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AL LECTOR. 
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Muchos son los que han escrito , y estarán 
actualmente escribiendo sobre la explicación de las 
reglas del Arte de Gramática; porque, como dice 
Séneca, epístola 33, Qui prwcesserunt nos, non 
praripuisse mihi videntur, quoe dici poterant. 
Todos han dejado campo abierto, porque Ars longa, 
vita brevis, para poder escribir sobre una misma 
facultad y materia, y con facilidad añadir á lo 
inventado : Facilius est inventis ctddcre. 

Yo no digo que en esta explicación añado alguna 
cosa; pero permítaseme el que diga que hallarás, 
6 lector, en las notas de esta obra muchas cosa¡ 
particulares, y construcciones dignas de saberse, 
y no tocadas por la mayor parte de otro alguno' 
las cuales he observado en los autores clásicos 
latinos, siendo esto como la abeja, que llega á todas 
las llores, y de todas pica y toma para fabricar 
su tarea. 



AL LECTOR. 

En todo caso te suplico que mis yerros los corrijas, 

pesando en igual balanza mis reglas con tus notas, 

y mires sin pasión qué balanza pesa mas; y en i in , 

te pido con Ovidio de Tristibus, lib. \ , deg. 7, 

me perdones. 

El veniam pro laude peto, laúdalos abundé, 
Non fasliditus si l ib i , lector, ero. 

VALE. 

ARTE EXPLICADO, 
Y 

GRAMÁTICO PERFECTO. 

PARTE PRIMERA. 

LIBRO PRIMERO. 

E X P L I C A C I O N D E L A S D E C L I N A C I O N E S . 

C A P Í T U L O I . 

A U N Q U E la declinación y su conocimiento ha de ser el principio 
del Gramático estudiante, no obstante, ántes de preguntar quó 
sea declinación, y sus diferencias, comenzaremos (para hacer 
esto mas fácil) por el nombre, y las preguntas siguientes. 
Maestro. ¿Qué es nombre? 
Discípulo. Nombre es una parte de la oracion que se declina 

por casos, y no significa tiempo, como musa. 
M. Es asi: el nombre no significa tiempo, y se declina por ca-

sos , porque significar tiempo y declinarse por casos, es propio 
de los participios. 

M. Los nombres que se declinan desde musa, ce, hasta dies, 
diei, ¿que nombres son? 

D. Son lodos nombres sustantivos. 
M. ¿ Qué es nombre sustantivo ? 
D. Nombre sustantivo es el que se declina con uno, ó con dos 

artículos, como hic dominus, hic et licec sacerdos. 
M. ¿ Qué es artículo? 
D. Es un signo pronominal del género de los nombres. 
M. i Cuántos son los artículos? 
D. Son tres : hic, hac, hoc : hic para masculino, liceo para fe-

menino , hoc para neutro. 
1 
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M. ¿Cuántas son las declinaciones de los nombres sustantivos? 
D Las declinaciones de los nombres sustantivos que no son 

neutros, son cinco, y sus ejemplos por donde se declinan, 
son musa, ce; dominas, i; sermo, onis; scnsus, us, y dies, ci. 

M. ¿De qué declinación es tabula, ce ? 
D. De la primera, porque hace el genitivo en ce diptongo, como 

musa, ce, que es el ejemplo por donde se declina. 
M. ¿Cuántas son las declinaciones de los neutros? 
D. Son tres, templum, i , tempus, oris, y genu, u. 
M. l De qué declinación es arcanum, i ? 
D. De la segunda, porque hace el genitivo en i, como dominus, i. 
M. ¿ Por dónde se declina, y qué género tiene ? 
D. Es neutro, pues se declina por templum, i, que es el ejemplo 

de los nombres neutros de la segunda declinación; como 
tempus, oris, de los de la tercera, y genu, 11, de la cuarta. 

M. ¿ Cuántos casos tienen semejantes los nombres neutros ? 
D. Tres, nominativo, acusativo y vocativo; y on el plural se 

acaban en a, como templa, témpora, gema, arcana, corpora, 
cor nua. 

M. Es así: dichos tres casos se han de acabar siempre en a en el 
número plural, siendo declinables los nombres sustantivos, y 
los adjetivos en su terminación neutra, como bona, brevia, bre-
viora, prudentia; mas si fueren indeclinables, como tempe, 
centum, mille, ó irregulares, como ambo, dúo, no se acaban 
necesariamente en a. . 

M. ¿ Cuántas son las declinaciones de los nombres adjetivos ? 
D.' Tres : bonus, a, um, brevis el breve, y prudens, enlis. 
M. Por la declinación de bonus, a,um, ¿qué nombres se de-

clinan? 
D. Por bonus, a, um, se declinan todos los nombres adjetivos 

que tienen tres terminaciones, como albus, a, um, cosa blanca; 
niger, nigra, nigrum, cosa negra; y todos los participios 
excepto el de presente, como amalus, a, um, amalurus, a, 
um, amandus, a, um. 

M. Por la declinación de brevis el breve, ¿ qué nombres se de-
clinan ? 

D. Por brevis el breve se declinan todos los nombres adjetivos, 
que tengan en el nominativo dos terminaciones, como urna-
bilis, amabile, cosa amable; cequalis, cequale, cosa igual. 

M. Por la declinación de prudens, ¿qué nombres ¿e declinan? 
D. Por prudens, enlis, se declinan todos los nombres adjetivos 

que Sóft comunes de tres, y que tienen una sola terminación, 
como ferax, cosa fért i l , felix, cosa dichosa, y todos los par-
ticipios de presente, como amans, antis, el que ama ó amaba, 
docens, entis, el que enseña ó enseñaba. 

M. Las terminaciones do los nombres adjetivos y participios, 
¿cuántas son? 

D. Hay adjetivos y participios que tienen tres terminaciones, 
como son todos los que se declinan por bonus, a, um, y la 
primera terminación, que es bonus, se junta al nombre sus-
tantivo que es del género masculino, v . gr. homo bonus; la 
segunda lerminacion , que es bonttm, se junta al nombre sus-
tantivo que es del género femenino, v. gr. mulier bo7ia; y la 
tercera terminación, que es bortttqkse junta al nombre sus-
tantivo que es neutro, v. gr. mancipium bonum. 
Si el nombre adjetivo tiene dos terminaciones en el nominativo 

del singular, como insignis el insigne, la primera terminación, 
que es insignis, sirve para el nombre sustantivo que fuere del 
género masculino, ó del femenino : v. gr. homo insignis, mulier 
insignis; y la segunda terminación, que es insigne, sirve para 
el nombre sustantivo que es del género neutro: v. gr. mancipium 
insigne. 

Y si es nombre adjetivo ó participio que no tiene mas que una 
lerminacion, como polens, esta se junta con cualquiera género, 
masculino, femenino, ó neutro : v. gr. homo polens, mulier po-
tens, mancipium potens. 
M. Los nombres que no tienen mas de un caso, ó dos, ¿ á qué 

declinación pertenecen? 
D. Pertenecen á la declinación de la terminación de aquel caso 

que tienen : v. gr. infidas, acusativo del plural, pertenece á la 
primera declinación : sponte, ablativo, á la tercera : nalu, 
promplu, á la cuarta. Alguna vez se halla el genitivo sponlis. 

31. Adviértase que los nombres sustantivos ó adjetivos indeclina-
bles, como tales : v. gr. Mr, la palma de la mano; gith,él 
ajenuz; frugi, cosa buena ; nequam, cos.a mala, no pertenecen 
a declinación alguna en la terminación que tienen : siguen 
solamente la declinación monoptola, como diremos despues. 

M. Habiendo el discípulo entendido qué sea el nombre que ha de 
declinar, resta saber qué cosa sea declinación; y así pregunto : 
Quid est. declinatio? ¿Qué es declinación ? 

P, Declinatio estvarialio vocis per suos casus. Declinación es una 
variación de la voz, que se hace por los casos. De manera que 



el nominativo y los demás casos no han de tener una misma 
voz. 

M. Vndc dicilur dcclinalio ? ¿ De dónde se dice declinación? 
D. Declinalio dicilur ii declinando. Declinación se dice del verbo 

declino, que significa apartarse, porque los demás casos se 
apartan de la terminación que tiene el nominativo. 

M. Luego el genitivo sensus, que no se aparta de la terminación 
del nominativo, no se declina; y lo mismo diremos de todos 
aquellos casos que son semejantes en la voz al nominativo del 
singular. ^ ^ 

D. Luego el genitivo sensus , que no se 3parta de la terminación 
del nominativo scnsus ,jxq, se declina : Distingo , no se declina 
el genitivo sensus, malertaliler; esto es, en cuanto á la voz, 
concedo : no se declina el genitivo sensus, formaliler; esto es, 
en cuanto al modo de significar la cosa, niego. Y lo mismo 
decimos de cualesquiera otros casos, que sean semejantes en 
la voz al nominativo singular. 

M. Es así : porque la declinación se debe considerar en cuanto 
á la voz, y en cuanto al modo de significar la cosa. Es verdad 
que el genitivo sensus, v . gr., en cuanto á la voz no se declina, 
esto es, no se aparta del nominativo , porque uno y otro dicen 
sensus; pero se declina, y se aparta del nominativo en cuanto 
al modo de significar la cosa. El nominativo sensus significa 
el sentido rectamente, y sin dependencia; pero el genitivo 
sensus le signiGca oblicuamente, y con dependencia del ro-
mance de. 
Esto se ve claramente en el singular de genu, que es nombre 

indeclinable. Pues si es indeclinable en el singular, ¿cómo es 
ejemplo de declinación? Es ejemplo de declinación en el singular 
en cuanto al modo de significar la cosa, y no en cuanto á la voz. 
No en cuanto á la voz, porque todos los casos en el singular 
dicen gcnu, como el nominativo, y ninguno varía la voz; mas es 
ejempio de declinación en cuanto al modo de significar la cosa, 
porque en el modo de significar, se apartan, y se declinan los 
demás casos de la recta significación del nominativo. Véase lo 
que decimos del nominativo mas adelante 

En este género de declinación de ser los demás casos en el 
número singular semejantes en la voz al nominativo genu, sigue 
genu la declinación monoplola. 
M. Quid est inflexio monoplola? Q u é es declinación monoplola? 
D. Cam nomen per omnes casus nunqmm variatur. Llámase de-

clinacion monoplola, cuando el nombre tiene todos los casos 
semejantes en la voz, como genu, genu, genu, pues ningún 
caso en el singular varia en la voz. Monoplola se dice de monos, 
id est, solus, vel unicus; y plosis, id est, casus. Esta declina-
ción monoplola la llama Calepino apiola, de A, id est, sine, y 
ptolum, id est , casus. La monoplola siguen en la voz todos los 
nombres que fueren indeclinables, pues en la voz tienen un 
solo caso. 

M. ¿Cuántos son los nombres indeclinables ? 
D. Los siguientes, y si alguno mas se hallare. 
Chaos, la ccnfusion, ó el infierno. 
Cacoclhes, la mala costumbre. Cornu, y en el plural se declina. 
Epos, el verso de cosas heroicas. 
Fas, lo que es lícito por religión. 
Frit, el grano menor de la espiga. 
Gilli, el ajenuz. Genu, la rodilla; y en el plural se declina. 
Gummi, la goma. Gelu, el hielo, ó helada. 
Ilippomanes, el veneno de yegua. 
Hir, la palma de la mano. (Chariseo le da genitivo Hiris.) 
Mane, la mañana. 
Nefas, lo ilícito por religión. 
Nepentes, cierta bebida. 
Nil, nihil, nada. 
Opus, cosa necesaria. 
Sinapi, la mostaza. 
Mille, m i l , sustantivo en el número singular. 
Abel, Caín, Job, Lolh, y otros muchos nombres hebreos, siguen 

con lodos los arriba dichos la declinación monoplola en el 
número singular. Si dichos nombres hebreos tienen termina-
ción acomodada para latinizarse, muchas veces también ss 
declinan en la voz : v . gr . Abel, Abelis; Emmamel, elis; 
Raphael, elis; Salomon, onis, ele. 

En el número plural siguen la dicha declinación los nombres si-
guientes. 

Cete, las ballenas y pescados grandes. 
Pondo, las libras de doce onzas. 
Tempe, lugares amenos. 
Cherubim, los querubines. 
Seraphim, los serafines. 

Qualuor, quinqué, sex, septem, ocio, y los demás adjetivos 
numerales liasla cíenlo, y mille cuando es adjelivo; y también 



estos, tot, quot, tolidem, aliquot, quolquot. En ambos números 
siguen la declinación monoptota frugi, cosa buena, nequam, cosa 
mala , proesto, cosa presente y eficaz. 
M. Quid est declinano dipiota ? ¿Qué es declinación diptola ? 
D. Cùm nomen per dúos casus tantum varialur. Declinación dip-

tola es cuando el nombre se declina, ó se varía tan solamente 
por dos casos : v. gr. nominativo Sapho, genitiv. Saphus, dat. 
Sapho, acusat. Saplio, vocat. Saplio, ablat. à Sapho. Dicese 
declinación diptota de dis, palabra griega, que en latin es lo 
mismo que bis, y ptosis, que es lo mismo que casus, declinación 
que varía dos casos. Véase en este libro, cap. 3, la declinación 
tercera de los nombres griegos. 

M. Quid est dcclinatio triptota ? ¿ Qué es declinación triplola ? 
D. Cum nomen per tres casus tuntùm varialur. Es declinación 

triplola cuando el nombre varía tan solamente tres casos: 
v. gr. templum, templi, templo, que solamente varía tres casos. 
Dícese declinación triptota de tris, id est, tres, y d e ptosis, id 
est, casus, porque solamente varía tres casos. 

M. Quid est declinalio telraplola? ¿Qué es declinación telraplola? 
D. Ciim nomen per qualuor casus varialur. Es declinación tclrap-

lata cuando el nombre varía solamente cuatro casos : v. gr. liber, 
libri, librum. El vocativo es semejante en la voz al nominativo, 
y el ablativo al dativo. Dícese declinación letraplola de letra, 
gr iego, que es lo mismo que qualuor, y de ptosis, id est, casus. 

M. Quid est dcclinatio pcnlaplota ? ¿Qué es declinación penlap-
tota? 

D. Cùm nomen per quinqué casus varialur. Es declinación pen-
taptola cuando el nombre se declina, y varía cinco casos: v. gr. 
dominus, domini, y senno, ser monis, que varían cinco casos. 
En dominus el dativo y ablativo tienen una misma voz, y en 
sermo el vocativo es como el nominativo. Dícese declinación . 
pcnlaplota de pente, gr iego, que es lo mismo que quinqué, y 
de plolis, que es lo mismo que casus. 

M. Quid esl declinano hexaplola? ¿Qué es declinación hexap-
tola ? 

D. Cùm nomen per sex casus varialur. Cuando todos los seis 
casos se varían en el nombre : v. gr. unus, genit. unius, dat. 
uni, acusat. unum, vocat. une, ablativo ab uno. Esta declina-
ción es poco usada, mas se halla en las divinas Letras. Dícese 
declinación hexaplola de hexa, gr iego, id est, sex, y de ptosis, 
id est, casus. 

M. Quid cst numeras ? ¿ Qué es número ? 
D. Número en la Gramática : Esl differenlia dictionis secundüm 

unitatem, el multiludinem rei signifícalas. 
M. Unde dicitur numerus? ¿De dónde se dice número? 
D. Numerus dicilur a numerando, porque desde uno contamos 

hasta muchos. 
M, Quid esl casus ? ¿Qué cosa es caso? 
D. Esl vox, per quam nomen descendit in sua declinatione. 
M. Unde dicilur casus ? ¿De dónde se dice caso? 
D. Casus dicilur a cadendo, porque en la declinación un caso va 

cayendo de otro. 
M. Luego el nominativo no es caso; porque el nominativo no 

tiene de quien caer. El genitivo cae del nominativo, el dativo 
del genitivo, y así van cayendo los demás casos (excepto el 
vocativo cuando es semejante en la voz al nominativo) hasta 
llegar al ablativo : luego 110 es caso el nominativo. 

D. Es verdad que el nominativo no cae de otro, y por no caer, 
rigurosamente no es caso; pero es principio de caer, ó de los 
casos, y ser principio le basta para que se cuente por caso. Al 
modo que el plural, en cuanto número, es coleccion de uni-
dades, el singular, que es uno, no es propiamente número, 
sed esl principium numerandi, es principio de numerar, y por 
ser principio, decimos que uno es número. Por esta razón el 
nominativo es caso, por ser principio de los casos, y esto lo 
basta para ser caso, aunque aliundé non cadit, pues por no 
caer de otro le llamamos recto. 

M. Quot sunt casus ? ¿Cuántos son los casos ? 
D. Scx: seis, nominalivus, genitivus, dativus, accusalivus, vtca-

tivus, ablativus. 
M. Qnarc dicitur nominalivus ? ¿Porqué se llama nominativo ? 
D. Quia per illum res nominamus. Porque por el nominativo 

nombramos las cosas. 
Fué el nominativo instituido para significar la cosa por si 

sola, que es en propiedad nombrarla. Los otros casos no fueron 
instituidos para esto, sino para significarla con romance, esto 
es, oblicuamente; porque la significación de la cosa ya estaba 
significada por el nominativo. Y así el nominativo se llama recto; 
¿y porqué? Quia á nullo cadit. Los demás casos se llaman obli-
cuos; ¿y porqué? Quia in lerminalione, et significatione cadunt 
a recto; porque en la terminación, y en el modo de significar la 
cosa se apartan del nominativo del singular. 



M. Quare dlcilur genilivw? ¿Porqué se llama genitivo? 
D. Quia caleros casus, quoad syllabarum numerim, el declina-

tionem, gignit. Llámase genitivo, porque engendra á los demás 
casos en cuanto al número de las sílabas, y en cuanto á la de-
clinación. 
Es el genitivo el primer grado de separación, y este engendra 

á los demás, y en este se conoce principalmente la declinación, 
v . gr. nominativo iler, genitivo itineris. Por este genitivo se van 
declinando los demás casos que no son semejantes al nominativo. 

Hállase en el genitivo (mayormente en la tercera declinación) 
una letra consonante, que algunos llaman característica, la cual 
está antes de la última vocal. Hasta esta letra que tiene el geni-
t ivo, van siguiendo todos los demás casos de separación. Sea 
ejemplo el genitivo itineris. ¿Cuál es la letra característica? La 
r. Pues declinemos : dativo itineri, ablativo ab ilinerc. Plural: 
Hiñera, ilinerum, ilineribus, etc. 

Sea otro ejemplo : caput, capilis. ¿Cuál es la letra caracterís-
tica que tiene el genitivo? La t. Pues declinemos con el genitivo, 
dativo capili, ablativo a capitc. Plural: nominativo capita, geni-
tivo capitum, dativo capitibus, etc. Luego el genitivo es el que 
engendra á los demás casos en cuanto al número de las sílabas, y 
en cuanto á la declinación, y por tanto se llama genitivo. 
M. Cur genitivas palrius dicitur? ¿Porqué al genitivo le llama-

mos palrius ? 
D. Quia per ipsum genilivum palronimicum resolvitur. Porque 
. el nombre patronímico se resuelve por el genitivo, v. gr. 

Priamides, id est, Priami (Mus; /Eacides, id est , filius /Eaci, 
el hijo de Eaco, que fué Peleo. 

M. Quare dicitur dativus ? ¿Porqué se dice dativo. 
D . Quia perdalivum solemus explicare pcrsonam,cui aliquid damus. 

Porque por el dativo explicamos la persona á quien damos alguna 
cosa : v. gr. Pelro dabo libros meos: á Pedro daré mis libros. 
Los autores primeros del Arte pudieron haber dado á este caso 

el nombre de comendalivo, declarativo, etc., como algunos quie-
ren , de los verbos commendo, declaro, ele. Así como le llamaron 
dativo de los verbos que significan dar. Es común este caso con 
el nombre de dativo á cualesquiera verbos, aunque no signifi-
quen dar. 
M. Quare dicilur accusativus ? ¿Porqué se dice acusativo? 
D. Quia inaccusalico collocatur res per verbum aclivum, vel potiiis 

accusativum exercita. Dícese acusativo, porque se pone en acu-

sativo la cosa ejercitada por el verbo activo, ó por mejor decir, 
acusativo : v. gr. Yo amo á Dios : ego amo Deurn. Aprended 
justicia : discile jusliliam. 
Verbum activum, vel poliüs accusativum, dice el A r l e , es aquel 

verbo, que por su conslruccion pide acusativo. De donde parece 
que se dice acusativo, por aludir este caso al verbo activo, ó por 
mejor decir, acusativo, por llamarse de dicho verbo acusativo y 
ser acusativo el caso que pide ó rige. 
M. Quare dicilur vocativus ? ¿ Porqué se dice vocativo ? 
D. Quia ad vocandam personam vocativo utimur. Porque se pone 

en vocativo la persona con quien hablamos, ó á quien llamamos 
ó saludamos; por lo que algunos le llaman salulativo. 

M. Quare dicitur ablalivus? ¿Porqué se dice ablativo? 
D. Quia in ablativo communiler ponimuspersonam, ii qua aliquid 

auferimus. Porque en ablativo ponemos comunmente la per-
sona á quien quitamos alguna cosa: v. gr. Yo te quitaré la capa: 
ego auferam a le pallium. 

C A P Í T U L O I I . 

D E L A D E C L I N A C I O N R E G U L A R D E L O S N O M B R E S C O M P U E S T O S . 

Reg. 1. — Composilum, simplexque modo varianlur codem. 
Demitur exsanguis. Despauterio, l ib . 2. 

Los nombres compuestos, dice el Arte, se declinan como sus 
simples, como píelas, (iíís, unpietas, alis, }>cs, edis, bipes, edis. 
Sácase exsanguis et exsanguc, cosa sin sangre, ó muerta, que 
hace el genitivo exsanguis: porque su simple sanguis hace el 
genilivo sanguinis. 

Apcs, apis, y su simple genitivo pedís. 
Requies, el descanso, hace el genitivo requiei por la quinta 

declinación; y quies, etis, su simple, se declina por la tercera. 
Antiguamente se usaba quies, quiei, de ia quinta declinación, y 
requies, clis, de la tercera. 

Reg. 2. — Reclum in compositis lanlummodó fleclerc fas est. 
Alleruler reclum nescit variare priorem. 

Si el nombre se compone de nominativo, y de otro caso dife-
1 * 



rente, se declinará solamente el nominativo: v. gr. Paterfamilias, 
genitivo palrisfamilias ; jurisconsultos, genitivo jurisconsulli, 
dativo jurisconsulto; y asi en los demás casos. 

Si el nombre se compone de dos nominativos, entrambos se 
declinarán: v. gr. nominativo respublica, genitivo rcipublicce: 
malum punicum, la granada, genitivo mali punid, dativo malo 
púnico; y en el p lu ra l , nominativo mala púnica, genit ivo malo-
rum punicorum, y asi en los demás casos. Sácase alleruter, 
compuesto de dos nominativos, que solamente declina el segundo, 
sino es en el genitivo, que puede declinarlos ambos: v. gr. allerius 
tilrius, vel aller utrius, declinando el primer nominativo. 

Algunos añaden á leopardus, rosmarinas, vel rosmarinum, 
holusatrum, que solamente se declinan en el segundo nomina-
tivo, como genitivo leopardi, rosmarini, liolusatri, y así los 
demás casos. Véase en el principio el tratado de Etimología, lib. 5, 
núm. 2. 

Cuando alguno de los dos nominativos carece de algún caso, 
la dicción compuesta también carece de ellos : v. gr. jusjurandum 
carece de genitivo, dativo y ablativo del plural, porque j'us, uris, 
de quien se compone, carece de dichos tres casos en el plural. 

Primera declinación latina. 

Los nombres latinos de la primera declinación se acaban en a , 
y se declinan en todos los casos como musa, muscc. Sácanse 
algunos nombres femeninos, como filia, anima, equa, nata, muía, 
liberta, dea, que hacen el dativo y ablativo del plural en abus, 
como filiabas, animabas, equabus, natabus, mulabus, líbertabus, 
deabus, para distinguirse, cuando hay duda, de los nombres 
masculinos filius, animus, equus, nulus,mutus, libertos, Deus. 

Algunos añaden sponsa, dativo sponsabus; domina, dominabus; 
asina, asinabus; vitola, vilulabus; socia, sociabus; serva, serva-
bus. Véase á Lorenzo Vala, lib. 1, cap. 1. 

Cuando no hay duda, y en particular concertando dichos 
nombres con adjetivo en la terminación femenina, se puede usar 
de una y otra manera ,/iliis, vel filiabas, animis, vel anímabus. 
D. I l ieron. Genes, cap. 5 : Quid possum faccrc filiís? id es t , 
filiabus. Dijo filiis, porque no hay duda; habla Laban de sus 
hijas Lia y Raquel. Papin. in Achilleide : Cliarisque para connubia 
nalis, quas Ubi sydmis dmrum vullibus aquas son dedit. Dijo 

natis, significando las hijas; porque no hay duda, pues se quita 
con la terminación quas femenina, de quien hace relación. 

Segunda declinación latina. 

La segunda declinación latina tiene cinco terminaciones, er, ir, 
ur, as, um, como puer, vir, salur, dominus, templum. 

Los nombres masculinos y femeninos de esta declinación se de-
clinan como dominus, y los neutros como templum. 

Los nombres propios de hombres, acabados en um, como 
Dignatium, ii, Pegnium, ii, aunque son masculinos, y los nom-
bres propios de mujeres acabados en um, como Euslochium, ii, 
Glicerium, ii, aunque son femeninos, también siguen la decli-
nación de templum. 

El vocat. en esta, y cualquiera declinación, es semejante al 
nominat. : v. gr . nomin. puer, vir, salar; vocat. puer, vir, satur. 
Sácanse los nombres sustantivos y adjetivos de esta segunda de-
clinación acabados en as, como dominus, cibus, bonus, que hacen 
el vocat. en e, como domine, cibe, bone. De estos se sacan Deus, 
que hace el vocat. Deus, como el nomin., y filius, que hace vocat. 
fili, y meus, a, um, vocat. mi. 

Deus en el número plural tiene dos terminaciones : en ei, ó en 
ii en el nominativo : en eis, ó vis en el dativo y ablativo; y se 
declina, nominativo dei, vel dii, genitivo deorum, dativo deis, 
vel diis, etc. 

Algunas veces, por causa de pronunciación suave, muchos 
nombres de la segunda declinación acabados en us, ó en ius, 
como agnus, cliorus, lerunlius, fluvius, hacen el vocat. seme-
jante al nomin. Véase la nota sesenta y tres de la Sinláxis. 

Los nombres propios acabados en ius, como Anlonius, Lucius, 
hacen el vocat. en i, como Anioni, Lucí. 

Tercera declinación latina. 

El genitivo de la tercera declinación siempre se acaba en is en 
nombres latinos, ó griegos latinizados. 

El acusativo de esta declinación se acaba en etn, como sermonen. 
Sácanse buris, sitis, securis, vis, pelvis, ravis, tussis y cucumisj 
cuando hace el genitivo cucumis, como el nominativo, que hacen 
el acusativo en im, como burim, sitim, securim, vim,peWim, ravim, 
lussim, cucuinim. 



Otros nombres hacen el acusativo en em, ó en im, como clavis, 
febris, acusativo clavem, ve l clavim, febrem, vel febrim. Asi hacen 
el acusativo aqualis, bipennis, naris, puppis, rcslis, torquis, turris: 
torquis hace el acusativo torquem. 

El ablativo se acaba en e, como sermone, púbere. Sácanse los 
nombres que hicieren el acusativo en im, los cuales tienen el 
ablativo en i, como pelvis, acusativo pelvim, ablativo a pelvi: sitis, 
acusativo silim, ablativo a siti, y así los demás. 

Los nombres neutros acabados en e, al, ar, como cubile, animal, 
torcular, hacen el ablativo en i , como cubili, animali, torcnlari. 
Sácanse far, hepar, jubar, melar, que aunque son neutros hacen 
el ablativo en e, como forre, liepale, jubare, neclare : marc, 
maris, hace el ablativo a marc, vel mari. 

Los nombres propios de meses de la tercera declinación hacen 
el ablativo en i , como aprilis, september, ablativo ab aprili, sep-
tembri. 

Los nombres adjetivos que tienen la terminación neutra en c, 
como brevis el breve, amabilis el amabile, también hacen el abla-
tivo en i , como a brevi, amabili. 

Los nombres adjetivos de una terminación acabados en ns, 
como ingens, prudens, y los participios de presente, como legens, 
amans, hacen el ablativo en e, ó en i, aunque mas usado es en c: 
v . gr. ablativo a prudente, vel prudeuli, a legenle, ve! legenli. 

Si el adjetivo de una terminación rio acabare en ns, hace el 
ablat. igualmente en e, ó en i: v. gr. felix, supplex, ablat. ¿i felice, 
vel fclici, sapplice, vel supplici. A los cuales se lfegan los nombres 
sustantivos comprendidos en estos versos, que hacen el ablativo 
en e, ó en i : 

I , vel e dant finís, fuslis, púgil, et vigil, imber, 
Unguis, avis,postis, veclis, cuín colle, supellcx, 
Alquc Iridens, classis, rus, civis, et amnis, el ignis. 
Sic anguis, neclis, slrigilis, capul, axis, efe orbis. 

Finalmente, hacen el ablativo en e, ó en i , todos los nombres 
que hacen el acusat. en cm, ó en im : v. gr. clavis, larris, ablat. 
a clave, vel clavi, turre, ve l turri. Los dichos nombres se com-
prenden en estos versos: 

Em dat, el im buris, pelvis, cum clave, sccuris, 
El puppis, turris, resiis, sic febris, aqualis, 
El pestis, navis, Iorquis : conjunge bipennim. 

El genitivo del número plural so acaba en um, como sermonum. 
Sácause los nombres sustantivos, que hacen el ablativo en i , ó 

en e, vel i, como animal, dicecesis, nam, que hacen el genitivo 
del plural en ium, como unimalium, dicecesium, navium. A los 
cuales se juntan caro, coliors, fornax, linter, samnis, venter y 
uler, que hacen el genitivo en ium, como carnium, coliortium, 
fornacium, etc. 

También tienen el genitivo en ium los nombres acabados en ns, 
como serpens, praisens, ingens; genitivo serpentium, prasenlium, 
ingenlium. 

También tienen el genitivo del plural en ium los nombres que 
tienen el genitivo del singular igual al nominativo , como ignis, 
ignis; vermis, vermis; genit ivo ignium, vermium. Sácanse canis, 
cariis; pañis, pañis; juvenis, is; volucris, is, que hacen el genit ivo 
en um, como canum, pannm, juvenum . volucrum. 

También tienen el genitivo del plural en ium los nombres de 
una sí laba, como mus, gens, dens; geni l . murium, genlium, 
denlium. Sácanse bos, dux , ¡los, fraus, frux, far, grus, lanx, 
lex, linx, mos, mus, pes, prex, ren, rcx, tros, vox, que aunque son 
de una sílaba hacen el genitivo en um, como bovum, ducum, /lo-
rian, fraudum , frugum, ele. 

Los genitivos del plural acabados en ium muchas veces pierden 
la i, por la figura síncope : v . gr . claudium, ccelcstium, serpen-
tium, claudum, cceleslum, serpentum. 

No solamente se hace sincope en el genitivo del plural de la 
tercera declinación, sino también algunas veces en el genitivo 
del plural de la primera, segunda y cuarta declinación, como 
/Eneadúm, libertan, currúm, passúm, en lugar de .Encadarían, 
liberarían, curruum, passuum. 

El dativo y ablativo del plural de la tercera declinación se aca-
ban en ibus, como sermonibus, lemporibus. Sácase bos, bovis, el 
buey, ó vaca, que hace por la figura sincope dalivo y ablativo 
bovus, y algunas veces buvus. 

También los nombres acabados en a de la tercera declinación, 
como emblema, alis, poema, alis, dice el Arte , hacen el dalivo 
y ablativo del plural en ibus, ó en alis, como emblemalibus, vel 
cmblematis, poemalibus, vel poemalis. Plaulus in Asinaria : Ñeque 
tinquean fichan, ñeque pichan, ñeque scriplum in poemalis. 

Los ablativos en alis son de los nombres antiguos emblemalum, 
poemalum, dogmalum, sophismalum, epigrammatum, etc. 
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Cuarta declinación. 

La cuarta declinación tiene dos terminaciones, us, u, como 
semas, gemí. Los nombres en us de la cuarta declinación se de-
clinan en todo como sensus. El dativo del singular solían los anti-
guos acabar algunas veces en u, como melu por metui, victu 
por viclui, curru por currui. 

El singular de genu es indeclinable en cuanto á la voz, y de-
clinable en cuanto al modo de significar la cosa, como ya hemos 
dicho. 

El dativo y ablativo del plural se acaban en ibus, como sensibus, 
genibus. Sácanse los siguientes, que hacen en ubus, comprendidos 
en estos versos: 

Dant ubus hcec lantüm : flcus, tribus, arcus, acusque. 
El parlus, porlus, lacus, el quercus, specus, arlus. 
Despauterio añade á questus, de queror : Forsitan el queslus a 

deponente crcatum. 
Antonio de Nebri ja á quccstus de quiero, y á veru: Cumque veru 

quaislus, quod quatro dat Ubi nomen. Portus y quceslus, dice el 
Arte , hacen en ibus, ó en ubus. 

Jesús hace el acusativo Jrsum, y los demás casos acaban en u: 
nom. Jesús, genit. Jesu, dativ. Jesu, acus. Jesum, vocat. Jesu, 
ablat. a Jesu. Um quarlo, reliquis u casibus optal Jesús. No tiene 
plural. 

Quinta declinación. 

Los nombres de la quinta declinación todos se declinan como 
dies, ei. 

Los nombres de la quinta declinación carecen de genitivo, 
dativo y ablativo del plural, sino es dies, y res, que son enteros. 

Esta regla se entiende del frecuente uso de los autores, porque 
algunas veces se hallan specierum, speciebus, facierum, faciebus, 
acierum, aciebus, progenierum, progeniebüs, spebus de spes. 
Véase Despauterio, lib. 5. 

Cicerón en los Tópicos no niega que se puede decir specierum, 
speciebus: Nolim enim,nisi latiné dici possil specierum, el specie-
bus dicere; el scepé his casibus uíendum est. De manera que so 
podrá decir esta oracion : De todas mis esperanzas tengo una por 
mas cierta : ex ómnibus meis spebus unam cerliorcm habeo. Mas 
adviértase ¡ que parce invenlis, parce ulamur. 

C A P Í T U L O I I I . 

DE LAS DECLINACIONES DE LOS NOMBRES GRIEGOS. 

Los nombres griegos que se declinan por la primera declina-
ción, hacen el nominativo en a, as, es, e, como jElna, Asneas, 
Alcides, Penlecosle, Parasceve, Crypte, Calliope, etc. 

Los acabados en a se declinan en todo como musa, ce, sino el 
acusativo que hace en am, ó en an, como /.Etna, ce, el monte 
Etna, ó Mongibelo, acusat. yEtnam, vel Atinan, aunque«mas 
usado es el acusat. en am. De la misma manera se declinan Maja, 
Ossa, Angina, Medea, prophela, scyllia, sodomita, etc. 

Los acabados en as también se declinan como musa, œ, ex-
cepto el acusativo, que hace en am, ó mas usado en an, como 
jEneas, ce, acusat. ASneam, vel jEnean. De la misma manera 
se declinan Bóreas, Damelas, Elias, Isaías, Salanas, Thomas, 
Tiaras, etc. 

Los acabados en es se declinan de esta manera : nominativo 
Alcides, genitivo Alcídce, dat. Alcidœ, acusat. Alcidcm, vocat. 
Alcide, ablat. ub Alcide. De la misma manera se declinan Alci-
biades, Alcimencs, Anchises, Chrises, Manases, Planeles, So-
phistes. 

Los acabados en e se declinan así : nominat. epitome, genit. 
epitomes, dat. epilomœ, acusat. epitomen, vocat. epitome, ab la-
tivo ab epitome. De la misma manera se declinan campe, es; 
elhice, es; nymphe, es; Ninive, es; Penlecosle, es ; synanche, es; 
cynanche, es ; dat. en todos con ce diptongo. 

Los nombres de esta declinación que tienen plural, se declinan 
en todo como musœ, arum : v . gr. epilomœ, arum, tomis; nym-
phœ, arum, phis; cryplœ, arum, plis; elc. 

Segunda declinación de nombres griegos. 

Los nombres griegos de la segunda declinación se acaban en 
os, on, eus, como Délos, i. Pelion, ¡i. Tideus, ei, vel Tydeos. 

Los acabados en os en lodo se declinan como dominus, sino es 
en el acusativo, que hacen en on, como Délos, li, acusat. Delon. 
Samos, i , acusat, Samon. Lesbos, i , acusat, Lesbon. Lemnos, i , 
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acusat. Letnnon. Melilotos, i, acusat. Melüolon. Alhos, i, vel Alho, 
según los Áticos, hace acusat. Alhon, vel Alho. 

Los acabados en on se declinan como templum, guardando en 
los tres casos semejantes la on del nominativo : v. gr. nominativo 
Pelion, genitivo Pelii, dativo Pelio, acusativo Pelion, vocativo 
Pelion, ablativo a Pelio. Estos nombres griegos corresponden á 
los nombres latinos acabados en um, como Ilion, Glicerion, Ilium, 
Glicerium. 

Los nombres acabados en cus hacen el genitivo en eos, y el 
acusat. en ea, mayormente entre los poetas : v. gr. nominativo 
Tijdeus, genit. Tijdci, vel Tydeos, dat, T y d e o , acusat. Tydeon, 
vel Tydeu, vocat. Tydeu, ablativ. a Tydeo. De la misma manera 
se declinan Creleus, Orpheus, Ripheus, ele. Androgeus hace geni-
tivo Androgei; y según los Áticos, provincia de Grecia, que la 
terminación eus la vuelven en eos, como Androgeos, hace el ge-
nitivo Androgco; Tydeos, genit. Tydeo. Asi también Alhos, genit. 
Alho; Coos, genit. Coo, vel Coi. Y i rg . JEn.: Androgco galeam, 
clypeiquc insigne dccorum induilur. Pudo decir Androgei. 

Sígase, en cuanto ser pueda, la terminación y declinación la -
tina, que es lo mas usado. Muchos nombres griegos, que hacen 
el nominativo en us, como diphlhongus, Jacobus , Pergamus, 
melilolus, Menelaus, hacen el acusativo en on, ó en um, como 
diphthongon, vel ihongum, etc., siguiendo en on la declinación 
griega, y en um la declinación latina. 

Regla del vocativo. 

El vocativo es semejante al nominativo, si el nombre griega 
no acaba el nominativo en s. Si el nombre griego acaba el nomi-
nativo en s, de cualquiera declinación de las tres que sea, en el 
vocativo pierde por la mayor parle la s del nominativo : v. gr. 
/Eneas, Thomas; vocativo /Enea, Thoina ¡ Anchises, Priamides, 
vocativo Anclase, Priamide. Así hacen el vocat. lodos los nom-
bres griegos de la primera declinación acabados en as, ó en es. 

Tydcus, Orpheus, vocat. Tydeu, Orpheu. OEdipus, Panlhus, 
Melampus, vocat. OEdipu, Panlhu, Mclampu. Anteus, Ripheus, 
vocat. Anteu, Riplieu. Y á este modo de ordinario en la segunda 
declinación los nombres propios de varones tal vez siguen la de-
clinación latina, como Jacobus, vocat. Jacobe, Basilius> vocat. 
Dasih. Calchas, antis, Pallas, antis, y los que hicieren el genitivo 
en antis, nombres propios de varones, como Alias, antis, vocat. 

Calcha, Palla, Alia. Achillcs, Paris, vocat. Achille, Pari. Ama-
rillis, Tethis, Maris, vocativo Amarilli, Telhi, Mari. Pallas, adis, 
la diosa Palas, hace el vocativo ó Pallas. 

La misma regla puede servir á los nombres hebreos, como 
Ananias, Azar ios, Ezechias, Elias, Isaias, Matliias, Zacliarias,etc., 
vocativo Anania, Azaria, Ezecliia, Elia, Isaia, Mutliia, ele. Tal 
vez se suele guardar la s en el vocativo, como Joannes. 

Tercera declinación de nombres griegos. 

Los nombres griegos acabados en a de la tercera declinación, 
aunque pueden hacer el genitivo en alos, como axioma, atos, 
dogma, atos, poema, atos, siguen mejor la declinación latina : 
V. gr. axioma, atis, dogma, alis, poema, atis. 

Los nombres griegos femeninos acabados en o, como Saplio, 
hacen el genitivo en us, y los demás casos son semejantes al 
nominat.: v. gr. nominal. Sapho, genit. Saphus, dat. Suplió, 
acusat. Sapho, vocat. Sapho, ablat. a Sapho. 

De esta misma manera se declinan Dido, us, mudando la o en 
us, io, ius, Calipso, us, Calisto, us, Drymo, us, Pero, us, Panilla, 
us, Clio, us, Clolo, us, Echo, us, Argo, us, nombre de nave; y los 
demás casos se acaban en o, como el nominativo. Algunas veces 
dichos nombres siguen la declinación latina, y hacen el genitivo 
en onis, como Dido, genit. Didonis, dal iv. Didoni, acusat. Dido-
ncm, vocat. Dido, ablat. á Didone. lo, genit. Ionis, dativo Ioni, 
acusat. loncm, vocat. lo, ablat. á lone. Calipso, genit. Calipsonis, 
daliv. Calipsoni, etc. 

Los nombres griegos masculinos acabados en as hacen el geni-
tivo en antis, como adamas, antis, elephas, antis, Pallas, antis, 
Atlas, antis, Abas, antis, Dias, antis, Bibas, antis, Calchas, antis, 
Picas, antis, Tlioas, antis, Thaumas, atilis, ele. Algunas veces los 
autores usan en nombres griegos acabados en is, como hmresis, 
del geuitivo griego en eos, v . gr. genitivo liccresis, vel licereseos. 
Génesis, genit. Genes is, vel Geneseos. Metamorpliosis, genit. 
melamorphosis, vel metamorplioseos. Poesis, genit. poesis, vel 
poescos, etc. 

Otros nombres acabados en is latina, ó en ys griega, como 
Dasis, Altys, hacen el genitivo en ios, vel yos, v. gr. Basis, genit. 
Basios. Lexis, genit. Lexios. Pislis, genit. Pislios. Memphis, genit. 
Mempliios. En y griega, como Altys, genit. Altyos. Capys, genit. 
Capyos. Erynnys, genit. Erynnyos. Tipliys, genit. Tiphyos. Te-



thys, la diosa del mar, con aspiración en la segunda silaba, 
genitivo Tethyos; Thctis, con aspiración en la primera silaba, v 
con la i latina, la madre de Aquíles, genitivo Thetios. 

Otros nombres mudan la silaba is del nominativo en entís en el 
genitivo, como Pyrois, Pyroentis, Opois, Opoentis, Simois, 
Simoenlis. En todo la cual se observará el uso de los autores. 

Del acusativo. 

Los nombres griegos que tienen en el genitivo alguna silaba 
mas que en el nominativo, hacen de ordinario el acusat. en a, 
como aer, aeris, acusat. aera. /Ellier, eris, acusat. celhera. 1lec-
tor, oris, acusat. 1lectora. Néstor, oris, acusat. Nestora. Adamas, 
acusat. Adamanta. De la misma manera hacen el acusativo en a 
los siguientes : Pon, Panos, acusat. Pana; Dclpliin, inls, David, 
idis, Pallas, adis, Pallas, antis, Penan, anis, Lichen, enis, Damon, 
onis, Castor, oris, cráter, eris, siren, enis, con otros muchos, 
acusat. Dclphina, Davida, Pallada, Pulíanla, etc. Muchos de 
dichos nombres siguen la declinación latina : v. gr. acusativo 
Delphinem, Davidem, Palladem, Pmnem, lichenem, dcemoncm, 
thoraccm, magneten, ele., ó como dijimos ántes, Dclphina, Da-
vida, Pallada, Pulíanla, Pceana, licliena, deemona, thoraca, 
magncla, etc. 

Del acusativo y genitivo del plural. 

Si el genitivo no tiene alguna sílaba mas que el nominativo, 
como Chremes, remis, Dares, is, Opis, opis, la ninfa Ópis com-
panera de Diana, hace el acusat. en em, como Chrcmem, Darem, 
o en en con n, como Cliremen, Daren, Open, Moysen, etc. 

Cuando el acusativo del singular hace en o, v. gr. lampada, 
cráter a, deemona, dclphina, como ya dijimos, el acusativo del 
plural en nombres apelativos puede acabar también en as, como 
acusativo lampades, vel lampadas, cráteres, vel craleras, deemo-
nes, vel dwmonas, delphines, vel delphinas, lebetes, vel lebelas, 
tapetes, vel tapetas, etc. 

El genitivo del plural se acaba muchas veces en on, como 
cpigrammaton, Parulipomenon, diceceseon, Geneseon, hcereseon, 
metamorphoseon. 

Otras veces siguen la declinación latina : v. gr. genitivo harc* 
sium, dicecesium, dativo hceresibut, dicecesibus, etc. 

C A P I T U L O I V . 

DECLINACIONES DE LOS NOMBRES PATRONÍMICOS. 

Los nombres patronímicos, cuya formación se explicará en su 
lugar, tienen cuatro terminaciones : en as, como Pclias: en des, 
como AZncades : en is, como Priamis: en ne, como Nerine. 

Los nombres patronímicos acabados en as se declinan por 
sermo, sennonis, de la misma manera que se declinan lampas, 
adis, Pallas, adis. Lampas se declina : nominativo lampas, geni-
tivo lampadis vel lampados, dat. lampadi, acusat. lampadem vel 
lampada, vocat. lampas, ablat. a lampade. Pclias, pues, se de -
clina : nominal. Pclias, genitiv. Pcliadis vel Peliados, daliv. 
Peliadi, acusat. Peliadem vel Peliada, vocat. Pclias, ablat. a Pe-
liade. Así se declinan Theslias, adis, Metías, adis, etc. 

Los nombres patronímicos acabados en des significan sola-
mente varones, y son todos de la primera declinación : v . gr. 
jEneades, Peliadcs, Priamides, Nestorides, y se declinan como 
Alcides, Ancliises. Ya dijimos en la primera declinación de nom-
bres griegos, que Anchises, se declina : Anchises, Anchisce, An-
chisw, Ancliisen, Anchise, ab Anchisc : pues /Encades se declina, 
nominat. Mneadcs, genit. ¿Encada;, dativ. /.Encada:, acusat. 
/Eneadem, vocaliv. ¿Encade, ablat iv. ab /Encade. 

Los que de estos tuvieren plural, se declinan en todo como 
musce, musarum : v. gr. /Encada:, los Troyanos, /Encadarían, 
Mneadis, /Encadas, Aincadce, ab /Encadis. 

Los acabados en is, como Priamis, Mtieis, hacen el genitivo 
en idis vel idos, y se declinan por sermo, onis; de esta manera : 
nominat. Priamis, genit. Vriamidis vel Priamidos, daliv. Pria-
midi, acusativ. Priamidcm vel Priamida, vocativ. Priamis, ablat. 
a Priamide. 

Los nombres patronímicos acabados en ne, como Nerine, 
Adrasline, Acrisione, Neplunine, se declinan como epitome, 
cpilomes: v. gr. nominal. Nerine, genitiv. Nerines, dativ. Ne-
rintB, acusat. Nerínsm, vocat. Nerine, ablat. a Nerine. Véase la 
formaciou de estos nombres eu la Etimología. 



C A P Í T U L O V . 

D E C L I N A C I O N E S D E L O S P R O N O M B R E S . 

Las declinaciones de los pronombres son cuatro. La primera 
hace el genitivo en i, como ego, mei, tu, tui,sui. La segunda hace 
el genitivo en jus de una silaba , como hic, lime, hoc, genitivo 
hujus: ó el genitivo en ius de dos sílabas , como isle, isla, istud, 
genitivo islius. La tercera hace el genitivo en i, ce, i, como meus, 
a, um, genitivo mei, mete, mei. La cuarta hace el genitivo en alis, 
como hic, et liac, et hoc riostras, genit. noslratis, veslras, alis, 
cujas, alis. 

Los pronombres ego, tu, sui se juntan en composicion con ipse, 
y se declinan en ambos números, como ego ipse, tu ipsa, nos ipsi, 
vos ipsee, sui ipsius, sibi ipsi, etc. 

Puede con cualquiera de dichos pronombres juntarse !a partí-
cula met : v . gr. egomet, tulemet, suimet, ipsemet, nosmet, 
vosmrt, ele. 

También diremos egomelipsa, tulemclipsa, nosmetipsi, vos-
metipsa, ele. 

En el pronombre tu, con la partícula met, no diremos : nomi-
nativo tumet, porque habría duda con el verbo turneo, turnes, 
tumet: se dirá nominativ. tulemet, genitiv. tuimét, etc. Cuando 
nadie te alaba, tú mismo te alabas. Te citm nemo canal, tutemet-
ipse canis. 

Con Ule y Ídem, compuesto de is y dan, también se junta la 
partícula mei, como illemet, idemmet. 

A hic, hwc, hoc, se suele juntar la partícula cine en los casos 
que acaban en c ; y en los que acaban en s se junta la partícula 
ce: y si no hay s ni c, no se junta partícula alguna. Declinase de 
esta manera : nominat. liiccine, haccine, lioccine, genit. hujusce, 
dativ. liuiccine, acusal. hunccine, hanccine, hoccine, ablal iv. ab 
hoccine, haccine, hoccine. Plural : nominativo lú, ha, haccine, 
genit. liorum, harum, horum, dat . hisce, acusat. hosce, hasce, 
haccine, ablat. ab hisce. De esta partícula se usa muchas veces, 
hablando con ironía, ó con alguna indagación, ó preguntando : 
v. gr. ¿Estos libros compraste? lloscc libros cmisli ? 

Algunas veces se halla hicce, hacce, hocce, y en el plural hice, 
hace, liacce. Plut. in Cab.: Hice autem inler se confixerunt dolum. 
Isle, perdiendo la e, se junta en composicion con hic, hac, hoc en 
los casos que tienen c, excepto el dativo, de esta manera : nomin. 
isthic, istliac, isthoc, vel islliuc; acusat. istliunc, islhanc, isllioc, 
vel isthuc; ablat. ab isllioc, isthac, isllioc. Plural, nominat. islhac, 
acusat. islhac. 

En todos los dichos casos se puede también juntar la partícula 
cine, como islliiccine, isthaccine, islhoccine vel islhuccine; acusat. 
islhunccine, istlianccine, islhoccine vel islhuccine; ablat. ab islhoc-
cine , isthaccine, islhoccine. P lura l , nominat. isthaccine, acusat. 
islhoccine. En los demás casos y terminaciones isle, hic, no tienen 
composicion. 

Los pronombres meus, luus, suus, noster, vesler, en el ablativo 
del singular, mayormente en la terminación femenina mea, lúa, 
sua, nostra, vestra, admiten la partícula pie: v. gr . Meapte causa, 
id est, mea propria causa, tuopte ingenio, id est , tuo proprio 
ingenio : suapte natura, id est, sua propria natura, por su propia 
naturaleza, etc. 

En los demás casos, excepto el ablativo, no admiten dichos 
pronombres composicion con la partícula pie. 

C A P Í T U L O V I . 

D E L O S N O M B R E S A N Ó M A L O S Ó I R R E G U L A R E S . 

Algunos nombres se llaman anómalos, ó irregulares, porque 
mudan la declinación, ó mudan el género, ó porque carecen de 
algún número, ó porque en algún número les faltan algunos casos. 

Nombres que mudan la declinación. 

Vas, vasis, en el singular se declina por lempus, oris; y en el 
plural es de la segunda declinación, y se declina por templa, 
orurn, como vasa, orum, vasis, ele. 

Antiguamente se usaba vasum, vasi, por templum, i, de donde 
parece quedó el plural vasa, orum : jugerum, i , la yugada (esto 
es, la tierra que aran dos bueyes, ó muías en un día), en el sin-
gular so declina por templum, i, y en el plural se declina por el 



plural de tempus, oris : como nominal, jugera, genitiv. jugerum, 
dativo jugeribus, ele. 

Antiguamente jugerum se declinaba por el plural de templum, 
y se halla ablat. jugeris, y en el singular se declinaba por sermo, 
01,is, pues se halla genit. jugeris, y ablat. à jugere. Yéase en el 
Calepino el nombre jugerum. 

Nombres q u e mudan el género masculino en neutro. 

En el singular masculinos. En el plural neutros. 

Avernus, i, un lago de Campania, tan Averna, o rum. 
hediondo, que se toma por el infierno-

Ballcus, i , la banda. Baltea, orum. 
Dindymus, i , un monte de Frigia. Dindyma, orum. 
Evenlus, us, el acontecimiento. Evenla, orum. 
Gargarus, i , la cumbre del monte Ida. Gargara, orum. 
Intybus, i , la achicoria. Inlyba, orum. 
Jocus, i, la chanza ó burla. Joca, orum. 
Ismarus, i , un monte de Tracia. Ismara, orum. 
Jussus, us, el mandato. Jussa, orum. 
Locus, i , e l lugar. loca, orum. 
Mcenalus, i , un monte de Arcadia. Marnala, orum. 
Pangceus, cei, un monte de Tracia. Pangaia, orum. 
Permissus, us, la permisión. Permissa, orum. 

Singular. Plural. 

Pileus, el, el sombrero. PUea, orum. 
Sibilus, i , el silbo. Sibila, orum. 
Supparus, i , la camisa de lino propia Suppura, orum. 

de mujer. 
Tcenams, i , el promontorio llamado Tornara, orum. 

Cabo Matapan. 
Tarlarus, i, lugar muy profundo de los Tarlava, orum. 

infiernos. 
Taygelus, i , un monte de Laconia. Taygela, orum. 

Adviértase que balleus, ci, se declina también en el singular 
bctlleum, ci; y jocus, i , locus, i , y sibilas, i, se declinan también 
en el número plural joci, orum, loci, orum, sibili, orum. 

Nombres que significan en el singular una cosa, y en el plural otra. 

Animus, i, el ánimo ó espiritu con que somos, gustamos, ó 

JEdes, is, el templo. 
Career, eris, la cárcel. 

entendemos. Y en el número plural , animi, orum, el valor y la 
arrogancia. 

Singular. Plural. 

/Edcs, ium, la casa. 
Carceres, rum, los cala-

bozos , cercos : y puede por la Meto-
nimia significar los ladrones y cautivos. 

Caslrum, i, lugar cerrado con muralla. Castra, orum, los rea-
les, ó el ejército y sus 
tiendas. 

Copia;, arum, los ejér-
citos y tropas. 

Conspicilia, orum, los 
anteojos. 

Fortuna:, arum, las r i -
quezas. 

Forum, i, la plaza ó mercado donde se Fori, orum, los pasa-
compra ó vende. 

Ludus, i , el juego en que se gana ó 
pierde. 

Pars, lis, la parte de algún todo. 

Copia, a?, la abundancia, facultad ó po-
testad. 

Conspicilhm, i , el mirador y ventana. 

Fortuna, ce, el caso y suceso repentino. 

dizos. 
Ludi, orum, las fiestas 

de toros, cañas, etc. 
Partes, ium, la acción 

ú oficio. 
Rostrum, el pico de ave, ó el hocico Iíoslra, orum, lugar así 

de lechon, ó la proa de la nave. 

Sal, alis, la sal y sabiduría. 

Sol, olis, el sol. 

llamado, donde se ora-
ba en Roma. 

Sales, lium, las gracias, 
chanzas ó burlas. 

Soles, ium, los calores y 
los rayos del sol , y tal vez se toma 
por los días y por los soles. 

Nombres que en el singular son femeninos, y en el plural neutros. 

En el plural neutros, 

Pascua, orum. 
Pergama, orum. 
Carbasa, orum. 
líierosolyma, orum. 

En el singular femeninos. 

Pascua, ce, el pasto. 
Pergamus, i , la ciudad de Pérgamo. 
Carbasus, i , el lino muy delgado. 
Hierosolyma, ce, la ciudad de Jerusalen. 
Supcllex, clilis, las alhajas de casa. SvpeHcctilia, ium. 

Adviértase que pascua, ce, el pasto, se declina también en el 
singular pascuum, cui. 



Nombres que en el singular son neu t ro s , y en plural masculinos. 

Neutros en singular. Masculinos en plural. 

Argo, os, ciudad de este nombre. Argi, orum. 
Capislrum, i, el cabestro. Capistri, orum. 
Ccelum, i, el cielo. Cali, orum. 
Frenum, i, el freno. F r e n i > o r u m -
Porrum, i, el puerro. P o r r i > o r u m -
Raslrum, i , el rastro con que se q u e - Rasiri, orum. 

brantan los terrones. 
Adviértase que frenum, i , se declina también frena, orum , 

y raslrum, i, rastra, orum. 

Nombres neut ros en el singular, y en el plural femeninos. 

Singular. Plural. 

Balneum, i, el baño. Balnea, arum. 
Cape, indecl inable, la cebolla. Capa, arum. 
Delicium, ii, los regalos ó deleites. Delicia, arum. 
Epulum, i, el manjar ó convite. Epula, arum. 

Adviértase que balneum, i, se declina también en el plural bal-
nea, orum, y capa, arum, tiene el singular también capa, a. 

Nombres masculinos que carecen de s ingular . 

Plural. 

Annales, ium, la crónica de los tiempos. 
Anlcs, ium, las piedras grandes de los cimientos. 
Arlus, uum, arlubus, los nudos ó miembros del cuerpo. 
Caliles, calilum, los dioses, ó santos del cielo. 
Cancelli, orum, las rejas ó celosías. 
Cani, orum, las canas de la cabeza. 
Inferí, orum, el infierno, ó los dioses del infierno. 
Lcmures, lemurum, las fantasmas. 
Liberi, orum, los hijos. 
Manes, ium, las ánimas de los muertos. 
Natales, ium, el nacimiento. 
Penales, lurn, los dioses de casa. 
Posleri, orum, los descendientes, generación venidera. 
Primores, um, los principales, ó primeros. 
Proceres, um, los mayores, ó principales del pueblo. 

Paginares, ium, las tablillas para escribir, 
Supcri, orum, los dioses celestiales. 

Nombres femeninos que «recen de singular» 

Plural. 

JEclcs, ium, la casa. 
Alpes, ium, ios montes Alpes. 
Arguiia, arum, las gracias, sutilezas, ó malicias. 
Alhena, arum, la ciudad de Atenas. 
Biga, arum, carro ó junta de dos caballos. 
Calenda, arum, el dia primero del mes. 
Ceremonia, arum, las ceremonias. 
Cuma, arum, la ciudad de Cumas. 
Dirá, arum, las furias, ó ¡ra de los dioses. 
Excuvia, arum, las centinelas. 
Exequia, arum, las exequias, ú honras de los muertos. 
Exuvia, arum, los despojos, ó vestidos que dejamos. 
Facetia, arum, los donaires de palabras. 
Feria, arum, las fiestas, dias de guardar. 
Fortuna, arum, las riquezas. 
Idus, iduum, los idus del mes. 
Inducía, arum, las treguas. 
Infería, arum, las ofrendas de los muertos. 
Insidia, arum, las asechanzas. 
Lacles, ium, las tripas ó las ovas de pez. 
Manubia, arum, el dinero recogido de despojo. 
Mina, arum, las amenazas. 
Nales, ium, las asentaderas ó nalgas. 
Nona, arum, las nonas del mes. 
Naga, arum, los desvarios de palabras. 
Nundina, arum, las ferias ó mercados. 
Nuplia, arum, el casamiento, ó las Lodas. 
Opera, arum, los jornaleros. 
Plaga;, arum, la red de grandes mallas. 
Phallra, arum, los jaeces del caballo. 
Prastigia, arum, los juegos de manos. 
Prima, arum, la ventaja ó mayoría. 
Primitia¡, arum, las primicias. 
Reliquia, arum, las sobras de la mesa, ó de otra cosa. 
Scapula, arum, las espaldas. 



Scopa, artm, la escoba ó la basura. 
Suppelice, arum, el socorro. 
Tenebrce, arum, las tinieblas. 
Thermce, arum, el baño. 
Valvce, arum, las puertas. 

Nombres neut ros que carecen de singular. 

Plural. 

Arma, orum,\as armas. 
Castra, orum, el real del ejército. 
Cele, indeclinable, las ballenas, y pescados grandes. 
Cibaria, orum, el mantenimiento ó cebo. 
Crepundia, orum, los dijes de los niños. 
Cunabula, orum, el lugar donde nacen los niños, ó la cuna. 
Exla, orum, las entrañas. 
Jlia, ilium, los ijares. 
Justa, orum, las exequias de los muertos. 
Magaña, ium, las majadas de los pastores. 
Mapalia, ium, lo mismo. 
Mcenia, ium, los muros de la ciudad ó villa. 
rondo, indeclinable, las libras de doce onzas. 
Pracordia, orum, las entrañas, ó telas del corazon. 
Sponsalia, ium, la promesa por casamiento. 
Tempe, indeclinable, lugares amenos. 
Tesqua, orum, bosques consagrados á los dioses. 
Angonalia, ium, vel orum, las fiestas al dios Jano. 
Bacclianalia, orum, Dionysia, orum, Orgia, orum, las fiestas al 

dios Baco. 
Lupercalia, orum, las fiestas al dios Pan. 
Quinqualria, orum, las fiestas á la diosa Pálas. 

Con otros muchos nombres que hay de fiestas, como Neptunalia, 
las de Neptuno; Salurnalia, las de Saturno; Vulcania, las qué 
se hadan á Yulcano; Scenopegia, las fiestas que hacian los He-
breos ; Solitaurilia, las que hacian los ceusores romanos. 

Nombres masculinos que carecen de plural, 

Singular. 

Fimus, i, el excremento del animal. 
Fumw, i, el humo, 

^mus, i, el cieno ó limo de la tierra. 
Muscus, i, el moho ó musgo de los árboles. 
Nemo, inis, nombre adjetivo, ninguno. 
Pontus, i , el mar. 
Sanguis, inis, la sangre. 
Sol, is, el sol. Cuando soles, los calores', etc. 
Sopor, oris, el sueño. 
Vesper, cris, el lucero de la larde, ó la misma tarde. 
Fesperus, i, lo mismo. 
Viscus, i, la liga. 

Nombres femeninos que carecen de plural. 

Singular. 
Alvus, i, el vientre. 
Amenlia, ce, la locura. 
Arena, w, la arena. 
Avaritia, ce, la avaricia. 
Bilis, ilis, la cólera, ó hiél. 
Caries, ei, la carcoma. 
Colera, ce, el humor de cólera. 
Culpa, ce, la culpa de algún malhecho. 
Demenlia, ce, locura sin consejo, ó desvario. 
Eloquentia, ce, la elocuencia. 
Fama, ce, la fama buena, ó mala. 
Fames, is, el hambre. 
Fuga, w, la huida, ó carrera ligera. 
Gaza, ce, la riqueza. 
Gloria, ce, la gloria. 
Humanilas, alis, la humanidad. 
Indoles, is, el natural. 
Infamia, ce, la infamia, ó mala fam?. 
Insania, ce, la locura. 
Juventa, ce, la mocedad. 
Juvenlus, utis, lo mismo. 
Juslilia, ai, la justicia. 
Labes, is, la mancha, ó caimiento. 
Lúes, is, la pestilencia, ó enfermedad que se pega. 
Luna, ce, la luna. 
Lux, ucis, la luz. Cuando se dice luces, en el plural, significa los 

dias. 



Modestia, ce, la templanza, ó modestia. 
Negligentia, ce, el descuido. 
Parcimonia, ce, la escasez en el gasto. 
Pascha, ce, la pascua. 
Pernicies, ei, la destrucción , ó muerte. 
Philosophia, a;, la filosofía, ó amor de la sabiduría, 
Pigrilia, ce, la pereza. 
Plebs, ebis, la plebe. 
Rhelorica, ce, la retórica, arle de bien hablar. 
Salus, utis, la salud ó sanidad. 
Sitis, is, la sed. 
Soboles, lis, la generación ó descendencia. 
Strues, is, el monton, ó hacina de leña. 
Tabes, is, la corrupción ó podre, ó tisica. 
Talio, onis, la pena del tanto por tanto. 
Tellus, uris, la tierra, ó la diosa de la tierra. 
Tussis, is, la tos. 

Nombres neutros q u e carecen de plura l . 

Singular. 

Acelum, i, el vinagre. 
JEs, ceris, el metal ó cobre, ó dinero. 
JEvum, i, la edad, ó tiempo que vive un hombre. 
Apium, ii, el apio. 
Argentum, i, la plata. 
Aurum, i , el oro. 
Barairum, i, lugar sin hondon, ó,los infiernos. 
Butyrum, i, la manteca. 
Coenum, i, el cieno. 
Ebur, oris, el marf i l . 
Fel, ellis, la hiél. 
Ferruni, i, el hierro 
Fcenum, i, el heno. 
Gluten, inis, la cola ó engrudo. 
IIalee, ecis, la sardina. 
Hepar, alis, el hígado. 
Jubar, aris, el resplandor de cualquier cosa. 
Justitium, ii, las vacaciones de los juicios. 
Lelhum, i, muerte. 
Lulurn, i, el lodo. 

E X P L I C A C I O N 
Necesse y necessum, necesario. 
Nil, nihil, nihilum, i, nada. 
Orichalcum, i, el latón morisco. 
Pelagus, i, el mar. 
Penum, i, la provision de casa. 
Petroselinum, i, el perejil. 
Plumbum, i, el plomo. 
Pus, uris, la putrefacción ó podre. 
Salum, i , el mar. 
Senium, ii, la vejez. 
Solium, ii, la silla propia de los reyes. 
Stamnum, i, el estaño. 
Tabum, i, la podre, ó tísica. 
Ver, eris, la primavera. 
I irus, i, la ponzoña. 
Viscum, i, la liga. 

Adviértase que algunos de los nombres arriba dichos, que care-
cen de plural, algunas veces se hallan en el número plural: y los 
nombres que carecen de singular, y solamente tienen plural, al-
gunas veces se hallan en el número singular en algunos casos : 
Sed parce imentis, parce utamur. 

También carecen de plural todos los nombres sustantivos pro-
pios de dioses ó diosas, de hombres y mujeres. Y los nombres 
propios de rios, ciudades, montes, islas, reinos, planetas, me-
tales, naves, yerbas, y cosas que se miden ó pesan, como tríli-
cum, el trigo, oleum, el aceite, butyrum, la manteca, saccharum, 
el azúcar, si no son declinados por el número plural, como Antes, 
ium, un monte de Acava, Alhena!, arum, la ciudad de Atenas. 

Adviértase que los nombres propios se pueden dividir también 
en nombres propios individuales y en nombres propios especi-
¡icos. Nombres propios individuales son aquellos que significan 
cosas derlas, propias y determinadas á uno solamente : v. gr. 
Romulus, Romu , Anchiscs, Dido, Euslochium ó Eustoquium, 
Tagus, Pelion, /Ethna, Aprilis, Capitolium, Hispania, y Iclrus y 
Antonius, cuando significan un individuo solamente. 

Los nombres propios específicos son aquellos que significan y 
comprenden muchos individuos suyos : v. gr. leo, equus, aquila, 
hispanus, cupressus, morus, y otros semejantes. 

Los nombres propios específicos tienen plural, como leo, onis ; 
plural, nominativo leones: aquiia, ce; plural, nominativo aquila : 
cupressus, i , cirpressi, ele. 
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Los nombres propios individuales, como Romuliu, Roma, etc., 
no lienen plural. Y si son los nombres propios de hombres y mu-
jeres (como dijo Cicerón ad Brutum : Quod scribis mihi Irium 
Antoniorum mam eamdemque causam esse), diremos tal vez : 
Vididúos Metellos, tres Antonios, Pelros, Didacos, duas Annas, 
tres Harías, duas Hispanias. Pero eslos y otros semejantes nom-
bres dejan la naturaleza de nombres propios individuales, pues 
con ellos ya significamos á muchos, y pasan á hacerse y decli-
narse á la similitud de nombres propios específicos. 

Nombres defectivos en algunos casos. 

Dica, la demanda en juicio : nominativo dica, acusativo dicam. 
Plural, acusat. dicas. Cardoso en su diccionario le declina dica, 
ce, con todos los casos. 

Expes, cosa sin esperanza : nominat. expes, vocat. expes. No tiene 
plural. El P. Sálas le declina. 

Fas, lo lícito por religión. Singular, nominativo fas, vocativo fas. 
Nefas, la maldad contra Dios : tiene los mismos casos. 
Fors, la fortuna ó aventura. Singular, nominat. fors, vocat. ó fors, 

ablat. a forte. No tiene plural. 
Grates, las gracias ó agradecimientos. Plural, nominat. grates, 

acusat. grates, vocat. grates. No tiene singular. 
Impete, el acontecimiento, no tiene en uso mas que el ablativo. 
Infidas, acusativo del plural derivado de inficior, aris, verbo 

deponente, se junta siempre con el verbo eo, is¿ y significa iré 
infidas negar. 

Lucs, la pestilencia, ó enfermedad que se pega. Nominat. lúes, 
acusat. luem, vocativ. lúes, ablativ. a lúe. No tiene plural. 

Macle, de machis, a, um, cosa crecida (aunque nunca se puede 
usar del nominativo y acusativo : v. gr. Pclrus est macle vir-
tule : Dico Peinan esse macle virtule : digo que Pedro es v i r -
tuoso). Singular, vocat. macle : plural, vocativo macti. 

Nauci, la cáscara de nuez, genit. nauci: no tiene mas caso. 
Opis, la riqueza, fuerza, ó poder (que tiene la o breve, porquo 

cuando la tiene larga significa la ninfa Ópis, compañera de 
Diana, y tiene en singular todos los casos). Genit. Opis, acusat. 
Opem, ablat. ab Ope. En el plural por las riquezas tiene lodos 
los casos. Nominat. opes, genit. opum, dat. opibus, etc. 

l'recis, el ruego (sale de prex, que no está en uso). Genit. precis, 
dat. prcci, acusat. prccem, ablat. a prece. En el plural tiene 
todos los casos: preces, precum, precibus, ele, 

Repelundarum, que carece de singular. Genitivo repelundarum, 
dat. repetundis, ablat. a repetundis. 

Sponte, de voluntad propia : genit. spontis, ablat. sponte. No tiene 
mas casos en el singular, y de plural carece. 

Tantumdem, otro tanto. Singular nominativo tanlumdem, genit. 
tantidem, acusat. tantumdem. 

Suppetice, el socorro, no tiene singular. Plural, nominat. suppc-
tice, acusat. suppetias. 

Vicem, la vez, ó peligro, ó lugar. Acusat. vicem, ablat. a vice. En 
el plural carece de genitivo, y tiene los demás casos. Nominat. 
víces, dat. vicibus, ele. 

Vis, la fuerza. Nominat. vis, acusat. vim, ablat. a vi. En el plural 
tiene todos los casos. Nominat. vires, genit. virium, dat. viri-
bus, etc. 

Jussu, injussu, nalu, promplu, rogalu, y noclu por nocle, son 
ablativos del número singular; y no tienen mas que este caso. 

Júpiter, el dios Júpiter, aunque no tiene mas casos que nomin. y 
vocat., se declina: nominat. Júpiter, genit. Jovis, dat. Jovi, acus. 
Jovem, vocat. Júpiter, ablat. a Jove. 
Antiguamente se declinaba : nominat. Jovis, genit. Jovis, etc., 

ajuvando, de donde son usados los cuatro casos oblicuos. Despues 
le llamaron Júpiter, quasi paterjuvans, de donde tiene el nomi-
nativo y vocat., y de los demás casos carece. De manera que de 
los dos casos que liene Júpiter, y de los cuatro que tiene Jovis, se 
compone el singular; y de plural carece, por ser nombre propio 
individual. 

Los nombres adjetivos, y pronombres primitivos y derivados 
que carecen de vocativo, se dicen en los nominativos del Arte. 

En la quinta declinación dijimos, que todos los nombres déla 
quinta declinación carecen de genitivo, dativo y ablativo del plu-
ral, sino es rites, y res, que son enteros. 

También carecen de genitivo, dativo y ablativo del plural, 
como dice el P. Várgas, os, or is , ees, aris, mare, is, thus, uris, 
fur, furris, mel, ellis,jus, uris. 

Esta regla también se entiende del frecuente uso de los aufores. 
Virg. l ib . 8. En. : Componens manibusque manus, alque oribus ora. 
Curt. : Mare Caspium dulcius cceleris, id est , maribus. Ceesarin 
Commentariis : Pauló latiores quám in reliquis maribus ulimur. 



CAPÍTULO VIL 

D E L O S N O M B R E S S U S T A N T I V O S Q U E A B U N D A N Ó R E D U N D A N . 

Multiplcx uno sensu dicatur abundans. 
Tignus, vel tignum sit tcstis, pisaque pisum. 

Nombres sustantivos que abundan se pueden llamar aquellos 
que sobran para significar la cosa. Sea ejemplo : tignus, i, signi-
fica la viga ó madera de la techumbre; pues tignum, i , que 
significa lo mismo, «no es nombre que redunda? Sea asi. 

Estos nombres tienen una misma voz, y pueden ser de una 
misma declinación, y diferenciarse en alguna ó algunas letras en 
la terminación del nominativo, como arbos, arbor, honos, honor, 
Evander, Evandrus; ó pueden ser de una misma declinación, y 
de género diverso, como baculw, i , baculum, i; o diferenciarse 
en género y declinación, significando siempre sola una misma-
cosa, como monitum, i , monitus, i , manido, onis, el amonesta-
miento. Y son como se siguen. 
Abrotanus, i, abrotanum, i, el abrótano, yerba lombriguera. 
Adagium, ii, adagio, onis, el refrán. 
A Ruchan, ii, alluvio, onis, alluvies, ei, la avenida de agua . 
Angiporlum, i, angiporlus, us, la calle angosta y sin salida. 
Anapus, i, Anapis, is, un r io de Sic i l ia . 
Aranea, ce, araneus, ei, la araña. 
Baculus, i, baculum, i, el cayado ó bordon. 
Baplismus, i, baptismum, i, el bautismo'. El primero no tiene 

plural. 
Buccina, ce, buccinum, i, la trompeta para tañer. 
Buxus, i, buxum, i, el árbol boj. Puede buxus significar el árbol, 

y buxum la madera de dicho árbol. Servio no hace diferencia. 
Callas, i, callum, i, el callo de pié, ó mano. 
Capus, i, capo, onis, el capón, gallo capado. 
Carrus, i, carrum, i, el carro ó carreta. 
Cassida, ce, cassis, idis, el capacete ó mor r ion . 
Cavilla, ce, cavillus, i, cavillalio, onis, mote ó palabras de escarnio. 
Clypeus, ei, clypéum, ei, e l escudo. 
Coloslra, ce, coloslrum, i, calostros de leche nueva. 

Colluvium, ii, colluvio, onis, colluñes, ei, la suciedad. 
Conclavium, ii, conclave, is, la recámara, ó cámara cerrada. 
Contagium, ii, contagio, onis, contages, is, contagio, peste, ó 

veneno. 
Cornus, i, cornus, us, el cerezo silvestre. 
Cubilas, i, cubihan, i, el codo. 
Dictamos, i, diclamian, i, el díctamo, yerba. 
Diluvium, ii, diluvies, ei, el diluvio, ó avenida de agua. 
Dipondius, ii, dipondium, ii, el dipondio, moneda que valia ocho 

reales. 
Ebenus, i, ebenum, i, el ebenuz, árbol. 
Echolia, orum, echólas, adis, ccholina, ce, medicina para abol lar 

el niño muerto en las entrañas. 
Esseda, ce, cssedum, i, carricoche francés. 
Faba, ce, fabum, i, la haba. 
Frelum, i, freías, us, el estrecho de mar ó el mar. 
Galeras, i, galerum, i, el sombrero, ó bonete. 
Canea, ce, ganeum, ei, el burdel. 
Glomus, i, glomus, cris, el ovi l lo, pelota, ó monton. 
Hebdómada, ce, hebdomas, adis, la semana. 
Honos, oris, honor, cris, honra que se hace á otro. 
Ilypetria, ce, hypetriian, ii, el corredor doblado. 
Ibis, ibis, ibis, idis, cierta ave como cigüeña, geroglífico del envi-

dioso. ' 
Idiota, w, idioles, ce, el ignorante, rústico, sin letras. 
lllyrium, ii, Illyris, dis, la Esclavonia, región del Epiro. 
Immusculus, i, immusculum, i, el quebrantahuesos. 
Incestum, i, incestas, us, el incesto, pecado de lujuria. 
Insile, is, insilia, orum, unas tablas de los tejedores para los pies. 
Irenarcha, ce, irenarches, ce, el que tenia oficio de componer d i -

sensiones. 
Jussum, i, jussus, us,jussio, onis, el mandamiento. 
Juvcnla, ce, juvenlus, ulis, la mocedad. 
Lacus, i, lacus, us, lago profundo del agua. 
Laqucarium, ii, laquear, aris, lacunar, aris, el zaquizamí. 
Lepor, oris, lepos, oris, la gracia ó donaire. 
Liburna, ce, liburnum, i, el bergantín, navio. 
Lora, ce, torea, ce, aguapié del vino. 
Luctum, i, luclus, us, el l lanto. 
Lupinus, i, lupinum, i, el atramuz. 
Margarita, ce, margaritum, i, el aljófar ó piedra preciosa. 
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Menda, a, mendum, i, la ment i ra, ó tacha. 
Monilum, i, monillo, onis, monitus, us, el amonestamiento. 
Mulclra, <b, muldrum, i, muldrale, is, el tarro ó herrada para 

ordeñar. 
Napelum, i, napina, ce, el nabar. 
Nardus, i, nardum, i, el nardo. 
Nalalis, is, natale, is, el dia del nacimiento de uno. 
Nauta, ce, naulium, ii, el salterio, instrumento músico. 
Nolilia, ce, nolílies, ei, el conocimiento ó noticia. 
Noxa, ce, noxia, ce, la culpa ó pena del pecado. 
Odor, oris, odos, odoris, el olor. 
Onyx, ychis, onychium, ii, la piedra cornerina. 
Ornilhon, onis, ornithotrophium, ii, corrales para cr iar aves. 
Oseen, inis, oscinis, inis, agüero que se tomaba del canto de las 

aves. 
Oslrea, ce, oslreum, ei, ostras cubiertas de concha. 
Pistrina, ce, pislrinum, i, la atahona, aceña ó molino. 
Polio, onis, polus, us, la bebida. 
Proluvium, ii, proluvies, ei, la suciedad ó lavanzas. 
Quinquatria, orum, quinquatrus, uum, y en el plural dat. qu'ui-

quatriis, quinqualribus, solemnes fiestas de los Romanos. 
Rapa, ce, rapum, i, el nabo. 
Re le, is, retís, is, la red de caza ó pesca. 
Ricium, i, rictus, us, la abertura de la boca cuando se ríe. 
Requíes, ei, y rara vez requics, clis, el descanso. 
Senecio, ce, senectus, ulis, la vejez. 
Sabulum, i, sábulo, onis, t ierra arenisca. 
Scorp ius , ii, scorpio, onis, el escorpion ó alacran. 
Spica, ce, spicum, i, la espiga. 
Tabes, is, tabum, i, la podre, ó tisica. 
Tapelum, i, tapelium, ii, tapes, elis, la alfombra ó tapete. 
Tírjnus, i, lignum, i, la v iga ó gatera del techo. 
Valles, is, vallis, is, el val le. 
Vertebra, ce, vertibulum, i, huesos del espinazo. 
Vesper, eris, vesperus, i, el lucero de la tarde ó la misma tarde. 
Viscus, i, viscum, i, la l iga para cazar aves. 
Uria, ce, Urium, ii, Auria, ce, la ciudad de Orense en Galicia. 
Ulcr, eri, ulerus, i, el vientre. 

A este modo se hallan en los autores latinos otros muchos nom-
bres que redundan para significar la cosa, y a sustantivos, como 
fcrocia, ferocitas, helleborus, helleborum, hibiscus, hibiscum; ya 

adjetivos, como hilar is el e, hilarus, a, um, exanimis, y exani-
mus, a, um; ya verbos, como initio, as, initior, aris, impertió, is 
impertió,-, iris; ya abverbios, como inlrorsüm, inlrorsüs, velut, 
veluti, herculé, vel herclé. 

Nombres sinónimos. 

Otros muchos nombres hay que son sinónimos, por significar 
una misma cosa, aunque con diversa terminación y grado casi 
s iempre, los cuales se deben saber y entender para explayarlos 
en la oracion cuando convenga, y son como se siguen. 
Alegría. Lcetitia, alacritas, gaudium, hilaritas. 
Amistad. Amicitia, bencvolentia, conjunclio, fanúliarilas, ncccs-

siludo. 

Amor . Amor, caritas, sludium, pietas, gralia. 
Arbo l . Arbor, arbos, virgultum, arbustwm. 
Avar ic ia. Avaritia, aviditas, sordes, cupidilas. 
Ave. A vis, ales, volucris. 
Aumento. Augmentum, acccssio,'addilio, appendix, incwnenlum. 
Autoridad. Auctoritas, fama, nomen, exislimalio. 
Aire . Aer, spirilus, celher. 
Basura. Squalor, pulredo, feex, illuvics, sordes. 
Batalla. Bellum, pugna, prcelium : véase guerra. 
Bajeza. Humilitas, vililas, ignobililas. 
Benignidad. Benignilas, humanitas, lenitas, facilitas. 
Bestia. Bellua, bestia, animans, animal. 
Bocado. Bolus, bucea, buccella. 
Cabaña. Tugurium, gurguslium, casa, magale. 
Cabello. Capillas, crines, comce. 
Cadena. Caleña, manica, pedica, vinculum. 
Calamidad. Calamitas, miseria, cerumna, pcrnicies. 
Calor. Calor, ardor, fervor, astus. 
Camino, llcr, vía, trames, semita. 
Campo. Campus, ager, rus, planilies. 
Canción. Cantío, cantas, canlicum, cantilena, cantiuncula. 
Cárcel. Carcer, custodia, ergastulum. 
Caridad. Caritas, amor, píelas. 
Castidad. Casillas, caslimonia, inlegrilas, pudicitia. 
Castigo. Supplicium, castigado, punilío, mulcla, animadversio. 
Cabellos. Pili, capilli, coma;, ccesaries, crines. 
Causa. Causa, oceasiojons, origo.ralio, principium, capul, radíx. 



Cieno. Ccemim, soreles, limas, lulum.' 
Coche. Currus, essedum, rheda. 
Codicia. Cupidilas, cupido, concupiscenlia. 
Cometa. Cómela, cómeles, acontias, ce, slella crinila. 
Comida. Cibus, esca, cibaria, edulium, paslus. 
Compañero. Socius, sodulis, collega, comes. 
Compendio. Compendium, epilogas, epitome, rccopilulatio. 
Condicion. Conditio, lex, paclum, convenlum, via. 
Concurso. Concursas, turba, frequentia, concio, ccctus, multiludo, 

cohors. 
Congoja. Angor, cura, cruciatus, cegriludo, solliciludo. 
Consuelo. Solatium, consolatio, levamen, levalio. 
Contento ó gozo. Gaudium, leetilia, voluplas. 
Corona. Corona, corolla, sertum, diadema. 
Costumbre. Mos, instilulum, usus, consuetudo. 
Criado. Famulus, minister, pucr. 
Cuidado. Cura, accuratio, diligentia, medilalio. 
Daño. Damnam, delrimcnlum, incommodum, jactara. 
Deleite. Dcleclalio, dcleclamentum, oblcclalio, obleclamenlum,ju-

cunditas, voluptas. 
Delito. Crimen,peccatum, noxa, labes, piaculam,scelus, flagilium. 
Demonio. Dwmon, diabolus, zabulus, cacodwmon. 
Desgracia. Infortunium, infelicitas, calamitas, cerumna, casus ad-

versus. 
Deshonra. Dedccus, ignominia, macula, turpiludo, probrum, op-

probrium. 
Destrucción. Exilium, pernicies, peslis, excidium, interílus, cala-

mitas, vaslalio, depopulalio. 
Diligencia. Diligentia, opera, assiduilas, nisus, conalus, sedulilas. 
Discordia. Discordia, lis, rixa, faclio, contenlio, sedilio. contro-

versia, dissidium, dissensio. 
Dolor. Dolor, acérbitas, mceror, cegriludo. 
Duda. Dubium, dabitatio, hcesitatio, ambiguilas. 
Envidia. Invidia, livor, malevolenlia. 
Enano. Nanas, pygmeus, pumilio. 
Engaño. Fraus, dolus, fallada, deceptio, aslus, insidia?. 
Entrada. Aditus, introilus, ingressas. 
Escondrijo ó cueva. Anlrum, specus, spelunca, latebra. 
Espacio. Spatium, inlervallum, inlerslilium, inlercapcdo. 
Espada. Ensis, gladius, ferrum. 
Esperanza. Spcs, expedalio, cupidilas, fiducia. 

Espíritu. Spir i tas , spiramen, balitas. 
Estrago. Slrages, ccedes, chulés, inlernecio, vel inlerneclio. 
Extranjero. Hospes, peregrinus, advena, convena, alienígena. 
Estrella ó astro. Slella, sidus, aslrum. 
Exequias. Fuñas, exequice, justa, honores supremi. 
Ejército. Exercitus, agmen, copice, manus. 
Experiencia. Experimentum, expcrienlia, usus, periclilatio. 
Facultad. Facultas, poleslas, copia. 
Fama. Fama, rumor, opinio, exislimatio, sermo, celebrilas, nomen. 
Fatiga. Angor, molestia, anxietas, soViciludo. 
Favor. Auxilium, presidium, subsidium, suppetiíe, palrocinium. 
Fealdad. Dcformitas, fceditas, turpiludo, inelegantia. 
Fe. Fides, auctorilas, confirmatio. 

Fortaleza. Fortiludo, animus, robur, vis, magnitudo, excelsilas. 
Fruto. Fruclus, parlus, fcelus, emolumentum, utilitas. 
Fuego. Ignis, flamma, scinlilla, ardor, incendium. 
Fuero. Forum, jus, lex. 
Funda. Sagina, funda, reticulum. 
Gala. Eleganlia, lautilia, concinnitas,'munditia. 
Gato. Catus, celurus, felis. 
Gloton; Ganco, lielluo, calillo, gaslrimargus. 
Gota. Guita, guttula, slilla. 
Gozo. Gaudium, leelitia, alacrilas, hilar Has, voluplas. 
Gracia. Gralia, officium, muñas, beneficium, benefaclum. 
Guerra. Bellum, pugna, prcelium, velitalio, con/lidio. 
Hazaña, ó hecho. Faclum, facinus, res gestee. 
Hermosura. Pulchritudo, decor, forma, eleganlia, venustas. 
Heredad. Prcedium, ager, fundas. 
Horca. Palibulum, crux, furca, gabalus. 
Honra. Honor, ampliludo, laus, dignitas, splendor. 
Horno. Fornax, furnus, clibanus, caminus. 
Humi ldad. Ilumililas, abjeclio, demissio, vel sumissio animi, con-

lemplus vel contemptio sui. 
Humanidad. Humanilas, lenilas, urbanitas, comilas, facilitas. 
Ignorancia. Ignoranlia, slullitia, ignoralio, inscitia vel inscientia. 
Imagen, ¡mago, ef/igies, icón, simulacrum, simililudo. 
Imprenta. Prcelum, officina, typus, tijpograpliia. 
Intérprete. Inlerpres, expositor, explanalor. 
Incendio. Incendium, ardor, flamma. 
Ingenio. Ingenium, industria, acumen, solcrtia. 
I ra . Iracundia, ira, indignaíio, siomachus, brevis furor. 
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Juego. Ludas, lusus, lusio. 
Juramento. Juramentum, jusjurandum, sacramenlum. 
Justicia. Justilía, justum, jus, fas, alquilas. 
Ladrón. Latro, fur, prado. 
Libertad. Libertas, Ucenlia, immunitas. 
Ligereza. Celeritas, pernicitas, veladlas. 
Linaje. Familia, origo, genus, domus, stirps, propago, progenies. 
Ley. Lex, fas, jus, cequum. 
Llave. Clavis, clavicula, repagulum. 
Lujur ia. Luxuries, luxus, luxuria, libido, inlemperanlia. 
Luz. Lux, lumen, claritas, dies, fulgor. 
Madre. Mater, parens, genilrix. 
Maestro. Magisler, modcralor, doctor, prccccplor. 
Maldad. Scelus, fac.inus, malefadum,' flagilium, improbilas. 
Mar. More, pelágus, pontos. 
Miedo. Melus, limor, formido. 
Motin. Motus, commolio, sedilio, turba, perlurbaUo. 
Muerte. Mors, interilus, discessus, falum, lelhum, exccsus ¿vila. 
Nave. Navis, navigium, ralis. 
Naufragio. Naufragium, danmum, jaclura, detrimenlum. 
Necedad. Stullilia, insipientia, ineptia, sloliditas, faluitas. 
Nobleza. Nobilitas, veluslas, antiquitas, clari[as,ampliludo. 
Nombre. Nomcn, appellalio, cognomen, cognomenlum. 
Ocasión. Occasio, facultas, locus, ansa, tempus. 
Odio. Odium, invidia, offensio. 
Opinión. Opinio, senlentia, sensus, exístimalio. 
Ostentación. Ostentalio, venditalio, gloria, vanitas. 
Padre. Paler, parens, genitor. 
Pandero. Tympanum, naula, naulium. 
Pasto. Pastus, paslio, pascua, orum. 
Paz. Pax, concordia, tranquilinas. 
Pecado. Pcccalum, deliclum, culpa, noxa, crimen, crraluin, ma-

Icficium, labes, vilium, flagilium. 
Pelea. Prcelium, pugna, con/liclus, certamen, dimicalio. 
Pena. Poena, noxia, mulcla, damnum, supplicium. 
Pereza. Pigrilia, inerlia, segnilia, desidia, socordia. 
Perdón. Indulgentia, remissio, condonalio, venia. 
Peste. Pestis, lúes, contagio. 
Piedad. Pielas, amor, caritas, miseralio. 
Pleito. Lis, liligium, causa, controversia. 
Pobreza. Patiperlas, penuria, inopia, egeslas, indigenlia» 

Premio. Prelium, fruclus, merces, prcemium. 
Principio. Principium, initium, caput, exordium, primordium, 

origo. 
Provecho. Commodum, ulilitas, lucrum, queestus, emolumenlum. 
Prudencia. Prudenlia, callidilas, consilium, sagacilas, solerlia. 
Queja. Querela, quiestio, querimonia. 
Queja ante el juez. Accusalio, delalio, expostulalio. 
Quietud. Quies, requies, olium, tranquilinas. 
Ramera. Scortum, merelrix, lupa. . 
Razón. Ratio, consilium, argumenlum, mens. 
Refrán. Provcrbium, adagium. 
Relámpago. Fulgor, fulgur, fulgetrum. 
Religión. Religio, pielas, sanclitas, cullus Dei. 
Reverencia. Reverenlia, honor, observalio. 
R i o . Fluvius, ¡lumen, amnis. 
Riqueza. Divitice, abundantia, fortuna, opulcntia. 
Rico. Divcs, opulentus, locuples. 
Salario. Slips, slipendium, merces. 
Salud. Salus, sanitas, valetudo, incolumitas. 
Sedición. Seditio, discordia, turba, motus, dissensio. 
Señal. Signum, argumenlum, ñola, vestigium, indicium. 
Servidumbre. S ervitus, ser vilium. 
Soberbia. Superbia, jactatio, oslentalio, arroganlia. 
Sonido. Sonus, sonilus, slrcpilus, fragor. 
Sueño. Somnus, sopor, torpor, quies. 
Suciedad. Sordes, squalor, illuvics, immundilia. 
Temeridad. Temernos, audacia, inconsiderantia. 
Temor. Timor, timidilas, formido, melus. 
Tempestad. Tempestas, nimbus, procella. 
Templanza. Temperantia, continenlia, frngalitás, modera lio. 
Templo. Temphtm, delubrum, basílica, fanum. 
Término. Terminus, finis, mela, limes. 
Tierra. Terra, lellus, humus. 
Tiempo. Tempus, dies, memoria, celas. 
Tormento. Tormentum, supplicium, crucialus. 
Traición. Prodilio, perfidia, pérduellio, deserlio. 
Tribulación. Affliclio, af¡lictaiio, vexalio, calamitas, molestia. 
Tr iunfo. Triumphus, laurus, plausus, corona, acclamalío. 
Val lado. Vallum, vallus, seps, agger. 
Vaso. Fas, craler, cyalhus, palera, calix, scijphus. 
Vergüenza. Verecundia, modestia, pudor. 



Vicio. ViLium, vitiosilas, turpiludo. 
Victoria. Victoria, palma, lriumphus, trophceum. 
Viento. Venlus, flalus, spiritús, aura. 
Vir tud. Virtus, bonitas, probilas. 
Urbanidad. Urbanilas, humanitas, cnmilas, facilitas. 
Uso ó costumbre. Usas, eonsueludo, mos. 
Vulgo ó vulgacho. Vulgus, mulliludo, turba, plebs Ínfima. 

A este modo se hallarán otros muchos nombres sinónimos sus-
tantivos en particular, que tienen dos nombres solamente para 
significar una cosa, como siccilas, ariditas, rumor, murmar; y 
adjetivos, como humanas, mansuetas, facilis, lenis, comis, Iracla-
bilis, blandas, por cosa afable; y verbos como acenso, arguo, 
appello, insimulo, criminor, por acusar, los cuales enseña el uso 
de los autores, para á su imitación explayarlos con propiedad en 
las oraciones, como y cuando convenga, por significar algunos 
con mas vehemencia la cosa que no otros. 

C A P I T U L O V I I I . 

DE LAS CONJUGACIONES REGULARES DE LOS YERBOS. 

Antes de preguntar qué sea conjugación, se ha de saber el cono-
cimiento de los tiempos y su formación, y es como se sigue. 

El presente de indicativo se conoce en cosa que se está haciendo 
al presente, como yo amo, ó esloy amando. Amo no se forma si es 
primitivo, porque es principio y raiz. 

El pretérito imperfecto se conoce en ba, ó ia, como yo amaba, 
ó estaba amando, leia, ó estaba leyendo. Fórmase de la primera 
persona del presente, mudando la o en abam en la primera con-
jugación, como amo, amabam. En la segunda la o en bam, como 
doceo, docebam. En la tercera y cuarta la o en ebam, como lego, 
legebam; audio, audiebam. 

El pretérito perfecto se conoce en cosa ya pasada, como yo 
amé, ó he amado; estuve, ó he estado cunando. Amavi es la se-
gunda raíz, de donde se forman los tiempos perfectos, y plus-
quam peifectos. 

El pretérito plusquam perfecto se conoce en este romance liabia, 
con otro romance despues, como yo habia amado, ó liabia estado 

amando. Fórmase de la primera persona del pretérito perfecto, 
mudando la i en eram, como amavi, amaveram ; legi, logeram. 

El futuro imperfecto se conoce en cosa por venir, como yo 
amaré, ó eslarc amando ; yo leeré, ó estaré leyendo. Fórmase de la 
primera persona del presente de indicativo, mudando la o en abo 
en la primera conjugación, como amo, amabo. En la segunda la 
o en 6o, como doceo, docebo. En la tercera y cuarta la o en am, 
como lego, legam; audio, audiam. 

El futuro perfecto se conoce en este romance habré ó habrá, 
junto con otro, como yo habré amado, ó habré estado amando. 
Fórmase de la primera persona del pretérito perfecto de indica-
t ivo , mudando la i en ero, como amavi, amavero; legi, legero. 

El imperativo se conoce en cosa que se manda, como ama tú, 
lee tú. Fórmase de la primera persona del presente de indicativo, 
mudando la o en a vel alo en la primera conjugación, como amo, 
«ma, vel amalo. En la segunda, quitada la o se forma doce, y 
mudándola en to, docelo. En la tercera la o se muda en e, vel ilo, 
lege, vel lenilo. En la cuarta, quitada la o de audio, quedaaud i , 
y mudándola en lo, audito. 

El presente de subjuntivo se conoce en que su primera persona 
se acaba en e breve, ó en a, como yo ame, yo lea. Fórmase de la 
primera persona del presente de indicativo, mudando la o en em 
en la primera conjugación, como amo, amem. En las demás 
la o se muda en am, como doceo, doeeam; lego, legam; audio, 
audiam. 

El pretérito imperfecto se conoce en alguna de estas tres ter-
minaciones, r a , ria, se, larga la penúltima, como yo amara, 
amaría y amase; yo leyera, leería y leyese. Fórmase de la primera 
persona del presente de indicativo, mudando la o en aran en la 
primera conjugación, como amo, amaran. En la segunda y cuarta 

- la o se muda en rem, como doceo, docerem; audio, audirem. En 
la tercera la o en erem, como lego, legerem. Los verbos en io de la 
tercera mudan el io en erem, como capio, caperem. 

El pretérito perfecto se conoce en este romance haya junto con 
otro, como yo haya amado, ó haya estado amando. Fórmase de la 
primera persona del pretérito perfecto de indicativo, mudando 
la i en erim, como amavi, amaverim; legi, legerim. 

El pretérito plusquam perfecto se conoce en alguno de estos tres 
romances, hubiera, habría y hubiese, junto con otro, como yo 
hubiera, habría y hubiese amado ; yo hubiera, habría y hubiese 
estado amando. Fórmase de la primera persona del pretérito per -



fecto do indicativo, mudando la i en issem con dos ss, como amavi, 
amavimm; legi, legissem. 

El futuro de subjuntivo se conoce en are, ó en ere, larga la 
penúltima; ó en este romance hubiere, junto con otro, como yo 
amare, ó hubiere amado; yo leyere, ó hubiere leído. Fórmase de 
la primera persona del pretérito perfecto do indicativo, mudando 
la i en ero, como amavi, amavero; legi, legero. • 

Formacion de l a voz pasiva. 

La formacion de la voz pasiva se bace muy fácil, mayormente 
en las primeras personas de los tiempos presentes, é imperativos. 
Si dichas personas acaban en o, se añade una r : v. gr. Amo, 
doceo, lego, audio; amor, doceor, leyor, aiulior. Amabo, docebo, 
amalo, docelo, amanlo, docento; amabor, docebor, amatar, 
docetor, amantar, docenlor. 

En los presentes é imperfectos que acaban en «¡¿dichas per-
sonas, la m se muda en r, y se forman de amaban, docebam, 
legebam, audiebam; amabar, docebar, legebar, audiebar. De 
amem, doceam, legam, audiam; amer, docear, legar, audiar. De 
amarem, docerem, legerem, audirem; amarer, doeerer, legerer, 
audirer. En las demás personas se hace fácil la formacion con el 
ejercicio. 

En los tiempos perfectos y plusquam perfectos , por no tener 
los verbos voz propia para la pasiva , se dicen sus personas con 
el participio del pretérito de cualquier verbo (formado del supino, 
mudando la meas) y las personas d e s u m , es, fui, concertando 
siempre, como enseña el Arte. 

Conocimiento de los t i empos con de. 

El presente de indicativo se conoce en este romance he de, ó tengo 
de, con el presente é imperfecto del modo infinitivo : v. gr. Yo 
he de amar. Yo tengo de amar. 

El pretérito imperfecto se conoce en habia de. 
El pretérito perfecto en hube de, ó en hube de haber. 
El plusquam perfecto en habia de haber. 
El futuro imperfecto en habré de. 
El futuro perfecto en habré de haber. 
El presente de subjuntivo en haya de. 
El pretérito imperfecto en hubiera, habría, ó hubiese de. 
El pretérito perfecto en haya de haber. 

El plusquam perfecto en hubiera, habría y hubiese de haber. 
El futuro de subjuntivo en hubiere de haber; porque el romance 

hubiere de es presente, pues equivale al romance haya de: v. gr. 
Yo hubiere de amar : ego amalurus sim, ele. 
Habiendo entendido el principiante los tiempos latinos por los 

romances castellanos, y su formacion con los tiempos del ro-
mance de, debe saber ahora en qué consiste el conjugar; para 
lo cual pregunto. 
M. Quid est conjugatio? ¿Qué cosa es conjugación? 
D. Conjugatio est conformis verborum declinalio. Es la conjuga-

ción una declinación, ó variación, conforme ó semejante, que 
los verbos regulares de una conjugación tienen en sus ter-
minaciones y t iempos: v . gr. Amo, amabam, amabo. Ñeco, 
necabam, necabo. Lego, legebam, legerem. Pelo, pelebam, pele-
rem, ele. 

M. linde dicilur conjugatio ? ¿De dónde se dice conjugación i 
D. Conjugatio dicilur a conjugando. Dicese conjugación del verbo 

conjugo, as, que significa juntar ó unir una cosa con otra. 
M. Cur conjugatio a conjugando dicilur? ¿Porqué Se dice conju-

gación del verbo conjugo ? 
D. Quia una eademque ralione decUnalionis verba conjungunlur, 

et adunum sonum terminationis mulla témpora adstringunlur. 
Porque en una misma razón de declinación se juntan, y sujetan 
muchos verbos, según las terminaciones y tiempos. De manera 
que amo, amas, v . gr. que es ejemplo de la primera conjuga-
ción (y lo mismo decimos de doceo, lego y audio), no es el 
verbo amo la conjugación, sino las terminaciones en que acaban 
sus tiempos y personas, con las cuales se unen y juntan los 
verbos desde la segunda persona del presente do indicativo. 

M. ¿Cuáles son las terminaciones en que se acaban los tiempos, 
y personas con las cuales se unen y juntan los verbos? 

D. En amo, amas, que es ejemplo para los verbos de la primera 
conjugación, son estas sus terminaciones, según sus tiempos y 
personas en la primera raíz. 

Presente de indicativo, as, at, amus, alis, ant. 
Pretérito imperfecto, abam, abas, abal, abamus, abatís, abanl. 
Futuro imperfecto, abo, abis, abil, abimus, abilis, abunt. 
Presente de subjuntivo, em, es, el, emus, etis, ent. 
Pretérito imperfecto, arem, ares, aret,aremus, aretis, arenl. 

Mudando la o del presente de indicativo de todo verbo de la 
primera conjugación, v. gr. ñeco, domo, en las terminaciones 



que en dichos tiempos tiene amo (que es el ejemplo), formaremos 
los mismos tiempos, ñecas, necut, nccamus, necatis, nocaut; 
domas, doiml, domamus, domalis, domant; y así en los demás 
tiempos, según las terminaciones que tiene amo. 

La segunda raiz que tiene amo, que es amavi (formada de amo 
mudando la o en avi, amavi) en los tiempos perfectos y plusquam 
perfectos que forma, tiene las terminaciones siguientes. 
Pretérito perfecto de indicat ivo, isli, it, imus, islis, erunl vel ere. 
Pretérito plusquam perfecto, cram, eras, erat, eramus, cratis, 

erant. 
Pretérito perfecto de subjunt ivo, crim, cris, crimus, erilis, erint. 
Pretérito plusquam perfecto, issem, isses, isset, issemus, isselis, 

issent. 
Futuro perfecto, y futuro de subjuntivo, ero, eris, erit, erimus, 

eritis, erint. 
Mudando la ¿ de la primera persona de la segunda raíz de cual-

quiera verbo, que sea de las cuatro conjugaciones, en las dichas 
terminaciones , formaremos de nccavi, domui: necavisli, nccavil, 
necavimus,necavislis, necaverunl vel necavere; domuisli, domuit, 
domuimus, domuislis, domuerunl vel domuere para el pretérito 
perfecto. Necaveram, necaveras, necaveral, necaveramus, necave-
ralis, neeaveraní; domueram, domueras, domuerat, domucramus, 
domueratis, domuerant para el prelérito plusquam perfecto; y á 
este modo en los demás tiempos según sus terminaciones, pues 
en lodos, y en todos verbos, hay fuerza de analotjia con los ejem-
plos de las cuatro conjugaciones. 
M . ¿ Qué es analogía ? 
D. Analogía es aquella proporcion , conveniencia ó similitud que 

una voz tiene con otra en sus terminaciones : v. g. amas; la 
fuerza de analogía hace, á imitación de amas, formar ñecas : 
d e a m a b a m , nccabam : de amaveram, amaverim, amavero, 
amavissem, amavisse,formamos necavcram, necaverim, necavero, 
necavissem, necavissc; docueram, docuerim, docuero, docuis-
sem, docuisse; legeram, legerim, legero, legissem, legisse ; au-
diveram, audiverim, audivero, audivissem, audivisse, y á esta 
imilacion lodos los demás verbos según sus raíces. 

M. ¿Cuántas son las raíces? 
D. Las raíces son tres : presente de indicativo de activa , preté-

rito perfecto de indicativo de activa , y supino. 
M. El presente de indicativo de activa ¿de quién se forma? 
D. El presente (en opinion común) no se forma , por ser raíz; 

mas se debe entender esto con distinción. La forma ó especie 
de los verbos es de dos maneras; conviene á saber : primitiva 
y derivada. Primitivos son todos aquellos verbos, que ab aliis 
non desccndunt, como amo, doceo, lego, audio, ferveo, video, 
fació, pelo, y otros muchísimos. Derivados son aquellos que ab 
aliis descendunl, como radico de radix, supero de super, pavilo 
de paveo, intro de inlra, assimilo de assimilis, con otros muchos, 
y toda la formación de verbos meditativos, incoativos, frecuen-
tativos, y diminutivos, que todos son formados. De esta especie 
de derivados mal diremos que no se forman , cuando todos han 
de confesar que son formados. Y así decimos que el presente de 
indicativo no se forma, si el verbo es primitivo; y no se debe 
decir no se forma de nadie por ser raíz; pues el ser raíz no le 
quita el que pueda ser raíz, y ser formada; así como de volo 
primit ivo se forma voluntas; de voluntas, volunlarius; de vo-
luntarias, voluntarle adverbio. Véase la nota once de los pre-
téritos , y el verbo en la Etimología, y la nota cuarta del libro 
quinto. 

M. El pretérito, segunda raiz, ¿de quién se forma? 
D. Es opinion común, que no se forma por ser raíz; pero una 

raiz bien puede ser raíz, y ser formada; así decimos con el 
doctísimo P. Várgas en su Grammalica elucídala, lib. 1, cap. 10: 
Secunda , el tertia radix absque dubio á verbo suo derivanlur, 
sed regula ftxa eas formandi pro verbis ómnibus non polcst 
assignari. — El Arte en algunas reglas de excepción parece 
enseña esta doctrina. Pando (dice) lamen passum; fudi dat 
fumlere fusum. N adimunl pingo, fingo, slringoque supini. Si 
estos verbos tienen el pretérito y supino como enseña su regla 
general, ¿porqué se exceptúan? dirás que porque pierden la n 
del presente en el supino ó pretérito : luego el pretérito per-
fecto de indicativo depende del presente, sea el verbo primi-
tivo ó derivado. 

M. El verbo y el nombre ¿en qué convienen? 
D. En que el uno y el otro se declinan ó apartan de su recta 

significación. 
M. ¿ En qué se diferencian ? 
D. En que el verbo se declina por diferentes tiempos y personas, 

y el nombre por diferentes casos. 
M. ¿Cuál es la recia significación en el verbo y en el nombre? 
D. La recta significación en el verbo es el presente de indicativo, 

y en el nombre el nominativo. 



1 i l 

M. ¿Porqué el presente de indicativo es la recta significación, y 
no los demás tiempos ? 

D. Porque en orden al presente tienen su significación verdadera 
ó falsa los demás tiempos : v. gr. Yo amaba, yo había amado, 
serán voces verdaderas, si en algún tiempo lo fué esta : yo 
amo. Serán voces verdaderas yo amaré, yo enseñaré, si llega 
tiempo en que de presente se diga : yo amo. De donde el pre-
sente se llama verbo recto, porque no depende de otro para 
significar rectamente; y los demás tiempos se llaman oblicuos, 
porque dependen del presente, que es el que significa la acción, 
pasión, ó ejercicio del verbo rectamente, sea regular ó irregular 
el verbo. 

M. ¿ Qué es verbo regular? 
D. Verbo regular es aquel verbo que se sujeta á regla, y que la 

guarda en todo. 
M. ¿Qué es verbo irregular? 
D. Aquel verbo que no guarda la regla. 
M. ¿ Cómo conoceremos que no guarda la regla ? 
D. Pongamos una regla, y sea la de lego. ¿Cómo hace lego su 

segunda persona? Legis, mudando la o en is. Pregunto : pelo, 
pelis, ¿es regular? Si, porque se conforma con el ejemplo y 
regla, y dice peto, pelis, pelere, como lego, is, ere. Volo, vis, ¿es 
regular? No, porque no guarda la regla. Y fero, fers, ¿lo es? 
Tampoco, porque si guardasen la regla se conjugarían volo, 
volis, volere, fero, feris, ferere, como lego, is, ere. Muchas 
veces la analogía se aparta en las dos últimas raíces. Véanse 
en el Arte los verbos anómalos ó irregulares. 

i 

Del modo optativo ó subjuntivo. 

M. ¿Cómo se conocen el modo optativo y el modo subjuntivo? 
D. El modo optativo se conoce en este adverbio utinam : v. gr. 

Ojalá, ó quiera Dios que Pedro venga : ulinam Pclrus venial. 
O se conoce en la interjección oh, si, oh sí, v. gr. Dios lo haga: 
oh, amen te; si, vel oh si, amen le. O sin parlícula : v. gr. Dios 
lo haga : faxil Deus; explicando algún deseo que tenemos. 
El modo subjuntivo se conoce en que á sus tiempos se Ies an-

teponen algunas de estas partículas ut, cüm, dummodó, nisi, 
quamvis, nüm, an, quin, ó la partícula si condicional, y algunas ' 
veces sin parlícula : v. gr. Mas cosas le escribiera, si pudiera : 
plura scriberem, si ipse possem. Siendo tú maestro, yo hubiera 
aprendido : le mugislro, ego didkissem. 

Del modo infinitivo. 

M. ¿ Qué es modo infinitivo ? 
D. Aquel que no tiene números, ni personas deferminadas. 
M. ¿Cómo se define? 
D. Infinitivas est deduclio verbi omni ex parte índeler mínala, tara 

in numeris, quam in personis, quat sensum perfeelum non lía-
bel, nisi aliunde dependeat. 

M. ¿De dónde se dice infinitivo? 
D. Infinitivo se dice de in, que es non, y de finís, que es termi-

nus, quasi sine termino, porque tanlo pertenece á la primera 
persona, como á la segunda y tercera de ambos números : 
v . gr . Me amare, le amare, Pelrum amare, homines amare. 

M. ¿De cuántas maneras se puede usar el infinitivo? 
D. De siete. Lo primero por su naturaleza, como aquí explica-

mos : v. gr. Credo te amare divilias. Lo segundo se toma y pone 
por nombre : v. gr. Omnia prcelereunl prceter amare Deum. Lo 
tercero por el prelérito imperfecto del modo indicativo : v. gr. 
Omnes laudare fortunas meas; i d est, solebant. Lo cuarto por 
gerundio de genitivo : v. gr . Sed si tanlus amor casus cognos-
cere nostros; id est, cognoscendi. Lo quinto por gerundio de 
acusativo : v . gr. El cantare pares, el responderé parati; id est, 
ad canlandum, et respondendum. Lo sexto por el supino en 
um : v . gr. Non veni solvere legem, sed adimplere; id est, solu-
lum, sed adimplelum. Lo séptimo por participio de presente : 
V. gr. PhyUida amo ante alias, nam me discedere flcvit; id es!, 
disceden tem. 

M. ¿Cómo conoceremos el infinitivo por su naturaleza? 
D. Si á los tiempos y voces llanas, v. gr. Yo amo, Pedro amaba, 

se antepone la partícula que : y. gr. Que yo amo, que Pedro 
amaba, son voces que corresponden infinito. 

M. ¿ Cómo se hacen sus oraciones ? 
D. En el infinitivo se hallan cuatro voces en la activa : v. gr. 

Amare, amavisse, amalurum, ram, rum esse, vel amalum ¡re, 
y atúalurum, ram, rum fuisse, y las mismas en la voz pasiva. 
A la primera voz amare le corresponden presente y prelérito 
imperfecto, así de indicativo como de subjuntivo. A la segunda 
voz amavisse le corresponde pretérito perfecto y plusquam per-
fecto, así de indicativo como de subjuntivo. A la tercera voz le 
corresponden el futuro imperfecto y lodos los líempos que lie-



varen que, y de. A la cuarta voz, que es el circunloquio, le 
corresponden el futuro perfecto, y todos los tiempos que lle-
varen que, de, y haber, y el hube de del pretérito perfecto. 
Estas oraciones, cuando son primeras de activa, traen cuatro 

cosas: verbo determinante, acusativo de persona que hace, verbo 
determinado, que es el infinitivo, y acusativo de persona que 
padece. Se vuelven por pasiva, repitiendo el verbo determinante, 
v el acusativo de persona que padece, concertando con ella el 
verbo determinado en pasiva, y el acusativo de persona que hace 
•se pone en ablativo con preposición o, vel «6 : v. gr. Dicen que 
Pedro amó las armas : dieunl, vel dieilur Pelrum amañsse arma. 
Por pasiva : dieunl, vel dieilur arma amata fuisse a Pclro. 

Las oraciones que llevaren que, y de, se hacen de la misma 
manera por el futuro de infinitivo, y las que llevaren que, de, y 
haber, por el circunloquio: v. gr. Dicen que Pedro ha de amar las 
armas : dieunl, vel dieilur Pelrum umaturum esse arma : por 
pasiva : dieunl, vel dieilur arma amando, este a Pclro. 

Los romances ra y ria del pretérito imperfecto, y hubiera y 
habría del plusquam perfecto se dicen por circunloquio, cuando 
son determinados de verbos de entendimiento ó lengua : v. gr. 
No crei que rasgaras, ó hubieras rasgado la carta : non credidi 
te scissurum fuisse epislolam. 

Los verbos de entendimiento significan ver, juzgar, creer, oir, 
parecer, entender, sospechar, ele. Los de lengua significan hacer 
saber, prometer, afirmar, decir, negar, jurar, dar á entender, ele. 

El primer romance del pretérito imperfecto del modo subjun-
tivo, v. gr. amara, se dice por el presente ó imperfecto del modo 
infinitivo, determinado de verbos que significan querer, desear, 
sentir, alegrarse, pesarle á uno, holgarse, elc.:\. g r . Quisiera 
que Pedro v in iera : vcllem Pelrum venire. 

El segundo romance, v. gr. amaría, enseñaría, determinado 
de verbos de lengua : v. gr. Mi maestro dijo que enseñaría el 
libro quinto; es lo mismo enseñaría, que el romance había de 
enseñar: y así diremos el romance enseñaría por el futuro del 
modo infinitivo, como se dice el romance había de enseñar : ma-
gíster meus dixil se doclurum esse librum quínlum, por tener 
equivalencia dichos romances. 

El tercer romance de dicho tiempo, v. gr. amase, enseñase, 
viniese, determinado de verbos que explican afecto, como alegróme, 
admiróme, maravillóme, siento, pésame, y estos no creo, no me 
acuerdo, dudo, puede ser, posible es, hablando de presente dichos 

-i » ' ' 

verbos, equivale dicho romance se, al romance haga; y asi la 
oración se dirá por el pretérito perfecto de infinitivo : v. gr. Alé-
grome que Pedro viniese : helor Pelrum venisse. 

Si dicho romance amase viniese determinado de dichos verbos, 
y no es lo mismo que el romance haya, la oracion se hará por el 
presente é imperfecto : v. gr. Alegrárame que Pedro viniese : 
Icelarer Pelrum venire. ¿f 

El primer romance del pretérito plusquam perfecto de subjun-
tivo, v. gr. hubiera, determinado de los dichos verbos, que signi-
fican querer, sentir, alegrarse, desear, pesarle ii uno, holgarse, no 
va al circunloquio : dícese la oracion por el tiempo que corres-
ponde á dicho romance, que es el pretérito plusquam perfecto de 
infinitivo : v. gr. Alegrárame que hubieras visto á mi maestro : 
Icelarer le vidisse magistrum meum. Si hubiere duda, se hará por 
la pasiva. 

Nota del presente é imperfecto. 

Cuando algún verbo que significa entender, jurar, pensar, 
prometer, ó esperar, determina al presente é imperfecto del modo 
infinitivo, v. gr. amar, jurar, la oracion se dice de ordinario por 
el presente de'infinitivo : v. gr. Prometo 110 jugar mas : promillo 
non ludere ampliüs. Por el futuro : promillo me non lusurum esse 
ampliús, porque equivale á este romance : prometo que 110 he de 
jugar mas. Francisco juró no casarse, es lo mismo que decir: 
Francisco juró que no se ha de casar: FranciscusjuravU non du-
ccrc uxorcm, vel Franciscus juravil se non ducturum esse uxotem. 

Notas de las oraciones de infinitivo en partícula)', según los verbos determinantes. 

Nota 1. Cuando en la oracion determina algún verbo que signi-
fica avisar, si determina tiempo del modo indicativo, el romance 
que se dice por infinitivo : v. gr. El capitán avisa que los soldados 
saquearon la ciudad : dux monel milites diripuisse urbem : por 
pasiva : dux monel urbem direptam fuisse a mililibus. 

Cuando dichos verbos de avisar determinan tiempo del modo 
subjuntivo, el romance que es ul en el mismo modo subjuntivo : 
v. gr. El capitan avisa que los soldados .saqueen la ciudad : dux 
monel ul milites urbem diripiunl. 

Ñola % C uando determina verbos que significan querer,desear, 
convenir, permitir ó conceder, el romane e que puede ser infini-
tivo , ó subjuntivo con ul expresa ó tác i la , y con la partícula ne 



se dirá el romance que no : v. gr. Conviene que los estudianles 
se aparten de malas compañías : oporlel scholasticos fugere con-
gressum malorum. Por subjuntivo : oporlet ut scholastici fugíant 
congressum malorum : sin partícula : oporlel scholastici fugíant 
congressum malorum. Convieneque los soldados no desmayen : 
oporlet milites animo non cadere i p o r s u b j . : oporlet ne milites 
animo cadant. 

Nota 3. Cuando determinan verbos que significan mandar, 
pedir, aconsejar, acontecer, ó rogar, el romance que es ut, v rara 
vez infinitivo : v. gr. El maestro manda que los estudiantes oigan 
misa mayor : magister prmeipil ut scholastici sacrum solemne 
audiant. Rara vez se dirá por inf ini t ivo : magisler prcecipil scho-
lasticos audire sacrum solemne. Jubeo, jubes es al contrar io, el 
romance que se dice por infinitivo, v rara vez pof subjuntivo con 
la partícula ut: v. gr. El maestro manda que los estudiantes oigan 
misa mayor : magisler jubel scholasticos audire sacrum solemne. 
l iara vez se dirá por subjuntivo : magisler jubet ut scholastici 
sacrum solemne audiant. 

Nota h. Cuando determinan verbos que significan afectos de 
voluntad, como alegrarse, admirarse, pesarle á uno., sentir, 
tener vergüenza, llorar, quejarse, arrepentirse, etc., como son 

Lator, lugeo, gaudeo, indignar, 
Gloriar, mareo, doleo, queror, » 
Volore afficior, demiror, 
Sum mceslus, Icelitia exulto, 

Pigel, pude!, kvdet, miror, etc., el romance que se dice por infi-
nitivo o subjuntivo con la partícula qubd : v. gr. Alegróme quo 
, 0 h a y a tenido : lalor Peinan venisse : por subjuntivo • 
lalor quód Petrus venerit. 

Adviértase que cuando determinan verbos de entendimiento ó 
lengua, el romance que se dice por infinitivo casi siempre, y rara 
vez por subjuntivo con quód : v . gr. No creo que Pedro hava 
venido : non credo Pelrum venisse. Diremos por subjuntivo rara 
vez : non credo quód Pelrus venerit. 

Dico, dicis, verbo de lengua, determina á infinitivo cuando 
significa decir afirmando alguna cosa : v . gr. Digo que Petra 
. " V ^ o Pelrum venisse. Cuando significa decir como man-

a V 1 S a n?° ' e l r - 0 m a n c e q u c s e d i c e c o n u l en el modo sub-

d a n Z ' X S ^ P a r " C U n He,S¡ V i e n e e l r o n , a n c e -nan-
t í / ZT* ° » Dedd que Pedro ven§a : ^ «íPelrus 

D e c i d °.ae pedro no venga : dicite no Pelrus venial. 

Nota B. Cuando el verbo curo, curas determina, se dice la 
oracion por infinitivo, ó con la partícula ul por subjuntivo, y tal 
vez con el participio de futuro en dus del verbo determinado, 
concertándole con la persona que padece, si la tuviere el infini-
tivo : v . gr. Procuraré leer algunas historias : curabo legere 
aliquas historias. Por subjuntivo : curabo ut legam aliquas his-
torias. Por futuro en dus : curabo aliquas historias legendas. 

Cuando determina horlor, liortaris, ó su compuesto exhortor, 
puede decirse la oracion por infinitivo, ó por subjuntivo con ut, 
ó por gerundio de acusativo con preposición ad : v. gr. Amonesto 
á mis estudiantes que oigan misa todos los dias : horlor scholas-
ticos meos audire sacrum singulis diebus. Por subjuntivo : horlor 
ut scholastici mei audiant sacrum singulis diebus. Por gerundio : 
horlor scholasticos meos ad aiuliendum sacrum singulis diebus. 

Nota 6. Cuando determina el verbo videor, videris (aunque es 
verbo de entendimiento), no se dice la oracion por subjuntivo 
con la partícula quód. Dicese tal vez poniendo el verbo videor 
impersonal : v . gr. Paréceme que Pedro estudia : videlur mihi 
Pelrum sludere. Lo mas usado y elegante es poner el verbo videor 
personal^ tanto en activa como en pasiva; esto es, poner en nomi-
nativo la persona que trae el romance que, y concertarle con el 
verbo videor, y á quien le parece en dativo: v. gr. Paréceme que 
los estudianles te aman : scliolaslici videnlur mihi amare le. Por 
pasiva : tu videris inilii amari ab scholaslicis. Paréceme que yo 
veo lu desgracia : videor videre, vel videor mihi videre luam in-
feUcilalem; y no se dirá como algunos dicen : videlur mihi quód 
video luam infelicilatem. N i tampoco : videor me videre luam in-
fclicitatem; porque este modo de hablar ni bien es impersonal, ni 
personal, aunque tiene dé personal el verbo videor, y de imper-
sonal el acusativo me. 

Esta oracion : según mi parecer, Pedro es docto; se dirá : ut 
ccnseo, vel meo judicio, vel mea senlcntiá, Petrus esl doctas. Y no 
diremos, meo videri, Petrus est doclus|; porqué este modo de ha-
blar, meo videri, haciendo videri veces de ablativo, no lo tengo 
por usado en los autores clásicos, y es barbarismo. 

Cuando determinan los verbos dicor, crcdor, pulor, existimar, 
ferlur, con romance impersonal : v . gr. dicese, créese, júzgase, 
si dichos verbos se ponen impersonales, la persona que trae el 
romance que es acusativo: v. gr. Dícese que tu mataste á Pedro : 
dicilur le necavissc Pelrum P " - pasiva : dicilar Pelrum nccalum 
fuisse «le. 



Si con dichos verbos determinantes se hiciere la oracion per-
sonal , se pondrá en nominativo la persona que trae el romance 
que, y se concierta con dicho verbo determinante en número v 
persona : v. gr. Dicese que tú mataste á Pedro : tu diceris neca-
vtsse Pclrum. En pasiva se pondrá el acusativo de persona que 
padece del infinitivo en nominativo, y se concierta de la misma 
manera el verbo determíname, y también el infinitivo : v. L-r. 
Petras clicilur necalus fuissc a le. ' 

Estas oraciones personales ó concertadas se pueden hacer con 
cualquiera de las tres personas del número singular, y con las 
personas del número plural rara vez : v. gr. Creíase que los estu-
diantes mataron a ^edro: credebatur scholaslicos nccamscPeinan. 
Concertada en la voz activa, no se dirá tan usado : scholaslici 
credebanlur neccwisse Pclrum. En pasiva se dirá : Pclrus crede-
batur necalus fuisse ab scholaslicis, porque Pclrus es tercera 
persona del numero singular. 

Cuando determinan los verbos credo, opinor, pulo, el romance 
que algunas veces se dice con elegancia en el tiempo de que habla 
la oracion, y de ordinario se antepone el verbo determinado : 
v . gr. Creo que el maestro viene : venit magisler, credo. Viene 
es presente de indicativo, y asi dijimos en su tiempo, venit ma-
gisler : por infinit ivo : credo magislrum venire. Pienso que escri-
biste el libro : escribiste es pretérito perfecto de indicativo, y así 
diremos : scripsisli librum, opinor. ¿Quién piensas que es mayor 

™ i ? r e i D 0 l o s c i e l o s ? Q u i s p u l a s ' m a j o r e s l < n r c g n o m l 0 ~ 
Este modo de hacer estas oraciones por su tiempo, solamente 
, s e r c u a n d o d¡chos verbos credo, opinor y pulo determinan 

en ta primera persona (y tal vez en la segunda) del presente de 
indicativo del número singular : v. gr. Credo, opinor, pulo, ó en 
la segunda del presente de imperativo : v. gr. Muñera, crede 

v T'r homines1ue> deosque. Ovid. de Arte amandi, lib. 5. 
mía 7. Cuando determinan los verbos que significan dudar, si 

dichos yerbos tienen negación : v. gr. No dudo, non dubilo : no 
nay duda, non esl dubium : nadie duda, nemo dubilal; el romance 
que se puede decir por infinitivo, y con mas elegancia por sub-
juntivo con la partícula quin : v. gr. Nadie duda que. Cicerón fué 
orador muy excelente : nemo dubilal Ciceronem fuisse oralorcm 

fucrí¡T/Tnim i P,ür SUbjuiUÍV0 : nemo üabUal Cieero juei a oralor praslantissimus. 
Cuando dichos verbos de dudar no tienen negación, el romance 

que se puede decir por infinitivo, y con mas elegancia por sub-
juntivo con la partícula an, niirn, ulrüm, ó ne pospuesta : v. gr. 
Dudo que mi padre haya venido : dubilo palrem vician venisse : 
porsubjunt. : dubilo an, vel nüm, vel 'w triim pater meus venerit. 

Cuando con dichos verbos de dudar la oracion es interrogativa, 
se puede decir por infinitivo, ó por subjuntivo con la partí-
cula an, nüm, vel utrüm, ó ne pospuesta, ó con la partícula quin: 
v. gr. ¿ Duda alguno que Cicerón fué orador muy excelente ? 
Dubilal ullus Ciceronem fuisse oratorem prwslantissimum ? por 
subjuntivo : dubilat ullus an, vel nüm, vel utrüm, vel quin 
Cicero fueril oralor prtestanlissimus ? 

Cuando dichos verbos de dudar tienen despues el romance si, 
v. gr. Dudamos si el rey vendrá, la oracion se hace por subjuntivo 
con la partícula an, nüm, utrüm, ó ne pospuesta; y así diremos : 
dubilamus, an rex venlurus sit, vel dubilamus rex ne venlu-
rus sit. 

No solamente con los verbos de dudar, cuando traen despues 
el romance si, se hace la oracion por subjuntivo con la partícula 
un, utrüm, ó ne pospuesta, sino también con los verbos que sig-
nifican saber, preguntar, decir, averiguar, reconocer, y mirar : 
v. gr. ¿ Sabéis si vino el rey? Scilis, an rex venerit? con la partí-
cula ne pospuesta : scilis, rex ne venerit? 

Ñola 8. Cuando determinan los verbos que significan temer, 
como Vaneo, meluo, vereor, el romance que no se dice por infini-
tivo, sino por subjuntivo con la panícula u l , si tememos lo que.se 
quiere, y con la parlícula ne si tememos lo que no se quiere : 
v. gr. Temo que mi padre venga. Si quiero que venga, diré : timeo 
ul pater meus veniat. Si quiero que no venga, diré : Timeo ne 
pater meus veniat. Véase en el Arte la nota del libro cuarto. 

Cuando el verbo caveo, caves, es determinante, el romance que 
se dice por subjuntivo con la panícula ul ó ne, expresa, ó tácita : 
v. gr. Guárdale que el maestro te vea : cave ul, vel cave ne ma-
gisler le videal. Sin parlícula : cave magisler le videat. 

Con el verbo caveo, es, se veda y disuade con elegancia alguna 
cosa : v. gr. Mira no me engañes : cave me dccipias. No fies a na-
die tus secretos : cave credas ulli arcana lúa, vel cave ut vel ne 
credus ulli arcana lúa. 

Ñola 9. Cuando determina la oracion de infinitivo algún verDO 
de los que llaman verbos que conciertan, como son possum, va-
leo, queo, nequeo, soleo, ccepi, incipio, assuesco, caso, desino, in-
termitió, sino, debeo, y consuesco, la oracion se vuelve en pasiva, 



poniendo la persona que padece de infinitivo en nominativo, y se 
concierta con el verbo que determina en número v persona, y 
también con el verbo determinado : v. gr. Pedro no" pudo expli-
car esta dificultad : Pelrus non potuit explicare islam difficulta-
lem: por pasiva : isla dif/icultas non potuil explicari a Petro. 

Cuando possum, potes tiene antes negación, como en el ejem-
plo opuesto, y despues el romance dejar de, v. gr. Pedro no pudo 
dejar de, la oracion se hace- por infinitivo con dos negaciones, v 
se concierta de la misma manera : v. gr. Pedro no pudo dejar de 
explicar esta dificultad : Pelrus non potuit non explicare islam 
dif/icullatem. 

También se puede decir por el modo subjuntivo, y poner la 
partícula quin en lugar de la segunda negación : v. gr. Pedro no 
pudo dejar de explicar esta dificultad : Pelrus non potuit quin ex-
plicara islam dif/icullatem: por pasiva : isla difficullas non potuit 
quin explicarelur a Petro. 

Puede ponerse en la activa con el verbo possum el infinitivo fa-
cen por adorno, haciendo la oracion por subjuntivo : v. gr. No 
puedo dejar de amarte : facerc non possum quin amcm te. No 
pude dejar de amarle : facere non polui quin amaran le. 

Para ir al subjuntivo con alguna partícula, habiendo verbo de-
terminante se guarda la regla que daremos en las oraciones de 
estando, y es que si el verbo determinante habla de presente ó de 
Muro, se va con el verbo determinado al presente del modo sub-
juntivo, y si habla de pretérito, se va al pretérito imperfecto, 
como se ve en los ejemplos puestos : no puedo dejar de amarte. No 
pude dejar de amarle. 

CAPÍTULO IX. 
ORACIONES DE RELATIVO CON EL ROMANCE que. 

Ya dijimos en el capítulo pasado, que el romance que despues 
ae verbo va a infinitivo, ó á subjuntivo con alguna partícula: 
ahora, pues, tratamos del mismo romance que, cuando se dice 

E L l T ! l t [ T qU \ '<1U(C ' q u o d> y l a o r a c i o n s e "ama de relativo, siendo esta la regla. 

nZh d r f c 'w V e ? 6 3 q u e l a p a r l í c u , a c 'u e v i e n e inmediata despues de 
nombre sustant.vo, como : el estudiante que juega : la caria que 

me escribiste; ó viene despues de pronombre, como : el que ama, 
los que enseñan, aquellos que leen, la oracion es de relativo, y se 
dice con qui, qua, quod. 

Con la oracion de relativo siempre viene otra oracion, á la cual, 
esto es, al antecedente, que se halla en dicha oracion, sea nom-
bre, ó sea pronombre, se reGero el relativo. 

La partícula que unas veces es persona que hace, y otras es 
persona que padece; y puede conocerse de esta manera. Si des-
pues del romance que viene persona que hace : v. gr. La caria 
que tú escribiste: el libro que mi padre compró; la partícula que 
es persona que padece. Si despues del romance que no viene per-
sona que hace, v. gr. Pedro que ama la virtud: el maestro que me 
enseria, la partícula que es persona que hace. 

El relativo qui, quee, quod concierta siempre con su antece-
dente en género y número; y aunque algunas veces concierta tam-
bién en caso, no es esto necesario : v. gr. Recibí la carta que me 
escribiste : accepi epislolam, quam ad me scripsisti. El maestro 
que me enseña es muy docto : magisler qui me docet, doctissi-
mus est. 

No solamente se usa de qui, quee, quod, con el romance que, 
sino también con estos, quien, el cual, les cuales : v. gr. ^a mu-
rió quien me enseñaba, ó aquel que me enseñaba : jam Ule mor-
tuus est qui docebat me. 

Los romances quien, el cual, los cuales son romances de nomi-
nativo; y poniendo antes la partícula de, son genitivos : v. gr. 
De quien, del cual, de los cuales. Si se pone antes el romance para, 
son dativo : si el romance á, ó contra, son acusativo : si el ro-
mance con, ó por, son ablativo : v. gr. Ya murió aquel con quien 
Pedro tenia contienda : jam Ule morluus est curn quo Pelrus pug-
nabat. Se puede el ablativo cum quo decir con elegancia, pos-
puesta la preposición : v . gr. Quicum vel quocum Pelrus pugna-
bat. Véase la nota primera de los relativos. 

Relativo qui, quee, quod, y participios. 

La oracion de relativo qui, quee, quod, se puede muchas veces 
decir también por participio, y es esta la regla. 

Para que la oracion de relativo se pueda hacer por participio 
de presente, ó por el participio de futuro en rus, ha de ser el re-
lativo qui, quee, quod persona que hace; y si es persona que pa-
dece, no se puede decir por participio : v. gr. Yo vi al maestro 



que te enseña, y que ha de enseñar á Pedro : ego vidi magislrum 
qui le docel, et qui doclnrus esl Prtrum. Esta oracion se puede 
hacer por participio, porque el relativo es persona que hace, y el 
tiempo habla de presente; y así diremos : ego vidi magislrum 
docenlem le, el dócturum Petrum : por pasiva : magisler docens 
le, et doclurus Petrum, visus esl ii me. 

Esta oracion : yo vi al maestro que es alabado de todos, ego 
vidi magislrum qui laudalur ab ómnibus, no se puede decir por 
participio, porque el relativo es persona que padece, y el tiempo 
habla de presente. 

Adviértase que cuando la oracion de relativo se hiciere por 
cualquiera de los verbos pasivos deponentes, vapulo, veneo, exulo, 
y liceo, el relativo q>ii, quce, quod ha de ser persona que padece 
para que la oracion se pueda hacer por participio de presente, ó 
por el participio de futuro en rus; y si es persona que hace el re-
lativo, no se puede decir por participio : v. gr. el que es azotado, 
vapulans: por relat ivo, ille qui vapulal. El que ha de ser azo-
tado, vapulalurus : por relativo, ille qui vapulalurus esl. 

El estudiante que es azotado aprende : scholaslicus qui vapulal, 
discit. Yo v! al estudiante que ha de ser desterrado : ego vidi 
scholaslicum qui exulalurus esl. 

Estas oraciones se pueden decir por participio, porque el rela-
tivo es persona que padece, y el tiempo habla de presente; y así 
diremos la primera, scholaslicus vapulans discit, y la segunda, 
ego vidi scholaslicum exulalurum. 

El que azota, Ule a quo vapulal. El que ha de azotar, Ule a quo 
vapulalurus esl. Yo vi al maestro que te azota y quo te ha de azo-
tar : ego vidi magislrum, a quo vapulas, et a, quo vapulalurus es. 
Estas oraciones no se pueden decir por participio, porque el rela-
tivo es persona que hace, el verbo pasivo, y el tiempo es presente. 

Para que una oracion de relativo se pueda hacer por participio 
de pretérito pasivo, ó por participio de futuro en dus, el relativo 
ha de ser persona que padece; y si es persona que hace, no se 
puede decir por participio : v. gr. Yí el libro que compró Pedro: 
vidi librum quem Pelrus emil. V i el l ibro que has de comprar : vidi 
librum quem emplurus es. 

Estas oraciones se dirán por participio, porque en la primera 
el relativo es persona que padece, y el tiempo es de pretérito per-
fecto; y asi diremos : vidi librum emplum d Pctro. Y en la se-
gunda oracion, porque el relativo es también persona que padece, 
v oracion con de, diremos ; vidi librum emendum á te. 

L'íta oracion : v i á Pedro que compró el libro, vidi Petrum qui 
emit librum, no se puede decir por participio, porque el relativo 
es persona que hace, el tiempo habla de pretérito perfecto, y el 
verbo es activo. 

Adviértase que si el verbo fuere deponente, ha de ser el rela-
tivo persona que hace para hacer la oracion por participio de 
pretérito; y si el relativo es persona que padece, no se puede de-
cir por participio, porque imilalus,v. gr., el que imitó ó ha imi-
tado, fruilus, el que gozó ó ha gozado, significan acción; y asi 
diremos : el estudiante que imitó á su maestro, amará las letras : 
scholaslicus qui imilalus est magislrum suum, Hileras amabit. 

Esta oracion, porque el relativo es persona que hace, el tiempo 
de pretérito, y el verbo deponente, se dirá por participio : scho-
laslicus imilalus magislrum suum, Hileras amabit. 

El maestro á quien tu imitaste, es digno de ser alabado : ma-
gisler quem tu imilalus fuisli, esl dignus qui laudelur, no se 
puede decir por participio, porque el relativo es persona que 
padece, el tiempo habla de pretérito perfecto, y el verbo es de-
ponente. 

Nota 1. Cuando los verbos que significan oír, ver, ó sentir, 
determinan romances de presente de infinitivo : v. gr. Yo te vi 
jugar, oí à tu padre dar voces, la oracion se hará por participio 
de presente, ó por el relativo qui, qua:, quod, ó por infinitivo, ó 
por subjuntivo con la partícula cùm : v. gr. Yo te v i jugar : ego 
vidi le ludenlem : por relativo , ego vidi te qui ludebas : por inf i -
nitivo, ego vidi le luderc : por subjunt ivo, ego vidi te, cùm lu-
deres. Oí ,á tu padre dar voces : audivi patrem tuum vociferanlem. 
Audivi palrem tuum qui vociferabat. Audivi patrem luum vocife-
rare. Audivi patrem tuum, cùm ille vociferaret. 

Nola 2. Cuando dignus, a, um, ó indignas, a, um, determinan 
consum, es, fui, ó con cualquiera verbo, el romance que, ó de 
que, se dicen de ordinario con el relativo qui, quce, quod, puesto 
en el caso que el verbo del subjuntivo, al cual relativo se refiere 
el nombre que está concertado con dignus ó indignus : v. gr. Mi 
maestro es digno de quo vosotros le alabéis : magisler meus dignus 
est quem vos laudelis, vel qui laudelur à vobis. 

Esta oracion, y otras semejantes se pueden también decir por 
los modos siguientes : magisler meus dignus esl veslra laude; ma-
gisler meus dignas est laudari à vobis, vel ul laudelur à vobis, vel 
magisler meus laudandus est vobis (sin dignus), ve lmagis termeus 
laudubulis est vobis. 



Cuando la oracion es segunda de pasiva, se puede también 
decir la oracion de dignus por el supino en u : v. gr. Tu virtud 
es digna do alabarse : virlus lúa esl digna quee laudelur, vel 
virlus lúa digna est laudalu. 

Participios en común. 

Los participios son cuatro, dos de activa, como amans, ama-
turus. Para hacerse la oracion por alguno de estos dos participios, 
el relativo qui, quce, quod ha de ser persona que hace; y si es 
persona que padece, no se puede decir por participio, si el verbo 
fuere activo. Dos de pasiva, como amatas, amandus. Para hacer la 
oracion por alguno de estos dos participios, el relativo qui, quce, 
quocl ha de ser persona que padece; y si es persona quo hace, no 
se puede decir por participio. Y si el verbo fuere deponente, para 
que la oracion se haga por participio de pretérito, el relativo 
ha de ser persona que hace, como queda ya explicado. 

Participio d e presente . 

Los participios de presente se declinan por prudens, prudenlis, 
y los romances quo tienen en sus casos antes de la partícula que 
son los siguientes : 

Nominativo, el que ama: amans. 
Genitivo, del que ama : amarilis. 
Dativo, para el que ama : amanli. 
Acusativo, contra el que ama : contra amantan. 
Vocativo, ó tú que amas : ó tu amans. 
Ablat ivo, por el que ama : ab amante, vel amanli. 
Adviértase que para usar de vocativo, se ha de hablar con una 

persona; y así no pueden ser vocativo en el singular los ro-
mances ó el, ó la, en el plural los romances ó los, ó las, sino que 
son de nominativo ó acusativo : v. gr. O el que ama la castidad : 
ó amans caslilalcm, vel ó amantcm castilatem : amans es nomi-
nativo, porque no se habla con é l , y se conoce en que el.verbo, 
cuando el participio se resuelve, se pone en tercera persona; 
pues siendo vocativo, ha de estar el verbo precisamente en se-
gunda : v. gr. ó Ule, vel ó illum, qui amat; y por pasiva, ó Ule, 
vel ó illum, á quo amatur. ¡lie no puede ser vocativo, porque 
Ule, illa, illud no lo tiene. 

O los estudiantes, que han de ser azotados : ó scholaslici ver-
berandi, es nominat ivo, y se resuelve : ó scholaslici, qui verbe-

randi suni. Y si se resuelve : ó scholaslici, qui verberandi eslis: 
ó estudiantes (hablando con ellos) que habéis de ser azotados, 
será vocativo : ó scholastici verberandi. 

Ablativo, por el que ama : ab amante. Resuello. Ab illo, qui 
amat: por pasiva; ab illo, a quo amatur. 

Los casos del plural se dicen de la misma manera, poniendo á 
los romances los, las, que son de nominativo, los romances de los, 
genitivo : para los, dativo : contra los, acusativo : ó vosotros, 
vocativo : por los, ú otro romance, como sin los, con los, ablativo. 

Participio de fu turo en rus y en chis. 

Los participios de futuro en rus, y en dus, y de pretérito, v. gr. 
Amataras, amandus, amalas, se declinan por bonus, a, um; y 
los romances que tienen sus casos ántes de la partícula que, son 
los siguientes. 
Nominal. El que ha de amar : amaturus. El que ha de ser ama-

do : amandus. 
Genit. Del que ha de amar : amaluri. Del que ha de ser amado: 

arnandi. 
Dat. Para el que ha de amar: amaluro. Para el que ha de ser 

: amado : amando. 
Acusat. Contra el que ha de amar : contra amalurum. Contra el 

que ha de ser amado ; contra amandum. 
Yocat. O tú, que has de amar : ó tu amalare. Resuelto : ó tu, qui 

amaturus es. Por pasiva : ó tu, a quo amandum est. O tú , que 
has de ser amado : ó tu amande. Resuello : ó lu, qui aman-
dus es. 

Ablat. Por el que ha de amar : ab amaluro. Por el que ha de ser 
amado: ab amando. 
Los casos del número plural se dicen de la misma manera por 

el plural de bonus, poniendo á los romances, los, las, que son 
nominativo, los romances de los, para los, contra los, ó vosotros, 
por los, sin los, con los, genitivo, dativo, etc., como se dijo en 
el participio de presente. 

Adviértase que el participio de futuro en rus en la activa, v . gr. 
amaturus, el que ha ó tiene de amar; y el participio de fuluro en 
dus en la pasiva, v. gr. amandus, el que ha ó tiene de ser amado, 
sirven para el futuro imperfecto llano : v. gr. Yo amaré, yo ense-
ñaré, para las oraciones de de, estando para, y habiendo de : 
v. gr. el que amará, ó el que ha de amar: amalurus: el a"P . 



será amado, ó el que lia de ser amado : amandus; de manera que 
las voces han de ser de tiempos presentes ó imperfectos, para 
que se puedan decir por estos dos participios. 

Si las voces fueren de perfectos y plr.squam perfectos, v. gr. 
el que habla de haber amado, el que habla de haber sido amado, 
no se pueden decir por participio (le futuro en rus la primera, ni 
por participio de futuro en dus la segunda, porque dichos dos par-
ticipios por si solos sin sum, es, fui, no explican el romance ha-
ber, el cual hace que las voces y tiempos sean perfectos. Diránse 
por relativo las dichas voces, y otras semejantes : v. gr. El que 
habia de haber amado : Ule qui amalurus fuerat. El que habla de 
haber sido amado : Ule qui amandus fuerat. Véanse las oraciones 
de habiendo de haber. 

Participio do pretérito. 

Por el participio de pretérito, siendo el verbo activo, y no de-
ponente, se hacen las oraciones de relativo, que hablan de pre-
térito pertecto ó plusquam perfecto, ó traen el romance habrá, ó 
hubiere, siendo el relativo persona que padece : v. gr. El que fué 
amado, Ule qui amalus fuli: por participio : amatus. Del que fué 
amado, illius qui amalus fuit : por participio : amali. A este 
modo se dirán los demás casos, poniéndoles el romance corres-
pondiente. 

Oraciones de capto y capax. 

Copio, capis, por caber, quiere nominativo de aquello en 
donde se cabe; y lo que cabe es acusativo ; v. gr. las manos no 
me caben en los guantes : chirothccce non capiunt manus meas: 
por pasiva : manus mece non capiunlur chirolhecis. Los soldados 
no cabían en la plaza : forum non capiebat milites: por pasiva : 
milites non capiebanlur foro. Pénese el ablativo sin preposición, 
por ser cosa inanimada. 

Por capax, capacis, y sum, es, fui, se pone en genitivo lo que 
en capio, capis en acusativo : v. gr. Los soldados no cabían en 
la plaza : forum non capax eral militum. Véase la nota 7 del libro 
cuarto. 

Oraciones de vapulo, vento, exulo y liceo. 

Los verbos pasivos deponentes vapulo, ser azotado : vento, is, 
ser vendido : exulo, as, ser desterrado ó andar desterrado : liceo, 

es, ser puesto en precio en almoneda, tienen en la activa la cons-
trucción de verbos pasivos. 

La persona que es azotada en vapulo, as, y la cosa que es ven-
dida en venco, is, se pone en nominativo, y se concierta el verbo 
en número y persona; y se pone en ablativo con preposición á , 
vel ab la persona que azota, ó vende : v. gr. El maestro me azotó, 
porque vendí mis libros : ego á magistro vapulavi, quia libri mei 
veniverunt a me. 

Algunos también juntan el verbo pasivo fio, fis, el cual esta en 
lugar"del pasivo facior, que no está en uso; y aunque este verbo 
no es de la misma naturaleza que los arriba dichos, pues tiene su 
activa fació, yo hago, y la pasiva fio, yo soy hecho, sus oraciones 
en los tiempos presentes é imperfectos se dicen por pasiva, con-
jugando su irregularidad por la voz activa: v. gr. Yo hago versos: 
ego fació carmina : por pasiva : carmina fiunt ii me. 

En los tiempos perfectos y plusquam perfectos tiene fació la 
voz activa y pasiva regular : v. gr. Yo hice versos : ego feci car-
mina : por pasiva : carmina facía fuerunt ci me. 

La persona que es desterrada en exulo, y la cosa que es puesta 
ó vendida en almoneda en el verbo liceo, se pone en nominativo, 
y la persona que hace en acusativo con preposición per : v. gr. 
Él rev desterró á Pedro : Petrus exulavil per regem. Francisco 
puso en almoneda sus bienes : bona sua licuerunt per Franciscum. 

Esta es la doctrina común ; pero en esta oración : v. gr. Bona 
sua per Joannem licuerunt per Franciscum; si es Francisco la 
persona que hace, y Juan el medio, ó si es al contrario, ¿lo podra 
alguno afirmar? Parece que no : y es preciso para quitar la duda, 
poner la persona que hace en ablativo"con preposición a, vel ab, 
y poner el medio en acusativo con preposición per; y asi esta 
oracion y otras semejantes : v. gr. Bona sua per Joannem licue-
runt a Francisco, quiere decir (porque no hay duda) por medio 
de Juan puso Francisco sus bienes en precio en almoneda. Luego 
también con este verbo se puede poner la persona que hace en 
ablativo con preposición a, vel ab, y no se debe decir que con 
exulo y liceo se ponga en acusativo con preposición per; porque 
es dar á entender que no se ponga en ablativo, pues se hace di-
ferencia de estos verbos. 

Por este reparo decimos, que la persona que hace se ponga 
también en ablativo con preposición a, vel ab con los verbos exulo 
y liceo : v. gr. El rey desterró á Pedro : Pelrus exulavil a rege, 
vel per regem. Francisco puso en almoneda sus bienes : bona sua 
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licuerunt a Francisco, vel per Franciscum. Estos verbos en el 
Arte de Nebrija tienen todos ablativo con preposición a, vel ab, 
l ib. ti, cap. 3, spec. h. 

Puede también la oracion de exulo, cuando tiene persona que 
hace, decirse de esta manera : v . gr. El rey desterró á Pedro : 
Petras exuJavit a rege, vel jubenle rege, vel jussu regís. 

El lugar do donde es uno desterrado se pone en ablativo con 
preposición a, vel ab, vel ex, ó sin ella : v. gr. El gobernador 
desterró á Pedro de la ciudad : Petras exuJavit á pretore urbe, vel 
ab urbe, vel ex urbe; vel Petrus exulañt ab urbe, prcelore jubente, 
vel jussu prieloris. 

Cuando exulo significa andar desterrado, se junta á los casos del 
adverbio quá : v. gr. Tu padre anda desterrado por tierras ex-
trañas : profugus per externas palcr luus cxulal oras. 

La oracion de liceo, es, también puede decirse de esta manera: 
v. gr. Pedro puso este libro en ocho reales : hic líber lícuit a Pc-
tro, vel per Pelrum ocio argentéis; vel hic líber lícuit ocio ar-
genteis Pelro licitante, vel emptore Pelro, por ablativo absoluto, 

Oraciones de verbos que carecen. 

Cuando el verbo carece de pretérito, también carece de supino. 
Para hacer las oraciones del verbo que carece de pretérito, suelen 
algunos usar del participio de presente del mismo verbo que ca-
rece, y del pretérito de sum, es, fui: v . gr. Yo herí á Pedro : ego 
fui feriens Pelrum. Otros suelen supl i rxon los verbos de aconte-
cimiento, como son, fuit, factum fuit, accidit, etc., y el verbo que 
carece, se pone en el pretérito imperfecto del modo subjuntivo 
con la partícula ut, y la persona que hace en nominativo concer-
tada con el verbo : v. gr. Yo herí á Pedro : fuit, vel factum fuit, 
vel accidit, ut ego ferirem Pelrum. 

Si la oracion fuere del modo infinit ivo, v. gr. Dicen que yo 
herí á Pedro, se puede suplir fuisse, ve 1 factum fuisse, vel acci-
disse; y despues se dice la oracion do la misma manera por el 
subjuntivo : dicunt fuisse, ve 1 factum fuisse, vel accidisse, ut ego 
ferirem Pelrum. 

Si la oracion de infinitivo fuere determinada do alguno de estos 
romances, ¿quiénpiensas? ¿quiénes piensas? se dice en latín, quem 
putas? quos existimas? ¿Quién juzgas? Quem judicas? ¿Quién te 
parece? Quis Ubi videlur? Y se suplirá en la activa solamente 
fuisse, y en el modo subjuntivo se dice la oracion con qui, quee, 

quod : v. gr. ¿Quién piensas hirió á Pedro sino yo? Quem cogitas 
fuisse, qui ferirei Pelrum, nisi me? Por pasiva se dirà : ò quo co-
gitas accidisse, vel factum fuisse, ut Pe/rus ferirelur, nisi à me? 

Cuando el verbo carece de supino, y la oracion tiene romance 
de, v . gr. Yo he de herir á Pedro, se suplirá fulurum, y la tercera 
persona de sum, es, fui, del tiempo que hablare la oracion, y 
despues se dirá el verbo en- el modo subjuntivo : v. gr. Yo he de 
herir á Pedro : fulurum est, ut ego feriam Pelrum. Yo había de 
herir á Pedro : fulurum erat, ut ego ferirem Pelrum. 

Cuando la oracion tiene romance que y de, ó se hiciere por el 
futuro de infinitivo con el romance que, como sucede con el futuro 
imperfecto, se suplirá fore, vel fulurum esse, y despues se hará 
la oracion por subjuntivo : v. gr. Dicese qnc tú has de herir á 
Pedro : dicitur fore, vel fulurum esse, ut ferias Pelrum. 

Estas oraciones que traen el romance de, ó que y de, se hacen 
mejor en la pasiva por el participio de futuro en dus, sin suplir : 
v. gr. Dícese que tú has de herir á Pedro : dicitur Pelrum ferien-
dum esse à te. 

Las oraciones que llevan en sus tiempos el romance de haber, 
se pueden decir con oportet, oportebat, y el verbo en el modo in-
finitivo : v. gr. Ya habías de haber herido á tu enemigo : jam 
oporlueral le ferire inimicum tuum. O supliendo fulurum : jam 
fulurum fuerat, til tu ferires inimicum tuum. 

No solamente cuando el verbo carece de supino se puede usar 
de fore, vel fulurum esse, si el verbo tiene el romance que v de, 
sino también con los verbos que no carecen, determinando ai fu-
turo de inf ini t ivo los verbos credo, puto, existimo, cogito, ossero, 
affirmo, spero, suspicor : v. gr. Creo que Pedro vendrá : credo 
Petrum venturum esse, vel credo fore, ut Petrus venial. Esperaba 
que Pedro habia de amar las letras : sperabam Petrum amalurum 
esse Hileras, vel sperabam fore, ut Petrus Hileras amarci. 

Algunos quieren que la oracion de glisco, is, y su compuesto 
perglísco, se hagan de esta manera : v. gr. Juan engordó sus ca-
ballos : factum fuit, ut Joannes glíscerel cquos suos. Esta oracion 
y otras semejantes no se pueden decir de esta manera; porque 
glisco no significa engordar á otra cosa : glisco significa engor-
darse, y perglisco, engordarse mucho alguna cosa, y quien se en-
gorda es nominativo : v. gr. Mis caballos han engordado mucho : 
factum fuit, ut equi mei gliscerent. 

Cuando hay persona que engorda, que viene á ser como me-
dio, se dirá así la oracion : v. gr. Juan engordó sus caballos : fue-



faclum fuit, ul equi sui per Joannem gliscerent, ve l at gliscerent 
cura Joannis. 

S¡ la oracion dicha se quiere hacer por los verbos que significan 
engordar alguna cosa, como son obeso, as, sagino, as, pinguefacio, 
is, es nominativo quien engorda, y lo que se engorda acusativo: 
v . gr. Juan engordó sus caballos: Joannes ping.icfecit equos suos: 
por pasiva: equi sui pinguefaeli fuerunl a Joanne. 

Oraciones de estando. 

Las oraciones de estando se hacen por el presente de subjun-
tivo con la partícula cüm, ó por el presente de indicativo con al-
guna de las partículas dum, quando, ubi, cuando el tiempo de la 
oracion segunda hablare de presente ó de futuro : v. gr. Estando 
explicando el maestro, sus discípulos atienden : cüm magkter ex-
plicet. Por indicativo : dum vel quande, vel ubi magisler cxpli-
cat, dheipuli sui allendunl. 

Cuando el tiempo de la oracion segunda fuere de pretérito, la 
oracion de estando se dirá por el pretérito imperfecto : v. gr. Es-
tando explicando el maestro, sus discípulos atendían : cüm ma-
gisler explicare!. : por indicativo : dum, vel quundo, vel ubi ma-
gisler explicabal, discipuli sui allendebant. 

Ñola 1. Cuando la persona que hace de la oracion de estando 
entra en la oracion segunda, se puede también decir por partici-
pio de presente, concertándole con el caso en que estuviere la 
persona que hace de la oracion segunda : v. gr. Estando expli-
cando mi maestro, llamó á Pedro : cüm magisler meus explicarel, 
Ule vocavil. Pelrum : por participio : mugisler meus explicans, vo-
cavil Pelrum, porque en la oracion segunda entra la persona que 
hace en nominativo. 

Cuando la persona que hace de la oracion de estando entra en 
nominativo en la oracion segunda, se puede también decir por 
ablativo absoluLo. Estando mi maestro explicando, llamó á Pedro: 
magisler meus explicms, vocavil Pelrum; vel magistro meo expli-
cante, vocavil Pelrum. Véase en el Arle la nota 50 del libro 
cuarlo. Esta locucion es figurada, porque se pone un caso por 
otro por la figura enálage, y se debe rara vez imitar. 

Cuando la persona que hace de la oracion de estando no entra 
en la oracion segunda, puede también decirse por ablativo abso -
luto, poniendo la persona que hace, y el participio de presente 
en ablativo : v. gr. Estando explicando el maestro, los estudiantes 

callaban : cüm magisler explicaret, scliolaslici lacebant: por abla-
tivo absoluto : magistro explicante, scholastici lacebant; porque la 
persona que hace de la oracion de estando, que es magisler, no 
entra en la oracion segunda. 

Nota 2. Cuando la persona que hace de la oracion de estando 
es también persona que hace, ó nominativo de persona que pa-
dece de la oracion segunda, se puede decir la oracion de estando 
por gerundio de acusativo con preposición inler, significando la 
ocasion y tiempo de hacerse la oracion segunda : v. gr. Estando 
el capilan cenando, le mataron : dux inler canandum occisus est, 
vel inler coenam, vel dux cüm canard, occisus est, vel dux cce-
nans, por participio. 

Cuando el romance leyendo es lo mismo que con leer, amando, 
que con amar, la oracion de estando se puede hacer por gerun-
dio de ablativo sin preposición, y la persona que hace de la 
oracion primera es también persona que hace de la oracion segunda: 
v. gr. Leyendo nosotros la lección muchas veces, la aprendere-
mos de memoria : nos legendo leclionem sapenumero, memoria 
Mam mandabimus. 

Nota 5. Un mismo romance, v . gr. en leyendo ó en oyendo, 
puede ser oracion de estando, y puede ser oracion de habiendo. 
Es oracion de estando, cuando la oracion segunda pidiere hacerse 
al tiempo de la primera : v. gr. En oyendo misa, atended : cüm 
vos audiatis sacrum, atlendite. 

Cuando la oracion segunda pidiere hacerse despues de la pri-
mera, será de habiendo : v. gr. En oyendo misa, iréis á mi casa : 
cüm vos audiverilis sacrum, domum meam ibilis. 

Oraciones de habiendo. 

La oracion de habiendo se hace por el pretérito perfecto, ó por 
el futuro del modo subjuntivo, con la partícula cüm, si la oracion 
segunda hablare de presente ó de futuro : v. gr. Habiendo mi 
maestro explicado esta dificultad, todos la entienden : cüm ma-
gisler meus explicaverit dificultatem islam, omnes illam inlelligunt. 

Cuando la oracion segunda hablare de pretérito, se dirá la de 
habiendo por el pretérito plusquam perfecto : v. gr. Habiendo ex-
plicado mi maestro esta dificultad, todos la entendieron : cüm 
magisler meus explicavisset difficullalem islam, omnes illam intel-
lexerunt. 

Si viniere la partícula en antes de la oracion, ó el romance ha-
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biendo, v. gr. en teyendo, en habiendo leído, en escribiendo, en 
habiendo escrito, se puede también decir con alguna de las partí-
culas ubi, postquam, cüm primüm, simul atque : v. gr. En escri-
biendo yo la carta, la leerás: cüm, vel ubi scripserím, vel scrip-
sero epistolam, leges illam. 

Nota 1. Guando el verbo de la oracion de habiendo es activo, 
y la persona que padece entra en la oracion segunda, se puede 
decir la de habiendo por participio de pretérito : v. gr. Habiendo 
mi maestro explicado esta dificultad, todos la entendieron : cüm 
magisler meus explicavisset difficullalem islam, omnes illam intel-
lexerunt: por participio : difficullalem islam a magislro meo ex-
plicalam omnes inlellexerunt. 

Cuando la persona que padece de la oracion de habiendo, siendo 
el verbo activo, no entra en la oracion segunda, se dirá la de 
habiendo por ablativo absoluto, poniendo la persona que padece 
y el participio de pretérito en ablativo : v . gr. Habiendo expli-
cado mi maestro esta dificultad, salió del estudio : cüm magisler 
meus explicavisset difficullalem istam, exivit e gymnasio : por 
ablativo absoluto : magisler meus, isla difficultate explícala, é 
gymnasio exivit. Yéase la nota 55, lib. li. 

Cuando el verbo de la oracion de habiendo es deponente, como 
ulor, imitar, y la persona que hace entra en la oracion segunda, 
se dirá la oracion de habiendo por participio de pretérito, concer-
tado con la persona que hace : v. gr. Habiéndose valido Pedro de 
mi consejo, se escapó del castigo : cüm Petrus usus fuisset meo 
consilio, evilavit pcenam: por part ic ipio : Petrus usus meo consilio, 
pcenam evitavit. 

Mas cuando la persona que hace de la oracion de habiendo, 
hecha por el verbo deponente, no entra en la segunda oracion, 
se hará por ablativo absoluto, poniendo la persona que hace y el 
participio de pretérito en ablativo : v. gr. Habiendo muerto" mi 
padre, pienso dejar de estudiar : cüm pater meus n\ortuus sit: 
por ablativo absoluto : paire meo morlao, a litlcris vacare cogito; 
porque la persona que hace de la oracion primera no entra en la 
segunda. 

No solamente con los verbos deponentes se ha de entender di-
cha regla, sino también con otros muchos participios de pretérito 
que significan acción, aunque son de verbos activos, como pran-
sus, a, vm, potus, a, uní, falsus, a, um: v . g r . En comiendo, dor-
miré : cüm vel ubi prandero : por participio por la persona que 
hace : ego pransus, opcram snmnn dahn Véase en la segunda 

parte la nota 40 del libro cuarto, y por lo que hace á verbos co-
munes. 

Oraciones de estando para, y habiendo de. 

Las oraciones de estando para, y habiendo de, siguen la regla 
de las oraciones de estando, y se hacen por el futuro en rus, y 
tiempos de sum, es, fui. Si la oracion segunda hablare de pre-
sente ó futuro, se va al presente de subjuntivo con la partícula 
cüm; y si hablare de otro tiempo, se va al pretérito imperfecto : 
v. gr. Estando para escribir, no tengo papel: cüm ego scripturus 
sim, non habéo papyrum. Estando para escribir, no tenia papel : 
cum ego scripturus essem, papyrum non habebam. 

Cuando la persona que hace de la oracion primera entra en la 
oracion segunda, se puede también decir por participio de futuro 
en rus: v . gr. Estando para escribir, no tengo papel: ego scriji-
turus, non habeo papyrum. Estas oraciones se usan rara vez por 
ablat. absoluto; se dicen por el participio en dus, por la persona 
que padece, si entra eñ la oracion segunda. 

La oracion de habiendo de se puede decir también por el pre-
sente é imperfecto del modo infinitivo, determinado del verbo 
oportet, oporlebat. Si la oracion segunda hablare de presente ó 
futuro, se dirá oporleal en el presente de subjuntivo; y si hablare 
de pretérito, se dirá oporteret: v . gr. Ilabieudo de estudiar, te 
duermes : cüm oporleal te sludere, indormis. Habiendo de estu-
diar, te dormías : cüm oporleret te sludere, indormiebas. 

Habiendo de babér. 

Las oraciones de habiendo de haber siguen la regla de las ora-
ciones de habiendo, y se hacen por el futuro en rus, y tiempos 
de sum, es, fui: si la oracion segunda hablare de presente ó de 
futuro, se va al pretérito perfecto del modo subjuntivo con la 
partícula cüm; y si hablare de pretérito, se va al plusquam per-
fecto : v. gr. Habiendo de haber escrito la carta, ¿ aun no te has 
levantado? cüm scripturus fueris epislolam, adliuc ¡n ledo jaccs? 

No solamente la oracion de habiendo de, sino también las d'e 
habiendo de haber, significan de ordinario obligación, por lo que 
también se pueden decir por debeo, es, ú oportet, ebal, de esta 
manera : v. gr. Habiendo de haber escrito la carta, ¿aun no te 
has levantado? cüm oporteat te epistolam scripsisse, vel cüm 
oporiueril le cpislolum seribere, vel cüm debeas scripsisse epislo-



lam, vel dan tu debueris scriberc epislolam, adhuc in léelo jaces? 
variado el verbo determinante y determinado, según se ve en el 
ejemplo; y si la oracion segunda es de pretérilo , debe variarse 
por el pretérilo imperfecto de oporlcl, ebat, ó el plusquam per-
fecto, y también el infinitivo. 

Estas oraciones no se pueden decir por participio de futuro en 
rus por la persona que hace, ni por el en dus por la que padece, 
porque dichos participios no tieuen el romance haber. 

T 
Oraciones causales con el romance por. 

Cuando el romance por se junta á presente, é imperfecto de 
modo infinitivo, v. gr. por amar, por enseñar,significando la razón 
ó causa de lo que dice la oracion segunda, se llama causal im-
perfecta, y sigue la regla de las oraciones de eslando con la par-
tícula quód en el modo subjuntivo, y alguna de las partículas 
quia, quoniam, eo quód en el modo indicat ivo: v . gr . Por ver la 
pobreza de mi madre, no quiero casarme : quód videam, vel quia, 
vel quoniam video egeslalem malris mece, nolo ducere uxorem. 
Por ver la pobreza de mi madre, 110 quise casarme: quód viderem, 
vel quia videbam egeslalem malris mete, nolui ducere uxorem. 

Cuando el romance por se junta al pretérilo perfecto, y plus-
quam perfecto de infinitivo, v. gr. por haber amado, por haber 
enseñado, se llama causal perfecta, y sigue la regla de las oracio-
nes de habicndol con las mismas partículas en el modo indicativo 
y subjuntivo : v . gr. Por haber Pedro jugado, le está azotando 
su padre : quód Pclrus luscrit, vel eo quód, vel quia Pclrus lusit, 
Ule vapulal a paire suo. Por haber Pedro jugado, le azotó su 
padre : quód Pclrus lusissel, vel eo quód, vel quiaPetrus luseral, 
Ule á paire suo vapulañt. Véase el romance sin. 

Si el verbo de la oracion causal perfecta tuviere persona que 
padece, y esta no entra en la oracion segunda, se puede hacer 
por participio de pretérito, puesto en ablativo, concertado con la 
persona que padece, ó en acusativo con ob, vel propter : v. gr. 
Por haber Pedro jugado los libros, le azotaron : quód Pclrus 
lusissel libros, vapulañt, vel Pelrus libris lusis, vel ob, vel prop-
ter libros lusos vapulañt. 

Oraciones finales. 

Cuando el romance por es lo mismo que á, ó para, significando 
el fin con que se hace alguna cosa, se llama oracion final, y sigue 

la regla de las oraciones de eslando, con la partícula ul: v. gr. 
Voy á Madrid á ver al Rey : eo Matrilum, ul videam Regem. Iba 
á Madrid á ver al Rey : ibam Matrilum, ul viderem Regem. 

Si la persona que hace es persona que hace en ambas oraciones, 
también se puede decir de esta manera : eo Matrilum causa 
videndi Regem, videndi ergo Regem, ad videndum Regem, vel 
visurus Regem. Y si el verbo que determina la oracion final es 
verbo de movimiento, como lo fué en dicha oracion, también se 
dirá por el supino, eo Matrilum visum Regem, vel videre. Acerca 
del supino, véase en la segunda parte la nota 56 del libro cuarlo. 

Si la persona que hace no es persona que hace en ambas ora-
ciones, y el romance á ó para tiene despues el romance que, v. gr. 
vengo á que tu padre me vea; explico para que atiendas, se harán 
solamente por subjuntivo con ul: v . gr. veuio, ut paler tuus me 
videal; explico ut atiendas. 

Si la oracion final es de pasiva, con el romance a que, ó para 
que, v . gr. enña tu hijo á Salamanca para que le enseñen; se 
hará por subjuntivo con ut, por futuro en dus, presento de infi-
nitivo, y. tal vez por gerundio, si no hay persona que hace : 
V. gr. millc filium tuum Salmanlicam ul erudialur; filiian luum 
crudiendum, vel erudiri, vel graliá erudiendi, vel erudiendi ergo. 
Véase la nota 38 del libro cuarto. 

Cuando determinan el romance para los verbos que significan 
dar, pedir, tomar, llevar, sacar, traer, tener, entregar, enviar, 
prestar, etc., si la persona que hace de la primera oracion entra 
por persona que hace en la segunda, y la persona que padece de 
la primera entra en la segunda, v. gr. pedí á Pedro es le libro para 
leerle, se puede hacer la oracion por el relativo qui, quee, quod, 
y también por los otros modos de la oracion final, exceptuando 
el supino : v . gr. petivi a Pelro islum librum, quem legercm; vel 
pelivi á Pelro islum librum, ul legam illum, vel causó, vel graliá 
legendi illum, vel legendi ergo illum, vel ad legendum illum, vel 
lecturus illum, vel pelivi á Pelro librum legendum. 

Si la persona que padece de la oracion primera enlra en la se-
gunda, y no enlra la persona que hace, mayormente cuando la 
segunda tiene el romance pura que, se dirá esta solamente por 
subjuntivo con la partícula ut, ó qui, qute, quod : v . gr. Te daré 
la caria para que la leas : Ubi epislolam dabo, ut illam legas; vel 
Ubi epislolam dabo, quam legas. Busca á un muchacho para que 
lleve la carta : queere puerum, ut feral epislolam, vel qutere pue-
rum, qui feral epislolam. 



De algunas partículas del Romance para. 

Cuando el romance para se junta á presente é imperfecto del 
modo infinitivo, ó tiene alguno de estos romances, lal, tan, lanío, 
se hace la oracion por subjuntivo, y sigue las oraciones do es-
lando : v. gr. Para trabajar nosotros tanto, poco salario'nos dan : 
cüm lanloperc laboremos, parva merces nolis dalur. Y porque la 
persona que hace de la oracion primera entra en la segunda, se 
dirá por participio de presente : parva merces nobis dalur, lanlo-
peré laborantibus. 
. Cuando el romance para se junta á pretérito perfecto, y plus-
quam perfecto del modo infinitivo, como para haber estudiado, 
para haber trabajado, sigue la regla de las oraciones de habiendo: 
v. gr. Para haber trabajado nosotros tanto, poco salario nos dan: 
ciiin lanloperc laboraverimus, parva merces nobis dalur. 

Romance para haber d», y para no haber de. 

Cuando viene en la oracion este romance para haber de, ó para 
no haber de, con negación, si dicho romance se junta á presente 
é imperfecto del modo infinitivo, es lo mismo que el romance ha-
biendo de, y sigue su regla y tiempos, con la partícula cüm en el 
modo subjuntivo : v. gr. Para haber de trabajar tanto, poco sa-
lario nos dan : cüm lanloperc laboraluri simus, parva merces no-
bis dalur. Y porque la persona que hace de la oracion primera 
entra en la segunda, se dirá por participio de futuro en rus; lan-
loperc laboraluris, parva merces nobis dalur. 

Romance p a r a no. 

Cuando el romance para tiene después negación, v. gr. para 
no, y se junta á presente, é imperfecto del modo infinitivo, es lo 
mismo que el romance habiendo de; y ántes de negación sigue su 
regla y tiempos en el modo subjuntivo con la partícula cüm : 
v. gr. Para no estudiar, no vayas á Salamanca : cüm non daturas 
sis operam lilleris, ne pelas Salmanticam. 

Si despues del romance para no viniere el romance haber, sigue 
las oraciones de habiendo de haber con negación : v. gr. Para no 
haber estudiado, hubiéraste estado ep casa : cüm non dalurus 
fuisses operam lilteris, mansisses dom'i. Si en la oracion segunda 
hay mejor fuera, mas quiero, mas vale, etc., se dirá con la parlí-

cula si, y futuro en rus ; v. gr. Para no jugar, mas vale que no 
vengas : cüm non lusurus sis, vel si non lusurus es, prcestal te non 
venire : para no haber estudiado, etc., también se dirá : si non 
dalurus fueras operam lilleris, etc., por indicativo. 

Romance al. 

El romance al sigue las oraciones de estando con la partícula 
cüm : v. gr. Al entrar en el estudio, vi á tu padre : cüm ingrede-
rer gymnasium, ego vidi patrem tuum. Y porque la persona que 
hace entra en nominativo en la oracion segunda, se dirá por par-
ticipio de presente : ego ingrediens, vel ego, qui ingrediebar gym-
nasium, vidi patrem tuum. 

Nótese que el dicho romance, y los que despues diremos, si se 
juntan con romances de presente de infinitivo, siguen la regla de 
las oraciones de estando, y con romances de pretérito las de ha-
biendo , como no haya equivalencia. 

Romance s i n . 

El romance sin es nisi cuando la oracion segunda es negativa; 
y si no lo fuere, es quamvis non: v. gr. Sin tener libros, no serás 
estudiante : nisi libros habeas, vel absque libris scholasticus non 
eris. Sin tener libros, fuiste estudiante: quamvis non haberes, vel 
quamquam, vel clsi, vel tamelsi non haberes libros, scholaslicus 
fuisli. 

También la partícula sin es quin, ó cüm non, cuando el sin 
equivale á no, y se junta á oracion de verbo determinado : v. gr. 
Salió sin que le viesen : egressus fuit, quin viderclur. Entra sin 
que te vean : ingreclere, quin videaris. 

Adviértase que los romances sin, de, ó por, con presente é im-
perfecto del modo infinitivo, v. gr. sin oir, de anclar, por jugar, 
equivalen muchas veces á tiempo perfecto, y se hace con elegan-
cia la oracion por el tiempo á que equivalen : v. gr. Sin oir misa, 
no saldré de la iglesia : nisi audivero sacrum, ecclesiá non exibo. 
De escribir estoy cansado : quócl scripscrim, sum defessus. Por 
j ugar le azotarou : quód lusisset, Ule vapulavil. 

Romance en. 

Cuando el romance en se junta con presento del modo infinitivo, 
es gerundio de ablativo con in : v. gr. No seré descuidado en 
escribir : non ero negligens in scribendo. 



Si el en equivale á condicional, es si: v. gr. Andarás corles en 
convidarle : urbané ages si eran invitaveris. 

Si el en equivale á causal perfecta, ó imperfecta, según el 
tiempo á que se jvmta, es quód ó guia : v. gr. anduviste cortes en 
convidarle ó en haberle convidado : urbané egisti, quód eum invi-
tavisses. En estudiar cumples con tu obligación : quód sludeas, ve! 
quia studes, persolvis officium tuum. 

Si equivale á oracion final, el en es ut: v. gr. me desvelaré en 
enseñarte : pertigilabo, ut le tloceam. Otras veces es gerundio de 
dativo : v. gr. Pondré cuidado en aprender : dabo operam dis-
cendo. 

Romance con . 

Cuando á la oracion del romance con se sigue futuro imper-
fecto, pretérito imperfecto de subjuntivo, y plusquam perfecto, el 
con es si, y con los demás tiempos es cüm, quoniam, ó quia : 
v. gr. Con "verte, me alegrara mucho : si te vidercm, magnoperé 
IcBlarer. Con verte, me alegro mucho : ckm le videam, vel quo-
niam vel quia te video, vel ego te videndo (po r ser presente de 
infinitivo el romance) magnam accipio leelitiam. Con haber ve-
nido mi padre, salto de contento : cüm paler meus venerit, vel 
quia pater meus venil, prce leelilia exulto, por ser lo mismo el ro-
mance con haber, que el romance por haber de las causales per-
fectas. 

Si la segunda oracion es negativa, ó el romance con es lo mismo 
que aunque, se dice con liccl, quamquam, elsi, vel tamelsi: v . gr. 
Con haber estado en Madrid, no pude ver al Rey: licét, vel quam-
quam fui Matriti, Rcgcm videre non polui. 

Romance que, y que no. 

Si el romance que se junta á los tiempos del modo subjuntivo 
con interrogación, es modo permisivo : v. gr. Que yo lea mal, 
¿ qué se os da á vosotros? mulé legam, quid ad vos? 

Si nos admiramos con alguna indignación, es modo potencial: 
v. gr. ¡Que ames á esle! hunc diligas! 

Juntándose con adverbio, es quam, si nos admiramos : v. gr. 
¡Qué presto vino Pedro ! quam citó Pelrus venil! 

Si el romance que no está determinado de verbos que determi-
nan infinitivo, forma oracion llana de infinitivo; mas si está de-
terminado de verbos que rigen á subjuntivo, el que no es quomi-

ñus, ó ut ne : v. gr. ¿Me estorbas que no entre? mihi obstas, ut 
w , vel quominus ingrediar? 

Cuando se repite el que dos voces con un mismo verbo es sive, 
ó necne al fin : v. gr. Que vengas que no vengas, ¿qué se me da 
á mi ? sive venias, sive non venias, vel venias necne, quid ad me ? 
Mas cuando los verbos son distintos, es sive solamente ; v. gr. Que 
te quedes ó que vengas, sive maneas, sive venias. 

E X P L I C A C I O N D E L A S K A L E N D A S . 

Para entender las kalendas, se han de saber contar los meses 
por su orden : enero, febrero, marzo, abril, mayo, junio, julio, 
agosto, setiembre, octubre, noviembre, diciembre. Los dias que 
tienen los meses, se sabrán por estos versos : 

Veinte y ocho dias cuenta 
febrero ; pero setiembre, 
con abril, junio y noviembre, 
tienen treinta : en los demás 
treinta y uno contarás. 

El mes, hasta dimidiarse, se divide en tres partes, kalendas, 
nonas, é idus. Las kalendas en todos los meses son el dia p r i -
mero : las nonas el dia cinco, y los idus el trece, sacando los 
meses de marzo, mayo, julio y octubre, que tienen las nonas el 
dia siete del mes, y los idus el dia quince. Los dias restantes 
hasta acabar el mes, se dicen por las kalendas del mes siguiente.-

El dia ántes de las kalendas, nonas, é idus, se dice elegante-
mente con el adverbio pridiè, que significa un dia ántes; y el dia 
despues se dice con el adverbio poslridiè, que significa un dia des-
pues : y se les da á estos adverbios genitivo ó acusativo : v. gr. 
El dia último de diciembre (que es el dia ántes de las kalendas de 
enero) se dirá en latin pridiè kalendarum, ve l kalendas januarii. 
El dia dos de enero, que es el dia despues de las kalendas de d i -
cho mes, diremos poslridiè kalendarum, ve l kalendas januarii. 
A este modo usaremos para decir un dia ántes, y un dia des-
pues , en las nonas y en los idus 

Si el dia de la fecha fuere el mismo dia de las kalendas, nonas, 
ó idus, diremos en latin de esta manera : á primero de enero, 
kalendis januarii. A cinco de enero, nonis januarii. A trece de 
enero, idibus januarii. Y asi en los demás meses. 

El nombre sustantivo propio de mes que se declina por domi-
nus, i, ó sermo, onis, como januarius, i¡, aprilis, is, puede hacerse 
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nombre adjetivo, y declinarse por bonus, a, um, como jamarías 
a, um, cosa del mes de enero; ó puede declinarse por brevis c\ 
breve, como aprilis el aprile, cosa del mes de abril. 

Para hacer cualquiera cuenta de romance en latín, sabiendo 
primero si se ha de hacer por nonas, idus, ó kalendas, se ha de 
contar desde el dia que se dice en el romance; y á los días quo 
faltan añadir uno por el dia de la fecha, si se hiciere por las no-
nas, ó los idus; y si se hiciere pasados ya los idus, por las kalendas 
del mes siguiente se añadirán dos, uno por el dia do la fecha, v 
otro por el dia de las lcalendas: v. gr. 

A tres de enero contaremos : desde tres á cinco, dos, y uno 
que so añade son tres; y diremos en latín : lerdo nonasjanuarii, 
vel ¡anuarias, usando del adjetivo concertado con el acusativo 
nonas. 

A siete de enero contaremos : desde siete á trece (que son los 
idus) van seis, y uno que se añade, son siete; y diremos en latin : 
séptimo idus januarii. A ocho de enero : desde ocho á trece van 
cinco, y uno que se añade, son seis : sexto idus januarii. A esto 
modo diremos y contaremos hasta el dia último de los idus. 

Pasando los idus, se hará la cuenta por las kalendas del mes 
que se sigue : v. gr. á catorce de enero : aunque se puede decir, 
poslridie iduum, vel idus januarii, contaremos, desde-catorceá 
treinta y uno, van diez y siete, dos que se añaden, son diez y 
nueve ; y diremos : décimo nono kalendas februarii. A quince de 
enero, contaremos : desde quince á treinta y uno van diez y seis, 
dos que se añaden son diez y ocho; y diremos en latin : décimo 
oclavo kalendas februarii. A este modo contaremos hasta el fin del 
mes en este y en cualesquiera meses, guardando la misma regla 
en las nonas, idus y kalendas. 

Cuando las nonas, idus y kalendas se hallan en latín : v. gr. 
décimo octavo kalendas februarii, para saber el dia que quiere de-
cir, comenzaremos á contar por el mismo día que se halla en el 
latín. ¿No dice décimo oclavo, que significa diez y ocho? pues 
contaremos : desde diez y ocho á treinta y uno, van trece, dos que 
se añaden, son quince; pues diremos, que décimo octavo kalendas 
februarii quiere decir á quince de enero. 

Otro ejemplo en los idus, y sea : quinto idus maii: ;no dice 
quinto? pues contemos : desde cinco á quince, que son'los idus 
ae mayo, van diez, uno que se añade, son once; y diremos que 
qumto idus maii quiere decir á once de mavo 

De manera que para hacer cualquiera cuanta en latin, se ha do 

empozar á contar por los dias que dice el romance; y para saber 
e r s a en el romance, se ha de comenzar á con ar por el latín 
añadiendo un dia en cuenta de « o h c s é idus, y añadiendo dos en 
cuenta de kalendas. . 

Adviértase que el mes de febrero tiene veinte y nueve días, 
cuando es el año bisiesto, el cual viene de cuatro en c u a t r o anos 
Y se conoce de esta manera. Si los años divididos en dos partes, 
cada parle tiene pares, es año bisiesto; v si no tiene pares, 
no es bisiesto. S,a ejemplo el año 1732, que fué biselo, porque 
treinta y dos divididos en dos partes, t i e n e c a d a par e diez y seis, 
que son ocho pares. Por esta regla se c o n o c e r a fácilmcnte el ano 
bisiesto : v. gr el de 1756, el de 1740, el de 44, 48, y de esta 
manera contando de cuatro en cuatro anos. 

Y se advierte que este tal año, para decir a 24 de febrero , se 
mirará cuántos dias faltan para veinte y ocho días, q«e sue e 
traer, aunque trae 29, y faltarán cuatro, con los cuales cuatro 
untado l is dos dias que" se añaden en cuenta de n 

seis, y se dirá sexto kalendas marlii. Para decir este mismo ano 
á 25, se mirará cuántos dias fallan de 25 á 29, porque ahora se 
han de contar-todos sus dias enteros, y faltaran cuatro y los os 
que se añaden, son seis, y se dirá también sexto 
como dijimos para 24; y porque estos anos se dice dosjeces 
sexto kalendas, por esto se dice bisiesto o bisexto, compuesto de 

6 i El nombre kalendas se dice del verbo griego ^'eoquesignif ica 
llamar, porque aquel dia llamaban, ó señalaban al pueblo los d as 
de la feria para que la gente extranjera viniese a comprar o 
vender En las nonas se celebraban las fiestas y mercados, y se 
í man asi de no««., a , * » . porque desde el dia de as = 

hasta el dia de los idus inclusive, en c u a q u i e r a mes l ay nueve 
dias. Los idus se llaman asi del verbo antiguo' 
de los Griegos, que significa dividir, porque el día de lo d«s ca 
divide el mes. Oíros, con Juan de Moya, dicen q ; e a t» a n ¿ 
de idus, que significa la hermosura, porque en el ta .empo < u 
la luna llena. Esta opinion no satisface, pues la causal no es cierta. 



LIBRO SEGUNDO. 

S E N T I D O D E L A S R E G L A S D E L O S G É N E R O S . 

1 Mascula sunt maribus, etc. 

D I C E esta regla, que todo nombre sustantivo, propio ó apela-
t ivo, declinable ó indeclinable, que signifique solamente varón, 
ó macho de cualquier especie de animal, es del género masculino : 
v. gr. Franciscas, i, Francisco; leo, onis, el león. 

2 Femineis junges, etc. 

D. R. Que todo nombre sustantivo, propio ó apelafivo, decli-
nable ó indeclinable, que signifique solamente mujer, ó hembra, 
es del género femenino : v. gr. María, ce, María; equa, ce, la 
yegua. 

3 Esl commune duúm, etc. 

D. R. Que todo nombre que con una terminación significa indis-
tintamente macho y hembra, es del género común de dos : v. gr. 
sacerclos, olis, el sacerdote ó sacerdotisa; parens, enlis, el padre ó 
madre. Véase la ñola primera. 

4 Est oommune trium, etc. 

D. R. Que todo nombre adjetivo, declinable ó indeclinable, y 
pronombre, que bajo una, dos, ó tres terminaciones admite los 
tres artículos liic, hcec, hoc, es del género común de tres : v. gr. 
prudens, enlis, cosa prudente; brevís el breve, cosa breve; bonus, 
a, um, cosa buena. Véase la ñola segunda. 

5 Menses, el fluvios, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos propios de meses, ríos y 
vientos son masculinos. De meses : v. gr. aprilis, lis, el mes de 
abril; quinlilis, lis, el mes de julio. De rios : v. gr. Tagus, gi, el 
rio Tajo; Nilus, li, el rio Nilo. De vientos : v. gr. bóreas, ai, el 
viento cierzo, eurus, i, el viento solano. 

6 Arboris est nomen, etc. 

D. R. Que todo nombre sustantivo propio de árbol es femenino: 
v. gr. pyrus, i, el peral; cupressus, i, el ciprés : sácase oleaster, 
tri, por masculino, y acer, eris, súber, cris, robur orís, por neu-
tros. 

Entre los cuales hay dos distingüendos : acer, eris, por el acebo 
es neutro por mas oleaster, etc., y acer, acris, el acre, por cosa 
agria es común de tres por esl commune trium, ele. Robur, oris, 
por el roble es neutro por mas oleasler,_elc., y por la fuerza es 
neutro por ur neutrum, ele. 

t Insu la femínea, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos propios de islas, de ciu-
dades , de regiones ó reinos, de navios, y de obras de poesía son 
femeninos. De islas : v. gr. Rhodus,i, la isla de Rodas. De ciu-
dades : v. gr. Hispalis, is, Sevilla. De regiones : jEgiplus,i, la 
región de Egipto. De navios : v. gr. Centaurus, i, el navio Cen-
tauro. De obras de poesia : v. gr. Eunuchus, chi, una obra do 
Terencio; y por el hombre castrado es masculino por mascula 
sunt maribus, etc. Estas poesías suelen hallarse por sus autores 
del género masculino. 

R E G L A S D E T E R M I N A C I O N E S . 

8 Um neutrum facies, etc. 

D. R. Que todo nombre acabado en um, de cualquiera signifi-
cación que sea, es del género neutro : v. gr. mancipium, ii, el 
esclavo, arcanum, i, el secreto. Sácanse por masculinos los nom-
bres propios de varones, como Dignatium, ii, un hombre llamado 
Dignatio; y por femeninos los nombres propios de mujeres, como 
Eustochium, ii, una mujer llamada Eustoquia. 

9 A plurale, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en a, declinados solamente 
por el plural, son del género neutro : y. gr. arma, orum, las ar-
mas; castra, orum, los reales del ejército. 

40 Afemínenmete. 

D. R. Que los nombres acabados en ce diptongo, declinados 
solamente por el plural de la primera declinación, son del género 



femenino : v . gr. delicia;, arum, los deleites, inducíaarum, las 
treguas. Sácanse por masculinos Pandee ten, arum, un libro; her-
ma, arum, unas estatuas ó medallas de madera. 

H Ique virile. 

D. R. Que los nombres acabados en i, declinados solamente 
por el plural de la segunda declinación, son del género mascu-
l ino : v . gr. cancelli, orum, las rejas ó celosías; libcri, orum, los 
hijos. 

12 Substantiva genus, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos indeclinables son del génpro 
neutro : v. gr. gummi, gummi, la goma; genu, genu, la rodilla. 
A esta regla pertenecen los nombres griegos que en latín solo tie-
nen tres casos semejantes en el número singular, nominativo, 
acusativo y vocativo : v. gr. hippomanes, el veneno de yegua; 
cacoethes, la mala costumbre. También pertenecen á esta regla las 
letras del abecedario, así latinas, v. gr. a, b, c, como griegas, 
v. gr. alpha, beta, que son del género neutro; y si alguna vez se 
hallan del género femenino, es por entenderse en ellas este nom-
bre lillera, a;, por la regla mulla subaudilum, etc. 

13 Vox qucevis neulris/elc. 

D. R. Que cualquiera voz que no siendo nombre, se ponga en 
lugar de nombre, es del género neutro : v. gr. vivere, en lugar de 
vita, a, la v i d a ; eras, adverbio, en lugar de craslinus dies, el dia 
de mañana. 

14 A primee, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en a de la primera declina-
ción son femeninos : v. gr. inerlia, a, la flojedad; aura, ce, el 
viento suave. Sácanse por masculinos Adria, ce, planeta, ce, co-
meta, ce, los cuales se distinguen : Adria, ce, por el mar Adriático 
es masculino; y por la ciudad de Venecia es femenino por ínsula 
femínea, etc. Planeta, ce, por el planeta qg masculino, y por la 
casulla es femenino por a prima, ele. Cómela, a, por e¡ cometa 
es masculino por Adria mas esto, etc., y por un nombre propio 
de varón, es masculino por mascula sunl maribus, ele. 

13 Atente, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en d do la tercera declina-

cion son neutros : v. gr. dogma, atis, la doctrina que se debe ob-
servar; pascha, atis, la pascua. Adviértase que pascha, cha, de 
la primera declinación, es también del género neutro. 

46 Neulrum nomen in e, etc. 

D. R. Que los nombres latinos acabados en e, los cuales hacen 
el genitivo en is, son del género neutro : v. gr. mare, is, el mar; 
cubile, is/el aposento ó alcoba. 

17 Muliebria sint Ubi grceca. 

D. R. Que los nombres griegos acabados en e, los cuales hacen 
el genit. en es, son del género femenino : v. gr. epitome, es, el 
compendio; aloe, es, el acíbar. 

18 O finita, ele. 

D. R. Que los nombres acabados en o son masculinos : v. gr. 
sermo, onis, la plática; unió, onis, la perla preciosa, y por la 
unión y concordia es femenino por femineumverbale in io, ele. 

19 Femineum verbale in io. 

D. R. Que los nombres acabados en io que salen de verbo, son 
femeninos : v. gr. lectio, onis, la lección, que sale de lego, is; 
oblivio, onis, el olvido, que sale de obliviscor. Aunque el nombre 
se acabe en io, si no sale de verbo, es masculino : v. gr. pugio, 
onis, el puñal; scipio, onis, el bastón. Sácase lalio, onis, la pena 
del tanto por tanto, que aunque no sale de verbo es femenino por 
esta regla. Véase la ñola tercera. 

20 El nomen do, go, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en do, y en go, son femeninos. 
En do, v . gr . dulcedo, inis, la dulzura; pulchriludo, inis, la h e r -
mosura. En go, v . gr . imago, inis, la imagen; fuligo, inis, el hollín 
del hogar. Aquí se llega caro, carnis, la carne, que también es 
femenino. Sácanse por" masculinos harpago, harpagonís, cudo, 
onis, udo, onis, ordo, dinis, y ligo, onis. 

21 C, i , t, l, neulrum, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en c, d, t, l, son neutros. En 
c, v. gr. loe, laclis, la leche. En d, v. gr. islud, eslo. En l, v. gr. 



8 0 E X P L I C A C I O N 

capul, capitis, la cabeza. En l, v . gr. vecligal, vecligalis, la alca-
bala. Sácanse sal, alis, sol, olis, mugil, ilis, por masculinos. Sal, 
alis, por la sal suele hallarse neutro en el singular. 

Adviértase que capul, ilis, tiene dos maneras de compuestos : 
unos que son neutros por esta regla, como sinciput, ilis, la mo-
llera, occiput, itis, el colodrillo : otros que son comunes de tres, 
como biceps, ilis, cosa deudos cabezas, triceps, ilis, cosa de tres 
cabezas. 

22 A n, in, on, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en an, en in, y en on, de la 
tercera declinación, son masculinos. En an; v . gr. Ulan, anis, el 
sol, penan, anis, la alabanza de los dioses. En in; v . gr . delphin, 
inis, el delfín, seraphin, inis, el serafín. En on; v . gr . canon, onis, 
la regla, agón, onis, la contienda ó porfía. Sácanse por femeninos 
sindon, onis, aedon, onis, aleyon, onis, icón, onis. 

23 Sint neutra secunda, etc. 

D. R. Que los nombres griegos acabados en on, de la segunda 
declinación, son neutros : v. gr. Ilion, lii, la ciudad de Troya, 
Pelion, elii, el monte Pelio. 

2'» En dabitur neutris, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en en son neutros : v. gr. /lu-
men, inis, el r i o ; flamen, inis, el soplo, y por el sacerdote es 
masculino. Sácanse hymen, cnis, ren, enis, splen, enis, lien, enis, 
atlagen, allagenis, peclcn, inis, y lidien, enis, que son masculinos. 
Hymen, por el dios de las bodas es masculino, por mascula sunt 
maribus, etc. 

25 Ar neutrum, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en ar son neu-
tros : v. gr. pulvinar, aris, el estrado ó almohada; par, aris, un 
par de cosas, y por cosa igual es común de tres. Lar, aris, el 
hogar, es neutro, y por los dioses caseros, masculino. 

26 Er maribus dona, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en er son mascu-
linos : v . gr. líber, libri, el l ib ro; imber, imbris, la l luvia. Sá-
canse por neutos spinter, eris, la hebilla, manilla ó collar, con los 
once nombres que hay en la memoria desde uber hasta cadavcr; 

entre los cuales se distinguen uber, eris, por el pecho de leche es 
neutro, y por cosa fértil es común de tres. Tubcr, cris, por la 
hinchazón es neutro; por el albérchigo, árbol, es femenino, y por 
el fruto de este árbol, es masculino por er maribus dona, etc. Si-
ser, eris, es masculino ó neutro, laber, eris, es femenino. 

27 Or mas, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en or son mascu-
linos : v . gr . candor, oris, la blancura, labor, oris, el trabajo. Sa-
cánse arbor, oris, por femenino; y ador, oris, cor, cordis, mar-
mor, oris, aquor, oris, por neutros. 

Los compuestos de cor, dis, son comunes de tres, como concors, 
dis, cosa concorde, de un ánimo, corazon y voluntad; discors, 
dis, cosa discorde : sácase prcecordia, orum, las entrañas ó telas 
del corazon, que es neutro por o purale, ele. 

28 Ur neutrum, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en ur son del 
género neutro : v . gr. fulgur, uris, el rayo ; gutlur, uris, la gar-
ganta. Sácanse fúrfur, uris,vultur, uris, tur tur, uris, por mas-
culinos. 

29 As sit femineum, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en as de la tercera 
declinación son femeninos : v. gr. pidas, alis, la piedad , cari-
tas, alis, la caridad. Sácanse por neutros vas, asis, el vaso, 
crysipelas, alis, la erisipela ó fuego de san Antón, y ar lacreas, 
alis, e\ pastel; y por masculinos Agragas, antis, as, asus, ada-
mas, antis, elcphas, antis. Adviértase que vas, adis, el tiaüor 
abonado, es masculino por mascula sunt maribus, ele. Agragas, 
antis, por un monle es masculino, y por una ciudad es femenino 
por Ínsula femínea, ele. 

SO As quoque, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en as de la primera decli-
nación son masculinos : v. gr. liaras, w, la mitra, pliarias, aria, 
una serpiente. 

31 Es dato, etc. 

D R. Que los nombres sustantivos latinos de la tercera y la 
quinta declinación son femeninos : v. gr. fames, famis, la hambre-



spes, ei, la esperanza, y lo mismo los que solo se declinan por el 
plural : v. gr. opes, um, las riquezas, vires, ium, las fuerzas. 
Sáeanse por masculinos atinases, is, el alfanje pérsico, y estos cua-
tro declinados solamente por el plural, anuales, ium, los anales; 
manes, ium, las almas de los difuntos; lémures, um, las fantasmas; 
pugillares, ium, las tablillas para escribir. 

32 Nornen itis, ele. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en es, que hicie-
ren el genitivo en ilis, son masculinos : v . g r . palmes, ilis, el sar-
miento; fomes, ilis, la yesca. A los cuales se llegan también por 
masculinos, parles, elis; pes, edis; antes, anlium; bes, bessis; mc-
ridics,ei; vepres, vepris; aries, arielis, y verres, is. 

Adviértase que pes, edis, tiene tres maneras de compuestos : 
unos que son masculinos por esta regla, como semipes, edis, me-
dida de medio pié; sesquipes, edis, medida de pié y medio : otros 
que son femeninos por es dalo, ele., v . gr . slapes, slapedis, el 
estribo; compes, compedis, los grillos : otros que son comunes de 
tres, v. gr. hipes, bipedis, cosa de dos piés; tripes, edis, cosa de 
tres piés. 

33 Grcecaque in es primee, ele. 

t) . R. Que los nombres griegos acabados en es de la pr i -
mera ó tercera declinación son masculinos : v. gr. cometes, ce, el 
cometa del cielo; lebes, elis, el caldero. Aquí se llega este nombre 
tes, ceris, el metal, que es neutro. 

34 Is dalo femineis, ele. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en is latina, ó en 
ys griega, son femeninos : en is latina, v. gr. navis, la nave : en 
ys griega, v. gr. chlamys, ydis, la púrpura real. Sáeanse por 
masculinos los veinte y ocho nombres que hay en la memoria desde 
piscis, hasta olhrys; entre los cuales se distinguen cassis, is, por 
la red es masculino, y cassis, idis, por el morrión ó celada es fe-
menino : cenchris, is, la serpiente, es masculino por cum casse, 
el cenchri, ele,; y cenchris, idis, por el azor, ave, es femenino por 
is dato, etc. 

35 Nisque latinum, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos latinos acabados en esta 
partícula nis, son masculinos : v. gr. iejnis, nis, el fuego, crinis, 

inis, el cabello. Aquí se llegan los compuestos de as, assis, aca-
bados en is, que son masculinos, como decussis, is, moneda que 
vale diez, vigessis, is, moneda que vale veinte. 

36 Os maribus detur, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en os, de la ter-
cera declinación, son masculinos: v. gr. mos, oris, la costumbre; 
honos, oris, la honra. Sáeanse dos, otis; eos, otis; arbos, oris, por 
femeninos; y os, oris; os, ossis, por neutros. 

37 Us maribus junges, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en us de la se-
gunda ó cuarta declinación son masculinos : v. gr. cibus, bi, la 
comida; polus, us, la bebida. Sáeanse por femeninos los diez nom-
bres que en hay en la memoria desde acus, hasta idus; entre los 
cuales acus se distingue : acus, us, por la aguja de coser, es fe-
menino por sunl acus, ele., y acus, aci, por un pez llamado aguja, 
es masculino; y acus, cris, por las granzas, es neutro por us 
ternce neulrum, etc. : virus, i, y pclagus, i, son neutros, y vul-
gus, i, es masculino y neutro. Adviértase que carbasus se declina 
en el plural carbasa, orum, y es'neutro por aplurale, etc. 

38 Nomina in os gracum, etc. 

D. R. Que los nombres griegos acabados en os de la segunda 
declinación, los cuales los Latinos suelen volver en us, son ordi-
nariamente masculinos: v. gr. prologas, i , el prólogo, hymnus, i , 
el himno ó alabanza. Algunos hay femeninos, los cuales están 
puestos en la regla byssus, el anlidolus, ele. 

39 Us ternce neulrum, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en us de la tercera 
declinación son neutros: v . gr. thus, uris, el incienso; pccus, oris, 
el rebaño : y pecus, udis, por una sola res, femenino. Sáeanse 
por masculinos lepus, oris, mus, uris, y los compuestos de pus 
(el cual no está en uso), como polipus, odis, el pulpo, pez, tripus, 
o'dis, la banquilla de tres piés. Sácase lagopus, cierta ave con pies 
como la liebre, que es femenino. 

40 Nomina ¡ung untur, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en us, que hicíe-



ren el genitivo en udis, ó en utis, son femeninos : v . gr. palus, 
udis, la laguna; incus, udis, el yunque ; seneclus, utis, la vejez; 
virtus, utis, la v i r tud. 

41 Byssus, et antidotus, etc. 

D. R. Que los nombres griegos de la segunda declinación aca-
bados en os, que los Latinos vuelven ordinariamente en us, son 
femeninos, y son los catorce nombres que hay en la memoria 
desde byssus, i, hasta árelos, i. 

42 Ex odus, ut methodus, etc. 

D. II. Que también son femeninos los nombres griegos acabados 
en odus, como methodus, i, el método ó doctrina; periodus, i, la 
cláusula ; synodus, i, la junta : á los cuales se llegan también por 
femeninos biblus, i, papyrus, i, y lecylhus, i, la aceitera. 

43 S muliebre datur, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en s, que ánles 
de ella tienen alguna letra consonante, son femeninos : v. gr. 
frons, ondis, la hoja, glans. andis, la bellota. Sácanse por mas-
culinos los ocho nombres que hay en la memoria desde rudens, 
cntis, hasta chalybs, ybis; á los cuales se llegan también por mas-
culinos las partes de as, assis, acabadas en s con consonante ántes, 
como quadrans, antis, tres onzas de una libra romana ó un 
maravedí, tricns, cnlis, cuatro onzas. 

Adviértase que rudens, enlis, por la maroma es masculino por 
eslo virile rudens, etc.; y por participio de presente de rudo, is, 
es común de tres. Seps, epis, por la culebra es masculino, por 
eslo virile, etc.; y por el vallado es femenino, por s muliebre 
datur, etc. 

4 í Et polysyllaba ps, etc. 

D. R. Que también son masculinos los nombres sustantivos 
acabados en ps de mas de una sílaba : v. gr. liydrops, opis, la 
hidropesía, merops, opis, el abejaruco. Sácase fórceps, ipis, por 
femenino. 

45 X dato femineis, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en x de una sílaba 
son femeninos : v . gr. pax, acis, la paz: lex, egis, la ley. Su com-

puesfo exlex, egis, cosa sin ley, es común de tres. Sácase grex, 
egis, por masculino. 

Adviértase que bilanx, ancis, el peso de dos balanzas, aunque 
no es de una sílaba, es femenino- por esta regla, por ser com-
puesto de lanx, ancis, el plato ó balanza del peso. 

46 Ax, ex fmilum, etc. 

D. R. Oue los nombres sustantivos acabados en ax ó en ex de 
mas de una silaba son masculinos : v. gr. tórax, acis,c 1 jubón , 
pollex, icis, el dedo pulgar. Sácanse por femeninos los siete nom-
bres que hay en la memoria desde smilax, acis, hasta supellex, 
eclilis, el cual en el plural se declina supelleclilia, ium, y es neutro 
por a plurale, ele. 

47 Ix muliebre datur, etc. 

D. R. Que los nombres sustantivos acabados en ix de mas de 
una sílaba son femeninos: v . gr . radix, icis, la raíz, lodix, icis, 
la manta. Sácanse por masculinos los nueve nombres que hay en 
la memoria desde eryx, yeis, hasta bombyx, yeis, á los cuales se 
llegan también por masculinos los compuestos de masltx, igis, 
como ciceromastix, igis, el que dice mal de las obras de Cicerón; 
pero maslix, igis, es femenino por ix muliebre datur, ele. 

Bombyx, yeis, se distingue: por el gusano de la seda es mas-
culino por spadix, et phanix, etc., y por la seda es femenino por 
ix muliebre datur, etc. 

48 Masculus est volcox, etc. 

D. R. Que volvox, ocis, es mascul ino; pero solox, oeis, y pha-
lanx, angis, son femeninos. 

49 Uncía quw prabet, etc. 

I) R. Que los compuestos de uncia, m, acabados en x, son mas-
culinos, como quincunx, uncis, cinco onzas, deunx, cis, once 
onzas ; pero uncia, ce, es femenino por a primee, etc. 

D E L G É N E R O A M B I G U O . 

So Hwc modo, etc. 

D R Que los nombres de género ambiguo son aquellos, á los 
cuales los autores suelen dar bajo una misma significación unas 



veces el género masculino, y otras veces el género femenino. Do 
estos se hacen tres divisiones. 

En la primera se ponen los nombres que los autores igualmente 
hacen masculinos y femeninos , y son los veinte y seis que hay 
en a memoria desde grossus,i, hasta Hippo, onis; entre los 
cuales hay dos distingüendos, tradux, ucis, por el mugrón ó 
provena, es ambiguo por scrobs, specus, etc., y por cosa que pasa 
de una parte a otra, es común de tres. Stirps, slirpis, por la planta 

l a t 8 , ü r r / : i í S ' o 6 e " ' s l i r p s> elc->Y el ünaje es femenino por s muhebre dalur, etc. 
51 Svpi virile genus, etc. 

D. R. Que en la segunda división se ponen los nombres que los 
autores mas ordinariamente hacen masculinos, v algunas veces 
femeninos, y estos son los que hay en la memoria desde buho, 
oms, hasta palumbes, bis; entre los cuales calx, calcis, se distingue: 
por el carcañal es ambiguo por ct calx, pars pedís, ele.; y por la 
cal es femenino por x dalo, ele. 

82 Femínea luec plerumque, etc. 

D. R Que en la tercera división se ponen los nombres que los 
en , m a S V6ueS h a C e n f c m e n ¡ ™s, y raras veces masculinos: 

estos son los nombres que hay en la memoria desde ticas, ci, 
hasta cupido, inis. » 

Entre los cualeshay cuatro distingüendos. Ficus,ci, vel us 
por el higo es ambiguo per femínea hcec plerumque, ele.; y po 
la h güera es femenino por arborís cst nomen, etc.; y ¿us ci 
por las almorranas es masculino por us maribus junges, etc. Ales' 
rus, por el ave es ambiguo por lynx, el linter, etc., y por cosa 

Í T d a l T T d G , t r 6 S - 1 , e m S ' U$> P°r l a P r i s i ó n es ambiguo 
rumZ' r U v ' ; y PCmS\ °rÍS> eS neutro P°r ^ 

t 'v^L ' 1 ' m u > l ) o r c l d l o s C l , P i d 0 e s masculino, y por la codic ía es ambiguo por dama, colus, ele. 

63 Respicimus fines, etc. 

i P . " R - , Q ( u e h ay a ' » u n o s nombres, que dejando el género aue 
m nación v ^ r r Z " S Í=n Í G c a c i o«."oman J e l génerodesu ?er-
Z Z 2 J r ' °m> P ° r S i g n i l i c a r l a c i u d a d Sulmona 
Z / Í e tírvmn0' Y P01' 3 C a b a r s e e n " s e ¡"lia masculino. 
Ihspahs, lo, y Tibur, uns, aunque significan ciudades, son neu-

tros por sus terminaciones. Allia, ce, un rio de Italia, Limia, ice, 
y Lelhe, es, el rio Guadalete, se hallan femeninos por sus termi-
naciones , debiendo ser masculinos por su significado. 

54 Mu Ita suhauditum, etc. 

D. R. Que hay muchos nombres sustantivos que se hacen del 
género del nombre general en que se comprenden, y dejan el que 
habian de tener por su terminación : v. gr. buho, que es femenino 
por entenderse avís, habiendo de ser masculino por acabarse en o: 
del mismo modo Ossa, ce, por acabarse en a habia de ser feme-
nino , y se halla masculino por entenderse mons. Siendo robur y 
siler del género neutro, se puede decir robur dura, siler mollis, 
hacidndolos femeninos por entenderse arbor. Véase la nota cuarta. 

55 Adjecliva genus, ele. 

D. R Que hay algunos nombres adjetivos que se ponen en la 
oracion sin sustantivo, haciéndose del género sustantivo que en 
ellos se entiende, como bidens, que se halla femenino por enten-
derse ovis; oriens, y occidens, masculinos por entenderse sol, 
y continens femenino por entenderse Ierra. 

56 Articulo sexum, etc. 

D. R. Que el nombre que bajo un solo artículo comprende con-
fusamente macho y hembra, se llama epiceno, ó promiscuo : 
v. gr. Hic passer, licec aquila, á los cuales los autores para distin-
guirlos suelen juntar mas, y femina, como mas passer, femina 
passer. Los nombres que ordinariamente son epicenos, significan 
especies de aves, de fieras, de peces, de sabandijas y culebras. 
Véase la nota cuarta. 

N O M B R E S D I S T I N G Ü E N D O S . 

Para que un nombre sea dislingiiendo, se requiere que el tal 
nombre se escriba con unas mismas letras, y que tenga diversos 
significados; ó que con una misma significación pertenezca á d i -
versas reglas. Por no escribirse con unas mismas letras, no son 
propiamente distingüendos (si solo en cuanto á la voz en parte) 
annus por el año, y anus por la vieja; nolus, por el viento ábrego, 
y nolhus, por el hijo bastardo, y otros á este modo. Y aunque en 
las reglas de sentido se han locado algunos distingüendos, los 
juntaremos todos para el estudiante gramático. 



M. Acus ¿qué género tiene? 
D. Distingo : acus, us, por la aguja de coser, es femenino por 

sunt acus, etc.; acus, ci, por un pez llamado aguja, es masculino 
por su terminación, por us maribus jungcs, etc., y pasa á ser 
epiceno. Y acus, aceris, las granzas, es neutro por us lema; 
neulrum, etc. 

M. Adria ¿ qué género tiene? 
D. Distingo : Adria, a?, por el golfo de Yenecia, ó mar Adriático 

es masculino, por Adria mas esto, etc.; y por la ciudad de Ve-
necia es femenino por ínsula femínea, etc. 

M. Ales ¿ qué género tiene ? 
D. Ales, alilis, por el ave es ambiguo, por lynx, el linter, 

onyx, etc.; y por cosa ligera es común tres por esl commune 
trium, etc. 

M. Amicus ¿ qué género tiene? 
D. Amicus, i, por el amigo es masculino por mascula sunt mari-

bus, etc.; y amicus, a, um, por cosa amiga, es común de tres 
por esl commune trium, ele. 

M. Aprilis ¿ qué género tiene ? 
D. Aprilis, is, por el mes de abril es masculino, por menses, el 

/luvws, etc.; y aprilis el aprile, por cosa del mes de abril es 
común de tres , por est commune trium, etc. De esta manera 
se distinguirán cualesquiera nombres propios de meses, según 
fuere su declinación. 

M. Aspis ¿ qué género tiene? 
D. Aspis, por el áspid es epiceno por uno epiccena, etc.; y por una 

ciudad es femenino por ínsula'femínea, ele. 
M. Bidens ¿qué género tiene? 
D. Bidens, entis, por la oveja femenino (por entenderse ovis) por 

adjeclwa genus, ele.; y por cosa de dos dientes es común do 
tres por est commune trium, etc. : por el delantal de que usa 
el labrador, es masculino por dens, mons, etc. 

M. Biremis ¿qué género tiene? 
D Biremis, por la nave de dos órdenes de remos es femenino 

por entenderse naris) por adjectiva genus, etc.; y biremis el 
¡><rane, por cosa de dos órdenes de remos, es común de tres, 
üe esta manera se distinguirán triremis, por la nave de tres 
ordenes de remos, quadriremis, por la nave de cuatro órdenes 
de remos. 

M. Bombyx ¿ qué género tiene? 

D. Bombyx, yCis, por el gusano de la seda es mascul ino por spa-

dix, el phmix, ele.; y por la seda es femenino por i * muliebrc 
dalur, ele. 

Ai Calx ? aué género tiene? . , 
D C a í ® , c a f é i s , por la cal es femenino por * dalo, ele.; y por el 

carcañal es ambiguo por el calx, pars pedís, ele. 
M. Cassis ¡ qué género tiene ? 
ü Cassis is, por la red es masculino por cum casse, et een-

chri* etc.; y cassis, idis, por el capacete es femenino por u 
dato, ele. 

M. Cenchris ¡ qué género tiene? 
D Cenchris, i , por la serpiente es masculino por cum casse, el 

cenchri,elc. ;'y cenchris, idis, por el azor, ave, es femenino por 
is dalo, ele. 

d ! Cíemess/enl^^oTun hombre llamado Clemente es masculino, 
y por cosa piadosa es común de tres. 

M. Continens ¿qué género tiene? . „ , n n r m , „ n . 
D. Continens, entis, por la tierra firme es femenino (por enten 

derse Ierra) por adjectiva genus, etc.; y por cosa que contiene, 
es común de tres. 

£ S ' S Í Í S l t a U i es masculino por — .»»< . 
maribus, etc.; y por cosa rica es común de tres. 

M. Dolabella ¿qué género tiene? 
D. Dolabella, l por un hombre llamado Dolabela es masculino, 

y por la azuela es femenino por a primee, ele. 
M. Félix i qué género tiene? D. Felix!kis, por un hombre así llamado es masculino; y por cosa 

dichosa es común de tres. 
M. Flamen ¿ qué género tiene ? 
D Flamen inis, por el soplo es neutro por en dabilur neu 

tWs"Ttc?;Vpor el sacerdote es masculino por mascula sunt ma-
ele 

i fe^pffJRV-fí t a s a s 
ws maribus junges, ele.; y por la ciudad es femenino por ínsula 

femínea, etc. 

S así llamado es masculmo y por 
un pez es epiceno. Y glaucas, a, um, por el color entre verde 
y blanco, es común de tres. 



M. Index ¿qué género tiene? 
D. Index, icis, por el dedo de señalar es masculino por ax, ex 

finitum, ele.; y por el que, ó la que descubre secreto, es común 
de dos: por cosa que señala es común de tres. 

M. Lalus ¿qué género tiene? 
D. Lalus, cris, por el lado es neutro por us tema neulrum, ele.; 

y lalus, a, um, por cosa ancha es común de tres. 
I\f. Líber ¿qué género tiene? 
D. Líber, bri, por el libro, y por la corteza mas interior del árbol 

es masculino por er maribus dona, etc.; y Líber, erí, por el dios 
Baco, es masculino por mascula sunt maribus, etc. Líber, a, um, 
por cosa libre, es común tres., 

M. Malus ¿qué género tiene? 
D. Malus, i, por el manzano es femenino por arboris esl no-

men, etc.; y por el mástil de navio es masculino por us maribus 
junges, ele. Y malus, a, um, por cosa mala es común de tres. 

M. Millc ¿qué género tiene? 
D. Mille, sustantivo indeclinable, en el singular es neutro, por 

substantiva genus neulrum, ele.; y en el plural por declinarse 
millia, millium, millibus, es neutro por a plurale, etc. Millc, 
cuando es adjetivo indeclinable, no tiene singular, y es común 
de tres. 

M. Nalalis ¿qué género tiene? 
D. Nalalis, is, el dia del nacimiento (por entenderse este nombre 

dies) es masculino por adjectm genus, etc.; y nalalis el nalalc, 
por cosa tocante al dia del nacimiento, es común de tres. 

M. Natrix ¿qué género tiene? 
D. Natrix, icis, por la culebra del agua es masculino por alque 

calix, ct. oríx, natrix, etc.; y por la nadadora es femenino por 
femineis junges, ele. 

M. Nux ¿qué género tiene? 
D. Nux, ucis, por el nogal es femenino por arboris esl nomen, ele.; 

y por la nuez es femenino por x dulo[, ele. 
M. Occidens ¿qué género tiene? 
D. Occidens, enlis, por el occidente es masculino (por entenderse 

este nombre sol) por adjecliva genus, etc.; y por cosa que 
muere es participio de occido, y común de tres. 

M. Ohjmpia ¿qué género tiene? 
D. Ohjmpia, ce, por una ciudad de Grecia es femenino por ínsula 

femínea, etc.; y ohjmpia, orum, por los juegos olímpicos es 
neutro por o plurale, etc. 

M Ohimpias > qué género tiene ? 
D. O ampias, aclis, por la madre de Alejandro Magno es femenino 

por femineis junges, ele.; y por el tiempo de cinco anos es fe-
menino por as sil femincum, ele. 

M. Opus ¿qué género tiene? 
D Opus, cris, por la obra es neutro por us lerna neulrum , etc., 

Opus, untis, por una ciudad es femenino por ^ f e m n e a ; 
ovas cuando significa lo mismo que necessilas, la necesidad , 
es nombre sustantivo indeclinable, y es.neutro por -subs-
tantiva genus, etc.; y opus, adjetivo indeclinable, cuando es 
lo mismo que necessarius, a, um, cosa necesaria, e» común 
de tres. 

nombre sol) por la regla adjecliva genus, etc.; y por participio 
de presente do oríor, iris, es común de tres. 

M. Palus ¿qué género tiene? . 
D. Palus, i, por el palo es masculino por w maribus j m g ; • > 

y palus , udís, por la laguna es femenino por nomina ¡ungun-

tur, ele. 

£ S S ^ f ^ S L . toado Patente es masculino; 
y Pallas, adis, por la diosa Palas es femenino. 

M. Par ;aué género tiene? , , . . 
D. Par taris, por un par de cosas es neutro por ar neulrum, ele., 

y por cosa igual es común de tres. 
M. Paradisus ¿qué género tiene ? 
D. Paradisus, i, por el lugar del paraíso es ^ f ^ ' Z a -

ribus junges, etc.; y por el paraíso árbol, es femenino por a, 
boris est nomen, etc. 

M. Pasclia ¿qué género tiene? . . . Y 

D Paseha, a, por la pascua es femenino por a pruna, elc., y 
paseha, <¿ ' P or el mismo significado es neutro por a terne, cío. 
No debe ser neutro paseha, a, de la pnmeia. 

I « S Í Í E Í T U es "masculino por -
phanix, ele.; y por el natural de Fenicia es común de do,. 

S ' I Z í £ S a t T e ganado es femenino por « n 

y pecas, oris, por la manada del ganado es neutro 
por us lema neulrum, ele. 



M. Planeta ¿ qué género tiene ? 
D. Planeta, ce, por el planeta es masculino por Adria mas 

esto, ele.; y por la casulla del sacerdote es femenino por a pri-
mee, etc. 

M. Populus ¿qué género tiene? 
D. Populus, i, por el pueblo es masculino por us maribus ¡un-

ges, etc.; y por el álamo blanco es femenino por arboris est no-
men, etc. 

M. Princeps ¿qué género tiene? 
D. Princeps, ipis, por el príncipe ó princesa es común de dos; y 

por cosa principal es común de tres. 
M. Rudis ¿ qué género tiene ? 
D. Rudis el rude, por cosa ruda es común de tres; y rudis, is, por 

la vara sin pulir es femenino por is dalo, etc. 
M. Rudens ¿qué género tiene? 
D. Rudens, entis, por la maroma es masculino por esto virile ru-

dens, efe.; y por participio de presente de rudo, rudis, es común 
de tres. 

M. Scipio ¿qué género tiene? 
1). Scipio, onis, por el báculo ó bastón es masculino por o fi-

nita, ele.; y por un nombre propio de varón es masculino por 
viascula sunl maribus, quee danlur, etc. 

M. Seneclus ¿qué género tiene? 
D. Seneclus, utis, por la vejez es femenino por nominajungun-

tur, etc.; y seneclus, a, um, por cosa perteneciente á la vejez es 
común de tres. 

M. Seps ¿qué género tiene? 
D. Seps, epis, por el vallado es femenino por s muliebre dalur, etc.; 

y por la culebra es masculino por esto virile rudens, ele. 
M. Slirps ¿qué género tiene? 
D. Slirps, irpis, por el linaje es femenino por s muliebre dalur; 

y por la planta es ambiguo por finís, obex, slirps, etc. 
M. Torrens ¿que género tiene? 
D. Torrens, enlis, por el rio caudaloso es masculino, por enten-

derse este nombre fluñus, por adjectiva genus, ele.; y por par-
ticipio de torreo, es, estomun de tres. 

M. Tridens ¿qué género tiene? 
D. Tridens, enlis, por el tridente de Neptuno es masculino por 

dens, mons, etc.; y por cosa de tres dientes es común de tres. 
M. Tubcr ¿ qué género tiene ? 
0 . Tubcr, eris, por la hinchazón es neutro por ubcr, iler,lu-

ber, etc.; por el albérchigo, árbol, femenino por arboris est no-
men, etc.; y por el fruto de este árbol es masculino por er 
maríbus dona, etc. 

M. Fas ¿qué género tiene? 
D. Fas, vasis, por el vaso es neutro por vas, vasis, dicilo neulrum; 

y vas, vadis, por el fiador abonado es masculino por mascula 
sunt maribus, ele. 

M. Uber ¿qué género tiene? 
D. Uber, eris, por el pecho es neutro por uber, iter, tubcr, ele.; 

y por cosa fértil es común de tres. 
M. Viscus ¿qué género tiene? 
D. Viscus, ci, por la l iga es masculino por us maribus junges, etc.; 

Y viscus, eris, por las entrañas es neutro por us lenice neu-
lrum, etc. 

M. Unió ¿ qué género tiene? 
D. Unió, onis, por la piedra preciosa, ó aljófar es masculino por 

o finita, etc.; y por la unión es femenino por femineum verbale 
in io, etc. 

M. Uler ¿qué género tiene? 
D. Uler, uleri, por el vientre, y uler, utris, por el pellejo de cuero 

son masculinos por er maribus dona, ele. Uler, utra, utrum, 
por cuál de los dos, es común tres. 
A este modo se hallarán otros nombres distingüendos, como 

visus, us, por la vista es masculino por us maribus junges, etc.; 
y visus, a, um, participio de video, vides, es común de tres. 
Ficus, i , vel ficus, us, por el higo es ambiguo por femínea hccc 
plerumque, ele.; y por la higuera es femenino por arboris est no-
men, etc. Ficus, i, por la enfermedad de almorranas es masculino 
por us maribus junges, etc. 

N O T A S ACERCA D E LOS G É N E R O S . 

Nota primera. 

Adviértase que los nombres que son comunes de dos, como 
homo, inis, el hombre ó la mu je r ; civis, civís, el ciudadano ó c iu-
dadana ; lalro, onis, el ladrón ó la ladrona; antistes, ilis, el p r e -
lado ó mujer prelada; sacerdos, olis, el sacerdote ó sacerdotisa; 
vates, is, el adivino ó adivina; agrícola, ce, el labrador ó la labra-
dora ; dux, ucis, el capitan ó la capitana; canis, is, el perro ó la 
perra; bos, bovis, el buey ó la vaca, y otros semejantes, que se 
declinan con dos artículos, y que en ellos se discierne el sexo, pri-



mero lo entendemos por los machos, cuando eslán sin adjetivo: 
v . gr. yo vi al capitan y al labrador: ego vidi ducem, et. agrico-
lam. Y si queremos usar de dichos nombres por las hembras, les 
pondremos femina :v. gr . vidi ducem feminam; yo v i á la capitana: 
vidi agricolam feminam; yo v i á la labradora." 

Alguna vez se halla mas, maris, para explicar los machos, ó 
masculinos; mas 110 es necesario. An déos fas esl hominibus femi-
nis„mares aulem homines deabus mlsceri nefas? S. Agustín de 
CivitateDei, l ib. 3, cap. 5. 

Cuando los dichos nombres comunes de dos conciertan con 
algún adjetivo de tres terminaciones, como lúe, hwc, hoc; 
meas, a, um, dicho nombre adjetivo diferencia el sexo, y en las 
hembras no es necesario poner femina : v . gr. vidi meos boves; 
v i mis bueyes : vidi meas boves; v i mis vacas. 

Los autores algunas veces suelen añadir femina, juntándose los 
nombres comunes de dos con adjetivos de tres terminaciones: 
v. gr . v i mis vacas : vidi meas boves feminas. Vi sacra faeerent 
Apollini bove auralo. Lalon bove aurala femina. Macrobio en sus 
Saturnales, lib. 1, cap. 17. 

Cuando el adjetivo fuere de una ó dos terminaciones, como 
prudens, enlis, venerabais et venerabile, pondremos femina para 
usar de dichos nombres por las hembras : v. gr. prudens vates, 
prudente adivino. Prudens vales femina, prudente adivina. Lo 
mismo se hará en el número plural. 

En cuanto á los nombres arriba dichos que pueden juntarse á 
la terminación ó artículo masculino y femenino, son comunes de 
dos; pero cuando significan y se ponen por el macho solamente, 
son del género masculino; y cuando significan solamente la hem-
bra, son del género femenino. Ovidio de Ponto, lib. h, Eleg. 8 : 
Non sinit illa sui vanas antistilis unquam esse preces. En esta auto-
ridad es anlisles del género masculino. Valer. Max. lib. 1, cap. 1: 
Ne dea; velusli ritus perita deessel anlisles. Es anlisles en esta 
autoridad del género femenino. 

Adviértase que parens, enlis, en el número singular concierta 
con la terminación masculina ó femenina, juntándose á los nom-
bres adjetivos posesivos meus, tuus, SMUS, nosler, vesler : v. gr. 
parens meus, mi padre : parens mea, mi madre. E11 el número 
plural concierta solamente en la terminación masculina con dichos 
posesivos : v . gr. párenles mei, mis padres ó mi padre y madre. 
No se puede decir párenles mea, porque fuera significar muchas 
madres, lo que no puede ser. 

Con otros nombres adjetivos ó pronombres puede juntarse pa-
rens con la terminación femenina en el número plural: v. gr. isii 
párenles, estos padres. Istcc párenles, estas madres. Párenles 
Matriiance, aul Tolelance, las madres de Madrid ó de Toledo, 
haciéndole común de dos. 

Cuando precede género masculino y femenino, concierta el 
género común de dos-con el adjetivo en la terminación masculina 
en el número plural, porque en cosas animadas el género mascu-
lino es mas principal : v . gr. Tiburcio y Cecilia fueron mártires 
ilustres por la fe : Tiburlius, et Cecilia fUerunt marlyres inelyli 
pro /ide. Petrus, el María sunl conjuges nobilissimi. 

Cuando preceden las hembras, se concertará el nombre común 
de dos en el número plural con el adjetivo en la terminación 
femenina : v. gr. Ul'piana y Cenobia fueron capitanas valerosas, y 
muy nobles : Ulpiana, et Ccenobia fuerunt duces slrcnuce, ac nobi-
lissimce. 

Adviértase que tierno, neminis, nadie ó ninguno, aunque es 
adjetivo, es solamente común de dos, porque nunca se junta con 
neutros. Dícese de ordinario de los hombres, y tal vez se dice de 
las mujeres : v. gr. mulierém nemincm amo magis quám le : & 
ninguna mujer amo mas que á ti. Ya dijimos que nenio, inis, no 
tiene plural. 

Estos nombres animal, avis, bestia, brutum, fera, proles siguen 
el género femenino, ó neutro de su terminación, y no son comu-
nes de dos, porque estos nombres significan género de macho y 
hembra, y no significan especie de macho y hembra, como el 
género común de dos. 

Nota segunda. 

Adviértase que estos adjetivos adolescenlíor, sénior, júnior, ju-
venior 110 tienen terminación neutra en el nominativo, acusativo y 
vocativo de ambos números, y en estos casos son comunes de dos. 

Adviértase también que no tienen terminación neutra en el no-
minativo, acusativo y vocativo del plural los nombres adjetivos 
siguientes. 
Ales, itis, cosa ligera. 
Bicolor, oris, cosa que tiene dos colores. Comunmente los ad-

jetivos compuestos de algún nombre sustantivo no tienen en 
dichos tres casos la terminación neutra, 

Bípes, edis, cosa qne tiene dos piés . 



Cicur, uris, cosa doméstica y mansa. 
Compos, otis, el que alcanza alguna cosa. 
Degener, cris, lo que no coi responde á su casta. 
Deses, idis, cosa negligente y perezosa. 
Dices, ilis, cosa rica. 
Immemor, oris, cosa olvidadiza, que olvida. 
Impos, olU, cosa que no tiene, ó no poderosa. 
Inops, opis, cosa pobre. 
Intercus, ulis, cosa de entre cuero y carne. 
Juvenis por juvenilis, cosa de mancebo ó manceba. 
Locuples, etis, cosa rica. 
Mcmor, oris, cosa que se acuerda. 
Pauper, eris, cosa pobre. 
Primores, orum, los principales y primeros. 
Princeps, ipis, cosa principal. 
Quadrupcs, edis, cosa de cuatro piés. 
Sospes, ilis, cosa salva de peligro. 
Supersles, lilis, cosa que sobrevive á otra, ó el que vive mas que 

otro. 
Tríceps, ipills, cosa de tres cabezas. 
Uber, eris, cosa fértil y copiosa. 

Los pronombres cgo, tu, sui, en ambos números son comunes 
de tres, y también los nombres adjetivos indeclinables, como /ru-
gí, cosa buena, nequam, cosa mala. Y los numerales cardinales, 
como quatuor, quinqué, scx, ele. 

Nota tercera. 

Los nombres acabados en io que salen de verbos, regularmente 
se forman del supino del verbo, mudando la sílaba um en io, como 
de leclum leclio, de pelilumpelilio. Sácanse los siguientes, que 
son irregulares en dicha formacion. 
Allwio, onis, la avenida del r io, de alluo, is. 
Adoplio, onis, la adopcion, de adopto. Es adoplio sincope de adop-

tado. Véase á Lorenzo Vala, l ib. 1, cap. 2. 
Colluvio, onis, la suciedad ó basura, de colluo. También hay eol-

lulio, onis, regular. 
Communio, onis, la comunion ó comunicación, de communico. 

También hay communicalio, regular. 
Concio, onis, el sermón ó razonamiento, de concieo. 
Contagio, onis, la dolencia que se pega, de conlingo. 

Dilio, onis, la jurisdicción y señorío, de dito, as. Es dilio, onis, 
síncope de dilalio. Algunos derivan á dilio, onis, de dis, dilis; 
y si es así, tiene dilio, contra la naturaleza de su primitivo, la 
primera sílaba breve, porque dis, dilis, la'tiene larga. 

Internecio, 6 internicio, onis, la muerte violenta, de interneco. 
Legio, onis, la legión ó capitanía, de lego, is, la o en io. 
Menlio, onis, la mención ó memoria, de memini. 
Oblwio, onis, el olvido, de obliviscor. 
Obsidio, onis, el sitio ó cerco de lugar, de obsideo. 
Opimo, onis, la opinion ó pensamiento dudoso, de opinor. 
Optio, onis, la obra de desear, ó elegir, de opio, as. Es opilo, onis, 

síncope de oplalio. 
Pcrduellio, onis, el delito contra el rey ó la república, de per-

duellis, no de perdno, verbo antiguo. 
Rebcllio, onis, la rebelión, ó instauración de guerra, de rebellis. 
Regio, onis, la región, de regó, la, o en io. 
Religio, onis, la rel igión, de religo, as, la o en io. 
Seditio, onis, el bullicio, motin, ó alboroto del pueblo, de se, que 

significa lo mismo que separalim, y de ilio, verbal de eo, in -
terpuesta una d. 

Sepelido, onis, la obra de enterrar, de sepelio. 
Suspicio, onis, la sospecha, de suspicor. 
Unió, onis, la unión ó concordia, de unió, unís. Es unió, onis, 

síncope do unilio. 
Usucapió, onis, la posesion continuada, ó la continuación de po-

sesión, de usucapió, usucapís. Es usucapió, onis, síncope de 
usucaptio, onis, regular. 
Adviértase que proporlio, onis, la proporcion entre dos cosas, 

no sale de verbo, y pertenece á esta regla por ser compuesto de 
porlio onis, que significa lo mismo que quasi pardo, la porcion ó 
parte de lo entero; y el nombre regular partido, onis, departió, 
partís, ó parlior, iris, significa la acción de partir en partes. 

Nota cuarta . 

El nombre del género epiceno, ó promiscuo, como aquila, le-
pas, conus, se distingue del nombre sustantivo, que es común 
de dos, como vates, dux, sácenlos: lo primero por lo que dijimos 
en la primera nota, lo cual no sucede en el nombre que es epi-
ceno; y lo segundo porque el epiceno significa confusamente ma-
cho y hembra con solo un artículo competente á su terminación, 
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oslo es, el género que liene por su acabado : v. gr. aquila, ce, 
por acabarse en a de la primera declinación, es del género feme-
nino; y eorvus, corvi, por acabarse en wsdelasegundadeclinacion, 
es del género masculino. 

De manera que aquila, con solo el artículo hcec, ó terminación 
femenina, v. gr. aquila rapida, significa confusamente la hembra 
y el macho; corvas con solo el articulo hic, ó terminación mascu-
lina, v. gr. corvas rapidus, significa también el macho y la hem-
bra confusamente. 

El nombre común de dos significa indistintamente el macho y 
la hembra con los dos artículos, al macho con la terminación, ó 
artículo masculino (y aun sin artículo y terminación, por ser el 
género masculino el que principalmente se entiende en cosas ani-
madas), y á la hembra con la terminación ó articulo femenino : 
v. gr. hic vales, este adivino, hcec vales, esta adivina. 

El nombre que llaman epiceno, y el nombre ambiguo en su gé-
nero, y que significa confusamente macho y hembra, como anguis, 
buho, palumbes, dama, grus, convienen en una cosa, y se d i fe-
rencian en otra. Convienen en que dichos nombres ambiguos, y 
los epicenos, como eorvus, mus, aquila, perdix, significan confu-
samente macho y hembra, y se diferencian en que los ambiguos 
significan el macho y la hembra confusamente con cualquiera de 
los dos artículos hic ó hcec : v. gr . hic anguis venenólas, y hcec 
anguis venenóla me momordit: esta culebra llena de ponzoña me 
mordió. Y pueden ser macho ó hembra, pues no se diferencia el 
sexo con uno de los nombres mas ó fcmina. 

El nombre epiceno significa también el macho y la hembra con-
fusamente; mas con un solo artículo hic, ó hcec competente á su 
terminación, ó que tenga por su género : v. gr. hic eorvus, este 
cuervo macho y hembra; y no se puede decir, concertando con 
eorvus, hcec corvas para significarla hembra, porque decir, como 
algunos dicen, hic eorvus para significar el cuervo macho, y hcec 
corvas para significar el cuervo hembra, concertando el artículo 
hcec con corvas, esto le toca propiamente al nombre común de 
dos, como ya dijimos : v. gr. haie aquila significa confusamente 
el águila hembra y el aguilucho macho; mas por cuanto el artí-
culo que se le determinó conforme á su terminación fué hmc, no 
diremos hic aquila para significar el macho, concertando con 
aquila, y pondremos el nombre mas, maris, para significar el ma-
cho, y femina, ce, para significar la hembra : v. gr. el pez hem-
bra halla dentro del agua con quien tener sus gustos: cum quo 

sua gaudia jungat invenit in media femina piséis aquó. Maté dos 
perdices, un macho y una hembra : neeavi duas perdices, alterara 
marem, et alteram feminam, concertando con perdix, que es del 
género femenino. Dos cuervos, dúos corvos mares. Y diciendo : 
maté dos cuervos hembras, diremos neeavi daos corvos feminas, 
concertando el artículo ó terminación con corvos masculino. Plinio 
l ib . 10, cap. 12 : Corvi pariunt; eos ore parere mlgus arbilralur: 
concertó el adjetivo eos con el nombre eorvus, no atendiendo á las 
hembras de quienes habla. 

Con aquila v. gr. por ser del género femenino, para significar 
la hembra, también podemos decir : hcec aquila regia, fulva, ra-
pida, concertando con aquila; y para significar el águila macho ó 
aguilucho, añadiremos mas, y no se dirá hic. En eorvus, que es 
masculino, diremos para significar el cuervo macho, hic eorvus 
obscenus, vividus, famelicus; y para significar el cuervo hembra 
no se dirá, hcec cnrvus obscena, vivida, famélica ; y por no poderse 
poner haic, concertando con eorvus, so le pondrá femina. Esto 
mismo se dirá en los demás epicenos. 

Es verdad que atendiendo al sentido y no á la voz, por la figura 
silepsis, y por la regla mulla subaudilum nomen generóle requi-
runt, con los nombres de aves que fueren del género masculino, 
como eorvus, passer, cygnus, y otros semejantes, se puede tam-
bién decir, eorvus obscena, vivida, famélica; y con los femeninos, 
como aquila, perdix, ciconia, también se puede decir aquila fulvus, 
rapidus, regius: pero esto no es concertar con los nombres, v. gr. 
eorvus, y aquila, porque eorvus, como queda dicho, por ser 
masculino, pide solamente la terminación ó articulo masculino, y 
aquila la terminación ó articulo femenino; sino es porque se 
atiende al sentido de los machos en los nombres femeninos, y ál 
sentido de las hembras en los nombres masculinos, por dicha fi-
gura silepsis. Stat. Silv. 2 : Quique referí ingens itérala voeabula 
perdix. Dijo qui perdix, siendo perdix femenino. Plin. lib. 10, 
cap. 63 : Supra cuneta esl murium fcelus: ex una genitos cenlum 
viginli tradiderunl. Dijo ex «na, siendo mus, muris, masculino, 
porque concertó con el sentido, y no con la voz. 

Esto mismo se observará en cualesquiera nombres de aves, fie-
ras, peces ó pescados, culebras ó sabandijas. 

Habiendo tratado del genéro epiceno, no será fuera de materia 
poner aquí, para ejercicio de los niños, algunos de los nombres 
que significan aves, peces, fieras y sabandijas, con el género que 
tienen por su terminación. 



Nombres de aves. 

Abejaruco, apiastra, ce, f . 
Abubilla, upupa, ce, f. 
Agui la, aquila, a:, f. 
Alc ión, halcion, cnis, f . 
Alcon ó azor, accipiter, itris, m . 
Anadeó ganso, anser, eris, m. 
Busquerela, ave que cria los 

hijos del cuclil lo, curuca, 
ce, f. 

Bui t re , vullur, uris, m. 
Calandria, caradius, ii, m. 
Canario, canaria, ce, f. 
Cerceta, fúlica, ce, f. 
Cernícalo, accipiter, Uris, m. 
Cigüeña, ciconia, ce, f. 
Cisne, cygnus, i, m. 
Codorniz, coturnix, icis, f . 
Corneja, cornix, icis, f . 
Cuervo, corvus, i, m. 
Cuervo marino, mergus, i, m. 
Cugujada, cassita, ce, alauda, 

ce, ciris, iris, f . Coridalus, 
i, m. 

Cuclillo, cucullus, i, m. 
Espulgabuey, orex, icis, m. 
Estornino, slurnus, i, m. 
Sirguero, achanlis, idis, car-

duelis, is, f . 
Tordo, turdus, i, m. 
Tórtola, tur tur, uris, m. 

Faisan, phasianus, i, m. 
Francolín, attagen, cnis, m. 
Gafarron, serinus, i, m. 
Garza real, heridorius, ii, m. 
Gaviota , gavia, ce, f. 
Golondrina, hiriendo, inis, f . 
Grajo, graculus, i, no es epice-

no, porque monedula, ce, es 
la graja. 

Gorr ion, passer, eris, m. 
Honcejo, gypselus, i, m. 
Hormiguero, ligurinus, i, m. 
Lechuza, noctua, ce,nycticorax, 

acis, m. 
Milano, milvus, i, m. Arba, ce, f. 
Mochuelo, aluca, ce, f. 
Murciélago, vespertilio, onis, 

m. 
Orio l , clorion, onis, m . 
Papagayo, psitacus, i, m. C/a-

dorinchus, i, m. 
Perdiz, perdix, icis, f . 
Pezpita ó chirivía, motacilla, ce, 

sisapiga, ce, f . Cinclus, i, m. 
Ruiseñor, luscinia, ce, philome-

la, ce, aedon, otiis, f. 
Verdíel, critilina, ce, f. 
Urraca ó picaza, pica, ce, cilla, 

ce, ardea, ce, f . 

Nombres de peces. 

Aguja pez, acus, i, m. 
Alache, mcena, ce, f. 
Anguila, Anguilla, ce, f. 
Araña, araneus, ei, m. 
Atún grande, rymnus, i, m. 

Atún de un año, limosa, ce, li-
muria, ce, f. 

Atún de dos años, cordyla, 01, f. 
Barbo, barbus, i, m. 
Boga, boops, opis, m. 

Bonítalo, amia, ce, f . 
Calamar, loligo, inis, f . 
Congrio, congus, i, m. 
Corvina, coracinus, i, m. 
Dentón, denlex,icis, m. Den-

trix, icis, f. 
Doradilla, aurala, ce, f. 
Espada, xiphia, ce, f . 
Espadarte, gladius, i i , m. 
Esturión, silurus, i, m. 
Francolín, allagenus, i, m. 
Gallo, gallus, i, m. 
Lamprea, lamprela, ce, f. 
Lampuga, hippurus, i, m. 
Lenguado, solea, ce, f. 
L i j a , scalina, ce, f. 
Liza, capilo, onis, m . 
Lobo, labrax, acis, m . 
Lobo marino, phoca, ce, f. 
Morena, mirinus, i, m. 
Muje ó mújo l , mugil, ilis, mu-

gilis, ilis, m. 
Nombres 

Oblanda ó rodaballo, rhombus, 
i, m. 

Pajel, rubellio, onis, m. 
Pagre, pager, gri, m. 
Pulpo, polypus, i, m. Polypus, 

odis. 
Rana, rana, ce, f. 
Raya, raja, batis, is, f . 
Rayna, cyprinus, i, m. 
Sábalo, alosa, ce, salpa, w, tris-

sa, ce, f. 
Sardina, sarda, ce, triehia, 

ce, i. 
Sardina, arenque, lialex, ecis, f. 

Scomber, i, m. 
Serrano, clianna, ce, f. 
Tenca, lincha, ce, f . 
Tordo, turdus, i, m. 
Trucha, tructa, ce, f. 
X o r e l , trachurus, i , saurus, 

i, m. 

de fieras. 

Búfalo, bubalus, i, m . Hurón, viverra, ce, ictis, is, f . 
Cabra montesina, pygargus, i, Liebre, lepus, oris, m. 

m - Marta, martes, is, f . 
Conejo, cuniculus, i, m. Nutr ia, luirá, ce, f. 
Erizo, echinus, i, erinaceus, ei, Raposa ó zorra, vulpes, is, f . 

m_ Ratón, mus, uris, m. 
Otros nombres de fieras, como felis, is, el gato ó gata; sus, suis, 

el puerco ó puerca, aunque antiguamente eran epicenos, por no 
estar domesticadas, son ya comunes de dos, porque en ellas se 
discierne el sexo. 

Nombres de sabandijas y culebras. 

Araña, araneus, ei, m. Cigarra, cicada, ce, f. 
Áspid, aspis, idis, f. Cientopiés ó coji jo, scolopendra, 

Abispa, vespa, ce, f . f. 
Caracol con cáscara, eochlea,ce,f. Corcon, gusano que roe la baba, 
Caracol sin cascara, limax, acis, m. midas, ce, m. 



Culebra, 'coluber,ubrí,clielydrus, Lagart i ja, laceria, ce, f. 
i,chersydrus,i,m.colubra,ce,{. Langosta, locusta, ce, f . 

Culebra de agua, anguis, is, Lombriz, lumbricus, i, m. 
nalrix,ícis, hydrus, i , en- Lombriz que se cria en el cuerpo 
hydrus, i , m. del hombre, ascarídes, idis, f . 

Culebra pequeña, anguicuius, Luciérnaga, nictcdula, ce, noc-
i , m. ticola, ce, f . 

Dragón ó tarántula, stellio , Mariposa, pirausta, a, f . 
onis, m . Mosca, musca, ce, i. 

Dragón serpiente, serpens, entis, Mosca de perro, cynomia, ce, f. 
draco, onis. m. Mosca que reluce de noche, 

Escarabajo, ¡carabean, ei, m . cantharis, idis, f . 
Escorpion, scorpio, onis, m. Moscardo, musca major, f . 
Gorgojo que come el t r igo , Mosquito, culex, icis, m. 

gurgulio, onis, m . Piojo, pediculus, i, m. 
Gri l lo, grillus, i, m. Polilla ó carcoma, linea, ce, f. 
Gusano de la cera, acarus, i, m. Polilla que come la grana, Wat-
Gusano del v id r io , is, iris, f. ta, ce, i. 
Gusano revoltón de las vides, Pulgón, bruchus, i, m. 

volvox, ocis, involvus, i, m. Pulga, pulex, icis, ra. 
Gusano de la yerba, eruca, ce, f. Tábano, asilus, i, m. 
Gusano cientopiés, millepeda, Tabarro, crabro, onis, m. 

f- Tortuga ó galápago, testudo, 
Hormiga, fórmica, ce, f . inis, f . 
Lagarto, lacerlus, i, m. Víbora, Vípera, ce, f . 

C O N S T R U C C I O N D E L A S R E G L A S D E L O S G É N E R O S . 

Mascula sunt maribus, quce dantur nomina solüm. 

Nomina, los nombres, quce, los cuales, dantur, se dan, solüm, 
solamente, maribus, á los machos, sunt, son, mascula, mas-
culinos. 

Femineis junges, quce femina sola reposcil. 

Suple tu, t ú , junges, juntarás, femineis, á ios femeninos, suple 
nomina, los nombres, quw, los cuales, sola femina, sola la hem-
bra, reposcil, pide. 

Est commune duúm, sexum quod claudil utrumque 
Articulo gemino, veluli cum valesacerdos. 

Suple nomen, el nombre, quod, el cual, claudit, encierra, 

ulrumque sexum, los dos sexos, articulo gemino, con dos a r t í -
culos, est, es, commune duúm, común de dos, veluli, como, 
sacerdos, este nombre sacerdos, olis, el sacerdote ó sacerdotisa, 
cuín vale, con este nombre vales, is, el adivino ó adivina. 

Est commune Irium, generi quod convcnil omni. 

Suple nomen, el nombre, quod, el cual , convenit, conviene , 
omni generi, á todo género, est, es, commune trium, común 
de tres. 

Menses, el fluvios, ventosqae adjunge virili. 

Suple tu, tú , adjunge, junta, virili, suple generi, al género 
masculino, menses, los nombres propios de meses, et, y , fluvios, 
los nombres propios de rios, que, y , venios, los nombres propios 
de vientos. 

Arboris esl nomen muliebre; sed excípianlur 
Mas oleaster, acer neutrum, cum subere rqbur. 

Nomen, el nombre propio, arboris, de árbol, esl, es, muliebre, 
femenino; sed, pero, excípianlur, saqúense, mas, por masculino, 
oleaster, tri, el acebuche; neutrum, por neutro, acer, cris, el 
acebo, robar, oris, el roble, cum subere, con este nombre súber, 
cris, el alcornoque. 

Insula femínea, urbs, regio, cura nave poesis. 

Insula, el nombre propio de isla, urbs, el de ciudad, regio, el 
de región, poesis, el de poesía, cum nave, y el de navio, suple 
sunt, son, femínea, femeninos. 

Um neutrum facies, homínum sí propria demás. 

Suple tu, t ú , facíes, harás, neutrum, neutro, suple nomen, 
el nombre, um, acabado en um, si, s i , demás, lú saques, propria 
suple nomina, los nombres propios, hominum, de hombres y 
mujeres. 

A plurale esl neulrum, ce femineum, ique viríle. 

Suple nomen, el nombre, plurale, del p lural , a, acabado en a, 
esl, es, neulrum, neutro : ce, el acabado en te, suple est, es, 
femineum, femeniuo: que, y , i, el acabado en i , t in te suple est, 
es masculino. 



Substantiva genus neutrum non flexa reposcunt. 

Substantiva, los nombres sustantivos, non flexa, indeclinables, 
reposcunt, piden, genus neutrum, el género neutro. 

Fox qucevis neutris dabitur pro nomine sumpla. 

Fox qucevis, cualquiera voz , sumpla, tomada, pro nomine, en 
lugar de nombre, dabitur, se dará, neutris, á los neutros. . 

A primee muliebre genus deposcit, ut aura. 
Adria mas esto, cui junge planeta, cometa. 

Suple, nomen, el nombre, a, acabado en a, primee suple 
declinalionis, de la primera declinación, deposcit, p ide, genus 
muliebre, el género femenino, ut, como, aura, ce, el viento. 
Adria, ce, el golfo de Venecia, esto, sea, mas, masculino, cui, 
al cual , junge, junta t ú , planeta, ce, el planeta, cometa, ce, el 
cometa. 

A terncedabitur neutris, ceu stigma, poema. 

Suple nomen, el nombre, a, acabado en a, ternce suple decli-
nalionis, de la tercera declinación, dabitur, se dará, neutris, á 
los neutros, ceu, como, stigma, atis, la señal de la l laga, poema, 
alis, la poesía. 

Neutrum nomen in e; muliebria sint libi grceca. 

Nomen, el nombre, suple latinum, la t ino, ine, acabado en c, 
suple est, es, neutrum, neutro; suple nomina, los nombres, 
grceca, griegos, sint tibi, sean para t i , muliebria, femeninos. 

O finita dabis maribus, velut unió gemma. 

Suple lu, t ú , dabis, darás, maribus, á los masculinos, suple 
nomina, los nombres, finita, acabados, o, en o, velut, como, 
unió, onis, gemma, por la piedra preciosa. 

Femineum verbale in io, cui lalio junges. 

Suple nomen, el nombre, verbale, que sale de verbo, in io, 
acabado en io, suple est, es, femineum, femenino, cui, al cual, 
junges, juntarás, lalio, onis, la pena del tanto por tanto. 

El nomen do, go fmilum : caro jungilur illis. 
Ilarpago, cudo, udo, mas ordo el cardo, ligoque. 

El, y , nomen, el nombre, fmilum, acabado, do, en do, go, en 
go, suple est femineum, es femenino: caro, carnis, la carne, 

jungilur, se junta, illis, á ellos. Harpago, onis, el áncora, cudo, 
onis, el casquete de cuero, udo, onis, el escarpín, ordo, ordinis, 
el orden, et, y , cardo, inis, el quicial, que, y , ligo, onis, el azadón, 
suple est, es cada uno de ellos, mas, masculino. 

C, d, t, l, neulrum; sal, mugil, solque viriles. 

Suple nomen fmilum, el nombre acabado, c en c, d en d, t en 
t, l en l, suple est, es, neulrum, neutro; sal, salis, la sa l , mugil, 
ilis, el pescado mújol, que, y , sol, solis, el sol, suple sunt, son, 
viriles, masculinos. 

An, in, OH, mas: hcec sindon, et dulcís aedon. 
Alcyoni junges icón : sint neutra secundce. 

Suple nomen finitum, el nombre acabado, an, en an, in, en in, 
on, en on, suple est, es, mas, masculino : sindon, onis, la sábana, 
et, y , aedon, onis, el ruiseñor, dulcis, que tiene el canto dulce, 
suple poscunt, piden, hcec, el artículo hcec para femeninos. Suple 
lu, tú, junges, juntarás, suple femineum, por femenino, icón, onis, 
la estampa, alcyoni, á este nombre aleyon, onis, una ave : suplo 
nomina, los nombres, secundce suple declinalionis, de la segunda 
declinación, sint, sean, neutra, neutros. 

En dabitur neutris; sed hymen, ven mascula sunlo, 
Et splen, atque lien, allagen cuín pecline, lichen. 

Suple nomen fmilum, el nombre acabado, en, en en, dabitur, 
se dará, neutris, á los neutros; sed, pero, hymen, enis, la telilla 
en que nace la criatura , ren, enis, el riñon, et, y , splen, enis, el 
bazo,atque, y , lien, enis, elbazo, allagen, enis, el francolín, lichen, 
enis, el empeiné, cuín pecline, con este nombre peclcn, inis, el 
peine, sunlo, sean, mascula, masculinos. 

Ar neulrum : er maribus dona ; lamen excipe neutra 
Uber, iter, tuber, lasser, piper, atque papaver, 
Fcr, siler, atque cicer cum verbere, junge cadavcr. 

Suple nomen finitum, el nombre acabado, ar, en ar, suple est, 
es, neutrum, neutro : dona, da t ú , maribus, á los masculinos, 
suple nomina finita, los nombres acabados, er, en er; tanen, con 
todo eso, excipe, saca tú, neutra, por neutros, uber, eris, el pecho, 
iter, ilinerís, el camino, tuber, cris, la hinchazón, lasser, eris, el 
zumo de la asarabaca, yerba, piper, eris, la pimienta, atque, y , 



cicer, eris, el garbanzo, cadaver, eris, el cuerpo muerlOj cum ver-

bere, con esle nombre verber, eris, el azote. 

Mas siser, aul neutrum; labcr at muliebris hubclur. 

Siser, eris, la raiz de la ch i r i v ía , suple esl, es, mas, masculino, 
aul, ó , neulrum, neutro; at, pero, laber, eris, el berro, liabelur, 
es tenido, muliebris, por femenino. 

Or mas: hmc arbor •: ador hoc, cor, marmor, et cequór. 

Suple nomen fmitum, el nombre acabado, or, en or, suple esl, 
es, mas, masculino : arbor, oris, el árbol, suple poseil, pide, lime, 
el artículo lime para femenino : ador, oris, el pan de escandía, 
cor, cordis, el corazon, marmor, oris, el mármol , el, y , mquor, 
oris, la l lanura del mar , suple poscunl, piden, hoc, el artículo hoc 
para neutros. 

Ur neulrum : hic furfur capient, cum vullurc, lurlur. 

Suple nomen finitum, el nombre acabado, ur, en ur, suple est, 
es, neutrum, neutro : furfur, uris, el salvado, lurlur, uris, la 
tór to la, cum vullurc, con este nombre vultur, uris, el bui tre, ca-
pient, tomarán, hic, el artículo hic para masculinos. 

As sil femineum. Fas vasis dicilo neulrum. 
Mascula sunt Agragas, simul as, adamasque, elepliasque. 

Suple nomen finitum, el nombre acabado, as, en as, sil, sea, 
femineum, femenino. Dicito, d i t ú , vas, vasis, que este nombre 
vas, vasis, el vaso es, neulrum, neutro. Agragas, antis, un monte, 
simul, juntamente, as, assis, la l ibra ó moneda de un cuarto, que, 
y , adamas, anlis, el diamante, que, y , elephas, antis, el elefante, 
sunt, son, mascula, masculinos. 

As quoque, quod variat tibi declimlio prima. 

Quoque, también, suple est masculum, es masculino, suple no-
men finitum, el nombre acabado, as, en as, quod, el cual, decli-
nalio prima, la pr imera declinación, variat Ubi, te declina. 

Es dato femíneo generi; lamen esto virile 
Nomen ilis palrii: paries, pes, jungilur anlcs, 
Besquc, merique dies, vepres, artes, quoque verres. 

Suple tu, t ú , dalo, da , femíneo generi, al género femenino, 
suple nomen finitum, el nombre acabado, es, en es; lamen, pero, 
oslo, sea, virile ¿mascul ino, nomen, el nombre, ilis, que tiene el 

genitivo en ilis, palrii, y que sea latino. Jungilur, se jun ta á 
estos, paries, elis, la pared, pes, edis, el pié, anlcs, ium, el 
val lado, que, y , bes, sis, las ocho onzas, que, y , meridies, ei, el 
mediodía, vepres, is, la espina, quoque, también, aries, elis, el 
carnero, verres, is, el verraco. 

Grmcaque in es primm, vel ternes : ees addito neutris. 

Que, y , suple nomina, los nombres, grmea, griegos, in es, aca-
bados en es, primm suple declinalionis, de la primera declinación, 
vel, ó, tenue, de la tercera, suple mascula sunt, son masculinos : 
addito, añado tú , ms, mris, el metal, neutris, á los neutros. 

Is dalo femineis: maribus da piscis, aqualis, 
Et collis, vermis, tum callis, follís, et ensis, 
Mensis cum vedi, poslis, glis, fustis, el axis, 
Et lorris, caulis, fascis, lapis, unguis, el orbis: 
El sanguis, cucumis, junges cum vomere cossis, 
Cum casse, et cencliri, sentís, tum mugilis, Ollirys. 

Suple tu, tú, dalo, da, femineis, á los femeninos, suple nomen, 
el nombre, is, acabado en is: da, da tú, maribus, á los masculi-
nos, piscis, is, el pez, aqualis, is, el jarro de agua, et, y , collis, is, 
el collado, vermis, is, el gusano; Ium, ademas de esto, callis, is, 
la calle, follís, is, el fuelle, et, y , ensis, is, la espada, mensis, is, el 
mes, poslis, is, el postigo, glis, iris, el l i rón, fustis, is, la vara, el, 
y , axis, is, el eje, cum veeli, con este nombre vedis, is, el cerrojo, 
el, y , lorris, is, el tizón, caulis, is, el troncho de berza, .fascis, is, 
el haz, lapis, idis, la piedra, unguis, is, la uña, el, y , orbis, is, la 
redondez : et, y , junges, juntarás, sanguis, inis, la sangre, cucu-
mis, is, vel eucumeris, el cohombro, cossis, is, la carcoma, cum 
vomere, con este nombre vomis, eris, la reja del arado, sentís, is, 
la espina; tum, ademas de esto, mugil, ilis, un pescado, Olhrys, is, 
un monte, cum casse, con este nombre cassis, la red, et, y , cencliri, 
con esle nombre cenchris, is, la serpiente. 

Nisque lalinum addes, ceu pañis, el asse creata. 
Que, y , addes, añadirás, suple maribus, á los masculinos, suple 

nomen, el nombre, nis, acabado en nis, lalinum, latino, ceu, como, 
pañis, is, el pan, et, y , creata, los compuestos, asse, de as, assis. 

Os maribus delur; dos, eos muliebris, et arbos: 
Neulraque constilues tanlummodo os, oris, et ossis. 

Suple nomen, el nombre, os, acabado en os, delur, se dé, mari• 



bus, á los masculinos : dos, olis, la dote, eos, olis, la piedra de 
amolar, et, y , arbos, oris, el árbol, suple est, es cada uno de ellos 
muliebris, femenino : que, y , conslilues, harás, tanlummodó' 
solamente, neutra, neutros, os, oris, la boca, el, y, os, ossis eí 
hueso. 

Us maribus junges, seu quartce, sivc secunda 
Suní acus, atque manus muliebria, porlicus, alvus, 
Vannus, humus, tribus, alque domus, tum carbasus, idus. 
Hoc virus, pelagusque petunt; hic, et hoc quoque vulgus. 

Suple tu, tú, junges, juntarás, maribus, á los masculinos, suple 
nomcn, el nombre, us, acabado en us, seu, ó, quartce, suple decli-
na!,onis, de la cuarta declinación, síve, ó, secunda;, de la secunda 
Acus, us, la aguja alque, y , manus, us, la mano, porlicus, us, eí 
portal , alvus, i, el v ientre, vannus, i , la zaranda, humus, i la 
tierra , tribus, us, la tr ibu ó l inaje, alque, y, domus, i, v e l 'do-
mus, la casa, tum, ademas de esto, carbasus, i, el lino de ludo 
idus, iduum, los idus del mes, sunl, son, muliebria, femeninos! 
Virus, i la ponzona, que, y ,p e l a g u s , i, el mar, pelunt, piden, hoc 
el articulo hoc para neutros; vulgus, i, el vulgo, suple petit, pide' 
hic, el articulo hic, el, y , quoque hoc, también el artículo hoc para 
masculino y neutro. 

Nomina in os grcecum, vel in us conversa lalinum, 
Másenla plerumque, etparlim muliebria pones. 

Suple tu t ú , pones, pondrás, plerumque, las mas veces, mas-
cuja, masculinos, el, y , partim, parte de ellos, muliebria, feme-
ninos, nomina, los n o m b r e s , o s , acabados en esta partícula os 
grcecum, griega, vel, ó, conversa, vueltos, in us, en esta termina-
ción us, lalinum, latina. 

Byssus, et anlidolus, balanus, cryslallus, abyssus, 
Sapphirus, nardus, costus, dipldhongus, eremus : 
Ilis melilotas adest, pliarus, alque topazius, árelos. 
Ex odus, ut methodus: biblo conjunge papyrum. 

Byssus, i, la olanda, et, y , anlidolus, i, el antídoto, balanus, i, 
la bellota, cryslallus, i , el cristal, abyssus, i, el abismo, sapphi-
rus i el zafiro, nardus, i , el nardo, costas, i, el costo, verba, 
á'PMiongus, i, el diptongo, eremus, i, el yermo, suple sunl femí-
nea son femeninos : mctilolus, i, la yerba llamada corona de rey, 
adest, se junta, liis, á estos, alque, y , pharus, i, el farol, topazius, 

ii, el topacio, árelos, i, el norte. Suple nomina, los nombres, ex 
odus, acabados en odus, suple sunt femínea, son femeninos, ut, 
como, methodus, i, el método : conjunge, junta tú, papyrum, este 
nombre papyrus, i , el papel, biblo, á este nombre biblus, i , el 
junco marino. 

Us ternce neulrum : lepus, el mus esto virile, 
Et quee pus gignit: lagopus hcec sibi poscil. 

Suple nomen, el nombre, us, acabado en us, ternce, suple decli-
nalionis, de la tercera declinación, suple est, es, neutrum, neutro: 
lepus, oris, la liebre, et, y , mus, muris, el ratón, eslo, sea, virile, 
masculino, el, y , suple nomina, los nombres, quo¡, los cuales, pus, 
este nombre antiguo pus, podis, el pié, gignit, compone : lagopus, 
odis, cierta ave con piés como de l iebre, poscit, p ide, sibi, para 
si, hcec, el artículo hcec para femenino. 

Nomina junguntur varíala per udis, et ulis. 

Nomina, los nombres, varíala, declinados, per udis, con el ge-
nit ivo en udis, et, y , per ulis, con el genitivo en utis, junguntur, 
se juntan, suple femincis, á los femeninos. 

S mulicbre datur, si consona ponitur ante. 
Eslo virile rudens, fons, pons, seps, lelliifer anguis, 
Dens, mons, grypsque, chalybs, assis quíbus acldilo partes. 

Suple nomen, el nombre, s, acabado en s, datur, se da, mulic-
bre, por femenino, si, si ¡consona, alguua consonante, ponitur, se 
pone, ante, ántes de la s. Rudens¿entis, la maroma, fons, lis, la 
fuente, pons, lis, el puente, seps,.este nombre seps, epis, anejuis 
lethifer, cuando significa la culebra ponzoñosa, dens, lis, el diente, 
mons, tis, el monte, que, y, gryps, phis, el grifo, chalybs, ybis, el 
acero, eslo, sea cada uno de ellos, virile, masculino, quíbus, á los 
cuales, addito, añade tú , partes, las partes, assis, de as, assis. 

Et polysyllaba ps: fórceps muliebris liabetur. 

Et, y , suple nomina, los nombres, polysyllaba, de mas de una 
sílaba, ps, acabados en ps, suple sunt mascula, son masculinos : 
fórceps, ipis, la tenaza, liabetur, se tiene, muliebris, por feme-
nino. 

X dato femineís monosijllaba; masculus est grex. 

Suple tu, t ú , dalo, d a , femincis, á los femeninos, suple no-
mina, los nombres, x, acabados en x, monosyliaba, de una silaba; 
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grex, gis, la manada de ganado menor, est, es, masculus, mas-
culino. 

Ax, ex fmitum polysy Habón esto virile : 
Femineum smilax, fornax, cuín carice lomex; 
Jungitur his halex, el cum vibice supellex. 

Suple nomen, el nombre, fmitum, acabado, ax, en ax, ex, en 
ex, polysyllabon, de mas de una sílaba, esto, sea, virile, mascu-
lino : smilax, acis, la yedra , fornax, acis, el horno, lomex, icis, 
la tomiza, cum carice, con este nombre carex, icis, el carrizo, 
yerba, suple est, es cada uno de ellos, femineum, femenino; 
halex, ecis, el pez arenque, et, y, supellex, clilis, el ajuar, ó al-
haja de casa, cum vibice, con este nombre vibex, icis, el cardenal 
del golpe, jungitur, se j un ta , his, á estos. 

Ix muliebre datur; sed Eryx cum fornice mas est. 
Atque calix, el oryx, nalrix, maslige créala. 
Spadix, el phcenix, coccyx, bombyx, quoque vermis. 

Suple nomen, el nombre, ix, acabado en ix, datur, se da, mu-
liebre, por femenino; sed, pero, Eryx, yeis, un.monte, cum for-
nice, con este nombre fornix, icis, el arco de la bóveda, est, es, 
mas, masculino, atque, y , calix, icis, el cáliz, el, y , orix, igis, un 
animal como cabra, natrix, icis, la culebra del agua, créala, y 
los compuestos, maslige, de mastix, igis, el azote, spadix, icis, el 
racimo de dátiles, el, y, plioenix, icis, el ave fénix, coccyx, y gis, 
el cuclil lo, bombyx, este nombre bombyx, ycis, quoque, también, 
vermis, cuando significa el gusano de la seda. 

Masculus est volvox. Muliebre soloxque, phalanxque. 
Volvox, ocis, el gusano revol ton, est, es, masculus, masculino; 

que, y, solox, ocis, la lana basta, que, y , phalanx, gis, el escua-
drón de á p ié, suple est, es, muliebre, femenino. 

Uncía quce prcebet, generi conjunge virili. 

Conjunge, junta t ú , generi virili, al género masCúlko, suple 
nomina, los nombres, qua, los cuales, uncía, este nombre un-
eia, ce, la onza, prabel, compone. 

J/cec modo femineis, maribus modo juncta videbis : 
Grossus, adeps, atomus, Umax, cum torque pliaselus, 
Scrobs, specus, atque rumex, Iradux, cum corbe cunalis, 
Finis, obex, slirps, atque larix, rubus, anguis, et imbrex, 

Darbilos, alque dies pariter, cum forfice varix. 
lilis chrysolithus, Narbo junganlur el Hippo. 

Suple tu, t ú , videbis, verás, hcec suple nomina, estos nom-
bres, juncia, juntos, modo, unas veces, femineis, á los femeninos, 
modo, otras veces, maribus, á los masculinos, grossus, i, el higo 
por madurar, adeps, ipis, la grosura, atomus, i, el átomo del sol, 
limax, acis, el caracol, phaselus, i, el barco pequeño, cum torque, 
con este nombre lorques, ó lorquis, is, el collar, scrobs, obis, el 
hoyo, specus, us, la cueva, alque, y , rumex, icis, la romaza, ye r -
ba , Iradux, ucis, el mugrón ó provena, canalis, is, la canal, cum 
corbe, con este nombre corbis, is, el cesto, finís, is, el fin, obex, 
icis, el estorbo, slirps, pis, la planta, atque,'y, larix, icis, una es-
pecie de pino, rubus, i, la zarza , anguis, is, la culebra, el, y , 
imbrex, icis, la teja, barbitos, i, el laúd, alque, y , dies, ei, el 
dia, pariter, juntamente, varix, icis, la vena hinchada, cum for-
fice, con este nombre forfex, icis, las tijeras. Chrysolithus, una 
piedra preciosa, Narbo, onis, la ciudad de Narbona, el, y , Hippo, 
onis, la ciudad de I l ipona, junganlur, se junten, illis, á ellos. 

Sfppé virile genus, muliebre aliquaiulo capessunt, 
Bubo, cinis, corlex, pumex, quibus addilo pulvís. 
El calx, pars pedís, atque sílex, tum margo, pahmbes. 

Bubo, onis, el buho, cinis, eris, la ceniza, corlex, icis, la cor-
teza , pumex, icis, la piedra esponja, capessunt, toman, sope, mu-
chas veces, genus virile, el género masculino, aliquando, alguna 
vez, muliebre, el género femenino, quibus, á los cuales, addilo, 
añade tú, pulvis, eris, el polvo, el, y , calx, este nombre calx, cis 

.pars pedís, cuando significa el carcañal, atque, y , silex, icis, el 
pedernal; tum, ademas de esto, margo, inis, la márgen, palum-
bes, is, la paloma torcaz. 

Femínea hcec plerumque, el raro mascula ficus, 
Lynx, el linter, onyx, cum sardoniehe, alile, clunis. 
Dama, colus, g'rus, talpa, penus, sequiturque cupido. 

Ucee suple nomina, estos nombres, plerumque, las mas veces, 
suple sunt, son. femínea, femeninos, el, y , raro, raras veces, mas-
cula, masculinos, ficus, i, el higo, lynx, gneis, el l ince, el, y , lin-
ter, iris, la barca pequeña, onyx, ychis, la piedra preciosa cor -
nerina, clunis, is, el anca, cum sardoniehe, con este nombro 
sardonix, ichis, una piedra preciosa, alile, y este nombre ales 
ilis, el ave. Dama, ce, el gamo, colus, i, la rueca, grus, gruís, la 



grulla, íalpa, ce, el topo, pcnus, us, la provision, que, y, cupido, 
inis, la codicia, scquilur, los siguen. 

Respicimus fines, non signifícala frequenlcr. 
Mulla subaudilum nomen generóle requirunt. 

Respicimus, miramos, frequenlcr, frecuentemente, fines, las ter-
minaciones, non signifícala, y no los significados. Multa suple 
nomina, muchos nombres, requirunt, buscan, nomen generóle, 
el nombre general, subaudilum, que se entiende en ellos. 

Adjecliva gemís capiunl sibi nomina qtuedam 
A subslantivis%usus quas sponlc subaudit. 

Quísdam nomina, ciertos nombres, adjecliva, adjetivos, capiunt 
sibi, toman para sí, gemís, el género, á substanlivis, de los sus-
tantivos, quce, los cuales, usus, el uso, subaudit, entiende, spon-
té, de buena gana. 

Articulo sexum uuce compleclunlur ulrumque 
Uno, cpiccena vocant graii, promiscua noslri. 

Graii, los Griegos, vocant, l laman, epicmna, epicenos, noslri, 
los Latinos, promiscua, promiscuos, suple nomina, los nombres, 
qua;, los cuales, compleclunlur, abrazan, ulrumque sexum, uno 
y otro sexo, uno articulo, con un solo artículo. 

SENTIDO Y EXPLICACION DE LAS REGLAS 

D E L O S P R E T É R I T O S . 

Advertencia para la buena pronunciación de los verbos. 

En la pronunciación y acento de los verbos, en particular de 
los que son compuestos, se debe poner gran cuidado por lo bien 
que parece aun en los principios la buena pronunciación. 

La penúltima sílaba, esto es, la sílaba que está antes de .a úl-
tima, cuando en los verbos es breve, pronunciarla larga, y la 
que es larga pronunciarla breve, como sin reparo hacen algunos, 
en déamo, deamas, v. gr. que ponen el acento en la a, cuando 
conjugan, debiendo ponerle en la c y abreviar la a, y á este modo 
en otros muchísimos verbos, suena muy mal en los estudiantes, 
y parece mucho peor en los maestros. 

Cuando el verbo simple ó compuesto tuviere la penúltima sí-
laba breve, el acento, esto es, la voz, se levantará en la silaba 

que está ántes, que se llama antepenúltima; y sí la penúltima 
fuere larga, se pone en ella siempre el acento y fuerza de la voz: 
v. gr. moneo, que tiene la o breve, diremos en su compuesto ad-
móneo la segunda persona admones, breve. En relúceo, compuesto 
de luceo que tiene la « larga, diremos la segunda persona reluces, 
larga. 

Por lo cual, cuando se advierta en los verbos compuestos que 
tienen la penúltima breve ó larga, se entiende en las segundas 
personas de los verbos. 

El infinitivo se hace necesario para el conocimiento de la con-
jugación, el cual es largo en los verbos de la primera conjugación 
(sacándolos compuestos dedo, das, como venúndare, circúm-
dare, que son breves), y en los de la segunda y cuarta como 
docére, audirc : los de la tercera conjugación hacen el infinitivo 
en ere breve, como légere, perlégere. 

1 Composilum, simplexque, etc. 

Dice esta regla, que el verbo compuesto se conjuga en todo 
como su simple, como no se advierta alguna otra cosa : v. gr. 
amo, as, are, amavi, amalum, amar ; déamo, as, are, deamavi, 
deamalum, amar mucho. Véase la nota primera. 

2 Proitertti pr imam, ele. 

Cuando en verbo simple tuviere duplicación en el pretérito, el 
verbo compuesto la pierde en la primera sílaba : v. gr. mordeo, 
momordi, demordeo, demordi; cado, cecidi, incido, incidi. Sácase 
prcecurro, que la guarda, y hace el pretérito prtecucurri. Tam-
bién la guardan los compuestos de estos cuatro verbos slo, do, 
poseo y disco. Véase la nota segunda. 

Pr imera conjugación. 

3 Prateritum prima, ele. 

D. R. Que los verbos de la primera conjugación hacen el pre-
térito en mi, y el supino en alum: v . g r . juro, as, are, juravi, 
juratum, jurar, y tiene también el pretérito juralus sum : sus 
compuestos son do dos maneras : unos que hacen como el, 
como adjuro, as, are, avi, alum, vel adjuralus sum, negar 
con juramento : otros que mudan la u en e breve, como dejero, 
as, avi, alum, vel dejeralus sum, jurar mucho; pejero, as, are, 
pejeravi, alum, ve l pejeralus sum, jurar falso. Ñeco, as, are avi, 
alum, matar : sus compuestos hacen el pretérito en nccui.y el su-



pino en neclum, como inlerneco, as, are, inlernecui, interneclum 
malar entre otros : sácase eneeo, as, are, que hace mecavi, eneca-
lum, vel enecui, eneclum, matar. Véase la nota tercera. 

* El mico, etc. 

D. I I . Que mico, as, are, hace micui, carel, resplandecer: sus 
compuestos hacen como él; sacando á dimico, as, are, que hace 
dtmicui, vel dimicavi, dimicalum, pelear. Domo, as, are, hace 
domui, domilum, domar; sono, as, are,sonui, sonitum, sonar: 
velo, as, are, are, velui, velitum, vedar. 

5 Etcrepo,etc. 

D. R. Que crcpo, as, are, hace crepui, crepilum, hacer ruido : 
sus compuestos hacen como é l ; fuera de increpo, a», are, que 
hace increpui, increpilum, vel increpavi, increpatum, reprender, 
y discrepo, as, are, discrcpui, discrepilum, vel discrepan, discre-
palum, discrepar. Tono, as, are, hace lonui, tonilum, tronar. 
Cubo, as, are, cubui, cubitum, estar acostado : sus compuestos son 
de dos maneras : unos que hacen como él , como accu'oo, as, are, 
accubm, accubilum, acostarse; otros que van por la tercera con-
jugación, allá se dirán. Frico, as are, hace fricui, frictum, fregar: 
seco, as, are, secui, seclum, cortar. 

6 Etplico,etc. 

D. R. Que plico, as, are, hace plicui, plicilmn, plegar : sus 
compuestos son de dos maneras : unos que se componen de nom-
bres, y hacen en avi, y en alum, como duplico, as, are, duplicad, 
alum, doblar dos veces : otros que se componen de preposición, 
y hacen en avi, y en alum, ó en ni, y en itum, como implico, as, 
are, avi, alum, vel implicui, implicitum, enredar : sácanse sup-
plico, as, are, que hace supplicavi, alum, suplicar, y replico, as, 
are, avi, alum, replicar. Adviértase que los verbos que hay desde 
domo hasta plico, hacen el participio de futuro en rus en aturus, 
como domaiurus, sonalurus, plicalurus. 

7 A lavo, etc. 

D R . Que lavo, as, con v, hace la vi, Mum, laulum, vel lata-
lum, lavar: sus compuestos son de dos maneras; unos que hacen 
como el, como elavo, as, are, elavi, elolum, elautum, vel elavatum, 
lavar; otros que van por la tercera conjugación, allá se dirán. 
Labo, as, con b, hace labavi, labulum, caer. 

8 Potoque potavi, etc. 

D R Oue polo, as, are, hace polavi, potálum, v e l p o t u m , y 
tiene también el pretérito polus sum, beber. Juvo as, are hace 
juvi carel, ayudar : sus compuestos hacen como e l , como dejuvo, 
as, are, dejuvi, carel, desayudar: sácase adjuvo as, are que hace 
adjuvi, adjulum, ayudar. Do, das, are, hace dedi, dahrn dar 
sus compuestos son de dos maneras : uuos que hacen como el, y 
son cinco, y se entienden por la dicción cupis, como ^reumdo 
venundo, pessundo, intrudo, salisdo; otros que van por la tercera 
conjugación, allá se dirán. 

9 Sto stetit, etc. 

D R. Que sto, as, are, hace sleli, stalum, estar en pié : sus 
compuestos hacen el pretérito en stili, y el supino en tíum vei 
alum, como resto, as, are, restili, restitum, vel reslalum fa l tar , 
consto, as, are, consliti, constilum, vel conslalum, constar. 

Segunda conjugación. 

40 Altera prateritis, etc. 

D r Oue los verbos activos de la segunda conjugación hacen 
el pretérito en ui, y el supino en üum, como moneo, es ere, mo-
t j Znüum, avisar. Babeo, es, ere, liabui, kabüum ener : sus 
compuestos son de tres maneras: unos que guardan la a, y hacen 
como él, como poslhabeo, es, ere, poslhabui, poslhabitum tener 
en ménos : otro que mudam la a en i breve, como ; 

Tre adMbui, adhibitum, añadir : otros que son sincopados por 
perder la fc y la a, como prvbeo, es, ere, v ^ u i vr^üurn dar 
Los verbos siguientes no guardan esta regla, f ren te^es ere 
frendui, fressum, regañar; torreo, es, ere, lorrui, toslum, tostar. 

H, Vult doceo doclum, etc. 

D R. Que doceo, es, ere, hace docui, doclum enseñar l o « 
er uml tenlum, tener: sus compuestos mudan la c de presente 
y pretérito en i breve, como cantineo, es, ere, conUnui eonlen-
L m refrenar. Sácase allinel, ebat, que hace atUnuit, carel 
Tiinet ebat, perünail, carel. Cerneo, es, ere, hace censm, 

S S i - U f y M í s c t t i ' v e l m,stMm' 
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12 Sorbeo ui lanliim, etc. 

D. R- Que sorbeo, es, ere, hace sorbui, carct, sorber : sus com-
puestos hacen como é l , como resorbeo, es, ere, resorbía, carel, 
sorber mucho; absorbeo, es, ere, absorbui, carel, sorberlo lodo, y 
rara vez absorpsi, absorplum. Sileo, es, ere, .hace silui, carel, ca-
l lar ; limeo, es, ere, timui, carel, temer. 

<3 Sic ea, guie laceo , etc. 

D. R. Que taceo, es, ere, hace lacui, tacilum, ca l lar , por al-
tera prceterilis, ele. Sus compuestos van por esta regla, y mudan 
la a en i breve en el presente y pretérito, y carecen de supino : 
v . gr. conliceo, cotillees, ere, conticui, carel, callar. Sácase atta-
ceo, allaces, ere, que guarda la a, y hace attacui, allacilum, ca-
l lar. Arceo, es, ere, arcui, carel, apartar: sus compuestos mudan 
la a en c, y hacen el pretérito en ercui, y el supino en ilum, por 
altera prceterilis, ele. v . gr. exercco, es, ere, exercui,exercilum, 
ejercitar. 

14 Sic dumtaxat, etc. 

• D. R. Que los verbos neutros de la segunda conjugación hacen 
el pretérito en ui, y carecen de supino : v. gr. egeo, es, ere, e<jui, 
caret, tener necesidad : su compuesto indigeo muda la e en i 
breve, y hace indigui, carel. Laico, es, ere, hace lalai, carel, es-
conderse : sus compuestos mudan la a en i breve : v. gr. deliteo, 
es, ere, delilui, caret, lo mismo. 

A esta regla se llegan algunos verbos impersonales que tienen 
dos pretéritos : v. gr . libet, libébat, libuit, vel libilum esl; licet, 
ebat, licuit, ve l licilum esl; placel, ebat, placuit, vel placitum 
est; miserel, ebat, miseruit, vel miserlum esl; pigel, ebat, piguit, 
ve l pigilum esl; pudet, ebat, puduit, vel puditum est : pcenilet 
tiene usado el pretérito pamiluit, y tcedel el pretérito tceduit; pero 
su compuesto pcrlwdcl hace el pretérito pcrlceduit, vel perlcesum 
est. Liquet, ebat, carece de pretérito y supino, estar claro, y li-
quido. Véase la nota cuarta. 

15 Dantui, ilum valeo, etc. 

D. R. Que los verbos siguientes, aunque son neutros, tienen 
el supino en ilum, como valeo, es, ere, valui, valilum, estar bue-
no; careo, es, ere, carui, carilum, carecer; placeo, es, ere, 
placui, placitum, agradar. Los compuestos de placeo hacen como 
e l : v. gr. complaceo, complaces, ere, complacui, complacitum, com-

placer, fuera de displiceo, que muda la o en i breve, y hace dis-
plicui, displicilum, desagradar: dolco, es, ere, hacedofui, dolitum, 
doler; parco, es, ere, parui, parilum, obedecer; jaceo, es, ere, 
jacui, jacilum, postrarse; calco, es, ere, calui, calilum, estar 
caliente; coaleo, es, ere, coalui, coalilum, crecer ; noceo, es, ere, 
noctli, nocilum, dañar. Adviértase que calleo es, con dos 11, hace 
callui, caret, por sic dumlaxal, ele. 

16 Atque oleo, etc. 

D. R. Que oleo, es, ere, hace olui, olilum, oler. Sus compues-
tos son de dos maneras : unos que significan oler, y hacen como 
él : v. gr. redolco, redóles, ere, redolui, redolilum, oler mucho : 
otros que no significan oler, y hacen en evi, y en clum, como ino-
leo, inoles, ere, inolevi, innletum, crecer : sácase aboleo, abóles, 
ere, que hace abolcvi, abolilum, bo r ra r ; y adoleo, adoles, ere, 
adolevi, adullum, crecer. 

17 Di, sumdat video, etc. 

D. R. Que video, es, ere, hace vidi, visum, ve r ; sedeo, es, ere, 
sedi, sessum, sentarse : sus compuestos mudan la e del pre-
sente en i b reve , como resideo, resides, ere, resedi, resessum, 
sentarse; otros que no mudan nada, y hacen como él : v. gr. 
circumsedeo, circumscdes, ere, circumscdi, circnmsessum, sitiar 
ó poner cerco. Prandeo, es, ere, hace prandi, pransum, comer 
antes de mediodía, y tiene también el pretérito pransus sum; s-lri-
deo, es, ere, slridi, carct, rech inar ; mordeo, es, ere, momordi, 
morsum, morder ; spondeo, es, ere, spopondi, spomum, prometer; 
pendeo, es, ere, pependi, pensum, eslar colgado; londeo, es, ere, 
totondi, tonsum, trasquilar : los compuestos de estos cuatro ver-
bos pierden en el pretérito la primera sílaba. 

18 Si, sum dat maneo, ele. 

D. R. Que maneo, es, ere, hace mansi, mansum, aguardar. Sus 
compuestos son de dos maneras: unos que guardan la a, y hacen 
como é l , como permaneo, permanes, ere, permansi, permansum, 
permanecer : oíros que mudan la a del presente en i breve, y 
hacen el pretérito en minui, y carecen de supino, como immineo, 
immines, ere, imminui, caret, amenazar. 

1 9 Tergeo dat si, sum, ele. 

D. R. Que lergeo, es, ere, hace lersi, tersum, l imp ia r ; licereo, 
es, ere, licesi, homm, eslar pegado; rideo, es, ere, risi, risum, r e í r ; 
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suadeo, es, ere, suasi, suasum, aconsejar; ardeo, es, ere, arsi, ar-
sum, a rder ; mulceo, es, ere, mulsi, mulsnm, halagar; mulgeo, es, 
ere, mulsi, mulsum, ordeñar; jubeo, es, ere,jussi,jussum, mandar' 
doblando la s en el pretérito y supino. 

20 Torqueo dat torsi, ele. 

D. R. Que torqueo, es, ere, hace lorsi, lorlum, atormentar; in-
dulgeo, es, ere, induUi, indullum, condescender. Urgeo, es, ere, 
hace ursi, carel, apretar; fulgeo, es, ere, fulsi, carel, resplande-
cer ; turgeo, es, ere, lursi, carel, estar hinchado; algeo, es, ere, 
alsi, carel, estar frió. 

21 Augeo prceterito, etc. 

D. R. Que augeo, es, ere, hace auxi, auctum, aumentar. Lugeo, 
es, ere, luxi, carel, l l o ra r ; luceo, es, ere, luxi, carel, resplande-
cer ; frigeo, es, ere, frixi, caret, tener f r ió . 

22 Evi, etum vieo, etc. 

D. R. Que vieo, es, ere, hace vievi, vietum, a l a r ; fleo, es, ere, 
flevi, fletum, l l o ra r ; neo, es, ere, nevi, nelum, h i l a r ; deleo, es, ere, 
delevi, delelum, borrar, el cual es compuesto del verbo antiguo 
leo, es; como también releo, es, ere, relevi, relelum, raer, y elco, 
es, ere, elevi, elelum, manchar. Pleo no está en uso: sus compuestos 
hacen en evi, y en etum, como repleo, es, ere, replevi, replelum, 
l lenar ; expleo, es, ere, cxplevi, explelum, lo mismo. Cieo, es, ere, 
civi, cilum, mover. 

23 Ex veo fit ti, tum, etc. 

D. R. Que los verbos activos acabados en veo hacen el pretérito 
en vi, y el supino en tum, como moveo, es, ere, movi, molum, mo-
ve r ; foveo, es, ere, fovi, folum, fomentar. Pero los neutros acaba-
dos en veo hacen el pretérito en vi, y carecen de supino, como 
paveo, es, ere, pavi, caret, tener pavor ; ferveo, es, ere, fervi, caret, 
bullir. 

24 A cateo caulum, ele. 

D. R. Que capeo, es, ere, hace caví, caulum, guardarse; faveo, 
es, ere, favi, faulum, favorecer. Connivco, connives, ere, connixi, 
vel conniví, caret, hacer de ojo. Gaudeo, es, ere, hace el pretérito 
gavisus sum, alegrarse; soleo, es, ere, solilus sum, acostumbrarse; 
audco, es, ere, ausus sum, atreverse. 

Tercera conjugación. 

25 Bo bi ferl, et itum, etc. 

D. R. Que los verbos acabados en bo de la tercera conjugación 
hacen el pretérito en bi, y el supino en itum, como bibo, is, ere, 
bibí, bibilum, beber; glubo, is, ere, glubi, glubilum, desollar. Sá-
case scabo, is, ere, que hace scabi, caret, rascar la sarna; y lambo, 
is, ere, lambi, carel, lamer. 

26 Scribere cum nubo, etc. 

D. R. Que scribo, is, ere, hace scripsi, scríplum, escr ib i r ; nubo, 
is, ere, nupsi, nuplum, casarse la mujer, y tiene también el pre-
térito nupla sum. Los compuestos de cubo, as, que van por la ter-
cera conjugación, se acaban en umbo, y hacen el pretérito en 
cubui, y el supino en cubilum, como recumbo, is, ere, recubui, 
recubiium, recostarse. 

27 Vinco capit, etc. 

D. R Que vinco, is ere, hace victi, viclum, vencer ; ico, is, en, 
ici, iclum, her i r . Parco, is, ere, hace pepercí, vel parsi, parsum, 
perdonar : sus compuestos hacen el pretérito en parsi, como de-
parco, is, ere, deparsi, deparsum, perdonar; reparco, ts, ere, re-
parsi, reparsum, lo mismo. Dico, is, ere, hace dixi, diclttm, dec i r ; 
duco, is, ere, duxi, duclum, guiar. Véase la nota quinta. 

28 Seo vi, etum, etc. 

D. R. Que los verbos acabados en seo hacen el pretérito en evi, 
y el supino en etum, como quiesco, is, ere, quievi, quietum, des-
cansar ; suesco, is, ere, suevi, suelum, acostumbrarse. Sácase con-
quinisco, is, ere, que hace conquexi, caret, inclinar la cabeza; 
ocquinisco, is, ere, ocquexi, carel, lo mismo. Scisco, is, scere, sctvi, 
scitum, ordenar. Novi, isli, verbo defectivo, carece de supino; 
pero nosco, is, ere, hace novi, nolum, conocer, el cual tiene el 
futuro en rus noseilurus : sus compuestos hacen como él, como 
ignosco, is, ere, ignovi, ignotum, perdonar, y el futuro en rus 
ignoscilurus. Sácanse agnosco, is, ere, que hace agnovi, agnilum, 
agnilurus, reconocer; cognosco, is, ere, cognovi, cogmlum, cognt-
lurus, conocer. 

29 Pasco fácil pastum, etc. 

D. R. Que pasco, is, ere, hace pavi,pasium, apacentar : sus 
compuestos son de dos maneras : unos que guardan la a, y hacen 



como él, como depasco, is, ere, depavi, depaslum, pacer; com-
paseo, is, ere, compavi, compaslum, apacenlar en compañía de 
otros : otros que mudan la a en e, y hacen el pretérito en pescui, 
y carecen de supino, como compcsco, is, ere, compescui, carel, re-
f renar; dispesco, is, ere, dispescui, carel, echar del pasto. Disco, 
is, ere, hace didici, carel, aprender, y poseo, is, ere, poposci, 
carel, pedir. 

30 Do di, sum mittunl, etc. 

D. R. Que los verbos acabados en do de la tercera conjugación 
hacen el pretérito en di, y el supino en sum, como cudo, is, ere, 
cudi, cussum, impr imi r ó sellar moneda. Scando, is, ere, scandi, 
scansum, subir : sus compuestos mudan la a en e, como ascendo,' 
is, ere, ascendí, ascensum, sub i r ; descaído, is, ere, descendí, des-
caman, bajar. Cando, is, no está en uso : sus compuestos mudan 
la a en e, como accaulo, is, ere, accendi, acccnsum, encender. 
Edo se distingue, cuando es compuesto de do, das, significa sacar 
á luz , y se conjuga : edo, is, ere, edidi, edilum, por a do corapo-
silis, ele.; mas cuando significa comer, es verbo simple, y se 
conjuga por esta regla, edo, is, ere, edi, esum, vel eslum : sus 
compuestos mas ordinariamente siguen el supino esum, corno 
ambedo, is, ere, ambedí, ambesum, comer al rededor, vel ambes-
lum algunas veces. 

31 Pando tamen, etc.. 

D. R. Que pando, is, ere, hace pandi, passum, abrir : sus com-
puestos hacen como él , como dispando, is, ere, dispandi, dispas-
sum, extender; sacando expando, is, ere, que hace expandí, ex-
passum, vel expansum, lo mismo. Fundo, is, ere, hace fudi, fusum, 
derramar; scindo, is, ere, scidí, scissum, cor tar ; ¡indo, is, ere, 
fidi, f sum, hender. 

32 A do compositis, ele. 

D. R. Que los compuestos de do, das, que van por la tercera 
conjugación, hacen el pretérito en didi, y el supino en ditum, 
como uddo, is, ere, addidi, addilum, añadir ; condo, is, ere, con-
didi, condilum, edificar: este tiene un compuesto, que es abscondo, 
is, ere, que hace abscondidí, absconditum, vel abscondi, abscon-
sum, esconder; pero rccondo, is, ere, hace recondidi, recondilum, 
esconder, encubrir, ó guardar.-

33 Atque cado ,etc. 

D. R. Que cado, is, ere, hace cccidi, casum, caer : sus com-
puestos mudan la a en i breve, y carecen de supino, como con-' 
culo, is, ere, concidi, carel, caer juntamente; procido, is, ere, pro-
cidi, carel, arrodillarse. Sácanse retido, incido y occido (que se 
incluyen en esta palabra rio), que hacen el supino en casum, como 
retido, is, ere, recidi, recasum, volver á caer ; incido, is, ere, in-
cidí, incasum, caer; occido, is, ere, occidi, occasum, mor i r . Caído, 
is, ere, con diptongo, hace ccecidi, casum, herir : sus compuestos 
mudan la ce diptongo en i larga, como concido is, ere, concido, 
concisum, mata r ; occido, is, ere, occidi, occisum, lo mismo. 

34 Dat tensum, vel tenlum, etc. 

D. R. Que tendo, is, ere, hace le tendí, tensum, vel tenlum, ten-
der, ó caminar : sus compuestos pierden la duplicación, y siguen 
el supino tenlum, como allendo, is, ere, altendi, allenlum, aten-
de r ; contendo, is, ere, contendí, conlenlum, pedir , caminar, o 
porfiar. Sácanse o siendo, inlcndo y exlendo (que se incluyen en 
esta palabra oye), que hacen el supino de ambas maneras, como 
su simple: v. gr. oslendo, is, ere, oslendi, ostensum, vel ostenium, 
mostrar ; íntendo, U, ere, inlendi, intensum, ve l inlenlum, exten-
de r ; exlendo, is, ere, extendí, ex tensum, vel extenlum, lo mismo. 

35 Tundo pelit, etc. 

D. R. Que tundo, is, ere, hace luludi, lunsum, tundir ó golpear: 
sus compuestos pierden la duplicación del pretérito, y la n en el 
supino, como oblundo, is, ere, obludi, oblusum, embotar\ con-
tundo, is, ere, conludi, conlusum, domar ó quebrantar. Pendo, is, 
ere, hace pependi, pensurn, pagar. Fido, is, ere, fisus sum, con-
f iar. Sido, dis, dere, hace sidi, carel, hacer asiento; slndo, is, ere, 
s ir id i, carel, rechinar ; rudo, is, ere, rudi, carel, rebuznar. 

» 
36 Dant si, sum ludo, etc. 

D. R. Que lado, ís,ere, hace lusi, lusum, jugar, y lado, is, ere, 
lasi, Icesum, dañar : sus compuestos mudan la a diptongo en * 
larga, como collido, is, ere, collisi, coliman, dar una cosa con otra; 
Ululo, is, ere, illisí, illisum, abollar ó quebrantar. Divido, is, ere, 
compuesto del antiguo vido, hace divisi, divisum, dividir. Piando, 
i< ere, hace plausi, plausum, aplaudir: sus compuestos mudan el 
uú diptongo en o larga, como expiado, is, ere, explosi, explosum, 
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echar fuera, ó dar palmadas. Sácase applaudo, is, ere, que no 
muda nada, y hace applausi, applausum, hacer aplauso. 

37 Radoque, cum rodo, etc. 

D. R. Que rado, is, ere, hace rasi, rasum, r ae r ; rodo, U, ere 
rosi, rosum, roer ;trudo, is, ere, trusi, trusum, echar á empello: 

d m S Í ' C U x m u m > C e r r a r : s u s comP"estos 
mudan el a« diptongo en » larga, como includo, is, ere, inclusi 
inchmm encerrar; corteludo, is, ere, eonelnsi, conelusum, lo 
mismo. Vado is, ere, caminar, carece de pretérito y supino : sus 
compuestos hacen en »asi, y en vasum, como inJo, ts, ere, «„-
vasi invasum, acometer. Cedo, sin diptongo, hace eessi, cessum, 
rendirse : sus compuestos hacen como él, como concedo, is, ere, 
concern, concessum, conceder ó rendirse. Cedo en la significación 
de da tu, o di tu, es verbo defectivo, y carece de pretérito y supino. 

38 Go xi, ctumque facit, etc. 

D. R Que los verbos acabados en go de la tercera conjugación 
hacen el pretento ed xi, con x, y el supino en clum, con e ántes 

l a c o m o >«, ere, stinxi, slinctum, apagar; regó, is 
ere, rexi, reclum, regir ó gobernar. Sus compuestos son de dos 
maneras : unos que mudan la e en i breve, como dirigo, is, ere, 
direxi, directum, enderezar : otros que son sincopados, por 
perder la silaba re en el presente, aunque la vuelven á cobrar en 
el pretérito y supino, como pergo, is, ere, perrexi, perrcclum, 
caminar; sargo, is,ere, surrexi, surrectum, levantarse. Taino, is, 
ere, tinxi, linctum, teñ i r : sus compuestos se entienden por lá 
dicción n , como retingo, is, ere, retinxi, retinclum, vo lverá 
teñir ; mlingo, is, ere, inlinxi, inlinctum, mojar. Adviértase que 
clango, is ere hace el- pretérito ctanxi, vel clangui, carel, sonar 
la trompeta. Yease la nota sexta. 

39 N adimunt pingo, etc. 

nnÜ<JÍ' ? ! P!mj°: ÍS'ere', hace pinxi> Pictum> P ¡ n t a r : sus com-
puestos se entienden por la dicción dea, como depinao is ere 
depmxi, depiclum, describir ó pintar mu b,en; expingóis', en, 

aZTumT'r' r e t r a t a r p i , , t a n d 0 ' 
S t í 0 apuQlar en el libro; rmg{l> ü> ere> fie-
ere 'fírl r ' T ' " ' f ™ ' $lrinxi> slriclim> aPret^' Figo, is, 
ce, fixi, fixum, fijar o c lavar ; frigo, is, ere, fruí, frixum, freír 

Mas ango, is, ere, hace anxi, carct, angustiar; ningo, is, ere, 
ninxi, caret, nevar. Todos los arriba dichos pierden la n en el 
supino. 

40 Tango cupit, etc. 

D. R. Que tango, is, ere, hace teligi, laclum, locar : sus com-
puestos mudan la a en i , pierden la duplicación, y se entienden 
por la dicción copa, como conlingo, ts , ere, contigi, contaclum, 
locar; oblingo, is, ere, obligi, oblaclum, acaecer; pertingo, is, ere, 
pertigi, perlaclum, tocar del todo; attingo, is, ere, atligi, atlac-
tum, dar en el blanco. Adviértase que hay intactas, a, um, aunque 
no hay el verbo intingo, compuesto de tango. 

44 Egi ago, etc. 

D. R. Que ago, is, ere, hace egi, aclum, hacer ó tratar. Sus com-
puestos son de cuatro maneras : unos que guardan la a , y hacen 
en todo como él , como perago, is, ere, peregi, peraclum, acabar 
de hacer; exceptuándose salago, is, ere, que carece de pretérito y 
supino por ambigo, cumque furo, satago : otros que mudan la a 
del presente en i breve, como abigo, is, ere, abegi, abactum, 
ojear aves, ó ganado; y de estos se exceptúan ambigo, is, ere, 
que carece de pretérito y supino, y prodigo, is, ere, gastar dema-
siado, que hace prodegi, caret: otros sincopados, por perder en 
el presente la a, como cogo, is, ere, cocgi, coaclum, forzar; y de 
estos se saca dego, is, ere, que hace degi, carel, pasar la vida : 
otros que se componen de nombres, y van por la primera conju-
gación, como litigo, as, are, litigavi, liligulum, pleitear, com-
puesto de lis, litis, el pleito, y ago, is. Véase la ñola séptima. 

42 Ex pago nunc, etc. 

D. R. Que el verbo pago no está en uso : de él solo ha quedado 
Cl pretéritopepigi, y el supino paclum, concertarse. Pango, is, 
ere, hace panxi. paclum, cantar: sus compuestos hacen lodos el 
pretérito en pegi, y son de dos maneras : unos que guardan la a, 
y se entienden por la dicción corde: v . gr. circumpango, oppango, 
repango, depango, expango, y se conjugan : circumpango, is, ere, 
circumpegi, circumpaclum, poner al rededor; oppango, is, ere, 
oppegi, oppaclum, juntar, ó encuadernar; repango, is, ere, repegi, 
repaclum, plantar; depango, is, ere, depegi, depaclum, fijar en 
t ierra; expango, is, ere, expegi, expaclum, plantar : oíros que 
mudan la a del presenle en i , y se entienden por la dicción cía: 



v . gr. compunjo, is, ere, compegi, compaclum, encuadernar - im 
pingo, is, ere, impegi, impactum, pegar golpe ; appingo, is' ere 
«ppegi, appaclum, juntar, ó encuadernar. Guando appinno e,s com 
puesto do pingo, ya dijimos que hace en y e „ clin c0,no 

r é s T e n Z é r t 3 S e q U e C°mPÍnCJ0> C° 'n p U e S t 0 d e ^ 
43 Frangoque dat fregi, ele. 

J f ¡ - R - Pue f ^ 0 ' ere, hace fregi, fraclum, queb ra r : cus 
compuestos mudan la « en i , como infringo, is, erc,infreqi 

C0nfrj0' is> conflZnX 
mismo, o quebrantar. Lego, is, ere, hace legi, lechan, leer. Sus 
compuestos son de dos maneras : unos que hacen en tod¿ como' 
como perlcgo is, ere, perlcgi, perlcclum, acabar de leer : otro 
que mudan la c en i breve, como colligo, is, ere, collegi coTcd 
S í est0s se,sacan neíjli90' in,el,i<In y diligo, que hacen 
« P a t e n t o en ex,, y el supino en eclum, como negligo, is, ere 

2 " Z ' Z t T ' , e s p r e c i a r ; i n l e U i g o > Í S ' e r e ' » S lechan, entender, ddigo, is, ere, dilexi, dileclum, amar. 
41 Pungoque dat, etc. 

D. R. Que pungo, is, ere, hace pupugi, punchan punzar • SIN 
compuestos hacen el pretérito en punxi, como c o m u Z l 'ere 

p u n z a r j u , i t a m e n t e : s ^ s f ^ ; : ; ; 

n udTía ' 7 ; h a C S m r S l ' S p a n u m > e sP a r c i r : ^ s compuestos 
rociar f , l " ° " " W > i s > e r e ' . cowpímm, 
¿ , ; t d esparcir antes, que guarda la « 
ierZ 'ü'e e ' i r , , mem> ™™<n > ^bu l l i r se ó chapuzar; y ieigo, is, eie, lerst, lersum, l imp iar . 

43 Dat m i , vectumqus, etc. 

D R Que ocho, is, ere, hace vexi, vechan, llevar; y traho 

m o é c i a l r f ? ' t f a e r a r r a S t r a n d 0 : s u s Compuestos hacen 
ó despedazan í/i'«/ '"/ ^ d Í S l r a X Í> f a c l u m , lo mismo, 
fuerza ' C''C) a b s l r a x i > f a c l u m , sacar po¿ 

46 Finitum in spicio, etc. 

d e t \ ? h o V a l I u í f / C a b a d f e n S p k i o y l i c i o (compuestos 
y el supino e a " S , ^ Y l a C Í 0 ) h a c e n e l P^énto en « / , 
y »up.no en echan, como conspicio, conspicis, ere, conspexi, 

conspeclum, m i r a r ; respicio, is, ere, rcspexi, respeclum, lo mismo; 
allicio, allicis, ere , allexi, allectum , atraer con halagos; pcllicio, 
pellicis, ere, pellexi, pelleclum, engañar con halagos: sácase elicio, 
elicis, ere, que hace elicui, elicilum, sacar afuera. Fodio, ¡s, ere> 
hace fodi, fosum, cavar. 

47 A feci, faclum, etc.' 

D. R. Que fació, is, ere, hace feci, faclum, hacer. Sus com-
puestos son de tres maneras : unos que se componen de adverbios, 
ó de verbos, y hacen en todo como él, como satisfacio, is, ere, 
salisfeci, salisfaclum, satisfacer ; cale fació, is, ere, calefeci, cale-
faclum, calentar; y estos tienen el imperativo en ac, como sahsfac, 
calefac, v la pasiva en fio, como calefio: otros que se componen 
de preposición, y mudan la a del presente en i breve, como 
confian, confiéis, ere, confeti, confeclum, consumi r ; y estos tienen 
el imperativo en e, como confice, y la pasiva en or, como con-
ficior : otros que se componen de nombres, y van por la primera 
conjugación, como (Edifico, as, are, eedificavi, (edificaban, edificar; 
sanclifico, as, are, avi, alum, santificar. 

48 De jacio, rapio, etc. 

D. R. Que jacio, is, ere, hace jeci, jaclum, a r ro ja r : sus com-
puestos mudan la a del presente en i breve : v. gr. conjicio, 
conjicis, ere, conjcci, conjcctum, conjeturar; dejicio, dejicis, ere, 
dejcci, dejeelum, de r r i ba r : fuera de precjacio, prmjacis, ere, pree-
jeci, pr ce jaclum, echar delante, que guarda la a. Rapio is, ere, 
hace rapui, raptum, arrebatar : sus compuestos mudan la a del 
presenta y pretérito en i breve, como corripio, corripis, ere, 
corripui, correptum, arrebatar; abripio, abripis, ere, abripui, 
abreplum, lo mismo. 

49 Dat sapio, etc. 

D. 11. Que sapio, is, ere, hace sapui, vel Sapii, ve l sapivi, carel, 
tener sabor : sus compuestos mudan la a del presente y pretérito 
en i breve, como resipio, resipis, ere, resipui, ve l resipii, vel 
resipki, carel, volver en s i ; desipio, desipis, ere, desipui, vel de-
sipii, ve l desipivi, carel, desatinar. Fugio, is, ere, hace ¡ugi, fu-
gilum, hu i r ; y cupio, is, ere, cupivi, cupilum, desear. 

50 A capio cepi, captum, etc. 

D. R. Oue capio, is, ere, hace cepi, caplum, tomar. Sus com-
puestos son de dos maneras : unos que mudan la o del presente 



en t breve, como accipio, accipis, ere, accepi, acceplum, recibir -
recpw, rccipis, ere, recepi, receptum, lo mismo; fuera de usu-
capió, tomar por uso, que no muda nada : otros que van por la 
primera conjugación : v. gr. occupo, as, are, avi, alum, ocupar; 
nuncupo, as, are, avi, alum, llamar á uno por su nombre. Cerno 
es verbo antiguo; de él ha quedado el pretérito ccepi, y el su-
pino cosplum, y los tiempos que de ellos se forman. Y de odio solo 
ha quedado el pretérito odi, odisli. Inquam (que antiguamente 
era mquio) es verbo defectivo, y hace inquisli, carel, decir. 

5' Dat parió, etc. 

D. R. Quo parió, is, ere, hace peperi, parlum, vel paritum, 
parir : sus compuestos van por la cuarta conjugación : allá se di-
rán. Quaho, is, ere (que antiguamente hacia quassi, quassum), 
carece de pretérito y supino : sus compuestos se acaban en cu-
ito, y hacen el pretérito en cussi, y el supino en cussum, con dos 
ss en el pretérito y supinó, como perculio, percutís, ere, percus-
si, ver cussum, her i r ; incalió, inculis, ere, incussi, incussum, lo 
mismo. Mejo, jis, ere, hace minxi, miclum, orinar. Véase la nota 
octava. 

52 Lo finita, etc. 

D. R. Que los verbos acabados en lo de la tercera conjugación 
hacen el pretérito en lui, y el supino en ullum, como colo, is, ere, 
CO MÍ, cullum, adorar; consulo, is, ere, consului, consullum, con-
sultar. Molo, is, ere, hace molui, molilum, moler; alo, is, ere, 
alui, alilum, vel altum, sustentar. 

53 Sed o oto cum cello, etc. 

D. R. Que tofo, vis, velle, hace volui, carel, querer. Sus com-
puestos son de dos maneras : unos que hacen en todo como él, 
como malévolo, malevis, malevelle, malevolui, carel, querer m a l : 
otros que son sincopados, por perderla silaba vo, como nolo, 
nonvts, nolle, nolui, carel, no querer. Cello, is, no está en uso: 
sus compuestos hacen el pretérito en ui, y carecen de supino, 
como excello, is, ere, excellui, carel, aventajarse. Sácase percello, 
is, ere, que hace perculi, perculsum, herir. Vello, is, ere, hace 
velli, vel vulsi, vulsum, arrancar. 

34 Tum sallo, etc. 

D. R. Que sallo, is, ere, hace salli, salsum, salar; pero psallo, 
iS ' c r e> e s c n t 0 a I principio con p, hace psalli, carel, cantar. Pello, 

is, ere, hace pepuli, pulsum, arrojar : sus compuestos son de 
dos maneras : unos que hacen como él, y pierden la duplicación 
del prptérito, como expelió, is, ere, cxpuli, expulsum, echar afue-
ra : otros que van en todo por la primera conjugación, como 
inlcrpello, as, are, avi, a tum, estorbar. Fallo, is, ere, hace fefelli, 
falsum, engañar, el cual tiene un compuesto, que es refello, is, 
ere, que muda la a en e, y hace refelli, carel, refutar ó negar, 
arguyendo. 

53 Sustulit á tollo, etc. 

D. R. Que tollo, is, ere, hace susluli, sublalum, quitar : de sus 
compuestos, unos hacen el pretérito en tuli, y el supino en latum, 
como cxlollo, is, ere, exluli, elatum, levantar; y otros, como 
contollo, prolollo, no se hallan con pretérito, ni supino. 

56 lio per di, etc. 

Dx. R. Que los verbos acabados en mo de la tercera conjuga-
ción hacen el pretérito en ui, y el supino en ilum, como fremo, 
is, ere, fremui, fremilum, bramar; vomo, is, ere, vomui,vomi~ 
tum, vomitar. Los verbos siguientes no guardan esta regla. Tremo, 
is, ere, hace Iremui, carel, temblar; promo, is, ere, hace prompsi, 
promplum, sacar lo guardado; demo, is, ere, dempsi, demplum, 
qui tar ; sumo, is, ere, sumpsi, sumplum, tomar; como, ¿s, ere, 
compsi, complum, componer el cabello ó afeitar. 

B7 Emi, emptum dat emo, etc. 

D. R. Que emo, is, ere, hace emi, emptum, comprar : sus com-
puestos mudan la e del presente en i breve, como perimo, perimis, 
ere, peremi,peremptum, matar; adimo, es, ere, ademi, ademplum, 
quitar no hurtando : sácase coemo, is, ere, coemi, complum, 
comprar juntos, que no muda nada. Prono, is, ere, hacepress i , 
pressum, apremiar, con dos ss en el pretérito y supino : sus 
compuestos mudan la e del presente en ¿ breve, como opprimo, 
is, ere, oppressi, oppressum, op r im i r ; reprimo, is, ere, repressi, 
repressum, reprimir. 

58 Pono sui, atque situm, etc. 

D. R. Que pono, is, ere, hace posui, positum, poner; giqno, is, 
ere, genui, genilum, engendrar. Cerno, is, ere, hace crevi, crelum, 
mirar . Conlemno, is, ere, contempsi, contemplum, despreciar : es 
compuesto del antiguo temno. Meno, is, no está en uso : de él ha 
quedado el pretérito memini, meminisli, acordarse. 



D. R. Que sperno, is, ere, hace sprevi, sprelum, despreciar, y 
slerno, is, ere, slravi, slralum, allanar. Sus compuestos son de 
dos maneras : unos que hacen como él, v. gr. prosterno, is, ere, 
proslravi, proslralum, echar por tierra : otros que van por la 
primera conjugación, v . gr . slerno, as, are, slemavi, slernalum, 
sacar á alguno de juicio. Sino, is, ere, hace sivi, situm, dejar. 

60 A lino dic lini, etc. 

D. R. Que lino, is, ere, hace el pretérito lini, vel livi, vel levi, 
y el supino en lilum, embarrar. Cano, is, ere, hace eecini, can-
lum, cantar : sus compuestos mudan la a en i breve, y hacen el 
pretérito en nui, y el supino en eenlum, como concino, is, ere, 
concinui, eonccnlum, cantar jun tos ; reciño, is, ere, recinui, re-
cenlum, volver á cantar. 

61 Po psi, tum poscit, etc. 

D. R. Que los verbos acabados en po de la tercera conjugación 
hacen el pretérito en psi, y el supino en plum, como repo, is, ere, 
repsi, replum, gatear, ó andar arrastrando. Carpo, is, ere, carpsi, 
carplum, reprender : sus compuestos mudan la a en e, como de-
cerpo, is, ere, decerpsi, deccrplum, quitar desgajando; diseerpo, 
is, ere, discerpsi, discerplum, despedazar. Scalpo, is, ere, scalpsi, 
scalpium, esculpir, ó escarbar: sus compuestos mudan la a en u, 
como exculpo, is, ere, exculpsi, exculplum, esculpir, llampo, is, 
ere, hace rupi, ruptura, romper ; y slrcpo,is, ere, slr'epui, 
slrepilum, hacer ruido. 

62 Da t coq uo xi, clum, etc. 

D R. Que coquo, is, ere, hace coxi, coclum, cocer. Linquo, is 
ere, hace liqui, caret, dejar : sus compuestos hacen el supino en 
liclum, como delinquo, is, ere, dcliqui, deliclum, pecar ;relinquo, 
u> ere> reliqui, reliclum, dejar. Qucero, is, ere, queesivi, quaisi-
lum, buscar, ó preguntar : sus compuestos mudan la ce diptongo 
en Í larga : v. gr . conquiro, is, ere, conquisivi, conquisilum, bus-
car ; requiro, is, ere, requisivi, requisilum, lo mismo. Tero, is, 
ere, hace Irivi, trilum, tr i l lar. 

63 A seto fit sevi, etc. 

D. R. Que sero, is, ere, hace sevi, salum, sembrar. Sus com-
puestos son de dos maneras : unos que significan cosas pertene-

cientos al campo, y hacen en sevi, y en situm, como consero, is, 
ere, consevi, consitum, sembrar ó plantar : otros que significan 
otras cosas no pertenecientes al campo, y hacen en erui, y en 
ertum, como insero, is, ere, inserui, inserlum, meter, ó mezclar. 
Curro, is, ere, hace cucurri, cursum, co r re r ; y gero, is, ere, gessi, 
gestum, tratar. 

64 Ferre tuli, latumque, etc. 

D. R. Que fero, fers, ferre, hace tuli, lalum, l levar. Sus com-
puestos se señalan por las letras de esta dicción corda pelis, y se 
conjugan de esta manera : confero, confers, confcrre, contuli, col-
lalum, comprar ; offero, offers, offerre, obluli, oblalum, ofrecer; 
refero, refers, referre, reluli, relalum, contar ; differo, differs, 
differre, disluli, dilalum, d i la tar ; aufero, aufers, auferre, abstuli, 
ablalum, qu i ta r ; perforo, per fers, per ferre, per tuli, perlatum, 
su f r i r ; effero, effers, efferre, cxluli, elalum, ensalzar; transfero, 
transfers, transferre, transluli, translalum, pasar de una parte á 
o t ra ; infero, infers, inferre, intuli, illalum, l levar á dentro; suf-
fero, suffers, sufferre, susluli, sublalum, sufr i r . Uro, is, ere, hace 
usi, uslum, quemar : y verro, is, ere, verri, versum, barrer. 

65 So sivi, situm, etc. 

D. R. Que los verbos acabados en so de la tercera conjugación 
hacen el pretérito en sivi, y el supino en silum, como capesso, is, 
ere, capessivi, capessitum, tomar á cargo ; lacesso, is, ere, lacessivi, 
laces'silim, provocar : sácanse viso, is, ere, que hace visi, visum, 
v i s i t a r ; y pinso, is, ere, pinsui, pinsitum, vel pisturn, majar, ó 
moler en morteros. Incesso, is, ere, incessi, caret, acometer. 

66 Xi, xum dant plecto, etc. 

D. R. Que pícelo, is, ere, hace plexi, plexum, castigar; fleeto, 
is, ere, flexi, flcxum, doblegar: pero pecio, is, ere, hace pexi, vel 
pexui, pexum, peinar; necio, is, ere, nexi, vel nexui, nexum, en-
lazar. Pelo, is, ere, hace pelivi, pelilum, pedir, herir y caminar. 

67 Sterto stertuit, etc. 

D. R. Que slerlo, is, ere, hace slertui, carel, roncar; meto, is, 
ere, messui, messum, segar, con dos ss en el pretérito y supino; y 
verlo, is, ere, vertí, versum, volver. Sislo, is, ere, hace slili, sla-
lum, pararse : sus compuestos le siguen, y mudan solamente la a 
del supino en i , como assisto, is, ere, astili, astitum, asistir; 



desisto, is , ere, desliti, destitum, desistir ó dejar algo. Milto, is, 
ere, hace misi, missum, enviar : dobla la t en el presente, y la s 
en el supino. 

68 Verba in uo, etc. 

D. R. Que los verbos acabados en uo de la tercera conjugación 
hacen el pretérito en ni, y el supino en ulum, como induo, is, ere, 
indui, indutum, ves t i r ; arguo, is, ere, argui, argulum, argü i r , el 
cual con sus compuestos hace el futuro en rus en ilurus, como 
arguilurus, redarguíturus. Staino, is, ere, slatui, statulum, esta-
blecer : sus compuestos mudan la a en i breve, como constitno, 
is, ere, constituí, conslitutum, establecer; resliluo, is, ere, restituí, 
resHlulum, restituir. Los compuestos de lavo, as, de esta conju-
gación, pierden la a, y siguen esta regla, como abluo, is, ere, 
ablui, ablulum, l a v a r ; diluo, is, ere, diluí, dílulum, desleír. 
Adviértase que luo y sus compuestos hacen el pretérito en ui, y 
carecen de supino, como luo, is, ere, luí, carel, pagar: reluo, is, 
ere, relui, carel, volver á pagar; mas cuando reluo es compuesto 
de lavo hace relui, relutum, volver á lavar. 

69 A ruó dic ruilum, etc. 

D. R. Que ruó, is, ere, hace rui, ruilum, caer. Sus compuestos' 
hacen el supino en ulum breve, como eruo, is, ere, erui, erulum, 
sacar; corruo, is, ere, corrui, corrulum, caer. Slruo, is, ere, hace 
slruxí, slruclum, ed i f icar ; f l w , is, ere, fluxi, fluxum, correr lo 
liquido. Congruo é ingruo, compuestos del antiguo gruo, cai-ecen 
de supino, como congruo, is, ere, congrui, caret, convenir; in-
gruo, is, ere, ingrui, carel, arremeter. También baluo, hace batui, 
carel, ba t i r ; y meluo, is, ere, metui, carel, temer. 

70 Am»(o cum sociis, ele. 

D. R. Que los compuestos del antiguo nuo hacen en nui, y ca-
recen de supino, como annuo, is, ere, annui, carel, conceder con 
la cabeza; renuo, is, ere, renui, carel, negar con e l la ; pluo, is, 
ere, plui, carel, l l o ve r ; rtspuo, is, ere, respui, carel, despreciar. 
Ya dijimos que ingruo, hace ingrui, caret, arremeter con ímpetu. 
Vivo, is, ere, hace vixi, víclum, v i v i r ; solvo, is, ere, solví, solu-
tum, pagar ; volvo, is, ere, volví, volulum, r evo l ve r ; lexo, is, ere. 
lexui; lextum, tejer. 

Cuarta conjugación. 

71 Prceteritis i vi, etc. 

D. R. Que los verbos de la cuarta conjugación hacen el preté-
r i to en ivi, y el supino en itum, como audio, is, iré, audivi, audi-
tum, o i r : sus compuestos hacen como él, sacando obedio, is, iré, 
obedivi, obedilum, obedecer, .que mudaql au en e larga. Partió, 
is, iré, parlivi, partitum, dividir en partes : sus compuestos mu-
dan la a en e, como dispertio, is, iré, dispertivi, disperlilum, par t i r 
en muchas partes; impertió, is, iré, impertivi, impertilum, dar ó 
repartir. Eo, is, iré, ivi, itum, i r : sus compuestos son de dos ma-
neras : unos que hacen como él. y son breves en el supino : v. gr. 
exeo, is, ere, exivi, exilum, sa l i r ; redeo, is, ere, redivi, reditum, 
volverse ó tornar: otros que mudan la e en i, como ambio, is, iré, 
ambivi, ambitum, cercar ó rodea r ; superbio, is, iré, superbivi, 
superbitum, ensoberbecerse. Véase la nota nuevo. 

72 Singultum singu Itil amat,etc. 

D. R. Que singullio, is, iré, singultivi, hace el supino singul-
tum, sollozar; y sepelio, is, iré, sepelivi, scpullum, sepultar. Veneo, 
is, iré, compuesto de eo, is, y del nombre venum, hace venivi, 
venum, ser vendido; y el futuro en r u s , venumiturus: y venio, 
is, iré, verbo simple, hace vení, venlum, venir. Sus compuestos 
hacen como él, como invenio, is, iré, inveni, iwentum, hallar. 

73 A parió natum, etc. 

D. R. Que los compuestos de parió que van por la cuarta con-
jugación, mudan la a en e breve, y hacen el pretérito en erui, y 
el supino en erlum, como aperio, aperis, iré, aperui, apcrlum, 
abr i r ; cooperio , cooperis, iré, coopcrui, coopcrtum, cubr i r . Sá-
canse comperío, comperis, iré, que hace comperi, compertum, 
averiguar, ó tener algo por cierto; y reperio, reperis, ¡re, reperi, 
reperlum, hallar. 

74 Dat salió salui, etc; 

D. R. Que salió, is, iré, por salar, hace salívi, salilum, por prce-
Icrílis ivi, etc.; y por saltar, hace salui, saltum, por esta regla: sus 
compuestos mudan la a en ¿.breve, y hacen el supino en sullum, 
como insilio, insilis, iré, insilui, insullum, saltar l igero ; desilio, 
desilís, iré, desilui, iksullum, saltar de arr iba. Sentío, tis, iré, hace 
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sensi, scnsum, percibir con el sentido, ó entender. Scpio, is, ¡re, 
sepsi, septum, y algunas veces sepivi, cercar. 

75 Farcio dat farsi, etc. 

D. R. Que farcio, is, iré, hace farsi, fartum, embutir : sus com-
puestos mudan la a en e, como refercio, is, iré, refersi, refertum, 
henchir; confercio, is, iré, confersi, confertum, lo mismo; fuera 
de infarcio, embutir, ó .rellenar, que algunas veces guarda la a. 
Fulcio, is, iré, hace fulsi, fullum, sustentar; sardo, is, ¡re, sarsi, 
sarlum, coser; haurio, is, iré, liausi, liauslim, ve l haurivi, hau-
rilum, agotar ; sanxio, is, iré, sanxi, sanclum, vel sancivi, sanci-
tum, establecer; vincio, is, iré, vinxi, vinclum, a ta r ; y amicio, 
is, iré, amixi, amiclum, y alguna vez amicui, ve l amicivi, cubrir. 

De los verbos deponentes. 

Ex or [ulitis, ele. 

D. R. Que para dar pretérito á los verbos deponentes, acabados 
en or, se ha de fingir la voz activa, dándole el pretérito y supino 
que su regla pidiere, y de este supino se sacará el pretérito del 
verbo deponente : v. gr. de vercor, vereris, quitándole la r, fin-
giré vereo, es, ere, verui, verilum, y de este supino formaré el 
pretérito veritus sum, para vereor, cris. Parlior, parliris, hace 
parlitus sum, parliri, repart ir: sus compuestos son de dos mane-
ras , unos que hacen como é l : v . gr. comparlior, iris, comparli-
tus sum, compartiri, compartir: otros que mudan la a en c, como 
disperlior, iris, disperlilus sum, dispertiri, repart i r , ó div idir en 
partes. Véase la nota diez. 

77 Nempe fruor, etc.. 

D. R. Que fruor, frucris, hace fruilus sum, frui, gozar; profi-
ciscor, cris, profeclus sum, proficisci, part i rse; reor, eris, ralus 
sum, rcri, juzgar ; nanciscor, eris, naclus sum, nancisci, alcanzar; 
mentior, mentiris, menliri, menlilus sum, men t i r ; patior, pateris, 
passus sum, pali, padecer, el cual tiene dos compuestos; uno 
guarda la a, compatior, cris, compassus sum, compali, compade-
cerse; otro la muda en e breve, perpelior, perpeteris, perpessus 
sum, perpeli, sufrir. 

78 , El faleor fassus, ele. 

D. R. Que faleor, faleris, hace fassus sum, fateri, confesar: sus 
compuestos mudan la a en i, como profdcor, eris, professus sum, 

profila i, profesar. Sácase diffileor, eris, negar, que carece de pre-
térito y supino, por diffiteor, liquor, ele. Adipiscor, adipisceris, 
adcplus sum, adipisci, alcanzar, es compuesto del antiguo apiseor. 
Comminiscor, cris, commenlus sum, comminisci, comentar; y or -
dior, ordiris, orsus sum, ordiri, u rd i r , ó comenzar. 

79 Tum gradior gressus, etc. 

D. R. Que gradior, graderis, hace gressus sum, gradi, andar 
paso á paso : sus compuestos mudan la a en e, como ingredior, 
eris, ingressus sum, ingredi, entrar ; aggredior, eris, aggressus 
sum, aggredì, acometer. Miserear, eris, hace mit-erlus sum, mise-
reri, tener misericordia ; expergiscor, eris, experreclus sum, ex-
pergisci, despertar; ulciscor, eris, ultus sum, ulcisci, vengarse; 
loquor, eris, loquulus sum, loqui, hablar; y sequor, eris, sequutus 
sum, sequi, seguir. 

80 Nitor habet, etc. 

D. R. Que nitor, cris, hace nixus, vel n¡sus sum, niti, estribar; 
paciscor, eris, paclus sum, pacisci, hacer pacto, ó concertase ; 
labor, eris, lapsus sum, labi, deslizarse; queror, eris, queslus sum, 
queri, quejarse; ulor, eris, usus sum, uli, usar ; obliviscor, eris, 
oblilussum, oblivisd, o lv idarse; orior, oriris, ortussum, oriri, 
nacer; nascor, er¡s, nalus sum, nasci, nacer; morior, moreris, 
mortuus sum, mori, mor i r . Orior, nascor y morior hacen el f u -
turo en rus en iturus, como orilurus, nascilurus, morilurus. 

Verbos que carecen de pretérito y supino. 

81 Prateritis, que verba carent, etc. 

D. R. Que todo verbo que carece de pretérito, no tiene supino-, 
de los cuales se hallan los siguientes : Uveo, es, ere, ponerse cár-
deno, ó tener envidia; livcsco, is, ere, hacerse cárdeno; gliscois, 
crecer engordando, ó aumentarse; ferio, is, her i r ; vergo, is, i n -
clinarse; polleo, es, poder; vado, is, caminar; ambigo, is, dudar; 
furo, is, estar loco; salago, is, andar solicito; queeso, queesumus, 
rogar; hisco,is, abrirse la t ierra; falisco, is, lo mismo, ó des-
mayar. 

82 Mceret, avetque, etc. 

D. R. Que también carecen de pretérito y supino, mareo, es, 
con diptongo, estar triste; aveo, es, desear; vescor, eris, comer : 
faliscor, eris, fatisci, cansarse, y su compuesto defeliscor, eris, lo 
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mismo; y aunque alguno le dió el pretérito defessus snm, no se 
debe imitar, por ser nombre defessits. Véase á Calepino. 

83 Diffiteor, liquor,etc. 

D. R. Que diffiteor, eris, hace diffileri, carel, negar; liquor, 
liqueris, liqui, derretirse; ringor, ringeris, ringi, rifar los perros, 
ó reñir embraveciéndose; medeor, eris, mederi,curar; reminiscor, 
reminisceris, reminisci, acordarse. 

84 His meditativum, ele. 

D. R. Que los verbos meditativos, los cuales se forman comun-
mente de los supinos de los verbos, mudando la m en rio, tam-
bién carecen de pretérito y supino : v. gr. ecenalurio, is, iré, que 
sale del supino ccenalum, tener gana de Cenar; diclurio, is, iré, 
tener gana de decir, que sale del supino dielurn. Sácase esurio, 
esuris, iré, que sale del supino esum, y hace esvrivi, esurihtm, 
tener gana de comer. A parlurio, is, iré, tener gana de parir, 
que se forma del supino partum, y á nuplurio, is, iré, tener gana 
de casarse, que se forma del supino nuptum, también algunos le 
dan el pretérito en ivi, y el supino en itum. Véase la nota once. 

85 Insuper illa, etc. 

D. R. Que los verbos incoativos, los cuales todos se acaban en 
seo, unas" veces nacen de nombres, y entonces carecen de pre-
térito y supino : v. gr. silvesco, is, ere, comenzar á tener ramos, 
que sale de silva, ce; milesco, is, ere, comenzar á ablandarse, que 
sale de milis el mile : sácase crebreseo, is, ere, frecuentar, ó con-
tinuar, que aunque sale de crcber, bra, brum, hace erebui, caret. 

Cuando se forman de verbos, entonces toman de ordinario el 
mismo pretérito y supino que tiene el verbo de donde se forman : 
v. gr. frigesco, is, ere, que sale de frigeo, es, hace frigui, caret, 
irse enfriando. Ingemisco, is, ere, que sale de ingemo, ingemis, 
hace ingemui, ingemilum, comenzar á llorar. Véase la nota doce. 

R E G L A G E N E R A L D E L O S S U P I N O S D E L O S Y E R B O S 

C O M P U E S T O S . 

86 Compositum quoties, etc. 

D. R. Que cuando el verbo compuesto muda la a del presente 
de su simple en e, ó en i, entonces el compuesto recibe e en el 
supino : v. gr. infició, que muda la a de fació, su simple, en e, 

hace infecí, infeclum. Sácanse los verbos acabados en go, como 
confringo, que conservan en el supino la a de su verbo simple : 
v. gr. confractum; pero los compuestos de spargo, como co?¡s-
peri/o, aspergo, aunque se acaban en go, reciben e en el supino : 
v. gr. conspersum, aspersum. 

Incido, occido y recido, compuestos de cado, guardan en el 
supino la a de su simple : v. gr. incasum, occasum, recasum. Los 
compuestos de slaluo, habeo, placeo, que mudan la a de su simple 
en i, como constiluo, odhibeo, displieeo, conservan la i en el su-
pino : v . gr. conslilulum, adhibilum, displicilum. 

Finalmente los compuestos de salió, aunque mudan la a en i, 
v. gr. insilio, recibenu en el supino, como insilio,insilis, iré, in-
silui, insullum, saltar ligero. Véase la nota trece. 

V E R B O S D I S T I N G U E N D O S . 

La primera persona en algunos verbos puede pertenecer á la 
primera conjugación, y á la tercera, y tal vez á la cuarta, como 
tíico, que siendo dico, as, es déla primera, y dico, is, de la ter-
cera; por lo que en su primera persona son verbos dislingiiendos, 
mayormente cuando tienen un mismo acento. Sean ejemplos los 
siguientes.' 

M. Aggero, ¿cómo se conjuga? 
D. Distingo : aggero, de la primera conjugación, y derivado de 

agger, eris, el monton de tierra, ó baluarte, hace aggeravi, agge-
ralum, amontonar una cosa sobre otra, por pnelerilum primee, etc.; 
Y aggero, is, ere, compuesto de gero, is, hace aggessi, aggestum, 
añadir, ó traer una cosa á otra, por curro, cucurrit, etc. De esta 
manera se distinguirán los verbos que se siguen. 

Appcllo, de la primera conjugación, hace appcllavi, appellatum, 
llamar, ó apelar de un juez para otro; y de la tercera cenjugacion, 
hace appello, is, ere, appuli, appulsum, aplicar ó arrimar, por dat 
pello, ele. 

Colligo, de la pr imera, compuesto de ligo, hace colligavi, alum, 
atar; y de la tercera, compuesto de lego, hace colligo, is, eref 

collegi, colleclum, coger, y juntar en uno, por frangoque datfregi, 
fraclum, ele. 

Colo, de la primera, hace colavi, alum, colar como por cola-
dero; y de la tercera, hace colo, is, ere, colui, cullum, honrar ó 
labrar la tierra , por lo finita, etc. 

Compello, de la primera, hace compellavi, alum, llamar para 
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hablar juntamente ; y de la tercera, compuesto de pello, hace com-
pello, is, ere, compuli, compulsum, juntar , ó compeler, por dat 
pello, ele. 

Consterno, compuesto de slemo, de la primera, hace constcr-
navi, alum, espantar ó perturbar; y de la tercera, hace consterno 
ts, ere, conslravi, conslralum, derr ibar ó desbaratar, por sed tierno 
reposcit, etc. 

Dico, de la primera, hace dicavi, alum, consagrar ó dedicar ó 
entregarse del todo á alguna cosa; y dico, de la tercera, hace 
dico, ts, ere, dixi, dictum, decir, por dico petit, etc. 

Fundo, de la primera, hace fundan, alum, fundar ó echar fun-
damento; y de la tercera, hace fudi, fusum, derramar cosa lí-
quida , por pando lamen passum, ele. 

Lego, de la primera, hace legan, legatum, enviar embajador, ó 
hacer manda en el testamento; y de la tercera, hace lego, is, ere 
legi, leclum, leer, por frangoque dal, ele. 

Mando, de la primera, hace manduvi, alum, mandar de pala-
bra ; y de la tercera, hace mando, is, ere, mandi, mansum, mascar 
o comer, por do di, sum mitlunt, ele. De la misma manera se 
distinguen prœmando y remando sus compuestos. 

Pando, de la primera, hace pandavi, alum, encorvar; y de la 
tercera, hace pando, is, ere, pandi, passum, por pando lamen 
passum, ele. 

. Pro/ligo, de la primera, hace avi, alum, desbaratar en batalla, 
o echar por tierra ; y profligo, de la tercera, compuesto de ¡ligo, 
hace proflixi, por go xi, ctumque fácil, ele. 

Sero, de la primera, hace seravi, alum, cerrar con cerradura; 
y de la tercera, hace sero, is, ere, sevi, salum, sembrar ó plantar, 
por a sero fit, etc. 

Resero, compuesto de sero, as, derivado de sera, œ, de la pr i -
mera, hace reseravi, atum, abrir lo cerrado; y de la tercera 
compuesto de sero, is, hace resero, is, ere, reseví, resitum, volve? 
a sembrar, por à sero fu, etc. 

Fado, de la primera, hace vadavi, vadatum, vadear, pasando 
el vado; y de la tercera, hace vado, is, ere, carel, andar camino, 
por glisco cum ferio, ele. 

Folo de la primera, hace volavi, volalum, volar; y de la ter-
cera, hace volo, vis, vclle, volui, caret, querer, por sed volo cuín 
cello, etc. ^ 

A esle modo se hallarán otros verbos dislingüendos, como reluo, 
que cuando es compuesto de luo, pagar la pena, hace reluo , is. 
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ere, relui, carel, volver á pagar la pena; y cuando es compuesto 
de lavo, hace reluo, is, ere, relui, relutum, volver á lavar, por 
verba in uo, ele. Expolio, cuando es compuesto de spolio, as, hace 
expoliavi, alum, despojar; y cuando es compuesto de polio, is, iré, 
hace expolivi, expolilum, pulir, perfeccionar, ó adornar alguna 
cosa, por prasleritis ivi, etc. 

Adviértase que cuando los verbos compuestos están distingui-
dos por su cuantidad breve ó larga, no se deben tener por dis-
lingüendos , aunque se escriban con unas mismas letras; pues 
nadie ignora que indico, la penúltima breve, es compuesto de 
dico, as, y pronunciado largo, v. gr. indico, es compuesto de 
dico, is. Educo, as, la penúltima breve, es verbo simple de la pri-
mera ; y educo, is, la penúltima larga, es compuesto de duco, is. 
Incido, occido, retido, pronunciados breves, son compuestos de 
cado, y pronunciados largos incido, occido, retido, son compues-
tos de cwdo : y á este modo otros compuestos, en los cuales no 
hay equivocación alguna, como relego, pronunciado breve, es 
compuesto de lego, is; y pronunciado largo relego, es compuesto 
de lego, as. 

NOTAS ACERCA DE LOS P R E T É R I T O S . 

Yerbo simple se dice aquel, que no incluye ninguna otra parte 
de la oracion, como amo, docco, lego; y compuesto se dice el 
verbo, que incluye verbo simple, y otra parle de la oracion, 
como deamo, dedoceo, perlego. Para lo cual se ha de notar lo pri-
mero. 

Nota primera. 

El verbo compuesto solamente puede componerse de una de 
cuatro maneras : de preposición, como deamo, dedoceo : de nom-
bre sustantivo ó adjetivo, como crucifigo, magnifico : de adver-
bio, como salago, rarefacio : de otro verbo, como culefucio, 
slupcfació. 

Esta es la composicíon de verbos : y como por causa de dife-
rentes preposiciones suelen los verbos compuestos alterar ó mudar 
c-1 significado del verbo simple, ya aumentándole, ya disminuyén-
dole, y ya trocándole en contrario; véase el tratado de Etimología, 
número tercero. 

Algunos verbos hay que no solamente son compuestos, sino 
también compuestos derivados: v. gr .infamo, su/foco, compuestos 
de las preposiciones in, sub, y derivados de fama, ce, vfaux, cis. 
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También hay verbos compuestos, como surgo, condo, occupo, 
respondeo, (Edifico, y otros muchos, que tienen otros compuestos, 
como assurgo, recondo, prceoccupo, cor respondeo, cxaidifico. 

Muchos compuestos hay usados, no estando ya en uso el verbo 
simple, de los cuales se ponen los siguientes. 

Accendo, incendo, succendo, compuestos del antiguo cando. 
Adipiscor, eris, compuesto del antiguo apiscor. 
Allicio, elido, illicio, pcllicio, compuestos del antiguo lacio. • 
Annuo, remo, compuestos del antiguo nuo. 
Aspicio, conspicio, despido, respicio, compuestos del antiguo 

specio. 
Compleo, deplco, impleo, repleo, compuestos del. antiguo pleo. 
Defendo, offendo, compuestos del antiguo fendo. 
Deleo, releo, compuestos del antiguo leo, es. 
Dissipo, as, compuesto del antiguo sipo, as. 
Impedio, compedio, expedio, prcepedio, compuestos del anti-

guo pedio, is. 
Inclino, declino, reclino, compuestos del antiguo clino. 

Suffragor, aris, compuesto del antiguo fragor. A este modo 
podrá hallarse alguno mas, como contemno del antiguo temno, 
refrigero, del antiguo frigero, aunque será muy raro. 

N o t a segunda. 

iPara que el verbo simple tenga duplicación en el pretérito, es 
preciso que el pretérito perfecto de indicativo exceda en una si-
Jaba á la segunda persona del singular del presente de indicativo 
de activa con la misma vocal, ó con otra, y que dicha duplicación 
sea especial en dicho pretérito perfecto, de manera que no se halle 
en el presente : v . gr. disco, discis, didici, cano, canis, cccini, 
parió, parís, peperi. Por esta razón el pretérito Ubi, de bibo, 110 
tiene duplicación, por no exceder en silaba á la segunda persona 
del presento bibis. 

Por no ser especial de dicha duplicación el pretérito perfecto 
tilillavi, de titillo, y en susurran, de susurro, no hay en ellos 
duplicación, aunque exceden en silaba á l a s s e g u n d a s personas 
titulas, susurras, por no ser especial en el pretérito perfecto de 
indicativo dicha duplicación, pues se halla en todos los tiempos y 
conjugación, desde el presente, la duplicación ó repetición de 
sílaba, la cual no se pierde en la segunda raíz en los compuestos. 

Nota tercera. 

Habiéndose omitido en esta regla la explicación de algunos ver-
bos compuestos, se advierte que los compuestos de laclo, as, dar 
á mamar, mudan la a en e, como delecto, as, are, deleclavi, alum, 
deleitar; fuera de ablacto, as, destetar, que no muda nada. 

Los compuestos de pairo, as, hacer ó engendrar, mudan la a 
en e, como impetro, as, alcanzar con ruegos; fuera de perpetro, 
que algunas veces guarda la a. 

Los compuestos de causor, aris, excusar, mudan el diptongo 
au en u larga, como accuso, incuso, acusar, recuso, excusar, ó 
rehusar : otros derivan estos verbos del nombre causa, ce, y com-
puestos de las preposiciones ad, in, re. 

Halo, es, echar de si el vaho: sus compuestos guardan la a como 
exhalo, as, echar de sí aliento; fuera de anhelo, as, suspirar de-
seando, que muda la a en e. 

Paro, as, aparejar: sus compuestos guardan la a, como pre-
paro, as, preparar; fuera de impero, as, mandar con señorío, que 
la muda en e. 

Los compuestos de sacro, as, consagrar, mudan la a en e breve, 
como obsecro, as, rogar; consecro, as, consagrar, y sacrificar. 

Los compuestos de calco, as, hollar, acocear, ó pisar, mudan la 
a en u, como conculco, as, lo mismo; fuera de supercalco, hollar 
encima de otra cosa, que no muda nada. 

Sallo, as, danzar ó bailar : sus compuestos mudan la a en u, 
como insulto, as, hacer burla, subsullo, as, saltar. Mando, as, 
mandar : de sus compuestos unos guardan la a, como amando, 
as, apartar, ó echar de sí á otros : otros mudan la a en e, como 
commendo, as, encomendar. 

Nota cuarta. 

Tracto, as, tratar : sus compuestos son de dos maneras,: unos 
hacen como él, como retracto, as, retratar ó renovar : otros mu-
dan la a en e, como ablreclo, as, tratar, y tocar muchas veces, ó 
entre las manos. Damno, as, condenar : este tiene un compuesto 
que muda la a en e, como condemno, as, condenar. 

Los verbos neutros de estas reglas sic dumtaxat, ele., y ex 
veo fil vi, lum, sed neutra carento supinis, carecen siempre de 
supino, aunque en la misma significación ó en diversas se hagan 
algunas veces activos: v. gr. sludeo, por estudiar es neutro, y 



por desear es activo; y en uno y otro significado hace studui, 
carel. 

Y si te preguntaren porqué los verbos voleo, caleo, placeo, do-
leo, ele., pues hacen el pretérito en wi, y el supino en ilam, no 
van por la regla altera preeteritis dal ui, dat ilumque supinis; d i -
rás : porque son excepción de sic dumtaxat, ele., como verbos 
neutros que tienen supino; y los verbos de altera pmlerilis, ele., 
son activos por su naturaleza, como habeo, liabui, habilum, mo-
neo, monui, monitum. 

Nota quinta. 

Adviértase que los verbos incoativos, aunque se acaban en seo, 
como calesco, splendesco, no siguen esta regla. Adviértase tara-
bien que parco tiene usado el participio parcilus del supino 
parcitum, antiguo, como panuros, del supino parsum; y que 
ignosco le tiene ignosciturus, vel ignolurus, aunque este no tan 
usado. 

Nota sexta. 

Nótese que slingo también se escribe stinguo, con u despues 
de la g, y lo mismo sus compuestos dislingo ó dislinguo, exlm-
(jao, inslinguo, reslinguo, interslinguo, los cuales pertenecen a 
esta regla, go xi, clumque fácil, etc., por ser liquida la u des-
pues de g en este verbo y sus compuestos; y no deben pertene-
cer á la regla verba in uo, etc., como pertenece arguo, con sus 
compuestos coarguo y redarguo, por tener estos verbos despues 
de la g la u vocal. 

Nótese también que tingo, is, 110 tiene mas compuestos'que in-
lingo y relingo; y que los que se incluyen en la dicción copa, 
como contingo, oblingo, perlingo, allingo, son compuestos de 
tango. , 

Appingo, is, puede ser compuesto de pingo, ó compuesto de 
pango, y se conocerá de quien es compuesto por el significado : 
si appingo significa pintar, ó apuntar en el libro, es compuesto 
de pingo; y si signiGca juntar, ó encuadernar, es compuesto de 
pango, de los que mudan la a en i. Los demás compuestos están 
diferenciados, por la dicción de los de pingo, y por la dicción a 
los de pango. Ya dij imos que compingo, compuesto de pingo, no 
está en uso. 

Nota séptima. 

Aunque los compuestos de ago que van por la primera conju-
gación, como Migo, mitigo, dicen algunos que se componen de 

parte entera, lili, mili, y el verbo corrupto, ó sincopado en la 
dicción; mas parece que la a de ago se muda en i breve, y el 
nombre de que dichos verbos se componen, está corrupto, pues 
es lo mismo litigo que litimago, y mitigo que mitimago. 

Nota octava. 

Parió, aunque tiene el supino parilum, y parlum, no tiene 
usado mas que el futuro en rus parilurus, formado de parilum; 
y parlurus, formado de parlum, no está en uso. Ya dijimos que 
qualio antiguamente hacia quassi, quassum, do donde ha quedado 
en uso su frecuentativo quasso, as, are, avi, alum, sacudir mu-
chas veces. 

. Nota nona. 

El verbo eo, is, y sus compuestos hacen el futuro imperfecto en 
ibo, como ibo, exibo, redibo, y el supino le tienen breve, como 
exitum, redilum : sácanse ambilum de ambio, y superbitum de 
superbio, que le tienen largo. 

Los verbos ambio, superbio, y otros tienen interpuesta la b, y 
condio, redeo, prodeo la d, para la dulzura y sonoridad de la voz, 
por la figura eufonía. 

Esta figura se halla muchas veces, mayormente en los verbos 
compuestos, de una de tres maneras : ó quitando letra ó letras, 
ó añadiéndolas, ó mudando una letra en otra. Quitando letra, 
como en coemo, coeo, coerceo, compuestos de con, emo, eo, y ar-
ceo, en los cuales falta la n en composicion : añadiendo letra, 
como en ambio, redeo, comburo: mudando una letra en otra, como 
cognosco, affero, oppono, illucesco, y á este modo otros muchisimos 
verbos : lo cual (aunque pertenece á las reglas de ortografía) 
para la buena pronunciación y dulzura de la voz, se hace por la 
eufonía. 

Nota diez. 
Algunos verbos hay deponentes compuestos de verbos que no 

son deponentes : v. gr. amplector y compleclor, compuestos de 
plcclo, is. Amplexor y complexor, son frecuentativos de amplector 
y compleclor. Aspernor, aris, es compuesto de sperno, is; aucu-
por, aris, de avis, y capio; experior, iris, de ex, y parió, y asi 
otros muchos. 

Si el verbo deponente no carece de pretérito, también tiene su-
pino proporcionado al pretérito, mudando la s en m : v. gr. imi-
talus, amplexus, fruilus, imilatum, amplexum, fruilum. 



Ñola once. 

Verbos meditativos. 

Los verbos meditativos se acaban ordinariamente en ario, y se 
forman de los supinos de los verbos, mudando la m en esta par-
tícula rio, como de ccenalum ccenaturio, de esum esurio; y no 
teniendo fulgurio, scaturio, ligurio, obligarlo, prurio, supinos de 
donde formarse, aunque se acaban en ario, no deben tenerse por 
verbos meditativos, y pertenecen á la regla prceteritis ivi, etc. 

También hay verbos meditativos que se forman de nombres 
como de equa, sus, canis, calulus, lauras, equio, is, suio, is, ca-
1 lio, is, calulio, is, taurio, is, y carecen de pretérito y supino. 
Equio, es estar la yegua caliente, y así de los demás. 

Nota doce. 

Verbos incoativos. 

Los verbos incoativos se conjugan por lego, is, y se llaman así 
del verbo inclioo, as, comenzar; porque dichos verbos de ordina-
rio significan comenzar á hacer aquello que significa el nombre ó 
el verbo de donde se forman : v. gr. milis el mite significa cosa 
suave, y mileseo, su der ivado, significa comenzar á suavizarse: 
fulgeo, es, resplandecer, y futgesco, comenzar á resplandecer. 

Aunque los verbos incoativos se forman ordinariamente de ver-
bos neutros de la segunda conjugación, como de fulgeo, es, lepeo, 
es, caleo, es, frigeo, es, añadiendo á la segunda persona del pre-
sente de indicativo la partícula co, so forman fulgesco, tepesco, 
calcsco, frigesco; también pueden formarse de las demás conjuga-
ciones, como de pullulo, as, de la primera, pullulasco, is : de 
resipio, is, de la tercera, resipisco, is : de indormio, is, de la 
cuarta, indormisco, is. 

Nótese que algunos verbos incoativos están en uso, y sus pri-
mitivos están ya muy poco usados : v. gr. ignesco, fortesco, ca-
nesco, herbesco, calvesco, senesco, macresco, sanesco, de los verbos 
igneo, forleo, cuneo, herbeo, calveo, seneo, macreo, saneo. 

Cuando los incoativos se forman de nombres, como arboreseo 
de arbor, nocesco de nox, silvesco de silva, carecen de pretérito y 
supino: sácanse crebresco de creber, juvenesco de juvenis, que t ie-
nen el pretérito crebai, jwenui, y careceu de supino. 

Verbos frecuentativos. 

También hay verbos que se llaman frecuentativos, los cuales se 
conjugan por amo, as, y se llaman frecuentativos, porque signifi-
can hacer con frecuencia aquello mismo que significa el verbo de 
donde se forman : v. gr. ludo, is, significa jugar, y lusilo, as, 
significa jugar con frecuencia : lego, is, leer, y lectito, as, leer 
con frecuencia y continuación. 

Estos verbos frecuentativos por la mayor parte se acaban en ilo, 
la i breve, y se forman de esta manera. En los verbos de la pri-
mera conjugación que hacen el supino en alum, como impero, as, 
are, avi, atum; volo, as, are, avi, alum; clamo, clamatum, el 
alum se muda en ito; y de los supinos imperalum, volatum, cla-
matum se forman imperito, volito, clamilo: sácanse dato, as, 
formado del supino datum, y nato, as, del supino natum de no, 
as, nadar, mudando la sílaba am en o, con los compuestos amalo, 
ó adnato, enalo, innato, ele., la penúltima breve. 

Los frecuentativos de otras conjugaciones unas veces se forman 
mudando el um del supino en ilo, como de rasum, defensum, ra-
silo, as, defensilo, as; otras veces mudando la sílaba um del 
supino en sola esta letra o, como de diclum, insullum, dormilum, 
quassum (supino antiguo de quatio), dicto, insulto, dormito, 
quasso. 

Otros verbos frecuentativos hay formados del presente de indi-
cativo , mudando la o en ilo, como ago, cogo, fluo, fundo, nosco, 
quaro; agito, cogilo, finito, fundilo, noscilo, qucerilo. 

Otros verbos, como lateo, paveo, mudan el eo en ito, y se for-
man laido, as, pavilo, as: minitor es frecuentativo de minor ; 
sector, aris, de sequor; scilor, aris, de sello; y sciscitor, de scisco. 
En tanta variedad de verbos frecuentativos debe hacerse lección 
en los autores, pues no de todos los verbos se pueden formar 
frecuentativos. 

Nótese que muchas veces se halla un verbo frecuentativo for-
mado de otro frecuentativo: v. gr . de diclum, el um en o, se forma 
dicto, as; de dicto, la o en ilo, diclito, as: y á este modo diremos 
de defensum, defenso, defensito, as; de viclum, vicio, viclilo, as; 
de responsum, responso, responsilo, as. Del supino se podía decir 
son formados los dichos dos frecuentativos, el uno mudando el um 
en o , y el olro mudando el um en ilo; como del supino esum, de 
cdo, is, se forma, mudando la m en rio, esurio, is, tener hambre 
y deseo de comer; y del supino esum, mudando el um en ilo, 



esilo as comer á menudo, ó con frecuencia: con que pueden 
tal vez de un supino formarse dos frecuentativos. 

Verbos diminutivos. 

También se hallan verbos diminutivos, como sorUllo, as, sorber 
poco y á menudo, derivado de sorbco, es; novello as poner vides 
en majuelo, formado de novo, as: y á este modo algunos o ros, 
como calillo, as, cantillo, as, es carillo, en lugar de c a c i t o , pilisso, 

9a\lgú°nofd'icen que scriplilo, as, es verbo^diminutivo: téngole 
por verbo frecuentativo, que significa escribir a menudo o on 
frecuencia, como dijo Cicerón ad Atticum, hb. 7 : El Ucee, el si qmd 
ad me scribas vclim,vel potius scripliles. 

Nota trece; 

Se di ¡o en esta regla , que cuando el verbo compuesto muda 
la a del presente en e ó en i, el supino ha de recibir e : esto se 
entiende que la c del supino ha de estar en la misma silaba en que 
estaba la a en el presente; como eonficio, que mudo la a de la 
primera sílaba de fació en i, en la misma silaba en el supino tiene 
la e confeclum. Consecro, que muda la a de sacro en e, en la misma 
silaba en el supino dice consecralum. Refercio, que muda la a de 
foreio en e, en el supino dice refertum, en la misma silaba donde 
se mudó la a del presente. Por lo que no siento con los que dicen 
que esta regla no se entiende para los verbos de la primera con-
jugación : pues si en el supino no reciben c dichos verbos, o no u 
de estar la c en la misma silaba en que se mudó la a en el presente, 
sino en otra, ó han de guardar la a en el supino, la misma de su 
simple: y ni uno, ni otro puede ser ; pues si guardasen la a en el 
suoino, como la guardan los que se acaban en go, v. gr. contingo 
conlactuin, se d i r ía, guardando la a de elamno, y ^ r o ^ n d a » -
nalum, consacratum, siendo cierto que la silaba que recibe c en e 
supino, es la misma que se mudó en el presente, como se conocerá 
en otro cualquier ejemplo. 

C O N S T R U C C I O N D E L A S R E G L A S DE L O S P R E T É R I T O S . 

Composilum, simplexque modo variantur codem. 

Composilum suple verbum, el verbo compuesto, que, y , simple*, 
el verbo simple , varianlur, se conjugan, codem modo, de 
misma manera. 

Prceleriti primam cùm simplex duplicai, ipsam 
' Composita amillunt : lamen liane prcecurro reservat, 

Et quee componimi slo, do, curn poseeré, disco. 

Cimi, cuando, simplex, el verbo simple, duplicai, dobla, pri-
mam suple syllabam, la primera silaba, prceleriti, del preterito, 
composila, los compuestos, amillunt ipsam, la pierden; lamen, 
empero, prcecurro, correr delante, reservat, guarda, liane suple 
duplicationem, esta duplicación, et, y, quee suple verba, los verbos 
que , componunt, componen, slo, as, estar en pié, do, das, dar, 
disco, is, aprender, cuín poscere, con este verbo poseo, poséis, 
pedir. 

Primera conjugación. 

Prcelerilum primee facit avi, atumque supinum, 
Vt ñeco; sed necui, neclum sibi pignora sumunt. 

Suple verbum, el verbo, primee suple conjugationis, de la p r i -
mera conjugación, facit, hace,prceleri lum , el pretérito, avi, en 
avi, que, y , supinum, el supino, alum, en alum, ut, como, ñeco, 
este verbo ñeco, as, matar ; sed, mas, pignora, sus compuestos, 
sumunt sibi, toman para s í , necui, el pretérito necui, neclum, y 
el supino neclum. 

Et mico dal micui solüm; avi dimico, et alum. 
Millil uiper ilum domo : junge sonoque, vetoque, 
Et crcpo, cumque tono, cubo, et ejus pignora primee. 

El, y , mico, as, resplandecer, dat, da, micui, el pretérito micui, 
solimi, solamente : dimico, as, pelear, suple dat, da , avi, el pre-
térito en avi, et, y, alum, el supino en alum. Domo, este verbo 
domo, as, domar, millit, envía, ai, el pretérito en « i, per ilum, 
con el supino en ilum : junge, junta t ú , que, lo uno, sono, á esto 
verbo sono, as, sonar, que, lo otro, velo, á este verbo velo, as, 
vedar, el, y , crepo, as, hacer ruido, que, y, cubo, as, estar acos-
tado, et, y , piejnora ejus, sus compuestos, primee suple conjuga-
tionis, de la primera conjugación, cum tono, con este verbo tono, 
as, tronar. 

A frico die fricui, friclum; secui, seco, seclum. 
El plico dat plicui, plicilum ; sed pignus ulrumque. 
Supplicai, avi, alum; genilumque ex nomine solúm. 

Die, d i t ú , fricui, el pretérito fricui, friclum, el supino fric-
lum, à frico, de frico, as, fregar ; secui, el pretérito secui, seclum, 
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y el supino seelum, scco, do seco, as, cortar : el, y , plico, as, ple-
gar , dat, d a , plicui, el préterito plicui, plicitum, y el supino pii-
cilum; sed, mas , pignus, su compuesto de preposición , suple 
fácil, hace, ulrumque, de ambas maneras, esto es, en avi, y en 
alum, o en ni, y en ilum. Supplical, supplico, as, suplicar, que, 
y , genilum, el compuesto de plico , ex nomine, do nombre, suplo 
lacil, hace, avi, el pretérito en avi, alum, y el supino en alum, 
solum, solamente. 

A lavo fil lavi, lolum, laulum, alque lavalum. 

Lavi, el préterito lavi, tolum, el supino lolum, laulum, el su-
pino laulum, alque, y , lavalum, el supino lavalum, fíl, es hecho, 
a lavo, de lavo, as, lavar. 

Potoque polavi, polatum, dat quoque potum. 
A juvo fu juvi solum; adjutum adjuvo poscit. 

Que, y , polo, as, beber, ó dar de beber á o t ro , dat, da , polavi, 
el pretérito polavi, polatum, el supino polatum, quoque, también, 
polum, el supino potum. Juvi, el pretér i to juvi, f u , es hecho, 
solum, solamente, a juvo, do juvo, as, ayudar : adjuvo, as, ayudar, 
poscit, p ide , adjutum, el supino adjutum. 

Do dedil, alque dalum miltil; sic pignora primee. 
Slo, slclít, alque slalum; proles sliti, ilumque vel alum. 

Do, este verbo do, das, dar , miltil, envía , dedil, el pretérito 
dedi, alque, y, dalum, el supino dalum : sic, así , suple faciunl, 
l ineen, pignora, sus compuestos, primee suplo conjugationis, 
do la primera conjugación. Slo, as, estar en p i ó , suple fácil, 
hace, stelil, el pretérito sleli, alque, y, slalum, el supino slalum; 
proles, sus compuestos, suplo faciunl, hacen , slili, el pretérito 
en stili, que, y , ilum, el supino en ilum, vel, 6, alum, el supino 
en alum. - ^ > r 

Segunda conjugación. 

Altera prcelerílís dat ui, dat ilumque supinis, 
Ul moneo : fressum dat frendeo, torreo loslum. 

Altera suple conjugado, l a segunda conjugación, dat, d a , 
freeterilis, á los pretér i tos, MÍ, l a partícula ui, que, y , dat, da , 
supinis, á los supinos, ilum, la part ícula ilum, ul, como, moneo, 
es, amonestar; frendeo, es, regañar , dat, d a , fressum. el supino 
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fressum; torreo, es, tostar, suple clal, da , loslum, el supino 
toslum. 

Vull doceo doclum; a lenco deducilo tenlum. 
Censeo habel censum, capíes a misceo mislum. 
Sorbeo ui tanlüm, sileo, limeoque dedere. 

Doceo, es, enseñar, vull, qu iere, doclum, el supino doclum : 
deducilo, saca t ú , tenlum, el supino tenlum, a tcneo, de lenco, es, 
tener asido. Coriseo, es, juzgar, luibet, t iene, censum, el supino 
censum; capíes, tomarás, mislum, el supino mislum, « misceo, 
de misceo, es, mezclar. Sorbeo, es, sorber, sileo, es, callar, que, 
y , timeo, es, temer, dedere, d ieron, ui, el pretérito en ui, tanlüm, 
solamente. 

Sic ea, quee laceo gignit; sic arceo simplex. 

Sic, asi, suple faciunl, hacen, ea suple verba, aquellos verbos, 
qua;, los cuales, laceo, es, callar, gignit, compone; sic, así, suple 
fácil, hace, arceo, es, apartar, simplex, verbo simple. 

Sic dumlaxal id neulralia verba capessunt. 

Sic, asi, verba, los verbos, neulralia, neutros, capessunt, toman, 
ui, el pretérito en ui, dumlaxal, solamente. 

Dant ui, ilum valeo, careo, placeo, doleoque, 
Pareo cumjaceo, caleo, coalelejue, nocelejuc. 

Falco, es, valer, careo, es, carecer, placeo, es, agradar, que, y , 
doleo, es, dolerse, pareo, es, obedecer, caleo, es, tener calor, cuín 
jaceo, con este verbo jaceo, es, estar recostado, que, y , coalct, 
coaleo, es, crecer, que, y , nccet, nocco, es, dañar, suple faciunl, 
hacen, ui, el pretérito en ui, ilum, y el supino en ilum. 

Atejue oleo dal ui, dat ilum; sic pignora palris 
Ejusdem sensus; evi, elum ceelcra proles. 
Evi abolel dat ilum, sed vull adolevít, adullum. 

Alque, y, oleo, es, oler, dat, da , ui, el pretérito en ui, dat. da, 
ilum, el supino en ilum; sic, así, suple faciunl, hacen, pignora, 
los compuestos, ejusdem sensus, de la misma significación, palris, 
de su simple : ceetera proles, los demás compuestos, suple dant, 
dan, evi, el pretérito en evi, elum, y el supino en elum. Abolct, 
aboleo, es, borrar , dat, da , evi, el pretérito en evi, ilum, y el su-



nino en ilum; sed, mas, suple adoleo, es, c recer ,»«», quiere, 
E e S , el pretérito adolevi, adutom, y el suputo adulta,n. 

Di sunti dat video, sedeoque, s duplice, sessum. 
Prandeo dal prandi, pransum; di slrideo solum. 
Mordeo, prœterilo geminalo, flecle momordi, 
Morsum; flecluntur sic spondeo, pendeo, tondel. 

Video es, ver, da i , da , di, el pretérito en di sum, y el supino 
en s n o , y , sedeó, es, sentarse, suple dat, da, sessum el su-
ITselsum s duplice, con dos ss. Prandeo, es, comer, dat da , 
T a n 1 pretérito prandi, pransum, y el s u p . n o p r a n s . ^ s n -
deo, es rechinar, suple dat, da , d i , el preterito en d , solum 
solamente Flecle, conjuga t ú , mordeo, a mordeo, ^ m o r d e r , 
nrœkrUomomordl, con el pretér i tomomordi , geminalo, 
Zo un Y elsSpino morsL; sic, déla misma manera, fleclunlur 
se conjú^ao , spondeo, es, prometer, pendeo, es, estar colgado, 
tondet, y tondeo, es, trasquilar. 

Si, sum dal maneo, quod et a servanlia prœslant 
Pignora; quee mutant, mimi danl absque supino. 

Maneo es, aguardar, dat, da , si, el pretérito si, sum, y el su-

vlZm, quod, lo cual, el, también prœslant, hacen pignore, 
sus compuestos, sermnlia, que guardan, a, la a quee, lo, que, 
m u l a n T , la mudan, dant, dan, m i n u i , el preténto en «un««, 
absque supino, sin supino. 

Tergeo dat si, sum, liœret, ridet, suadet, el ardet, 
El mulcet, mulget; datjussi, s duplice, jussum. 

Teraeo es l impiar, beerei, hcereo, es, estar pegado, ridet rideo, 
es Z l , úadet,suadeo,es, aconsejar, el, y , ardet ardeo,es, 
arder et y, mul et, mulceo, es, halagar, mulget, mulgeo, es, o r -
deñar, doli , dan, si, el pretérito en si, sum, y el supino en sum 
suple ju6co, es, mandar, dat, da , j u s s i , el pretérito jussi, jussum, y 
el supino jussum, s duplice, con dos ss. 

Torqueo dal torsi, torlum, alquè indulgeo si, lum. 
Vrgeo si solùm, cum fulgeo, tur gel, et alget. 

Torqueo, es, atormentar, dat, d a , torsi, el pretérito torsi tor-
lum, y el supino torlum; atque, y , indulgeo, es, condescender, 
dat, dì, si, el pretérito en si, lum, y el supino en lum. Vrgeo es, 
apremiar, target, turgeo, es, estar hinchado, et, y , alget, aigeo, 

es, enfriarse, cum fulgeo, con este verbo fulgeo, es, resplandecer, 
suple dant, dan, si, el pretérito en si, solían, sin supino. 

Augeo prcelcrilo fácil auxi, auctumque supino. 
Lugeo xi lantüm, cum luceo, frigeo poscit. 

Augeo, es, aumentar, fácil, hace, prcelerito, en el pretérito, auxi, 
auxi, que, y , supino, en el supino, auclum, auclum. Lugeo, es, 
l lorar, frigeo, es, estar f r ió, cum luceo, con este verbo luceo, es, 
resplandecer, imcit, p ide, xi, el pretérito en xi, lantüm, sin 
supino. 

Evi, elum vieo, fleo, net, cum deleo, quceque 
A pleo nascunlur : cieo fácil ivit, ilumque. 

Vieo, es, atar, fleo, es, l lorar, nel, neo, es, hi lar, cum deleo, con 
este verbo deleo, es, borrar, que, y , qum suple verba, los verbos 
que, nascunlur, se componen, á pleo, del verbo antiguo pleo, es, 
suple faciunt, hacen, evi, el pretérito en evi, elum, y el supino en 
elum : cieo, es, mover, facit, hace, ivil, el pretérito en ivit, que, y , 
ilum, el supino en ilum. 

Ex veo fit vi, lum; sed neutra carento supinis. 

Vi, el pretérito en vi, lum, y el supino en lum, fit, es hecho, 
ex veo, de los verbos activos acabados en veo; sed, mas, neutra, 
los verbos neutros, carento, carezcan, supinis, de supinos. 

A caveo caulum, á faveo deducito faulum. 
Connixi, vel conniví conniveo donal. 
Gaudeo gavisus, solitus solet, audel el ausus. 

Deducito, saca, caulum, el supino caulum, a caveo, de caveo, 
es, guardarse, faulum, y el supino faulum, ii faveo, de faveo, 
es, favorecer. Conniveo, es, hacer de ojo, donal, da , connixi, el 
pretérito connixi, vel, ó, conniví, el pretérito conniví. Gaudeo, es, 
alegrarse, suple donal, da, gavisus, el pretérito gavisus, solet, so-
leo, es, acostumbrarse, solilus, el pretérito solilus, et, y , audel, 
audeo, es, atreverse, ausus, el pretérito ausus. 

Tercera conjugación. 

Bo bi fert, et ilum; scabo, lambo supina repellunl. 

Suple verbum, el verbo, bo, acabado en bo, fert, produce, bi, 
el pretérito en bi, et, y, ilum, el supino en ilum. Scabo, is, rascar 



la sarna, lambo, is, lamer, repellunt, desechan, supina, los s u -
pinos. 

Scribere eum nubo psi, ptum; sed pignora in umbo 
A cubo, pulso m, dant cubui, cubitumque supinum. 

Scribere, este verbo scribo, is, escribir, cum nubo, y nubo, is, 
casarse la mujer, suple faciunt, hacen, psi, el pretérito en psi, 
ptum, y el supino en ptum; sed, mas, pignora, los compuestos, à 
cubo, de cubo, as, estar acostado, in umbo, acabados en umbo, 
dant, dan, cubui, el pretérito en cubui, que, y , cubiliim supinum, 
el supino cubilum, pulso m, quitada la m. 

Vinco capii vici, vìclum; sic icit, el ictum. 
Parco pepercit amai, seu parsi, deindeque parsum. 
Lieo petit dixi, ac dicium, xi ducere, duclum. 

Vinco, is, vencer, capii, toma, vici, el pretérito vici, vichan, y 
el supino viclum : sic, así, ico, is, herir, suple capii, loma, icit, 
el pretérito ici, el, y , ictum, el supino ictum. Parco, is, perdonar, 
amat, quiere, peperei, el pretérito peperei, seu, ó, parsi, el pre-
térito parsi, que, v , deinde, despues, parsum, el supino parsum. 
Dico, is, decir, petit, p ide, dixi, el pretérito dixi, ac, y , diclum, 
el supino diclum. Ducere, duco, is, gu iar ,pet i t , pide, dixi, el pre-
térito en xi, duclum, el supino duclum. 

Seo vi, cium; scìsco scitum dal, nascere nolum. 
Agnosco dal ilum, cognosco jungilur illi. 

Suple verbum, el verbo, seo, acabado en seo, dal, d a , vi, ci 
pretérito en vi, cium, y el supino en ehan; scisco, is, ordenar, 
dal, da , scitum, el supino scilum, noscere, nosco, is, conocer, no-
lum, el supino nolum : agnosco, is, reconocer, dal, d a , ilum, 
el supino en ilum; cognosco, is, saber, jungilur, se j un ta , illi, 
á él. 

Pasco fácil paslum; sic proles, a modo semel. 
Compesco dal ui, pariler dispcscere solùm. 
Vi disco didici tantum, sic poseo poposci. 

Pasco, is, apacentar, fácil, hace, paslum, el supino paslum; 
sic, asi, proles, sus compuestos, suple faciunl, hacen, modò, con 
tal que, scrvent, guarden, a, la a. Compcsco, is, refrenar, dal, 
da, tu, el prelérilo en ui : pariler, de la misma manera, solùm, 
sin supino, suple fácil, hace, dispcscere, dispesco, is, apartar el ga-

nado del pasto. Ut, como disco, is, aprender, suple fácil, hace, 
didici, el pretérito didici, tantum, sin supino; sic, así, poseo, is, 
pedir, suple facit, hace, poposci, el preterito poposci. 

Do di, sum millunt, ut edo, quod mittit et eslum. 

Suple verba, los verbos, do, acabados en do, millunt, envian, 
di, el préterilo en di, sum, y el supino en sum, ut, como, cdo, is, 
comer, quod, el cual , mittit, envía, et, también, eslum, el su -
pino eslum. 

Pando lamen passum, fudi dal funder e fusum. 
Scindo scidi, scissum, /indo fidi, indeque fissum. 

Turnen, empero, pando, is, abrir , dal, da , passum, el supino 
passum, fundere, fundo, is, derramar, dal, da, fudi, el prelérilo 
fudi, fusum, y el supino fusum. Scindo, is, rasgar, suple facit, 
hace scidi, el pretérito scidi, scissum, y el supino scissum, {indo, 
is, hender, suple fácil, hace, fidi, el pretérito fidi, que, y , inde, 
de a l l í , fissum, el supino fissum. 

• A do compositis largire didique, dilumque. 

Largire, da tú , composilis, á los compuestos, à do, de do, das, 
dar, didique, el pretérito en didi, que, y , dilum, el supino en 
ditum. 

Atque cado cecidi, casum : vult cado cacidi, 
Casum. Dal tensum, vel lenlum tendo, le tendi. 

Atque, y , cado, is, caer, vult, quiere, cecidi, el pretérito ce-
cidi, casum, y el supino casum : ccedo, is, her i r , vult, quiere, 
cuculi, el pretérito caddi, casum, y el supino casum. Tendo, is, 
tender, dal, da , telendi, el pretérito telcndi, lensum, y el supino 
lensum, vel, ó, lenlum, el supino lenlum. 

Tundo pelil tuludi, tunsum; composlaque lusum. 
Pendo pependi habel, pensum; dal fidere fisus. 
Sido, strìdo, rudo, dunl di, lamen absque supinis. 

Tundo, is, tundir, petit, pide, tuludi, el pretérito tuludi, tun-
sum, y el supino tunsum; que, y , composta, los compuestos, suple 
pclunt, piden, lusum, el supino en lusum. Pendo, is, pagar, habel, 
tiene, pependi, el pretérito pependi, pensum, y el supino pensum : 
fidere, fido, is, confiar, dal, d a , fisus, el pretérito fisus. Sido, 
is, hacer asiento, strido, is, rechinar, rudo, is, rebuznar, dant, 
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dan, d¿, el pretérito en di, lamen, empero, absque supinis, sin 
supinos. 

Danl si, sum ludo, laido, cum divido, plaudo. 

Ludo, is, jugar , lado, is, dañar, plaudo, is, aplaudir , cum di-
vido, con este verbo divido, is, d i v id i r , danl, dan, si, el pretéri to 
en si, sum, y el supino en sum. 

Radoque, cum rodo, trudo, cum claudere ¡unges. 

Que, y , junyes, juntarás, rado, el verbo rado, is, raer, cum rodo, 
con rodo, is,' roer, trudo, is, echar á empellones, cum claudere, 
con este verbo claudo, is, cerrar. 

Vado nihil: vasi, vasum sua pignora servant. 
Cedo dal, s gemino, ccssi, cessumque supinum. 

Vado, is, andar camino, nihil suple hdbel, no tiene pretéri to 111 
supino : sua pignora, sus compuestos, scrvanl, guardan, vasi, el 
pretéri to vasi, vasum, y el supino vasum. Cedo, is, rendirse, dal, 
da , cessi, el pretérito cessi, que, y , supinum cessum, el supino 
cessum, s gemino, con dos ss. 

Go xi, clumque fácil; sic slinguo, el nata capessunt. 
Suple verbum, el ve rbo , go, acabado en go, fácil, hace, xi, el 

pretéri to en xi, que, y , clum, el supino en clum; sic, así, slinguo, is, 
apagar, el, y , nata, sus compuestos, capessunl, toman, xi, el pre-
térito en xi, clum, y el supino en clum. 

N adimunl pingo, fmgo, slringoque supinis: 
Xi, xum figo, et frigo; xi solüm angere, ningo. 

Pingo, is, pintar, fmgo, is, f ing i r , que, y , siringo, is, apretar, 
adimunl, qu i tan, n, la n, supinis, á los supinos. Figo, is, hincar, 
el, y , frigo, is, f re i r , suple faciunt, hacen, xi, el pretérito en xi, 
xum, y el supino en xum : ango, is, angustiar, ningo, is, nevar, 
suple faciunt, hacen, xi, el pretér i to en xi, solüm, sin supino. 

Tango cupil Icligi, laclum; egi ago poscil, el aclum. 
Prodigo cum dego fácil egi, demc supina. 

Tango, is, tocar, cupil, desea, teligi, el pretérito tetigi, laclum, 
y el supino laclum; ago, is, t ra tar , poscil, pide, egi, el pretérito 
egi, el, y , aclum, el supino aclum. Prodigo, is, gastar demasiado, 
cum dego, con dego, is, pasar la v ida , fácil, hace, egi, el pretérito 
egi, demc, quítales, supina, los supinos. 

Ex pago nunc extanl pepigi, paclumque veluslo : 
Pango lamen panxi, paclum; nata omnia pegi. 

Pepigi, el pretérito pepigi, que, y , paclum, el supino paclum, 
exlanl, permanecen, nunc, ahora, ex pago, del verbo pago, is, 
veluslo, antiguo. Tamen, empero, pango, is, cantar, suple fácil, 
hace, panxi, el pretérito panxi, paclum, y el supino paclum : 
nata omnia, todos sus compuestos, suple faciunt, hacen, pegi, el 
pretéri to en pegi. 

Frangoque dal fregi, fractum; legi lego, leclum. 
Negligil ex i, eclum, cum inlelligo, diligo poscit. 

Que, y , frango, is, quebrar, dal, da, fregi, el pretérito fregi, 
fractum, y el supino fractum : lego, is, leer, dal, da, legi, el pre-
térito legi, leclum, y el supino leelum. Negligit, negligo, is, m e -
nospreciar, diligo, is, amar, cum inlelligo, con este verbo inlel-
ligo, is, entender, poscil, p ide , exi, el pretérito exi, eclum, y el 
supino eclum. 

Pungoque dal pupugi, punclum; composlaque punxi. 
Spurgo fácil si, sum, pariler cum mergere, tergo. 

Que, y , pungo, is, punzar, dal, da, pupugi, el pretérito pupugi, 
punclum, y el supino punclum; que, y , composta, sus compuestos, 
suple faciunt, hacen, punxi, el pretérito punxi. Spargo, is, rociar, 
facit, hace, si, el pretérito en si, sum, y el supino en sum : pari-
ler, de la misma manera, suple fácil, hace, tergo, is, l impiar , cum 
mergere, con este verbo mergo, is, zabul l i r . 

Dat vexi, veclumque velio; traxi tralio, traclum. 

Velio, is, l levar, dat, da, vexi, el pretérito vexi, que, y, veclum, 
el supino veclnm : traho, is, traer arrastrando, dat, da, traxi, el 
pretérito traxi, traclum, y el supino traclum. 

Finitum in spicio, licioque, dat exit, el eclum : 
Elicio elicui, elicilum; a fodi accipe fossum. 

Suple verbum, el verbo, finitum, acabado, in spicio, en spicio, 
que, y , licio, en licio, dat, da, exit, el pretérito en exi, et, y , eclum, 
e l supino en eclum; elicio, is, atraer con halagos, suple dat, da, 
elicui, el pretérito elicui, elicilum, y el supino elicilum; accipe, 
recibe, fossum, el supino fossum, a fodi, de este pretérito fodi, de 
fodio, is, cavar. 



A feci factum, à jeci deducilo jaclum 
De jacio. Rapio rapiti, Itine deducilo raplum. 

Deducilo, saca tú , factum, el supino factum, à feci, de este 
pretérito feci, de fació, is, hacer, jaclum, y el supino jaclum, à 
jeci, de este pretérito jeci, de jacio, is, arrojar. Deducilo, saca tú, 
rapui, el pretérito rapui, rapio, de rapio, is, arrebatar, hinc, y de 
aquí, raplum, el supino raplum. 

Dal sapio sapui, aut sapii, cui deme supinum. 
Full fugio fugi, fugilum; cupio ivil, ci ilum. 

Sapio, is, saber, ilat, da, sapui, el pretérito sapui, aul, ó, sapii, 
el pretèrito sapii, cui, al cua l , deme, qu i ta , supinum, el supino. 
Fugio, is, huir , vult, quiere, fugi, el pretérito fugi, fugilum, y el 
supiuo fugilum : cupio, is, desear, vull, qu iere , ivi, el pretérito 
en ivi, et, y , ilum, el supino en ilum. 

A capio cepi, caplum ; a capi exige caplum. 
Dal parió peperi, parlum, parilumque supinum. 

Fxigc, pide, cepi, el pretérito cepi, caplum, y el supino caplum, 
¿i capio, de capio, is, tomar ; caplum, y el supino caplum, a capi, 
de capi, capisti, comenzar. Parió, is, par i r , dal, da , peperi, el 
pretérito peperi, supinum parlum, y el supino parlum, que, y , 
purilum. 

Pralerilum qualio neseiljam; pignora cussi, 
El cussum, duplo s: minxi dal mejere, miclum. 

Qualio, is, sacudir, jam, ya , nescit, ignora, pralerilum, el pre-
tér i to; pignora, sus compuestos, suple faciunt, hacen, cussi, el 
pretérito en cussi, el, y , cussum, el supino en cussum, duplo s, con 
dos ss : mejere, mejo, is, or inar , dat, da, minxi, el pretérito minxi, 
miclum, y el supino miclum. 

Lo finita lui mitlunt, ullumque supinum. 
Poscit ilum molo, sic el alo, quod poscil et allum. 

Suple verba, los verbos , finita, acabados, lo, en lo, millunl, 
envían, lui, el pretérito en lui, que, y , supinum, el supino, ullum, 
en ullum. Molo, is, moler , poscit, pide, ilum, el supino en ilum : 
sic, así, et, también, alo, is, sustentar, suple fácil, hace, quod, el 
cual, poscil, pide, el, también; allum, el supino allum. 

Sed colo, cum cello, el nalis spolialo supinis. 
Percello mittil lanlummodò- per culi, et ulsum. 
Sed vello velli, ac vulsi, vulsumquc requirit. 

Sed, mas, spolialo, despoja tú, supinis, de supinos, volo, à volo, 
vis, querer, cum cello, con cello, is, her i r , el, y , nalis, à los com-
puestos de ambos : lanlummodò, tan solamente, percello, is, 
herir , millil, envía, perculi, el pretérito perculi, et, y , ulsum, el 
supino en ulsum. Sed, mas, vello, is, arrancar, requirit, busca, 
velli, el pretérito velli, ac, y , vulsi, el pretérito vulsi, que, y , vul-
sum, el supino vulsum. 

Tum sallo salii, salsum; sed psallere psalli. 
Dat pello pepuli, pulsum : dal fallo fe felli, 
Falsum; pralerilo proles contenía re felli. 
Suslulil à tollo, el sublalum poslulat usus : 
Ex ilio composta tuli, latumque requirunt. 

Tum, ademas de esto, sallo, is, salar, suple fácil, hace, salii, e l 
pretérito salii, salsum, y el supino salsum; sed, mas, psallere, 
psallo, is, cantar, suple fácil, hace, psalli, el pretérito psalli. 
Pello, is, arrojar, dat, da, pepuli, el pretérito pepuli, pulsum, y el 
supino pulsum : fallo, is, engañar, dat, da, fefelli, el pretérito fe-
fclli, falsum, y el supino falsum; proles, su compuesto refello, 
contenía suple esl, está contento, pralerilo refclli, con el preté-
r i to refelli. Usus, el uso, poslulat, pide, à tollo, de este verbo tollo, 
is, qui tar, suslulil, el pretérito sustuli, et, y , sublalum, el supino 
sublalum : composta, los compuestos, ex ilio, de é l , requirunt, 
buscan, luli, el pretérito tuli, que, y , lalum, el supino lalum. 

Mo per ui, dat ilum; tremo ponitur absc¡ue supino. 
Psi, lumdantpromo cum demo, sumere, como. 

Suple verbum, el verbo, mo, acabado en mo, dat, da , ilum, et 
supino en ilum, per ui, por medio del pretérito en ui; iremo, is, 
temblar, ponitur, se pone, absque supino, sin supino. Promo, is, 
sacar lo guardado, demo, is, qui tar, como, is, componer el cabello, 
cum sumere, con este verbo sumo, is, tomar, da/U, dan , psi, el 
pretérito en psi, plum, y el supino en plum. 

Emi, emplum dat emo; premo pressi, s duplice, pressum. 

Emo, is, comprar, dat, da , emi, el pretérito emi,emplum, y el 
supino emplum : premo, is, apremiar, suple dat, da , pressi, el 
pretérito pressi,pressum, y el supino presum, s duplice, con dos ss. 



Pono.sui, alque silum; gigno, genui, genilumque. 
Dal cerno crevi, eretum; conlemnere psi, lum. 
Sperno dat sprevi, sprelum; sed sterno rcposcit 
Cum slravi, straluni. Sino dal sivique, silumque. 

Pono, is, poner, suple faeit, hace, sui, el pretér i to en sui, alque, 
y , silum, el supino en silum : gigno, is, engendrar, suple fácil, 
hace, genui, el pretérito genui, que, y , genilum, el supino geni-
tum. Cerno, is, mirar , dat-, d a , crevi, el pretéri to crevi, eretum, y 
el supino eretum : conlemnere, conlemno, is, menospreciar, suple 
dal, da , psi, el pretérito en psi, tum, y el supino en tum. Sperilo, 
is, despreciar, dal, da , sprevi, el pretéri to sprevi, sprelum, y el 
supino sprelum; sed, mas, sterno, is, al lanar, reposeit, p i d e , stra-
tum, el supino slratum, cum stravi, con el pretéri to slravi. Sino, 
is, dejar, dal, da , que, también, sivi, el pretér i to s i«, que, v , si-
timi, el supino sitimi. 

A lino die lini, ac livi, levique, lilumque. 
A cano die cecini, cantum : nalum nuit inde requirit. 

Die, d i tú, lini, el pretérito lini, ac, y , livi, el pretéri to livi, que, 
y , levi, el pretérito levi, que, y , litum, el supino litum, à lino, de 
lino, is, untar. Die, d i t ú , cecini, el pretér i to cecini, cantum, y el 
supino cantum, à cano, de cano, is, cantar : nalum, el compuesto, 
inde, de a l l i , requirit, busca, nuil el pretér i to en nui. 

Po psi, tum poscit; rupi dal rumpere, ruplum. 
A strepo die slrepui, slrepilum fluii inde supinum. 
Dal coquo xi, cium : liqui linquo, al pignora Vietimi. 

Suple verbum, el verbo, po, acabado en po, poscit, p ide, psi, 
el pretéri to en psi, plum, y el supino en plum : rumpere, rumpo, 
is, romper , dat, d a , rupi, el pretérito rupi, ruplum, y el supino 
ruplum. Die, d i tú, slrepui, el pretérito slrepui, à strepo, de stre-
po, is, hacer ruido, inde, de i l l i , fluii, sa le , supinum slrepilum, 
el supino slrepilum. Coquo, is, cocer, dal, d a , xi, el pretérito en 
xi, cium, y el supino en cium : linquo, is, dejar, suple dat, da , 
liqui, el pretérito liqui, at, mas, pignora, sus compuestos, suple 
dant, d a n , liclum, el supino liclum. 

Qucero queesivi, tero trivi, ulrumquc dal ilum. 

Qucero, is, buscar, dat, da , queesivi, el pretéri to queesivi, tero, 
•is, t r i l lar , dat, da , trivi, el pretèrito trivi, ulrumquc, y ambos à 
(¡os, suple demi, dan, ilum, el supino en ilum. 

A sero fit sevi, alque salum; sed rustica proles 

Millit ilum; serui, sertumnon rustica poscit. 

Sevi, el pretérito sevi, alque, v , salum, y el supino satum, fit, 
es hecho, à sero, de sero, is, sembrar; sed, mas, proles, su com-
puesto, rustica, que pertenece á cosas del campo, millit, envía, 
ilum, el supino en ilum : non rustica, el que no pertenece a cosas 
del campo, poscit, pide, serui, el pretérito en serui, sertum, y el 
supino en ser lum. 

Curro cucurrit habet, cursum ; gessi ejero, geslum. 
Ferrc tuli, lalumque; uro dabit ussil, et uslum. 
Ferroque dal verri tantum, versumque supinum. 

Curro, is, correr, habet, t iene, cucurrit, el pretérito cucurri, 
cursum, v el supino cursum : gero, is, tratar, habet, t iene, fless*, 
el pretérito gessi, geslum, y el supino geslum. Ferrc, el verbo 
fero, fers, l levar, suple fácil, hace, tuli, el pretérito luli, que, y , 
latum, el supino lalum; uro, is, quemar, dabit, da ra , ussil, el 
pretérito ussi, el, v , uslum, el supino uslum. Que, y , verro, is, 
barrer, dat, da , verri, el pretérito verri, tantum, tan solamente, 
que, y , supinum versimi, el supino versum. 

So sivi, silum; sed visi viscre, visum. 
Pinsilus, el pinsus, pistusque à pinsuit exit. 
Incesso dabit incessi, lamen eibsque supino. 

Suple verba, los verbos, so, acabados en so, suple faciunl, h a -
cen, sivi, el pretérito en sivi, silum, y el supino en silum; sed, 
mas, Pisere, viso, is, v isi tar, suple facit, hace, visi, el preterito 
visi, visum, y el supino visum. Pinsilus, el supino pinsilus, et, y , 
pinsus, el supino pinsus, el, y , pislus, el supino pislus, exit, sale, 
« pinsuil, de pinso, is, majar. Incesso, is, acometer, dabit, dara , 
incessi, el pretérito incessi, lamen, empero, absque supino, sin 
supino. 

Xi, xurn dant pleclo, cum fleclo, pectere, necio. 
Dal quoque pecio xui, necloque : peto ivil, el ilum. 

Pleclo, is, castigar, pectere, pecio, is, peinar, necio, is, enlazar, 
cum fleclo, con este verbo fleclo, is, doblegar, dant, dan, xi, el 
pretérito en xi, xurn, y el supino en xurn : quoque, también, 
pecio, is, peinar, que, y , necio is, enlazar, dal, da , xui, el prete-



ri lo en xui : pelo, is, pedir, suple dal, da , mi, el pretérito e n ivi, 
el, y , ilum, el supino en ilum. 

Slerlo slerluit habet solùm. Meto messuit optai, 
Ac messum, s gemino. Ferii dal vertere versum. 
Sisto stilit, slalum : slilit orla, slilumque reposcunt. 
Millo dabil misi, sed duplice stigmate missum. 

Slerlo, is, roncar, habet, t iene, slerluit, el pretérito sterlui 
solum, solamente. Melo, is, segar, oplat, desea, messuit, el p re -
terito messili, ac, y , messum, el supino messum, s gemino, con dos 
ss. Fertere, verlo, is, volver, dal, da , ver ti, el pretérito ver ti, 
versum, y el supino versum. Sisto, is, pararse, suple fácil, hace, 
siiti, el preterito sliti, staimi, y el supino slalum : orla, sus com-
puestos, reposcunt, p iden, siili, el pretérito sliti, que, v , slilum, 
el supino stilum. Millo, is, enviar, dabil, darà, misi, el preté-
rito misi, missum, y el supino missum, sed, mas, duplici stig-
mate, con dos ss. 

Verba in uo per ui, ac ulum danl, diluo leste. 

Fcrba, los verbos, in uo, acabados en uo, danl, dan, suplo 
prcelerilum, el pretérito, per ui, por medio de la partícula ui, ac, 
y, suple supinum, el supino, per ulum, por medio de la partícula 
ulum, diluo leste, siendo testigo diluo, is, desleír. 

A ruo die ruilum; sed ulum ilant pignora tantum. 
A struxi slruclum, á fluxi depromilo /luxum. 
Congruo prcebet ui tantum, baino, mcluoque. 

Die, d i l ú , ruilum, el supino ruilum, à ruo, de ruo, is,caerse-
sed, mas, pignora, sus compuestos, danl, dan, ulum, el supino 
en ulum, tantum, tan solamente. Depromilo, saca tú, slruclum, el 
supino slruclum, à struxi, de este pretérito struxi, de slruo, is, 
edificar, fluxum, y el supino /luxum, à fluxi, de este pretérito 
fluxi, de fluo, is, correr la cosa liquida. Congruo, is, convenir, 
baluo, is, batir, que, y , mclao, is, temer, prcebet, da , ui, el pre-
terito en ui, tantum, tan solamente. 

Annuo cum sociis, pluo, respuo, el ingruo junges. 

Junges, juntarás, annuo, á este verbo annuo, is, conceder ba-
jando la cabeza, cum sociis, con sus compañeros, pluo, á pluo, 
is, llover, respuo, is, despreciar, et, y , ingruo, is, acomeler. 

Fivo feri vixi, viclum, solvique, solulum 
Solvo fácil; volvi donabit volvo, volulum. 
Denique texui amat texo, textumque supinum. 

Fivo, is, v i v i r , feri, l leva, vixi, el pretérito vixi, viclum, v 
el supino viclum, que, y , solvo, is, pagar, facit, hace, solvi, el 
pretérito solvi, solulum, y el supino solulum; volvo, is, revolver, 
donabit, darà, volvi, el pretérito volvi, volulum, y el supino volu-
lum. Denique, finalmente, lexo,is, tejer , amat, ama, texui, c i 
pretérito lexui, que, y , supinum textuin, el supino lexlum. 

Prcelerilis ivi dat quarta, ilumque supinìs. 
Singullum singultii amai, sepclire sepullum. 
Feneo venivi venum; à veni accipe ventum. 

Quarta suple conjugatio, la cuarta conjugación, dat, da, prce-
lerilis, á los pretéritos, ivi, la partícula ivi, que, y , supinìs, á los 
supinos, ilum, la partícula ilum. Singultii, singullio, is, sollozar, 
amat, quiere, singultum, el supino singullum, sepclire, sepelio, is, 
enterrar, amat, quiere, sepullum, el supino sepullum. Fcneo, is, 
ser vendido, suple facit, hace, venivi, el pretérito venivi, venum, 
y el supino venum : accipe, recibe, venlum, el supino venlum, à 
veni, de este pretérito veni, de vento, is, venir . 

A pario natum per ui flectatur, et erlum; 
Comperio, reperilque pelil ri,poscil el erlum. 

Nalum, el compuesto, à pario, de pario, is, parir, fleclatur, se 
conjugue, per ui, por medio del pretèrito en ui, el, y , erlum, el 
supnio en erlum; comperio, is, hallar, que, y , reperii, reperio, is, 
lo mismo, petit, pide, ri, el pretérito en ri, et, y , poscit, p ide, 
erlum, el supino en erlum. 

Dat salio salui, sallum; sed pignora sulium. 

Salio, is, sallar, dat, da , salui, el pretérito salui, saltum, y el 
supino sallum; sed, mas, pignora, sus compuestos, suple fuciv.nl, 
hacen, sulium, el supino en sullum. 

Senlìo vull si, sum; sepsi dai sepio, septum. 
Farcio dat farsi, farlum; vull fulcio, fulsi, 
Ac fullum : sarsi, sarclum dal sarcio verbum. 

Senlio, is, sentir, vull, quiere, s i , el pretérito en si, sum, y el 
supino en sum ; sepio, is, cercar, dal, da, sepsi, el pretérito sepsi, 



septum, y el supino septum. Farcio, is, embut i r , dat, da, farsi, el 
pretérito farsi, fartum, y el supino farlum : fulcio, is, sustentar, 
vult, quiere, fulsi, el pretérito fulsi, ac, y , fullum, el supino ful-
lum : sardo verbum, el verbo sardo, is, coser, dat, da, sarsi, el 
pretérito sarsi, sarlum, y el supino sariam. 

llaurio pmterilo dabit hausi, hauslumque supino. 
Saneio dat sanxi, sanctum, simul oplat el ilum. 
Vincio babel vinxi, vinclum; dat amixil amiclum. 

llaurio, is, agotar, dabit, d a r á , pretérito, al pretéri to, hausi, 
hausi, que, y , supino, al supino, haustum, haustum. Saneio, is, es-
tablecer, dat, da, sanxi, el pretéri to sanxi, sanctum, y el supino 
sanctum, et, y , simul, juntamente, oplat, desea, ilum, el supino 
en ilum. Vincio, is, alar, habel, t iene, vinxi, el pretérito vinxi, 
vinclum, y el supino vinclum : suple amicio, is, cubr i r , dat, d a , 
amixil, el pretérito amixi, amiclum, y el supino amiclum. 

De los ve rbos deponentes . 

Ex or finitis activam fingilo vocem, 
Ut vereo ex vereor; formabitur inde supinum, 
Indeque prcelerilum verilus sum. Demito pauca : 
Nempe fruor fruilus, proficiscor sume profeelus. 

Fingilo, finge tú, vocem activam, la voz act iva, ex finitis suple 
verbis, de los verbos acabados, or, en or, ut, como, vereo, este 
verbo vereo, es, ex vereor, de vereor, eris, reverenciar ; inde, de 
a l l i , de aquel verbo fingido, supinum, el supino, formabitur, se 
formará, que, y , inde, de all i , de aquel supino, prcelerilum verilus 
sum, el pretérito verilus sum, suple formabitur, se formará. De-
milo, saca tú, pauca, unos pocos : nempe, conviene á saber, frui-
lus, el pretérito fruilus, fruor, de fruor, eris, gozar; sume, loma, 
profeelus, el pretérito profecías, proficiscor, de proficiscor, eris, 
partirse. 

A reor esto ralus; nanciscor nacías habebit. 
Metior et mensus, paliorque, s duplice, passus. 

Ratus, el pretérito ralus, eslo, sea, a reor, de reor, eris, j uzgar : 
nanciscor, eris, alcanzar, habebil, tendrá, nacías, el pretérito 
ñachis; el, y , metior, iris, med i r , suple habebit, tendrá, mensus, 
el pretérito mensus, que, y , palior, eris, padecer, passus, el p re -
térito passus, s duplice, con dos ss. 

El falcor fassus, necnon adipiscór adeptas. 
Comminiscor amat commenlus; el ordior orsus. 

El, y , falcor, eris, confesar, suple facit, hace, fassus, el preté-_ 
r i to fassus, necnon, también, adipiscór, eris, alcanzar, adeptus, el 
pretérito adeptus; comminiscor, eris, fingir, amat, qu iere, com-
menlus, el pretérito commenlus, et, y , ordior, iris, u rd i r , orsus, 
el pretérito orsus. 

Tum gradior gressus, misereri reddc miserias. 
Alque cxpergiscor capil experreelus, el ullus 
Ulciscor poscil: capiunt loquor, et sequor ulus. 
Nitor habel nixum, el nisum : paclusquc paciscor. 

Tum, ademas de esto, gradior, cris, andar, suple facit, hace, 
gressus, el pretérito gressus: redde, da t ú , misertus, e 1 pretérito 
miserias, misereri, al verbo miscreor, eris, tener misericordia ; 
alque, v , cxpergiscor, cris, despertar, capil, toma, experreelus, 
el pretérito experreelus, et, y , ulciscor, eris, vengarse, poscil, 
pide, ullus, el pretérito ul i t is. Loquor, eris, hablar, et, y , sequor, 
eris, seguir, capiunt, toman, ulus, el pretérito ulus. Nitor, eris, 
estribar, habel, t iene, nixum, el pretérito nixus con a;, e l , y , 
nisum, nisus con s, que, y , paciscor, eris, hacer pació, pacías, el 
pretérito paclus. 

Tum labor lapsus: queror oplat questus, el usas 
Vlor, et oblilum obUviscor, el orlus oriri. 
Nascor ilem natum : o morior Ubi mortuus exit. 
In tribus exlremis per iturus flecte fulurum. 

Tum, ademas de esto, labor, eris, deslizarse, suple fácil,Mee, 
lapsus, el pretérito lapsus: queror, eris, quejarse, op lat , desea, 
questus, el pretérito questus, el, y , ulor, eris, usar, TISMS, el p re -
térito usus, et, y , Obhviscor, eris, olvidarse, oblilum, el pretérito 
oblitus, el, y , oriri, orior, iris, nacer, orlus, el preterito orlus. 
Ilem, ademas de esto, nascor, eris, nacer, nalwm, el preterí lo na-
tus; mortuus, el pretérito mortuus, exit, sale, Ubi, para t i , a mo-
rior, de morior, eris, mor i r . Fícele, conjuga tú, fulurum, el tuturo 
en rus, per iturus, por la partícula Huras, in tribus exlremis, en 
los tres últimos verbos. 



Verbos que carecen de pretérito y supino. 

Prwteritis quce verba carent, dant nulla supina : 
Glisco cum ferio, ver (jo, cum polleo, vado, 
Ambiíjo, eumque furo, salago, queeso, hisco, falisco. 

Verba quw, los verbos que, carenl, carecen, praélerilis, de pre-
téritos, danl, dan, nulla supina, ningunos supinos : glisco, is, en-
gordarse ó crecer engordando, cum ferio, con este verbo ferio, is, 
herir, vergo, is, inclinarse, cum polleo, con este verbo polleo, es, 
poder, vado, is, andar camino, ambigo, is, dudar, que, y,salago,is, 
andar solícito, cum furo, con este verbo furo, is, estar furioso, 
queeso, queesumus, rogar, hisco, is, abrirse la t ierra, falisco, is, lo 
mismo. 

Mar el, avelque simul, vescor, cum prole faliscor, 
Diffdeor, liquor, ringor, medeor, reminiscor. 

Meerct, mcereo, es, estar triste, que, y , simul, juntamente, avcl, 
aveo, es, desear, vescor, cris, comer, faliscor, eris, cansarse, cum 
prole, con su compuesto, defeliscor, diffiteor, eris, negar, liquor, 
cris, derretirse, ringor, eris, r i far los perros, medeor, cris, curar, 
reminiscor, eris, acordarse. 

His medilalivum (demplo esuril) addilo verbum. 

Addilo, añade tú, lús suple verbis, á estos verbos, verbum me-
ditalivum, el verbo meditat ivo, demplo esuril, sacando á csurio,is, 
tener hambre. 

Insuper illa, quibus nomen dedil inchoo, verba : 
Aul ccrl'c capiunt á verbis, unde trahunlur. 

Insuper, ademas de esto, illa verba, aquellos verbos, quibus, 
á los cuales, inchoo, asís verbo inchoo, as, comenzar, dedil no-
men, dió nombre : aul, ó, capiunt, loman el pretérito y supino, 
cerle, ciertamente, á verbis, de los Yerbos, unde, de donde, Ira-
hunlur, salen. 

Composilum quoties a in i mulaverit, aul e , 
E capiunlo sibi, veluli conspei-go, supina. 
Simpticis a rclincnl in go finita supini; 
Quceque cado gignit. Slaluo, ac habeo i sibi servant. 

j * ' l o d a s las v e c e s que, composilum, el compuesto, muía-
CHl> mudare> la a> ™ h en i, aul, ó, e, en e, supina, los supi-

nos, capiunlo sibi, tomen para sí, e, la c, veluli, así como, cons-
pergo, is, esparcir ó derramar. Suple verba, los verbos, finita, 
acabados, in go, en go, relinent, guardan, a, la a, supini simpli-
cis, del supino simple; que, y, quce, los verbos que, cado, is, caer, 
gignit, compone. Slaluo, los compuestos de status, is, establecer, 
ac, y , habeo, los compuestos de habeo, es, tener, servant sibi, 
guardan para sí, i, la i. 
/ 

LIBRO TERCERO. 

E X P L I C A C I O N D E L O S R E L A T I V O S . 

El relativo se define as í : relalivum est anlelala: rei rccordali-
vum : relativo es el que refiere alguna cosa antecedente. Es de 
dos especies : de sustancia, y de accidente. El relativo de sustan-
cia es el que refiere algún nombre sustantivo; y el de accidente 
es el que refiere algún nombre adjetivo. 

El relativo de sustancia se divide en relativo de identidad, y 
diversidad. El relativo de identidad es el que refiere la misma 
cosa en número, y supone por ella de manera, que el antecedente 
y relativo sean una misma cosa. Eslos son ocho, qui, quce, quocl, 
hic, isle, ille, ipse, is, idem, y sui, sibi, se, y conciertan con su 
antecedente en género, número y persona : v. gr. yo v i á Pedro 
que eslaba jugando : ego vidi Petrum, qui ludebal. 

Los relativos de sustancia de diversidad son cuatro, alius, aller, 
reliquus, calera, caiterum, y conciertan con el sustantivo que se 
sigue en género, número y caso : v. gr. yo vi á Pedro y á los 
(lemas estudiantes : ego vidi Petrum, ccdcrose¡ue scholaslicos; 
donde la terminación cederos da á entender que también Pedro es 
esludíanle. 

Los relativos de accidente conciertan con el sustantivo que se 
sigue en género, número y caso, y son once : qualis, (¡uunlus, 
quol, quolus, quotennis, quolenarius, quolcni, quoluplex, quolu-
plits, cujus y cujas. Advirtiendo que excepto los cuatro primeros, 
los demás son poco usados en esta acepción de relativos. 

1. Qualis el quale significa cual, explicando la calidad de alguna 
Cosa, y corresponde á talis cítale, y á los nombres adjelivos quo 



Verbos que carecen de pretérito y supino. 

Pralerilis quce verba carent, dant nulla supina : 
Glisco cum ferio, ver (jo, cum polleo, vado, 
Ambiijo, cumque furo, salago, quaso, hisco, faliseo. 

Verba qua, los verbos que, carenl, carecen, praélerilis, de pre-
téritos, da.nl, dan,- nulla supina, ningunos supinos : glisco, is, en-
gordarse ó crecer engordando, cum ferio, con este verbo ferio, is, 
herir, vergo, is, inclinarse, cum polleo, con este verbo polleo, es, 
poder, vado, is, andar camino, ambigo, is, dudar, que, y,salago,is, 
andar solícito, cum furo, con este verbo furo, is, estar furioso, 
quceso, quasumus, rogar, hisco, is, abrirse la t ierra, faliseo, is, lo 
mismo. 

Mar el, avelque simul, vescor, cum prole faliscor, 
Diffileor, liquor, ringor, medeor, reminiscor. 

Maret, mcereo, es, estar triste, que, y , simul, juntamente, avel, 
aven, es, desear, vescor, cris, comer, faliscor, eris, cansarse, cum 
prole, con su compuesto, defeliscor, diffileor, eris, negar, liquor, 
cris, derretirse, ringor, eris, r i far los perros, medeor, cris, curar, 
reminiscor, eris, acordarse. 

His mcdilalivum (demplo esuril) addilo verbum. 

Addilo, añade tú, his suple verbis, á estos verbos, verbum me-
ditalivum, el verbo meditat ivo, demplo esuril, sacando á esurío,is, 
tener hambre. 

Insuper illa, quibus nomen dedil inchoo, verba : 
Aul ccrl'c capiunt á verbis, unde Irahunlur. 

Insuper, ademas de esto, illa verba, aquellos verbos, quibus, 
á los cuales, inchoo, asís verbo inchoo, as, comenzar, dedil no-
men, dió nombre : aul, ó, capiunt, loman el pretérito y supino, 
cerle, ciertamente, ti verbis, de los Yerbos, unde, de donde, Ira-
hunlur, salen. 

Composilum quolies a in i mulaverit, aul e , 
E capiunlo sibi, veluli conspei-go, supina. 
Simplicis a relinenl in go finita supini; 
Quaque cado gignit. Statuó, ac habeo i sibi scrvanl. 

j * ' l o d a s las v e c e s <lue> composilum, el compuesto, muía-
mudare> "> la a> ™ h en i, aul, ó, c, en e, supina, los supi-

nos, capiunlo sibi, tomen para sí, e, la c, veluli, así como, cons-
pergo, is, esparcir ó derramar. Suple verba, los verbos, finita, 
acabados, in go, en go, relinenl, guardan, a, la a, supini simpli-
cis, del supino simple; que, y, quce, los verbos que, cado, is, caer, 
gignit, compone. Slaluo, los compuestos de status, is, establecer, 
ac, y , habeo, los compuestos de habeo, es, tener, scrvanl sibi, 
guardan para sí, i, la i. 
/ 

LIBRO TERCERO. 

E X P L I C A C I O N D E L O S R E L A T I V O S . 

El relativo se define as í : relalivum est anlelala: rei recordali-
vum : relativo es el que refiere alguna cosa antecedente. Es de 
dos especies : de sustancia, y de accidente. El relativo de sustan-
cia es el que refiere algún nombre sustantivo; y el de accidente 
es el que refiere algún nombre adjetivo. 

El relativo de sustancia se divide en relativo de identidad, y 
diversidad. El relativo de identidad es el que refiere la misma 
cosa en número, y supone por ella de manera, que el antecedente 
y relativo sean una misma cosa. Estos son ocho, qui, quce, quocl, 
hic, isle, ille, ipse, is, idem, y sui, sibi, se, y conciertan con su 
antecedente en género, número y persona : v. gr. yo v i á Pedro 
que estaba jugando : ego vidi Pctrum, qui luclebal. 

Los relativos de sustancia de diversidad son cuatro, alius, aller, 
reliquus, calera, caiterum, y conciertan con el sustantivo que se 
sigue en género, número y caso : v. gr. yo vi á Pedro y á los 
(lemas estudiantes : ego vidi Pctrum, cailcrosque Scholasticos; 
donde la terminación caleros da á entender que también Pedro es 
estudiante. 

Los relativos de accidente conciertan con el sustantivo que se 
sigue en género, número y caso, y son once : qualis, quunlus, 
quol, quolus, quotennis, quolenarius, quolcni, quoluplex, quolu-
plits, cujus y cujas. Advirtiendo que excepto los cuatro primeros, 
los demás son poco usados en esta acepción de relativos. 

1. Qualis el quale significa cual, explicando la calidad de alguna 
Cosa, y corresponde á talis cítale, y á los nombres adjetivos quo 



significan calidad buena ó mala, como bonus, malta, albus, nt-
ger, doctus, indoclus, y otros semejantes : v . gr. María es blanca 
como la leche : María est alba, quale lac. Este romance como, es 
el romance que se da á estos relativos casi siempre. 

El adverbio qualiler, que se deriva de qualis, significa en cual 
manera, y corresponde á lalilcr, derivado de ta lis, y á todos los 
adverbios que significan calidad buena ó mala, como benc, doclé, 
y oíros semejantes : v. gr. explicas doctamente, como tu padre: 
explicas docle, qualiler paler luus. 

2. Quanlus, a, um, significa cuantidad, y corresponde á lantus, 
«, um, y a los adjetivos que significan cuantidad, como magnus, 
parvns, altus,,profundas, y otros semejantes : v. gr. la plaza de 
Madrid es tan grande como la casa del Rey : forum Matrili lan-
tum csl, guanta domus Regia. 

5. Quot^indeclinable no tiene singular, y significa cuantos en 
numero Correspondese con lot, y con los nombres numerales 
cardinales, como mus, dúo, tres, quatuor, quinqué, sex, y otros 
semejantes : v. gr. los dedos de la mano son cinco, como los sen-
tidos del cuerpo : digiti manus sunt quinqué, quot corporis sensus. 

ti adverbio quoties, que se deriva de quot, significa cuantas 
veces, y se corresponde con totics, derivado de lot, y con los 
adverbios b,s, semel, primitivos, y los derivados de nombres nu-
merales cardinales, como Icr, quater, quinquies, sexies, sepiles, 
oches, nones, etc.: v. gr. dos veces me escapé de la pena, como 
tu te escapaste del castigo : bis evolañ pxnam, quoties tu suppli-
cium evolavisli. 

U-Quolus, a, um, derivado de quot, significa cuantos en orden, 
v tiene por antecedentes á los nombres numerales de orden, como 
primus, secundas, tertius, quartus, quinlus,clc.: v . g r . el maestro 
se sienta el primero en el general, como el corregidor en el ayun-
tamiento : mugisler scdclprimus in aula, quotus prcelor in senatu. 
\case quolusquisque en la nota de qualis el quale. 

b. Quolennis, ele., compuesto derivado de quot y annus, significa 
de cuantos anos, y tiene por antecedentes á los nombres adjetivos 
acabados en ennis, como biennis, triennis, vicennis, ccntennis, y 
los acabados en imus, como bimus, Irimus, quadrimus, y sus dimi-
nutivos bimulus, tñmulus, quadrimulus, v los numerales cardi-
nales, concertando con el genitivo annorum : v. gr. mi hijo es 
de dos anos, como el luyo : filius meus csl biennis, vel bimus, 
vel bimulus, vel duorum annorum, quolennis est films tuus. 

0. Quolenanus, a, um, significa multiplicación de la cosa, según 

se infiere del sustantivo que se le junta. Correspondese con los 
adjetivos acabados en arius, como vinarias, vicenarius, quadra-
genurius, etc., los cuales toman también la significación del sus-
tantivo que se les junta, como lapis binarius, piedra de dos libras, 
puer denarius, muchacho de diez años: v. gr. mi padre tiene 
cuarenta años, como tu hermano : paler meus esl quadragenarius, 
quotenarius est frater tuus. 

Quoteni, w, a, significa de cuantos en cuantos, y carece de 
singular. Correspondese con los numerales distributivos, como 
singuli, bini, terni, qualcrni, etc.:y. gr. los estudiantes se pasean 
de dos en dos, como los frailes : scliolaslici deambulanl bini, 
quoleni monach!. 

8. Quoluplcx, icis, significa de cuantas maneras y de cuantos 
dobleces. Sus antecedentes son los nombres adjetivos acabados 
en plex, como simplex, dúplex, triplex, etc.: y. gr . las declinaciones 
de los pronombres son de cuatro maneras, como las conjugaciones 
de los verbos: pronominum varialiones sunt quadruplices, quotu-
plices conjugationes verborum. 

El adverbio quolupliciler, que se deriva de quoluplcx, tiene por 
antecedentes á los adverbios duplicUer, tripliciter, etc.: v. gr. 
Pedro explicó esta dificultad de dos maneras, como mi maestro: 
Petras explicavit islam difficultalem dupliciter, quolupliciler ma-
gisler meus. 

9. Quoluplus, a, um, significa cuantas veces doblado, y tiene 
por antecedentes á los nombres adjetivos acabados en plus, como 
simplus, duplus, triplus, etc.: y. gr . el maestro me prometió el 
premio doblado, como á Pedro : magister promistí mihi proemium 
duplum, quoluplum promisit Petro. 

10. Cujus, a, um, que se deriva del genitivo cujas, de quis, vel 
qui, tiene en el singular solamente nominativo, acusativo y abla-
tivo, y en el plural nominativo y acusativo, y significa cuya, 
ó de quien es la cosa. Correspondese con los pronombres posesivos 
derivados, meas, tuus, suus, nosler, vesler, y con nombres p ro -
pios ó apelativos, como Virgilius, Cicero, paler, frater, mater, y 
otros semejantes puestos en genitivo, ó con sus posesivos deri-
vados, como virgilianus, ciceronianas, paternus, fraternus, re-
gius, a, um, malernus, a, um, ele., etc.: v . g r . esta casa es mia , 
como también este ganado. Isla domus mea est, cujus quoque csl 
isludpecus. Esla sentencia es de Ovidio , como los versos : isla 
sentcntia csl Oñdii, vel oñ d i a n a , cuja carmina. 

11. Cujas, cujatis, significa de dónde, ó de qué t ierra, ó de qué 



patria, de qué nación, secta ó profesión , y se cor responde con 
noslras, atis, veslras, alis, y con los adjetivos que se derivan de 
nombres que significan reinos, ciudades, naciones, sectas, profe-
siones, como hispanus, madrilanus, clirislianus, grammalicus, ele.: 
v. gr. soy de Madr id, como tu padre : sum madrilanus, cajas 
pater tuus. Soy maestro do estudiantes, como tú : sum magisler 
scholaslicorum, cujas tu. Como tus hermanos : cujates fralres tai 
sunt. 

Cuando con cujas, atis, se pregunla , se añadirá el ablativo pa-
tria, nalione, professione, según por lo que se preguntare : v. gr. 
¿ De que tierra eres ? cujas es patria ? De qué nación ? cujas es 
nalione? ¿ De qué profesión ? cujas es professione? Soy gramático: 
sum professione grammalicus. Soy natural do Toledo : sum patria 
lolelanus. 

Los dichos ablativos se pondrán también con riostras y veslras: 
v. gr. yo soy de vuestra profesion , como Juan : ego sum veslras 
professione, cujas esl Joannes. Francisco es de nuestra tierra, como 
l 'edro : Franciscas est noslras patria, cujas Pelrus. 

Los domas relativos de accidente también pueden ser interroga-
tivos : v . gr. ¿Cuántos discípulos tiene tu maestro? quot discípu-
los habet magisler tuus ? ¿ Qué hora ha dado ? quola hora sonuil ? 
Las doce: hora duodécima. Las tres : hora lerlia. ¿De cuántos en 
cuántos os paseais? quolcni deambulalis? De dos en dos, bíni: de 
tres en tres, temí: y así de los demás relativos: v. gr. ¿ A quién 
buscáis? quem quaritis? A mi maestro : magislrum mcurn quaro. 

Nota primera del relativo qui,r¡uce, quod. 

El relativo qui, qua, quod, concierta con su antecedente en 
género y número, y algunas veces en caso, y dicho antecedente 
se puede expresar en el relativo qui, qua, quod : v. gr. v i al 
estudiante que disputaba : vidi scholaslicum, qui seholaslicus dis-
putabat, porque el relativo se pone entre dos casos de un mismo 
nombre. Is causam habet, quam causam ad te deferí. Cicerón 
lib. 3, epist. 59. Véase la Minerva, lib. 2, cap. 9. 

Muchas veces suele faltar al relativo el segundo caso ó nombro 
con quien concierta , y entónces se debe suplir, y parece bien , 
mayormente cuando el estudiante construye alguna lección : 
v. gr. in speluncum penelravit, in qua per triennium deliluit: su-
plirá in qua spelunca, para entender bien lo que construye. Esto 
modo de callarse en la oracion el segundo caso ó nombre es muy 
usado en los autores por la elegancia. 

Algunas veces falta en la oracion el primer caso ó nombre sus-
tantivo , y entónces la oracion del relativo qui, qua, quod se co-
mienza de ordinario con el mismo qui, qua, quod, concertado en 
género, número y caso con el sustantivo que se expresa : v. gr. 
la casa que edifico, será vuestra : podré decir del primer modo : 
domas, quam slaluo, ves/ra crii. O podré decir de este segundo 
modo (comenzando por qui, quee, quod) : quam domum statuo, 
vcslra erít; donde falta el primer caso, que es domas, y concertó 
el relativo con el sustantivo que se expresa, y es la gramática : 
domas, quam domum staluo, vcslra erit. Las cartas que escribiste, 
agradan al pueblo , quas epístolas scripsisli, placent populo ; y se 
calla el primer caso, que es epístola;, y es la gramática : epistola, 
quas epístolas scripsisli, placent populo. O podré decir, faltando 
el segundo caso, que es lo mas usado, y de lo que se hallan ejem-
plos á cada paso : epistola, quas scripsisli, placent populo. 

Hállanse de esto algunas autoridades. Cicer. Tuscul. 1 : Quam 
quisque norit artern, in hac se excrceal; donde falta el segundo 
caso, y es la gramática -. quisque excrceal se in hac, suple arle, 
quam arlem norit. Terent. in Ilecyra, act. 5, seen. 1 : Qui eos 
gubernat animus, infirmum gerunt, id est : pueri gerani infir— 
mum animum, qui animus gubernat cos. V i rg . Eclog. 2 : Pallas, 
quas condidil arces, ipsa colai, id est: Pallas ipsa colai arces, quas 
arccs condidil; y pudo decir tàcito el segundo arces : Pallas ipsa 
colai arces, quas condidil. 

Otras veces suelen fallar en la oracion ambos casos, y se pone 
solamente el relativo qui, qua, quod : v. gr. mujeres hay que 
aborrecen á sus maridos : sunt qua oderunt marilos suos ; y es la 
gramática : sunt midieres, qua mulíeres oderunt marilos suos. 

De esto se hallan autoridades. Juvenal, sat. 13 : Sunt qui in 
fortuna jam casibus omnia ponunt, i d es t : sunt homines, qui 
homines ponunt omnia in casibus fortuna. Horal. l ib . 1 , Od. 1 : 
Sunt quos curricula pulverem Olgmpicum collegisse juval. Terent. 
in Adelphis, act. 2, seen. 1 : Minime miror, qui insanire incipiunt 
ex injuria, id est : minime miror homines, qui homines incipiunt 
insanire ex injuria. 

Nota segunda. 

Algunas veces se calla en la oracion el relativo qui, qua, quod. 
Virg. /En. i : Urbs antiqua fait, tyrii lenuere coloni, id est, quam 
coloni lyrii tenuere. Otras veces el relativo qui, qua, quod, se 
halla en número plural por la figura síntesis ó silepsis, refiriendo 



el singular. Boetius, l ib. 2 : Quid infelicius homine, quos morsus 
muscaram necat? Dijo quos, plural, siendo antecedente homine 
del singular. V i rg . ¿En. 7 : Fulmen eral, loto genilo quce plurima 
ccelo dejieit in Ierras. Dijo quce, scil icet, fulmina en p lura l , re-
firiendo á fulmen singular. Cic. pro Milone: Si lempus esl ullum, 
qua mulla sunt, jure hominis necandi. Di jo quce en el plural , 
porque concibió muchos, y concertó quce mulla, scilicet, témpora. 
Otras veces el relativo qui, quce, quod, por dicha figura silepsis, 
siendo el antecedente, y el relativo de un mismo número, no con-
cierta el relativo en género con su antecedente, y voz expresa, 
sino que concierta con la cosa que se concibe. In Sacris : O veré 
digna hostia, per quem tartara fracta sunt. Dijo per quem con-
certando con Cristo, y no con la voz hostia, que es del género 
femenino. También podía decir : ó veré digna hostia, per quam 
Uirlara fracta sunt, concertando con hostia, y no hay figura. 
Horat. l ib . 1, Od. 37 : Daret (suple Cfesar) ul catenis fútale mons-
trum, quce generosías perire.quarcns, nec muliebriler expavil 
ensem. Dijo quce, atendiendo á Cleopatra, á quien llamó monstruo 
tatal, y no concertó con monslrum del género neutro. Véase la 
figura silepsis, nota 2. 

Nota tercera. 

El ablativo del singular de quis, vel qui, hace ablativo á quo, 
qua, quo, vel qui. Quiere decir, que la terminación qui sirve lo 
mismo sola que las tres terminaciones quo, qua, quo, para los 
géneros masculino, femenino y neutro. Cicer. lib. a, epist. 21: 
Tamen eral nemo, quicum cssem libenliüs, quam lecum : quicum, 
id est, cum quo, terminación masculina; porque escribe á Lucio 
Mescmio Rufo. Virg. .En. 11: Tum sic expirans, Accdm, ex aqua-
libus unam, alloquilur, fula ante alias quce sola Camillce, quicum 
parliri curas, suple solebal. Quicum, terminación femenina, id 
est, cum qua, porque hace relación de Acca, á quien habló Camila 
al tiempo de morir. In Sacris : Quare de vulva eduxisli me? Qui 
ulinam consumplus essem. Qui, id est, in qua vulva, terminación 
lemenina. Oíros quieren que sea qui nominativo. 

Nota cuarta. 

» i l a t i vo 7(í¡, qua, quod, puesto entre dos nombres suslanti-
w a l v f ' c 0 n c e r t a r c o n ^sustantivo que está antes, según 
S • A ' c o n c i e r l a a'gunas veces con el sustantivo que 
esta elespues, imitando los Latinos á los Griegos : v. gr. Cicerón 

escribió una obra, que se intitula Catón : Cicero scripsil quoddam 
opus (según gramática latina diremos), quod Calo inscribilur, 
concertando con el sustantivo que está ántes, que es opus, neutro, 
del cual hace relación ; pero á imitación de los Griegos se dirá : 
Cicero scripsil quoddam opus, qui Calo inscribilur, concertando 
el relativo con el sustantivo siguiente masculino. 

Ilállanse de esto algunas autoridades. Quint. Cur. l ib. 5 :Perve-
nerat regionem, quce castra Cyri appellalif. Dijo quce, concertando 
con castra, neutro, debiendo decir quam, concertando con regio-
nem, de que hace relación. Cicer. do Somno Scipion. : Hisque 
animus clalus est ex illis sempiternis ignibus, quce sillera, el slellce 
vocatis. Concertó con siderei, neutro, debiendo decir quos por ha-
cer relación de ignibus masculino. In Sacris : Franciscus Paula, 
quod est Calabria oppidum, loco humili nalus est. Concertó el 
relativo quod con oppidum, debiendo decir qua por hacer rela-
ción de Paula femenino. D. Paulus ad Colossenses, cap. 5 : Super 
omnia aulem hac charilalem habele, quod esl vinculum perfeclio-
nis. Dijo quod concertando con vinculum, neutro, debiendo con-
certar con charilalem femenino, y decir : qua est vinculum 
perfeclionis. 

Algunas veces el relativo qui, qua, quod, y demás relativos de 
sustancia se ponen en la terminación neutra, sin atender al gé-
nero del antecedente, en particular si los antecedentes son ma-
chos, aunque sea en cosas animadas. Plin. lib. 18, cap. 5b: Nube 
gravida candidante, quod vocant tcmpeslalem albam. Di jo quod 
en la terminación neutra, aunque el antecedente es femenino. 
Liv . Bel. Mac.: Naves, captivosque, qua ad Chium capia fuere. In 
Sacris Psalm. 8. Lunam el stellas, quce ta fundasli. Vi rg.Eclog. 5 : 
Cum Daphnidis arcum fregisli, et calamos, qua tu, perverse Me-
ndica, ele. Caesar Bel. Gal. l ib. b : Leporem, el gallinam, el anse-
rem gustare fas non pulanl, hac lamen alunt. Véase en el l ibro 
cuarto la regla Adjecliva ciun substantivé, ele. Nota quinta. 

Nota quinta. 

Algunas veces se halla el antecedente en el caso en que está el 
relativo qui, qua, quod, y antepuesto al dicho relativo, debiendo 
estar el dicho antecedente en otro caso, conforme á las reglas de 
la gramática, lo cual no se debe imitar. Virg. ¿En. 1 : Urbcm 
quem slaluo, veslra est, debiendo decir : urbs quam slatuo, vestra 
est. Plaut. in Curcul. : Islum, quem quaris, ego sum. Dijo islam 
en acusativo, debiendo decir isle en nominativo. In Sacris : Ser-

io 



monem, quein auclislis, non esl meus. Te ren t . Eunuch. act. h, 
scen. 5 : Eunuchum, quern dcdisli nobis, quas turbas dedit? Dijo 
Eunuchum, debiendo decir Eunuclius, nominativo del verbo 
dedil. Véase la figura helenismo, nota 3. 

Otras veces se halla el relativo qui, quce, quod, en el mismo 
caso en que está el antecedente, debiendo ponerse en otro caso, 
según las reglas déla gramática latina, lo cual no se debe imitar. 
Lucejus ad Ciceronem, lib. 5, epist. l a : Cüm scribas el agas, ai/— 
quid eorum, quorum consuevisli. Dijo quorum porque antecedió 
el genitivo eorum, debiendo decir : aliquid eorum, quce, caso de 
consuevisli. 

Los autores machas veces en lugar del relativo qui, quce, quod, 
suelen usar de los adverbios de lugar ubi, unde : v. gr. En Sala-
manca, de donde yo vengo, mataron á un hombre. Salmanticce, 
ex qua ego venio, vel unde ego venio, quídam homo occisas esl. 
V i rg . iEn . I :Mcne Macis occumbcre campis, scevus ubi iEacidce telo 
jacet Hcclor, ele. Di jo ubi, id es t , in quibus campis. I dem, /En. 2 : 
Turrim in prcecipili slanlem, summisque sub asirá eductam lee-
lis, unde omnis Troja videri, ele. Unde, i d est, ex qua turri. Poco 
antes había dicho : evado ad summi fasligia culminis, unde lela 
manu miseri jactabant irrita Teucri. I d e m , /En. 1 : Gemís unde 
lalinum, albanique paires, atque allce momia Romee. Dijo unde, 
id est, a quo /Enea. Cicer. l ib. ib, epist. 2 : IIem mea lux, meum 
desiderium, unde omnes opon petere solcbant. Pudo decir, unde 
Yel a qua omnes opem petere solebant. 

Del uso de los relativos hic, hwc, hoc, y Ule, illa,illud. 

Si en la oracion preceden dos terceras personas, v . gr. Fran-
cisco y Pedro, si hubiere duda, se usará para quitarla de hic, 
hcec, hoc, y Ule, illa, illud, de esta manera : hic, hcec, lioc, se re-
fiere á la persona que está mas cerca de dicho relativo, y Ule, illa, 
illud, á la persona que está mas apartada : v. gr. Francisco y 
Pedro mataron á Diego; el uno se fué huyendo á Portugal, y el 
otro á Francia (para quitar la duda cuál de los dos se fué á Fran-
cia , y cuál á Portugal), diremos : Franciscus el Pelrus interfece-
runl Didacum; hic (entiéndese Pedro que está mas cerca) fugit 
in Lusiianiam, ct Ule (entiendo Francisco que está mas apartado) 
in Galliam fugit. 

En esta forma cuando hay duda usan los autores latinos de d i -
chos relativos. Martial. l ib. a, epigr. lío: Thais habet nigros, ni-
veos Lecania dentes. Quce ralio esl? emplos Im habet, illa suos. 

lime se refiere á Lecania, que está mas cerca, y en illa se entiende 
á Thais, que está mas apartada , porque hay duda. 

Cuando no hay duda en las terceras personas, se puede usar de 
dichos dos relativos, refiriéndose hic á lo que está mas cerca, y 
Ule á lo que está mas apartardo (que, como queda dicho, es lo 
ordinario); ó refiriéndose hic á lo que está mas apartado, y Ule á 
lo que está mas cerca. Ovid. Trist. lib. 2 : El lalro, el caulas prce-
cingilur eiísc vialor; ille sed insidias, hic sibi prcestal opem. lile 
se refiere á lalro, que está mas apartado, ó el primero de la ora-
cion, y hic se refiere á la persona vialor, que está mas cerca; y no 
hay duda en que el ladrón lleva las armas para ofender, y el ca-
minante las lleva para defenderse. Tit. Liv. lib. 30: Melioresl lula 
pax, quam sperala victoria; hcec in tua, illa in manu deorum est. 
lime se refiere al nombre pax, que está el primero en la oracion, 
esto es, mas apartado, y illa á la victoria, que es el que está mas 
cerca. Ovid. Trist. lib. 1, Eleg. 2 : Quocumque adspicio, nihil est 
nisi ponlus el CBlher-, fluclibus hic túmidas, nubibus ille minax. 
Hic se refiere á ponlus, que está mas apartado, y ille á cdlicr, 
aunque está mas cerca: porque no hay duda que el mar es el que 
se alborota con olas, y el cielo el que amenaza con nubes. De 
manera que no habiendo duda en las terceras personas, podremos 
usar de dichos dos relativos como quisiéremos; mas habiendo 
duda, para quitarla, hic se refiere á lo que está mas cerca, y ille 
á lo que está mas apartado. 

Nota de qualis el quale, y d e quolusquisque, relativos de accidente. 

El relativo qualis ct quale y los demás relativos de accidente 
deben concertar, como ya dijimos, con el sustantivo que se sigue: 
v. gr. el esclavo es negro como la pez : mancipium est nigrum, 
qualis pix, concertando qualis con pix, que es el que está despues, 
y no con mancipium, que está ántes. Plin. lib. 11, c. 57: Tolidem 
invenís fibras, quotum lumen ejus sit. Dijo quolum, concertando 
con lumen, sustantivo que se sigue, y no con fibras, sustantivo 
que está ántes, y es la gramática latina. 

Algunas veces, según la gramática griega, se hallan concerta-
dos en particular.qualis el quale con c-1 sustantivo que está ántes; 
y así la oracion de arriba : el esclavo es negro como la pez, se 
puede también decir (por la figura helenismo) mancipium esl ni-
grum, quale pix, concertando quale con el sustantivo mancipium, 
que está ántes. V i rg . Eclog. a : Tale tuum carmen nobis, divine 
poda, quale sopor fessis. Dijo quale, concertando con carmen, 



que es el antecedente, debiendo decir qualis sopor, concertando 
con el siguiente. Horat. in Epod. Od. 8 : Sed incilal me peclus, el 
mamma pulres, equina quales ubera. Dijo quales, concertando 
con mamma, sustantivo que está ántes, y debió decir qualia equi-
na ubera, concertando con el sustantivo que está despues. 

También se baila qualis el quale en el mismo caso que está el 
antecedente, debiendo ponerse en otro, según reglas de la gra-
mática latina. Horat. serm. 1, sal. 5 : Plolius, el Varius Sinuessa, 
Virgiliusque occurrunt, animes quales ñeque candidiores térra 
lulil. Dijo quales (atendiendo al nominativo que precedió) en 
lugar de qualibus, ablativo del comparativo candidiores. Idem in 
Epod. Od. a : Adullerum latrenl suburrana canes, nardo perunc-
lum, quale non perfeelius mece laboravermt munus. Dijo quale en 
lugar de quali, ablativo del comparativo perfeelius, atendiendo á 
nardum, i, neutro : también hay nardus, i, femenino. Véase el 
maestro Sánchez en su Minerva, lib. ft, de Ellipsi. 

Nota de quotusquisque. 

Adviértase que quotusquisque, compuesto de quotus, a, um, 
significa en el singular cuántos en cada parle, y se usa pregun-
tando : v. gr. De los soldados ¿á cuántos degolló el enemigo? 
quolumquemque ex mililibus hoslis jugulavil? De cada uno diez : 
decimumquemquc. ¿Qué tanto me cabrá? quolaquceque pars mihi 
cril ? Quién de vosotros trae dinero? quolusquisque veslrúm pecu-
niam habel? quolocuiquc veslrúm est pecunia? y puede dividirse 
el quotusquisque en dos partes, interponiendo alguna palabra, 
come.se dirá en la figura tmesis. Cicer. 5 de Orat . : Quotus enim 
quisque est, qui leneat artem numerorum, ac modorum? Idem de 
Divinat. l ib. 2 : Quola enim quceque res evenit pradicla ab islis? 

Quolusquisque muchas veces se refiere ud paucilalem con ad-
miración : v. gr. ¡Qué pocos son los que hay buenos letrados! 
Quolusquisque jurisperilus! Cicer. pro Planeo : Quolusquisque di-
diserlus esl! Es lo mismo que decir : quam pauci diserli sunl! 
Idem de Nat. Deor. l ib. 1: Quotus enim quisque formosus est! Tam-
bién pudo decir .: Quol sunt formosi! Quam pauci sunl formosi! 
Véase á Calepino. 

C A P Í T U L O Ú N I C O . 

DÉ LA E T I M O L O G Í A . 

Aunque en las declinaciones, conjugaciones, géneros y preté-
ritos se han tocado la formación y derivación de muchas dicciones 
latinas simples y compuestas, por lo que el Arte nuevo de gra-
mática pone por primera parte la Etimología, explicaremos en 
este capítulo algunas derivaciones, dando algunas reglas que po-
drán servir de ejemplo para otras muchas en campo tan dilatado; 
para lo cual, é inteligencia en parte del significado de las dic-
ciones compuestas, se nolará lo primero : 

Que las dicciones compuestas, como omnipolens, grajucena, 
tricorpor, mellifluus, pueden ser de una de cuatro maneras : de 
voz entera y corrupta, de voz corrupta y entera, de dos voces cor-
ruptas, ó de dos voces enteras. 

De voz entera con voz corrupta, como carnifex, cmlicola, cor-
nupela, agrícola, taurigera, fatidicus, sacrilegos, mulliloquus, 
thurilegus, florilegus, ignovomus, mulliscius, silvícola, nocliculus, 
dulcisonus, carnivorus, compuestos de caso oblicuo con verbo 
corrupto; bcneficus, malcdicus, de adverbio con verbo corrupto. 

De voz corrupta con voz entera, como madcfacio, slupefacio, 
calefacio, seplicollis, armipolens, bicolor, bifrons. 

De dos voces corruptas de nombre y nombre, como triáis, trí-
ceps, trifaux, tricorpor, tricuspis (por t r icuspid is) , Iricornis, 
triformis, sepliformis, seplimestris. De adverbio y nombre, como 
bicornis, biformis, bimembris. De adverbio y verbo : bi/ídus, in-
dígena. De nombre y verbo : armiger, aurifex, aquilegium, cau-
sídicas, gemmifer, grajucena, trojugena, trifidus, horrisonus, 
undivomus, horrificus, undifluus, opifer, naufragium, homicida , 
parricida. 

De dos voces enteras, como de adverbio y verbo : malemereor, 
inlroduco, benefació. De adverbio y nombre : lergcminus, ínlro-
duclio. De nombre de caso oblicuo con sustantivo, como aerípes, 
sonipes, triumvir; ó con adjetivo, como mullivagus, monlivagus; ó 
con participio, como arisonans, calipolens. 

Lo segundo, que el nombre formalmente compuesto, esto es, 



que se compone de parles significativas, como significativas, suele 
tener tantos significados cuantas son las partes de que se com-
pone, porque conservan en composicion la significación que tie-
nen :' v. gr. palerfamilias, que es nombre compuesto de paler, 
y el genitivo griego familias, tiene dos significados, que son el 
padre de familia; Omnipolens, id est, omnium polens, el Todopo-
deroso. 

Muchas veces el nombre compuesto de dos voces enteras, ó dos 
partes significativas, tiene un solo significado, mayormente cuando 
pasa determinado á significar otra cosa, aunque con alguna co-
nexión , que las partes significan antes de la composicion : v. gr. 
Respablica, la repúbl ica, res familiaris, la hacienda, jurisconsul-
lus, el abogado, jusjurandum, el juramento; en los cuales nombres, 
y otros semejantes, cada una de las partes que los componen, 
tiene de por sí antes de la composicion su significado, y en 
composicion tiene un significado solamente. 

Dijimos en el libro primero, capítulo segundo, que si el nombre 
se compone de dos nominativos, ambos tienen y conservan la na-
turaleza de nombres en cuanto al género y declinación; pero si 
no son compuestos de dos nominativos, no tiene el caso oblicuo 
naturaleza de nombre en cuanto al género; porque paler familias, 
v, gr. y jurisconsultus en composicion son masculinos, y fuera de 
ella familia, ce, es femenino, y jus, juris, es neutro. 

A veces parece que el nombre se compone de dos nominativos, 
como CeBsuraucjusla, Zaragoza; y es síncope ó contracción, porque 
Ccesaraugasla es lo mismo que Ceesaris augusta : y asi el caso 
oblicuo no tiene naturaleza de nombre, ni en cuanto al género, ni 
en cuanto á la declinación. 

Lo tercero, que á los nombres y verbos simples, anteponién-
doles alguna partícula ó preposición, haciéndolos compuestos, se 
les suele alterar y mudar el significado, ya aumentándole, ya 
disminuyéndole, y ya trocándole en significado contrario al del 
simple. Aumentándole, ó exagerando el significado con las pre-
posiciones ad, con, in, Ínter, ob, prce, super, re, per, de, vel ex, 
como arrogo, adamo, congrego, congredior, inclamo, ingenio, in-
tclligo, inlcrbibo, obcceco, obccecalus, prcedives, prcecclsus, superfino, 
superádito, repulo, rcposco, perlego, perlucídus, deamo, demonstro, 
exaudió, exoplo. 

Disminuyendo la significación con l a s preposic iones sub, subler, 
ínter, como subaudío, subridoo, subterfugio, sublerduco, inter-
milio. 

Trocando el significado en contrario, ó casi contrario, con las 
preposiciones ab, de, in, ob, contra, re, como abulor, abusus, 
delego, dcdoceo, infició, iniquus, oppono, obsislo, eonlravenio, con-
iradico, relego, reeludo. 

Otros significan privación, negación, separación, ó división del 
significado del simple con las preposiciones a, ab, abs, ad, ex, ob, 
pro, per, sub, in, inter, di, dis, re, se, como amoveo, amitlo, 
ablacto, abdico, abscedo, abslralio, adimo, exsanguis, elinguis, 
operior, omillo, profanus, prohibeo, perfidus, perjurus, subtralio, 
subduco, inulilis, incapax, inlerimo, inlerficio, diluo, dimoveo, 
disputo, dissideo, repugno, resisto, separo, seduco. 

Lo cuarlo se notará, que una misma preposición, como se ha 
dicho, v . gr. ínter, puede ser aumentativa, diminutiva, ó remolivu 
del significado del verbo simple, como inlerdico, intermitió, in-
tcrficio. También puede ser aumentativa, adversativa, ó remoliva, 
con in, v . gr. increpo, inquiro, indoctus, ignoro, impar, infidclis. 
También esla preposición significa algunas veces acometimiento 
en contrario, como insurgo, irruo, insequor, insulto. Otras veces 
significa lo mismo que valde, como inaudio, incanus, a, um, cosa 
muy cana y blanca; aunque lo mas ordinario con adjetivos y ad-
verbios es lo mismo que non, v. gr. impuras, incaute. En tanta 
variedad obsérvense los autores. 

Quinto, que los nombres que se componen de la partícula Icn-
lus, significan henchimiento ó plenitud, como sanguinolentas, a, 
um, cosa llena de sangre, virolentas, cosa llena de ponzoña. 

Sexto, que el derivado tiene un solo significado que sea corres-
pondiente, y tenga proporcion, similitud, ó conexion con el sig-
nificado que tiene su primitivo : v. gr. aurum, i, el oro, aureusj 

a, um, cosa de o ro ; pauper, pauperis, el pobre, pauperlas, alis, 
la pobreza; egeo, eges, tener necesidad, egeslas, alis, la necesidad : 
amo, amas, amar, amor, oris, el amor. 

De aquí es que no diremos que salus, ulis, se deriva de sal, 
salís; horreum, ei, de /torreo, es; ceneus, a, um, de /Eneas; pa-
rió, de par, ni paries, de parió : porque aunque dichas dicciones 
tienen similitud en las letras, no tienen correspondencia alguna en 
los significados. 

Séptimo, que cualquiera partícula productiva, que al fin de la 
dicción se añade á cualquiera primitivo para la formación del de-
rivado, no tiene significación alguna, aunque la lenga ánles de la 
formación del derivado : v . gr . grammalica, legilimus, hispalensis, 
ea los cuales las partículas tica, limas, e/ais, siendo derivados de 



gramma, leg, hispal, no tienen significado alguno; solamente son 
dichas partículas aumento de producción por lo cual dichos nom-
bres y otros semejantes no son formalmente compuestos, sino 
derivados. 

Octavo, que el derivado por la mayor parte debe tener alguna 
letra, sílaba ó sílabas mas que tiene su primitivo, ó tendrá las 
mismas, como despues veremos, pero ménos rara vez; y así deci-
mos, que voco, as, se deriva de vox; judico, as, d e j u d e x ; honoro, 
de honor, oris; paulalim, de pauló; pratcipilo, de praccps, ilis; 
radico, ó radicor, de radix; decoro, as, de decus; dedecoro, as, 
de dedecus. 

Cuando el primitivo y el derivado tienen unas mismas sílabas, 
como el verbo formido, as, y formido nombre; incolo verbo, y el 
nombre íncola; curo verbo, y cura nombre; violo verbo, y viola 
nombre; se debe decir que los dichos verbos y otros semejantes 
se derivan de los dichos nombres. Porque aunque es verdad 
quo el verbo, en cuanto compone la oracion perfecta, for-
mándola y construyéndola, es mas perfecto que el nombre; el 
nombre en cuanto tal, y fuera de la oracion, es mas perfecto 
que el verbo, por lo que todos los autores de artes de gramática 
parece han puesto en primer lugar el nombre, cuando enseñan 
las partes de la oracion. Véase al P. Várgas, lib. U, cap. k, n. 2 y 
siguientes. 

Cuando los nombres significan el efecto de la significación del 
verbo, como vigor, pavor, dolor, mceror, y otros muchos, diremos 
que dichos nombres son derivados de los verbos vigeo, paveo, do-
leo, mcerco, aunque tienen dichos nombres una sílaba ménos que 
sus verbos. 

Nono, que si el derivado fuere derivado compuesto, como in-
famo, as, que es derivado de fama, ai, y compuesto de la prepo-
sición in; suffoco, as, que es compuesto de la preposición sub, y 
derivado de fuux, faucis (según mejor opinion), diremos que di-
chos verbos se derivan de nombre. 

Décimo, que una dicción puede ser derivada, y juntamente de 
ella pueden derivarse otras : v. gr. de infamo, derivado de fama, 
w, se derivan infamis, infamalio, infamia, infamalor. De volun-
tas, derivado de volo, vis, se deriva voluntarias, a, um, y de vo-
luntarias se forma voluntarle, adverbio. De scelestus, derivado de 
scelus, se derivan sceleslé, adverbio, y sceleslior, sceleslissimus. 

Para el conocimiento de la raíz de donde se forma cualquiera 
derivado, se darán á la raíz todas las mas letras ó silabas que 

tenga el derivado. Para cuvo ejemplo pregunto : sludiosus ¿es 
derivado de sludco verbo, ó de sludium nombre? Responderemos 
que sludiosus se deriva de sludium, porque sludiosus tiene hasta 
la letra i cinco letras, y sludeo no tiene mas que cuatro. Y es mas 
fácil formar de sludium, diciendo um en osus, sludiosus, que decir 
formando de studeo, sludio, mudando la e en i, sludi, dejando la o 
y añadiendo sus, studiosus. 

Judicium ¿se deriva de judex, ó del verbo judico ? Respondere-
mos por la misma razón, que judicium se deriva del verbo ju-
dico, y judico de judex : lo uno, porque judex tiene dos silabas, 
judico tres, v judicium cuatro; y lo otro, porque la c que tiene 
judicium, se halla en el verbo judico, y no la tiene en el nomina-
tivo judex. Algunos le forman del genitivo judiéis. 

DE LA COMPOSICION DE LAS OCHO P A R T E S D E LA O R A C I O N . 

i De la composicion del nombre. 

El nombre puede componerse lo primero de dos nombres sus-
tantivos, como aeripes, de cuatro sílabas, compuesto de aer, aeris, 
y pes, pedís. 

De dos nombres adjetivos, como tolidem, do fot y idem. 
De nombre adjetivo y sustantivo, como uniformis, compuesto 

de unus, o, um, y forma, <e. 
Do nombre sustantivo y verbo, como lubicen, de tuba y cano; 

auceps, de avis y capio. 
De adjetivo y verbo, como magnificas, de magnas y fació. 
De adverbio y verbo, como benignas, de benc y gigno. 
De preposición y nombre, como expers, de ex y pars, concors, 

de con y cor, cordis. 
De preposición y verbo, como profugas, de pro y fagio. 
De nombre y conjunción, como ulerqae, de uler y que. 
De adverbio y nombre, como nunquis, nequis, ele. 

2 De la composicion del pronombre. 

Sobre la composicion del pronombre, véase en este comento el 
lib. 1, cap. 5. 

3 De la composicion del verbo. 

El verbo, como ya dijimos en la nota primera de los pretéritos, 
puede componerse de nombre sustantivo, como litigo, de lis, lilis, 
y ago, is. 



De nombre adjetivo, como sanctifico, compuesto de iunclus, a, 

i"», Y faci0>is• 
De adverbio, como salago, ó de preposición, como prcefacio, 

impono. 
De otro verbo, como lepefacio, tremefacio, compuesto de lepco, 

es, y (remo, is. 
A Composicion d e l participio. 

Los participios se componen de las mismas parles de oracion 
que se componen los verbos de donde se forman, como liligans, 
liligalurus, liligalus, litigandus; y asi de los demás verbos en las 
raices que tuvieren. El verbo liligo se compone de lis, His, y ago, 
y así sus participios. 

S Composicion de la preposición. 

Las preposiciones, en cuanto tales, no se componen de alguna 
otra parle de la oracion : sirven en composicion al nombre, verbo, 
participio y adverbio. 

Puede ser primitiva, como oh, prce, in; ó derivada, como sub-
ías de sub, extra de ex, inlra, inler, de in.* 

6 Composicion del adverbio. 

El adverbio puede componerse de otro adverbio, como lamdiii, 
de lam y diu. 

De nombre adjetivo y verbo, como mullifaridm, de mullus, a, 
um, y for, faris. 

De nombre adjetivo y sustantivo, como diversimodé, de diver-
sas, a, um, y modus, i. 

De dos preposiciones, como desuper. 
De nombre adjetivo y adverbio, como aliqucindo, de alius y 

guando, alicunde, de aliquis y unde. 
De adverbio, preposición y conjunción, como undccumquc. 
De adverbio y conjunción, como quandoqué. 
De preposición y adverbio, como posthdc. 
De preposición y nombre, como invicém. 
De dos pronombres, como islüc, de isle y hic. 
De un pronombre repetido y conjunción, como idenlidem, de 

idem, y de la conjunción el puesta en medio, quitada la e de la 
conjunción. 

De dos verbos, como seilicét, de scio y licet, vídelicel, de video 
y lieel. 

7 De la interjección. 

La interjección puede ser simple, como o, heu, ó compuesta, 
como ohe, eheu. También o he puede ser derivado. 

8 De la conjunción. 

La conjunción puede componerse de adverbio y conjunción, 
como si culi, Hoque. 

De partícula y conjunción, como equidem, de ec y quidem. 
De dos conjunciones, como elenim, namque, enimvero, ele. 

D E L A DERIVACION D E L A S O C H O P A R T E S DE LA O R A C I O N . 

DERIVACION DE ALGUNOS NOMBRES SUSTANTIVOS. 

Sustantivos acatados en o r . 

Los nombres sustantivos acabados en or, que significan el efecto 
de la significación del verbo, como clamor, clangor, amor, se for-
man de los verbos clango, clamo, amo, añadiendo uñar á la p r i -
mera persona. 

Si los verbos fueren de la seganda conjugación, como slupco, . 
paveo, mareo, perdiendo la e dichos verbos, se forman de la misma 
manera, añadiendo una r, stupor, pavor, mceror. 

Si los nombres sustantivos acabados en or significan varón, ó 
macho, que ejerce la significación del verbo, como amalor, lector, 
auditor, peccalor, se forman de los supinos amaium, lechan, au-
ditum, pcccalum, mudando el um en or. 

Mas en los nombres sustantivos que significan mujer, ó hembra, 
que ejerce la significación del verbo, se muda la sílaba lum del 
supino en la partícula Iríx : así del supino genilUm formaremos 
genitrix; de vichan, viclrix, la vencedora; de pcccalum, pecca-
trix, la pecadora. 

Nombres sustantivos acabados en io. 

Los nombres sustantivos acabados en io que salen de verbo, se 
forman del supino, mudando el um en io, como del supino leclum, 
leclío, de visum, visio, de audi lum, audílio. 

Algunos nombres acabados en io que salen de verbo, y que no 
guardan esta regla en la formación, se pueden ver en este comento 
en la nota tercera de los géneros, y en Lorenzo Valla, libro pr i -
mero, capítulo segundo. 



No solamente dichos nombres acabados en io, sino también 
muchos nombres do la cuarta declinación acabados en us se for-
man de los supinos, mudando la m del supino en s, como de 
visirn, auditum, prospecten, visus, us, audilus, us, prospec-
tos, US. 

Nombres sustantivos acabados en do. 

Muchos nombres sustantivos acabados en do se forman unas 
veces de la segunda ó tercera declinación, del primer caso aca-
bado en i, añadiendo la partícula ludo, como de magnas, a um, 
genitivo magni, magniludo; de turpis ct torpe, dativo lurpt, 

añadiendo ludo, lurpiludo. 
Gravedo se forma del dativo gran, mudando la ¡ en c y aña-

diendo la partícula do; vicissitudo de vicissim, mudando la m en 
todo, y necessiludo de ncccssc, mudando la c en i, y anadiendo la 
partícula ludo. , , , 

Otras veces se forman de verbos, de la primera persona del 
presente de indicativo, mudando la o en do, como dulceo, la o en 
do, dulccdo; cupio, la o en do , cupido; torpeo, torpedo; pinguo, 
pinguedo. Libido se forma de Ubet: capedo de capio. 

Otras veces en algunos verbos se muda la o en la partícula 
ludo, como va leo, mudando la o en todo, valeludo, hebeo, hebe-
tudo. En liabiludo, de liabeo, la e se muda en i. . . . 

Consueludo se forma del supino consuelum, assucludo del supino 
assuetum, mudando la m en do. 

Nombres sustantivos acabados en tas. 

Los nombres sustantivos acabados en las se forman muchas 
veces de nombres de la segunda ó tercera declinación, del primer 
caso acabado en i, añadiendo la partícula las, como de jucundus, 
a, um, genitivo jucundi, jucundilas; de liumanus, a, um, genitivo 
humani, humanilas; de boni, bonitas, ele.: de civis, civis, dativo 
civi, cintas; de felix, felicis, dativo felici, [elidías; de breve, bre-
vilas, ele. 

Si el nombre de la segunda declinación se acabare en ius, como 
nimius, anxius, socius,pius, la i segunda del genitivo so muda 
en e, y añadiendo la partícula tas, se forma nmiclus, anxielas, 
socielas, píelas; ó se forma del vocativo nimie, anxie. 

De líber, ubcr, pauper, púber, añadiendo la partícula tas, se 
forman libertas, uberlas, pauperlas, puberlas. 

Voluntas sale de volo, vis; voluplas de volupe; cgeslas de egeo; 

simultas de simulo; potestas de possum, potes; majestas del com-
parativo major; temerilas de temeré; facultas de facilis; dificultas 
de difftcilis. 

Derivación de los nombres diminutivos. 

Los nombres diminutivos, los cuales se llaman así porque signi-
fican diminución de su nombre principal, esto es, diminución del 
significado que tiene el nombre sustantivo ó adjetivo de donde se 
derivan, como mulier, la mujer, muliercula, la mujercilla, tienen 
en su terminación las partículas tos, a, um, para los géneros 
masculino, femenino y neutro. 

El nombre diminutivo por la mayor parte debe tener el mismo 
género que debe tener su pr imit ivo: v . gr. de puer, y follis, mas-
culinos, formaremos puerulus, y folliculus: de domus, y turris, 
femeninos, formaremos domuncula, y lurricula : de corpus, y 
sacrum, neutros, formaremos corpusculum, y sacellum. 

A veces los nombres diminutivos suelen mudar el género que 
tienen sus primitivos; como ungula, que es femenino, de unguis, 
masculino; catellum, neutro, de caleña, femenino. 

De pulvis, y (jrossus, que pueden concertar con la terminación 
femenina, por ser ambiguos, se derivan los diminutivos pulvillus, 
y grossulas, del género masculino. 

El nombre diminutivo que se deriva de nombre adjetivo, como 
tener, a, tan, paucus, a, um, re tus, veleris, también tiene las tres 
terminaciones lus, a, um, como tenellus, tenella, tenellum, pau-
xillus, a, um, velulus, a, um. 

De algunos nombres que son comunes de dos, como infans, 
adolescens, sus, vulpes, y otros semejantes, pueden formarse dos 
diminutivos, el uno por el sexo masculino, y otro por el femenino, 
como de infans, infanlulus, infanlula; de adolescens, adolescen-
tulus, adolescenlula; de sus, suculus, sucula; de vulpes, vidpecu-
lus, vulpécula. Véase á Lorenzo Vala, lib. 1, cap. 5. 

De canis, canis, que es común de dos, se deriva el diminutivo 
canícula, del género femenino, la perra pequeña. 

DERIVACION DE ALGUNOS NOMBRES ADJETIVOS. 

Nombres adjetivos acabados en ax. 

Los nombres adjetivos acabados en ax, como edax, vivax, se 
forman de la primera persona de sus verbos, mudando la o en ax: 
como edo, la o en ax, edax; vivo, la o en ax, vivax. 



: p , v e r bo tuviere antes de la o otra vocal, como lenco, rapio 
CP ñierde la vocal en dicha formación : v . gr. teneo perdiendo 

y mudando la o en « , lenax; rapio, perdiendo la . j mu-
dando la o en «x, rapa,. A este modo se forman otros semejantes 
adjetivos, como de andeo, a u t o ; de conlumeo, conlumax; de 
efficio, ef jicax; de fugio, fugax; de capio, capax. 

De los nombres adjetivos acabados en »«s-

Los nombres adjetivos acabados en i«s,, como impjus, < R ¡ f f ¡ 
ordinariamente de verbos, de la primera persona del. Puen te de 
i n d i c a t i v o , mudando la o en ti», como de impío, as, la o en w , 
impius, a, m i de socio, as, la o en «s, socius, a, um. 

De la misma manera se forman de anxio, as, anxm de con o 
ü conscius; de nescio, ncscius; de propino, propdius, de obvio, 
as obvias: v á este modo de otros semejantes verbos. 

Muchas veces se forman de nombres, como ferales, i s c r ^ 
tius; de dubium, ii, dubius; de marlius, u, V W ^ g f e * » 
del raes de marzo ; y cuando marlius, a um, se de ? . 
marlis, significa cosa perteneciente á la guerra, porque mars, 
martis, por la figura metonimia significa la guerra. 

De los nombres adjetivos acabados en idus. 

Los nombres adjetivos acabados en idus, como 
se forman unas veces de verbos de la segunda conjug aon mu-
dando el eo de la primera persona del presente e , como de 
paveo, pavidus; de fulge o, fulgidus; de «meo, ümrtus a f j » . 
fuera de próvidas, a, um, de provideo ; invidus, o, um, de mvulco, 
en los cuales verbos el eo se muda en us. 

Otras veces se forman los adjetivos en idus de verbos déla pri-
mera conjugación acabados en do, como de S ™ ^ 0 ^ ' ™ ™ ' 
as, trepido, as, la o mudándose en us, se forman gravidus, solidas, 

trepidus, a, um. » . . ,„nC0 

Si los verbos acaban en ta, como rapio, sapio, cupio, la o se 
muda en dus, si reciben formación, y se forman rapidus, a, um, 

sapidus, a, um, cupidus, a, um. 
Si los verbos no se acaban en io, como vivo, la a se mucia en 

idus, y se forman de fluo, fluidas; de vivo, vividas; de turbo, tul-
lidas; de gelo, gelidus; de liquor deponente, liquidas. 

Pe fida, is, mudando la o en us, se forman fidus, a, um, y ios 
compuestos infidas, y per fidus. Lepidus, a, um, se deriva de lepar, 
oris, nombre ; loridu», de ¡mw, h Y rmÜW & Ms> r°n-' 

De los nombres adjetivos acabados en osus. 

Los nombres adjetivos acabados en osus unas veces se forman 
de yerbos, añadiendo á la primera persona del presente de indi-
cativo la partícula sus, como de /Inclito, flucluosus, de lacrymo, 
lacrymosus, de formido, verbo, se forma formidolosus, poniéndole 
la panícula losus. 

, 0 l r a s veces se forman de algunos nombres de cualquiera de las 
cinco declinaciones. De los nombres sustantivos de la primera 
declinación se forman mudando la úllima vocal en osus, como do 
fama, famosus; de gloria, gloriosus; de injuria, injuriosus; de 
forma, formosus; de ignominia, ignominiosas. 

Do algunos nombres sustantivos de la segunda declinación se 
forman de la misma manera, mudando la última vocal y la con-
sonante en osus, como de flagitium, el um en osus, flagiiiosus; de 
odium, odiosus; de vinum, vinosas; de nimbas, nimbosus; de jocus, 
jocosas. 

De algunos nombres sustantivos de la tercera declinación se 
forman de esta manera. Si el nominativo se acaba en io , como 
religio, se añade al nominativo la partícula sus, y se forman do 
religió, religiosus; de ambilio, ambiliosus; de suspicio, suspi-
ciosus. 

Sí el nombre de la tercera declinación no se acabare en io, 
como caligo, onus, libido, mudando en los dativos caligini, oneri, 
libidini, la últ ima vocal en osus, se forman caliginosas, onerosas, 
libidmosus. 

De voluplas se forma volupluosus; de tempestas, tempestuosas; 
de calamitas, calamitosas. 

De algunos nombres de la cuarta declinación se forman los 
adjetivos en osus del nominativo del singular, mudando la última 
s en osus, como de qumlus, qucesluosus, de impelus, impeluosus. 

De algunos nombres d̂ e la quinta declinación se forman, mu-
dando el es del nominativo en osus, como de scabies, scabiosus; 
de rabies, rabiosas; do spccies, spcciosus; .de pernicies, perni-
ciosas. 

De los nombres adjetivos acabados en bilis. 

Los nombres adjetivos acabados en bilis, como amabilis, los 
cuales por derivarse siempre de verbos se llaman también ver-
bales, se forman de la segunda persona del verbo de cualquiera 
conjugación, mudando la s en bilis, como de amo, amas, mudando 
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la s de bilis, amabilis; de ¡loo, fies, flebilis; de vendo, vendis, 
vendibilis; de scio, seis, seibilis. En el verbo terreo, Ierres, la e se 
muda en i, y la s en bilis, y se forma lerribilis el lerribile. 

Algunas veces se forman los adjetivos en bilis del supino del 
verbo, mudando el um en la partícula ibilis, como del supino 
risum, risibilis; de flexura, flexibilis; de plaasum, plausibilis; 
de perceptiva, perceptibiUs; de divisum, divisibilis; de faclum, 
faclibilis; de visura, visibilis; de sensum, sensibilis. 

Mobilis et mobile, formado de moveo, moves, en lugar de moví-
bilis; y volubilis, formado de volvo, volvis, en lugar de volvibills, 
son adjetivos sincopados para la dulzura do la voz por la eufonía. 

De los nombres adjetivo« acabados en bundus. 

Los nombres adjetivos acabados en bundus, que también so 
llaman verbales, por formarse siempre de verbos, como de erro, 
erras, crrabundus, se forman de la segunda persona do los ver -
bos, mudando la s en bundus, como de furo, furis, furibundus; 
de sitio, silis, sitibundus; de v i to, v i tas, vilabundus: en gaudco, 
gaudes, la e se muda en i , como gaudibundus. 

En los verbos deponentes, como gralulor, condonar, peregri-
nor, queror, morior, se fingirá la activa gratulas, condonas, 
peregrinas, queris, morís, y se forman, mudando la s en bundus, 
gratulabundus, concionabundus, peregriwbundus, queribundus, 
moribundus. . 

De los nombres adjetivos acabados en inus. 

Los nombres adjetivos acabados en inus, como divinus, a, um, 
se forman unas veces de nombres de la primera declinación, mu-
dando la a en inus, como de aquila, malula, vípera, fera, mu-
dando la a en inus, se forman aquilinus, a, um, malutinus, a, um, 
viperinus, a, um, ferinus, a, um. 

Otras veces se forman de nombres déla segunda declinación, 
como vieus, víci, y al genitivo se le añade la partícula ñus, como 
de vicus, víci, vicinus; de byssus, byssi, bijssínus; de divus, divi, 
divinus. 

Otras veces se forman de nombres de la tercera declinación, y 
al dativo se añade la misma partícula ñus, como de mare, maris, 
dativo mar i , añadiendo ñus, marinus, a, um; de vulpes, is, da-
t ivo vulpi, vulpinus; de leo, onis, dativo leoni, leoninus; de ada-
mas, antis, fr¿ti\o adamanli, adamanlínus. Devesper, vesperis, 

se forma mperlínus, añadiendo una i á la i, y de ínlernecío, mu-
dando la o del nominativo en ñus, se forma internecinus. 

Otras veces se forman de verbos de la primera conjugación, de 
la primera persona , mudando la o en us, como de festino, clan-
deslino, mudando la o en us, festinus, a, um, clandeslinus, a, um. 

También se forman de adverbios, como de eras, peregre, sero, 
diü, craslinus, peregrinus, serotinus, diulinus, a, um. 

De los nombres adjetivos acabados en ivus. 

Los nombres adjetivos acabados en ivus, como fugitivas, a, um, 
algunas veces se forman del supino del verbo, mudando el um 
en ivus, como de fugilum, fugitivas; de nalum, nativus; de par-
tilum, partilivus, y los casos nominativus, genilivus, dativas, etc. 
Vivus, a, um, sincopado, quasi viclivus, se forma del supino 
viclum, de vivo, vivís. 

Otras veces se forman de nombres, como de furtum, primus, 
festus, furtivus, primilivus, festivas. Del nombre tempestas, cuando 
significa tiempo, se derivan tempestas, a, um, y tempeslivus, a, um. 

De los nombres adjetivos acabados en lenlus. 

, L o s nombres adjetivos acabados en lenlus, como sanguinolentas, 
Vinolentas, se pueden formar de nombres de la primera declina-
ción, mudando la última a del nominativo en u, y añadiendo la 
terminación lentos, como de turba, mudando la a en u, y aña-
diendo lenlus, se forma turbulentos, a, um, cosa turbia ó pertur-
bada. 

También suelen formarse de nombres de la segunda declinación 
acabados en us, como virus; y la s se muda en lentos, y se forma 
virulentos, a, um. En vinum, i, somnus, i, se añade al dativo vino, 
somno, la terminación lenlus, y se forman vinolentos, a, um, 
somnolenlus, a , um. 

Otras veces se forman de nombres de la tercera declinación, 
como trux, trucis, /los, oris, y la i del dativo se muda en u; y 
anadiendo la partícula lentos, se forman del dativo flori, florulen-
lus; de pulvis, pulveris, dativo pulveri, pulvirulenlus; de lux, 
lucís, dativo luci, luculentus; de trux, trucis, dativo truci, tru-
culentos. 

En sanguis, sanguinis, dativo sanguini, la i última se muda en o, 
y se lorma sanguinolentos, a, um. De vis nombre, la s mudada 
en o, se forma violentos, a, um. 



También suelen formarse los adjetivos en lenlus de nombres de 
la cuarta declinación, como fruclus, us, fluclus, us, y mudando 
la s del nominativo en lenlus, se forman fruclulentus, fluctulenlus. 
En esta variedad se observará el uso de los autores. 

De los nombres adjetivos acabados en legus. 

Los nombres adjetivos acabados en legus, como sacrilegus, so 
derivan, en cuanto á la terminación legus, del verbo lego, is; y 
juntamente se componen de nombre del primer caso acabado en i , 
como de sacrum, i, sors, sortis, dativo sor ti, (los, oris, dativo / lori , 
se forman y componen sacrilegus, sorlilegus, y ¡lorilegus, cosa 
que coge üores. 

De los nombres adjetivos acabados en loquus. 

Los nombres adjetivos acabados en loquus, como dulciloqúus, 
se derivan, en cuanto á la terminación loquus, del verbo loquor; 
y juntamente se componen de nombre, como versuliloquus, com-
puesto de versulia, vaniloquus, compuesto de vanus, a, um, gran-
diloquus, el que siempre habla grandezas, compuesto de granáis 
el grande, y derivado de loquor, y así docliloquus, ele. 

De los nombres acabados en dicus. 

Los nombres acabados en dicus, se derivan, en cuanto á la ter-
minación dicus, del verbo dico, is; y se componen unas veces de 
adverbio, como bcncdiciis, maledícus, y otras veces se componen 
de nombres. Los compuestos de nombres unas veces son nombres 
sustantivos, como causidicus, i, el abogado de pleitos, compuesto 
de causa, ce, y otras veces son nombres adjetivos, como falidicus, 
a, um, compuesto de fatum, i, y derivado de! verbo dico, is, el 
que dice los hados de lo venidero. Falis falidicce, cecinit quce 
prima futuros /Encadas magnos. Virg. iEn. 8. 

D E OTROS NOMBRES ADJETIVOS D E LOS MAS COMUNES, 

DERIVADOS D E NOMBRES SUSTANTIVOS. 

Nombres de lugares mayores. 

Hispanus, a, um, de Hispania, ce, el reino de España. 
Lusitanas, a, um, de Lusilania, w, el reino de Portugal. 
Gállicus, a, um, Galficanus, a, um, el de Francia, de Gallía, ce. 
Mediolanensis, el se, de Mediolanum, i, Milán. 

Neapolilanus, a, um, de Neapolis, is, Nápoles. Estos dos también 
pueden significar nombres de lugares menores, que son las ciu-
dades de Nápoles y Milán. 

Galltecianus, a, um, de Gallcecia, a;, Galicia. 
Bceticus, a, um, de Bcelica, ce, Andalucía. 
Badulianus, a, um, de Bcelulia, ce, Extremadura. 
/Egyptius, a, um, de /Egyplus, i, Egipto. 
Elruscus, a, um, de Etruria, ce, la Toscana. 
Syrius, a, um, de Syrus, i, isla y ciudad de Siria. 
Sículus, a, um, de Sicilia, cc, Sicil ia. 
Polonus, a, um, de Polonia, ce, Polonia. 
Africanus, a, um, de Africa, ce, Áfr ica. 

Nombres de lugares menores. 

Madritanus, a, um, de Madrilum, vel Matrilum, i, Madrid. 
Tolelanus, a, um, de Tolelum, i, Toledo. 
Complutensis, el se, de Complulum, i, Alcalá. 
Granalensis, el se, de Granula, ce, Granada. 
IHspalensis, el e, de llispalis, is, Sevilla. 
Gaditanus, a, um, de Gades, iuih, Cádiz. 
Abulensis, el e, de A bula, ce, Áv i la . 
Pinlianus, a, um, de Pinlia, ce, Yalladolíd. 
Salmanlicensis, el c, de Salmantíca, ce, Salamanca. 
Sarabrianus, a, um, de Sarabris, is, Zamora. 
Legionensis, el e, de Legio, onis, León. 
Cauritanus, a, um, de Cauria, ce, Coria. 
Norbcnsis Ccesarianus, de Norba Ccesarea, Alcántara. 
Segcdanus, a, um, de Segeda, ce, Cáceres. 
Placenlinianus, a, um, de Placcntia, ce, Plasencia. 
Conchensis, et c, de Concha, ce, Cuenca. 
Oretanus, a, um, de Orelum, i, Calatrava. 
Barcinonensis, et e, de Barcino, onis, Barcelona. 
Faventius, a, um, de Favenlia, ce, Favencia. 
Pumpilonensis, et c, de Pampilo, onis, Pamplona. 
Burgensis, et e, de Burgi, orum, Burgos. 
Braunensis, el e, de Braunum, i, Burgos. 
Syracusanus, a, um, de Syracusce, arum, Zaragoza de Sicilia. 
Romanus, a, um, de Roma, ce, Roma. 
Nolanus, a, um, de Ñola, ce, Ñola. 
Alfxandrinus, a, um, de Alexandria, ce, Alejandría. 



Prcenestinus, a, um, de Prceneste, Palestina. 
Anlioclienvs, a, um, de Anliochia, ce, Antioquia. 
Narbonensis, et e, de Narbona, ce, Narbona, 
Aquilejensis, et e, de Aquileja, ce, Aqui leya. 
Senensis, et e, de Sena, ce, ve l Sence, arum, Sena. 
Atheniensis, et e, de Alhena:, arum, Aténas. 
Lugdunemis, et e, de Lugdunum, i, León de Francia. 

De otros adjetivos derivados. 

Regias, a, um, de Rex, egis, el Rey. 
Ccesarianus, a, um, de Casar, aris, el César. 
Pompejanus, a, um, de Pompejus, ei, Pompeyo. 
Hectorius, a, um, de Hedor, oris, Héctor. 
Firgilianus, a, um, de Firgilius, ii, V i rg i l io . 
Ovidianus, a, um, de Ovidius, ii, Ovidio. 
Horatianus, a, um, de Horatius, ii, Horacio. 
Ciceronianus, a, um, de Cicero, onis, Cicerón. 
Episcopalis, et ale, de Episcopus, el Obispo. Así también decimos 

Archiepiscopalis, de Archiepiscopus, el Arzobispo. 
Palriarchalis, ve l Patriarchicus, a, um, de Palriarcha, ce, el Pa-

triarca ; Ponlificulis, de Ponlifex, icis, el Pontífice. 
Sacerdotalis, de Sacerdos, otis, el sacerdote ó sacerdotisa. 
Magistralis, de Magister, Iri, el maestro. 
Pratorius, a, um, ve l Prceloritius, a, um, de Prcelor, oris, el cor-

regidor. 
Firgineus, a, um, ve l virginalis, et ale, de virgo, inis, la doncella. 
Firalus, a, um, ve l virilis, el ile, de vir, viri, el varón. 
Paternus, a, um, de paler, Iris, el padre. 
Malernus, a, um, de malcr, tris, la madre. 
Fraternus, a, um, de frater, Iris, el hermano. 
Herilis el herile, de herus, i, el amo. 
Aureus, a, um, de aurum, i, el oro. 
Argenlcus, a, um, de argenlum, i, la plata. 
Ferrcus, a, um, de fcrrum, i, el hierro. 
/Eneus, a, um, vel arcus, a, um, cosa de alambre ó cobre, de ees, 

ris, el cobre ó cualquiera otro metal. 
Saxosas, a, um, cosa llena de piedras, saxeus, a, um, cosa de ma-

teria de piedras, de saxum, i, la piedra tosca y no labrada. 
Y á este modo otros muchísimos adjetivos derivados. Véanse 

los comparativos y superlativos en la ñola nona del l ibro cuarto 
de esta explicación. 

De otros muchísimos nombres sustantivos y adjetivos derivados, 
simples y compuestos, no se puede dar regla cierta para su f o r -
mación en tanta variedad, de los cuales se ponen los siguientes. 

Derivados simples. 

Amicus, i , y amicus, a, um, amieitia, ce, y amieilies, ei, de 
amico, as, hacer amiga alguna cosa. Otros lo derivan de amo, as, 
amar. Amicus, a, um, es también derivado del verbo amico, del 
modo que dijimos en los nombres adjetivos acabados en oSus. 

Agua, ce, de cequalis, porque superficies ejus aqualis esl. Tam-
bién cequor, oris, es su derivado, quia aequaliler sursüm esl. Puede 
derivarse de cequo, as, igualar una cosa con otra. 

Balbus, i, el tartamudo, derivado de balo, as. Conlumax, acis_ 
cosa contumaz ó rebelde, de conlcmno. Cclox, ocis, de celer, cris. 
Disciplina, ce, de disco, is. Discipulus, i, de disciplina. Diligenlia, 
a, y diligenter, de diligens, cntis, cosa diligente y solicita, Cadu-
cus, a, um, de cado, is. Avidus, a, um, de aveo, es, codiciar. Flu-
vius, ii, el r io, de fluo, is, correr la cosa líquida. JEquus, a, um, 
cosa igual, de cequo, as; y aquilas, alis, de cequus: cequalilas, de 
cequalis; y de cee¡ualis, cequalilcr, adverbio, como se dirá mas 
adelante. Asi decimos facilis, et c, de fació; y facilé, y faciliter, 
de facilis; fragmen, fragmentUm, y fragilis, de frango, is; y de 
fragilis, el e, fragililas, y fragililer, adverbio. Frugalis, et e, de 
frux, ugis; y de frugalis, fruejaliler, y frugalitas: y á este modo 
otros muchísimos. Formosus, a, um, de forma, ce, la hermosura; 
y de formosus cosa hermosa, formositas, como ya dijimos. Homo, 
inis, de humus', i. Glulo, onis, de glutio, tis : otros le derivan de 
gula, ce. Grando, inis, el granizo,- de granum, i , porque el g ra -
nizo tiene semejanza de grano. De granum se dice granarium, ii, 
'a panera, ó troje. Avis, avis, el ave, de avius, a, um, cosa desca-
minada ; porque cuando vuelan, per avia discurrunt. También se 
l laman volucres á volando, y alilcs de ala y allus, quód alis alta 
petant. Humidus, a, um, de humeo, es, humedecerse, y humus, i, 
la t ierra, de humidus. Humanus, a, um, de homo, inis. Lana, cu, 
do lanio, as. Lulum, i, de lavo, as, por la figura antífrasis; como 
también lucus, de lux, quia carel luce; parca do parco, quia ne-
min i parcit, Prcesul, alis, de prasum, praes. Quaslor, oris, quasi 
qua?sitor, de queero, is. Regnum, i, de rex, eejis; y rex, egis, ó 
regina, ce, de reejo, is. Stella, ce, de slo, slas. Terra, ce, de tero, is. 
Pallium, ii, de palla, ce, la capa ó ropa de encima. Poculum, i, 

11* 



1 9 0 EXPLICACION 

de voto as. Nox, nocüs, de hocco, qu6d oculís noceat Temulen-

Toga! a, de lego, is. Urina, de uro, is. Foco, as, de voz, t » c * Y 

á este modo oíros muchos. 

Derivados compuestos. 

Avar t u a um, de avidus, a,um, y aurum,¡. Ablaclalus de 
lac laelis' y lucro, aufcrs. Agrícola, ¿e, de ager, agri, y coto,« 
Amia l arma y <ero. Bealus, de bené y anclas. Bes ta de 

y savlo, is. Carnifex, de y 
de o l eam, y ungo, is. Expers, de extra y pars E™* de exha 
v sors Exul de extra, y solum, i. Exlorns, de exlia, y lena, ce. 

Í S e l L f l u f t . Y á este modo o t r o » - ™ , 
exanimis, de extra v animas. Excors, de extra y c o r . F a l i c f m , 
de faulum, y ag i t o /« . Grtn3áw«. de grandis y cevum Ignob, 
lis, de in, que significa lo mismo que non, y nobihs, el e, y es lo 
^ i g ^ b i ü s ^ s i n e n o b i l i l a l e . Lo mismo bremos en ot os 
semejantes, como imperitas, slne.perit.a, tgnarus s.ne saenUa, 
infamis, sine bona fama, como se dijo en el prmap.o d numero o. 
l / imatus, a, um, de humus y lego. lusa a. de m y s a t o , e l mar, 
quód in salo sil, i d es t , m mari. Jurídicas de , u s y d o como 
faiidicus, causídicas, y otros semejantes. Iratus, de rat y a g o 
locuples, de Zocas y plenus. Lapis, de todo y pes, edts Fagjsfer 
de major y sío. Mmisíer , de minor y slo. Mancas, de na» y 
caZ]. Milerabilis, de miseria y habUis. NiMum de niIn y ü 
Nubilis, de nubo y habilis. Nullus, de non y tUfan. Ptger de ? 
y ceger. Opifex, de opas y fació. Sospes, de salus y ^ s . T r n i 
das de timeo y diu. Tonilruum, de lonas (que es lo mwnoque 
tonus), y terreo, es. r end i cm .de verum y d t c o . Y ae^temodo 

otros muchísimos nombres. _ , 
Y aunque los filósofos siguen el origen de los nombres por o e 

nominación : v . gr. homo, de humanitas; s a p i e n s , de sapientia, 
pradens, d e p r u d a ü i a ; infamis, de infamia; con mas propiedad 
en la gramática diremos que homo se deriva de humus; humam 
tas de humanas; sapientia de sapiens; prudentia de prudens, 
infamia de infamis. 

Estos nombres sustantivos acabados en ta, formados de nom 
bres adjetivos, por la mayor parte se forman del primer caso 
acabado en i, añadiendo a ; v. gr. de los genitivos arguh, vere-
cundi, asMi, lemulenli, vemU, superbi, mani, pimm P>°-

lem, molesti, periti, imperiti, perfidi, viodesli, añadiendo una a 
se forman argulia, verecundia, astutia, temulenlia, vcrsulia', 
superbia, vesania, piscaría, protenia, molestia,periHa, impernia, 
perfidia, modestia. ' 

¿ l 0 ' d a í ¡ f i n f a m i ' Prudenti, presenti, pestilenti, 
impudenti infanti, eleganti, pcenitenti, pertinaci, cxcellcnti, y 
otros muchos, se forman, añadiendo a, infamia, soler lia, pradal 
l<a, prasentía, pestilentia, impudentia, infantia, elegantia, ptmi-
lentia, pertinacia, excellenlia. 

En otros nombres se añade la partícula tía : v. gr. á los genitivos 
avari, scevi, pigri, mundi, mali, añadiendo lia, se forman avaritia. 
saiviha, pigrilia, mundilia, malilia. 

/? , f n , t t °2° S r n 0 n í r e S , S e a ñ a d e , a P a r l f c u l a c n l i a> eomo ríe magni-
le , magnificali,a; do munifici, munificenlia. Otros mudan la i 
del genitivo en entia, como de prodigi, prodigentia; de benevoli, 

de frovidi> providenlia. En tanta variedad se ob-
servara el uso de los autores. Véase á S. Isidoro, Orig., lib. 10, etc. 

Del pronombre. 

El pronombre se deriva y forma de otro pronombre, corno 
meas, a, um, del genitivo mei, de ego, mei; tuus, a, um, de tu 
luí; satis, a, um, de sui, sibi, se; noster, tra, tram, de nos'; 

fi'uía cu fo )Z U m ' d d p r o n o m b r e vos> m u d a Q d ° la o en e por la 

Del verbo: 

El verbo puede derivarse de nombre sustantivo, como voeo, as 
de vox, om; judico, as, de judex, icis; radico, as, de radix, icis. 

a s I T 3 J v 7 0 ' c r ° assimilo> as>de a s s i m i i i s ' d i s s i m ^ , as de dissimilts. Véase el P. Várgas, l ib. H, cap. U. 
, .e t a m b i e n derivarse de adverbio, como salio, as, del ad-

verbio satis : de preposición, como supero, as, de la preposición 
super; vitro, as, de la preposición intra. 1 

También puede derivarse de otro verbo, como scíscilor, aris de 
• seseo is; pavito, as, de paveo, es. Véase en la nota octava de'los 

pretéritos en esta explicación la formación de los verbos medita-
tivos, incoativos, frecuentativos y diminutivos. 

Puede el verbo ser también derivado compuesto, como sufíbeo, 
as derivado de faux faucis, y compuesto de la preposición sub: 
infamo, as derivado de fama, ce, y compuesto de la preposicional -
diffamo, de chs y fama. 



Del participio. 

El participio se deriva solamente del verbo al cual pertenece, 
como de amo, as, se forman, como ya dijimos, amans, amalurus, 
amalas, amandus. 

La formación de los gerundios sustantivos y adjetivos puede 
aquí reducirse, porque se forman también siempre de verbos, 
como amo la o en andi, amandi; lego la o en endi, legendi; y á 
este modo los demás casos, según sus terminaciones. 

De la preposición. 

La preposición se deriva solamente de otra preposición, como 
ex de la preposición c ; extra de ex, sublus de sub; ínter, intra, 
de in. 

Del adverbio. 

El adverbio puede derivarse de nombre sustantivo, ó adjetivo, 
como turbalim de turba, ce, antiquitüs de anliquus, a, um. 

Puede el adverbio derivarse de pronombre, como islüc de isle, 
illüc de Ule. 

Puede derivarse de preposición, ó de otro adverbio, como inlc-
rim de intra; propriüs y proxime, de propé, cuando es adverbio. 

El adverbio se deriva muchas veces de nombres adjetivos que 
se declinan por bonus, a, um, como jueundtis, a, um, doclissimus, 
a, um, y se forman comunmente del vocativo del singular de la 
terminación masculina, como amare, de amarus, a, um, malé de 
malus, a, um : sácanse bene, de bonus, a, um; parüm, de parvus, 
a, um; obviam, de obvius, a, um, que no guardan esta regla. 

De anliquus, a, um, se forman los adverbios antigüe, vel anti-
quitüs : de humanus, a, um, humané, ve l hurmnitüs: de divinus, 
a, um, diviné, ve l divinilüs: de nimius, a, um, se forman nimis, 
niniiüm, nimié. 

Raro, cito, seró, se acaban en o, y se forman de rarus, eitus, 
scrus. Otros se acaban en um, como plurimüm, minimüm, polis-
simüm. Polissímus también tiene polissimé adverbio. 

De los nombres numerales de orden, como primus, secundas,-
terlius, quarlus, ele., se forman dos adverbios, el uno acabado 
en o, y el otro en um, como primo, vel primüm; secundó, vel sc-
cundüm; ley lio, vel tcrliüm; quarló, vel quarlüm; quintó, vel 
quintüm, etc. Véanse otros adverbios de los numerales en el fin 
de este capitulo. 

De los nombres que se declinan por brevis el breve, se forman 
comunmente los adverbios del dativo del numero stngular aña-
diendo la partícula ter, como de brevis el breve, dativo bren, bre-
viter; de liumilis el humile, dativo humili, humililer; de ceqmlts, 

cequaliter; de vilis, viliter. -
Cuando decimos brevi, en lugar al parecer de brevi er, brevi no 

es adverbio, sino ablativo, que concierta con el ablativo lempoie 
tác* to 

Algunas veces se forman los adverbios de los nombres adjetivos 
que l e declinan por brevis el breve, de la terminación neutra de 
dichos nombres, como de dulcís el dulce, trislis el triste, dulciier 
vel dulcé, y triste, adverbios. . 

De facilis el facile, dífflcilis el difficUe, se forman también lo» 
adverbios facilé vel facililer, difficilé vel difficililer. Los adver -
bios de nombres comparativos se dicen de su terminación neutra, 
como breviüs, faciliüs, longiüs, etc., fuera de magis, adverbio de 
major. De los nombres adjetivos que se declinan por prudens, 
cnlis, se forman los adverbios de esta manera. 

Si dichos nombres se acaban en ns, como prudens, diltgens, 
vehemens, líbens, la s del nominativo se muda en ter, y se forman 
prudenter, diligenter, vehemenler, libenlcr. 

Si dichos nombres que se declinan por prudens, prudenhs no 
se acaban en ns, como felix, lenax, velox, se forman los adverbios 
del dativo, añadiendo la partícula ter, como, dativo felm, lenaci, 
veloci, añadiendo ter, se forman feliciter, lenacUer, velociler. Pa-
riter también se forma del dativo parí, de par, paris, cuando 

si«nifica cosa igual. , . , 
Sácanse audax, que forma el adverbio audaciler ve\audacler, _ 

soler s, soler ter, y uber (cuando es adjet ivo) uberlim. Prmerlm 
no se forma. 

De la interjección. 

La interjección puede derivarse solamente de otra interjección, 
como oh, ohc, oho. 

De la conjunción. 

La conjunción puede derivarse de otra conjunción, como de ne, 
neu; ó de nombre, como vero y vcrüm, de verus, a, um. 

DERIVACION D E L O S N U M E R A L E S . 

Los nombres numerales son de tres maneras: cardinales, ordi-
nales, y distributivos. 



De los cardinales son primit ivos unus, duo, tres, quatuor, 
quinqué, sex, seplem, oelo, novem, decern, quot,viginti, centum, 
y mille. Contando desde once hasta diez y nueve, son compuestos, 
como : 1 ' 

11. Undecim de unus y decern, mudando la c en i. 
12. Duodectm de duo y decern, mudando la e en i. 
3. Tredécim a tres y decern, de la misma manera. 

i i . yiiatuordectm, de quatuor y decern, 
15. Quindecim, de quinqué y decern. 
16. Sexdecim, de sex y decern. 
J7. Seplemdecim, de seplem y decern. 
18. Octodecim, de ocio y decern. También se dice dcccm el ocio 

vel duo de viginti. 

19 Novemdecim, de novem y decern. También se dice decern el 
novem, vel uno de viginti. 

20. Viginti es nombre pr imit ivo indeclidable en la voz. Y j u n -

contaremos'-'Íní' primitivos unm> d™> fes, qualrnr, ele., 
21. Viginti unus, vel unus el viginti. 
22. Viginti duo, vel duo el viginti. 
23. Viginti tres, vel 1res et viginti. 
2'J. Viginti quatuor, ele. 
25. Viginti quinqué, ele. 
20. Viginti sex, etc. 
•27. Viginti seplem, ele. 

28. Viginti ocio, vel ocio el viginti, ve l duo de Iriginla. 
¿i. Viginti novem, vel novem el viginti, vel uno de triginta. 
ou. rrigmla: este nombre es der ivado de 1res el tria. Y también 

son derivados : 
40. Quadraginla, derivado de quatuor. 
50. Quinquaginla, derivado de quinqué 
00. Sexaginla, de sex. 
70. Sepluaginla, de seplem. 
80. Octoginla, de ocio. 
90. Nonaginla, de novem. 

100. Centum es nombre pr imi t ivo , y los siguientes son com-
puestos derivados. . 

200. Ducenli, œ, a, compuesto de duo, y derivado de centum, vel 
oís centum. ' 

a ' c o m P u e s t o ires et tria, y derivado de 

100. Quadñngenli, œ,a, de quatuor, y centum, mudando la c 

en g. 
S00. Quingenti, œ, a, de quinqué, y centum. 
000. Sexcenti, œ, a, de sex, y centum. 
700- Septingenli, œ, a, dé seplem, y centum, 
800. Oclingenli, ce, a, de ocio, y centum. 
900. Nongenli, œ, a, vel noningenli, œ, a, de novem, V centum. 

1000. Mille. 
2000. Bis mille, vel duo millia. 
5000. Ter mille, vel tria millia. , 

De aqui adelante se observa el mismo orden, juntando a miue 
los adverbios bis, 1er, qualcr, ele., y á millia los cardinales duo, 
tria, quatuor, quinqué, etc. 

Derivación de los adverbios d e los numerales cardinales. 

De los adverbios numerales cardinales, semel, una vez, bis, dos 
veces, son adverbios pr imi t ivos; y los siguientes son derivados 
de los nombres numerales cardinales que les son correspon-
dientes : v . gr. ter, de 1res, quater, de quatuor, etc., y son como 
se siguen. 
1 . Semel, una vez. 
2. Bis, dos veces. 
5. Ter, tres veces, de tres el t r ia , 
h. Quater, cuatro veces, de qualuor. 
5. Quinquies, cinco veces, de quinqué. 
6. Sexies, seis veces, de sex. 
7. Sepiles, siete veces, de seplem. 
8. Odies, ocho veces, de octo. 
9. Novies, nueve veces, de novem. 
10. Decies, diez veces, de deccm. 
11. Undecies, once veces, de undecim. 
12. Duodeties, doce veces, de duodecim. 
13. Tredecies, trece veces, de tredecim. 
l ! í . Quatuor decies, catorce veces, de qWtuorde cm. 
l o . Quindecies, quince veces, de quindecim. 
10. Sexdecies, diez y seis veces, de sexdecim. 
17. Septemdecies, diez y siete veces, de seplemdecim. 
18. Odies el decies, diez y ocho veces, de ocio, y decem. Tamb.cn 

se dico duo de vicies, ó vigies. 
19. Novies et decies, diez y nueve veces, de notem, y dcccm. 

También se dice undevicies, ó undevigies. 
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20. Vicies, veinle veces, de viginli, mudando la g en c. 
30. Tricies, treinta veces, de Iriginta, mudando también la g en c. 
UO. Quadragies, cuarenta veces, de quadraginla. 
50. Quinquagies, cincuenta veces, de quinquaginla. 
60. Sexagies, sesenta veces, de scxaginta. 
70. Scpluacjies, setenta veces, de sepluaginla. 
80. Octogies, ochenta veces, de octoginta. 
90. Nonagics, noventa veces, de nonaginla. 
100. Cenlies, cien veces, de cenlum. 
1000. Millics, mi l veces, de mille. 
2000. Bis millies, dos mil veces, de bis y mille. Y á este modo 

poniendo con millies los adverbios ter, qualer, quinquics, ele., 
diremos, ter millies, tres mil veces , qualer millies, quinquics 
mülies, sexies millies, etc. 

Derivación de los numerales ordinales. 

De los nombres adjetivos numerales ordinales son primitivos 
primus, a, um, y secundus, a, um: todos los demás se derivan do 
los nombres adjetivos numerales cardinales, como de tres, lertius, 
а, um, de qualuor, quarlus, a, um, y son como siguen. 
1. Primus, el primero. 
2. Secundus, el segundo. 
3. Tertius, el tercero, de tres el tria, 
'l. Quarlus, el cuarto, de qualuor. 
5. Quinlus, el quinto, de quinqué. 
б. Sexlus, el sexto, de sex. 
7. Septimus, a, um, el séptimo, de seplem. 
8. Oclavus, a, um, el octavo, de ocio. 
9. Nonus, a, um, de novem. 
10. Decimus, a, um, de decern, 
11. Undécimas, a, uní, de undecim. 
12. Duodecimus, a, um, de duodecim. 
13. Tertius decimus, vel decimus lertius, de tredecim. 
l f r . Quarlus decimus, vel decimus quarlus, de quatuordecim. 
15. Decimus quinlus, de quindecim. 
16. Decimus sexlus, de scxdecim. 
17. Decimus septimus, de seplemdecim. 

18. Decimus octavus, de octodecim, vel decern et ocio. 
19. Decimus nonus, de novemdecim. 
20. Vigesimus, vel vicésimas, de viginli. 
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30. Trigésimas, vel tricésimas, de triginla. 

1(0. Quadragesimus, de quadraginla. 
5 0 . Quinquagesimus, d e quinquaginta. 
6 0 . Sexagesimus, d e sexaginta. 

7 0 . Sepluagesimus, d e sepluaginla. 
80. Octogesimus, de octoginta. 
9 0 . Nonagesimus, de nonaginla. 
100. Centesimas, a, um, de cenlum. 
2 0 0 . Ducentésimas, a, um, d e ducenti, ce, a. 
3 0 0 . Treccntesimus, d e trecenli, ce, a. 
IjOO. Quadringenlesimus, de quadñngenti, ce, a. 
5 0 0 . Quingentésimas, d e quingenli, <e, a. 
600. Sexcentesimus, de sexcenti, ce, a. 
7 0 0 . Septingenlesimus, de scplingenti, cc, a. 
8 0 0 . Octingentesimus, de octingenli, <e, a. 
9 0 0 . Nongentésimas, d e nongenti, ce, a. 
1000. Millesimus, a, um, de mille. 
20t0. Bis millesimus, de bis mille. Y así diremos : 
3000. Ter millesimus, de ter y mille. 
?(000. Qualer millesimus, de qualer y mille, ele. 
20000. Vicies, ó vigíes millesimus, de viginli y mille. 
50000. Tricies millesimus. 
ííOOOO. Quadragies millesimus. 
50000. Quinquagies. 
60000. Sexagies. 
70000. Sepluagics. 
80000. Octogies. 
90000. Nonagies. 
100000. Cenlies. 
200000. Duccnlies millesimus, poniendo el nombre ordinal mille-

simus en los adverbios de los nombres cardinales. 
Cuando se hallare ducesimus, tricésimas, quadringesimus, quin-

gesimus (como dijo Ti to L iv io , en lugar de quingentésimo auno, 
quingesimo), dichos nombres están sincopados. 

A dichos nombres numerales ordinales también corresponden 
sus adverbios ordinales, uno acabado en o, y otro acabado en um, 
como ya dijimos, los cuales adverbios son derivados de los nom-
bres ordinales, como de primus, a, um, primó, vel primüm; de 
decimus. décimo, vel dec imúm; de vigesimus, vigésimo, vel vige-
simüm / d e centesimus, centesimo, vel cenlesimüm; de millesimus, 
millesimo, vel millcsimüm; y así de los demás. 



De los dichos nombres numerales ordinales se derivan otras dó's 
especies de numerales ordinales : la una acaba en arius, y lá ol'ri 
acaba en anus, como de primus, mudando el as en arias, y eii 
anus, se forma primarias, cosa primera en dignidad; primanus-, 
el tribuno para la primera legión; y en el número plural pñmani, 
se decian los soldados de la primera legión. Y así diremos de se-
cunclas, secundarias, secundanus, secundani: de lertius, terna-
rias, lertianus, terliani, etc. 

Derivación de los numerales distributivos. 

Los nombres numerales distributivos también se derivan dé ios 
numerales cardinales, como qaoleni de quót,terrii de tres, qua-
temi de qualuor, sacando á singuli, ce, a, bihi, ce, a, que son los 
primitivos, y son los siguientes. 
1. Singuli, ce, a, cada uno, ó do uno en uno. 
2. Bini, a;, a, de dos en dos, ó cada dos. 
5. Temi, ce, a, de Ires en tres, ó cada tres, de 'tres el iría, 
h. Quaterni, a:, a, de cuatro en cuatro, de qualuor. 
5. Quiñi, ce, a, de cinco en cinco, de quinqué. 
(i. Seni, ce, a, de seis en seis, de sex. 
7. Seplcni, ce, a, de siete en siete, ó cada siete, de septem. V a 

este modo se dice al significado de los demás: 
8. Octoni, ce, a, de ocio. 
9. Noveni, ce, a, de novem. 
10. Deni, ce, a, de deccm. 
11 . Undeni, ce, a, de andecim. 
12. Duodeni, ce, a, de duodcchn. 
13. Terdcni, ce, a, de terdecim. 
1^1. Quatuordeni, ai, a, de qualuordecim. 
I b . Quindeni, ce, a, de quindecim. 
16. Sexdcni, ce, a, de sexdecim. 
17. Septemdeni, ce, a, de seplemclccim. 
18. Oclodeni, ce, a, de octodecim. 
19. Novemdcni, ce, a, de novemdecim. 
20. Viceni, ce, a, de viginti, mudando la g en c. 
50. Triceni, ce, a, de triginla. 
SO. Quadragcni, ce, a, de quadraginla. 
bO. Quinquageni, ce, a, de quinquaginla. 
60. Sexageni, ce, a, de sexaginta. 
70. Septuageni, ce, a, de septuaginla. 

80. Oclogeni, ce, a, de ocloginla. 
90. Nonageni, ce, a, de nonaginla. 

Desde el número veinte, para decir : v. gr. de veinte y uno en 
veinte y uno, ó cada veinte y uno, se dirá viceni singuli. Do veinte 
y dos en veinte y dos, viceni bini. De veinte y tres en veinte y 
tres, viceni temi. De veinte y cuatro en etc., viceni quaterni. De 
veinte y cinco en etc., viceni quiñi. De veinte y en seis en etc., 
viceni seni; y asi de los demás. Lo mismo se hará desde el nú-
mero 30 hasta '(O : desde 40 hasta bO : desde bO hasta 60, etc. 
100. Ccnleni, ce, a, de ciento en ciento, de centum. 
200. Ducenleni, ce, a, de doscientos en doscientos, de du-

centi, ce, a. 
500. Trecenteni, te, a, de trescientos en trescientos, de Irc-

centi, te, a. De la misma manera diremos : quadringcnteni, 
quingenteni, sexcenleni, seplingenleni, oclingcnleni, nongenteni, 
vel nongeni, vel noningenleni, de cuatrocientos en cuatro-
cientos, ó cada cuatrocientos, etc. 

1000. Milleni, ce, a, de mi l en m i l , de mille. Y así diremos 1001. 
Milleni singuli. 1002. Milleni bini. 1005. Milleni temi, ó terni 
milleni, ele. 
Algunas veces se halla ducetti, Iriceni, quadrageni, sexageni, 

seplingeni,. oclogeni, nongeni, en lugar de ducenleni, trecen-
teni, ele. Y están sincopados dichos nombres. 

Derivación de los nombres acabados en arius. 

De los numerales distributivos, como quoleni, bini, terni, so 
forman y derivan los adjetivos acabados en arius, como quolcna-
rius, binarius, ternarias, mudando la i úl t ima en arius; tornan, 
como ya dijimos en los relativos, la significación del sustantivo 
que se les junta, y son como se sigue. 
1. Quolenarius, a, um, de quoleni, ce, a. 
% Binarius, a, um, de bini, ce, a. 
5. Tcrnarius, a, um, de terni, ce, a. 
li. Qualernarius, a, um, de quaterni, ce, a. 

. 5. Quinarias, a, um, de quiñi, ce, a. 
0. Senarius, a, um, de séni, ce, a. 
7. Septenarias, a, um, de sepleni, ce, a. 
8. Octonarias, a, um, de octoni, ce, a. 
9. Novenarius, a, um, de noveni, ce, a. 
10. Demrius, a, um, de deni, ce, a. 



11. Undenarius, de undeni, a, a. 
12. Duodenarius, de duodeni. 1 • 
15. Terdenarius, de tcrdeni. ' ; 
iU. Quatuordenarius, de qualuordeni. 
15. Quindenarius, de quindeni; y así délos demás, como úcena-

rius, centemrius, millenarius, ele. 

Derivación de los nombres adjetivos acabados en plex. 

Los nombres adjetivos acabados en plex, como triplex, duplex, 
se forman de los nombres numerales cardinales; fuera de sim-
plex, que se deriva de singuli; y mulliplex, de mullus, a, um, y 
tienen el significado y formación como se sigue. 
1. Simplex, icis, de singuli, cosa sencilla y sin doblez. 
2. Duplex, icis, de duo, de dos maneras, ó dos dobleces. 
3. Triplex, de tres maneras, ó tres dobleces. 
h. Quadrnplex, de cuatro maneras, ó cuatro dobleces. Y asi dire-

mos quincuplex, scxeuplex, cenluplex, millecuplex, etc. 

De los nombres adjetivos acabados en plus. 

Los nombres adjetivos acabados en plus tienen la misma forma-
ción y composicion que los nombres antecedentes, mudando la 
partícula plex en plus. 
1. Simplus, a, um, el tanto en cosa sencilla. 
2. Duplus, a, um, doblado dos veces tanto. 
3. Triplus, doblado tres veces tanto. 
h. Quadruplus, doblado cuatro veces tanto. Y así diremos en los 

demás, como quincuplus, centuplus, millecuplus, ele. 
De dichos nombres adjetivos, y de los nombres acabados en 

ennis, como quolennis, biennis, triennis, vicennis, quadragennis, 
cenlennis, derivados de annus, i, mudando la a en e, y compuestos 
de los adjetivos numerales cardinales tres, qualuor, etc., fuera 
de biennis, compuesto de bis, ya hablamos en los relativos de ac-
cidente , como también de los adverbios quoluplicUer, dupliciler, 
Iripliciter, quadrupliciler, duplo, decupló, etc., formados de los 
nombres adjetivos acabados en plex, ó en plus. 

D E R I V A C I O N DE LOS NOMBRES P A T R O N Í M I C O S . 

En las declinaciones de los nombres patronímicos, capítulo 
cuarto, dijimos que dichos nombres tienen cuatro terminaciones; 
y que los acabados en des, como Priamides, y los acabados en ne. 

como JVcrine, pertenecen á la primera declinación griega, y que 
los acabados en as, como Thestias, y los acabados en is, como 
Priamis, pertenecen a la tercera declinación latina. 

Patronímicos masculinos. 

Los nombres patronímicos acabados en des, los cuales todos 
significan varón, esto es, hijo, nielo, ó algunos de los descen-
dientes de aquel nombre propio de donde se derivan, pueden 
formarse de nombres de la primera, segunda y tercera declina-
ción, de esta manera. 

De nombres de la primera declinación, como Phihra, setorman 
del genitivo, mudando la última vocal (y consonante última, si el 
genitivo la tuviere) en la partícula ides: y así del genitivo Phili-
rce se formará Philirides; de Chrisce, Chrisides; del genitivo Rap-
saccs, Rapsacides. . 

Sí ántes de la ultima vocal el nombre tuviere i, como Zachanas, 
se mudará la última vocal en la partícula des, y del genetivo La-
charía se formará Zacharidcs. 

En los genitivos IHppotce, Hice, Enea, la a diptongo se muda 
en la partícula ades, y se forman Hippotades, fliades, Encades. hn 
los nombres de la segunda declinación, como Priamus Darda-
ñus, Iphitus, Romulus, se añade á los genitivosi Priami, Dardani, 
Jphili, Romuli, la partícula des, y se forman Priamides, Darda-
nides, Iphitides, Romulides. . 

En los nombres que hacen el genitivo en ei, y el nominativo en 
eus, como Mgeus, Perseas, Achilleus, Alreus, Pelleus, se quita co-
munmente la e última de los genitivos tfgei, Persei, Achillei, 
Alrci, Pelleí; y añadiendo la partícula des, se forman JEgules, 
Persides, Achillides, Alfides, Pcllidcs. 

Algunas veces suelen dichos nombres, y otros semejantes, 
guardar la e, como jEgcides, Perseides, Achilleides, Airéales, Pcl-
lekles. Si el nombre de la segunda declinación, como Ilononus, 
Pherecius, Tliestius, tuviere en el genitivo duplicada la i, como 
Honorii, Pberecii, Theslii, la i última se muda en ades, y se fo r -
man Ilonoriades, Phcreciades, Tlicsliades. 

Otriades se forma del genitivo Olrci, y Vriades del nombre pro-
pio Ur, indeclinable. 

En los nombres de la tercera declinación, como Héctor, oris, 
Néstor, oris, Cect'ops, opis, Ixion, onis, Agenor, oris, unas veces 
se añade la partícula des á los dativos Heclori, Neslori, Cccropi, 



Ixionl, Agenori, y se forman Hectorides, Neslorides, Cecropides, 
Ixionides, Agenorides. 

Otras veces añaden los autores la partícula ades á los dativos, 
como Abanti, Laomcdonti, Teíamoni, Phaetonti, Scipioni, y se 
forman Abanliadcs,Laomedonliadcs, Telamoniades, Phaelonliadcs, 
Scipioniades, aunque mas usado Scipiades, sincopado. 

Patronímicos femeninos. 

Los nombres patronímicos acabados en as, como Abonilas, y 
los acabados en is, como Dardanis, unos y otros son femeninos, 
por significar hija, nieta, ó alguna de las descendientes do nom-
bre propio primitivo de donde se forman. 

El reparo está en saber de qué nombres se forman los acabados 
en as, y de cuáles nombres se forman los acabados en is, pues 
unos y otros significan hembras. 

Ya dijimos que los patronímicos masculinos se forman ya del 
genitivo, ya del dativo, añadiendo á unos la partícula des, y á 
otros la partícula ades; pues sea esta la regla para dicha for-
mación. 

De los nombres propios primitivos, á los cuales se añade la par-
tícula des, ya al genitivo, como en Dardanides, Priamides, Iphi-
lides, Tanlalides, ya al dativo, como en Amintorides, Agenorides, 
Nacliorides, Neslorides, se forman los patronímicos femeninos 
acabados en is, añadiendo una s á dicho genitivo ó dativo de los 
primit ivos : v. g r . á los genitivos Dardani, Priami, Ipliili, Tan-
Mi, añadiende una s, se forman Dardanis, Priamis, Ipliilis, Tan-
lalis; y así de los demás á estos semejantes. 

Del dativo Amintori, añadiendo una s, se forma Amintoris, 
patronímico femenino. 

De la misma manera do los dativos Agenori, Naeliori, Ncslori, 
(con otros muchos, con tal que no hagan los patronímicos en ades) 
se forman, añadiendo una s, Agenoris. Naelioris, Nesloris. 

Los nombres patronímicos femeninos acabados en as, como 
Tlieslias, se forman de los nombres primitivos, á los cuales se 
añade para la formación de los patronímicos masculinos la partí-
cula ades, ya al genitivo, como Honoriades, Thestiades, ya al 
dativo, como Alhinliades, Laomedonliades, añadiendo á dichos 
casos de los primitivos la partícula as: v. gr. de los genitivos IIo-
norii, Tlieslii, mudando la i última en as, se forman Honoriosf 

Thestias. De los dativos Atlanti, Laomcdonti, añadiendo la partí-

cula as, se forman Atlanlias, Laomcdonlias. De la misma manera 
de Abanti, Phaetonti, Dryanli, Telamoni, Alhamanti, formaremos 
Abantias, Phaelonilas, Dryanlias, Telamonias, Alhamanlias, pa-
tronímicos femeninos. 

Algunas veces se acaban en la partícula ne los nombres patro-
nímicos femeninos, y se forman de los genitivos de los nombres 
propios de la segunda declinación, añadiendo la partícula ne, 
como de Adrastus, genitivo Adrasli, añadiendo ne, Adrastine, de 
Nephmus, Neptuni, se forma Neptunine, 

Si dichos genitivos acabaren en ei, como Achillei, Nerei, suele 
quitarse la e penúltima; y añadiendo de la misma manera la par-
tícula ne, formaremos de Achillei, Achilline, de Nerei, Nerine. En 
la formación de nombres patronímicos se observará el uso de los 
autores latinos; si bien es este el uso mas frecuente. 

FIN DE LA PBI51ERA PARTE, 



PARTE SEGUNDA. 

LIBRO CUARTO. 

tJ - EXPLICACION DE LA SINTAXIS. 

INTRODUCCION. 

A N T E S de comenzar la S i n táx i s , parte segunda de la Gramática 
preceptiva, siguiendo el orden del Arte nuevo corregido; prime-
ramente ha de advertir el discípulo, qué sea Gramática, y latini-
dad : que sea oracion, y sus concordancias : qué sea régimen de 
los casos; y qué sea elegancia : pues esto le podrá servir de mucho 
para mejor entender la Sintaxis, y las reglas de construir. 

De la Gramática. 

Quid sit Grammatica? 

La Gramática, según opinion común, se define así: Gramma-
tica est ai-s recle loquendi, recléque scribcndi. Es la Gramática 
arle de hablar y de escribir rectamente. 

Y si preguntares en qué se diferencia la Gramática de la Retó-
rica, pues una y otra son arte de hablar; decimos, que la Gra-
mática conviene con la Retórica en ser arte de hablar, y se dife-
rencia en que la Gramática es arte de hablar y de escribir sin 
barbarismo ni solecismo, que"eso quiere decir recle; y también 
porque la Retórica es ars órnate loquendi, y se diferencia en el 
adverbio órnale por ser arte de hablar con adorno, para lo cual 
tiene la Retórica sus tropos y figuras, y no mira si hay en la ora-
cion barbarismo ó solecismo, porque esto toca á la Gramática 
solamente. 

El nombre gramática se dice y forma del nombre griego gram-
mu, que significa la letra, añadiendo al nombre grammu la par-
tícula tica productiva, tomada materialmente; eslo es, no teniendo 

significado alguno, como dijimos en la Etimología, número 7. De 
gramma se deriva no solamente el nombre grammatica, que sigue 
la declinación latina, sino también el nombre grammalice, gram-
malices, que significa lo mismo, y sigue la declinación griega. 

Del nombre grammatica ya formado nace y se deriva gram-
maticus, a, um, cosa de gramática, y grammalicus, i, el gramá-
tico que sabe con perfección los preceptos y reglas de la Gramá-
tica, y grammatisla, el que no es gramático perfecto. 

La Gramática, que en su propio significado, como aplicada á 
esta arte con especialidad, trata de la oracion bien concertada, 
se divide en melódica, é histórica. La gramática melódica se d e -
fine así : csl ars, quce prcebet regulas redé loquendi, recléque scri-
bcndi. La gramática melódica es la que da reglas para hablar bien 
y escribir bien, que son las reglas que da el Arte común de gra-
mática, comenzando por las declinaciones, y acabando en la 
Ortografía. 

Y aunque la definición de la gramática metódica tiene dos par-
tes, su primario y principal oficio es dar reglas para hablar bien, 
que es la primera parte; y el secundario (aunque principal) es 
dar reglas para escribir, que es la segunda parte consiguiente de 
la primera, porque se escribe conforme y del modo que se habla. 
Scribcndi ralio (d i jo Quinti l iano, l ib. 1.) conjuncta cuín loquen-
do est. 

La gramática histórica se define: ars, quce circa auclorum lati-
norum explicationcm versatur. Es la gramática histórica la que 
solo traía de la declaración y exposición de los autores latinos. 
Esto se ha de entender de manera, que no sean la gramática me-
tódica é histórica dos gramáticas distintas, sino uno gramática, 
que se divide en dos miembros ó dos oficios : la melódica dando 
reglas para hacer una oracion bien concertada y perfecta; y la 
histórica para explicar el literal sentido, explicando cuál dicción 
sea nombre, y cuál verbo, qué concordancias, qué casos, qué 
construcción, que régimen y coherencias hay en la oracion : por-
que explicar en los autores latinos otras dificultades, que no son 
de gramática, eslo realmente á otras ciencias pertenece. Sea un 
ejemplo de Virgilio, geórgica primera : 

Quinqué tencnl ccelum zonce, quarum una corusco 
Semper solé rubens, et tórrida semper ab igne. 

Llega el gramático á explicar esta oracion, y dice que quinqué 
lenent ccelum zonce, es oracion primera de activa por tener no-
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minativo, verbo y acusativo regido del verbo, y que en dicha 
oracion hay concordancia de nominativo y verbo, y concordancia 
de sustantivo y adjetivo, por la regla metódica que asi lo enseña; 
y á este modo explicará las demás partes que componen esta ora-
cion , y cualesquiera otras oraciones latinas, expresando qué nom-
bres, qué pronombres, qué verbos, qué participios, y que régimen 
y construcción tienen, qué preposiciones, y los casos que ellas ri-
gen, qué conjunciones, y qué casos y oraciones traban y juntan. 

También dirá que quinqué lenent ccelum zona, etc., quiere de-
cir en sentido l i t e ra l : cinco zonas dan vuelta al cielo, la una de 
las cuales está siempre bermeja con el resplandeciente sol, y tos-
tada siempre con el fuego. Pero saber que los astrólogos dividen 
la redondez del cielo, que llaman esfera, en cinco círculos que 
llaman zonas, porque rodean y ciñen todo el cielo, y que la una 
de ellas (que es la de en medio, por donde va la línea equinoc-
cial) está tostada siempre con el fuego; y si en esto dijo bien ó 
mal el poeta, no pertenece á la Gramática, sino al arte de astro-
logia ó al astrónomo. 

Bien es verdad que si el gramático supiere explicar eslas y otras 
dificultades que no son de su arle, tendrá entonces la Gramática 
cierta perfección accidental de juntarse con otras ciencias. Y si 
la gramática histórica no se enlíende de esta manera, habrá el 
gramático de saber todas las ciencias. Por lo cual dice muy bien 
el Arte en la nota 2b, que á los gramáticos les toca solamente el 
dar reglas para entender los autores latinos, y dejar que declaren 
las cosas y locuciones de la escrilura (lo mismo se entiende de 
cualesquiera otras facultades) aquellos á quienes toca. 

Decimos que la gramálica melódica procede modo compositivo, 
esto es, dando reglas para componer sin solecismo ni barbarismo; 
y la histórica procede modo resolutivo, esto es, resolviendo y ex-
plicando las oraciones de los poetas y otros autores latinos, cuya 
elegancia debemos imitar, según las reglas que tiene ya dadas 
la gramática metódica, la cual tiene cuatro partes. 

No hay duda que para aprender cualquiera lengua extraña se 
debe comenzar por lo mas fácil, y es el conocimiento y pronun-
ciación de las letras lo primero : despues se sigue el saber pro-
nunciar las silabas; de las silabas componer las dicciones; y de 
las dicciones, ordenándolas entre sí, hacer y construir según re-
glas las oraciones. 

Este orden han seguido todos los que han dividido la gramática 
metódica en Ortografía, que es la primera parte, á la cual corres-

ponde tratar de las letras, y saber bien escribirlas : en Proso-
dia, que es la segunda, la cual enseña á pronunciar las sílabas : 
en Etimología, que enseña la composicion de las dicciones y su 
origen; y en Sintaxis, que es la cuarta, la cual enseña las ocho 
parles de la oracion que se hallan en la lengua lalina, nombre, 
pronombre, verbo, etc., su régimen y construcciones, según re-
glas de gramática metódica latiua. 
. También es verdad, que el romancista, ó latino, que quiere 
aprender la lengua griega ó hebrea, ha de comenzar por las le-
tras, su conocimiento y pronunciación, y saber escribirlas, por 
ser muy otras y diferentes las que dichas leuguas tienen, de las 
que tiene el romancista y latino; mas siendo, como son, unas 
mismas letras las que tiene la lengua latina, la castellana ó roman-
cista, portuguesa, francesa y otras, supone el Arle de Gramática 
el conocimiento y pronunciación de las letras, y no comienza 
por ellas. 

Por lo cual, siguiendo el orden del Arte nuevo corregido, d i -
vidimos la gramática metódica en Etimología, de la cual hemos 
tratado en los tres primeros libros, y en Sintaxis, Prosodia y Or-
tografía, de las cuales Iralaremos en este cuarto y quinto libro, 
para lo cual también véase la nota primera. Advirliendo que el 
oficio de la Gramática es escribir con propias letras las palabras, 
y hablarlas con recta pronunciación. Su fin es hablar con pureza 
y propiedad. Y la materia son las letras, sílabas, dicciones y 
oracion. 

De la latinidad. 

Quid sit latinilas ? 

Lalinilas, según Quintil iano, est observalio incorruple loqúendi 
juxta romanam linguam. Latinidad es la observación con p ro -
piedad de aquella lengua que usaban los Romanos. Entre latine 
loqui y grammalice loqui hay esta diferencia, que grammalice 
loqui es hablar y componer las oraciones, atendiendo solamente 
á las reglas y preceptos de la gramática metódica sin hacer rela-
ción de las palabras. Latine loqui es guardar no solamente los 
preceptos y reglas del Arte, sino también hablar en lalin con 
propiedad, haciendo elección de los términos, frases y voces de 
que usaron los autores clásicos, como Cicerón, Virgilio, Ovidio, 
Valerio Máximo y otros. 

De manera que una oracion puede ser perfecta y buena gram-



matice toquendo, y puede no serlo latiné loqtíendo. Estas oracio-
nes v. gr. yo hago versos, ego ago carmina : yo te atiendo, ego 
do Ubi alteñuoncm : tu me afrentas, lu facis mihi contumelias, si 
alguno así las dijere, hablará según gramática y sus preceptos; 
mas no hablará según latinidad, propiedad y elección de voces, 
en que se debe poner lodo cuidado, porque debería decir como 
latino : ego fació carmina : ego adliibeo Ubi allentionem : tu a f f i -
cis me contumeliis. 

De la oracion. 

Quid sit oralio? 

Oralio est qm significal cum tempore. Y mejor ge define así: 
oralio est diclionum coordinalio congruam pcrfeclamque scnten-
tiarn significans. 

La oracion puede ser transitiva,éintransitiva. La transitiva es 
cuando despues del verbo se pone en la oracion caso desemejante 
al nominativo, dando su construcción á los verbos : v. gr. diligo 
le : obtempero parenli. La intransitiva cuando despues del verbo 
no se pone caso alguno, ó si se pone, no es desemejante al noou-
nativo : v . gr. ego vigilo : rex erat /Eneas. 

La oracion también puede ser propia, y figurada. Propia es 
aquella en la cual no se comete figura : v. gr. ego diligo palrem 
meum. La figurada es aquella en la cual se comete alguna de las 
figuras, como despues diremos. 

También la oracion puede dividirse en perfecta, é imperfecta. 
La perfecta es aquella que hace perfecto sentido, y deja quielo 
el ánimo del que la oye : v. gr. yo di mis libros á tu padre : ego 
dedi libros meos patrituo. La imperfecta es cuando no hace per-
fecto sentido, y deja suspenso el ánimo del que la oye : v. gr. yo 
di mis libros : ego dedi libros meos; que por faltar en la oracion la 
construcción del verbo, no hace perfecto sentido. 

También una oracion puede ser perfecta según latinidad, y ser 
impropia según las reglas de la Gramática : v. gr. pan pedibus 
plaudunt choreas, ct carmina ducunt, es perfecta y buena latini-
dad por la autoridad de Virgil io; y es contraria á las reglas de la 
Gramática, que enseña que el nominativo y el verbo han de con-
certar en número y persona ; y debia decir: pars pedibus plaudil, 
por ser pars del número singular. 

Dicen (en particular los que niegan verbos neutros) que la ora-
cion perfecta tiene nominativo de persona que hace, verbo y acu-
sativo, y á esta llaman la primera de activa : v. gr. magisler docet 

pueros. Y si es segunda de activa, es imperfecta, porque no tiene 
mas que nominativo y verbo : v. gr. magisler docet. 

Si no hubiera en la Gramática sino verbos que para su cons-
trucción y perfecto sentido pidieran solamente acusativo : v. gr. 
ego diligo Deum: lu legisli epislolam meam libenter, no hay duda 
en que ego diligo, v. gr., es oracion imperfecta, por fallarle al 
verbo el acusativo de persona que padece, ó el caso de construc-
ción; mas las oraciones perfectas (que es el fin y objeto principal 
de la Gramática) y las imperfectas no se deben regular, porque sean 
primeras de activa, ó segundas; pues en cuanto al sentido puede 
ser una primera imperfecta, como ya hemos dicho, y claramente 
se ve en las oraciones de eslando y habiendo (aunque lengan sus 
casos de construcción los verbos), pues las primeras hechas por 
los tiempos de subjuntivo no hacen perfecto sentido, y se ordenan 
á juntarse con las segundas para ser perfectas; y puede una se-
gunda ser perfecta, según fuere la naturaleza y significado de 
los verbos : v. gr. yo velaré, y tú dormirás : ego vigilabo, el tu 
dormies. Deja esa conversación, que no me agrada : superscde 
conversatione isla, quce mihi nonplacet; las cuales oraciones son 
perfectas, y segundas, por 110 tener acusativo. Y aunque algunos 
verbos le tengan, no por eso son perfectas, ni hacen perfecto 
sentido. 

Esto se ve claramente en todos aquellos verbos que se explican 
en el libro cuarto desde la regla verba accusandi, ele., hasta verba 
implendi, ele., los cuales por su construcción, ademas de acusa-
t ivo, piden otro caso para su perfecto sentido : el cual caso, si en 
la oracion no entra, queda imperfecta, y el que la ove con el 
ánimo suspenso : v. gr. pedí mis libros : pelivi libros meos, es 
imperfecta; y pelivi libros meos a paire tuo, v . gr. , es perfecta 
por darle sus casos de construcción al verbo. Ego impcrlivi labo-
res meos, es oracion imperfecta, y diciendo ego impcrlivi Pelro 
labores meos, vel Petrum laboribus meis : yo di parte á Pedro de 
mis trabajos, ó los comuniqué con él; es perfecta por la misma 
razón de darle sus casos de construcción. 

Las oraciones que llaman segundas de activa son también per-, 
fectas, por hacer perfecto sentido con aquellos verbos que se ex-
plican en el libro cuarlo desde la regla inlerest, el referí, ele., 
hasta sexlum vull egeo, etc., dándoles á dichos verbos su caso de 
construcción, según fuere su regla : v. gr. Pedro sirve al lley, y 
tiene falta de dineros : Pelrus servil Regí, el Ule eget peeuniis. 

Dirás en esta oracion : Pelrus servil Regi, Pelrus es la persona 
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aue hace: no puede darse persona que hace sin que haga alguna 
cosa, que viene á ser la persona que padece; luego no puede 
darse oracion segunda de acliva, que haga perfecto sentido. 

Respondemos que cuando decimos que Pelrus en la oracion es 
la persona que hace, no queremos decir, ni se debe entender que 
es persona que hace, porque haga alguna cosa que sea acusativo 
del verbo, ó persona que padece; sino decimos que es persona 
que hace, porque hace aquello que significa el verbo; y muchas 
veces se dice en la activa, que el nominativo es persona que hace, 
y 110 hace; y otras veces que es persona que hace, y viene a ser 
sin duda alguna la persona que padece. 

En esta oracion v. gr. Pelrus seclel, decimos que Pelrus es per-
sona que hace; no porque sea hacer el estar sentado, sino porque 
hace Pedro aquello que significa el verbo, que es lo mismo que 
decir, porque es Pedro la persona que se sienta, ó esta sentado. 
Pelrus morluus esl: Pedro murió : decimos que Pelrus es persona 
que hace del verbo, no porque Pedro haga alguna cosa, que sea 
acusativo ó persona que padece, porque mal puede hacer el que 
está muerto; sino decimos que es persona que hace, porque hace 
aquello que significa el verbo, que es morir, y ser Pedro el que 
mur ió . Pelrus suffcrl, vel palitur labores: decimos que Pedro es 
la persona que hace, porque hace lo que significa el verbo, que es 
padecer; y atendiendo á lo que dice la oracion : Pedro padece 
trabajos, el nominativo Pelrus es la persona que hace, pues es 
Tedro el que padece, aunque es Pedro el que hace lo que significa 
el verbo, que es padecer. En este sentido decimos, no solamente 
de los verbos activos, que por su construcción rigen acusativo; 
sino también de los verbos neutros transitivos, ó intransitivos, 
que tienen persona que hace. Véase la nota primera del libro 
cuarto, número tercero. • 

De las concordancias. 

Quid sit concordantia? 

Concordanlia esl debita parlium oralionis cowenienlia in ge-
nere, numero, casu, vel persona. Concordancia es conveniencia 
de ciertas partes de la oracion en género, número, caso, ó per-
sona. , . 

Esta conveniencia puede ser de tres maneras: de nominativo 
y verbo: de sustantivo y adjetivo : de relativo y antecedente. 

Concordancia de nominativo y verbo. 

El nominativo y el verbo conciertan en numero y persona: 
v. gr. yo aprendo : ego disco. Pedro enseña : Pelrus docct. 

Las personas ego, tu, nos, vos, se callan de ordinario en la ora-
cion : v. gr. arma, virumque cano. Mas si dichas personas con-
curren con diferentes acciones y ejercicios, se expresarán con 
elegancia: v . gr. dum tu sectaris apros, ego relia servo. 

También se expresarán dichas personas cuando en la oracion 
hay énfasis; esto es, cuando las palabras significan mas de lo que 
suenan : v. gr. cantando tu illum? Tú que eres ignorante, ¿ven-
cerás en cantar á uno que es diestro? Y es la gramática : tu 
imperitus, superabis cantando perittím? Domine, tu mihi lavas 
pecles ? 

En los verbos que llaman exceplw aclionis, ó por otro nombre 
verbos de naturaleza, como pluit, grandinat, ningit, tonal, ful-
minal, coruscat, rorat, screnat, lucescit, vesperascit, se calla el 
nominativo : y so entiende Deus, ó natura. 

Alguna vez dichos verbos suelen tener nominativo metafórico 
expreso, como rorale, ceeli, desuper, el nubes pluanl juslum. 
También pueden tener nominativo impropio junto con negación : 
V. gr. homo non pluit, etc. 

También se calla el nominativo, cuando el verbo es de los que 
llaman de lengua, como ajurít, ferunt, dicunl, y se entiende el 
nominativo homines. 

Una voz naturalmente tomada sirve algunas veces de nomina-
t ivo : v . gr. amo est verbum, musa esl no'men. 

Un adverbio puede servir de nominativo, y un verbo en el modo 
inf in i t ivo : v . gr. satis jam verborum esl. Fundere ad Deum preces 
divinam mitigat indignationem. 

El verbo concertará con la persona mas principal. La primera 
es mas principal que la segunda, y la segunda mas principal que 
la tercera : v . gr. ego et tu legimus : tu el Pelrus legilis. Si 
vienen dos ó mas terceras personas, concertarán en el plural : 
v . gr. Pelrus et Joanncs legunt. 

Siendo los nominativos de cosas inanimadas, conciertan algu-
nas veces con el verbo en el número singular: v. gr. el entendi-
miento, la razón, y el consejo está en los viejos : mens, ralio, et 
consilium in senibus est. 

Cuando sum, es, fui, y voc-or, aris, se ponen entre dos nomina-
tivos, ó despues de ellos, conciertan con el primero, cuando son 



de diverso número : v. gr. el tesoro era carbones : Ihcsaurus 
carbones eral. Esta ciudad se llama Siracusa : hcec urbs vocalur 
Syraeuscc. 

Algunas veces los poetas conciertan el verbo con el segundo 
nominativo : v . gr. thesaurus carbones eranl: hcec urbs vocanlur 
Syracusce. Amantium ira; redintcgratio amoris est: los enojos de 
los que bien se quieren son confirmación del amor. 

Concordancia de sustantivo y adjetivo. 

El nombre sustantivo y adjetivo conciertan en género, número 
y caso : v . gr . puer bonus, imella bona, mancipium bonum. 

Cuando vienen en la oracion dos ó mas nombres sustantivos de 
diverso género, concertará el adjetivo en el número plural con 
el género masculino, si dichos nombres fueren de cosas anima-
das : v. gr. Pedro y su mujer murieron : Pclrus el uxor sita 
morlui sunt. 

Si de dichos nombres sustantivos fuere el uno del género feme-
nino, como María, a;, y el otro del género neutro, como manci-
pium, ii, se pondrá el uno en nominativo, y el otro en ablativo 
con preposición cum: v. gr. María y el esclavo murieron : María 
cum mancipio mortua esl. 

Si los sustantivos fueren el uno de cosas animadas, como au-
riga , ce, el cochero, y el otro de cosas inanimadas, como rheda, 
el coche, se hará la oracion de la misma manera : v. gr. el co-
chero y el coche se despeñaron : auriga cum rheda prcecipila-
tus esl. 

Si los sustantivos fueren de cosas inanimadas, y de diferente 
género, como sol, solis, luna, ce, concertarán con el adjetivo en la 
terminación neutra : v. gr. el sol y la luna dan rayos de luz : sol 
el luna radiantia sunt. 

También pueden concertar dichos nombres de cosas inanima-
das con el adjetivo en el género de los sustantivos : v. gr. la hu-
mildad y sabiduría son dignas de alabarse : humililas el sapienlia 
laudabiles sunt, ó laudabilia en la terminación neutra, como di-
jimos ántes. 

Si los sustantivos de cosas inanimadas fueren de diverso género, 
también puede el adjetivo concertar con el mas cercano : v. gr. 
conviene sufrir el aborrecimiento y arrogancia de muchos : mul-
torum odium el insolcnlia perferenda esl. Y si dijéramos : multo-
rum insolcnlia et odium, se podrá decir perferendum est, concer-

iando con odium, que es el mas cercano. También se podia 
concertar en el número plural con la terminación neutra, diciendo: 
multorum insolenlia et odium perferenda sunt. 

Concordancia de relativo y antecedente. 

El relativo y antecedente conciertan en género, número, y al-
gunas veces en caso : v. gr. estrecho ánimo es el que se deleita 
con las cosas de la tierra : angustus animus esl, quem terrena de-
leclant. 

Algunas veces el relativo no concierta con su antecedente en 
género, cuando el relativo qui, quee, quod se pone sustantivado : 
v. gr. habiendo el soldado contado muchas cosas que había hecho, 
murió de repente : miles, memoralis mullís rebus, quod fecisset 
( quod en lugar de quas), súbito morluus est. 

Si el relativo qui, qute, quod tuviere por antecedentes muchos 
sustantivos, concertará, según se ha dicho de las cosas animadas, 
ó inanimadas, en la concordancia de sustantivo y adjetivo : v. gr. 
tienes un hermano y una hermana que son todo mi consuelo : 
habes fralrcm el sororem, qui mihi solalio sunt. La luna y estre-
llas, que tú criaste : lunam et slellas, quw tu fundasli. 

Si estos dos nombres homo y rex son antecedentes, se callan 
con elegancia en la oracion : v. gr. hay algunos hombres á quienes 
les parece soy muy riguroso : sunt quibus videar esse nimis acer. 
Y es la gramática : sunt aliqui homines, quibus videar esse nimis 
acer. Tengo una cosa que decirte : habeo quod Ubi dicam. Y no 
diremos habeo unam rem, quam Ubi dicam. 

Algunas veces se halla en los poetas tácito el relativo qui, quee, 
quod : v. gr. hay una tierra, á la cual llaman los Griegos Italia : 
est locus, Hesperiam Gruii cognomine dicunt: y es la gramática: 
esl locus, quem locum Ilcsperiam Graii cognomine dicunt. 

El relativo qui, quw, quod se junta en la oracion de tres ma-
neras : v. gr. el hijo que tienes es muy hermoso : fdium, quem 
habes, pulcherrimus esl; y este es el modo mas frecuente. Vel 
filius, quem filium habes, pulcherrimus est. Yel quem fdium habes, 
pulcherrimus est. 

Y dec i r : fllium quem habes, pulcherrimus est, no se debe imitar. 
Véase lo que dijimos del relativo qui, qua?> quod en la nota de los 
relativos, parte primera. 



Del r fgimen de los casos. 

Aunque en la observación última de mi libro cuarlo en versos 
castellanos se explicó el régimen de los casos, procurando quitar 
muchos suplementos, por la mayor parte nada necesarios; aquí 
también diremos alguna cosa, para lo cual se notará lo siguiente. 

Para que un caso se rija, es preciso que haya, y se ponga en la 
oracion, ó se entienda otra parte de la oracion, que pida para su 
construcción el dicho caso : v. gr. el hijo de Francisco es sabio 
en el derecho : Francisci filius est jurisperitos. E l genitivo Fran-
cisci se rige del nominativo filius, porque el genitivo por sí solo 
en la oracion no puede estar, y es preciso haya quien le ri ja; esto 
es, haya quien le entre en la oracion, sea nombre sustantivo, 
como filius, ó sea adjetivo, como peritos, de quien se rige el ge-
nitivo juris. Yéase el doctísimo P. Yárgas, lib. 2, cap. 21. 

Y porque el nominativo, cuando se expresa el verbo, no tiene 
antes parte alguna en la oracion, la cual haga, y sea la causa 
para que en la oracion se ponga , decimos por esto que el nomi-
nativo no se rige, y que solamente concierta con el verbo en 
número y persona. 

En los nombres adjetivos, como peritos, capax, similis, y otros 
semejantes que se construyen con genitivo, dicho genitivo se rige 
dé los tales nombres adjetivos, y no so rige de la preposición 
griega ek, á imitación de los Griegos, como enseñan muchos, por-
que dichos genitivos son la construcción de los dichos nombres 
adjetivos; y por causa de ellos, y no por la preposición ek, se 
ponen en la oracion. 

A mas de que, de las frases y modos de hablar que los Latinos 
tienen, semejantes á las reglas de la lengua griega, algunos 
están apropiados por reglas á la lengua latina, y en ella dichos 
modos se han establecido como ley, para hablar con pureza y 
propiedad en el idioma latino, como son los adjetivos de esta re-
gla , y sus contrarios, á los cuales clan los Griegos genitivo. 

Cuando un verbo ó su participio pide por su construcción no 
solamente acusativo, sino también otro caso, como se explica en 
la Sintaxis, según las especies de verbos, desde la regla verbum 
aclivum, etc., hasta verba implendi, ele., ambos casos se regirán 
del dicho verbo ó participio : el uno, esto es, el acusativo de per-
sona que padece immedialé, porque á esta mira el verbo mas 
principalmente para componer la oracion primera; y despues 

también rige el otro caso (sea el que fuere) medíale; pues el 
verbo le pide por construcción de regla, y sin él no puede estar 
para el perfecto sentido, según fuere su naturaleza, siendo, como 
es, el tal verbo ó participio la causa para que aquel caso ó casos 
entren, y se pongan en la oracion en aquellos casos que se po-
nen, y no en otros, como no sea por variación de regla. Lo mismo 
decimos de la construcción de los verbos neutros, desde la regla 
inlerest, et referí, ele., hasta sexlumvull egeo, etc., pues los 
casos que dichos verbos piden, sea genitivo, dativo, ablativo, por 
causa y construcción de dichos verbos se ponen según fuere su' 
natureleza. 

De la elegancia. 

Eleganlia est queedam verborum elcclio, el coUocalio dülcem 
auribus sonum afferens. Es la elegancia cierta elección y coloca-
ción de las relabras, la cual causa dulce sonido á los oídos. Para 
lo cual se dan las reglas siguientes : 

1. El nominativo se pone con elegancia en la oracion entre la 
concordancia de sustantivo y adjetivo, siendo primera de activa : 
v . gr . fidelcm ego Anlonium semper liabui. Inimicum tu Joan-
ncm odio insequeris. 

2. El genitivo se pone con elegancia ántes del nominativo que 
le r ige : v. gr . magislri sapicnlia : tyranni crudelilas: principa 
clementia. También se pone entre la concordancia de sustantivo 
y adjetivo : v . gr . incredíbilis Pelri audacia : inspeclatus regís 
adventos. 

5. El caso oblicuo se pone con elegancia en el principio, el 
nominativo en medio, y el verbo al fin : v. gr. Deo unusquisque 
servil: doctrina, el eloquentiá prceclarum sibí nomen Cicero com-
paravit. 

U. Sí en la oracion viniere nombre adjetivo, se antepone con 
elegancia al sustantivo : v . g r . crudelis homo, miserrime con-
jux : singularis lúa virlus, et humanilas. Si fuere comparativo 
ó superlativo, se pondrán despues del sustantivo : v. gr. causal 
graviores: homo diligenlissimus. Y si el adjetivo fuere áspero, y 
de muchas sílabas, al fin de la oracion suena bien : Ule absque 
causa míhi fuit inimicus voluntarius. 

5. Los pronombres primitivos ó derivados se ponen despues 
de los nombres con los cuales conciertan : v. g. prudens es tu : 
indoctos sum ego : loquax est ille : amor meus: odíum luurn. 

6. Cuando el pronombre Ule, illa, illud, ó ¡s, ea, id, fuere a n -



tecedente en la terminación neutra, se calla con elegancia : v. gr. 
cur optas quod habes? Y es la gramática : cur optas id , qvod ha-
bes? S apienlis esl premeditar i, qwe accidere possunt; id est, pro-
meditari ea, quce accidere possunt. 

7. La dicción universal, como omnis, cunclus, puesta en el fin 
adorna la oracion : quce fecit prcetor, grata sunt ornnia : quos 
Jaguslinus in lucera edidit libros, laudanl omnes. También el re-
lativo qui, quce, quod puesto en el principio de la oracion, con-
certado con el sustantivo en genero, número y caso : v. gr. quat 
ad me misisti epístolas, gralissimce fuerunt : quera limeo Deum, 
ab ómnibus Christi fideíibus colilur. Véase la nota primera de los 
relativos, parte primera. 

8. Entre la concordancia de sustantivo y adjetivo se pone con 
elegancia alguna otra parte de la oracion : v. gr. est enim adhi-
bita ipsa summa ci nobis moderatio : tranquillo non sunt animo : 
mullís de causis: máximum ab dolorem. 

9. El adverbio se pone con elegancia, anteponiéndole á la parte 
de la oracion á la cual califica ó modifica : v. gr. hoslibus tuis 
Philippus quintus acriler minatur. Pliilippo, viro clarissimo, fa-
miliarissimé ulor : eral Ule veliementer iralus. Y si hubiere algún 
adjetivo insigne ó adverbio, se le antepondrá con elegancia el ad-
verbio quidem : v . gr . VirgiUus fuilpoela, el quidem singularis: 
illum diligo, el quidem ardenlissime. 

10. El adverbio quidem se pospone con elegancia á los pronom-
bres y superlativos : v . gr . noslra quidem sententia: ego quidem: 
sapienlissimus quidem Ule fuit. 

11. El verbo sum, es, fui, cuando significa ser se pone en medio 
del sustantivo y adjetivo : v . gr. laudabilis est mulier : difficil-
lima fuit quceslio. Despues del superlativo suena bien : Tlieo-
phraslus eleganlissimus fuit: beneficii recordalio jucundissima est. 

12. Cuando con un sustantivo se juntan dos epítetos, ó un epí-
teto con dos sustantivos, se colocan y suenan bien, repitiendo la 
conjunción et, ó el adverbio tum : v. gr. benignitas et grata, et 
jucunda est: accusator tum veliemens, tum ucris, et acerbus. Mas 
cuando las cláusulas son desiguales, la menor se pondrá primero 
con cüm, y despues la mayor con tum : v. gr. quám dignissimum 
hoc muluce in nos charilatis pignore judicamus: cüm amicissi-
mum nobis, tum eximio litlerarum amore flagranlem; id est : 
multüm propler amorem tuum in nos, plus lamen propler amorem 
lilterarum. 

15. El vocativo so pone elegantemente despues de oirás dic* 

ciones, y no es bueno comenzar por él : v. gr. tuum est doccre, 
magister : conspeclus vester jucundissimus esl, Quirites. Nótese 
que al superior no se ha de nombrar por el nombre propio, sino 
por el de la dignidad ó acatamiento; pero á los ¡guales y á los 
inferiores, y aun á los superiores de tierna edad ha de ser por sus 
nombres propios. 

14. El ablativo absoluto se pondrá en el principio de la oracion 
ó en el medio : v. gr. hoslibus deviclis, urbes direplce sunt : á 
mililibus, prcesenle rege, victoria repórtala est. 

15. En toda colocacion se debe guardar el orden natural; esto 
es, lo que es mejor ponerlo delante, y despues lo que no es tan 
bueno, ó es ménos principal : v. gr. vir, et mulier : dies, el nox : 
orlus, et occasus : sol, et luna, et slellce, etc. 

16. La continuación de dicciones de una sílaba, de dos sílabas, 
V que sean semejantes en la terminación, se debe hu i r : v. gr. 
En hic vir, qui pro me stat : patrem veslrum doclum nobis naeti 
stimus: clamantes, et plorantes veniebant: omnes exultant, omnes 
laudando resullant. 

Cuando signifique alguna tardanza, se podrá usar de dicciones 
de dos silabas continuadas : v . gr . illi ínter sese multa vibrachia 
lollunt, para significar la tardanza de los cíclopes. 

Algunas veces se hallará lo contrario de lo que se dice en estas 
reglas; pero el que las imitare, compondrá el lalin con elegancia. 

R E G L A S D E C O N S T R U C C I O N P A R A T R A D U C I R D E L L A T I N A L 

C A S T E L L A N O C U A L E S Q U I E R A C L Á U S U L A S Y O R A C I O N E S . 

Advierta lo primero el estudiante gramático, que para cons-
truir cualquiera lección y cláusulas latinas hay dos modos. El uno, 
romanceando cada dicción de por sí; y el otro tomando dos, ó 
mas dicciones juntas, para darles un buen romance y castellano 
perfecto, y es el mejor modo de construir, y que se debe hacer, 
particularmente en las frases : v . gr . Pelrus filiam suam Fran-
cisco nuptam collocal: Pedro casa su hija con Francisco. Ncmilii 
verba des: no me engañes. Ego solus dedi pamas : yo solo fui 
castigado. 

Advierta lo 2°., que no ha de entrar á construir por caso obli-
cuo, esto es, genitivo, dativo, acusativo, ó ablativo; sino que 
cuando halle en la oracion alguno de estos cuatro casos, ha de 
buscar la parte de la oracion que los rige, porque dichos casos 
siempre han de tener quien los r i ja, y sea la causa de que enlreu 
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en la oracion, como se explicará en la Sintaxis. Advirtiendo que 
por lo mas común estos regidos estarán puestos en la oracion pre-
cediendo , esto es, ántes que la parte que los rige. 

Y porque no hay regla sin excepción, siempre que halle á qui, 
quce, quocl, en cualquiera caso que esté, comience por él á cons-
truir. Y lo mismo con los nombres negativos, como ncmo, nullus, 
nihil, etc., y también con el ablativo absoluto, y el ablativo de 
tiempo, si no variare el sentido. 

Y por cuanto hallará muy de ordinario algún caso, y á este so 
lo seguirá qui, quce, quod, que es oracion de relativo, si el tal 
caso antecedente no tuviere su oracion perfecta ántes, como cim 
me ex república expulissent ii, qui illam cadcre posse, slanle me, 
non putarunl, lo cual no sucede tan de ordinario, pasara leyendo 
mas abajo á buscar el verbo para aquel caso, ó antecedente, que 
arriba dejó, leyendo alo ménos dos oraciones si hacen sentido per-
fecto, porque suele haber mas interpuestas, asi de relativo, como 
de otros géneros de oraciones; advirtiendo muy bien si el tal caso 
ó antecedente es persona que hace, ó nominativo (como Corno-
lius, qui tibí lias Hileras reddidil, csl mihi a Publio Caspio com-
mendalus) para comenzar á construir por él, y tras de él la ora-
cion de relativo, y despues de esta acabar la del antecedente, y 
romancear : Cornelia, que es el que te lia dado esa caria mia, es 
uno de los que me lia recomendado Publio Cuspio. 

Mas si el antecedente está en acusativo por persona que padece, 
ó es caso de algún verbo, ó de otra parte de la oracion, entonces 
comenzará á construir por la oracion segunda quo halló, y subir 
al antecedente, y despues construir la de qui, quce, quod: v. gr. 
pergratum milii fecer is, si islas exiguas copias, qitas habunli, 
quam mínimum imnanueris : me harás muy grande placer, si no 
disminuyeres ese poco de ejército que has tenido. Y porque el 
relativo qui, quce, quod, se pone en la oracion con variedad, 
véase la nota primera de los relativos, parto primera. 

Lo 5°. Cuando halla algún adjetivo (si no está sustantivado) ó 
participio, repare y busque con quién concierta, y si el participio 
se puede resolver ó no con qui, quce, quod, y su verbo, para darle 
el mejor romance y sentido que convenga : v. gr. Nam de delec-
iibus liabilis, elpecuniis imperalis, exercilibus sollicUalis, el nunliis 
trans mare missis, quod te questum esse liegas, nos quidem Ubi 
crcdimus oplimo animo le fecisse. Los participios liabilis, impe-
ralis, sollicilalis, y missis, se pueden resolver con qui, qua-, quod, 
porque es lo mismo de delectibus habilis por participio, que decir: 

de delcclibus, qui liabili sunt, ele. Y asi romanceará dicha oracion: 
en cuanto á lo que dices, que no te has quejado de la gente que se 
ha hecho, ni del dinero que se ha mandado dar, de los ejércitos 
que se han inducido, y de los mensajeros que de allá del mar se han 
enviado, nosotros creemos que lo has hecho con muy buenainlen-
cion. Véase la nota 58 de este libro cuarto. 

Lo Cuando se halla alguna conjunción, se ha de reparar qué 
es lo que traba, si casos ú oraciones, si adverbio ó preposición. 
Y en esto póngase todo cuidado ; pues por no conocer lo que la 
conjunción traba, muchas oraciones se construyen mal, aun por 
los mas aprovechados. 

Lo 8o. Si en la oracion hay vocativo, se comenzará por él : 
v . gr. quamquam mihi scmper conspcclus veslcr mullo jucundis-
símus csl visns, Quintes, etc. O caballeros romanos, aunque á mi 
vuestra presencia siempre mo ha parecido muy gustosa, etc. 

Lo G°. Los adverbios y ablativos de modo se construyen tras 
del verbo, participio ó adjetivo á que se juntan, sirven ó modifi-
can; y si hay dos,ó mas adverbios, seiia de dar solamente al 
último el romance mente, como breviler, claré, doclceiue disputa-
vil : disputó breve, clara y doctamente. 

Lo 7o. Si en medio de la oracion hubiere alguna digresión (así 
se llama cuando es larga) ó paréntesis, la cual se hace interpo-
niendo algunas breves palabras entre lo que se escribe, se cons-
truirá despues de la oracion, si fuere breve la en que el paréntesis 
se interpone : v . gr . eüm jam Clodius fsiquidem co die fíomam 
venlurus eral) rediré poluisscl; romanceará : habiendo ya Clodio 
podido volver (pues heibia de venir a liorna ae¡uel día). Pero si la 
oracion en que la digresión ó paréntesis se interpone, fuere 
larga, y el sentido no quedare con dulzura, y que corra bien, se 
construirá el paréntesis en la parte en donde se hallare, y despues 
se acabará de construir la oracion : v. g. si qua le res impedierít 
(ñeque enim fas esse arbilror, quidquam me roganlem abs le non 
impetrare), cogar forlassc facere, quod nonnuli saipé reprehen-
dunt: si alguna ocupacion te lo estorbare (porque no entiendo 
que es justo que pudiendo no hagas por mi lo que te ruego), seré 
forzado hacer por ventura lo que muchos no tienen por. bien 
hecho. 

Lo 8o. En cualquiera oracion personal, que es la que tiene no-
minativo concertado con el verbo, se ha de comenzar á construir 
por el nominativo, observando las reglas dadas, y tras el nomi-
nativo se ha de seguir el genitivo, si le rigiere; y también algún 



caso ó casos do aposicion, si los tuviere, algún adjetivo ó parti-
cipio, que con el nominativo concierten, con los casos de cons-
trucción que rijan : de manera que todo cuanto el nominativo 
tenga, y lleve consigo por régimen, aposicion y concordancia, 
todo se ha de juntar y construir despues del nominativo; y hecho 
esto, pasará al verbo del nominativo, y á la construcción y régi-
men que tenga, construyendo también ántes alguna oracion de 
estando, ó de habiendo, ó ablativos absolutos, si se hallaren inter-
puestos, de lo cual en el Breviario mayormente se hallan á cada 
paso ejemplos : v . gr . Basilides, Cyrinus, Nabor, el Nazarius, 
Romani milites, nobiles genere, el virtute illuslres, chrisliana re-
ligione stiscepta, ciim, Christuin Dei Filium Diocleliano Impcralore 
prcedicarcnl, ab Aurelio prcefeeto urbis comprehcnsi, el ul diis 
sacra facerenl admoniti, ejus jussa conlannentes, missi sutil in 
carcerem; la cual oracion de missi sutil in carccrem se construye 
al fin, construyendo ántes lodo cuanto el nominativo lleva consigo 
de casos de aposicion, ablativo absoluto, oracion de estando, 
participios con sus construcciones, etc. 

Lo 9o. Si el verbo de la oracion es impersonal, se comenzará la 
construcción por él con los casos que rigiere : v. gr. quód le of-
fenderim, mepeenilet: me pesa de haberte ofendido. Interest Re-
gis recle facere. Cúm sancla sánele adminislrari conveniat. 

Lo 10. Advierta el gramático estudiante, que muchas veces por 
elegancia hallará dos ó mas oraciones hechas con un verbo solo, 
mayormente como se explica en las figuras zeugma y silepsis, las 
cuales debe tener entendidas para cuando las halle en algunas 
oraciones : v . gr. ruslicus agricolam, miles [era bella gerenlem, 
rectoran dubiee navila puppis amat. Repítese el verbo amat en 
miles, y en nimia, y por la figura zeugma hay tres oraciones he-
chas con un verbo solo, lile limare, ego risu corrui. De corrui, 
primera persona, se sacará corruit tercera , y será la construc-
ción : ilie corruit timorc, ego corrui risu : y hay por silepsis dos 
oraciones hechas con un verbo solo. 

De algunas partículas. 

Sed. Cuando en la oracion antecedente hay negación, nombre, 
ó adverbio negativo, se le dará el romance sino; pero si no hay 
nada de lo dicho, se dirá pero ó mas: v. gr. non ¿vil Malrítum, 
sed Tolelum: no fué á Madrid, sino á Toledo. Lusit,sed vapulavil: 
jugó, pero le azotaron. 

Quo tcmporc. Si comienza la lección, y no se refiere á otra cosa> 
se romancea, en el tiempo que; pero si se refiere, se romancea, 
en el cual tiempo. 

Quia y quoniam. Si están determinados de verbo de entendi-
miento y lengua, se les da el romance que: v. gr. juravit quia non 
luserat:juró que no habia jugado. Pero sí tienen oracion segunda, 
significan por, ó porque: v. gr. quia lusit, vapulavil: porque jugó, 
le azotaron. 

Enim. Si no hay segunda oracion, significa verdaderamente, ó 
de verdad : v. gr . oplime enim disseruit: verdaderamente disputó 
muy bien. Pero si hay segunda oracion, es causal, y significa 
por, ó porque : v . gr . scliolaslicus, lusit enim, vapulavil: porque 
jugó, ó por haber jugado el estudiante, le azotaron. 

SENTIDO Y EXPLICACION DEL LIBRO CUARTO. 

C O N T I E N E LA C O N S T R U C C I O N D E LAS O C H O P A R T E S DE LA 

ORACION , C O N F O R M E Á L A M E J O R GRAMÁTICA M E T Ó D I C A . 

Syntaxis grreci, etc. 

Sintdxís. nombre griego, significa en latín lo mismo que cons-
Iructio, la cual se define así : construclio cst recta partium ora-
tionis ínter se composilío. Sintaxis es una composicion recta, sin 
solecismo ni barbarismo, de las partes de la oracion, como se 
verá en las reglas siguientes. Véase la nota primera. 

Reg. 4. Dúo substantiva continuata, etc. 

Dice esta regla, que cuando vengan en la oracion dos ó mas 
nombres sustantivos continuados sin conjunción, perteneciendo 
á una misma cosa, se han de poner en un mismo caso, aunque 
sean de diferente género y número : v. gr. la ciudad de Aténas, 
urbs Alhence. Las abejas echan de las colmenas los zánganos, ga-
nado sin provecho : apes ignavum fucos pecus á preesepibus arccnl. 
(Virg. Georg. 4 . ) Véase la nota 2. 

2 Si autem ad diversas, etc. 

D. R. Que si los sustantivos continuados pertenecieren á cosas 
diversas, se ha de poner en genitivo el que trajere el romance 
de : v . gr. el principio de la sabiduría es el temor de Dios : ini-
lium sapicnlicc esl timor Domini. (Proverbior . 1 . ) 



caso ó casos do aposicion, si los tuviere, algún adjetivo ó parti-
cipio, que con el nominativo concierten, con los casos de cons-
trucción que rijan : de manera que todo cuanto el nominativo 
tenga, y lleve consigo por régimen, aposicion y concordancia, 
todo se ha de juntar y construir despues del nominativo; y hecho 
esto, pasará al verbo del nominativo, y á la construcción y régi-
men que tenga, construyendo también ántes alguna oracion de 
estando, ó de habiendo, ó ablativos absolutos, si se hallaren inter-
puestos, de lo cual en el Breviario mayormente se hallan á cada 
paso ejemplos : v . gr . Basilides, Cyrinus, Nabor, el Nazarius, 
Romani milites, nnbiles genere, el virlule ¡Ilustres, chrisliana re-
ligione stiseepta, eiim Christum Dei Filiurn Diocleliano ¡mpcralore 
prcedicarcnl, ab Aurelio prcefeeto urbis comprehcnsi, el ut diis 
sacra facerenl admoniti, ejus jussa conlemnentes, missi sutil in 
carcerem; la cual oracion de missi sunt in carcerem se construye 
al fin, construyendo ántes lodo cuanto el nominativo lleva consigo 
de casos de aposicion, ablativo absoluto, oracion de estando, 
participios con sus construcciones, etc. 

Lo 9o. Si el verbo de la oracion es impersonal, se comenzará la 
construcción por él con los casos que rigiere : v. gr. quód te of-
fenderim, mepcenilet: me pesa de haberte ofendido. Interest Re-
gis recle, facere. Cúm sancla sánele admínislrari conveniat. 

Lo 10. Advierta el gramático estudiante, que muchas veces por 
elegancia hallará dos ó mas oraciones hechas con un verbo solo, 
mayormente como se explica en las figuras zeugma y silepsis, las 
cuales debe tener entendidas para cuando las halle en algunas 
oraciones : v . gr. rusticus agricolam, miles fera bella gerentem, 
rectoran dubice navila puppis amat. Repítese el verbo amat en 
miles, y en navila, y por la figura zeugma hay tres oraciones he-
chas con un verbo solo, lile limare, ego risu corrui. De corrui, 
primera persona, se sacará corruit tercera , y será la construc-
ción : Ule corruit timorc, ego corrui risu : y hay por silepsis dos 
oraciones hechas con un verbo solo. 

De algunas panículas . 

Sed. Cuando en la oracion antecedente hay negación, nombre, 
ó adverbio negativo, se le dará el romance sino; pero si no hay 
nada de lo dicho, se dirá pero ó mas: v. gr. non ¿vil Malritum, 
sed Tolelum: no fué á Madrid, sino á Toledo. Lusit,sed vapulavit: 
jugó, pero le azotaron. 

Quo tempore. Si comienza la lección, y no se refiere á otra cosa> 
se romancea, en el tiempo que; pero si se refiere, se romancea, 
en el cual tiempo. 

Quia y quoniam. Si están determinados de verbo de entendi-
miento y lengua, se les da el romance que: v. gr. juravit quia non 
luserat:juró que no habia jugado. Pero si tienen oracion segunda, 
significan por, ó porque: v. gr. quia lusit, vapulavit: porque jugó, 
le azotaron. 

Enim. Si no hay segunda oracion, significa verdaderamente, ó 
de verdad : v. gr . oplime enim disseruit: verdaderamente disputó 
muy bien. Pero si hay segunda oracion, es causal, y significa 
por, ó porque : v . gr . scliolaslicus, lusit enim, vapulavit: porque 
jugó, ó por haber jugado el estudiante, le azotaron. 

SENTIDO Y EXPLICACION DEL LIBRO CUARTO. 

C O N T I E N E LA C O N S T R U C C I O N D E LAS O C H O P A R T E S DE LA 

ORACION , C O N F O R M E Á L A M E J O R GRAMÁTICA M E T Ó D I C A . 

Syntaxis grreci, etc. 

Sintdxis, nombre griego, significa en latín lo mismo que cons-
tructio, la cual se define así : construclio cst recta partium ora-
tionis ínter se composilio. Sintaxis es una composicion recta, sin 
solecismo ni barbarismo, de las partes de la oracion, como se 
verá en las reglas siguientes. Véase la nota primera. 

Reg. 4. Dúo substantiva continuata, etc. 

Dice esta regla, que cuando vengan en la oracion dos ó mas 
nombres sustantivos continuados sin conjunción, perteneciendo 
á una misma cosa, se han de poner en un mismo caso, aunque 
sean de diferente género y número : v. gr. la ciudad de Aténas, 
urbs Alhence. Las abejas echan de las colmenas los zánganos, ga-
nado sin provecho : apes ignavum fucos pecus ¿i praisepibus arccnl. 
(Virg. Georg. 4 . ) Véase la nota 2. 

2 Si autem ad diversas, etc. 

D. R. Que si los sustantivos continuados pertenecieren á cosas 
diversas, se ha de poner en genitivo el que trajere el romance 
de : v . gr. el principio de la sabiduría es el temor de Dios : ini-
lium sapicnlicc cst timor Domini. (Proverbior . I . ) 



Si el sustantivo que trajere el romance de significare la malcría 
de que se hace alguna cosa, se puede mudar en ablativo con pre-
posición c, ex, vel de; ó se convertirá en su adjetivo derivado, 
concertando con el sustantivo en género, número y caso : v. gr. 
dos grandes talentos de oro : aurí dúo magna talenla, vel (Yirg. 
JEn. 9.) dúo magna talenla auro, ve l ex, ve l de auro, ve l confccla 
ex auro, vel dúo magna talenla aurea. Véase la nota 5. 

3 Sin veri genitivas laudem, etc. 

D. R. Que si el genitivo significare alabanza, vituperio, ó parle, 
se puede mudar en ablativo, llevando nombre adjetivo : v. gr. 
siendo hombre de prudencia muy grande, era de mal natural : 
cum esset homo máx imo ; prudenlia, vel maximii prudentta.crat 
prava; indolis, vel prava Índole. (Va l . Max. l ib . 5, c. 2 . ) \ease 
la nota ti. 

4 Adjecliva cüm substantive, etc. 

D. R. Que cuando los nombres adjetivos se ponen en la termi-
nación neutra del singular sustantivados, se construyen con geni-
tivo : v. gr. mucha sangre se derramó : mullum sangumis fusum 
esl. (Q. Curt. lib. 3. ) ' 

También se dirá la oracion concertando el adjetivo con el sus-
tantivo en género, número y caso : v. gr. mullus sanguis fusus 
esl. Véase la nota 5. 

Construcción del nombre adjetivo. 

5 , , Adjecliva, quee scientiam, etc. 

D. R. Que los nombres adjetivos que significan sabiduría, par-
ticipación^ abundancia , y los contrarios á estos, se construyen 
con genitivo : v. gr. Fabio Piclor fué muy sabio en el derecho, 
en las letras, y en la antigüedad : Fabius Piclor, el juris, et Utle-
rarum, el anliquilatis bené peritus fuit. (Cic. in Brut . ) 

Cuando se hallaren nombres adjetivos con genitivo, sin tener 
regla cierta, se reducirán á esta : v. gr. largo en bebei-y dor-
mir : Finí, somnique benignus. (Horat. 2. serm. sat. 5.) Vease 
la nota C. 

6 Item quídam i n ax , etc. 

D. R. Que algunos nombres adjetivos acabados en ax, ius, iá«s, 
y osus, se construyen con genitivo : v. gr. el tiempo consume las 
cosas : lempus edax rerum esl. (Ovid. Mcl. lib. 13.) Mi corazón 

está ansioso de tu v ida : anxia sunl vilce peclora noslra lúa. ( Idem 
Acón. Cidipp.) Véase la nota 7. 

7 Quibus adde memor, etc. 

D. R. Que memor, immemor, securus, quieren también geni-
tivo : v. gr. la posteridad no se olvidará de este caso : hujus rei 
nec posterítas immemor erit. (Cic. in Ant . Phil ip. 2. ) 

Securus, a, um, puede mudar el genitivo en ablativo con pre-
posición a, vel ab, por la regla ítem securus, ele.: v. gr. seguro 
de los amores de su hermana : securus amorum, ve l ab amoribus 
germana. (Yirg. iEn. 1.) 

8 Partitiva nomina, etc. 

D. R. Que los nombres partitivos, como alíquis, ullus, nullus, 
quís, vel qui, etc., y los nombres numerales cardinales, ordi-
nales y distributivos, como unus, dúo, tres, etc., primus, secun-
dus, tet¡lius, etc., singuli, bini, temí, etc., y cualesquiera adjetivos 
que signifiquen partición, como mullus, paucus, plurimus, om-
nis, cunclus, etc., trayendo despues de sí el romance de, 
quieren genitivo del plural ó del singular, que signifique muche-
dumbre, como respublica, senatus, oppidum, urbs, populas, 
gymnasium, domus, familia, gens, exercilus, schola, pars, natío, 
atas, tempus, Hispania, etc., el cual se puede mudar en ablativo 
con preposición e, vel ex, vel de: v. gr. ninguna de las bestias 
es mas prudente que el elefante : nulla belluarum, vel ex belluis, 
prudentior est elcphanlo. (Cic. de Nat. Deor.) ¿Quién de esla 
ciudad fué mas tirano? Quis istius civilatis, ve l ex ísta civitale 
fuit immanior? (Idem in Verr. U.) 

Este nombre mil le puede ser sustantivo ó adjetivo. Cuando es 
sustantivo, es indeclinable en el singular, y significa un mil, y 
rige genitivo; y en plural se declina en todos los casos, millia, 
millium, millibus, etc., y se junta con los numerales cardinales, 
dúo, tres, qualuor, etc.: v . gr. degollaron mi l moros: millc mau-
rorum jugulalum fuit. Estaban cinco m i l griegos : quinqué millia 
gracorum erant. (Q. Curt. l ib . 7. ) 

Cuando mille es adjetivo, carece de singular, y en el plural es 
millia, ium; se junta con los adverbios de los cardinales, como 
bis, ler, quater, etc., y rige los casos de la partición, ó se con-
cierta con el sustantivo : v. gr. dos mil hombres se ejercitaban en 
esto : bis mille hominum, ve l ex hominibus, vel bis mille homiiies 

versubanlur. (Cic. proMilone.) Y con mille sustantivo diremos 



dúo millia hominum versabantur, vel dúo millia homines (por 
aposicion rara). Véase la nota 8. 

9 Superlativum nomen, etc. 

D. R. Que cuando el superlativo tiene caso, se le da el romance 
mas de, y quiere genitivo de plural, ó de singular que signifique 
muchedumbre, y se puede mudar uno y otro en ablativo con 
preposición e, vel ex, vel de, y solamente el de plural, en acu-
sativo con preposición inler; y también puede tener el caso de 
su positivo : v. gr. Sexto Elio fué el mas sabio de todos en el 
derecho civ i l : Sextas sülius fuiljuris civilis perilissimus omnluni, 
vel ex ómnibus, vel inler omncs. (Cic. de ciar. Oralor.) Platón 
fué el mas docto de toda la Grecia : Pialo lolius Grcecice, vel ex 
tola Grcecia doclissimus fuit. (Idem pro Rabirio.) 

Cuando no tiene caso, se le da el romance muy ó sino, y puede 
tener el caso del positivo, y se resuelve entonces por su positivo, 
y el adverbio máxime, ó valdé : v. gr. Platón fué muy docto ó 
doctísimo en la filosofía : Pialo fuil doclissimus philosophia:, vel 
máxime, vel naide doclus. Y cuando tiene caso, se resuelve con 
máxime solamente : Pialo lolius Grceciw doclissimus fuil, vel 
máxime doclus. 

Nótese este modo de hablar: v. gr. eres tan bueno como el que 
mas : tam bonus es, quam qui máxime, vel quam qui optimus. 
Tan amigo soy de la república como el que mas: tam amicus suvi 
reipublica, quam qui máxime, vel quam qui amicissimus. (Cíe. 
lib. o , epist. 2 . ) Véase la nota 9. 

Nomina, quee similitudinem, etc. 

D. R. Qae los nombres adjetivos que significan semejanza ó 
desemejanza se construyen con genitivo ó dativo : v. gr. el hijo 
es semejante al padre : patris, vel palri similis est filias. (Cic. 
de Fin. lib. 5 . ) 

A esta regla se llegan communis el commune, y proprius, a, um, 
que también quieren genitivo ó dativo: v. gr. la "prudencia es pro-
pia de los v ie jos: propriaesl senum, vel smibus prudenlia. (Idem 
de Senect.) 

Communis puede mudar dichos casos en acusativo con ínter; 
y habiendo conjunción, se pone con elegancia un caso en dativo, 
y otro en ablativo con preposición cum: v. gr. los dos padecemos 
un mismo t raba jo : ipsa calamitas communis esl ulrisque, vel 

ulrique noslrúm, vel communis est inler nos, vel mihi tecum, 
vel Ubi mecam. (Idem lib. 14, epist. 3 . ) Véase la nota 10. 

41 Nomina, quibus commodum, etc. 

D. R. Que los nombres adjetivos que significan provecho , de-
leite, agrado, favor, igualdad y fidelidad, y los contrarios de 
todos estos, se construyen con dativo : v. gr. la agricultura es de 
provecho y de gusto á todo el género humano : universo generi 
hominum cultura agrorum salutaris est, etjucunda. (Cic . de Se-
nect. ) Véase la nota 11. 

12 Item verbal i a in bilis, etc. 

D. R. Que los nombres adjetivos acabados en bilis que salen de 
verbo, como amabilis , optabilis, se construyen con dativo : 
v. gr. todos aman la vida, y desean la paz : vila amabilis est, el 
pax oplabilis ómnibus. (Cic . Phi l ip. 7. ) 

Los verbales acabados en bilis significan pasión, sacando á ter-
ribilis y affubilis, que significan acción, y penetrabilis, favorabilis 
y venerabilis, que significan acción y pasión : v. gr. la muerte es 
espantosa á todos : mors lerribilis est ómnibus;id est, mors terret 
omnes. (Idem in Paradox.) El frió penetrante abrasa: penelrabilc 
frigus adurit. ( Virg. Georg. 1 . ) Véase la nota 12. 

13 El quwdam nomina, etc. 

D. R. Que algunos nombres adjetivos compuestos de la partí-
cula con, como conscius, contincns, consentaneus, también quieren 
dativo : v. gr. la muerte es conforme á la vida : mors conscnlanca 
est vilce. (Cic. Philip. 9.) Véase la nota 12. 

1 4 Denique qxuecumque, etc. 

D. R. Que cualquiera nombre adjetivo puede tener dativo común 
de adquisición : v. gr. este estrecho del mar suele ser mas seguro 
para los hombres: sed solet hoc maribus tutius esse fretum. (Ov id . 
I lero, et Leandro.) Véase la nota 12. 

15 Pleraque aulem, etc. 

D. R. Que algunos nombres adjetivos, como accommodalus, 
apposilus, aplus, idoneus, habilis, ulitis, inutilis, nalus, oppor-
tunus, assuetus, intenlus, proprior V promplus, quieren también 
dativo, el cual se puede mudar en acusativo con preposición ad: 
v . gr. no es esta corona á propósito para mis sienes : lemporibus 
non est upla corona meis, vel ad témpora mea. (Ov id . Tríst. lib. 1, 
Eicg. 7.) Véase la nota 15. 



<6 Comparativum nomen, etc. 

D. R- Que usaremos del nombre comparativo (el cual se forma 
de su positivo del primer caso acabado en i , añadiendo la paní-
cula or, como doclus, a, um, genitivo docti, añadiendo or, doctior; 
prudens, enlis, dativo prudenli, añadiendo or, prudentior) cuando 
en la oracíon viniere el romance mas que, haciendo comparación 
de uno á uno, de uno á muchos, ó de muchos á uno, ó de muchos 
á muchos de una misma especie, ó diversa; y por su construc-
ción le daremos ablativo : v . gr. ninguna cosa hay mas hermosa 
que la v i r tud : nihil esl virlute formosius. (Cic . l ib. 9 , epist. 14.) 

El comparativo también puede tener el caso de su positivo: 
v . gr . yo amo la patria mas que m i vida : palria milii carior esl 
vita mea. (Idem lib. 1, epist. 5.) 

El comparativo también admite estos ablativos, opinione, eogl-
lationc, spe, fidc, aquo, mérito, desiderio, justo, dicto, solilo; los 
cuales se resuelven con la partícula quam, y el verbo de donde 
cada uno se deriva. yEquo y justo, porque no hay verbo de donde 
se deriven, se resuelven con sum, es, fui, puestos en nominativo 
en la terminación neutra del singular: v. gr. cualquiera alaba 
sus versos mas de lo que es justo : sua plus justo carmina quisque 
probat; vel justo, vel plus quam juslum est. (Ovid. de Pont. l ib. 3, 
Eleg. 9 . ) Dicese que vendrá mas presto que todos piensan : ipse 
opinione omnium celeriüs vcnlui-us esse dicitur : resuelto el opi-
nione, se d i rá : quam opinio omnium est, vel ccleriüs quam omnes 
opinanlur. (Cic. lib. 14, epist. 24 . ) 

El comparativo se resuelve por su positivo, y el adverbio magis, 
y es lo mismo doctior que magis doclus, carior que magis carusi 

El ablativo del comparativo se puede mudar en nominativo con 
la partícula quam, en cualquier caso que esté e! comparativo, 
si se compara una cosa con otra : v . gr. no vi mujer peor que esta: 
non vidi mulierem pejorem, quam licec esl. (Plaut. Cruc.) Tú eres 
mas inocente que Metelo : tu innocenlior, quam Melellus. (Cic. 
inVerr. 5.) Diré también, tu innocenlior Metello, vel tu magis 
innocens es quam Melellus, vel tu magis innocens es Melello. 

Si el comparativo estuviere en acusativo, y fuere oracíon de 
infinitivo, se resolverá el ablativo en acusativa con la partícula 
quam, ó en nominativo : v. gr. dicen que tú has sido mas sabio 
que yo : le supienliorcm quam me dicunl fuisse, vel quam ego fui. 
(Cic. lib. 9, c. 1.) Véase la nota 14. 

1 7 Pleraque adjectiva. 

D. R. Que muchos nombres adjetivos quieren ablativo que signi-
fique alabanza, vituperio, ó parte : v. gr. Enio fué de grande 
ingenio, y tierno de ojos: Ennius ingenio maximus (Ovid. Trist. 2), 
el debilis fuit oculis. También se puede concertar el adjetivo con 
el ablativo, como se dijo en sin vero genitivas, ele., diciendo : 
Ennius fuit ingenio máximo, el debilibus oculis. 

Los historiadores y poetas suelen mudar en acusativo el abla-
tivo de parte ; v. gr. desnuda de los piés : nuda pedes. (Ovid. 
de Arte i . ) 

18 Opus nomm, etc. 

D. R. Que este nombre opus, cuando significa tener necesidad, 
es indeclinable, y se construye con ablativo de cosa necesaria ; 
y quien tiene necesidad se pone en dativo, y sum, es, fui, en la 
tercera persona del singular : v. gr. yo tengo necesidad de tu 
consejo : opus est milii tuo consilio. (Cic . l ib. 4 , ep. 25. ) 

El ablativo tuo consilio se puede mudar en nominativo, concer-
tando con él á sum, es, fui. Así d i remos: tuum consilium opus est 
milñ. Nosotros tenemos necesidad de capilan y autor: dux nobis, 
.el auctor opus esl; vel opus est nobis duce, el auclore. (Idem lib. 2 , 
ep. 6.) Júntase con infinitivo : v. gr. no hay necesidad de escribir 
lo demás : nihil esl opus reliqua scribere. ( Idem l ib. 14, ep. o . ) 

Cuando la oracion de opus se hiciere por infinitivo, se mudara 
en acusativo el ablativo de la cosa necesaria : v. gr. dirás que yo 
tengo necesidad de dineros : dices opus esse mihi nummos, vel 
nummis. (Idem ad Altic. lib. 6 . ) Véase la nota 15. 

49 Sexlum nudus amat, etc. 

D. R. Que los nombres adjetivos, como nudus, dignus, indignas, 
contenlus, y los demás contenidos en estos versos, se construyen 
con ablativo sin preposición : v. gr. á este le entregaron la ciudad 
pobre de guarnición, y llena de bastimentos : huic tradita est 
urbs nuda presidio, refería copiis. (Cic. ad Attic. líb. 7.) 

Algunos de dichos nombres adjetivos quieren ablativo con pre-
posición a, vel ab, por la regla ilem securas, ele.; y otros quieren 
genitivo por adjecliva quee scienliam, ele. Véanse todos en la copia. 
Véase la nota 10. 

20 Adjecliva dicersitatis, ele. 

D. R. Que los nombres adjetivos que significan diversidad * 



como diversus, alienus, alter, alius, quieren ablativo con prepo-
sición a, vel ab: v. gr. ¡ó muchacho bien dichoso! lú serás ahora 
otro que él : fortúnale jmer, tu nunc eris alter ab illo. (Y i r g . 
Eclog. 5.) 

Los numerales de orden, como primus, seeundus, terlius, ele., 
también quieren ablativo con a, vel ab: v. gr. el primero despues 
del rey en señorío y en poder : imperio, et polenliá seeundus a 
rege, \e\posl regem. (H ic . Bell. Alex. II.) 

A esta regla se reducen los nombres de descendencia, como 
profecías, duclns, ortus , oriundus, nalus, créalas, salus, edilus, 
que quieren ablativo con preposición a, vel ab, vel ex, y pueden 
estar sin ella : v. gr. ó Mecénas, descendiente de bisabuelos reyes: 
Maicenas alavis edite regibus (Horat . l ib . 1, Od. 1.) , vel a, vel ex 
regibus. Véase la nota 17. 

21 Item s e c u r a s , etc. 

1). R. Que securus, liber, vacuus, purus, tiudus, inops, orbus, 
txlorris V tutus, también quieren ablativo con preposición a, 
vel ab : v. gr. no está el huésped seguro del huésped : non hospes 
ab hospile tutus. (Ov id . Met. l ib . 1.) 

22 Omne verbum persónate, etc. 

D. R. Que todo verbo personal ó finito, que es el que tiene 
todos los números y personas, debe tener ántesnominativo tácilo 
ó expreso, y puede tener despues otro nominativo, con tal que el 
que está despues pertenezca al que está ántes : v. gr. defendí la 
república siendo mozo, no la desampararé siendo viejo : defendí 
rempublicam adolescens, non deseram senex. (Cic. Phil ip. 2 . ) 
Véase la nota 18. 

23 Interest, et referí, ele. 

D. R. Que estos verbos impersonales interest, inlererat, referí, 
referebat, en la significación de importar, convenir ó pertenecer, 
se construyen con genitivo : v. gr. á todos importa obrar bien : 
omnium inléresl recle faccre. (Cic. l ib. 1, ep. 7 . ) 

Cuando á quien importa es cosa inanimada, se puede mudar el 
genitivo en acusativo con preposición ad : v. gr. mucho importa 
á nuestra honra llegar pronto á la ciudad : magni ad homrem 
noslrum interest, vel honoris noslri, quamprimüm ad urbem me 
venire. (Idem lib. 10, ep. o.) 

Cuando significa interesl haber diferencia, ó haber de por me-
dio espacio de lugar ó tiempo, quiere acusativo con preposición 

inter expresa : v. gr. entre el hombre y la bestia hay muy grande 
diferencia : inter homincm, el belluam máxime interesl. (Cic. de 
Offic. i . ) 

24 Item his accusativis mea , etc. 

D. R. Que también se juntan dichos dos verbos con estos acu-
sativos mea, lúa, sua, noslra, vestra, á los cuales se pueden llegar 
estos genitivos unius, ípsius, ipsorum, duorum, trium, pauco-
rum, etc.: v. gr. á ti y á mí nos importa que tú tengas salud : el 
tua, el mea interesl te valere. (Idem lib. 10, ep. 0.) A mí solo 
importa defender la república : mea unius interesl rempublicam 
defenderé. (Idem Philip, o.) Véase la nota 'l2. 

25 Item his genitivis magni , etc. 

D. R. Que también los verbos inlerest y referí quieren estos 
genitivos magni, permagni, parvi, lanli, quanti: v . gr . muchí-
simo nos importa que lú estés en Roma: permagni noslra inlerest 
te esse Romee. (C ic . ad Att ic. l ib . 2. ) 

2G Callera hujusmodi, etc. 

D. R. Que se juntan á estos dos verbos muchos adverbios, ó 
adjetivos en la terminación neutra adverbiados, como mnllum, 
plus, plurimum, parum, paululum, lanlum, quantum, mínimum, 
magis, minus, máxime, minimé, inftnilum, nihil, quid, quiddam, 
(diquid, tantopere, magnoperé, etc. : v . gr. á la prisa que yo 
tengo importa alguna cosa : ad preeparalioncm meam quiddam 
inlerest. (Cic. lib. 5, ep. 12.) Cuanlo importe á la salud común : 
quantum salutis communis inlersit ( Idem pro M u r . ) en lugar de 
quanti genitivo. 

27 Cuja, vel cujus interesl, etc. 

D. R. Que se dice elegantemente cuja, vel cujus inlerest, vel 
referí, para decir : á quien le conviene, a quien le toca, « quien le 
pertenece, ó ú quien le esleí bien : v . gr . esta muerte atribúyase á 
aquel á quien le locó : ea ccedes ei, cuja, ve l cujus ínterfuil. (Cic. 
pro Mur.) 

Adviértase que cuja sirve para singular y p lural , como miles, 
cuja interest, soldado á quien importa; milites, cuja vel quorum 
inlerest, soldados á quienes importa. Y cujus sirve solamente 
para singular, como miles, cujus inlerest, soldado á quien im-
porta. 



23 Satago eliam genitivo, etc. 

D. R. Que este verbo satago, is, quiere también genitivo, el 
cual es ordinariamente el genitivo rerum : v. gr. este anda con 
cuidado de sus cosas : is rerum suarum salagit. (Tereut. Ileaut. 
act. 2, scen. 1.) 

Con otros nombres usaremos con elegancia de sollicilus, a, uro, 
dándole ablativo con de : v. gr. estabamos con cuidado de tu sa-
lud : sollicili eramus de lúa valeludine. (C i c . l ib . 16, episl. 2.) 

A esta regla se llegan misereor, obliviscor, recordor, reminis-
cor, memini, que también quieren genitivo, el cual se puede mudar 
en otros casos, como se verá en la copia. 

29 Verba, quce auxilium, etc. 

D. R. Que los verbos que significan socorro, adulación, prove-
cho, daño, favor y estudio, se construyen con dativo : v. gr. 
mirad por vosotros, y por la patria : consulile vobis, prospícile 
patria;. (Cic. in Cat. U.) Las sombras hacen daño á las plantas: 
nocent el frugibus umbrce. (Virg. Eclog. 10.) Yéase la nota 19. 

30 Dativo item adhcerent, etc. 

D. R. Que los compuestos de sum, es, fui. también se cons-
truyen con dativo, sacando á pgssum, que quitre ablativo por 
sextum vii 11 egeo : v. gr . las palabras me faltan : verba mihi de-
suní. (Ovid. de Pont. lib. 3, Eleg. 7.) 

Absum, en la significación de estar ausente, quiere ablativo con 
preposición a, vel ab, ó sin ella, por verba composila, ele. Véase 
la nota 20. 

31 Et qucB obsequium, etc. 

í). R. Que también quieren dativo los verbos que significan 
agrado, obediencia, sujeción y repugnancia : v. gr. cinco años 
pude servirte con fidelidad : quinqué libi polui servire fidelilcr 
annos. (Propert. lib. 5, Eleg. 24.) Véase la nota 21. 

32 Item quce eventum signifteant, etc. 

D. R. Que también quieren dativo los verbos que significan 
acontecimiento : v. gr. la provincia de Sicilia tocó á Verres por 
suerte : sorle provincia Sicilia Vcrri obvenil. (Cic. in Yerr . h.) 

33 - i d í f e l i b e t , l icet , eíc. 

D. R. Que libel, licet, liquel, y oíros verbos del mismo género 

también se construyen con dativo: v. gr. á ninguno es licito pecar: 
pcccare nemini licet. (C ic . in Tuscul. 5 . ) 

Sácanse altinel, pertinet, speclat, que quieren acusativo con 
preposición ad : v. gr. esto hace al caso : hoc ud rem perlinet 
(Idem lib. 10, ep. 1.), vel liocad rem esl. (Terent. in Phorm.) 

Cuando licet, ebat, significa dar licencia, se pone quien la da 
en acusativo con preposición per, y á quien se da en dativo : 
v . g r . pides que yo te dé licencia : pelis ut tibi per me liceat. 
(Idem Philip. 2.) 

34 Multa denique composita, etc. 

D. R. Que también muchos verbos neutros compuestos de las 
preposiciones ad, con, in, ínter, ob, prce, sub, se construyen con 
dativo : v. gr. tengo delante de los ojos la memoria de la muerte : 
mihi ante oculos obversalur morlis memoria. (Cic. pro Sext . ) 
Véase la nota 22. 

35 Sextum vult egeo, etc. 

D. R. Que egeo, indigeo, y los demás verbos neutros de esta 
regla quieren ablativo, y algunos le pueden mudar en otros casos, 
como se verá en la copia : v. gr. lo que carece de justicia, no 
puede parecer bien : honeslum esse non polesl, quodjuslitiá vacal. 
(Cic. de Offic. lib. 1.) 

Los verbos neutros que se hallaren con ablativo, sin tener 
regla cierta, se reducirán á esta reglo: v. gr. el año es abun-
dante de frutas : i>omis exuberal amias. (Virg. Georg. 2 . ) Véase 
la nota 23. 

35 Sum utrinque, etc. 

D. R. Que el verbo sum, es, fui, tiene diferentes construcciones, 
porque tiene varios significados. Cuando significa ser, quiere dos 
nominativos, uno ántes, y otro despues : v. gr. la misma vejez es 
bastante enfermedad : seneelus ipsa esl morbus. (Terent, Phorm. 
act. h, scen. 1.) 

Cuando significa importar, ó pertenecer, se usa de las terceras 
personas del singular, y se pone'en genitivo á quien le importa : 
v. gr. al mancebo le importa reverenciar á los mayores en edad : 
adolescenlis esl majores nalu vereri. (Cic. de Offic. l ib. 1 . ) 

Cuando significa tener, lo que se tiene se pone en nominativo, 
y se concierta el verbo con él; y quien tiene se pone eu dativo : 
v. gr. nosotros tenemos frutas maduras: sunl nobis niília poma. 
(Virg. Eclog. 1.) 



Cuando significa lo mismo que affido, is, que es dar ó causar, 
quiere dos dativos : quien da ó causa se pone en nominativo, á 
quien se causa en dativo, y lo que se causa también se pone en 
dativo, y se puede mudar en nominativo : v. gr. tu carta me 
causó gran pesadumbre : epistola tua full mihi magna molestia, 
vel magna molestia. (C ic . ad Curion. 2 . ) 

Esta oracion por el verbo affido se dirá de esta manera : epis-
tola tua affeeil me magna molestia. Y por afferò : epistola tua 
allulil mihi magnam molesliam. 

Cuando significa estimar, lo que se estima se pone en nomina-
tivo, y quien estima, en dativo, ó en acusativo con preposición 
apud, y entonces quiere estos genitivos magni, maximi, plu-
ris, etc. : v. gr. estimaré mucho tu carta : magni mihi erunt tua 
liltera, vel apud me. (Cic. l ib . 15, epist. 15.) 

Cuando significa valer, lo que vale se pone en nominativo, y 
quiere los genitivos magni, maximi, pluris, ele., y ablativo de 
precio determinado, ó genitivo : v. gr. el almud de trigo valia á 
veinte maravedís : duobus seslertiis, vel duorum sesterliorum tri-
tici modius eral. (Cic. in Froment.) 

Fulurum en la significación de acontecer se junta con dativo, 
ó con ablativo con la preposición de, ó sin ella : v. gr. ¿qué juz-
gas será de mi? quid mihi, vel quid me, vel de me fulurum 
censes? (Terent. lleaut. act. 3, se. 1.) La misma significación y 
construcción tiene fio ; v. gr. ¿qué será de mí? quid mihi, vel tic 
me fiel ? 

37 Verbum activum, ele. 

D. R. Que todo verbo activo, ó por mejor decir, acusativo, de 
cualquiera terminación que sea, pide despues de si acusativo : 
v. gr. temed á Dios, y aprended justicia : límele Dcum, et discile 
justitiam. (Virg. En. 6.) 

38 Verba accusandi, etc. 

D. R. Que los verbos que significan acusar, absolver y conde-
nar, se construyen con acusativo de persona, y genitivo de pena 
ó delito : v. gr. este se enreda en el pleito de hurto : hic alligai 
se furti. (Terent. in Eunuch. act. 4, se. 6.) Sisifo, hijo de Eolo, 
fué condenado á larga fatiga : damnalus esl longi laboris Sisyphus 
Aüolides. (Horat. lib. 2, Od. 14.) Véase la nota 24. 

39 Genitivas, qui crimen, etc. 

D. R. Quo el genitivo que significa delito, se puede mudar en 

ablativo con la preposición de, especialmente con estos verbos ac-
enso, arguo, appello, absolvo, damno, eondemno, defero, postulo : 
v. gr. no haré por donde me puedas acusar de descuidado en 
escribirte : non commiltam, ul me accusare de epislolarum negli-
gentia possis. (Cic. l ib ! l , e p . 4.) 

Adviértase que appellare aliquem de proditione, y no prodilio-
7iis, significa acusar á alguno de traidor, y también solicitarle para 
que lo sea. (Quint. lib. 4, cap. 2.) 

40 IIoc «ornen c r i m e n , etc. 

D. R. Que este nombre crimen, con los verbos de acusar, ab-
solver y condenar, puede estar con elegancia en ablativo sin pre-
posición, aunque se le junten adjetivos : v. gr. yo le condenaré 
del mismo delito : ego le eodem crimine condemnabo. (Cic. l ib. 2, 
ep. 1.) 

41 Dicimus eleganter capite, etc. 

D. R. Que este nombre capul, capilis, se pone elegantemente 
en ablativo sin preposición, con estos tres verbos, damno, punió 
y pléelo, en la significación de condenar á muerte : v. gr. habiendo 
vosotros jurado, le condenasteis á muerte : vos jurali eum capite 
damnavislis. (Auctor. ad Heren., lib. 4.) Véase la nota 25. 

42 Absolvo etiam, libero, etc. 

D. R. Que estos verbos absolvo, libero, alligo, astringo, obs-
tringo, mulclo, y obligo, quieren acusativo de. persona, y ablativo 
sin preposición, que signifique pena ó delito : v. gr. aunque me 
purgo del pecado, no me libro del castigo : ego me elsi peccato ab-
solvo, supplicio non libero. (Livius ab Urbe 1.) Los vicios y enga-
ños de los hombres se condenan á muerle : vilia hominum, el 
fraudes morle muldanlur. (Cic. de Orat. l ib . 1. ) 

43 Miseret, miserescit, etc. 

D. R. Que estos verbos miseret, miserescit, piget, panitct, pu-
de t, tadel, quieren acusativo de persona, y genitivo que de or-
dinario es de cosa : v. gr. todos nosotros nos enfadamos de la 
v ida : nos omnes ladet vita. (Cic. ad Att ic. l ib. 5.) 

En lugar del genitivo suelen tener dichos verbos infinitivo, ó 
subjuntivo : v. gr. pésame de haberte ofendido : panitet me of-
fendisse le, vel panitet me qubd le offenderim. Cic. ad Att ic. 
lib. 2.) 



Cuando possum, debeo, soleo, desino, cwpi, incipio, y otros ver-
bos que conciertan, determinan infinitivos de estos verbos, se 
deben poner impersonales : v. gr. aquel pudo arrepentirse de su 
hecho : pcenilere illum sui facli potuit. (Quint. in Mil . Mariano.) 
Véase la nota 26. 

44 Verba pretil, atque ceslimationis, etc. 

D. R. Que los verbos de precio, que son los que pertenecen á 
comprar y vender, como emo, vendo, redimo, etc., se juntan, 
ademas de acusativo, á estos genitivos pluris, minoris, tanli, 
quanti, tanlidem, quanlicumque ; v . gr . antes pondré un com-
prador echadizo, que consienta que la granja se yenda en ménos: 
licitatorem potiüs opponam, quam illud minoris vcneat. (Cic. lib. 
7, epist. 2.) 

Los verbos de estimación, como ceslimo, fació, pendo, etc., se 
juntan, ademas de acusativo, á estos genitivos magni, maximi, 
pluris, plurimi, parvi, minoris, minimi, tanli, tanlidem, quanti, 
quanlicumque : v. gr. tú nunca le diste á entender cuánto le esti-
mabas : lu illum nunquam oslendisli, quanli pcnderes. (Terent. 
Iieaut, act. 1, se. 1.) Véase la nota 27. 

45 Dicimus etiam m a g n o , etc. 

D. R. Que también los verbos de precio y estimación quieren 
estos ablativos magno, permagno, parvo, paululo, mínimo, plu-
rimo, quamplurimoK nimio, dimidio, duplo, en los cuales se puede 
expresar el ablativo prelio : v. gr. la virtud se estima en mu-
cho : virtus ceslimalur magno, vel magno prelio. (Val . Max. lib. 
S, c. U.) 

Con los ablativos tanto, tantulo, quanlo, quantocumque, y los 
ablativos de nombres comparativos, como cariare, viliore, mi-
nore, ele., y los de otros nombres adjetivos, como infinito, im-
menso, ele., se debe expresar siempre el ablativo prelio, vel cere: 
v. gr. no pueden rescatarse por ménos: non minore prelio redimi 
possunl. (L i v . Bel. Pun. 2.) 

Con nonnihilo (por ser sustantivo), vili y caro no se pone sus-
tantivo expreso: v. gr. compras barato, y vendes caro : vili mis, 
etcaro vendis. ( Ip in. l ib . 4. ) 

45 Nauci, Ilocci, pili, etc. 

D. R. Que estos genitivos nauci, fiocci, pili, assis, lcrunlii, ni-
hili, hujus, se juntan elegantemente al verbo fació, mstimo, pendo: 

v . gr. en nada le estimaba : eum nihili facicbal. (Terent. in 
Eunuch. act. 2, se. 5.) 

Lo que sé estima en mas, con los verbos habeo, pulo, duco, se 
pone en ablativo con preposición prœ, y lo que se eslima en mé-
nos se pone en acusativo con el ablativo pro nihilo : v. gr. tú le 
atreviste á estimar en mas tu presa y robo, que tantas cosas muy 
santas : la ausus es prie tua prœdapro nihilo loi res sanclissimas 
ducere. (Cic. in Yerr. U.) 

47 Verba omn ia, ele. 

D. R. Que todos los verbos pueden tener dativo de adquisición 
común : v. gr. mis padres se murieron : paler mihi, el mater 
morlui sunt. (Terent. in Eunuch. act. 5, se. 5.) Yéase la nota 23. 

48 Verba dandi, etc. 

D. R. Que los verbos que significan dar, volver, encomendar, 
promeler, declarar, anteponer y posponer, se construyen con acu-
sativo y dativo : v. gr. los mismos que me dieron la salud á mi, 
to la pueden dar á l i : salulem Ubi iidem clare possunt, qui mihi 
reddiderunt. (Cic. pro Cluent.) 

Dono, impertió, vel impertior, pueden mudar el dativo de per-
sona en acusativo, y el acusativo de cosa en ablativo : v. gr. el 
pueblo romano me dió immortalidad : mihi populas romanus im-
morlalilalem donavit, vel donavit me immorlalitate. Cicer. in Pi-
són.) Yéase la nota 29. 

49 Multa denique composita, etc. 

D. R. Que muchos verbos activos compuestos de las preposi-
ciones ad, in, ob, prœ, snb, se construyen con acusativo y dativo : 
v . gr. el temor dió alas á los piés : pedibus timor addidit alas. 
(Virg. jEn. 7.) Céres fué la primera que llegó á uncir los novillos : 
Cera prima jugis lauros supponcrc colla coegit. (Ov id . Amor. 5, 
Eleg. 9.) Véase la nota 50. 

50 Sunt etiam quibus geminus, etc. 

D. R. Que estos verbos do, tribuo, verlo y duco, en la signi-
ficación de atribuir, á mas de acusativo quieren dos dativos, 
uno de persona, y otro de cosa; y el de cosa suele ser alguno de 
estos : laudi, vilio, culpœ, crimini, slultilice, cledecori, ignavia;, 
opprobrio, gloriœ, virluli, honori. En t i atribuyes á alabanza lo 
que atribuirias á otro á delilo : id Ubi laudi ducis, quod aller i 
crimini dabis. (Cic. in V e r r . 1 ^ 



Con do, das, también se juntan estos dativos, dono, nuplui, pig-
nori, fcenori; y*también relinquo y millo se hallan con dos da-
tivos : v. gr. el rey Hieron presentó á nuestra ciudad trescientos 
mil almudes de trigo : Hiero rex Irecenla millia modiorum tritici 
vrbi noslrce muncri misil. (Va l . Max. l ib. U, cap. 8.) 

51 Moneo, doceo, etc. 

D. R. Que los verbos moneo, doceo, con sus compuestos, y fla-
gito, poseo, reposeo, rogo, interrogo, celo, quieren dos acusativos, 
uno de persona, y otro de cosa : v. gr. también te enseñaré las 
causas y señales de las enfermedades : morborum quoque te cau-
sas, el signa docebo. (Virg. Georg. o.) 

Estas oraciones se vuelven por pasiva mudando el acusativo de 
persona en nominativo : v . gr. tu quoque docebcris a me causas, 
el signa morborum. 

Celo puede mudar el acusativo de cosa en ablativo con prepo-
sición de : v. gr. Baso, nuestro amigo, no me ha dado noticia de 
este l ibro : Bassus nosler liunc librum celavit, vel de hoc libro me 
celavil. (Cic. lib. 7, epist. 20.) 

Estas oraciones se vuelven por pasiva como las de doceo; ó 
mudando el acusativo de cosa en nominativo, y poner el de 
persona en dativo : v . gr. ego celalus sum a Basso nostro hunc 
librum, vel hic liber celalus est mihi ii Basso nostro. Véase la 
nota 51. 

52 Verba implendi, etc. 

D. R. Que los verbos de llenar, vestir, cargar, librar, y los con-
trarios á estos, y algunos verbos de privar, como fraudo, viduo, 
se construyen con acusativo y ablativo : v. gr. la reina llenó el 
vaso de vino : regina impleñt mero paleram. (V i r g . /En. 1.) 

Aqui se llegan los verbos de pedir, preguntar, quitar, apartar, 
abstener, recibir, entender, todos los cuales también quieren acu-
sativo y ablativo con preposición : v. gr. siendo yo muchacho, 
oi decir esto á m i padre : audivi lioc ci párente meo puer. (Cic. de 
Offic. 1.) 

Indtio, aspergo, inlcrcludo, pueden mudar el acusativo en da-
tivo, y el ablativo en acusativo : v. gr. yo me vestiré la cola : ego 
induam me lorica, vel induam milii loricam. (P laut . in Casina.) 
Véase la nota 52. 

53 Verbum passivum, etc. 

D. R. Que el verbo pasivo quiere nominativo de persona que 

padece, y ablativo con preposición a, vel ab, de persona que 
hace : v. gr. leo tu libro con cuidado : liber tuús legitur a me 
diligenler. fCic. lib. 6, epist. b.) 

En lugar del ablativo de persona que hace, puede tener acusa-
tivo con preposición per, y algunas veces dalivo, mayormente 
en los poetas : v. gr. mandó que el pregonero pronunciase estas 
palabras : jussil prceconem recitare licec verba : por pasiva : jussit 
a pmcone, vel per prceconem licec verba recitari. (Va l . Max. 
lib. U, cap. 5.) Apenas hay quien me oiga : vix audior ulli; 
id est, ab ullo. (Ovid. de Pont. 3, Eleg. 9.)~ 

De estos se ha de usar, mayormente cuando el verbo tiene en 
la activa ablativo con preposición a, vel ab, si hubiere duda, para 
quitarla : v. gr. he recibido de ti dos cartas. (Cic. lib. 10, epist. o.) 
Binas a te accepi Hileras. Se volverá en pasiva : bince lillerce 
acceplce fuerunt a le mihi, vel per me : ó de esta manera : bince 
lillerce ex le acceptce fuerunt a me. Véase la nota 55. 

Construcciones comunes á todos los verbos. 

54 Interrogatio ,et responsio, etc. 

D. R. Que la pregunta y la respuesta, correspondiendo á un 
mismo verbo y regla, se han de poner en un mismo caso : v. gr. 
¿cuyo es este ganado? ¿Es de Melibeo? Cujum pccus? An Meli-
b<ei? No, pero es de Egon : non, vcrüm /Egonis. (Virg. Eclog. 5.) 
¿A quién buscas? quem quairis? Al maestro : magistrum. 

55 Genitivus semper est possessionis, etc. 

D. R. Que el genitivo siempre es de posesion, y se rige de 
nombre sustantivo, como se dijo en la regla si autem acl diver-
sas, ele. 

58 Dativus scepé est adquisitionis, etc. 

D. R. Que el dativo muchas veces es de adquisición y común, 
porque no es necesario para el perfecto sentido de la oracion, ni 
le pide para su construcción el nombre adjetivo, ni el verbo, como 
se dijo en la regla verba omnia, ele. 

57 A ccusativus prceter eum, etc. 

D, R. Que cuando el acusativo no es construcción del verbo, ó 
de otra parte de la oracion que le pida, puede ser común por jun-
tarse sin necesidad á cualquiera verbo, y es propio de aquella 



preposición que tuviere, porque se rige de ella, como se dirá en 
la regla prapasilio quavis, ele. 

58 Tempus si per quamdi i i , ele. 

D. R. Que el tiempo correspondiente al adverbio quamdiü, que 
significa cuánto tiempo y se ha de poner en acusativo sin preposi-
ción, que es lo mas usado, ó en ablativo : v. gr. vivió veinte y 
nueve años, fué emperador tres años y diez meses : vixil a tinos 
viginli novem, imperavit triennium, el decem menses; ó usando 
de ablativo : vixil annis viginli novem, imperavit triennio, el 
decem mensibus. (Suelon. in Calig. cap. 59.) 

El acusativo de tiempo que corresponde á quamdiu, puede 
tener la preposición in, ó per : v . gr. tuviste el gobierno de la 
provincia diez años : lenuisli provinciam per decem amos. (Cíe. 
ad Attic. lib. 7 . ) 

También quamdiü significa en cuánto tiempo, y en este sigmii-
cado se pondrá el tiempo en ablativo : v. gr. ¿en cuánto tiempo 
destruyó Vérres á Sici l ia; quamdiü, vel quanto lempore Venes 
depopulatus est Siciliam? En tres años : uno triennio, vel in uno 
triennio; tribus annis, vel in tribus annis, porque puede tener 
expresa la preposición in : v . gr . en una hora escribiera yo tres 
car tas: in hora lemas Hileras darem. (Cic . l ib. 15, episl. 16.) 
Véase la ñola 54. 

59 Distantia omnis, ac dimensio, etc. 

D. R. Que la distancia, que es el espacio de lugar que hay de 
una parle á otra, se pone en acusativo, y alguna vez con las pre-
posiciones ad, in, ó per : v. gr, esle lugar está poco ménos de 
cinco leguas de esta parte de Léucas : is locus esl citra Leucadem 
sladia centum viginli. (Cic. l ib . 16, epist. 4.) 

La medida es en dos maneras, una que se hace por dedos, pies, 
palmos, codos y varas, y de esta trata la regla, y se puede poner 
en acusativo, y alguna vez con las preposiciones ad, in, ó per, ó 
en ablativo : v . gr. cuatro piés en alto nevó : nix allajacuil qua-
luor pedes, vel qualuor pedibus. (L iv ius, l ib. 21.) 

La otra medida es de cosas liquidas, y esla se hace por arrobas, 
azumbres y cuartillos, y se pone en acusativo con preposición in, 
ó en ablativo, y lo que se mide, en el caso del verbo : v. gr. 
compré dos azumbres de vino : emi vinum in dúos congios, vel 
duobus congiis. También se puede decir : emi dúos congios vini, 
mas no es tan usado. Si se mide paño, lienzo, etc., es lo mismo. 

El peso se pone en acusativo con preposición ad ó in, y lo que se 
pesa, en el caso del verbo : v. gr. compré dos libras de carne : 
emi carnem ad vel in duas libras. También se puede decir ; emi 
ílúas. libras carnis. Véase la nota 54. 

60 Accusativus cum prcepositione per , etc. 

D. R. Que cuando el acusativo con preposición per no es per-
sona que hace del verbo pasivo, es común, y puede juntarse á 
cualesquiera verbos : v. gr. por tercera persona me da á entender 
su parecer : mihi per alium oslendit suarn sententiam. (Terentius 
lleaul. act. 2 , se. 1.) Y por pasiva se dirá : mihi per alium sua 
sentcnlia oslendilur ab illo. Véase la nota 55. 

81 Tempus modb per quando , ele. 

D. R. Que el tiempo correspondiente al adverbio quando, que 
significa cuándo ó en qué tiempo, se pondrá en ablativo sin prepo-
sición in, que es lo mas usado, aunque alguna vez la tiene ex-
presa : Y. gr. esto se concedió á los magistrados el año pasado : 
lioc magistralibus dalum est atino superiore. (Cic. de Arusp.) 

Algunas veces se halla el tiempo correspondiente á quando en 
acusativo con preposición in o per : v. gr. los vientos soplan de 
noche : adspiranl aura in noclem, vel per noclem. (Virg. ¿En. 7.) 
Véase la nota 54. 

62 Distantia quoque, ele. 

D. R. Que la distancia y medida que no es de cosas liquidas ¿a 
pone también en ablativo, como dijimos en la regla distantia 
omnis, ele., y así aquella autoridad : is locus est cilra Leucadcm 
sladia centum viginli, también podía decir, sladiis cenlum viginli, 
en ablativo. 

63 Omnibus verbis, etc. 

D. R. Que el ablativo que se llama absoluto, porque no depende 
de alguna parte de la oracion que por su construcción le pida, se 
puede juntar á cualquier verbo : v. gr. siendo yo el autor, se 
acabó la guerra : me auclore, bellum confcclu)n est. (Cansar de 
Bello Civ. lib. 5.) Véase la nota 55. 

6 4 Abla/ivus inslrumenti, ele. 

D. R. Que el ablativo de instrumento, causa, cxccso y modo, es 
común á cualesquiera verbos : v. gr. el labrador cultivó la tierra • 
con el arado corvo : agrícola incurvo lerram dimovit aralro. 



(Yirg. Georg. .2.) El envidioso se consume con la felicidad de 
otro : imidus allerius rebus macrescit opimis. (Horat . l ib 1 
sal. 2.) 

El ablativo de causa se puede mudaren acusativo con la prepo-
sición ob, vel proplcr : v. gr. á Fabio quiero mucho por su gran 
bondad : Fabium valdé diligo summa probilate ejus, vel ob, vel 
propter summum ejusprobitatem. (Cic. l ib. 9, epist. 23 . ) Véase 
la nota 56. 

Construcción del verbo infinitivo. 

65 Verbum inpniti modi, ele. 

D. R. Oue el infinitivo quiere acusativo de persona que hace en 
la activa , y despues el caso de su verbo : v. gr. muchos saben 
que yo amonesté á Pompeyo que no hiciese liga con César: 
plurimi sunl testes, me monuisse Pompejum, ne conjungerel se 
cum Ca-sare. (Cic. lib. 6 , epist. 6.) 

Si el infinitivo quiere por su construcción acusativo, se hará 
en pasiva la oracion , si hubiere duda, para quitarla : v. gr. en-
tienda este que me tienes tanto amor, cuanto yo tengo por muy 
cierto : is intelligat, me a te lanlüm amar i , quantum ipse exis-
timo. (Idem lib. 15, epist. M.) 

Los infinit ivos esse, liaberi, videri, vocari, exire, vivere, morí, 
y otros semejantes pueden tener despues de si nominativo, con 
tal que pertenezcan al que está ántes en el verbo determinante, 
tácito ó expreso : v. gr. mas quisiera parecer demasiadamente 
temeroso, que poco prudente : mallem videri nimis timidus, qua'.n 
parinn prudens. (Idem pro Marcello.) 

Cuando precede acusativo, debe seguirse también: v. gr. Deseo 
ser misericordioso : cupio me esse elementan. (Idem in Catil. I.) 
Si el acusativo está tácito, podré decir: cupio esse clemens,ó cupio 
esse elementan. 

Cuando estos verbos pulo, ajo, refero, affirmo, judico, suspicor, 
y otros semejantes determinan á los infinitivos dichos, se pondrá 
despues acusativo, aunque tal vez se puede usar de nominativo: 
v. gr. el varón bueno y prudente dice que está prevenido para 
ayudar á los que lo merecen : vir bonus el prudens dignis ail esse 
paratum. (Horat. lib. 1, epist. 7.) Véase la nota 37. 

66 Infinitum esse, ele. 

D. R. Que cuando los infinitivos arriba dichos, esse, liaberi, 
videri, etc., so determinan del verbo licct, pueden tener despues 

de si dativo ó acusativo : v. gr. á vosotros no es licito estar ocio-
sos : vobis non licct esse oliosis, vel oliosos. (Cic. pro Cluent.) 

Determinados diclios infinitivos de los demás verbos que piden 
dativo, casi siempre tienen despues de sí acusativo, y rara vez 
dativo : v. gr. conviene que seamos buenos : expedit nobis esse 
bonos. (Terent. Heaut. act. 2, se. ft.) 

Construcción de los gerundios. 

07 Gerundia, quee passionem non, etc. 

Los gerundios de activa son de cuatro maneras : de genitivo, 
dativo, acusativo y ablativo, como se dirá en las reglas siguientes. 

D. R. Que los gerundios de activa ántes de sí no admiten caso; 
despues de sí se construyen con el caso de sus verbos : v. gr. 
tiempo es de olvidar las injurias : lempas esl obliviscendi injuria-
rum, vel injurias, porque obliviscor quiere genitivo, el cual se 
puede mudar en acusativo. Véase la nota 58. 

08 Gerundiis in d i , etc. 

D. R. Que los gerundios en di, que son los de genitivo, se rigen 
unas veces de nombres sustantivos, como lempas, causa, facultas, 
desiderium, y otros semejantes: v. gr. tengo deseo de ver á vues-
tros padres: efferor sludio paires veslros videndi. (Cicer. de Senect.) 

Otras veces se rigen de nombres adjetivos, como peritas, cupi-
dus, y de los demás que piden genitivo : v. gr. estoy deseoso de 
oirte : sum cupidus te audiendi. (Idem de Orat. 2.) 

69 Gerundiis in d u m , etc. 

D. R. Que los gerundios en dum, que son los de acusativo, 
quieren ántes de sí las preposiciones ai!, ob, ínter, y algunas veces 
anle : v. gr. estando despojando al cuerpo del enemigo, murió : 
ipse ínter spoliandum corpus hostis expiravil. ( L i v i us ab Urbe 2.) 
Los caballos ántes de domarse tienen grandes brios : equi anle 
domandum ingentes tollunt ánimos. (Y i r g . Georg. 5 . ) 

70 Gerundia in d o , etc. 

D. R. Que los gerundios en do, unas veces son de dativo, y 
otras de ablativo. Cuando son de dativo, se rigen de verbos ó 
nombres adjetivos que quieren dativo : v. gr. pondré cuidado en 
buscar á Epidico : Epidicum queerendo operam dabo. (Plaut. Ep. 
act. 2, se. 2.) 



Cuando son de ablativo, unas veces están sin preposición: 
v. gr. llorando pasamos las horas : nos flcndo ducimus horas. 
(Virg. En. G. ) Otras veces se les anteponen las preposiciones a, 
ab, de, in, e, ex, cum y pro : v. gr. el amor y la amistad toman 
el nombre de amar : amor et amicilia ab amando dicta sunl. 
(Cip. de Amicilia. ) 

71 Gerundia, quee passionem significant, ele. 

D. R. Que los gerundios de pasiva después de sí no admiten 
caso alguno : v. gr. enviaron el muchacho á Atenas para que le 
enseñaran : puer Alhenas erudiendi causa est missus. ( Justin. 
lib. 37.) 

Estos gerundios se resuelven por el modo pasivo de donde se 
forman, como erudiendi; id es t , ut erudirelur. Ante domandimi; 
i d est, anlequàm domenlur equi. 

72 Gerundia, quee accusativo, etc. 

D. R. Que los gerundios que rigen acusativo se vuelven ele-
gantemente por pasiva, mudando el acusativo en el caso que está 
el gerundio, concertando también con él en género y número : 
v. gr. esto no lo he hecho por encender tu deseo, sino pro mos-
trarte mi afición (estaoracion se dirá en activa) : hoc non feci causú 
in/lammandi le, sed teslificandi amorem mqum. Y por pasiva se 
dirá : hoc non feci in/lammandi lui causó, sed teslificandi amoris 
•mei. (Cic. lib. 2, episl. li. ) Soy muy perezoso para escribir car-
tas : ad epístolas scribendas sumpigerrimus. ( Idem l ib . 8, ep. 1.) 

Si el gerundio es genitivo, y el acusativo que rige es del nú-
mero plural de la primera ó segunda declinación, es mejor dejar 
el acusativo en la activa, que volver la oracion por pasiva, por 
quitar la disonancia del oido : v. gr. mucha genie de los Volscos 
vino á Roma á ver las fiestas : speclandi lados graliá magna 
Volscorum mullitudo Romani convenit. Suena mejor speclandi 
ludos graliá, que no decir : spectandorum ludorum gratiá (Val, 
Max. lib. 7, cap. 5 ) ; aunque también se puede decir. 

73 Participiale in d u m , etc. 

D. R. Que el participial en dum, á quien otros llaman gerun-
dio de nominativo, juntándose con las terceras personas del sin-
gular de sum, es, fui, significa convenir ó deber, y quiere dativo 
de persona, y el caso del verbo de donde sale : v. gr. á ti te 
conviene usar de tu parecer : luo libi judicio ulendum csl. (Cic. 
Tuse. 2.) 

Cuando el caso del participial fuere acusativo : v. gr. convié-
nenos temer las penas eternas : limendum est nobis panas (eter-
nas (Lucret. lib. 1.); se dirá la oracion con mas elegancia por 
pasiva, mudando el acusativo en nominativo, concertándolo con 
sum, es, fui, y el par t i c ip ia l : v. gr. pana alema limenda sunt 
nobis. Véase la ñola 58. 

74 Supina in u m , etc. 

D. R. Que los supinos en um se determinan de verbos do mo-
vimiento, ántes de sí no tienen caso, y despues quieren los casos 
de sus verbos: v. gr. yo iré á servir á las matronas griegas : 
graiis servilum malribus ibo. (Virg. .En. 2.) 

Estas y otras oraciones semejantes se pueden variar por los mo-
dos siguientes : ibo servilum, vel causa serviendi, serviendi ergo, 
ad servíendum, servilura, ut serviam, vel serviré malribus graiis. 
Véase la nota 59. 

75 Voces Hice, quee vulgb, etc. 

D. R. Que las voces que comunmente se llaman supinos en u, 
significan pasión, y se juntan con nombres adjetivos, como acer-
bus, mirabilis, horrendas, facilis, dignus, ctc. : v. gr . da grande 
pena el oir decir estas cosas: hac audilu acerba sunl. (Cic. lib. 7, 
ep. 50.) Véase la nota 59. 

76 Participia eosdem casus, etc. 

D. R. Que los participios ántes de sí no tienen caso alguno, 
porque solo conciertan con los nombres sustantivos y pronombres 
que seles juntan, y despues de si tienen los casos desús ver-
bos : v. gr. compadecido Dédalo del grande amor de Ariadna, 
deshizo los engaños y rodeos de la casa, rigiendo los oscuros 
pasos con un hilo : magnum regina miscrulus amorem Dedalus, 
ipse dolos leeli ambagesque resolvit, caca regens ¡ilo vesligia. (V i rg . 
•¿En. 6.) El acusativo magnum amorem se rige por esta regla del 
participio míseralus, y caca vesligia del participio regens. Yéase 
la nota hO. 

77 Exosus, perosus, etc. 

D. R. Que los participios exosus, perosus, pertasus, los cuales 
signif ican, exosus y perosus el que aborrece, y jierlasus el que se 
enfa.da, so construyen con acusativo : v. gr. enfadado Mucio de 
su mano-derecha, la dejó quemar : Mucius perlasus dextram 
suum, exuripassus est. (Val. Max, lib. 5, cap. 5.) Véase la nota /i0. 



78 Participia prwsentis, etc. 

D. R. Que los participios de presente, comoamam, appelens, 
y algunos de pretérito, como profusus, expertus, cuando se hacen 
nombres, se construyen con genitivo : v. gr. Catilma fué codi-
cioso de lo ajeno, y pródigo de lo que era suyo : CalUina ap-
petens fv.il alieni, et profusus sui; y es lo mismo que decir: 
Catilina appetilor fuit alieni, el profusor sui. (Sallust. i n Catilin.) 
Véase la nota Ul. 

1-9 Posscssiva m e u s , etc. 

D. R. Que los pronombres posesivos mcus, iws, suus, nosler, 
usier, se juntan á genitivo, así de nombres sustantivos, ó adje-
tivos, como participios y pronombres : v. gr. solo mi pecado no 
puede corregirse : solius meum peccalum corrigi non polesl. 
(Cicer. ad Attic. 2.) Me contentaré con nuestra amistad : «ostra 
ipsorum amieiliá eonlenlus ero. (Cic. l ib. 6 , ep. I b . ) Véase la 
nota ll2. 

g0 Nomina numeralia, etc. 

D. R. Que ego, mei, hace el genitivo del plural noslrum, vel 
noslri, v tu, tui, hace veslrum, vel veslri. Los genitivos noslrum 
y vestrúm se juntan con los nombres numerales, partitivos, com-
parativos y superlativos; y los genitivos noslri y veslri con los 
demás adjetivos, verbos y participios que quieren genitito : v. gr. 
el primero de vosotros : primus veslrum. (Liv. ab Urbe 10.) De 
vosotros jamas me olvidaré : veslri non immemor unquam. (Ovid. 
de Pont, k, Eleg. 6.) 

Cuando se hallaren comparativos y superlativos con los geni-
tivos noslri y veslri : como sludiosissimum noslri (C ic . l ib. 13, 
epist. 5.) ; nihil noslri amanlius (Idem lib. 16, epist. 1.), son casos 
de los positivos studiosus, y amara. 

81 fíeciproco sui utimur, etc. 

D. R. Que usamos del recíproco sui, sibi, se, cuando la tercera 
persona que hace, pasa á ser también caso del verbo en la ora-
cion : v. gr. él mismo se desagrada : ipse sibi displieet. (Cic. de 
Nal. Deor., l ib. 1.) 

También usamos del reciproco sui, sibi, se, cuando hay dos ora-
ciones, y el caso del segundo verbo se refiere a la tercera persona 
que hace del primer verbo : v. gr. él mismo con su elocuencia 
me persuadió que le dejara : ipse suá eloquenliá mihi persuasll ut 
se dimillercm. (Cic. deOrat. 2.) 

82 Suus etiam utimur, etc. 

D. R. Que usamos del recíproco suus, a, um, cuando significa-
mos cosa poseída de la tercera persona que hace del verbo : v. gr. 
las fieras aman á sus hijos : ferce diligunl parlus suos. (Idem de 
Orat. 3.) 

También usamos del recíproco suus, a, um, cuando hay dos 
oraciones, y el caso del segundo verbo es cosa poseída de la ter-
cera persona que hace del primer verbo : v. gr. el muchacho 
vuelve á pedir aquella dignidad que yo babia prometido á su pa-
dre : puer repelit eam, quam ego patri suo spoponderam, dignila-
tem. (Idem pro Planeo.) 

Recíproco quiere decir cosa que vuelve á sí misma, ó de donde 
sale; y así estos dos pronombres sui y suus se llaman recípro-
cos, porque vuelven á la persona á quien se refieren, ó de donde 
salen. 

83 Ciim duce tertice persona;, etc. 

D. R. Que cuando en una oracion hubiere dos terceras perso-
nas, usaremos de los recíprocos sui, ó suus, si hacemos relación 
de la persona que hace en la oracion; mas si hacemos relación 
del caso del verbo, usaremos de cualquiera de estos pronombres, . 
Ule, ipse, is, para quitar la duda. Y esto, aunque vengan dos ora-
ciones con dos ó mas terceras personas, porque siempre que se 
haga la relación á la persona que es persona que hace del primer 
verbo, se ha de usar de los recíprocos; y haciendo la relación al 
caso del primer verbo ó del segundo, usaremos de Ule, ipse, is. 
Timócares prometió á Fabricio, que él mataría á Pirro con pon-
zoña por medio de su hijo, que tenia cargo de lo que le daban á 
beber. Timochares Fabricio jiollicilus est se Pyrrum veneno per 
fdium suum, qui polionibus ejusprceerat, necaturum- (Va l . Max. 
l ib. 6, cap. 5.) 

Usó de los recíprocos se y suum, porque hace relación de T i -
mócares, supuesto ó persona que hace de pollicilus est, el verbo 
primero de la oracion; y si el hijo fuera de Pirro, que es caso del 
segundo verbo, dijera per filium ejus, como dijo qui potionibus 
ejus prceerat; y ejus hace relación á Pirro, porque era el que daba 
las bebidas. 

Cuando no hubiere duda, no estamos obligados á guardar esta 
regla, porque en lal caso podi-mos usar de los recíprocos sui, ó 
suus, ó de los pronombres Ule, ipse, is, sin diferencia alguna, há-
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gase la relación al supuesto ó persona que hace de la oracion, ó 
hágase al caso del verbo : v. gr. dicen que Minerva mató á su 
padre, porque la quiso hacer fuerza : Minerva dicilur interemisse 
2>alrem, conanlcm violare virginitatem &uam, ve l virginilalem 
ejus. (Cic. de Nat. Deor. lib. o.) Véase la nota 45.) 

Construcción de las preposiciones. 

84 Prcepositio qucevis, etc. 

D. R. Que cualquiera preposiciou, sea de acusativo, ó de abla-
tivo, puede regir su caso de construcción : v. gr. de tu consejo 
me valgo para todas las cosas : consilio tuo utor ad omnia. (Cic. 
l ib, 5, epist. 12.) Donde ad omnia es caso por esta regla. 

®3 Verba composita, etc. 

D. R. Que los verbos compuestos tienen muchas veces el caso 
de la preposición de que se componen, tácita, ó expresa la pre-
posición: v. gr. acometen á la ciudad sepultada en el sueño y vino: 
invadunt urbem, vel in urbem, somno vinoque sepullam. (V i rg . 
jEn. 2.) Véase la nota 44. 

86 Vcrsiis suo casui poslponitur, etc. 

D. R. Que la preposición versüs, que significa hacia, ó para, 
rige acusativo, y se pospone á su caso : v. gr. de cierto se sabia 
que te habias partido para Roma : te Román versus profcctum esse 
constabat. (Cic. lib. 2, epist. 6.) Véase la nota 45. 

87 Item t e n u s , etc. 

D. R. Que la preposición tenus, que significa hasta, se pospone 
también á su caso, que es genitivo del plural, ó ablativo del sin-
gular : v. gr. el águila se remontó hasta las nubes: aquila nubium 
tenus sublimavil. (Apul. Flor. lib. 1.) Es doncella de hermoso pe-
cho hasta la cintura : pulcltro peclore virgo pube tenus, (V i rg . 
á¡a. 5.) Véase la nota 46. 

88 In cwn quies, etc. 

D. R. Que la preposición in quiere ablativo, cuando se junta á 
verbos de quietud, ó cuando significa hacer alguna cosa en lugar 

. determinado, aunque sea con verbos de movimiento, ó cuando 
se pone en lugar de la preposición inlcr : v. gr. estuvimos sen-
tados en la tierna yerba : in molli consedimus herba. (Virgil. 
Eclog. 5.) No puede haber amistad sino entre los buenos : nisi in 
bonts amicilia esse nonpolest (Cic. de Amic i t i a ) , ve l Ínter bonos. 

Cuando se junta á verbos de movimiento, ó se pone en lugar 
de estas preposiciones, erga, contra, pro, per, post, ad, usquead, 
y cuando significa mutación de una cosa en otra, quiere acusa-
tivo : v. gr. Acerra siempre está bebiendo hasta que es de dia : 
in lucem, id est, usque ad lucem semper Acerra bibit. (Mar l ia l . 
lib. 1, Epigr. 28.) Troya fué convertida en cenizas : versa esl in 
ciñeres Troja. (Ovid. Penel. Ulyss.) Véase la nota 47. 

89 Suli pro circiter, etc. 

D. R. Que la preposición sub, cuando se pone en lugar de estas 
preposiciones, circiter, per, paulo ante, post, y cuando significa 

•tiempo, quiere acusativo : v. gr. despues de aquella carta se leyó 
la tuya : sub eas Hileras reeilatee sunt luce; id est, post eas Hileras. 
(Cic. lib. 10, ep. 16.) En los primeros frios del otoño : prima sub 
frigora aulumni. (Virg. Georg. 2.) Véase la nota 48. 

90 Sub cura verbis molus, etc. 

D. R. Que la preposición sub con verbos de movimiento quiere 
. acusativo, y con verbos de quietud quiere ablativo : v. gr. déjase 

ver el c ie lo : ccelum sub aspeclum cadit. (Cic. de Univers.) Si pue-
des detenerte un poco, descansa á la sombra : si quid cessare potes, 
requiesce sub umbra. (Virg. Eclog. 7.) Véase la nota 48. 

i 
91 Super accusatico servit, etc. 

D. R. Que la preposición super, que significa sobre, ó encima, 
quiere acusativo, particularmente con verbos de movimiento, y 
también con verbos de quietud; y cuando se pone en lugar de 
las preposiciones prailer, post, ultra: v. gr. conocido por su fama 
sobre las estrellas : fama super celhera nolus. (V i rg . ¿En. 1.) 

Cuando se pone super en lugar de la preposición de, que signi-
fica acerca de, quiere ablativo, y algunas veces también le quiere 
con verbos de quietud : v. gr. te escribiré acerca de este nego-
cio : hac super re, id est, de liac re scribam ad le. (Cic. ad Att ic. 
lib. 6.) Échase muchas veces sobre la grama tierna : swpe super 
leñero proslemil gramine corpus. (Virg. in Culice.) ' 

/ 
92 S u b t e r / e n n é , etc. 

D. R. Que la preposición subter, que significa debajo, casi siem-
pre quiere acusativo con verbos de quietud y movimiento: v. gr. 
la virtud tiene debajo de sí todas las cosas : virlus omnia subler 
se habet. (Cic. Tuse. 5.) 



Algunas veces la preposición subler tiene ablativo en los poe-
tas juntándose á verbos de quietud : v. gr. gustan de sufrir todos 
los sucesos debajo del fuerte escudo : omnes ferre libel subler den-
sa tesludine. (Virg. ^ n . 9.) 

93 En, el ecce, etc. 

D R. Que estos dos adverbios demostrativos en, y ecce, quie-
ren por su construcción nominativo ó acusativo : v. gr. ves aquí 
el hombre desdichado : en, ve l ecce homo miser, ve l en, ve l ecce 
hominem miserum. (Cic. de Finib.) 

Muchas veces el dativo Ubi se junta al adverbio ecce por adorno 
y elegancia : v. gr. ves aquí la tierra de Italia : ecce Ubi Juma 
lellus. (Virg. iEn. 5.) . 

Muchas veces se hallan sin caso estos dos adverbios, cuando 
por aleun verbo se hace la oracion : ves aquí vengo rendido : en 
supplex unió. (Virg. iEn. 11.) El nominativo ego, que se entiende, 
es caso del verbo venio. 

94 Adverbio, quibus inlerroyamur, etc. 

D. R. Que los adverbios de lugar, con los cuales preguntamos, 
son estos. 

Ubi, en dónde, en qué parte, ó en que lugar. 
Unde, de dónde, de qué parte, ó de qué lugar. 
Quó, dónde, á qué parte, ó á qué lugar. 
Quá, por dónde, por quó parte, ó por qué lugar. 
Quorsüm, hacia dónde, hacia qué parte ó lugar. 
Quousque, hasta dónde , hasta qué parte ó lugar, ó hasta que. 

95 Cüm interrogatio fit, etc. 

D. R. Que los nombres propios de ciudades, villas, castillos y 
aldeas,"declinados por el singular de la primera ó segunda decli-
nación, correspondiendo al adverbio ubi, se han de poner en ge-
nitivo : v. gr. el último dia de julio pienso estar en Laodicea : 
pridie ¡calendas sexlilis puto me Laodicece forc. (Cic. l ib. 3, ep. o.) 

En Éfeso' yo le v i : cum ego Ephcsi vidi. (Idem íbid. j Vease la 
nota 49. 

96 Si propria tamen fuerint, etc. 

D. R. Que si los nombres propios de ciudades, villas, castillos 
y aldeas fueren de la tercera declinación, ó declinados por el nu-
mero plural, se pondrán en ablativo sin preposición : v. gr. si 

luego te embarcas, nos alcanzarás en Léucade : si slalim ¡migas, 
nos Leucade consequeris. (Cic. l ib. 16, ep. 2.) 

En Aténas le v i , y me alegré mucho : eum Athenis libenlmme 
vidi. (Idem lib. 15,"ep. 23.) Véase la nota 80. 

97 Sed nomina provine iarum', etc. 

D. R. Que los nombres propios de provincias, islas, regiones y 
reinos se ponen con elegancia en ablativo con preposición in : 
v. gr. este mancebo, que fué soldado mió en Cilicia, fué en Grecia 
mi compañero en la guerra : hic adolescens, qui meus in Cilicia 
miles, in Gracia commililo fuit. (Cic. pro Dejolaro.) 

98 Quibus adheerent nomina appellativa, etc. 

D. R. Que los nombres apelativos, correspondiendo á ubi, 
también se ponen en ablativo con preposición in, la cual se calla 
en este ablativo rure, vel ruri: v. gr. tú tienes por dichoso al 
que vivo en la ciudad, y yo al que vive en el campo : rure ego 
vivenlem, tu dicis in urbe bealum. ( I lorat . l i b . 1, epist. 11.) Véase 
la nota 51. 

99 Propria urbium sequunlur, etc. 

D. R. Que estos cuatro apelativos humus, bcllum, milília, do-
mus, se usan mas de ordinario en genitivo. Y se advierte que al 
genitivo domi se puede juntar mece, tua, sua¡, noslrce, veslra, 
aliena : v. gr. ¿no quieres mas estar en tu casa con seguridad 
que con peligro en la ajena? nonne mavis sine periculo lúa donu 
csse, quiim cum periculo aliena ? (Cic. l ib . U, cap. 7.) 

Cuando al genitivo domi se juntaren otros adjetivos luera de 
los arriba dichos, se pondrá solamente en ablativo con preposi-
ción in : v. gr. enviaron un esclavo público á matarle, estando 
encerrado en una casa particular : missus esl ad eum occidenduni, 
in prívala domo clausum, servus publicus. (Va l . Max. l ib. ¿, 
cap. 10.) Véase la nota 52. 

1 00 Si responsio fíat, etc. 

D. R. Que los adverbios correspondientes á ubi son los que 
están comprendidos en esta regla : v. gr. donde cada uno esta, 
allí le parece que es lo peor de todo : ubi quisque sit, ib i esse 
minime velit. (Cic. lib. 6, ep. ft.) Véase la nota 55. 

401 Cúm per undé fit interrogatio, etc. 
D. R. Que los nombres propios de lugares menores, como son 

ciudades, villas, castillos y aldeas, correspondiendo á unde, y 



estos dos apelativos rus y domus se ponen en ablativo sin prepo-
sición : v . gr. recibí de Roma un pliego de cartas, sin venir en 
ellas carta tuya : accepi Roma sitie tua epístola fasciculum lillera-
rum. (Cic. ad Attic. 5.) Los nombres propios de lugares mayores, 
como son los de provincias, islas, regiones y reinos, se ponen en 
ablativo con preposición e, vel ex, ó o , vel ab : v. gr. no creían 
que de Italia podría pasar el ejército tan presto : ñeque ex Italia 
tam celeriler exereilum Iransjici posse credebanl. ( Idem l ib. I I , 
ep. 14.) Véase la nota 54. 

102 In appellativis semper exprimitur, etc. 

D. R. Que los nombres apelativos correspondientes á unde se 
ponen siempre en ablativo con preposición e, vel ex, excepto rus 
y dotnus, que se ponen sin ella : v. gr. Cornelia entretuvo á la ma-
trona, hasta que sus hijos volviesen de la escuela : Cornelia Iraxil 
matronam sermone, quovsque Uberi ex scliola redirenl. (Val. Max. 
lib. 4, c. 4.) Adviértase que con este adverbio unde se usa sola-
mente del ablativo rure, porque rure, vel ruri, es solamente 
para ubi. 

103 Si per adverbia fiat, etc. 

D. R. Que los adverbios correspondientes á unde son los que 
están comprendidos en esta regla : v. gr. mira por tu vida, no te 
vayas de aquí lejos : vide sis, ne hinc abeas longiüs. (Terent. 
Heaut. act. 1, se. 2.) Véase la nota 5b. 

104 Quando per adverbium qub, etc. 

D. R. Que los nombres propios de ciudades, vil las, castillos y 
aldeas, correspondiendo á qub, se ponen en acusativo sin prepo-
sición : v. gr. yo llegué á Aténas á los catorce de octubre : 
pridie idus oclobris Alhenas venimus. (Cic . l ib. 14, ep. 5 . ) Los 
nombres de lugares mayores, como provincias, islas, regiones ó 
reinos, se pondrán en acusativo con preposición ad, ó in : v. gr. 
yo pienso irme á Cilicia para los primeros de mayo : ego in Cili-
ciam cogito pro/icisci circilcr kalendas majas. ( Idem lib. 15, 
ep. 57.) Véase la nota 56. 

403 Appellativis addilur prcepositio, etc. 

D. R. Que los nombres apelativos se ponen en acusativo con 
preposición ad, ó in, excepto rus y dotnus, que están mejor sin 
preposición : v . gr. envió su criado á la ciudad : servulum ¡u 
urbem misit. (Terent. Heaut. act. 1, se. 2.) Iré á la granja, y 

volveré á casa : rus ibo, el domutn rever lar. (Idem in Eunuch. 
act. 5, se. 1.) 

106 Adverbia redduntur, etc. 

D. R. Que los adverbios correspondientes á qub son los que 
están comprendidos en esta regla : v. gr. yo me entro en mi 
casa : ego ibo hinc inlrb. (Terent. Heaut. act. 1, se. 2.) Véase la 
nota 57. 

<07 Si per quh pal, etc. 

D. R. Que los nombres propios de ciudades, villas, castillos y 
aldeas, y estos dos apelativos rus y dotnus, correspondiendo al 
adverbio qua, se han de poner en ablativo sin preposición, o en 
acusativo con preposición per: v. gr. yo caminaba por Laodicea: 
ego iler fuciebam Laodicea, vel per Laodiceam. (Cic. ad Attic. 5.) 

108 Propriis provinciarum, etc. 

D. R. Que los nombres propios (le provincias, islas, regiones ó 
reinos, y los demás apelativos, se ponen de ordinario en acusa-
tivo con preposición per : v. gr. voy caminando á Cilicia por 
Capadocia : iler in Ciliciam fació per Cappadociam. (Cic. l ib . 3, 
epist. 6.) Por las ciudades del Asia camina ; per urbes Asice petit. 
(Ovid. Fast. lib. 4.) Véase la nota 58. 

109 Cim rogamur per q u i , etc. 

D. R. Que los adverbios correspondientes á qua, son los que 
están comprendidos en esta regla : v. gr. todos vosotros id por 
aqu í : ile tiác vos omnes. (Terent. in Eun. act. 3, se. 2.) Véase la 
nota 50. 

H 0 Si per quors i im, etc. 

D. R. Que todos los nombres propios de lugares mayores ó 
menores, y los apelativos, correspondiendo al adverbio quorsiim, 
se ponen en acusativo con la preposición versüs pospuesta: v. gr. 
desde Tarso me partí hácia el monte Amano : Tarso Amanum 
versüs profeeli sumus. (Cic. l ib. 5, ep. 8.) 

1 \ \ Redduntur etiam, etc. 

D. R. Que los adverbios correspondientes á quorsiim son los 
que están comprendidos en esta regla : v. gr. aquel va hácia la 
mano izquierda, y este hácia la mano derecha : Ule sinistrórsum, 
hic dexlrorsüm abit. (Horat. lib. 2, sat. 3.) Véase la n5ta 60. 

% 



Quousqufc eliam. 

Los nombres que corresponden al adverbio quousqué, que 
significa hasia dónde, sean propios ó apelativos, se han de poner 
en acusativo con este adverbio usquc, y la preposición ad, tácita, 
ó expresa : v. gr. Quinto llegó hasta Puteolos : Quinlus usqui 
Puleolos venit, \e\usque ad Puteolos. (Cic. ad At l i c . 6 . ) 

De los adverbios correspondientes á quó, v. gr. huc, istuc, ele., 
posponiendo el adverbio usqué, se formau hucusqué, islucusqué, 
illueusqué eousqué, etc., y son correspondientes al adverbio quous-
qué (P. Yárgas lib. 2, reg. 8b): v. gr. hasta aquí guió el ejército: 
hucusqué exercitum duxit. (P l i n . 6, cap. 29 . ) 

112 Satis, abundé, etc. 

D. R. Que los adverbios satis, abundé, affalim, parhm, inslar 
y ergó, cuando se ponen en lugar de este nombre cansa quieren 
genitivo : v. gr. tiene bastante elocuencia, y poca sabiduría : 
estilli satis eloquenliw, etsapientice parum. (Sallust. inGat i l . ) Y ease 
la nota 61. 

113 Pridié, et postridié, etc. 

D. R. Que estos adverbios pridié y postridié quieren genitivo 
ó acusativo : v. gr. el último dia de julio pienso estar en Laodi-
cea : pridié kalendarum, vel kalendas sextilis pulo me Laodicete 
fore. (Cic. l ib . 5, ep. b.) 

414 Propiits, efrproximé, etc. 

D. R. Que estos adverbios propiits y proximé quieren acusa-
tivo : v. gr. muy cerca estuvo de la ciudad : proximé urbem fui!. 
(Cicer. ad Attic. 6.) Véase la nota 62. 

115 A dverbia tándem, etc. 

D. R. Que muchas veces los adverbios derivados de nombres 
adjetivos quieren los mismos casos que los adjetivos de donde se 
forman : v. gr. saliste al encuentro al César: Ccesari obfiam pro-
cessisti. (Cicer. Philip. 2.) 

116 O, heu, et proh, etc. 

D. R. Que estas tres interjecciones, ó, lieu, y proh, quieren no-
minativo, acusativo y vocativo : v. gr. ¡ ó hombre valeroso y buen 
amigo! ó virforlis, alqueamicus! vel ó virum forlem, alque ami-
cum! (Terent. Phorm. act. 2j se. 1.) Usamos de vocativo cuando 
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hablamos con alguna cosa : v. gr. ¡ó Melibeo! ó ilJWí7,>cee.'(V¡rg. 
Eclog. 1.) ¡ó dulce esposo! ó dulcísconjux! (Idem /En. 2.) Véase 
la nota 63. 

417 Hei, el vx, etc. 

D. R. Que las interjecciones hei y ven quieren dativo : v. gr. 
¡ ay de mí! cuál estaba! hei milii, qitalis eral! (Virg. ^En. 2.) Ay 
de t i , abogado! Vce tibí, causídice! (Martial. lib. b, epig. 35.) 

448 Conjuncliones copulativce, etc. 

D. R. Que las conjunciones copulativas, como ac, alque, el, 
que, y las disyuntivas, como aut, sive, seu, vel, juntan las oracio-
nes, y algunas veces casos semejantes : v. gr. todos callaron, y 
estaban atentos : conticuere omnes, intentique ora lenebanl. (V i rg . 
JE". 2.) ¿Quién hay que no sienta la muerte de tal varón y tal 
ciudadano? Quis non doleal inlerilum talis, et viri, et civis? (Cicer. 
Philip. 12.) 

Algunas veces las conjunciones no juntan casos semejantes, 
aunque pertenezcan á un mismo verbo : v. gr. bastante trabajo 
él tiene, ó por su avaricia, ó por su miserable ambición : aut ob 
asariliam, aut misera ambitione laboral. (Horat . l ib . 1, sat. 4 . ) 

NOTAS AL LIBRO CUARTO, 

PARA MAYOR EXPLICACION Y PERFECTA INTELIGENCIA DE LA 

CONSTRUCCION QUE TIENEN Y CASOS QUE PIDEN LAS OCHO PARTES 

DE LA ORACION E N LA SINTAXIS. 

Nota primera. 

Syntaxis grcecb, latiné constructio, etc. 

Aunque en la introducción á la explicación de la Sintaxis di-
jimos la definición de la Gramática, y la dividimos en melódica ó 
histórica, en esta nota diremos también las partes que la compo-
nen entre maestro y discípulo, para lo cual pregunta el maestro. 
M. Quam artem profiteris? 
D. Grammalicam. 
M. Quid est grammalica? 
D. Grammalica est ars recté loquendi, rectequé scribendi. 
M. Unde dicitur grammalica? 
D. Grammalica dicitur ab hoc nomine grffico gramma, auod la-

tiné interpretatur Hilera. 



Quousqufc eliam. 

Los nombres que corresponden al adverbio quousqué, que 
significa hasia dónde, sean propios ó apelativos, se han de poner 
en acusativo con este adverbio usque, y la preposición ad, tácita, 
ó expresa : v. gr. Quinto llegó hasta Puteolos : Quinlus usque 
Puleolos venit, ve l usqué ad Puteolos. (Cic. ad At t ic . 6 . ) 

De los adverbios correspondientes á quó, v. gr. huc, istue, ele., 
posponiendo el adverbio usque, se formau hucusqué, islucusqué, 
illucusqué cousqué, etc., y son correspondientes al adverbio quous-
qué (P. Yárgas lib. 2, reg. 8b): v. gr. hasta aquí guió el ejército: 
hucusqué cxercitum duxit. (P l i n . 6, cap. 29 . ) 

112 Satis, abundé, etc. 

D. R. Que los adverbios satis, abundé, affalim, parum, inslar 
y ergó, cuando se ponen en lugar de este nombre cansa quieren 
genitivo : v. gr. tiene bastante elocuencia, y poca sabiduría : 
estilli satis eloquenliw, etsapientice parum. (Sallust. inGat i l . ) Y ease 
la nota 61. 

113 Pridii, et postridié, etc. 

D. R. Que estos adverbios pridib y postridié quieren genitivo 
ó acusativo : v. gr. el último dia de julio pienso estar en Laodi-
cea : pridié kalendarum, vel kalendas sexlilis pulo me Laodiceie 
fore. (Cic. l ib . 5, ep. b.) 

1U Propiits, efrproximé, etc. 

D. R. Que estos adverbios propiits y proximé quieren acusa-
tivo : v. gr. muy cerca estuvo de la ciudad : proximé urbem fuil. 
(Cicer. ad Attic."6.) Yéase la nota 62. 

u 5 A dverbia tándem, etc. 

D. R. Que muchas veces los adverbios derivados de nombres 
adjetivos quieren los mismos casos que los adjetivos de donde se 
forman : v. gr. saliste al encuentro al César: Ccesari obfiam pro-
cessisti. (Cicer. Philip. 2.) 

116 O, heu, et proh, etc. 

D. R. Que estas tres interjecciones, ó, heu, y proh, quieren no-
minativo, acusativo y vocativo : v. gr. ¡ ó hombre valeroso y buen 
amigo! ó virforlis, atqueamicus! vel ó virum forlcm, alque ami-
cum! (Terent. Phorm. act. 2j se. 1.) Usamos de vocativo cuando 

hablamos con alguna cosa : v. gr. ¡ó Melibeo! ó ÜJeMcee .'(Vírg. 
Eclog. 1.) ¡ó dulce esposo! ó dulcísconjux! (Idem /En. 2.) Véase 
la nota 63. 

117 Hei, etxai, etc. 

D. R. Que las interjecciones hei y va quieren dativo : v. gr. 
¡ ay de mí! cuál estaba! hei milii, qualis eral! (Virg. ¿En. 2.) Ay 
de t i , abogado! Va tibí, causidice! (Martial. lib. 5, epig. 35.) 

H8 Conjunctiones copulativce, etc. 

D. R. Que las conjunciones copulativas, como ac, alque, el, 
que, y las disyuntivas, como aut, sive, seu, vel, juntan las oracio-
nes, y algunas veces casos semejantes : v. gr. todos callaron, y 
estaban atentos : conlieuere omnes, intentique ora lencbant. (Ví rg. 
JE»- 2.) ¿Quién hay que no sienta la muerte de tal varón y tal 
ciudadano? Quisnon doleal inlerilim talis, et viri, et civis? (Cicer. 
Philip. 12.) 

Algunas veces las conjunciones no juntan casos semejantes, 
aunque pertenezcan á un mismo verbo : v. gr. bastante trabajo 
él tiene, ó por su avaricia, ó por su miserable ambición : aut ob 
asaritiam, aut misera ambilione laboral. ( I lo ra t . l ib . 1, sat. 4 . ) 

NOTAS AL LIBRO CUARTO, 

PARA MAYOR EXPLICACION Y PERFECTA INTELIGENCIA DE LA 

CONSTRUCCION QUE T I E N E N Y CASOS QUE PIDEN LAS OCHO PARTES 

DE LA ORACION E N LA SINTAXIS . 

Nota primera. 

Syntaxis grcecb, latiné constructio, ele. 

Aunque en la introducción á la explicación de la Sintaxis di-
jimos la definición de la Gramática, y la dividimos en metódica ó 
histórica, en esta nota diremos también las partes que la compo-
nen entre maestro y discípulo, para lo cual pregunta el maestro. 
M. Quam artem profiteris? 
D. Grammalicam. 
M. Quid est grammalica? 
D. Grammalica est ars recté loquendi, rectequé scribendi. 
M. Undc dicitur grammalica? 
D. Grammalica dicitur ab hoc nomine grffico gramma, auod la-

tiné interpretatur liltera. 



M. Quotuplex est grammatica? 
D Duplex, mcthodica, cl hislorica. 
51 Quasnam est grammatica mcthodica? 
1). Grammatica méthodica est i l i a , quai praibet regulas rectò lo-

quendi, et reclè scribendi. 
M. Quaenam est grammalica hislorica? 
D. Grammalica hislorica est ilia, quas circa expositionem auclo-

rum latinorum versatur. 
M. Quot sunt paries grammaticai melhodicce? 
D. Quatuor : etimologia, syntaxis, prosodìa, el orlhographia. 
M. Quid est elymologia? 
D. Elymologia est, qurelatinarum diclionum originem inquirit. 
M. Unde dicitur elymologiai 
D. Elymologia dicitur ab etymon, quod interpretalur verum, et 

logos, quod interpolator sermo, quasi verus sermo. 
M. Quid est diclio? \ 
D. Diclio est queevis pars construct® orationis, et in ordine com-

poste. 
M. Quot sunt partes oralionis? 
D. Octo : nomen, pronomen, verbum, parliciplum, prteposilio, 

adverbium, inlerjeclio, e l conjunclio. 

De nomine. 

4 M. Musa, qu£E pars orationis est? 

D. Nomen. 
M. Quid est nomen? 
D. Nomen est pars orationis declinabilis per casus; sed tempus 

non significans. 
M. Unde dicitur nomen? 
D. Nomen quasi novimen, à nosco, novi , dicitur. 
M. Cur à novi momen dicitur? 
D. Quia nomen facit notam rem significatam, ideo it novi nomen 

dic i tur . Vèase Ambrosio Calepino. 
M. Quotuplex est nomen? 
D . Duplex : subslanlivum, et adjeclivum. 
M. Quodnam est nomen subslanlivum ? 
D. Nomen substantivum est illud, quod potest in orationo exislere 

per se sine adjeclivo. 
M. Subslanlivorum nominum quot sunt differenlise? 
1). Differenti® subslanlivorum nominum sunt sex : proprium, 

commune, denominativum, diminutivitm, verbale, et patroni-
micum. 

M. Quodnam est nomen proprium? 
D. Nomen proprium est i l lud, quod uni tantum convenit, ut 

Romulus, Roma, Tagus. 
M. Quodnam est nomen commune? 
D. Nomen commune est i l lud, quod pluribus convenit, ut rex, 

oppidum, /lumen. 
M. Quodnam est nomen denominativum seu derivativum ? 
D. Nomen denominativum, seu derivativum est i l lud, quod à no-

mine lanlùm derivatur, et non denominatur ab aliqua speciali 
significatione, ut à justus juslilia, á sapiens sapienlia. 

M. Quodnam esl nomen diminulivum ? 
D. Nomen diminulivum est i l lud, quod significai diminutionem 

sui principalis, ut à rege regulus, à corpore corpusculum. 
M. Quodnam est nomen verbale? 
D. Nomen verbale est i l lud, quod à verbo derivatur, ut amor ab 

amo, à torpeo torpedo, voluntas à volo, vis. 
51. Quodnam est nomen patronimicum ? 
D. Nomen patronimicum est illud, quod loco nominis proprii subs-

tituitur, et à parentibus, aut rnajoribus, aut consanguineis de-
rivatur, ut Priamides, filias, vel nepos, vel aliquis ex posteris 
Priami. (Véanse estos nombres enei tratado de Etimologia, parte 
primera.) 

M. Quodnam est nomen adjeclivum? 
I). Nomon adjeclmtm est illud, quod ut tale indiget substantivo 

saltern subiritellecto, cui adjaceat, ut in oratione existât, ut 
homo bonus, mulier bona, mancipium bonum. 

M. Adjeelivorura nominum quot sunt differenliœ ? 
D. Adjeclivorum nomina alia sunt positiva, ut perilus, juslus, 

prudens. Alia comparativa, ut perilior, justior, prudentior. Alia 
superlativa, ut perilissimus, justissimus, priulenlissimus. 

51. Suntne alite differentia; adjeclivorum? 
D. Sunt ètiam nomina adjectiva possessiva, quae idem significant, 

quod gcnilivus unde creantur, ut regius, a, um, Pompejanus, 
a, uni : v. gr. la casa del rey : doi)ius regia, vel domus regis. 
El caballo de Pompeyo : equus Pompejanus, vel equus Pompeii. 
Oíros Hiuclios adjetivos bay derivados, aunque no son posesi-
vos : v . gr . vicinus, a, um, de vicus, vici, lempestivus, a, um, 
de tempestas. 

Hucl ios d e estos , y los n o m b r e s adjet ivos v e r b a l e s , porque se 
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derivan de verbos acabados en ax, como capax de capio; en idus, 
como pavidus, a, um, de paveo; en ivus, como fugilivus, de fugio; 
en bundus, como silibundus, de sitio; en osus, como (luctuosus, 
de fluctuó; en ilius, como fictilius, de fingo; en bilis, como ter-
ribilis, de terreo, y otros muchos semejantes se pueden ver en el 
libro tercero en el tratado de la Etimología. 
M. Species nominum quot sunt? 
D. Species nominum sunt duce : primitiva, quaí aliunde non tra-

hitur, ut mens: derivativa, quüe aliunde.derivatur, ut montaran, 
a, um, derivado de mons, monlis. 

De pronomine. 

2 M. Ego, quee pars orationis est ? 

D. Pronomen. 
M. Quid est pronomen ? 
D. Pronomen est pars orationis declinabilis, quee in loco alicujus 

nominis substantivi semper ponitur. 
M. Pronomen unde dicitur? 
D. Pronomen dicitur ä preepositione pro, et nomen. 
M. Cur ä pro et nomen dicitur? 
D. Quia pro nomine substantivo semper ponitur, ideo pronomen 

dicitur. 
M. Species pronominum quot sunt? 
D. Du® : primitiva, ut ego; derivativa, ut mens. 
M. Quot sunt pronomina primitiva? 
D. O.to : ego, tu, sui, liic, isle, Ule, ipse, is. 
M. Quot sunt pronomina derivativa? 
D. Septem ; metis, luus, suus, nosier, vesler, nostras, veslras. 

De verbo. 

3 M. Amo, qu;e pars orationis est? 

D. Vcrbum. 
M. Quid est vcrbum? 
D. Verbum est pars orationis declinabilis, tempus per modos et 

témpora consignificans. 
M. Unde dicitur vcrbum? 
D. Verbum dicitur ä vcritale, quöd verum nos loqui oporteat; 

vel verbum dicitur ä verbero, quöd aeris verberatu formetur. 
M. Quot sunt genera verborum ? 
D. Quinqué : aclivum, passivum, neulrum, commune, et deponens. 

> 
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M. Quid est genus in verbo ? 
D. Illud, quo verbum aclivum á verbo passivo distinguitur, et 

neulrum ab utroque , etc. 
M. Quodnam est verbum aclivum ? 
D. Yerbum aclivum est i l lud, quod exigit accusalivum persona 

patient is, ut amo Dcum, accuso Joanncm furli. 
M. Quodnam est verbum passivum? 
D. Verbum passivum est i l lud, quod habet nominativum personee 

patientis, etablativum cum praspositione a , vel ab, persona; 
agentis, ut Deus amatur á me, Joannes accusalur a me furli. 

M. Quodnam est verbum neulrum ? 
D. Verbum neulrum est illud , quod non regit accusalivum per-

sona) pat ient is, ut sedeo, satago, servio, indigeo, egeo. 
El verbo neutro es aquel que por su construcción no rige acu-

sativo, como sedeo, que no rige caso; satago, que pide por su 
construcción genitivo; servio dativo, y egeo, indigeo, ablativo : y 
si alguna vez el verbo neutro rige acusativo en una misma signi-
ficación , como vescorpane, vel panem, fungar officio, vel offlcium, 
ó en otra significación, como studeo, que por estudiar quiero 
dativo , y por desear quiere acusativo, insideo, que por estar 
sentado quiere dativo , y por ocupar quiere acusativo ; entonces 
el verbo neutro pasa á ser activo, por darle por su construcción 
acusativo. 

Los géneros de verbos y sus especies las hemos de diferenciar 
por la construcción que tienen; esto es, por los casos que rigen 
según su naturaleza, para hacer congrua y perfecta la oracion ; 
pues excepto los verbos pasivos, todos los demás no son de un 
mismo género ni especie, como quieren los que niegan verbos 
neutros, queriendo que todos rijan acusativo. Por lo cual, omi-
tiendo las razones que dan los que enseñan verbos neutros. y las 
que tienen para sí aquellos que los niegan, decimos: aquel verbo 
al cual se da por conslruccion acusativo de persona que padece , 
es verbo activo, ó, por mejor decir, acusativo; y si no tiene por 
su conslruccion este caso, este se llama verbo neutro. 

Claramente el Arte nuevo de gramática (aunque en la nota nona 
del libro cuarto enseña lo contrario) confiesa y enseña verbos 
neutros, y sus especies desde la regla inlerest, et referí, etc., 
hasta la regla sexlum vult egeo, por no pedir por su construcción 
dichos verbos acusativo de persona que padece, sino otro caso 
que no sea acusativo, como se explica en dichas reglas. 

Y desde la regla vcrbum aclivum, vel potiiis accusalivum, enseña 
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la construcción que tienen los verbos activos, y sus especies, hasta 
la regla verba implendi, dándoles á todos por su construcción 
acusativo : luego el Arte á los verbos activos los llama así cuando 
rigen acusativo, y á los neutros cuando por su construcción rigen 
otro caso. Con esta facilidad se hará diferencia de verbos activos 
y neutros: pues si rigen acusativo, se llaman activos, v si no le 
rigen , son neutros, que es lo mismo que decir que no tienen la 
naturaleza y construcción que tienen los verbos activos y pasivos. 
AI modo que dijimos en los géneros de los nombres, diciendo neutro 
aquel nombre sustantivo que no es del género masculino ni del 
femenino, y por eso es neutro, porque no es el uno ni el otro. 
M. Diráse : ningún verbo en la activa deja de tener acusativo, 

porque si no le tiene explícito, como ego diligo Deum, le tiene 
implícito ó cognato dentro del mismo verbo : v. gr. vivo vitam, 
careo carenliam, egeo egeslalem, sedeo sessionem, sto slalio-
nem, y otros semejantes : y en lugar de acusativo también se 
pone el presente de infinitivo : v. gr. pergo pergcre; ambulo 
ambulare; venio venire; servio servirc, ele. : luego si el verbo 
activo le definimos porque rige acusativo, los verbos que lla-
mamos neutros son activos; pues á lo ménos siempre rigen el 
acusativo cognato, y no se darán en la gramática verbos neu-
tros , cuando en la activa rigen todos acusativo. 

D. Respondemos que el acusativo vilam en el verbo vivo no puede 
ser como na se le junte adjetivo ó genitivo en caso que admita 
persona que padece, como no sea cometiendo pleonasmo ó he-
lenismo , porque la vida no es id quod vivilur, aquello que se 
vive, sino es id quo vivimus, aquello con que vivimos; y cuando 
se le dé acusativo de persona que padece, pasará de verbo 
neutro á ser activo : v . g r . vivo vilam principis. Ttbicinis vilam 

vivis. , -
En el verbo careo tampoco puede Ser el acusativo carenliam la 

persona que padece, n i en el verbo egeo el acusativo egeslalem; 
porque si acerca de la carencia en el verbo careo, y acerca de la 
necesidad en e'i verbo egeo, se determina la acción, careo caren-
liam, quiere decir, carezco la carencia , y egrs egeslalem, tengo 
necesidad de la necesidad : carecer de la carencia , es no carecer; 
tenor necesidad de la necesidad, es no tener n e c e s i d a d , que es 
lo contrario que significan dichos verbos : luego no puede enten-
derse en ellos acusativo implíc i to y cognato. 

En sedeo sessionem, sto stalionem, vel stare, pergo pcrgere, am' 
bulo ambulare, venio venire, servio servire, si en sus propios signi-

ficados se toman , es muy dificultoso de componer y entender de 
andar el andar, de venir el venir, de servir el servir, para hacer 
la oracion congrua y perfecta, cuando con decir ego sedeo, ego 
pergo, ego ambulo, ego venio, ego servio (dándole á este su caso), 
está la oracion perfecta. Y neejal negare, vadere pergil, son pleo-
nasmos. 

Ademas, aunque dichos verbos, y todos los neutros se hallasen 
algunas veces con acusativo , no se infiere que hayan de ser ac-
tivos siempre; pues mas comunmente se hallan neutros por no 
darles acusativo, y serán activos cuando rijan acusativo, y cuando 
no, se tendrán por neutros, pues un mismo verbo en una misma 
significación, ó en otra diferente, como queda dicho, puede ser 
activo dándole acusativo de persona que padece (pues tales acu-
sativos cognatos son por demás), y puede ser neutro , dándole 
por su construcción otro caso que no sea acusativo. 
M. Quodnam est verbum commune? 
D. Verbum commune est i l lud, quod desinit in or, et habet ac-

tivam et passivam significationem, ut ampleclor, eris, por 
abrazar y ser abrazado : v. gr. yo te abrazo: ego ampleclor te, 
vel tu amplecleris a me. 
Los verbos comunes se usan ya muy poco. Hállanse los siguien-

tes y algunos otros. 
Complcclor, eris, por abrazar y ser abrazado. 
Experior, iris, por experimentar y ser experimentado : v. gr. 

yo le experimento : ego experior illum, vel ille experilur a me. 
¡nlerprelor, aris, por declarar y ser declarado: v. gr. yo decla-

raré el A r t e : ego inlerprelabor Arlem, vel Ars inlerprelabilur a me. 
Oscular, aris, por besar y ser besado : v. gr. yo te beso : ego 

osculor le, vel tú oscularis a me. 
Criminor, aris, por acusar y ser acusado : v. gr. yo te acuso: 

ego criminor le, vel tu criminaris a me. 
Largior, largiris, por dar y ser dado : v. gr. yo doy dineros : 

ego largior pecunias, vel pecunia; largiuntur a me. 
Veneror, aris, por honrar y ser honrado, y reverenciar y ser 

reverenciado : v. gr. yo reverencio á los santos : ego veneror 
sánelos, vel sancli vencranlur a me. Véase Nebrija, libro cuarto, 
capítulo quinto. Y la nota 55, núm. 5, de este libro. 
SI. Quoduam est verbum deponens ? 
D. Verbum deponens est il lud, quod desinit in or, et non habet 

activam in o, retinetque significationem vocis activie, ut imilor, 
yo imito; obliviscor, yo me olvido. 
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M. Quotuplex est verbum deponcns? 
D. Duplex : activum, et ncutrum. 
M . Quodnam est verbum activum deponcns ? 
D. Verbum activum deponcns est i l l ud , quod postulat accusati-

v u m person® patientis : v . gr. yo imito á los buenos : ego imi-
tor bonos. 

M. Quodnam est verbum ncutrum deponens? 
D. Verbum ncutrum deponens est i l l ud , quod non regit accusa-

t ivum personas patientis, sed regi t u l lum alium casum : v. gr. 
yo me olvido délas in ju r ias : ego obliviscor injuriarum. Tú me 
favoreces : tu mihi auxiliar is. Aquel se vale de tu consejo : 
Ule utitur tuo consilio. 

De participio; 

i M. Quid est participium? 

D. Participium est pars orationis latin® declinabil is, genus et 
casus habens, tempusque consignificans : v . gr . amans, el que 
ama ó amaba : amalurus, el que ha ó tiene de amar. 

M . Unde dic i tur participium ? 
D. Participium d ic i tur ab hoc nomine pars, et a verbo accipio. 
M. Quare? 
D. Quia accipit partem nominis, scilicet, genus, et cast<s;et accipit 

partem v e r b i , sci l icet , s i g n i f i c a l i o n e m , et tempus. 

De praposi t ione. 

3 M. Ad, quo2 pars orationis est? 

D . Prcepositio. 
M. Quid est preeposilio ? 
D. Prcepositio est pars orationis indecl inabi l is, qu® aliis partibus 

orationis preeponitur. 
M . Unde dic i tur prcepositio i 
D. Prcepositio dici tur à preepono v e r b o , quia pr®ponitur per 

compositionem, aut per appositionem aliis partibus orationis, 
ut adamo, ante mare el terras, etc. 

De adverbio. 

6 M. übt, qua: pars orationis est ? 

D . Adverbium. 
M . Quid est adverbium ? 
D. Adverbium est pars orationis indeclinabil is, quas alterius partis, 

cu i adjungi lur , significationem äuget, aut minui t . 

51. Unde dicitur adverbium? 
D. Adverbium d ic i tur , quasi ad verbum. 
51. Quare? 
D . Quia communiter verbo adjungitur : v . gr. bene, ve l male 

legit, feliciler navigavit, eie. 
M . Species adverbiorum quot sunt? 
D. Duee, sicut diximus in nomine : primitiva, ut nuper; deriva-

tiva, ut nuperrimè. 
SI. Adverbiorum nomina quot sunt? 
D. Adverbiorum simililudinis, u t cet i , sicut, lanquam. 

Quantitatis, ut multùm, parimi, minimum. 
Qualilatis, ut bene, doclè, sapienler. 
Adverb ium numerale, u t semel, bis, ter, qualer, quinquies, eie. 
Locale, ut ubi, undè, quo, quii, quorsimi, hìc, islliìc, eie. 
Adverb ium temporis, ut lwdiè, eras, heri, nuper, olim, ali-

quando, mane, serò, semper, tunc, eie. 
Affirmalivum, u t eliam, nimirùm, profecto. 
Negalivum, ut non, liaud, minime, nutlalenùs, nequaquàm. 
Oplalivum, u t 6, utinam, si. 
Interrogativum, u t cur? quare? quamobrem? numquid ? 
Vocalivum, ut ó, lieus, elio. 
Hortativum, ut eia, age, agile, age cium. 
Jurativum, u t Mecaslor, Melierclè, Melierculè, /Edepol. 
Dubitativum, ut fors, for tè, forsan, forsilan, forlassis, for lassò. 
Ordinalivum, ut continuò, deindè, dcinceps. 
Demonstralivum, ut en, ecce. 
Congregalivum, ut simul, una, par iter. 
Diseretivum, ut divisim, seorsùm, bifariàm. 
Inlensivum, ut valdè, pcnilùs, vehemenler. 
Remissivum, ut paulalim, sensim, pedelenlim. 
Diminutivum, ut belle, clanculùm, argululc. 
Comparativum, ut magis, melius, fortius. 
Super la l i vum, ut maxime, optimè, fortissime. Véase la l'orma* 

cion de estos adverbios en el tralado de Etimologia. 

De interjectione. 

7 M. i i e u , quee p a r s orationis est ? 

D. Interjeclio. 
51. Quid est interjeclio ? 
D. Interjeclio est pars orationis indecUuabilis affectum animi signi-

ficans. 



M. Unde dicitur ínlerjeclio ? 
D. Inlerjeclio d ic i tur ab intepidendo. 
51. Quare? 
D. Quia aliis parlibus oralionis inlerjicitur. 
M. Interjectionum significationes quolsunt? 
D . Dolentis et limentis, u t liei, ha. 

Exullanlis, ut evax, oh, vali. 
Admìranlis, u t papce. 
Corripientis, u t ha. 
Deridienlis, ut hai. 
Vilantis, ut apage, apagesis : apage le, quí ta teme, v e t e , etc. 
Laudanlis, ut euge. 

Vocaniis, v t ó , heu, proh. E s tas dos úl t imas también s i rven 
p a r a e x c l a m a r y l lorar . 

De conjunctiorie. 

8 M. Et, quíe pars orationis est 7 

D. Conjunclio. 
M. Quid est conjunclio ? 
D. Conjunclio est pars orationis indeclinabilis, orationes et c®-

teras oralionis partes ex parte sui nectens. 
51. Unde dicilur conjunclio ? 
D. Conjunctio dicitur à conjungo verbo. 
M. Quare? . . . , ,, . 
D. Quia orationes conjungit, et orationi pro vinculo interponiti. 
M. Quotuplex est conjunctio? 
D. Duplex : copulativa, et disjuncliva. 
M. Quid est conjunclio copulativa ? 
D. Conjunctio copulativa est, qu® nectit extrema tam ex parte 

sui, quàm ex parte rei significai®, ut ac, alque, et, eie. 
M. Quid est conjunctio disjuncliva ? 
D. Qu® licèt ex parte sui extrema nectat, ex parte rei significai® 

illa disjuogit, seu dividit, ut vcl, sed, etc. 

De Syntaxi. 

9 M. Quid est Syntaxhl 

D . Synlaxis est pars g r a m m a t i c a latin® r e c i a m compositionem 
latin® orationis edocens. 

M. Unde dicitur Synlaxis ? 
D . Synlaxis dicitur à sin, quod est con, et (axis, q u o d est slruclto-

De manera que lo mismo es decir syntaxis en griego, que decir 
en latín conslructio, porque significan una misma cosa el nombre 
synlaxis griego, que el nombre conslructio latino, v en romance 
quiere decir conslructio construcción y composición "de las partes 
de la oracion. Esta construcción es de dos maneras; propia v 
figurada. La propia es la que no admite figura, y la figurada ó 
impropia es la que admite figura. De esta construcción figurada 
se tratara en las figuras. Véase lo que dijimos en la introducción 
al libro cuarto. 

De Prosodia. 

1 0 M. Quid est Prosodia? 

D. Prosodia est pars grammatic® latin® syllabarum numerum, et 
quantilatem edocens. 

M. Unde dicilur prosodia ? 
D. Prosodia dicitur á pr®positione gr®ca pros, qu® interpretatur 

aa, et ab ode gr®co, quod esl cantas, quasi accentus. 
Aunque esle nombre prosodia entre los Griegos no sea otra 

cosa que acento, que es el que rige y gobierna la pronunciación, 
porque en el se levanta ó baja la voz, también se llama prosodia 
esta parte de la gramática que enseña la cuantidad de las sílabas, 
la cual se distingue del acento. Véase el acento en el libro quinto. 

1 1 M. Quid est syliaba? 

D ' d?nte f a e S l 1 U t e r a U n a ' V e l p l u r e s c o n j u n c t £ e ' vocatem inclu-

M. Unde dicitur syllaba ? 
D. Syllaba dicitur á syüabin grffico, quod est comprehendere. 
. L a S l l a b a Propiamente es la que consta de una vocal, y de una 
o mas consonantes, que es lo que explica el verbo comprehendere; 
porque si la silaba no tiene mas que una vocal, como la primera 
silaba en amo, se llama sílaba impropia. 

Ya dijimos en la introducción al libro cuarto que gramma en 
griego significa la letra; por lo cual, si la sílaba no tiene mas que 
una letra, so llama monogramma, si tiene dos letras, digramma, 
si tiene ires letras, trigramma, si tiene cualro letras, telra-
gramma, si tiene cinco letras, pentagramma, si tiene seis letras, 
hexagranima, como scrobs, slirps, y no puede una sílaba tener 
mas que seis letras. 

12 M. Quid est littera? 

t). Lillera esl conslUulimn syüabce. Vel Hilera esl pars mínima 



vocis composita. Es la letra la parte minima de aquella voz que 
se compone do letras. 

M. Unde dicitur lillera ? 
D. Lillera dicitur à linea, a , vel lineatura, de lineo, as, porque 

no puede haber letra sin que se constituya y forme de linea, ó 
lineas. Otros le dan otras etimologías. Véase Calepino en la 
palabra Lillera. 
Primeramente las que hoy llamamos letras, se llamaron linea-

taras, y despues se l lamaron letras. Cían primüm dicta essent 
lineatura, lillera postea facía s i tu i , dijo Escalígero, De,causis 
lingua Ialina, l ib . 1, cap. 2. 

De modo que de linea, vel lineatura se dijo el nombre lillera, 
porque la letra se formaba de lineas. Al modo que los Griegos, el 
nombre lillera, que ellos llaman gromma, lo derivan del nombre 
gromme, grammes, que significa la linea. Véase la Gramática dis-
putada del P. Fr. Gerónimo de San Agustin, tratado segundo, dis-
puta primera, cuestión primera. 

De Ortliograpliia. 

13 M. Quid est Orlhographia? 
i % 

D. Orlhographia est pars grammatica latin® rectarn rationem 
scribendi, pronuntiandique latinas voces ostendens. 

M. Unde dicitur orlhographia? 
D. Orlhographia dicitur ab orlhos gr®co, quod est recium, et ver-

bo graplio gr®co, quod est scribo. De manera que lo mismo es 
este nombre orlhographia en griego, que decir en latin scienlia 
recle scribendi. Véase la explicación de la Ortografia. 

Nota segunda. 

Duo substantiva continuata, etc. 

Por la brevedad que piden los preceptos, para no causar con-
fusión á los que estudian, se dejaron de explicar en el libro cuarto 
algunas construcciones particulares y excepciones de muchas re-
glas, con otras advertencias dignas de saberse, las que pondre-
mos en estas notas para la perfección de los mas aprovechados. 

Adviértase en esta regla, que cuando de dos nombres sustanti-
vos que pertenecen á una cosa, el uno fuere nombre propio, como 
Tugus, i, el Tajo, y el otro apelativo, como fumen, inis, el rio, 
teniendo diverso género, como estos tienen, puede concertar el 
adjetivo, relativo ó verbo de la oracion con cualquiera de los dos : 

v . gr. el r io Tajo es muy hondo : fumen Tagus profundis-
simum est, concertando el adjetivo profundissimum con / lumen 
neutro ; ó se dirá : /lumen Tagus profundissimus est, concer-
tando con Tagus masculino. Cic. pro Leg. Man. : Corinthum 
paires vestri tolius Gracia decus exlinclum esse voluerunt; donde 
extinctum concertó con dccus neutro, y no con Corinthum feme-
nino, que es el propio. Plin. de Viris illust. : Volsinii Ilelruria 
nobile oppidum luxuriá pcricrnnl; donde el verbo concertó con 
Volsinii, nombre propio de ciudad, y no concertó con oppidum 
el apelativo. 

Si de dichos sustantivos el uno fuere propio de cosas animadas, 
concertrrá el adjetivo ó verbo con él : v. gr. Flavio mi esclavo 
es bueno : Flavius meum mancipium est bonus: concertó el ad-
jetivo bonus con Flavius, y no con mancipium neutro. Bucé-
falo, delicias de Alejandro, murió. Bucephalus, delicia Alexandri, 
morluus est. Este es el uso de los autores en cosas propias ani-
madas. Cic. l ib. 1. Tuse. : Delicia noslra Dicaarchus contra hanc 
immortalilalem dispulavil; concertó el verbo con el nombre pro-
pio, y no con delicia noslra. 

Algunos quieren que el nombre apelativo ó mas común deba 
preceder al nombre propio ó ménos común : v. gr. flumen Ga-
rumna, urbs Alhena, para que la oracion no salga demasiada y 
Superflua; pero puede ponerse ánlesó despues del nombre propio. 
Ceesar de Bell". Gall. l ib. 1 : Inilium capit a Ilumine Rhodano, con-
lineturque Garumna {lamine.Liv.Bell.Mac. 1 : AdTagum amnem. 
Idem l ib. li, Dec. 5 : In radicibus Ossa monlis, vel montis Ossa. 

Algunas veces los nombres propios de ciudades, villas, reinos, 
islas, árboles y rios se hallan en genitivo por la figura enálage, 
estando en otro caso el nombre general ó apelativo : v. gr. el rio 
Tajo : ¡lumen Tagus, vel {lumen Tagi. La ciudad de Aténas: urbs 
Alhena, vel urbs Alhcnarum. V i rg. /En. 5 : El celsam Buthroli 
ascendimns urbem. Cic. ad Att ic. "j :ln oppido Anliochia cum omni 
exercilu esl. V i rg . Georg. 5 : Invidia infelix furias, amnemque sc-
verum Cocyli mcluct; pudo decir, coustando el verso, amnemque 
severum Cocylum meluel: por ser amnis y Cocylus sustantivos 
que pertenecen á una misma cosa, y esto es lo mas usado. 

Nota tercera. 

Si autem ad diversas, etc. 

En esta regla se advierte lo primero, que esta partícula de puede 
significar, ñola de posesion, esto es, que un sustantivo es poseído 



de otro sustantivo; y entonces el poseedor se pone en genitivo -
v gr. el palacio del rey : aula regis. Este genitivo se puede e ' 

f Z V l f í T ; s le í u v i e r e ' c o ñ c e r t a d o en
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tótemes 'el' StodS 72' V ^ í ' ° b Í S P° ' l a f l I o s o f i a d e Aris-

toteies, el hijo del amo, el error de los herejes, las obras de 
Í ; d 0 " ! M S W o p i , ve l cpijpahs; pküo o j i l 
Z J " ' J hareticus; opera Virgüii, ve l Virgiliana: y á este 
modo otros semejantes posesivos. Véase la note M . 

P n n V h r f í í 0 ' ( ^ g e m l Í V 0 í e m a t e r i a d o c t r i n a l . ó de título de al-
gao hbro o tratado se puede mudar en ablativo con preposición 

din« vZ' q U e 1 10 m 3 S U S a d° : v- 8r" Uber Fastorum, (Ovi-
d US : Fastorum, Amorum, de Ponto, de Arle amandi, etc.) v i 

fiestas! ^ l b r ° d G l0S a n a l e s ' ó c a l c n d a r ¡ o s de Z 

el f 1 , s n s 'a n t i v°q«e:t rae la partícula de significare 

geni t ivo e n l h l , • § n n ° t i e " e ° f i C Í ° Ó d Í g n ¡ d a d ' S e P u e d e ™ , d a r e l 

adíet ivn m l ™ ' V ° i 0 0 , 1 P I e p ° S ¡ C Í O n e> v e l ó ̂  s a c a r á un 
adje t ivo q u e concierte en g é n e r o , número y c a s o con el sustan-
t Z ' L S í , ? ? r r e g l d T d e Madrid : vrcetor Malrili, ve l é Ma-
Tole ti v i l , ' " ( ' i S i S ' El arzobispo de Toledo : archiepiscopus 
To eu ve c Tote o, vel Tolelanus. El adjetivo es lo mas usado. 

naÍHa ó h l S ' í C ," e t r a e l a P a r t í c u l a * significare la 
patria o lugar de uno, se pondrá también con elegancia en abla-
c o n r e r l l 6 ^ ? V " ' v d eíF' ó s e m u d a r á e» adjetivo, 
S T Í ™ ; / S?StanÜV? 7 " 8 r" T u ™ Herdonio natural de 
A n c a Turnus Uerdomus ab Aricia ( L i v . ab ü r b . 1 . ) , vel Ari-

Zrl? /TnUS- U ] r ab, ü r b - 2 : 0 b s i d e s ¿ C o l Meros. dan por rehenes los hijos de los principes de Cora. 
/ifirin ^ U m l 0 ' ®l e l Süstantívo que trae la nota de significare el 
Oficio que uno tiene, se pondrá en ablativo con a . vel ab, ó en 
acusativo con arf o se sacará un adjetivo, si le tuviere : v. gr. 
despedí al mozo de cocina : dimisi famulum á calina, vel «d 
cu,mam, vel calmar,uní. Suetonius in Casare : Philonem, a mam 
senam smplictmorle punml. Cíe. de Oratore 5 : Licinium, ser-
pumad maman, vel amanuense,n, sibi Gracchus habuit. 

Lo sexto, los apellidos se ponen como suenan en romance, si 

d?án t n " n ? d C I U g a r , ; m a s S i s e P u e d e n , a l i n ¡ z a r > ^ pon-dran en ablat ivo con a , v e l áb, ó s a c a n d o de ellos un a d j e t i v o : 
v. gr. Blas de la Puente : Blasius de la Puente, vel Bhtsius a 
Ponte, vel Ponlanus. 

Si el apellido fuere nombre de lugar : v. gr. Pedro de Córdoba, 
Juan de Madrid, Andrés de Salamanca, y otros semejantes, se 
pondrán como suenan, si hubiere duda. Digo si hubiere duda, 
porque diciendo Pelrus a Corduba, ve l Cordubensis, Joanncs a 
Malrilo, ve l Matritensis, Andreas á Salmantica, vel Salmanlicensis, 
también quierédecir (como dijimos ántes) Pedro natural de Córdoba, 
Juan natural de Madrid, Andrés nalural de Salamanca; y puede 
uno tener el apellido de Córdoba, Madrid, Salamanca, Alcántara, 
Toledo, Ledesma, y no haber nacido en Córdoba, Madrid, Sala-
manca, etc. 

Por lo cual, cuando se hallare Slephanus Romanas, Jnnocenlius 
Albanensis, Martina Romana, Leocadia Tolelana, Pelrus Salman-
licensis, diremos que no son apellidos, y se romancearán : Este-
ban natural de Roma, Inocencio natural de Albania, y asi d e los 
demás. Aunque para quitar la ambigüedad, se añadirá el ablativo 
patria, ó nalione: v . gr . Slephanus patria Romanus, si es de p a -
tria; Slephanus nalione Romanas, si es de nación. Y aunque al-
guna vez el nombre de la patria se halla en ablativo con e, vel 
ex: v . gr . (Gell . l i b . 15, cap. 5 . ) Is eral é Lcsbos Theofraslus, 
es ménos usado. 

Lo séptimo, se dijo en el libro cuarto, que si el nombre sustan-
tivo que trae el romance de, significare la materia de que se hace 
alguna cosa : v. gr. edificaré un templo de mármol; se dirá : 
(V i rg . Georg. 5 . ) tcmplum de marmore ponam, ve l marmoreum. 
Adviértase que esta oracion : el color del oro atrae los ojos, se 
dirá : pallorauri, ve l ab auro, xe\ aureus, allicit oculos. L u -
cret. l ib . 2 : Ñeque fulgorem reverenlur ab auro, y así otras se-
mejantes. 

Lo octavo, si los sustantivos que salen de verbos, como viclo-
} ¡«, spolium, judicium, scnlcntia, fuga, tuv ieren despues de sí la 
r.ola de : v . gr . la victoria de los enemigos fue grande; si la a l -
canzaron los enemigos, que es genitivo de acción, se dirá : victoria 
lioslium magna fuit: si otros vencieron al enemigo, que es de-
notar pasión, diremos en ablativo : victoria ex, vel ele hoslibus 
magna fuit. Glor . l ib . 1, cap. 1 : Ilcec fuit de nobis cjus prima 
victoria. Idem l ib. 1, cap. 10 : Spolia de Laerte rege ael Fere-
trium repórtala. Sueton. in Jul . : Tropheea Caii Murci de Jugur* 
tha rcsüluit. 

Lo nono adviértase,.que los nombres de carnes se adjetivan (y 
se acaban en inus en la terminación masculina): v. gr. caro por-
cina, arietina, boma, leporina, equina, y otros muchos : carne 



de puerco, de carnero, de vaca, de liebre, caballo, ele., y no se 
debe usar de genitivo; y lo mismo en los nombres de facultades. 

Si el sustantivo que tiene la nota de perteneciere á la construc-
ción de algún verbo, ó nombre adjetivo, se pondrá en el caso que 
el tal verbo ó nombre adjetivo pidiere : v . gr. alcanzó victoria de 
los enemigos : reporlavit victoriam ab hoslibus, vel ex hoslibus. 
Virg. Eclog. 7 : Defendo a frigore myrlos: defiendo á los arrayanes 
del frió. 

Lo décimo, cuando decimos: el temor del rey, el peligro de los 
enemigos, y otros sustantivos semejantes, que pertenecen á di-
versas cosas, en que puede haber duda de quién es el temor ó el 

1 peligro; si el temor le tiene el rey, si el peligro le tienen los ene-
migos, se di rá : limor regis, periculum hoslium; mas si el temor 
le tieñen otros del rey, si el peligro le tienen otros de los enemi-
gos, se dirá : limor a rege, vel ex rege; periculum ab hoslibus, 
vel ex hoslibus. L i v . Bell. Pun. 5 : Metus a pralorc; el que tenian 
del pretor. Idem ibidem o : Periculum ab lioste urgebal; el peligro 
que tenian del enemigo. Tacilus An. 2 : Oslendere credebalur 
melum ex Tiberio; el temor que tenia de Tiberio. 

Alguna vez, no habiendo duda, se pone en genitivo la persona 
que causa el temor, peligro, etc. Sueton. in Cassar. cap. 82 : 
Fuer a t animus conjuralis corpus occisum in Tibcrim Irahere, sed 
metu Mará Anlonii consulis, el Magislri equilum Lepidi destite-
runt. Donde Anlonii, y Lepidi están en genitivo, no siendo los 
que tenian el temor; mas los conjurados le tenian de Marco 
Antonio y de Lépido, y podía decir : sed metu ab, vel ex Anlonio; 
mas usó de genitivo, porque no hay duda en la oracion. 

Lo undécimo, en esta oracion : tengo el nombre de Antonio, se 
dirá por habeo, habes, poniendo el nombre propio que lleva la 
nota de en genitivo, ó en nominativo, ó en acusativo : habeo 
nomen Anlonii, vel habeo nomen Anlonius, vel Anlonium. Ovid. 
Met. l ib. 2 : Ladea nomen habel. 

Por sum, es, fui, se dirá : esl mihi nomen Anlonii, vel Anlo-
nius, vel esl mihi nomen Anlonio en dativo, que es lo mas usado. 
Plaut. in Amphi t . : Nomen Mercurii est mihi. Idem in Menschm.: 
Mihi est Menachmus nomen. L i v . l ib. I , decad. 1 : Cui Faslulo 
nomen fuisse ferunt. 

Lo duodécimo, muchas veces se halla tácito por la figura elipsis 
el nombre sustantivo de quien se rige el genitivo, por esta regla: 
Si autem ad diversas, ele.: v . gr. la cabeza de santa Cristina está 
puesta en el templo de San Martin : diva Cristina: capul ad 

Sancii Martini posilum est; id est, ad cedem, vel templum Saneli 
Martini. Cíe. pro Cluent. : Quas slaluas ad Julurna posuit; 
id est ; ad cedem, vel templum Julurnce. Horat. Serm. l ib . 1 : 
Venlum erat ad Veslce ; id est, ad cedem Vesta. 

Muchas veces se entienden otros sustantivos que digan con el 
Sentido. Yirg. Eclog. 6 : Quid loquar, aut Sctjllam Nisi? id est, 
filiam Nisi? Lucan. l ib . 9 : Liceat scripsisse Calonis Martia; 
id est ; uxor Calonis. Cic. in Yer r . 1 : Illius temporis mihi venit 
in mentem ; id est, memoria illius temporis. Idem ad At l ic . : Nos 
in caslra properabamus, qua abcranl tridui; id est, via, vel iti-
nere tridui. A este modo se hallan otros muchos sustantivos táci-
tos, mayormente significando padre, hijo, marido, mujer, esclavo, ' 
y este nombre causa. Plaut. Curt. act. 2, se. I : Esine hic Pali-
nurus Phadromi? id est, servus Phadromi? Cic. de Oratore : Cùm 
Ule se custodia dicerei in caslris remansisse; id est , causa custo-
dia. Véase la figura helenismo, núm. 9. 

Lo décimotercio, en muchos nombres que salen de verbo, como 
gralulatio, gloriatio, defensio, libertas, dígressiis, exilus, vacui-
tas, aunque traen despues la nota de, v. gr. la enhorabuna ó pa-
rabién de la victoria, la libertad del enemigo, la solida de la ciu-
dad, y otros ejemplos semejantes, muchas veces no es genitivo la 
nota de, por tomar entonces dichos nombres la construcción que 
tienen los verbos de donde salen : v . gr. gralulatio de victoria, 
libertas ab hosle, exilus de domo , cligressus ex classe, vacuitas à 
laboribus. Cic. Phil. 5 : Cían cjus à Brundusio redilus limerelur. 
Idem de Offic. l ib. 1 : Adhibenda esl vacuilas ab angoribus, por la 
regla nomina verbalía, ele. 

Nota cuarta. 

Sin vero genitivas laudem, etc. 

No hay duda, al parecer, que las reglas de construcción de los 
nombres sustantivos que pertenecen a diversas cosas, debieran 
ser algunas mas en el libro cuarto; pues teniendo la dicha cons-
trucción tantas excepciones, como se han advertido en la nota 
ahtecedente, solamente tiene el Arle por excepción la construc-
ción de la presente regla, en la cual decimos : 

Que cuando el genitivo de alabanza, vituperio, ó parte, se 
muda en ablativo : v. gr. eres hombre de gran valor, pero de mal 
natural , y negro de rostro : es homo maximi animi, sed prava 
indolis, et nigri oris, vel máximo animo, sed prava índole, el 



nígro ore, á este ablativo se puede poner el adjetivo prmV.lm, 
concertado con la cosa alabada ó vituperada, por la regla sextum 
nudus amat, etc., y asi diremos : es homo máximo animo, sed 
prava indole pmditus. Cic. pro Cluent. : Es homo summa fide, et 
omni viriate prcedilus. Idem in Y e r r . 1 : Homo singulari cupidi-
tale, alidada, sedere prcedilus. 

Semejantes oraciones también se pueden decir de esta manera : 
eres hombre de gran valor, pero de mal natural : maximus ani-
mus in te est, sed prava índoles. I dem pro Murama : Eral in eo 
summa eloquenlia, et summa fules. Idem pro Rabir. : In quo 

* summa palientia, et eximia virlus. También pudo decir : qui 
summee palienlire, et eximiee virlutis fuil, vel qui summa palientia, 
et eximia virlule fuil, por esta regla : vel qui summa palientia, 
el eximia virlule fuil prcedilus, ablat ivo de prcedilus, por sexlum 
nudus amat, etc. También se d i rà : qui summee pa dentice, el exi-
mia virlule fuil; porque en una misma oracion se puede poner 
genitivo y ablativo. Cic. ad Att ic. 2 : Lenlulum.nostrum eximia 
spe, et virlutis adolescenlem, fac erudias. 

También se puede concertar con la cosa alabada ó vituperada 
el adjetivo que concierta con el ablativo de alabanza ó vituperio, 
dejando el sustantivo en el mismo ablativo, y entonces esta cons-
trucción pertenece á la regla pleraque adjecliva, ele. : v. gr. eres 
hombre de gran valor, pero de mal natural; diremos : es homo 
máximo animo, sed prava indole : también se d i rá : es homo 
maximus animo, sed pravus indole. Ov id . Tr ist . l ib . 2 : Ennius in-
genio maximus, arle rudis. Y i rg . / E n . 7 : Cervus eral forma prces-
tanti, et cornibus ingens. Pertenece á esta regla el ablativo forma 
preeslanli, y por decir cornibus ingens, á la regla pleraque adjec-
liva, etc. 

El adjetivo preeslans se halla con genitivo en lugar del ablativo, 
por la regla pleraque adjecliva. Y i r g . yEn. 12 : O preeslans animi 
juvenis! ¡ó mancebo de ánimo horó ico l Statius 1. Theb. : Haud 
lulit armorum preeslans, animique Chorcebus. 

Esta oracion : Alejandro, hombre de esta edad, y de esta auto-
ridad , cometió un grande delito ; se dirá : Alexander, homo ejus 
íelalis, vei co celale, et ejus auclorilulis, ve l eo auclorilale, vel 
Alexander, homo id eelalis,et id auclorilalis, maximum scelus 
admisil. Cornelius Taci t . : Romanarían nemo id auclorilalis ode-
rai. Idem : Mos habebalur principum liberas cuín cceleris idem 
(elalis nobilibus sedentes vesci. Boe t . 2. de Consolai. : In pueris 
id eelatis. Es modo elegante ; id auclorilalis, idem eelatis, sustau-

tivando el pronombre id, y su compuesto idem, como diremos en 
la nota siguiente. 

Nota quinta. 

Adjecliva ciim substantivé, etc. 

Adviértase en esta regla que los nombres adjetivos que se 
hallan en la neutra terminación sustantivados, son los siguientes: 
mullum, plus, plurimum, amplius, tantum, quantum, exiguum, 
minus, minimum, nimium, summum, ullimum, reliquum, exlre-
mum, postremum, aliquantum, modicum, pauxillum, ele. 

Algunos nombres partitivos y pronombres muchas veces tam-
bién se sustantivan, como son id, idem, hoc, illud, islud, aliud, 
quid, quod, quiddam, siquid, aliquid, quidquam, quidquid, quod-
cumque, y otros semejantes : v. gr. yo le escribí esta caria : has 
cid le Hileras dedi; y por esta regla : hoc ad le litterarum dedi. 
Cic. ad Ccelium 8 : Si poluisset honeslè scribere, se in balneis cían 
id eelatis filio fvisse non preeleriissel; donde icl atlatis, es lo mismo 
que ejus ceta lis, geni l ivo. Idem pro Cluentio : Si libri copia fierel 
id lemporis ; id est, eo tempore. Geli. l ib . 1, cap. 23 : l'arili is cce-
terisque id locorum genlibus (Boelius de Consolatone); id est, 
corum locorum. 

Algunas veces se hallan tácitos en particular id y tantum. 
Liv ius ab Urbe l ib. 1 : Cían romanus exercilus inslruclus, quocl 
inter Capilolium collem, Palalinumque campi est, complesse!, es 
el orden de la construcción : cían romanus exercilus inslruclus 
complessel, suple id campi, quod est inter collem Capilolium, etc. 
Idem ab Urbe l ib. 1 : Vaslalur egri, quocl inter urbem, ac Fide-
nas est ; id est , vastatur id agri, quod est inter urbem, ac Fide-
nas. Idem ibid. l ib. 3 : Vocis, verborumquc, quantum velitis, 
ingerant; id est, ingeranl tantum vocis, verborumquc, quantum 
velitis. 

, Aunque los nombres adjetivos se sustantivan en el nominativo 
o acusativo del singular, alguna vez se hallan sustantivados en 
el ablativo de ambos números, mayormente en historiadores y 
poetas. L i v . l ib . 9, decad. U : Extremo anni, extremo hyemis. 
Estos genitivos también pueden regirse del sustantivo tempore 
tacito, y entonces el adjetivo no está sustantivado. Plin. lib. 20, 
cap. 8 : Aluminit pauco admixlo : podia decir : alumine pauco 
admixto. Q. Cur . l ib . 3 : Cum preliosissimis rerum. Tacit . l ib. 1 : 
Prcemisso Cacina, ut occulta salluum scrutarelur. Idem l ib. 18 : 
Uosles flexerant per angusta, et lubrica viarum. Y i rg . /En. 2 : 



Obsederé allí anguila viarum. Idem ibid. : Ferimur per opaca 
locorum; también podia d e c i r : Ferimur per opaca loca. 

Nano y nullus no se sustantivan, y en lugar de ellos se usa de 
nil ó niliil, sustantivos indeclinables: v. gr. no se me ofrecía cosa 
do nuevo que escribirte. Cic. l ib. 6, ep. U : Novi quod cid le scri-
bcrcm nihil erat. Ovid. de Pont. 2, Eleg. f> : Quce nil ulililalis ha-
bent; podia decir : nullam ulililatem. Terent. in Adria. : Nihil 
loci reliclum est, vel nullus locus reliclus est. Diferéncianse nemo 
y nullus en que nemo no tiene terminación neutra en el singular, 
ni tampoco tiene plural, ni se junta con cosas inanimadas, sí solo 
con animadas; pero nullus lo puede tener todo. 

Plus, uris, en el singular se sustantiva : v . gr. plus laborum; 
y en el plural se adjetiva : v. gr. mas trabajos he padecido en el 
mar que en la t ierra : plus laborum, vel plures labores passns sum 
in mari, quam in Ierra. Adviértase que plus en el singular es so-
lamente neutro, y se puede decir, plus spalium, vel plus spatii, 
plus promium, vel plus prcemii; y no se puede decir, plus labor, 
plus injuria. En el plural puede juntarse con cualquiera género, 
aunque el neutro es ménos usado. También plures so pone en 
lugar de mulli. Y i t rub. l ib. 7 : Nec plus spalium habenles pedes 
binos; id est, quam. Sallust, in Jugurth. : Ñeque pluris pretil co-
quum : de mayor estimación. Cic. deF in ib . 2 : Plures dies mancrc 
non potesl. Pl in. l ib. 9, cap. 12 : Aqualilium legmenta plura sunt; 
id est, mulla. 

Adviértase que quid se sustantiva, y quod se adjetiva pre-
guntando : v . gr . ¿qué oro tienes? quid auri, vel quod aurum ha-
bes? Mas si no se pregunta, se puede quod sustantivar : v. gr. el 
oro que tenia me hurtaron los ladrones : quod aurum, vel quod 
auri habebam, fures eripuerunt. 

Nota sexta; 

Adjecliva, quce scienliam, etc. 

Que los genitivos de esta regla son construcción latina y no 
griega, ya dijimos esto en el régimen de los casos. 

El genitivo que los nombres adjetives de esta regla y los com-
prendidos en la Copia rigen por su construcción, se halla en mu-
chos de ellos en ablativo con preposición in tácita, y algunas veces 
expresa, y entonces puede ser la regla de ablativo varia conslruc-
lio nominum, por variarse la construcción de estos nombres, mu-
dando el genitivo en otro caso cuando no se halle regla compe-
tente en el libro cuarto, así como dice el Arte : varia conslruclio 

verborum, cuando los verbos varían en el caso de construcción , 
aunque tengan regla en el libro cuarto : v. gr. declino, apartarse, 
urbem, ve l urbe, vel ab urbe. 

1. Perilus, a, um, puede mudar el genitivo en ablativo, y al-
guna vez con la preposición in : v. gr. eres sabio en el derecho 
c i v i l : perilus es juris civilis,\e\injure civili. Cic. pro Cluent.: Jure 
perilior, ingenio prudentior. P. A l v . in A r t . l ib . 2 : Consilium 
petit, qui consulil arle perilum. Agel. l ib . 7, cap. 7 : Anianus 
poeta in lilleris qu 'am perilus. 

2. Imperitus también puede mudar el genitivo en ablativo. D. 
Paul ad Corinlh. ep. 2, cap. 20 : Elsi imperitus sermone, sed non 
scienliá. Podia decir : elsi imperitus sermonis, sed non scientice. 
Son como ablativos de alabanza ó vituperio. 

3. Gnarus en lugar de cognilus, y ignarus en lugar de incógni-
tas, quieren dativo de la persona que conoce ó no conoce; y lo 
que lo es, nominativo : v. gr. este muchacho desconozco : hic 
puer ignarus mihi est; id est, incognilus. Tacitus l ib. b : Idque nulli 
magis gnarum, quàm Neroni; id est , cognilum. Idem l ib . i 2 : Al 
nobis ca pars mililice maxime guara est; id est, cogitila. Ovid. 
Met. l ib. 7 : Jarnque aderat Theseus proles ignara parenti; id est, 
incognita. 

h. Ignarus puede mudar el genitivo en ablativo : v. gr. no fué 
ignorante en las doctrinas de la filosofía. Apulejus lib. 17, cap. b : 
In disciplinis philosophice non ignarus fuit. Podia decir : discipli-
narum en genitivo. 

b. Doctas, y su compuesto cdoclus pueden mudar el genitivo 
en ablativo : v. gr. Aurelio fué docto en la filosofía : Aurelias doc-
tas fuit })hilosophi(e, vel philosophia en ablativo. Cic. pro Cluent. : 
Grcecis lilleris sané quam doclus. Sallust. in Cati l in. : Lilleris gra-
cis, et lalinis cdocla. 

6. Prudens quiere genitivo, el cual se halla en ablativo con in 
o sin ella : v. gr. eres prudente en tus cosas, y sabio en lisonjear : 
prudens es rerum luarum, ve l in rebus luis, el sapiens adulandi, vel 
in adulando. Juv. sat. 5 : Quid quod adulandi gens prudentissima 
laudai sermonan indócil, el facían deformís amici? Cic. de ciar. 
Orat. : Lelius Torqualus in dicendo elegans, in existimando ad~ 
modiim prudens. Idem de Amícit ia : Lucius Acilius prudens esse 
in jure civili putábatur. Lactanc. l ib . 2 : Denique poeta maximus, 
el in cceleris prudens. Cíe. de ciar. Orat. : Omnes fere Stoici pru-
denlissimi in dísserendo. Idem pro Cluent. : Jure perilior, ingenio 
prudenlíor. 



7. Ruáis et rudc, que por esta regla quiere genitivo, se halla 
en ablativo con preposición in ó sin ella : v. gr. estás bisoño en 
e s l a s cosas : harum rerum, vel in his rebus ruáis es. Cic. pro 
Flacco. : Ilomines imperili omnium rerum rudes sunt. Idem de 
Orat. 1 : Rudis in jure civili. Idem ib id. : Quam sermo facetus, 
ac milla in re rudis. Idem l ib . U, epist. i : Rudis esse videbar 
in causa. Ovid. Tr ist . l ib. 2 : Ennius ingenio maximus, arle 
rudis. 

Algunas veces se halla rudis en acusativo con preposición ad : 
v . gr. experimentados estamos en trabajos : non sumus rudes 
malorum, vel in malis, vel ad mala. L iv . Bell. Punic. 4 : Rudem 
ad pedeslria bella Numidarum genlem esse, equis tanlinn habilem. 
Ovid. Tr ist . 3 , Eleg. 5 : Ad mala jam pridem non rudc peclus 
habes. Idem de Pont. l ib. 3, Eleg. 7 : Ad mala jam pridem non 
sumus ulla rudes: estoy hecho á todo género de trabajos. 

8. Certior puede mudar el genitivo en ablativo con preposición 
de : v. gr. yo te daré aviso de todas las cosas que aquí pasan : le 
liarum rerum, ve l de is rebus, quce hic gerunlur, certiorem fa-
ciam. (Cic. l ib. h, epist. 8.) 

9. Compos quiere genitivo, y alguna vez se halla en ablativo : 
v . gr. no estabas en tu ju ic io : non eras compos menlis, vel mcnle. 
Terent. in Adelphis : Vix sum compos animi, significa compos 
animi lo mismo que compos menlis. Y i rg . in Culíce : Impiger ex-
animis, vix compos mente refugil. L i v . l ib. 5 : Prcedúque ingenli 
compolcm reducit. Sallust. in Ca t i l . : Ñeque animo, aullinguá sa-
tis compos. 

Adviértase que compos, y su contrario impos son compuestos 
dé la voz antigua poíis, de que se componen possum y possidco. 
Vi rg . En, 3 : Nec polis Junnius fluclus aguare sequendo. Terent. 
in Phorm. : Si tibi facere polis esl. Es.lo mismo jiotis est que po-
tesl, vel possibile est. Pers, sat. h : Et polis est vilio nigrum prie-
figere Hiela. 

Compos y impos en la significación de alcanzar, pueden tener 
los genitivos victorialaudis, scicnlice, rcgni, virtutum, voli, y 
otros semejantes ; v. gr. el rey alcanzó la victoria, y tú lo que 
deseabas : rex victoria, et tu voli compos fuisti. Impos significa 
lo contrario. También tienen los genitivos arumnarum, misem-
rum, mei, tui, sui, eíc,: v. gr . no era señor de s í : non eral com-
pos sui. Recíbeme como á compañero en tus trabajos : accipe 
cerumnarum el miseriarum compotem. (Plaut. in Epid.) 

10. Particeps quiere genitivo : Y. gr. soy participante de tus 

trabajos : particeps Sum laborum luorum. Esta oracion se puede 
variar de esta manera : sum particeps tibi in laboribus. Ca?sar 
Bell. Civ. 5 : Quos sui consilii participes habebat. Podía decir : 
quos xibi in consilio participes liabebal. Quinti l , l ib. 5 : In pie-
risque ruris operibus mariloparticeps. Q. Curt. l ib. 6 : Quódfuis-
set illi in perieulis particeps. vEsop. ad Fab. 21 : Majores debent 
in laboribus participes esse minoribus. Es minoribus dativo. Há-
llase particeps con dativo por la figura enálage, en lugar de geni-
tivo. Ovid. de Pont. l ib. 2, Eleg. 5 : Participem sludiis Casar 
hcibere solet. 

11. Af/inis puede mudar el genitivo en dativo : v. gr. fuiste 
cómplice de esta maldad : af/inis fuisti hujus sceleris, vel huic 
sceleri, Cic. pro Sylla : Ubi ñeque homines fuisse pulantur hujus 
suspicionis af/ines. Idem in Catil. : Huic sceleri si paucos pulalis 
af/ines esse, veliemenler erralis. Por tener parentesco de afinidad 
los mismos casos. 

12. Expers se construye con genitivo : v . gr. era gente sin ley • 
gensjuris expers eral. Ovid. Met. l ib. h : Perqué novem luces ex-
pers undaque, cibique : sin comer ni beber en nueve dias. 

Algunas veces se halla expers con los ablativos me tu, somno, 
fama, forlunis, more, y si hay otros semejantes : v . gr. no tencas 
novedad, expers esto melu. Plaut. in Asin. act. 2, se. I : Dono le 
ob istud diclum, ul expers sis melu. Lucan. l ib. 6 : Lumina somno 
experha. Sallust. in t a t i l . : Plerique patria, sed omnesfamá, alque 
¡oriunis experles sumus. Expertem esse domo : estar ausente de 
casa. 

Expers thalami: el que está por casar. 
Expers sui ; el que no se conoce ó no está en sí. 
Expers lingual: el que no sabe la lengua. 
Expers irarum : el que no sabe enojarse. 
Expers fraudis: el que no sabe engañar. Y á este modo oíros 

semejantes : v. gr. ¿porqué no haces lo que tu padre te manda? 
cur imperii patris tui expers es? 

Nótese que expes significa sin esperanza, y el genitivo que rige 
es por la regla si aulem ad diversas: v . gr. no tiene esperanza 
de hijos ni de vida : expes est liberorum, et vita. Tacítus lib. 5 : 
Max ubi expes vita fuit, medicalis, compositisque diris impreca-
balín-. Es expes compuesto de ex y spes. 

13. Reus, acusado, audacia, veíde audacia, y puede el abla-
tivo estar sin preposición : v. gr. fué acusado de falso delito : Ule 
pelüus reus falsi criminis, vel de falso, vel falso crimine. Sueton. 



i n T ib. cap. 50 : Prmfcclum de vi, el rapinis rcum causam in 
senatu dicere coegil. Apulejus l ib. 10 : Falsis criminibus pclilo reo. 

Reus voti, obligado á cumplir el volo. Virg. ü n . 3 ; Taurum 
consliluam anle aras reus. 

14. Insuelus quiere genitivo : v. gr. no estás hecho al trabajo: 
insuelus es laboris. Este genitivo se halla en dativo, y así se puede 
dec i r : insuelus es labori. L i v . Bell. Pun. 8 : Insuetumque moribus 
romanis sibi conciliaret. Este dativo es por la regla nomina ver-
bal ia substantiva, vel adjecliva scep'e casum suorum verborum ha-
bent. La cual regla debia estar en el libro cuarto, por hallarse 
muchas veces nombres verbales sustantivos y adjetivos con aquel 
caso que pide el verbo de donde salen. Insuelus, v. gr. é invidus, 
que se construyen con genitivo, el primero por esta regla, y el 
segundo por ilem e/ueedam in ax, como despues diremos, se hallan 
con dativo, porque los verbos insuesco, invideo, de donde se for-
man, se construyen con dativo. Plinius Paneg.: Alienisque virtu-
tibus tune quoqüe invidus. Esta regla tocamos en la tercera nota, 
la cual se debe advertir para construcciones semejantes. 

Para los seis nombres que en la Copia se siguen, y los cinco 
que están al márgen, poéticos, ó ménos usados, y otros que signi-
fican abundancia, y sus contrarios, pone Despauterio la regla 
siguiente. 

Dat palrium, aul sexlum Ubi Copia, sicul egestas (Despauter. 
reg. 9, de Adject.) : v. gr. tierra abundante.de trigo : provincia 
fecunda annoná, vel annonce. Sil. l ib . 15 : Veri fecunda sacerdos. 
Plaut. in Crist. : Amor el melle el felle esl fccundissimus. Ilorat; 
l ib . 2, sat. 2 : Veleris non parcus aceti. Just. l ib . í> : Pecunia 
adeo parcas fuit, ut sumplus funeri defueril. En algunas impre-
siones se halla pecunice en genitivo. 

Fccundus también se halla con acusativo con preposición in. 
Sil. l ib . 5 : Fccundum in fraudes liomnium genus. Just. l ib. 44 : 
Hispania in omnia fruejum genera fecunda est: España es abun-
dante de todo género de frutos. 

Adviértase que hay otros muchos nombres adjetivos, aunque 
poéticos, como ambiguus, indigus, benignas, docilis, avaras, 
opulentas, largus, prcescius, incautas, piger, expertus, docilis, 
insólitas, prcesagus, que también se hallan en genitivo por esta 
regla. 

Nota séptima. 

Item queedam in ax, etc. 

1. Capax, por ser capaz quiere genitivo : v. gr. eres capaz do 
la amistad del rey : capax es amicitice regis. 

En la significación de caber, abarcar, coger, ó ser capaz de re-
cibir alguna cosa, quien cabe, abarca, ó coge es supuesto ó no-
minativo , el cual trae el romance en, y lo que parece supuesto ó 
nominativo, se pone en genitivo : v. gr. mil soldados caben en 
esta plaza : hoc forum capax est millc mililum. Esta sortija no me 
cabe en el dedo : isle annulus non est capax digiti. Pl in. l ib . 16, 
cap. 1 : Capax quindecim convivarum triclinium. 

2. Por capio, is, se pone en acusativo lo que por capax en geni-
t ivo : hoc forum capit mille milites; y por pasiva : millc milites 
capiuntur hoc foro. Ovid. Tríst. lib." 1, Eleg. o : Et me capit 
ultima lellus. Mart ial. l ib . 14, Epig. 188 : Quera mea non lolum 
bibliolheca capit. Cic. de Leg. Agrar. 2 : Vix jam videlur locus 
esse, qui tanlos acervos pecunia; cupial. In Sacrís : Qui nullo loco 
capi polest. Podía decir en activa : quem nullus locus capero 
polest. 

También se dice : ad pracepta Dei capax animus, alma capaz 
de los mandamientos divinos. Vas capax ad iluos sexlarios: vaso 
que hace dos cuartillos. Plin. l ib. 58, cap. o : Capax ad sexlarios 
tres. A pul. Met. l ib. 2 : Tu, puer, ad cetatem, el pulchritudinem 
cjus capax es. También se puede decir : heve domus capax est tri-
bus incolis. Esta casa es capaz para tres moradores. Plin. lib. 2, 
ep. 6 : Villa usibus capax, non sumplo; por la regla detiique quee-
cumqup, etc. 

5. Conscius, a, 1 on, quiere genitivo por esta regla, el cual se puede 
mudar en dativo por el queedam nomina, etc.: v. gr. soy sabedor 
de tus hechos : conscius sum faclorum luorum, vel conscius sum 
faclis luis. Cíe. de Offic. l ib . 2 : lili aulem nuil tus culpa; conscii 
sunt. Idem pro Cluent. : Quem propler familiar itatem conscium 
illi feteinori arbilranlur. 

Muchas veces se hallan en una misma oracion el genitivo y da-
tivo , el cual se saca del nominativo, que concierta con conscius: 
si es primera persona del singular, el dativo es mihi, si segunda 
es Ubi, y si tercera sibi; y así diremos : soy sabedor de tus he-
chos : conscius sum mihi faclorum tuorum. Ovid. Amor. l ib. 2, 
Eleg. 7 : Alque ego peccali velim mihi conscius csse. En algunas 
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impresiones en lugar de mihi se lee modo. Cresar Bell. Civil, 
l ib . 1 : Qui sibi alicujus injuria conscius fuisset. Y i rg . /En. 1 : 
Mens sibi conscia recli. 

En lugar del dativo mihi, libi, sibi, ele., que se saca de la per-
sona que concierta con conscius, puede ponerse el pronombre 
derivado meus, tuus, suus, concertando con el genitivo ó dativo : 
v . gr . yo conozco mis pecados: conscius sum mihi peccalorum, 
vel conscius sum peccalorum meorum, vel conscius sum peccalis 
más. D. I l ieron. ad Abigaum : Quamvis mihi muUorum sim 
conscius peccalorum. Auson. in iEd i l . : Qui sum mihi consilii 
conscius. Podia decir : má consilii. Cic. pro Roscio : Qui pecca-
lorum suorum sunt conscii. Plaut. Rud. act. 1: Ipti sunl conscii 
male fiáis suis. 

U. Anxius quiere genitivo, el cual se halla en ablativo con pre-
posición de, ó sin ella : v. gr. grande cuidado me daba tu venida: 
anxius eram advenías lux, vel anxius eram advenlu luo, vel (fe 
advenía luo. Silius l ib. 9 : Anxia fati. Q. Curt. l ib . 7 : Rexnon 
sua, sed mililum solliciludine anxius. Sueton. in Calig. cap. 19 : 
Anxio de successore Tiberio. Q. Curt . l ib . 3 : Anxium de inslan-
tibus curis agilabanl ctiam specics. 

b. Dubius, a, um, quiere genitivo; y puede tener construcción 
pasiva; esto es, el genitivo en nominativo, y el nominativo en 
dativo : v. gr. no dudo quo me tienes amistad : non sum dubius 
amicilia lúa, vel amicilia lúa non est mihi dubia. Ovid. Trist. 
l ib . 5, Eleg. 5 : Ergó ego sum tila dubius. Cic. l ib . fi, ep. h : Non 
est mihi dubia de lúa salulc scnlenlia. Idem l ib. 5 , epist. 12 : 
Quod nemini dubium fuil. Idem l ib . 13, epist. 18 : Qaod lamen 
dubium nobis non eral. I dem l ib. ti, ep. l a : Cognovi aulem id, 
guod mihi dubium non fuil. Podia decir : cujus ego non fui du-
bius. El dativo se reduce á la regla denique quacumquc, ele. 

6. Invidus, envidioso, laudis. Este genitivo se puede mudar en 
dativo por la regla nomina verbalia, substantiva, vel adjeclivo, etc., 
por querer para su construcción dativo el verbo invideo, de donde 
sale : v. gr. envidias la alabanza ajena : invidus es aliena laudis, 
vel invidus es aliena laudi. Pl in. Pan. : Alienisque virtulibus tune 
cjuoque invidus. 

7. Sludiosus, y su compuesto pérsludiosus, también pueden 
mudar el genitivo en dativo por la misma regla: v. gr. soy aficio-
nado á la lengua griega : sludiosus sum gracarum lillerarum, vel 
gracis litteris. Plaut. in M i l . act. 5 : Qui nisi adulterio sludiosus, 
mili rei alii est improbus. Just. l ib . b : Rcx armorwn appmlüM 

sludiosior. Cic. Tuse. l ib. b : Musicorum vero persludtosüm acce-

j r l í t i s r : coiis'aí ~ 
h J L f n T ' , 0 ™ ' d ( | U e s e a c u e r d a > ^¡ere genitivo, el cual se 

a J „ Í S C 0" p r e p ° S I C , 0 n v - §r- siempre me acordaré 

mentó. Gelius l,b. 8 , cap. 15 : Ubi magna virlute. atque gloria 
bonorum memores. v ' J 

J / J e C U r U > ' a,' Um> c " a n d 0 ( ¡ e n e genitivo ó ablativo con prepo-
c o ñ T ^ J fi ; S , g m f i c a C0Sa p c g u r a ; y c u a n d 0 l i e n e ablativo 
con de, significa tener por derla alguna cosa : v. gr. estoy seguro 
de los enemigos, y cierto de la victoria : securus san, hoslium, xcl 
eü, hoshbus, el seturus de victoria. D. I l ieron. ad Pammach. : 
tecurus de causee victoria sibi gralulalur: cierto ya de la victoria 
se da la enhorabuena. 

, Nota octava. 

Partitiva nomina numeral la, etc. 

LIárgas
 (Im • 3 > r e g - 6 0 q u f i s i e n d o e l c a s o d e p , , í r a i . 

se puede mudar en ablativo con preposición Ínter : v. gr. nulla 
bel uarum , vel ra belluis, vel Ínter bcllaas. Quatuor animalium, 
7 e x antmalibus, vel ínter animalia. Apu l . Met. l ib. h : Tune 
ínter eos unas qui robore eos anlcibal, inquit. Ovid. de Ph i lom. : 
Inter aves etenim nulla Ubi similis. 

También dice que cualquiera nombre sustantivo ó adjetivo, pro-
nombre y participio, pueden ser per accidens partitivos, signifi-
cándose por ellos división, y partición unius ab alio : v. g r . % r s 
noslium, vel ex lioslibus percmpla est. Dax totius cxercilus, ve l 
ra tolo exerciln vulnéralas esl. Ovid. Trist. lib. 3, Eleg. 10 : El 
pen-s ex ,ll¡s lurn quoque Viva fuil. Plin. l ib. 8 , cap. / í 8 : Lanarum 
mgranuHum coloran bibunl. Pudo decir : el pars illorum, ele.: 
exkinis nigra, etc., vel ínter lanas. 

Nótese que el genitivo de plural de esta regla puede regirse 
expresamente del ablativo e, vel es, vel de numero; y se puede 
dec i r : unus mililum, unas ex mililibus,unus ex numero mililum 
genitivo de si aulem ad diversas. 

Que la construcción de la regla so variará, se hace claro en 
estas autoridades. Virg. Ma. b : Nano ex hoc numero mihi non 
donatus abibit. Cic. de Leg. Agrar . : Ex eo numero mullí morlui 
sunt Cualquiera dirá que estos son ablativos de esta regla: pues 
cuando decimos (Cíesar Bell. Gal!. 2 . ) : Ex eo numero navium 



nulladesideralaesl. (Val. Max. lib.16, cap.2): Equorumlurbadvos 
relulisse abunde erit. (Ovid. Dejan. Hercu l i . ) : Quorum de popula 
nulla relicta tibi cst; los genitivos navium, quorum, quarum, re-
gidos de los ablativos numero, turba, populo, no son de la regla 
si aulcm ad diversas. Y los ablativos ¿ no son de esta regla ? No 
hay duda : luego la construcción de esta regla se varia. 

Guando el genitivo fuere de algún pronombre, como hic, iste, 
Ule, is, noslcr, vesler, ele., se puede concertar elegantemente por 
esta regla con el ablativo ex numero : v. gr. muchos de nosotros 
murieron : multi nostrum, ve l ex numero noslro mortui sunt. Per-
pinian. Orat. 5 : Cum aliquem existo numero loquentem audietís. 
Pudo decir : ex numero istorum. Cic. de Leg. Agra r . : Ex eo nu-
mero multi mortui sunt, vel tnulti ex numero eorum. Idem lib. 2. 
de Finib. : Ex quorum numero primus cstausus, vel exquo numero. 

Algunas veces se halla tácitOjWmts, a, urn, mayormente jun-
tándose con nombre propio : v. gr. poelarum, vel ex poelis inler 
omnes prcp.slanlissimus fuil Virgilius; id est, unus poelarum, vel 
ex poelis. Quint. l ib . 9, cap. 1 : Nec desuní, qui tropis figuren ne-
nien imponunt, quorum est Proculus; id est, quorum unus cst Pro-
culus. Cic. Academ. 2 : Ex philosophis Anliochus pularelur ex-
cellcre; id est, unus ex philosophis. Apu l . Flor id. l ib . 2 : Ilippias 
ex numero sophistarum arlium multi tucline prior ómnibus; id est, 
Ilippias unus ex numero sophistarum. En esta autoridad dice Ce-
judo en las adiciones á su libro cuarto, que el ablativo ex numero 
se junta con comparativo, porque también se halla partición en 
los comparativos : tengo por mas cierto estar el unus tácito. 

Unus, a, urn, en el plural significa lo mismo que el singular: 
v. gr. Cic. l ib. 2, ep. 7 : Ut unís lilteris lolius cestalis res gestas 
ad senatum pcrscriberem. Dijo : unís lilteris, en una carta. Virg. 
./En. 2 : Satis una superque vidimus excidia: nosotros hemos visto 
mas de una destrucción : una excidia. 

Los nombres numerales distributivos singuli, bini, temí, ele., 
cuando se juntan con nombres sustantivos que carecen de singu-
lar, como arma, orum, castra, orurn, por los reales del ejército, 
y lilterce, arum, por la carta, se ponen en lugar de los cardi-
nales dúo, tres, qualuor, etc., y entonces no pudo usar de los 
cardinales como no sea con nombres que tengan singular: v. gr. 
Cic. l ib. 10, ep. S : Binas a le accepi Mieras; y no pudo decir, 
duas liltcras : pudo decir, duas epístolas. V i rg . ¿En. 8 : Terna 
arma movenda. Val. Max. l ib. 1, cap. 6 : Bina castra punicis opi-
bus refería ceperunt, 

Sácase liberi, orum, los hijos, que puede juntarse con los nom-
bres distributivos, ó con los cardinales. Suet. in Casar, cap. 26 : 
Quibus temí, pluresve liberi essent. Idem in T ib. cap. U7 : Qua-
luor liberos lulerat. Impetran jus trium liberorum. (Senec l ib 1 
cap. 16.) ' 

Los distributivos se declinan por el plural de bonus, a, urn y 
rara vez se hallan en el singular. Virg. Mn. S : Impellunt terna 
consurgunt ordine remi. Idem /En. 8 : Gurgile septeno rápidas 
mare submovet amnis. 

Omnis el omne, y cunclus, a, um, también quieren en el plu-
ral el caso de partición. Liv. Bell. Maced. 1 : Maccdonumfere 
ómnibus, et quibusdam Ariorum, ut mancrent persuasit. Pl iu. 
hb. o, cap. 1 : Bcetica cunetas provinciarum divili cultu prcecellit. 

0 decir : Bwlica cunetas provincias prcecellit, como decimos • 
nulla belluarum, vel nulla bellua : qualuor animalium, vel qua-
luor animal ia : secundas regum, vel secundas rex : lanarum ni-
gree, vel lance nigree. Pl in. Hist. Nat. cap. l¡9 : Non ómnibus 
animal,bus oculi sunt. Podía decir : non ómnibus animalium. 

Nótese que quolusquisque se usa preguntando, y puede tener 
los casos de partición : v. gr. ¿quién penetrará los secretos do 
Dios? quolusquisque divina penetret arcana? Véase la nota última 
de los relativos. 

Esta oracion : de cada diez soldados ha de ir um á las Indias, 
se dirá : ex mililibus decimus quisque ilurus est in Indos: ve l ex 
dccem quibusque mililibus unus ilurus est in Indos: vel ex denis 
quibusque mililibus singuli Hurí sunt in Indos. 

Nota nona. 

Superlativum nomen, ele. 

Aunque el Arte en el libro tercero enseña la formacion del 
hombre superlativo; acerca de otras excepciones para la forma-
ción de los comparativos y superlativos se notarán los siguientes, 
ademas de los anómalos bonus, melior, optimus, ele., que pone 
el Arte. 

Positivos. 

Exler, ve l exlerus. 
Inferus. 
Mulur ius. 

Comparativos. Superlativos. 

Exterior. Exlremus,ye\ extimus. 
Inferior. Infimus, vel imus. 
Malurior. Malurissimus, yel ma-

lurrimus. 



tfcquissimus. 
Properrimus. 
Postremas. 
Supremas,vdsummus. 
Velérrimas. 

Nequam. Nequwr. 
Properus. Propcrior. 
Posteras. Posterior. 
Superus. Superior. 
Velus Velerior. 

Facilis, humilis y similis tienen el superlativo en iUimus, y tam-
bién difficiles, dissimilis, absimilis, agdis, gracilis, mbecULs, 

como : 

Facilis. Facilior. 
Humilis. Humilior. 
Similis. Similior. 
Diffieilis. Difficilior. 
Dissimilis. Dissimilior. 
Absimilis. Absimilior 
Agilis. Agilior. 
Gracilis. Gracilior. 
Imbecillis. Imbecillior. 

FacilUmus. 
Humillimus. 
Simillimus. 
Difficillimus. 
Dissimillimus. 
Absimilllmus. 
AgilUmus. 
Gracillimus. 
Imbecillimvs, y alguna 

vez imbecillissimas. 
gniñear cosa muy semejante, 
'0. Adviértase que absimilis, por si 

00 forma significación de superlaliv 

Adverbios q u e forman comparativo y superlativo. 

Cilimus. 
Diulissimé. 
Intimus. 
Primus. 
Prommus. 
Scepissime. Scepissimus. 
Ullimus. 
Nuperrimus, y no forma com-

parat ivo . 

Adviértase que el A r le en la nota tercera del l ibro tercero nace 
la formación de algunos de estos comparat ivos y superlativos ae 
nombres adjetivos que no están en uso. 

Positivos que solamente forman comparativos. 

Adverbios q u e fc 

Ci f ró . Citerior. 

Diu. Diuliùs. 

Inlrà. Interior. 

Pridèm. Prior. 
Propè. Propior. 
S œpè. Sœpius. 
Ullrà. Ulterior. 

Nuper. 

Adolcscens. 
Dexler. 
Divcs. 

Adolescenlior. 
Dexlerior. , . . 
Divilior. Cuando decimos diüof 

comparativo, y dilissimus superlat ivo, se forman de dis, dilis, 
cuando es adjetivo. 

Diuturnus. Diuturnior. 
Exilis. Exilior. 
Juvenis. Juvenior, y también júnior s in-

copado. 
Longinquus. Longinquior, 
Opimus. Opimior. 
Salularis. Salutarior. 
Salur. Salurior. 
Senex. Sénior. 
Sinisler. Sinislerior. 
Sublimis. Sublimior. 
Vicinus. Vicinior. 

El adverbio ante forma el comparativo anterior; licenler. li-
centior; sal ó salis, satiüs; tempori, lemporius, y no forman su -
perlativo. 

Positivos que solamente forman superlativos. 

Colendus. Colendissimus. 
Inclylus. Inclylissimus. 
Jurisconsullus. JurisconsuUissimus. 
I Milus. Invillssimus. 
Falsus. Falsissimus. 
Merilus. Merilissimus. 
Novus. Novissimus. 
Persuasus. Persuasissimus. 
Pius. Piissimus. 
Impius. Impiissimus. 

Del positivo ocys griego se forman oeyor comparalivo, y el su-
perlativo ocyssimus. Significa ocys lo mismo que vclox. De pos 
antiguo, ó, como dice el Ar te , de polis el pote, se forma poterior, 
polior y polissimus. 

Los nombres que antes de la silaba as tienen vocal no forman 
ordinariamente comparativos ni superlat ivos; mas adviértase que 
los adjetivos cequus, iniqitus, anliquus, propinquus, ele., forman 
cequior, wquissimus, iniquior, iniquissimus, ele., porque la u que 
tienen ántes de la sílaba us, no es vocal, sino l íqu ida, como d i -
remos en el l ibro quinto. 

Tampoco forman comparativo n i superlativo los nombres que 



6igni(Icart patria, como romanus, granalensis. N i los que signifi-
can peso 6 medida, como palmaria, uncialis. N i los nombres dimi-
nutivos, como puerulus, folliculus. N i los acabados en sonus, como 
absonus, consonus. N i los acabados en inus, como viperinus, ma-
rinus, fuera de vicinus, que forma solamente comparativo, y di-
vinus, que forma divinior, divinissimus. 

Tampoco forman los nombres adjetivos compuestos de capio, 
como parliceps. N i los compuestos de la preposición per, ó pm, 
significando aumento, como perbrevis, perlucidus, porque dichas 
preposiciones, juntándose al positivo, hacen comunmente que 
tenga fuerza y significación de superlativo: v. gr. accepi perbreves 
lúas Hileras,"donde perbre ves es lo mismo que máxime, vel valde, 
vel admodkm breves. (Cic. l ib. U, ep. 15.) He sido en esta formación 
demasiadamente largo por parecerme muy conveniente que cual-
quiera la sepa. 

Cuando el superlativo tiene caso (porque puede ponerse abso-
luto, v. gr. Dios es muy perfecto : Deus perfeclissimus esl. Virg. 
Eclog. 5 : Nunc forlissimus annus), sea genitivo, ó ablativo con 
preposición e, vel ex, vel de, ó acusativo con inler; dichos casos 
se le dan al superlativo por via de comparación y partición : v. gr. 
¡ ó capitan el mas fuerte de los Trovanos é Italianos! (Idem /En. 8) 
ó leucrúm, alque ilalúm fortissime ductor! vel ex teucris, vel Ín-
ter leucros. 

Dice el Arte en la nota tercera del libro cuarto, que el genitivo 
de esta regla, v. gr. doclissimus omnium, será lo mismo que doc-
tissimus ex numero omnium, y lo mismo dicen algunos otros con 
Cejudo. Yéase lo que dijimos en la nota antecedente, y se dará 
la razón. 

Puede tener el superlativo en el plural por via de partición acusa-
tivo con preposición ante, super, ó supra, lo cual es menos usado. 
Virg. /En. 5 : lpse ante alios pulclierrimus omnes inferí scsocium 
/Eneas. Suet. Aul. Yitel . cap. 13 : Famosissima super calleras 
ccena fuit ei dala adventilia á fratre: dijo famosissima, id est, mc-
moralissima quidem, el celebratissima. 

También se halla el superlativo en lugar del comparativo, por 
enálage; mas no se debe imitar. Arnob. lib. 2 : Quia est omni 
vero verissimum, cerloquc cerlissimum; id est, certius. Matthasus, 
Cap. 5 : Quod mininum est ómnibus seminibus. 

En lugar del acusativo con preposición inler, v. gr. (Cic. pro 
Sext. Rose.): lpse inler suos honeslissimus numerabatur, se puede 
poner ablativo con preposición in, como se explica en in cüm 

quies, ele. V i rg . /En. 2 : Jusiissimus qui fuit in teucris; id est, 
inler leucros. 

Cuando el superlativo se pone entre dos nombres sustantivos, 
puede concertar con el sustantivo primero, ó con el género que 
tuviere el genitivo : v. gr. el león es el mas fuerte de los animales: 
leo est forlissimus animalium, vel leo est forlissimutn animalium. 
Plin. l ib. 18, cap. 1 : Hordeumesl frugum mollissimum. Pudo de-
cir, mollissima, concertando con el género del genitivo. Idem lib. 9, 
cap. 8 : Delphinus est vclocissimum animalium. Cic. de Senect.: 
Mors est exlremum malorum. 

Cuando el superlativo se pone por aposicion, v. gr. el Danu-
bio, el mayor de todos los rios, alegra los campos; se puede re-
solver con qui, quee, quod, y se dirá : isle maximus omnium flu-
minum, vel qui est máximum omnium fluminum, lalificat agros. 
Cic. de Nat. Deor. : Indus, qui esl omnium fluminum maximus, 
non aquásolüm agros Icelificat, sed eos eliam conserit. 

Al nombre superlativo y sus adverbios se le junta la partícula 
quám intensiva : v . g. quiim doclissimus, quám doctissimé, quám 
eleganlissimus, quám eleganlissime. Véase Ambrosio Calepino en 
la partícula quám. 

Aunque el superlativo es el grado supremo de todos, con todo 
eso el comparativo explica mas en dos ocasiones : primera, cuando 
el superlativo es caso del comparativo : v. gr. tú eres mas docto 
que Juan, hombre muy docto : lucs doclior Joanne, homine doc-
lissimo. La segunda cuando el superlativo precede en la oracion 
á su comparativo : v. gr. yo soy muy descuidado, pero tú lo eres 
mas : ego sum negligenlissimus, sed tu negligenlior. Cic. l ib. l ' f , 
ep. 5 : Ego miserior sum quám tu, quee es misérrima. Está re -
suelto el ablativo del comparativo, y podía decir ego miserior sum 
te misérrima. 

Significando, como significa, el superlativo por su naturaleza 
exceso supremo de todos los grados, v. gr. Cic. lib. l ' í , ep. 2 : 
Vos enim video esse misérrimas, quas ego bealissimas semper esse 
volui; parece que cuando se dice : ego miserior sum le misér-
rima : ego sum miserrimus, sed tu.miserior, significando el 
comparativo mas que el superlativo, se pone entonces el super-
lativo por hipérbole ó encarecimiento, y no por su misma natura-
leza , ó se pone en lugar del positivo. 
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Nota décima. 

Nomina, quce simililudinem, ele. 

Los nombres adjetivos que significan semejanza ó desemejanza 
se construyen con genitivo ó dativo : v . gr. domini similis, vel 
domino. Que este genitivo es según regla latina, ya lo dijimos en 
la introducción al libro cuarto. 

Algunos dicen que á dichos nombres adjetivos se les ha de dar 
genitivo, cuando la semejanza fuere de costumbres, de doctrina ó 
cosa semejante; pero cuando fuere en edad, en hacienda, ó parte 
del cuerpo, se les ha de dar dativo : v. gr. eres semejante á tu 
padre en enseñar : similis es palris lui in docendo. Eres parecido 
á tu padre en el rostro : similis es palri lao in faeie. 

Los autores clásicos muchas veces no observan esta diferencia, 
y así se puede decir á la contra : eres semejante á tu padre en 
enseñar : similis es palri Ino in docendo. Eres parecido á tu padre 
en el rostro : similis es palri lao in facie. Cic. in Verr . h : Si in ali-
qaa re Verri similis fuero. Idem de F in ib . o : Non video car non 
polueril palri similis esse filias. L ib. ab Urb . l ib. I : Fratri simi-
iior, quínn palri. En los cuales y otros testimonios hablan sus 
autores de la semejanza en las costumbres, y habían de usar de 
genitivo si la regla fuese cierta, y no de dativo. 

La cosa y parte del cuerpo en que está la semejanza ó deseme-
janza , se ha de poner en ablativo con preposición in ó sin ella, y 
la persona en genitivo ó dativo : v. gr. eres semejante á tu padro 
en el rostro y en la voz : similis es patris lui, vel patri lao facie, 
vel in facie, el voce, vel ta voce. Ov id . Met. l ib. 13 : Furlis, et 
fraude simillimus Mi. Cic. in Verr. 2 : Cían in avarilia vos sai si-
miles esse arbilrelur. 

Los poetas muchas veces ponen en acusativo la cosa ó parto del 
cuerpo en que está la semejanza, y alguna vez los historiadores 
con preposición per. Virg. vEn. 2 : Os humerosque Veo similis. 
Idem .¡En. 9 : lbal Apollo omnia longcevo similis, voeemque, eolo-
remque. Bapt. Eg. l ib. 1 in Domit. : Qui per omnia fralri, pa-
trique dissimilis. • 

Communis, et e, puede tener por adorno y elegancia el acusa-
tivo inler se, si el genitivo ó dativo fuero del plural con tercera 
persona : v. gr. la luz es común á todos los hombres : omnium 
hominum, vel ómnibus hominibus, ve l omnium liominum inler se, 
vel ómnibus hominibus inler se lux communis est. Cic. de Offic. 
l i b . 1 : hcec queestio communis est omnium philosophorum. Idem 

pro Roscio : Quid tam commune qaám spirilus vivís? Terent. in 
Adelp. act. ÍJ, se. 3 : Vetas verbum esl, communia esse amicorum 
inler se omnia. Ovid. l ib. 2, Eleg. 10 : Sunl lamen inler se com-
munia sacra poelís. 

Communis también se halla en acusativo con preposición apud: 
v. gr. no pueden tener cosa común los que todo lo miden con-
forme á su deleite (Cic. l ib. 7, ep. 12) : commune nihil polesb.esse 
apud eos, qui omnia voluplale sua meliunlur. 

Cuando hay conjunción en los casos de communis, v . gr. esto 
caballo es común de Juan y Pedro; aunque pueden ponerse d i -
chos casos con genitivo ó dativo, diciendo : hic equus communis 
esl Joannis, et Pclri, vel communis est Joanni, et Pelro, es mas 
usado y elegante poner un caso en dativo, y el otro en ablativo 
con preposición cuín; y así diremos : hic equus communis est 
Joanni cuín Pelro, vel Pelro cuín Joanne. Cic. de Senectute: Quod 
mihi tecum commune esl. Idem Phil ip. 2 : Error communis fait ei 
cum sénalu. Ovid. Trist. l ib. 5. Eleg. 6 : IIoc est cum miseris so-
lüm commune bealis. 

También la oracion : este caballo es común de Juan y Pedro, y 
otras semejantes que tengan conjunción, se pueden hacer por ba-
beo, es, poniendo una de las dos personas en nominativo, concer-
tando el verbo con él, y la otra persona en ablativo con preposi-
ción cum, y la cosa que es común en accusativo concertado con 
el adjetivo communis; y así diremos : Joannes cum Petro, vel Pe-
tras cum Joanne hubel hunc equum communem : este caballo es 
común de Juan y Pedro; ó , Juan y Pedro tienen esto caballo 
común, que es lo mismo; ó, Juan tiene este caballo común con Pe-
dro. Perpinian. Orat. 14 : Et illi habent mulla communia nobis-
cum. Apulej. de Deo Soct. : Poslremum commune cum diis im-
morlalibus habeht. También podia decir : poslremum communc 
est illis cum diis immortalibus. 

En la oracion arriba dicha también se puede usar de commu-
nilas sustantivo derivado de communis; y diremos, habiendo con-
junción : communitas ejusequi esl Joanni cum Pelro. Lact. l ib. 3 , 
cap. 6 : Vobis cum Deo est aliqua communitas. Si la persona á 
quien la cosa es común fuere del pluraf, se pondrá en acusativo 
con preposición inler : v . gr. este caballo es común á dos sol-
dados : communilas laijus eqai est inler daos milites. Cic. de 
Amici t . : Tum sit ínter eos omnium rerum, consUiorum, el volun-
tatum communitas. Gellius l ib. 1, cap. 3 ; Sil inler ees omnium 
rerum sine ulla exceplione communilas. 



En lugar de communitas se puede poner communio, onis, que 
significa lo mismo. Cic. de Legib. 1 : Inter quos porro est commu-
nio legis, inter eos communio juris est. 

Nota o n c e . 

Nomina, quibus commodum, etc. 

1. Carus, a, um, significa cosa amada : lo que se ama se pone 
en nominativo, y se concierta con carus, y sum, es, fui, y quien 
ama se pone en dativo : v. gr. yo amo las armas, y tú las letras: 
arma milii, et litleroe tibí carce sunt. Virg. .En. 5 : Nate mihi 
quondam (dum vita manebat) care mugís. 

La oracion de carus, a, um, también se puede decir por ba-
beo, es, y lo que se ama se pono en acusativo concertado con el 
adjetivo carus, y quien ama se pone en nominativo : v. gr. vo 
amo las armas, y tú las letras, ego liabeo arma cara, et tu litteras 
caras habes. Casar de Bello Gall. 7 : Nisi eorum vitam sua salule 
liabeat cariorcm. Cic. de Offic. l ib . 1 : Cceterisque, quos caros habes. 
Podia decir : qui tibí cari sunt. 

2. Invisus, u, um, cosa aborrecida, juntándose con sum, es, fui, 
tiene la misma construcción que carus: v. gr. yo aborrezco las 
armas, y tú las letras : arma mihi invisa sunt, el lilterce inviste 
sunt tibi. V i rg . vEu. 2 : Jampriclem invisus clivis, etc. Cic. pro Leg. 
Mani l . : Ne aul invisa diis immortalibus oralio nostra videalur. 

Las oraciones de invisus también se pueden hacer por exosus, 
a, um, perosus, a, um, y quien oborrece es nominativo, y lo que 
se aborrece es acusativo por la regla exosus, jicrosus, etc. v. gr. 
yo aborrezco las armas, y tú las letras: ego exosus, vel i>crosvs 
sum arma, et tu Hileras exosus, vel perosus es. Q. Curt. lib. 8 : 
Patrios mores exosus es. Val. Max. l ib . 5 , cap. o : Perosus enim 
(credo) dexleram suarn. 

Invisus, a, um, también significa cosa no vista, y la persona 
que hace es dativo : v. gr. nadie me vió : nulli ego invisus fui. 
Cic. in Aruspic. Respons.: Occulla,el majoribus non invisa solitm, 
sed eliam inaudita, sacra inexpiabíli scclerc perverlit. 

Invisus en la significación de cosa no vista, y en la significación 
de cosa aborrecida, se halla algunas veces sin el dativo de la per-
sona que hace. Ecclesiast. cap. 26 : Sapicnlia abscondila, el thc-
saurus invisus. D. Hier. ad Marc. ad latidem Assel.: Ad Marlyrum 
Hmina pené invisa properabal: pene invisa, casi sin ser vista. 
V i rg . ¿En. 2 : Alquc aris invisa scdcbal: invisa, aborrecida de los 
T r o y a n o s . 

5 Mqualis, el e, en la significación de ser igual en el tiemno 
ó edad, quiere genitivo el cual, como dice el P. Sálas, se puede 
mudar en dativo, y en lugar de cequalis se puede usar del adie-

u n a S T " 5 ' q u e q u i e r e dan t i v0 '• v- g r - P e d r o y y° S °™ S de 
Cic í n r r S,T T a l i s Pelri> Vel C'J0 sum Pclro. 
S túrnal 0,'r r r ° '' ^ * * e j m ( e q m l i s - M a c r o b - * saturnal . : Qui tibí cequtevi sunt. 

La oracion : Pedro y yo somos de una edad, también se puede 
dec r por el adjetivo par de esta manera : 'ego sum PeSpZ 
«Hate, vel a-tas par est mihi cum Pclro, vel celas in me, el in Pelro 

uZ' S C - dÜ - - J ^ v a r choreo, sed spaüo par, non 
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J r / T ' " ™ ' adjetivo, se construye con dativo : v. gr. en la 
S ¡ , q U e e S m a s s e i g u a l a c o n e l 1 u o "o es tanto. Cic. de 
Amicit. : In amicitia superior par inferiorí est, 

J . w 153 V e C e S t d a Ü V 0 8 0 h a l l a e n § e n i l i v « . Y POdia decir : 
i m t Z l \ t l á Z m PÍS°Dem: Cujuspa™ civitas patteos 
tutu Lucan. l ib. 2 : Qttem metuis, par hujus erat. 
f S ¡ l m s ? b e o v J L ; e d e dec¡r: iguales en edad y entendimiento 
fbihus hb. 2.) .cnlalis,menhsque pares, en lugar de cetate, et mente. 

Par pan referre: pagar en la misma moneda. 
Par, et impar ludere : jugar á pares v nones. 
Par amor mihi, et tibi est; igualmente nos queremos. 
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S. Los nombres adjetivos que significan parentesco, como 
conmtgumeus, cognalus : vecindad, como proximus, vicinus: 
compama, como sodalis, socíus : amistad, como amicus, fami-

, s ; . Y enemistad, como inimicus, adversarius, quieren dativo, 
e cual se halla muchas veces en genitivo por la regla nomina, 
quee smihiudinem, etc.: v. gr. el sueño es pariente de la muerte: 
sopor est consanguineus lelhi, vel lelho. V i rg . ¿En. 6 : Tune con-
sangmneus lelhi sopor, el mala mentís gaudia. Cic. ad Att ic. 2 : 
¡sed noslri consanguineus non mediocres jacil, alque denuntiat. 
v i rg . jta. h : Tune vicina astris. Cic. de Offic. l ib. 3 : Quam in 
Lap,toho vicmam Jovís majores noslri esse voluerunt. Ecclesiast. 
cap. l o : Ddiorí le ne socíus fueris. Cic. Philip. 2 : Qui non solüm 
socius mperatorumnoslrorum fuit in bellis. Val. Max. l ib. 2,cap. S: 
Frugahlas inimica luxuriosis cpulis. Cic. l ib. 1, ep. 7 : Non tam 
memores ment virtulis sua¡, quam laudis inimici. 



6. Próximas, a, um, también se baila en acusativo con pre- • 
posicion ad, ó sin ella : v. gr. yo me sentaré junto á mi padre: 
sedebo próximas palri meo, vel próximas patrem, vel ad palrem 
meam. Ovid. de Pont, h, Eleg. 9 : El quamquam cuperem seinper 
Ubi próximas esse. Cic. ad Att ic. 1 : Próximas Pompejum. Ovid. 
de A r t . amand. 1 : Proximus ad dominain,vu!lo prohibenle,sedelo. 

También puede tener ablativo con preposición a, vel ab, con 
el romance despues, por la regla adjeclña diversilalis, el nume-
ralia ordinis, ele.: v. gr. Cornelio Coso, el segundo despues de 
I lómulo : a Romulo proximus Cornelius Cossus, velposf Romulum. 
(Val. Max. lib. 3 , cap. 2.) 

Proximus a vino somnus: el dormir se sigue á la embriaguez, 
Proximus mihi ego : nadie está primero que yo. 
7. Supersles, itis, que significa el que queda vivo entre muchos 

que mueren, se puede reducir á esta regla, porque los que mu-
rieron, es dativo, y quien queda vivo, es nominativo : v. gr. 
Pedro mur ió, y su hijo quedó vivo : ftlius suus supersles Pelro 
fuit. Cic. l ib. 6 , ep. 2 : Superslilem le esse reipublicce ne quidem 
velis. Ovid. Met. l ib . 3 : Morte caclunt subiti per mutua vulnera 
fralres, quinqué siiperslitibus. Y i rg . JEn. 11 : Contra ego vivendo 
vici mea fata supersles. 

Supersles también significa el que está salvo, y vive sin la 
muerte de todos los suyos : v. gr. ruego á Dios que te guarde : 
Vetan queeso ut sié supersles. (Terent. in Adria.) Y asi decimos: 
supersles reipublicce: el que queda para provecho de la república. 

Supersles convivio: el último que se levanta del convite ó mesa 
cuando se come. 

Supersles dignilalis: el que hereda ó sucede en la dignidad. 
Supersles (ama : fama perpetua. 
Supersles opas: obra perpetua, y que dura para siempre; y 

así dijo Ovidio, Amor. l i b . 5, Eleg. i f | : Posl mea mansurum fa'.a 
supersles opus. I d e m T r i s t . l ib . 5,Eleg. 7 : .líe lamen exlinclo, fama 
supersles erit. 

Adviértase que supersles con otros muchos adjetivos que diji-
mos en la nota segunda de los géneros, no tienen terminación 
neutra en el nominativo, acusativo y vocativo del plural; por lo • 
que las oraciones, en las cuales el sustantivo ó nominativo fuere 
neutro del plural, como mancipium, ii, scorlum, i , se dirán 
de esta manera : v. gr. los esclavos todos viven : quodeumque 
mancipiorian supersles est. Tres esclavos quedaron libres: nume-
ras trium mancipioritm supersles fuit. Todas las rameras pere-

cieron : nullum scortorum superstes fuit. Y á este modo otras 
oraciones semejantes, haciéndolas siempre por el número singular 
con algún nombre partitivo. 

Fidus, a,um, quiere dativo, y se halla mudado en genitivo. 
Virg. ¿En. 12 •. Prelereá regina tui fidissima dexlra occidit ipsa sua. 

Nótese que infidus, a, um, su contrario, tiene la misma cons-
trucción; y siendo compuesto de ftdus, como también per/idus, 
si es lo mismo que valdé fidus, tiene la i larga, y si es derivado de 
ftdes, ei, la tiene breve. Yirg. Georg. 2 : Flexis, el infidos agi-
tans discordia fralres. Idem ¿En. 10 : Nunc pelagi Nijmphce classis 
lúa pérfidas, ut nos. Esta dicción tocaremos en el libro quinto, 
nota 1. Per fidus absque (¡de est, contra est per fidus amicus. 

Nota doce. 

Item verbalia in bilis, ele. 

1. Adviértase en esta regla que insaliabilis, que significa cosa 
que nunca se harta, quiere genitivo de aquello de que no se puede 
hartar, y la persona se pone en nominativo : v. gr. ninguna ala-
banza hartaba el pecho de Alejandro (Val. Max. lib. 8, cap. 13.): 
Alexandri peclus insatiabile laudis eral. 

2. Penetrabilis, que en la pasiva significa cosa que puede ser 
pasada y penetrada, tiene esta construcción: la cosa que se puede 
penetrar es nominativo, la persona por quien puede ser pene-
trada es dativo; y con lo que puede ser penetrada, es ablativo de 
instrumento. Stat. Theb. 2 : Ñulli penetrabilis astro locus eral. 

El dativo de la persona que penetra se halla en ablativo con 
preposición a, vel ab. Liv. Bell. Pun. 2 : Lüm á tam mullis haud 
sané impenetrabilis esset. 

Cuando la oracion no tiene persona que penetre ó por quien la 
cosa pueda ser penetrada, entonces el ablativo de instrumento se 
pondrá en dativo por cosa de penetrabilis : v. gr. con ninguna 
lanza se pudo traspasar tu pecho (Stat. Theb. 2 . ) : Nulli luum 
peclus penelrabilc lelo fuit. Dijo nulli lelo, porque no hay persona 
que traspase. 

También puede el dativo nulli lelo ponerse en ablativo de 
instrumento. Ovid. Met. l ib. 12 : Qao juvenis corpas nullo pene-
trubile telo. Calepino dice : nulli penelrabile lelo, en dat ivo; mas 
no repugna que se ponga con penetrabilis el ablativo de instru-
mento; pues con forabilis, el instrumento se pone en ablativo. 
Idem ib ide ra : Contentor ferri ,nulloque forabilis iclu. 



Et guada-m nomina, eie. 

\. Conlcrminus que pide dativo : v. gr. tu heredad está pegada 
al rio : luus ayer conlerminus est flumini, se halla con genitivo 
por cncilage. Óvid. Met. l ib . h : Ardua molus erat gélido con-
términa fonti. Ap. Met. l ib. 6 : Ciem primúm prcedictijugi con-
términos lucos appulit. 

2. Continens y consentaneus pueden mudar el dativo en abla-
tivo con preposición cum : v. gr. compró la heredad de Pedro 
pegada con la mía : prmlia Petri fundo, vel cum fundo conli-
nenlia meo mércalas fui. Cic. l ib . 2, ep. 2 : Per Cappadociee par-
tcm eam, quee cum Cilicia continens est, iler feci. Pudo decir : 
Cüicice en dativo. Idem l ib. 5 , ep. 6 : Quod eral consenlaneum 
cum his lilterís, quas ego Romee acceperam : lo cual era conforme 
con la carta que me habias escrito á Roma. Cum his lilleris: pudo 
decir, his lilleris en dativo. Véase conscius en la nota 7. 

Verbalia finita t'n bundus suorum verborum casus habent. 

Los nombres adjetivos acabados en bundus que se derivan de 
verbo, como gratulabundus, el que da gozoso el parabién : gra-
tabundus, el que se huelga con otro dándole el parabién de su 
bien, derivado de gralulor, etris, que pide dativo de persona, y 
de gralor, aris, que quiere dativo, y alguna vez acusativo de 
persona : popidabundus, el que no se harta de asolar, derivado 
de populo, as, ó populor, aris, destruir y asolar robando, que 
pide acusativo : preedabundus, el que trata ó anda en robos, de 
prcedor, aris, saquear, robar, ó pillar en la guerra, con otros 
muchos adjetivos verbales, como venerabundus, concionabundus, 
vitabundus, etc., se construyen con el caso de sus verbos. Sallust. 
Hist. 5 : Alque Ha vult gratulabundus patri, expiravit. Jus. l ib. 2 : 
Populabundus aejros ad oppidum pervenil. L iv . ab Urb . l ib. 5 : 
Hcec concionabundus, cogebat iras hominum. Idem Bell. Pun. 
l ib . 5 : lianno profeclus est cum exercilu : vitabundus castra hos-
tium. 

Denique quwcumque adjectiva, etc. 

Dijimos en esta regla que el dativo común de adquisición es 
aquel que se junta con nombres adjetivos que por su construcción 
no quieren el tal dativo, como gnarus é imprudens, v. gr. que 
por su construcción piden genitivo, y se les da muy bien dativo 
común, que es lo mismo quo decir dativo que puede juntarse a 

cualquiera nombre adjetivo : v. gr. Ubi ipsi imprudens es consi-
liorum. , 

El genitivo esiá regido de imprudens, porque le quiere por su 
construcción; y el dativo es común, el cual significa daño ó pro-
vecho. Y lo mismo se dirá con cualesquiera verbos v. gr. (Ovid. 
Trist . l ib. Il, Eleg. 1.) : Ipse mihi scribo, legoque : es mihi dativo 
de adquisición común, porque ni scribo ni lego no quieren por 
su construcción dativo. 

Ya dijimos que los nombres adjetivos que significan parentesco, 
como propinquus, affinis, y vecindad, como vicinus, se cons-
truyen con dativo, el cual se puede mudar en genitivo : v. gr. 
soy pariente de Pedro : sum propinquus, vel affinis Petri, vel 
Pelro. In Sacris. : Quòd chrisUanus cssel, el Chrisli propinquus. 
Yirg . iEn. 5 : S¿ quando Tibrim, vicinaque Tibridis arva intrato. 

Obnoxius quiere dativo. Cassar Bell. Gali. 2 : Milites cùm essent 
periculis obnoxii. L i v . l ib. 56 : Spei liberam, obnoxiam timo-
ribus. 

Obnoxius tibí sum : estoite muy obligado. 
Obnoxius peenee sum : á la pena me sujeto. 
Obnoxius huic crimini sum : reo soy de este delito. 
Obnoxius pravis : inclinado á lo malo. 
Obnoxiè toqui : hablar con miedo. 
Obnoxie nihil feci : nada he hecho digno de castigo. 
Obnoxium graliee rcildcre aliquem : ganar la gracia de alguno 

con servicios ó sobornos. 

Nota trece. 

Pleraque autem, etc. 

Dijimos en esta regla que muchos nombres adjetivos pueden 
mudar el dativo en acusativo con preposición ad : v. gr. los za-
patos vienen ajustados á mis piés : calcei sunt hábiles, vel apti 
pedibus meis, vel ad pedes meos. 

1. Nótese que propior se halla algunas veces con acusativo, 
tácita la preposición ad por la figura elipsis : v. gr. esto es mas 
creíble : hoc propior ¡idem est. Y i rg . in Culice : Parvulus hunc 
humeros propior conterrei alumnus. Sallust. in Jugurth. : Ipse 
propior montan cum omni equitalu. Hirc. de Bell. Gal i . l ib. 8 : 
Aller propior hostem in vallo collocalus est. Véase el superlativo 
proximus en la nota once, el cual tiene la misma construcción. 

2. Promplus, a, uni, también quiere dativo ó acusativo con 



preposición ad, y el superlativo promptissimus se halla con geni-
tivo : v. gr. fuiste muy puntual en cumplimiento de la verdad : 
fuisli promptissimus verilalis. Gel. l ib. 10, c. 27 : Pialo, verilalis 
homo amicissimus, ejusdem ómnibus exhibcndce promptissimus. 
Podia decir : eamque ómnibus exhibendo, en dat ivo, vel ad exhi-
bcndam promptissimus. 

Promptus homo manu esf: es hombre de liberales manos. 
Promptus ingenio, en ablativo : de ingenio presto. 
Promptus linguá : de lengua expedita, ó que se va de lengua. 
Estos ablativos y otros semejantes pertenecen á la regla plcra-

que adjeeliva, ele., por ser de alabanza ó vituperio. 
Prompta el aperla res: cosa clara ó manifiesta. 
Prompla el aperla loca : lugares públicos. 
Promplissimum hoc cuique est: esto es muy fácil á cualquiera. 
3. Pronus, propensas, proclivis, que en el Arte tienen sola-

mente acusativo con preposición ad, se hallan algunas vece3 con 
dativo : v. gr. eres inclinado á las letras,, y no á los vicios: 
pronus es ad Hileras, non ad vilia, vel pronus es lilleris, el non 
vitiis. Plin. in Paneg.: Nihil est lam pronum ad simnltales, qmm 
amulatio. Ovid. Trist. 1, Eleg. 2 : Pronaque sint noslra nomina 
vcslra rali. Val. Max. l ib. 7, cap. 5 : El ob id paci proniores 
animadverleret. Idem l ib. 1, cap. 8 : Ccelerorum quoque Deornm 
propensum huic urbi nomen exequamur. Silv. l ib . 13: Sceleri pro-
clivis egestas. 

También pronus y propensus, utilis y natus se hallan en 
acusativo con preposición in: v . gr. el adulador siempre está in-
clinado á dar gusto: assenlalor est pronus in obsequium. l lor . lib. 1, 
ep. 18 : Aller in obsequium plus cequo pronus. Ovid. de Art. 
amand. 3 : Prona venil cupidis i n sua vota fides. Cic. pro Dejotar.: 
Propensior in Pompeii amiciliam fuisset, quam in luam. D. Hifer. 
ad Rust.: Ne in slerquilinium qnidem utilis sit. Ovid. Amor. lib. 2, 
Eleg. 9 : Ipse ego segnis eram, dislinctaque in otia natus. Idem 
Tr is t . l ib. 3 , Eleg. 2 : Quique fuga rerum, securaque in otia natus. 

Prona res ad fulem : cosa creíble. 
Pronus ad meridiem locus : sitio al mediodía. 
Pronus soli, vel ad solem locus: sitio al oriente. 
Pronum millere aliquem: echar alguno á rodar. 
Prona petere muría : i r al mar vecino. 
Pronis auribus aliquid accipcrc, vel pronas aures accommodars 

alicui: dar oidos de buena gana á alguno, 
Pronus bibit aquam : de bruces bebe. 

Auriga pendent in verbera proni: los cocheros doblan el cuerpo 
para azotar los caballos. 

In proclivi mihi hoc est: inclinado estoy á eso. 
Omne tulitpunclum, qni miscuil utile dulcí. ( I l o ra t . in A r t e . ) 

El que mezcló lo provechoso con lo gustoso , ese dió en el punto 
de todo lo que se puede desear. 

h. Idoneus, a, um, también se junta á esta regla, como ya 
dijimos, y sus oraciones se pueden decir de esta manera: v. gr. 
eres á propósito para servir al rey : idoneus es serviendo, vel ad 
serviendum regí; vel idoneus es, qui servias, vel ut servias, ve l 
serviré regi. Cfesar Bell. Civ. 3 : IIune Casar imlicaverat idoneum, 
quem cum mandatis ad Pompejum milterel. Cic. proLeg. Man i l . : 
Non eral idoneus, ul ad bellum Asialicinn mitleretur. Horat. l ib. 1, 
ep. 16 : Fons eliam rivo daré nomen idoneus. Pudo decir : fons 
qui daret, vel ul claret, vel dando, vel ad dandnm nomen rivo. 

Idoneus auclor : autor suficiente, no malo. Cic. ad Attic. 2 : 
Non mihi satis idonei sunt auclor es ii, qui a te probantur. 

Nota catorce. 

Comparalivum nomen, etc. 

Hállase el comparativo con acusativo y la preposición anle, 
praler, super, mayormente en lugar de aliis, reliqnis, caleris. 
Virg. ¿En. 2 : Anle alios immanior omnes. Suet. in Calig. c. 9 : 
Praler caleras alliorem slatui crucem jussil. Psalm. 18: Dulciora 
super mel, et favum : en lugar de los ablativos melle y favo. 

Adviértase que hemos de usar del nombre comparativo (puede 
Verse su formación en la nota), cuando so comparan muchas 
cosas entre sí de diverso género, como son consejos y luz, premio 
y peligros. 

Entre las cosas que son de diverso género hay cuatro modos 
de comparativo. El primero, cuando comparamos una cosa con 
otra : v. gr. el peligro es mayor que el premio : periculum est 
majas pramio. El segundo, cuando comparamos una cosa con 
muchas : v . gr. el premio es mayor que los peligros : pramium 
eslmajiispericulis. El tercero, cuando comparamos muchas cosas 
con una : v . gr. los peligros son mayores que el premio : pericula 
sunt majora preemio. El cuarto, cuando comparamos muchas cosas 
con otras muchas : v. gr. los premios son mayores que los peli-
gros: premia sunl majora periculis; y á este modo otros ejemplos 
semejantes. 



Cuando comparamos dos cosas pertenecientes á un mismo gé-
nero, también usaremos de comparativo : v. gr. este dia es mejor 
que el otro : dies hic melior esl allero, donde se compara dia 
con dia : hora haic longior est altera, se compara hora con hora, 
que son de un mismo género y naturaleza. 

No solamente entre dos cosas de un mismo género se puede 
usar de comparativo, sino también comparando una cosa con 
muchas de un mismo género: v. gr. Hortensio fué mas escla-
recido que lodos las oradores de su tiempo (Gel. lib. 1, cap. Si): 
Iíortensius ómnibus oraloribus cetatis suee fuit clarior. 

Esto de usará solamente cuando comparando una cosa con mu-
chas de un mismo género y naturaleza, dice bien en el romance 
la partícula que sobre aquello que se compara, como en el ejemplo 
de arriba, y otros muchísimos que juntó el maestro Sánchez en 
su Minerva, l ib. 2, cap. 10. 

Mas si á la cosa comparada se le diere el romance, de diciendo: 
v . gr. Hortensio fué el mas esclarecido de todos los oradores de 
su tiempo; diremos por el superlativo : omnium oratorum,velex 
ómnibus oraloribus eelatis suee clarissimus fuit Ilorlensius. 

En lo que no hay género de controversia, es usar de compara-
tivo cuando son del caso comparativo los nombres de cceleris, re-
liquis, aliis, y otros que traen consigo exclusión, comparando 
cosas de un mismo género : v. gr. eres mas alio de cuerpo que los 
otros (Sueton in Calig. cap. 9) : Tu corporis procerilate elalior es 
aliis. Plin. l ib. 14, cap. li : Idque vinum frigidius reliquis existi-
ma tur. 

De manera que se puede usar del nombre comparativo, com-
parando cosa de diverso género ó de un mismo género del modo 
que queda dicho; pero del superlativo se usará entre muchas 
cosas de un mismo género y naturaleza, y con el romance mas 
de: v. gr. el león es el mas valiente de las ¿eras : leo validissimus 
est ferarum. Y si la oracíon dijera así : el león es el mas valiente 
de las demás fieras, se dirá : leo validior est cceteris feris, por 
comparativo. 

También algunas veces se le da al comparativo el romance mas 
y de como al superlativo; mas entonces significa el comparativo 
partición, y quiere en el número plural los mismos casos que los 
nombres partitivos, comparaudo cosas de un mismo género, 
aunque sean mas de dos : v. gr. eres el mas valiente de los sol-
dados : lu es validior militum, vel ex militibus, vel inter milites. 
Lo mas usado es entre dos cosas de un mismo género. Püu. 

l ib. 7, cap. 30 : Omnium Iriumphorum lauream majorem adepte. 
Idem, ad Caniri. lib. 5 : Minorem ex duobus liberis amisit. Lactant". 
de Sybillis : Qiue celebrior, el nobilior inter ceeteras habetur. 

Dijimos que el ablativo del comparativo se puede mudar en 
nominativo con la partícula quam, en cualquier caso que esté el 
comparativo, sí se compara una cosa con otra , porque entonces 
el comparativo, aunque esté en genitivo, dativo, acusativo, etc., 
se podra mudar en nominativo con qui, quce, quod,y sum, es, fui: 
v. gr. tengo un caballo mas ligero que un ciervo : habeo equum 
velociorem cervo, vel habeo equum veloeiorem, quam cernís, vel 
habeo equum, qui velocior esl ceno , vel quam cervus. Cic. l ib. o, 
epist, 7 : Ul tibi mulló majori quam Africanus fuit, me non mulló 
minorem, quiun Leelius, fucile el in república, el in amicilia ad-
junclum esse paliare. En algunas impresiones se lee : quam Lee-
liutn, y entonces se entiende el infinitivo fuisse. Muchas veces los 
adverbios comparativos se construyen con ablativo : v. gr. no 
hay que hacer caso de lágrimas de mujer : lacrymis feminarum 
mhil cilius arescil. Ninguno ama á otro mas que á sí mismo: 
nenio alium diligit magis seipsum. 

Estos ablativos de los adverbios también se pueden resolver 
con la partícula c¡uam en nominativo si pudiere ser supuesto del 
verbo, como en el ejemplo primero, en donde se puede decir : 
mhil cilius arescit, quiun lacrymce feminarum; mas si resuelto el 
ablativo fuere caso ó persona que padece del verbo, se resolverá 
el ablativo en acusativo con la partícula quam, como en el ejem-
plo segundo : nemo alium diligit magis seipso; en donde se puede 
decir : nemo alium diligit magis, quam seipsum. Y i rg . ¿En. 1 : 
Quam Juno ferlur terris magis ómnibus unam poslhabila coluisse 
Samo; id est, quam omnes térras. O so pondrá con la partícula 
quam en el caso que pidiere el verbo : v. gr. no tuve mayor 
amigo que Andron (Cic. lib, 13, ep. 67 . ) : Aullo sum familiariüs 
usus quam Androne, porque ulor quiere por su construcción abla-
tivo. 

Lo mismo sucede muchas veces en particular con los verbos 
arbHror, coejnosco, habeo, invenio, judico, pulo, reperio, video, 
con los que por ser activos, y estar el comparativo en acusativo 
comparando la acción del verbo, se halla acusativo despues de la 
partícula quam, en el cual se debe entender el mismo verbo de la 
oracion : v. gr. á ninguno tengo por mas doclo que á lu maestro: 
neminem habeo docliorem, quiun magislrum luum. Cic. l ib. 9, 
epist. 15 : Neminem habeo clariorem, quam teipsum; scil icet, 



¡tabeo. Ovid. Ar iadne Theseo : Milius inveni, qmm le, genus omne 
ferarum; id es t , inveni gemís omne ferarum milius, qmm le 
inveni. Y entonces al acusativo que viene despues de la partícula 
qmm se le da el romance a, el cual no se da al caso del nombre 
comparativo : v. gr. tengo á tu maestro por mas docto que á 
Catón : diremos, comparando la acción del verbo : magislrum 
luum doetiorem quam Catonem; scil icet, cerneo. Mas si decimos : 
tengo á tu maestro por mas docto que Calón, caso del compara-
tivo , comparando una cosa con otra, diremos: cerneo magislrum 
tuim doetiorem Caloñe, vel quam Calo fuit. 

Si el ablativo del comparativo fuere negativo, como nemo ó 
nullus, ó el relativo qui, quce, quod, no se puede resolver con la 
partícula qmm, porque los nombres negativos, y qui, quce, quod, 
deben anteponerse en la oracion; y resolviéndose, se habian de 
posponer contra su naturaleza. Virg. En. 1 : Qao justior aller 
nec pielale fuit, me bello major, el armis. E l ablativo quo no se 
puede resolver diciendo : nec aller fuit justior, quam qui, por la 
la razón dicha. Nemine tu es forlior; no diremos : lu es forlior 
quam nemo. 

Cuando Virg. dijo (V i rg . En. 5 . ) : An sil mihi gralior ulla, 
quam quce Dardanium lellus mihi serval Accstem ? en donde pa-
rece está qui, quce, quod, resuelto despues de la partícula quam, 
diremos ser este el sentido : ansil mihi gralior ulla lellus, quam 
illa tellus, quce serval milii Accstem ? donde el relativo quce hace 
relación al nombre lellus, y no es caso resuelto del comparativo 
gralior. Esta oracion : la batalla fué mejor que se pensaba, según 
el ju ic io de los hombres; se dirá : pugna major fuit, quam puta-
ba tur pro liominum judicio; id est , junta liominum judicium. 
L i v . l ib. 2o, decad. 5 : Major quam pro numero liominum edilur 
pugna; id e s t , pugna edilur major, quam putabalur jnxla nu-
merum liominum. Idem l i b . 10, decad. 5 : Major quam pro re Ice-
tilia : la alegría fué mayor que se juzgaba, por la cosa pro re, 
vel juxta rem. En las cuales y otras autoridades la preposición 
pro no tiene virtud comparativa. Cada uno siga su opinion. 

Nota quince. 

Opus nomen substantivan, etc. 

i . También por el verbo habeo y opus se pueden decir estas 
oraciones, aunque no es tan usado : v. gr. tengo necesidad de tu 
socorro: ego habeo opus luo auxilio, en ablativo. Columella lib. 9> 

cap. ì : Nam ut graminibvs, ita frugibUs robnrneis opus hubent. 
D. Matthasus cap. i : Dicite, quia Dominus his opus habet. 

2. Este nombre tisus, juntándose con sum, es, fui, significa algu-
nas veces, como opus, tener necesidad, y quien tiene necesidad 
también se pone en dativo, y aquello de que se tiene necesidad, 
se pone en ablativo : v. gr. tengo necesidad de tu socorro : est 
mihi usus auxilio lui. V i rg . vEn. l ib. 8 : Ntlnc viribus usus, ntme 
manibus rapidis. Plantus Bachid. : Sed nunc truculento mihi di-
que sccvo usus sene est. Ovíd. Fast. l ib . 2 : Lunaque fulgebal-, nec 
facis usus eral; id est, nec eral opus face. 

Nota diez y seis. 

Sextum nudus amai, etc. 

i. Dignus, a, um, indignns, a, um, determinan elegantemente 
con qui, quce, quod, á subjuntivo en lugar del genitivo ó ablativo, 
como dijimos en las oraciones de relativo, cap. 12, nota 2 : v. gr. 
mi maestro es digno de que vosotros le alabéis : magisler meus 
dignus est ves/ra laude, vel magisler meus dignus est qüem vos 
laudetis. Y por pasiva : qui laudelur à vobis. Cic. l ib . 13, ep. 21 : 
Hominem prudentem, et officiosum cognosces, el dignum qui a le 
diligatur. Val. Max. l ib. 2 , c. 7 : Non digna exempla, quce lam 
breviler referantur. Idem ib idem : Rcscripsil indignos esse qui in 
castra reciperenlur. 

También estas oraciones se pueden hacer por los modos si-
guientes : v. gr. tú eres digna de ser amada : lu digna es, ut 
enneris, vel tu digna es amalu, ve l lu digna es amari. Ovid. de 
Bom. 1 : Et lamen ut conjux essem tua, digna videbar. Idem 
Cydip. Aconoc. : Quce peream, si dignus eras, ut vera loquamur. 
\ i rg. Eclog. 5 : El puer ipsa fuit cantari dignus. Ovid. de Pont. 2, 
Eleg. 5 : Ncc pelere exemplum, sed dare dignus eras. Val. Max. I , 
cap. o : Annolalu dignum illud quoque ornen. También podia de-
cir : illud quoque ornen dignum est annolalione, vel dignum est, 
quod annotelur, ve l dignum ut annoletur, vel dignum esl anno-
lari. 

También sin poner dignus ó indignus en la oracion, puede de-
cirse por el verbal en bilis, si el verbo le tuviere, ó por el futuro 
en dus : v. gr. Pedro es digno dp ser amado : Petrus amabilis est, 
vel Petrus amandus esl. Cic. ad At t ic . : Filiam tuam, quam nun-
quam vidi, lamen el amo, et amabilem esse cerio scio. Idem l ib. S, 
ep. 12 : Ardeo cupidUate incredibili, ñeque, MÍ ego arbilror, re-



prehendenda. Podia d e c i r : ñeque digna quas reprehendalur, vei 
ñeque digna reprehensione, ele. 

2. Contentas* a,um, nombre adjetivo, se halla con genitivo en 
lugar del ablativo, y puede ser por la regla adjectiva, qna scien-
tiarn, etc., así como dignus, indignus y liber, que también quieren 
genitivo, aunque dicen es construcción griego por la figura hele-
nismo; pero su propia construcción es de ablativo. Liv. lib. 34 : 
Nec jam liberlalis contentos esse. Just. l ib. 42 : Scyllia contenti 
victoria! in palriam reverluntur. Mas usado es victoria en abla-
tivo. 

o. Onustus también se halla con genitivo por la misma regla, 
en lugar del ablativo. Plaut. in Aulal. : S¿ quis invenerit aulam 
onustam auri. Podia decir por esta regla, a uro en ablativo. I l i r t . 
de Bell. A f r . : Triremem onustam remigum piralarum cepí. 

U. Polens también sé halla con genitivo por la misma regla ad-
jectiva, quee scienliam, etc., en lugar del ablativo. Val. Max. 
l ib. 6, cap. 9 : Equitalum potens propler inopiam Hileras pueru-
los Corinllii docuit. Idem l ib. ¡>, cap. 5 : Pótenles consilii scelus 
pietali prcelulerunt. Claud. de Rapt. 2 : Quippe ipsa luharum, 
armorumque potens. L i v . ab Urbe 8 : Ñeque pugna;, ñeque fugie 
satis pótenles caduntur. 

Algunos dicen que se ha de dar ablativo á polens cuando signi-
fica cosa rica y abundante : v . gr. Liv. ab Urbe 1 : Vir diviliis 
potens. V i rg . yEn. 1 : Terra antiqua polens armis, alque uberc 
glevee. Mas cuando significa tener poder y dominio sobre alguna 
cosa, se ha de dar á polens genitivo. Liv. Bell. Mac. 7 : Pótenles 
maris romanos, señores del mar. Cic. pro Leg. Man : Polens im-
pertí, que tiene el mando del imperio. Virg. Georg. 1 : Te maxi-
mus orbis auclorem frugum, tempeslalumque polenlem accipial. 
Idem iEn. I : Nimborumque facis, tempeslalumque polenlem; id 
esl , dominantem. 

Jam regni potens: ya capaz de reinar. 
Virgo viri polens: doncella que ya se puede casar. 
Nemorum virgo jiolens: diosa de los bosques. 
Ex humili potens: de humilde y pobre estado subió á ser po-

deroso. 
t). Liber, a, um, también se halla con genitivo, aunque tam-

poco se lo da la Copia. Lucanus l ib. 6 : Félix ac libera legurn 
Roma fieres. Livius l ib. 6 : Spei liberam, obnoxiam timori. Horat. 
in Arte : Liberque malorum. 0 \ ' id . Pcn. Ulyss. : Nevc reverlenli 
liber abesse velis. 

6. Oíros adjetivos de esta regla que pueden mudar el ablativo 
en genitivo por adjectiva, quo> scienliam, etc., se pueden ver en 
la Copia, pues no necesitan de mas prui ba. Y también los que en 
el ablativo pueden tener preposición a, vel ab, por la regla ítem 
securas, liber, ele., á los cuales se pueden añadir por dicha re-
gla immunis, plenas, viduus y copiosus, que pueden tener abla-
tivo con preposición a, vel ab. Val Max. l ib. 8, cap. 3 : Uniuscu-
jusque fundum immunem ab hoc injuria genere reliquil. Isaías 
cap. 6 : Et plena eral domus a majes/ale ejus. V i rg. in Culice : 
Cogor adire lacus viduos a lumine Phabi. Cic. ad Al t ic . !i : Locus 
a frumento copiosus. 

Nota diez j siete. 

Adjectiva diversilalis, ele. 

1. En esta regla adviértase que diversus, a, um, que por -su 
construcción quiere ablativo con preposición a, vel ab, puede mu-
dar el ablativo en dativo por la regla nomina, quibus commo-
dum, etc. : v. gr. eres en todo diferente de tu padre : tu es tolas 
diversus a, paire luo, vel diversus palri lúa. Quinti l . 12, cap. 10 : 
Nihil esl tam Lisia diversum, quam Isocralcs. Just. l ib . 51 : Di-
versum cateris mortalibus est illud et hominum, el belli gemís. 

2. Alienas, dice la Copia, Mi, causa amicilia, ab alate: quiere 
decir esto que aliems, que pide ablativo con preposición a, vel 
ab, por esta regla, le puede tener sin preposición por sextum 
nudus a mal, etc., y le puede mudar en genitivo por adjectiva, 
qua scienliam, ele., ó en dativo por nomina, quibus commo-
dum, etc. : v . gr. este trabajo es desigual á mis anos : isle labor 
alienus est alale, vel ab atale mea, vel alienus esl alalis mea, en 
genitivo, vel alali mea, en dativo. Cic. de Divin. : Ñeque hoc du 
alienum ducunt majeslate sua. Idem in Verr . 5 : Lelilius homo non 
alienus ¿i liUeris. Ovid. Tr ist . 4, Eleg. 5 : Ne Sánele Cadmo facía 
esl aliena parenli. Sallust. in Catilin. : Ñeque aliena común prop-
ler Semproniam. 

5. Alius, a, ud, que significa otro de muchos, asi como «Her 
otro de dos, aunque algunas veces se toma alius en el significado 
de alter, se construyo con ablativo con preposición a, vel ab, por 
esta reala, y puede estar sin preposición : v . gr. no consintio 
Alejandro Ma?no que otro que Lisipo le fundiese en bronce : nec 
pasms esl Alexander Magnus alius Lysippo, vel a Lysippo duceret 
ara. Horat. 2, ep. 1 : Aul alius Lysippo ducerel ara forlis Alexan-
dri vullum simulantia. Idem l ib. 1 , ep. 16 : Nevc pules alium 



sapiente, bonoque beatum : podía decir : a sapiente, constando 
el verso. 

También se dice elegantemente, resolviendo el ablativo en no-
minativo con cualquiera de las partículas ac, alqué, quam : V. gr. 
eres otro que tu padre : alias es a paire tuo, vel alias es ac, vcl 
quiim pater tuus. 

Alius, como partitivo, que quiere los casos de la partición con 
el romance de, ya se dijo en la regla partitiva nomina, etc. 

4. Absonus, que pide ablativo con preposición a, vel ab, puede 
estar sin preposición : v. gr. muchos hay .que tienen mala voz : 
mulli sunt absoni voce, vel a voce. Cic. de Orat. 1 : Sunt quidem 
aut lingua ¡la hesitantes, aul ¡ta voce absoni. L iv . ab ü r b . l ib . 7 : 
Nec absoni a voce molus erant. 

¡loe est absonum fidei : esto no se puede creer. Idem ibidem, 
l ib. 1 : Ilac fermé, Romulo regnanle, domi, mililiaque gesla : 
quorum nihil absonum fidei. 

o. Primus, secundus, y los demás numerales de orden pueden 
mudar el ablativo con preposición a, vel ab, en acusativo con pre-
posición post, cuando tiene el romance después de : v. gr. el se-
gundo despues del rey : secundus d rege, vel posl regem. O vid. ad 
Liv iam : A magno lacrymas Cesare quarlus habes. Idem Metam. 
l ib . 5 : Hic quoque Cephenum posl regem primus Odilcs ensejacet 
Climeni. Yirg. ¿En. 8 : Séptima post '1 rojee excidium jam vcrlilur 
atas. 

t Secundus, a, um, se halla muchas veces con dativo en la signi-
licacion de segundo en orden, en lugar del ablativo con preposi-
ción a, vel ab : v. gr. eres el primero de todos en bondad : nulli 
es probitate secundus. Apul . Flor . l ib. 2 : Nulli es eloquentiá se-
cundus. Ovid. de Pont. 2, Eleg. 2 : Hac hominum .mili parle se-
cundus eril. Virg. ¿En. 11 : Turnas ego, haud ulli veterum virlute 
secundus. 

El dativo nulli es el mas usado, aunque también se hallan otros. 
Justin. lib. 11 : Si secundas sibi, non par haberi velit. Ovid. 
Trist. 1 , Eleg. G : Penelopes essel fama secunda titee. 

También secundus por cosa favorable quiere dativo, por nomina, 
quibus commodum, etc. 

Ventos secundos habere, tener buena navegación : mensa se-
cunde, postres de mesa : amne secundo, r io abajo : secunda ir. 
aliquem voluntas, buena voluntad con otro. 

Nota diez y ocho. 

Omne verbum personal*, etc. 

Yerbo personal ó Gnito se llama aquel que tiene números y 
personas. Y aunque el Arle en esta regla admite solamente ver-
bos activos y pasivos, y niega verbos neutros; nosotros dividimew 
el verbo en activo, pasivo, neutro, común y deponente. Para lo 
cual véase lo que dijimos en el tratado de la oracion en la intro-
ducción al libro cuarto, y lo que dijimos en la nota primera t ra-
tando del verbo. 

Los verbos que en particular pueden tener otro nominativo 
despues, que pertenezca al que está antes, son sum, es, fui; evado, 
existo, vivo, incedo, manco; y en la pasiva vocor, appellor, no-
minar, nuncupor, crear, agnoscor, inscribor, y otros semejantes : 
v. gr. vivo muy desdichado : ego vivo misérrimas. (Cic. ad 
Atlic. 3.) 

Acerca de las personas ego, tu, nos, vos, véase lo que dijimos 
en la concordancia de nominativo y verbo en la introducción al 
libro cuarto. 

Nota diez y nueve . 

Verba, quas auxilium, etc. 

Hasta aqui hemos notado las construcciones mas particulares 
del nombre, y las que el Arte no advierte en la Copia. En esta 
nota, y las siguientes hasta la regla verba implendi, etc., diremos 
las construcciones que tienen los verbos mas curiosas y dignas 
de saberse, aunque muchas la Copia las advierta. Pues aunque sea 
esto superlluo para los que fueren maestros, á lo ménos podrá 
servir á los discípulos mas aprovechados y estudiosos. 

1. Consulo, mirar por alguno, vita. Ordinariamente cuando a 
consulo se diere dativo, ha de ser de cosas inanimadas, como vi-
la, fama, saluli, commodis, fortunis, y otros semejantes : v . gr. 
miras por tu honra y por tus cosas : consulis honori tuo, el re-
bus luis. 

Algunas veces también se halla con dativo de cosas animadas 
en dicha significación : v. gr. miras por ti, y no por los pobres : 
Ubi consulis, et non pauperibus. Cic. ad Treb. : Ego Ubi ab illo 
consuli mallem; id est, ego mallem, quód Casar provideret Ubi. 

Por consultar, senalum de salute reipublica. Cuando significa 
consultar ó pedir consejo, quiere acusativo de persona y ablativo 



de cosa con preposición de: v. gr. me aconsejaré sobre este punto 
con mi abogado : consulam advocalum metan de hac re. L iv . ab 
Urbe 1 : De aliis consulturum seregem simulat. 

También se baila con dos acusativos en esta significación, y 
puede pertenecer á moneo, doceo, ele., aunque es construcción no 
ten usada. Plaut. in Menoch. : Consulam hane rem amicos : con-
sultaré sobre esto á los amigos. Virg. /En. 11 : Rem nulli obseu-
ram, nos Ir ce nec voeis egéntem eonsulis, ó bono rex; i d est , con-
sulis suple nos, rem nulli obscuram, ele. 

Por aconsejar quiere dativo de persona, y acusativo de cosa 
por la regla verba dandi, etc.: v. gr. Cic. de Offic. l ib . 1 : Eique 
consulerent, ut classem ab Argivis removerent. Catul. l ib . 2 , 
Eleg. S : Troja quidem tune se mirabilur, et sibi dicel vos benc 
tam longam cónsuluisse viam. Donde sibi es dativo de persona, y 
viam longam el acusativo de cosa. En la autoridad octava la ora-
cion ut removerent classem se pone por el acusativo de cosa. 

En la significación de echar alguna cosa d buena parte, ademas 
del acusativo de cosa, quiere los genivos boni, oplimi, por la regla 
verba pretil, etc. Tereut. Heaut. : Equidem istud, Cremes, cequi 
bonique fació. Tiene fació por dicha regla los genitivos cequi, boni, 
así como comido los genitivos boni, oplimi. Seneca de Benef. 1 : 
7/oc munus rogo, qnalecumque esl, boni consulas. Ovid. de 
Pont. 5, Eleg. 8 : Tu lamen luec, queeso, consulc missa boni. 
Apulejus Met. 5 : Quod a me retenta, eustodilaquc non fuerint op-
timi consulc. 

En la significación de establecer puede tener ademas del acusa-
tivo de cosa otro acusativo con preposición in, en lugar de contra, 
ó la preposición crga : v. gr. esto se estableció en contra de los 
ricos y en provecho de los pobres : hoc fuit consultum in diviles, 
el crga puuperes. Terent. Heau t . : Istud in le, et in Hitan eonsulis. 

Considere de aliquo beñe : tratar á alguno bien. Male, mal. 
Consulcrcin communc, vel in médium : tratar delbien común. 
Considere gravius de salute sua : exponerse á perder la vida. 
Considere grams di se: determinarse á alguna temeridad, como 

de matarse. 
Considere in longitudinem: mirar en lo por venir. 
Consulere lempori: acomodarse con el tiempo y ocasion. 
Spiranlia consulit exta: toma agüero en las entrañas vaheando. 
2. Doleo, es, tener dolor, pena ó pesar. Guando doleo significa 

tener dolor, v. gr. doler la cabeza, los ojos, el cuerpo, y cual-
quiera otra parle del cuerpo, quiere dativo de persona, y es no-

minatívó aquella parte que duele, y puede añadirse en la eracion 
ablativo de causa eficiente : v. gr. la cabeza y los ojos me. duelen 
de estar al sol : capul, et oculi mihi dolcnt a solé. Plaut. in 
A m p h . : Mihi misero nunc malee dolent. Idem i b i d . : Nam mihi a 
vento dolel caput. 

Cuando doleo significa sentir, tener pena ó pesar de alguna cosa, 
la persona que siente también puede ser dativo ,'y la cosa que so 
siente nominativo; y también puede ser nominativo la persona, y 
la cosa acusativo, en el cual se entiende la preposición propler, y 
se puede mudar en ablativo sin preposición como ablativo de 
causa, ó ponerle la preposición de, como dice el Arte : v. gr. 
siento tu t raba jo : casus tuus mihi dolel, vel ego doleo casum 
luum, vel doleo casutuo, vel de casu luo. Ter . in Eunuch. act. 3 , 
se. 1 : Dolel dictum imprudenli, adolescenli, et libero. Idem ibid. 
act. 3, se. 2 : Aut hoc Ubi doleret itidem, ut mihi dolel. Idem 
ib id . act. 3, se. 1 : Jam dudum illi facile f i l , quód doleat; y es la 
gramática : jam dudum facile fil; id est, a te quod illi doleat: 
no es de nuevo hacer tú alguna cosa que ella sienta. Cic. in Va-
t io . : Quis non doluit reipublicce casum? Sulpic. ad Ciceronem : 
An illius vicem credo doles? L iv . l ib . 54 : Tuis injuriis doleo. 
Podia decir : litas injurias, vel de luis injuriis, como dice la 
Copia. . 

5. Imideo, envidiar, virtuli, vel aliis bonum. Quiere decir que 
imideo se construye con dativo de la cosa que se envidia, virtuli, 
y genitivo de persona regido del dativo. Y si en la oracion vinie-
ren mcus, tuus, suus, noster, ves ter, se concertarán con el da-
tivo. También dice que la persona á quien se envidia, se puede 
poner en dativo, y la cosa que se envidia en acusativo : v. gr. no 
envidio tu honra ni las riquezas de tu padre : non invideo honori 
luo, ncc diviliis palris lui. De otra manera: non invideo Ubi liono-
rcm, nec patri luo divilias. Cic. Phi l ip. 6 : Nemo alierius, qui suot 
confidit virluti, invidet. Podia decir : tierno alleri virlutem invidet 
qui suce confidit. Q. Curt. l ib . 9 : Nunc invideret sibi laudem. Po-
dia dec i r : suce luudi. V i rg . En. 8 : Sed milii tarda gelu saiclisquc 
cffecla seneclus invidet imperium. Idem Eclog. 7 : Liber pampi-
neas invidil collibus umbras. Val. Max. l ib. 4, c. 5 : Al ne ajusdem 
laudis commemoralitnem exlemis invideamus. 

Cuando la persona á quien se envidia se pone solamente en la 
oracion, se halla en acusativo por persona que padece : v. gr. al-
gunos me envidian : aliqui me invidenl. Por pasiva : ab aliquibus 
ego invideor. Ovid. ep. 15 : Troadas invideo. Horat. in Ar te : 



Cur ego, adquirere pituca si possum, invideor ? Esta construcción 
es muy rara, y se debe imitar poco. El dativo es mas usado. 

h. Interdieo, is, significa vedar ó prohibir. Quien prohibe es no-
minativo, la persona á quien se prohibe es siempre dativo, y la 
cosa que se prohibe es ablativo, que es lo mas usado; y puede 
mudarse en acusativo la persona que padece del verbo: v. gr. tu 
padre me prohibió la entrada en su casa : paler luus inlerdixil 
mihi ingressum in domum suum, vel pater tuus inlerdixil milii 
inrjressu in domum suam. Por pasiva : ingreséus in domum suam 
inlerdiclus est mihi a paire lito. Cic. de Senectute : Male rem ge-
renlibus c palris bonis inlerdicisolet. Suetou. in Domi t ian. : Inler-
dixil hislrionibus scenam. Cic. pro domo sua : Ut Marco Tullio 
agua el ignis inlerdicalur. Senec. l ib. 3 de Ira : Si jubel Casur, 
slatim illi domum meam inlerdicam. Horat. l ib . i , ep. 1 : Cui si 
per vim est interdicta voluptas. 

En el ablativo puede ponerse la preposición de, la cual se halla 
algunas veces. Plin. l ib. 59 : Inlerdixil libi de medicis. Cic. pro 
Ccecina : Pralor inlerdixil de vi liominibus armatis. 

Alguna vez se halla la persona en acusativo siendo persona que 
padece del verbo, y la oracion vuelta en pasiva : v. gr. los médi-
cos me quitan la bebida: medici interdicunl me polu, vel de polu. 
Por pasiva : ego interdicor a medicis polu. Esta construcción, si 
pudiere usarse, pertenecerá á verba implendi, etc., como los ver-
bos de privar. Gel. l ib. I b , cap. I I : Philosophi urbe, el Italia Ín-
ter dicli sunl; que es lo mismo que decir en la activa : Domilianus 
imperalor philosophos inlerdixil urbe, el llaliá. Y hoy se d i r á : 
pliilosophis, en dativo. 

Cuando interdieo significa repugnar ó contradecir, quiere solo 
dativo por la regla et qua obsequium, etc. : v. gr. no me repug-
nes : ne mihi iiilerdicas. Cic. in Verr . /f : Paler improbas, cui 
nemo inlerdícere possit, del, quem velis, judicem. 

S. De/icio, faltar, mihi, vel me tempus. Construyese deflcio con 
dativo de persona, el cual se puede mudar en acusativo, y casi 
siempre tiene ántes alguno de estos nominativos, tempus, vita, 
spes, dies, vox, anima, memoria, prudentia, solalium, ingenium, 
vires, y otros semejantes que sean de cosas inanimadas : v. gr. la 
voz y las fuerzas me faltan : vox et vires mihi, vel me de/iciunt. 
Cic. in Verr. 5 : Vererer ne mihi vox, viresque deficerenl. Idem 
l ib. li, ep. 6 : Ea me de/iciunl solalia, qua caler is simili in for-
tuna non defuerunt. Cees. l i b . 2 : Ipsa res frumentaria deftcere 
ccepít. Podia dec i r : ipsis, en dativo. 

En esta significación si el nominativo fuere de cosa animada, no 
se dará á defirió dativo ó acusativo de persona, sino ablativo con 
preposición a, vel ab; y así no diremos : uxor mihi, vel me défi-
cit ; mas se dirá : uxor a me déficit. Como también cuando signi-
fica defirió rebelarse : v . gr. Cataluña se rebeló : Lalelani populi 
a rege defccerunt. Cic. de Amici t ia : Difficile esl amicUiam ma-
nerc, si á virlule defeeeris. Sallust. in Jugurth. : Quod oppidum 
primum omnium posl pugnam a rege defecerat. 

Deficere animo, vel anírnis, también se dice por desmayar. Y así 
esta oracion : los soldados desmayaron; se puede decir, animus 
defecit mililibus, vel milites; vel mililes defecerunl animo, vel ani-
mis, vel ab animo, etc. Y á este modo otros ablativos semejantes 
de cosas inanimadas : v . gr. deficere vita, vel a vita, mor i r . Defi-
cere viribus, vel a viribus, faltar las fuerzas. Deficere visu, vel a 
visu, flaquear la vista. Deficere mente, faltar el juicio. Deficere 
ceeplis, dejar lo comenzado : v . gr. ya Pedro muere : jam vita 
déficit Pelro, vel jeim Pelrus déficit vita, vel á vita, vel jam vita 
(en nominativo) déficit Petrum. Y por pasiva : jam Pelrus defi-
cilurvila, en ablativo. Columell. l ib. 8 : Qui si memoria deficitur 
(juominus agnoscal cujusque progeniem. Podia decir en la activa : 
quem si memoria déficit; y esta oracion es en pasiva, qui si me-
moria deficitur, y memoria es ablativo sin preposición por ser de 
cosa inanimada. 

Cuando el nominativo y caso del verbo fueren ambos de cosas 
inanimadas, como utililas, v . gr. y amicitia, el caso del verbo será 
ablativo con preposición a, vel ab. Cic. de Amicitia : Utililas 
déficit ab amicitia : no se saca provecho de la amistad. 

0. Accedo, allegarse, tuce sentenliw. Este verbo se construye 
con dativo, el cual se halla muchas veces en acusativo con pre-
posición ad : v . gr. muchos siguen tu opinion : multi acccdvnt 
tuce senlenlim, vel ad tuam senlentiam. Cic. l ib. \hf ep. 9 : Ad 
caleras miserias meas accessit dolor. Pudo decir : ceeteris miseriis 
meis. Tiene la misma construcción que los verbos que significan 
movimiento, perteneciendo al adverbio quó; y siendo los nombres 
de lugares menores, ordinariamente tiene acusativo sin preposi-
ción : en los demás se pondrá la preposición ad, Cic. Phil. 12 : 
Poterone Ariminum lulo accedere ? Terent. in A n d r . : Ad flammam 
accessit imprudentiüs. 

De manera que cuando accedo no denota movimiento ad locum, 
puede tener dativo, y mudarse en acusativo con preposición ad, 
póngase por árido ó adjungo, ó por assentior, probo ó recipio; mas 



significando movimiento ad locum, no puede tener dativo. Cic. ad 
A t t i c . : Dolus accessil bonis viris. Idem ibid. : Ad calamilales hoc 
quoque malum accedit; id est, additur, vel adjungilur. Terent. in 
Prolog. Phor. : Voluntas vestra si ad poclam accesserit; id est, si 
voluntas vestra poeta; faverit. Si vuestra voluntad diere favor al 
poeta, ó estuviere de parte del poeta. Accedere ad aliquem: llegar 
á hablar á alguno. Terent. in Andr. act. 1, se. I : Accedo adpe-
dissequas. Cic. l ib. ti, ep. h : Et ad Casaran supplex accederet. 
En estas autoridades denota movimiento. 

Alguna vez se halla sin preposición en el acusativo. Sallust. in 
Jugurth. : Jugurtham miserantem res suas accedit, Podia decir ad 
Jugurlham. Estos acusativos son por la regla verba composita, ele., 
por ser accedo compuesto de la preposición ad, y el caso puede 
estar con preposición ó sin ella por dicha regla. 

7. Ignosco, perdonar, delictis, vel nobis omnia. Este verbo, que 
significa perdonar, ó disimular con el castigo de uno, quiere da-
tivo de la persona á quien se perdona, ó dativo de la cosa á quien 
se perdona ó se disimula el castigo : v. gr. el que disimula lo 
pasado da alas para que se haga en adelante : qui prceterilis 
ignoscit, futura concedit. ¡O maestro! perdóname : ó magisler! 
mihi ignosce. 

Puede tener dativo de la persona á quien se perdona, y acusa-
tivo de la cosa que se perdona : v. gr. ¡ ó maestro! perdona mi 
descuido : ó magisler! ignosce negligenlice mece, vel ignosce mihi 
negligenliam. Cic. l ib . 15, ep. 12 : Ignoscas veliin huic festina-
tioni mea. Idem l ib . 7, ep. 6 : Hoc tibi jam ignoscemus non amici. 

En lugar de los pronombres primitivos ego, tu, nos, vos, sui, 
sibi, se, pueden ponerse los pronombres derivados meus, tuus, 
suus, nosler, vesler, concertados con el acusativo de cosa : v. gr. 
¡ó maestro! perdona mi descuido. Podremos decir también : ó 
magisler! ignosce negligenliam meam. O como antes dijimos : 
ignosce negligenlice mece, vel ignosce mihi negligenliam. Plaut. in 
Mercat. : Ora ut ignoscat delictis luis, vel tibi delicia. Idem in 
Amphi t . : Velalis manibus orant, ignoscamus peccalum suum. 
Propertius l ib . 1 : Júpiter, ignosce ccelera furia lúa. 

Hállase ignosco en la significación de no saber, y entonces tiene 
acusativo. Gel. l ib . 1 : Contra palriam arma pro amico non su-
menda sunl : hoc profeclo nemo ignovil; id est, tiescivil : todos 
lo saben. 

ignotas, a, um, de ignosco, significa cosa desconocida, com-
puesto de la preposición in, que es lo mismo que non; v asi de-

cirttós t homo ignotas, hombre bajo : locis ignotis errare, andar 
perdido por los lugares que no sabe. Viri ignoti nova forma : 
hombres enmascarados para no ser conocidos. 

8. Sludeo por estudiar es verbo neutro, y quiere dativo : por 
desear es verbo activo, y pide acusativo de cosa : v. gr. ninguna 
otra cosa deseo sino estudiar leyes : nihil aliad sludeo, nisi slu-
derc legibus. Fabius l ib. 7 : Abdicas medicina; sluduit. Cic. l ib . 5, 
ep. 12 : Qui si nihil aliud sludeat, nisi id, qaod ágil. 

También significa favorecer, y quiere dativo : v. gr. tú me fa-
voreciste : tu mihi studuisli. Ovid. Met. l ib . 9 : Cui sludeal üeus 
omnia habet. 

También quiere dativo por aplicarse con cuidado á alguna cosa : 
v. gr. te aplicas á las artes liberales : sludes optimis disciplinis, 
el arlibus. Y asi decimos : sludere virluli: aplicarse á la virtud. 
Sludere pecunia : aplicarse con todo afecto al dinero, que sludere 
pecunias es desear tener dinero; y asi á este modo otros dativos 
semejantes. Lactanc. l ib. 5 : Qui sapienlice sludet, ulique nondiim 
sapit; sed ut sapere possit, sludet. 

En la significación de poner cuidado en alguna cosa se le da 
acusativo con preposición in, ó ablativo : v. gr. pones todo tu 
cuidado en escribir ; in id solum sludes, al scribas, ve l in eo, ele. 
Fabius l ib. 10 : Poeta, et pictores in id solüm sludent, ut sciant 
scribere tabulis, mensuris, et lineis. Gel. l ib . 10, cap. 2 : Si quis 
in ea re studebat, Sludeo lui : apasiónome por t i . Cic. de Nat. 
Deor. 3 : Parenlem habere avarum, illepidum in liberos, diffici-
lem, qui te nec amet, nec sludeal lui. Este genitivo es por la regla 
salago eliam, etc. Sludere no vis rebus: rebelarse ó intentar nove-
dades. Cees. Com. l ib. 1 : Cupidilale regni adduclus, novis rebus 
sludebat. 

9. Vacó, as, por estudiar, quiere dativo de la cosa que se es-
tudia : v. gr. estudio gramática y filosofía : vaco grammalica el 
philosophia. Cic. de Div in i t . 1 : Ego philosopliia vaco. E l misma 
dativo quiere en la significación de ocuparse ó aplicarse á alguna 
cosa. 

En este significado se halla el dativo en acusativo con prepo-
sición in. Ovid. de Pont. 5, Eleg. 3 : In nullum mea mens grande 
vacavit opus. El dativo es mas usado, y así decimos algunas frases. 

Vacare vita : mirar por la vida. 
Vacare corpori: mirar por el individuo. 
Vacare studiis: aplicarse á los estudios. 
Vacare choréis: andar en danzas. 



yacaré epulis : andar en convites. 
Vacare armi» : andar en guerras. 
Cuando vaco, as, significa estar desocupado, ó no estudiar ya 

(que es lo contrario), quiere ablativo con preposición a, vel ab : 
v . gr. di de mano á las letras y á las armas : vacavi à interi.<, el 
armis. Y si el verbo tuviere negación en este significado, será la 
oracion afirmativa : v . gr . no dejo la pluma de la mano : scribendo 
nunqmm vaco. Plin. ep. 81 : Doctissimis sermonibus dies Iran-
sigebat, cüm à scribendo vacarci. Cic. in Bru t . : Nnllum tempus ci 
vacabat autà forensi diclione, aut à scribendo, aul à cogitando. 

Cuando vaco, as, significa carecer, quiere ablativo por sexlum 
vull egeo, etc., y puede estar con preposición a, vel ab, ó sin ella : 
v . gr. la noche carece de vergüenza : nox pudore, vel à pudore 
vacai. Cic. l ib. 2 , ep. 1 : Prcesertim cùm, in quo accusabar, culpa 
vacarem. Ovid. Amor. 1, Eleg. 6 : Illa pudore vacai, liber, amor-
gue melu. Senect. ep. 98 : Nulla celas vacavit à culpa. Cffis. Bell. 
Civ. 8 : Ilice à custodibus classium loca maxime vacabant. E l abla-
t ivo sin preposición es mas usado en este significado; y asi deci-
mos : vacare culpa, melu, morbo, molestia, cura, dolore, legibus, 
pudore, periculis : carecer de todo esto. Vacare animo : estar sin 
cuidado. Si vacai libi, vel si vacai Ubi tempus : si estás desocu-
pado, ó si tienes lugar. Algunas veces està tàcito el dativo. Oyid. 
Trist. Eleg. 2 : Si vacai cxiguum profugo dare tempus amico. Y i rg . 
JEn. 2 : El vacci aúnales noslrorum audire laborum. Nótese que 
vacat lleva la oracion á inf in i t ivo : v . gr . no tengo tiempo de es-
cr ib i r : non mihi vacat scribere. 

Nota veinte. 

Dativo item adharent, etc. 

1. Adsum, desum, insum, inlersum pueden mudar el dativo en 
ablativo con preposición in en aquel significado que les da la 
Copia. 

De adsum. Cic. Phi l ip. 6 : Omnibus his pugnis Dolabella acl-
fuit. Podia decir : in omnibus his pugnis. Idem de Orat. 2 : In 
Pauli pugna non adfuerat. Idem, l ib. ep. 6 : Ego vellem in gra-
vissimo meo casu aclfuisse. Idem de Nat. Deor. 2 : Quod Diana, 
cüm in prirlu Olgmpiadís cu/esse nolnisset, adfuisse domo. 

Adesl in causa concionalor : el predicador va muy bien en lo 
que dice : non adest, ele., perdido va. 

Adest puellce insignis forma : muy hermosa es la muchacha. 

Adesse alieui: favorecer ó amparar á alguno. Abesse, vel dcesse 
alieui, significa fallar á alguno ó no favorecerle, que es lo contra-
r io : v . gr. tú me amparaste : tu milii adfuisti. Tú no me ampa-
raste : tu mihi abfuisti, vel defuisli. Cic. Philip. 5 : Scmper enim 
absenii adfui Dejolaro. También adesse alieui significa ser asesor 
de alguno : v . gr. eres asesor del corregidor: tu prcelori ades. 

2. De desum. Cic. pro Archia : Nunquam amicorum periculis 
defui. Podía dec i r : in periculis amicorum. Idem l ib. 13, ep. ft: 
Nec in honoríbus meis, nec in laboribus unquam defuerunl. Tam-
bién puede ser la gramática supliendo el dativo mihi, diciendo • 
nec ,n honoríbus meis, nec in laboribus unquam mihi defuerunl-
y entonces el dativo no se muda en ablativo, pues el ablativo es 
caso de la preposición in, y el dativo es el caso de persona. Pué-
dese decir asi esta oracion : no falté á Pedro en sus trabajos : 
non defm laboribus (en dativo), vel in laboribus Pelri, vel non 
defui Petro in laboribus suis. Y es lo mismo que si por auxiliar, 
opi ulor, dijéramos : opilulatus fui Petro in laboribus suis; donde 
1 etro en la oracion de desum es caso del verbo. 

Dcessc occasioni: dejar pasar la ocasion. En el mismo signifi-
cado se dice muchas veces, sibi ipsi deesse : v . er. mira no dejes 
pasar la ocasion : vicie ne desís occasioni, vel vide ne Ubi desis. 
. i l b - cap. 23 : Nullo modo meditan cessat, nequando de-

sil occasioni. Cic. pro Boscio : Mihi ausculta, vide tibí desis. 
Algunas veces se poue desum en lugar de absum. Idem ad 

y . l ' rat. l ib. 2 : Huic convivio puer oplimus luus, meusque, quod 
perleviter commolus fuerat, defuit; id est, abfuit. 

5. De insum. Lactanc. l ib. 2 : Inesl crgb sideribus ralio. Podia 
decir : v,esl ergo in sideribus ralio : v. gr . en las cosas del mundo 
nay muchas miserias : rebus munclanis multce insunt miserias, vel 
m rebus munclanis. Cicer. de ( M e . l ib. 2 : Inesl autem in tali 
liberahlate cupiditas rapiendi plerumque. Idem ibidem l ib. 2 : In 
quo inesl modestia, el temperantia. Idem de Nat. Deor. : Con-
senlaneum est sensum, el inlelligentiam inesse in his, ele. Terent. 
in Andr . : Trislís severilas inesse in vultu, alquein verbis fieles. 

II. De inlersum. Cic. l ib. I I , ep. 7 : Qui nostro sermoni inter-
fuit. Pudo decir : in noslro sermone inlerfuit : v . gr . Dios está 
presente á todas las cosas : Deus ómnibus rebus, vel in ómnibus 
rebus inierest. Idem pro Roscio : Roscius ne in convivio quidern 
ulio Ínterfuit. Idem ad Heren. 1 : Quibus in rebus labuhé, aulali-
cujus firma auctoritas videtur interfuisse, Cuando se usa imper-
sonal, es por intemt, el referí, ele. 



0. Prosum, aprovechar, concordia. Si el dativo fuere de cosa 
inanimada, como concordia, se puede mudar en acusativo con 
preposición ad : v. gr. esto aprovecha mucho para la amistad: 
hoc mullüm prodest amicilia, vel ad amicitiam. L i v . ab Urb. 2 : 
Id miriim profuit ad concordiam civilalis. Pl in. l ib. 9, cap. 16 : 
Allium ad mulla cruris pracipué medicamenta prodesse credilur. 

Cuando á possum se junta acusativo con proposicion ad de cosa 
inanimada, se puede en la oracion poner expreso dativo de per-
sona, ó entenderse : v. gr. esta yerba me aprovecha para la sa-
lud : hac lierba prodesl mihi ad sanilatem. Y entonces el dativo 
es caso del verbo, y el acusativo de la preposición ad, por la re-
gla praposilio quavis, ele. Y si fuere á quien se aprovecha per-
sona animada, se pondrá dicha persona en dativo, mayormente si 
también lo fuere el nominativo : v. gr. esto aprovecha á pobres y 
ricos : hoc prodest pauperibus, et divitibus. Cic. Acad. U : Eliam 
MÍ mullís prossimus, enililur. 

Nota veinte y una. 

Et qu<B obsequia m, ele. 

1. Atiendo quiere dativo por esta regla, el cual se puede mudar 
en acusativo, como dice la Copia, y puede en dicho acusativo 
expresarse la preposición ad, mayormente de cosas inanimadas : 
v. gr. los hombres en la vejez son muy codiciosos : homines in 
seneclule nirniüm reí familiari atlendunt, vel attendunt rem, vel 
ad rem familiarem. Cic. l ib. 7, ep. 15 : Divus Nerva, priva tus quo-
que, allendebat his, qui recle in publico fierent. Idem pro Archia : 
Quoniam me in hoc novo genere diccndi tam diligenler allenditís. 
Idem pro Rabirio : Ul cüm le.v aliqua recitaretur, primum versum 
atlendcret. Idem contr. Rull. : Sed altcnditc ad ea, qua sequanlur. 
Terent. in Adelph. : Nirniüm ad rem in senecla atlcndimus. 

AUendcrc juri civili: estudiar derechos con cuidado. 
Allcnderc animum, vel aquo animo ad dicta:. atender de buena 

gana á lo que dicen. Cic. do Offic. l ib. 5 : Cüm animum allcnde-
ris, turpitudinem videas adjunclam. Terent. in Andr . : Nunc 
quid pelat mea causa, aquo animo allendile. 

2. Prastolor, aguardar, Ubi, adventum illius. La persona á 
quien se aguarda es dativo, ó puede ser genitivo regido del acu-
sativo adventum. También se halla la persona en acusativo, y se 
puede decir asi la oracion : v. gr. si tú aguardas á Pedro, yo * 
aguardo en la plaza : si praslolaris Pclro, ve l adventum Petri, 

Ubi preslolor apttd forum. De otra manera : si Pelrum praslola-
ris, praslolor le apud forum. Cic. in Catil. 1 : Qui Ubi ad forum 
Aurelium praslolarenlur. Cees. Bell. C iv . l ib . 2 : Hujus adventum 
praslolans. Cic. ad At l ic . 2 : Te praslolor usque ad tertium nonas 
majas. Terent. in Eunuch. : Qucm prastolare Parmeno? Plaut. in 
Epid. : Prastolabunlur illum ad porlam. 

5. Obedio, oplempero, obedecer, imperio. Si fuere el dativo de 
obedio de cosa inanimada, como imperio, á quien se obedece, es 
genitivo por si aulem ad diversas, etc. Y puede el genitivo mu-
darse en dativo por esta regla : v. gr. obedezcamos lo que el rey 
nos manda : obediamus, vel obtemperemus imperio regis. Cic. pro 
Ceccina : Si servulis nos Iris hoc concesserimus, ul ad verba nobis 
obediant. 

Cuando está en la oracion solamente la persona á quien se obe-
dece, entonces se pondrá en dativo solamente : v. gr. todos te 
obedecen : omnes libi obediunt. Idem de Leg. 5 : Nec vero solüm, 
ul oblemperent, obediantque magislratibus, sed eliam ul illos co-
lant, diligantque, pracipimus. 

Audieñtem esse dicto, también significa obedecer, y la persona á 
quien se obedece es dativo : v. gr. los soldados obedecen á su 
capilan : milites audienles sunt dicto duci suo. Idem Phil ip. 6 : El 
dicto audiens esset huic ordini: y obedeciese al senado. Idem in 
Ver r . 6 : Respondit id, quod necessc erat, scilicel, diclo audieñtem 
fuisse pralori. 

La persona á quien se obedece, también se halla en genitivo 
regido de diclo, y así la oracion de arriba se puede decir : milites 
audienles sunt dicto ducis sui. L iv . 5 ab Urbe : Ileriim jussere 
Servi Tullii dicto jpopulum audieñtem esse. Idem Bell. Pun. 5 : 
Praloris diclo audiens non esse Scipio. 

U. Adversar se construye con dativo, v alguna vez se halla mu-
dado en acusativo (siendo de cosa inanimada) con la preposición 
cdversus ó sin ella : v . gr. no contradigo tu parecer: non adversor 
luce sentenlia, vel luam senlenliam, ve l adversus tuam senlen-
tiam. Cic. in Ver r . 7 : Ilujus libidini adversari non polul. Tacit . 
An. l ib . 1 : Sua facinora adversari Déos lamcntabatur. Idem ib. : 
Sed ambilionem scriploris fucilé adversaris. Plaut. Mere. act. 2, 
se. 5 : Nolo adversari adversus luam senlenliam. Véase el verbo 
nubo en la nota 52. 



Nota veinte y dos, 

Mulla denlque composita ex verbis neulris, ele, 

1. Accuho, accumbo, y otros verbos neutros de esta regla que 
quieren dat ivo, se hallan muchas veces con aquel caso que pide 
la preposición de que están compuestos, tácita ó expresa, por la 
regla verba composita scepé casum suce prcepositionis habent. Y asi 
podemos decir por accubo, accumbo, que significa sentarse ó acos-
tarse : v. gr. en casa de Juan c o m í : apud Joannem mensos accu-
bui, vel mensam, vel ad mensam accubui. Cíe. pro M u r e n a : Qui 
quolidianis epulis in robore accumbunl. Apul . Met. l ib. S : Men-
sulam rogalus accubueram. Idem Met. l ib. 2 : Lectum marilus 
accubans. Idem l ib . 4 : Mensas dapibu's largiler inslruclas accum-
bunt. 

2 . Appropinquo se construye con dat ivo , y se puede mudar en 
acusativo con preposición ad, ó sin el la, por la regla verba com-
posita, etc.: v. gr. los soldados se acercaron á la ciudad : milites 
appropinquaverunl urbi, vel appropinquaverunl urbem, vel ad 
urbem. Cees. Bell. Gal l . U : Cum appropinquarel Brilannice. I l i r . 
Bell. Afr ic. S : Cum portam appropinquassent, ab oppidanis sunt 
recepti. Idem ibidem : Doñee ad ipsas portas, ac muros appropin-
quaret. 

5. Assuesco también se baila con acusativo con preposición ad: 
v . gr. acostúmbrate á oir m isa , y no á j u g a r : assuesce audiendo, 
vel ad audiendum sacrum, el non ludo, ve l ad tudum. Ovid. 
Tr is t . 1, Eleg. k : Assuelus studiis mollibus ipse fuit. Cees. Comm. 
l ib . 6 : Assuescere ad homínes, et mansuefieri neparvuli quidem 
possunt. 

Puede assuesco tener acusativo y dat ivo , y variarse asi esta 
oración y otras semejantes : v. gr. el pobrecito desde niño acos-
tumbra sus manos al trabajo : puuperculus a leneris assuescit ma-
nus suas labori, vel ad laborem, ve l assuescit laborem manibus 
suis. Vi rg. jEn. 6 : Ne pueri, ne tanta animis assuescite bella. Po-
día decir : ?ie assuescite ánimos tanlis bellis. Idem Georg. 5 : Ubi 
libera colla servilio assueverint. 

U. Convenio, congruo, convenir ó concordar. Estos verbos ad-
miten varios casos. Quieren dativo : v . gr. todos convienen en tu 

' pa rece r : omnes conveniünt, vel congruunt luce senle ni ice. 
Esta oracion y semejantes se dirán de esta manera : v . gr. Pe-

dro y Juan concuerdan en esto : Pelrm conrnU cum Joanne de 

¡wc, vel hoc convenit Pclro cum Joanne, vel Joanni cum Pelro, 
vel convenit Pelro cum Joanne de hoc, vel hoc comenit inler 
Pelrum, et Joannem. Cic. in I lor tens. : Nam quid vereris, ne non 
convenial noslris cetalibus isla oralio, quee speclat ad horlandum? 
Conveniat; id est, sil conveniens, el decens. Terent. in Adelph. : 
Hcecfralri mecvm non conveniünt, ñeque placcnl. Cic. de Finib. 5 : 
Hoc mihi cum fralre luo convenit. Plaut. in Capt. : Cum paire 
mihi convenit de filio. Idem ibid. : Hoc ila convenit inler me, el 
liunc. 

Haciendo diferencia de estos casos Lorenzo Valla (Eleg. l ib . 5 , 
cap. 76 ) dice así : convenit hoc mihi, aut convenit hoc nobis; id 
est, decens est, et conveniens. Convenit hoc inler nos; id est, cons-
tat, et controversia carel. Convenit hoc mihi tccum; id est, sino 
controversia est inler nos.quod ego dixi. Convenit hoc tibi mecum; 
id est, sine controversia esl internos quod tu dixisli. 

Si el caso de convenit fuere dativo del plural, se le puede juntar 
el acusativo inler se : todos convienen en la paz : pax ómnibus 
convenit, ve l ómnibus inler se. Juv. sal. 15 : Sea vis inler se con-
venit ursis. 

Hoc mihi convenit: esto me está bien. Alguna vez se halla acu-
sativo con preposición in en lugar del dativo. Cic. pro Sext. 
ROSÍ io : Non in omnes arbilror omnia convenire. Juzgo que todas 
las cosas no están b ien , ni convienen á todos. 

In unum locum convenere omnes : todos se juntaron en un 
lugar. 

Convenit pax in has condiliones: la paz se hace con estas con-
diciones. 

Convenire aliquem : i r á hablar á alguno. 
Convenire aliquem in judicio, vel in jus: citar alguno ó llamarle 

a ju ic io . 

Conveniünt rebus nomina scepé suis: bien vienen los nombres 
muchas veces con los nombres ó cosas que significan. 

Conveniünt facía cum diclis: las obras convienen con las pala-
bras. 

5. Insideo, estar sentado, menli: v . gr . gran dolor tengo de 
cuerpo : magnus dolor insidet corpori meo. Y asi decimos : insi-
dere equo, ponerse á caballo : insidere loro, echarse en la cama : 
hoc insidet animo meo, vel in animo meo, esto no me agrada. 
Plaut. in Aul . : Hoc insidet animo suo. Cic. pro Cornel. : Sed « i 
animis omnium penilüs insederil. 

En la significación de ocupar es act ivo, y quiere acusativo : 



v. gr. el enemigo va ocupando todos los caminos : omnia Hiñera 
hostis insidet. También se halla en esta significación con dativo, 
y así se puede decir : ómnibus ilineribus lioslis insidet. L i v . Bell. 
Pun. a : Omnia Hiriera insidere jubet, qua fugam inclinaluram 
credebat. Virg. ü n . 11 : El sylvis insideret: ocupó las espesas 
elvas. 

En esta significación, siendo activo, se puede volver la oracion 
en pasiva : v . gr . omnia Hiñera insiderentur ab liosle. L iv . Bell. 
Pun. 5 : Viaqne omnes hoslium prasidiis insiderentur. Idem l ib. 9 : 
Insessis ómnibus viis, per quas commeatus ex Samnio subvehebalur. 

6. Indormia, dormir ó descuidarse, causee. Este dativo se puede 
mudar en ablativo con preposición in, vel in causa. P. Brav. Verb. 
Neut. Spec. 2 : v. gr. ¿en tan grande negocio le duermes? tanta; 
causee, ve l in lanía causa indormis? Cic. Phi l ip. 2 : An faces 
admovenda sunl, quó le excilent tanta: causa indormienlem ? 
Idem ad O. Fra l . 3 : Síc ergó, qui in isto liomine colendo tam in-
dormivi diü, Indormivi, id est, cessavi, vel tardus fui. 

Edormire ve l indormire crapulam : dormir la embriaguez ó 
borrachera. Cic. Phi l ip . 2 : Edormi crapulam iniquam, el exhala. 

7. Insulto, hacer burla, bonis. También puede decirse : bonos, 
vel in bonos. Sallust. in Cali l in. : Mullos lamen ab adolcsccnlia 
bonos insullavil, Cic. pro Müone. : Clodius, qui lol anuos in rcm-
publicam ínsullavit. 

8. Incumbo, recostarse, loro. Y i rg . ¿En. o : Incubuilquc loro, 
dixilque novissima verba: se echó sobre la cama, y se despidió 
para morir. 

En el significado de recostarse también se halla con acusativo 
sin preposición por la regla verba composila, ele. Sallust. l l i s t . 5 : 
Arma sua quisquís incumberc, vel in arma, ele. 

Por poner cuidado en alguna cosa , ó aplicarse á cosas de estu-
dio, se puede mudar el dativo en acusativo con preposición in por 
la dicha regla , y también se halla con la preposición ad : v. gr. 
aplícate á las letras : incumbe lilleris, vel in Hileras, vel ad Hile-
ras. Cic. ad Att ic. : In hac sludia, in quibus cstis, incumbile. 
Idem i b i d . : Quarc incumbamus ad illa praclara sludia. 

Algunas veces despues del acusativo se añade algún adjetivo 
para explicar mas la oracion. Idem pro P. Syl la: Neminem esse 
ex illo honoris gradu, qui non omni studio , virtule, auclorilale 
incubuerit ad rempublicam conservandam. 

Cuando no se expresa el adjetivo , muchas veces es preeiso en-
tenderle. Idem Cornificio : Te lamen liorlor, ul omni cura ii 

rempublicam incumbas; hoc est , sustenlahdam, sive luendam. 
Y así decimos : incumberc ad bellum, sc i l icet , suscipiendum, ve l 
gerendum. Incumberc adperniciem, scil icet, exequendam. Incum-
berc ad laudem, scilicet, oblinendam ve l acquirendam. Cic. l ib. 10, 
ep. 9 : Quamobrem, mi Planee, incumbe tolo pectore ad laudem. 

Incumberc gladio , vel in gladium, ve l ferro, vel in ferrurn : 
matarse con la espada. 

Hoc mihi íncumbit : esto está á mi cargo. 
Incumberc in crimen : cometer delito. 
Incumben in difficililalem, inpanam, periculum, et odium: 

caer en alguna dificultad, en pena , en algún peligro y aborre-
cimiento. 

Multa in me incubuere mala : muchos males de tropel me aco-
metieron. 

Milu mea spes incumbil : mí esperanza tengo. 
lili sua spes íncumbit : su esperanza él tiene. 
9. Insisto quiere dalivo : v. gr. debemos ponderar las circuns-

tancias de los pecados : insìstere debemus singulis ))eccalorum 
gradíbus. Caes, de Bell. Gali. 2 : Al hosles in extrema spe seilutis 
lantani virlutem prastilerunt, ut cüm primi eorum cecidissent, 
proximi jacenlibus itisislerent ; id est , super mor lúa cadavera sta-
rent, el pugnarent. 

Insistere hasta, vel in hasla : afirmarse en la balanza. 
Insistere lili, vel in lite : no dejar el pleito de la mano hasla 

concluirle. 
Insistere argumento : porfiar en argüir. 
Insistere pugna : porfiar peleando. 
Insistere vesligiis alicujus : imi lar á alguno. 
Insistere vestigia sua : asentar bien los piés, afirmar el paso. 
Insistere viam : caminar. 
Insistere neejolium, vel munus alieiuod : continuar el negocio 

o el oficio. 
Insistere in dolos : procurar engañar. 
Insistere limen, vel oslium : estar en la entrada ó á la pucrla. 

"10. Ingenio, ingemüco, gemir, malo : v. gr. cada uno llora sus 
duelos : unusquisque ingemit propriis malis. Cic. Tuscul. l ib . 2 : 
Quem nemo vidil illi incjemenlcm malo. 

Ingemere inlerilum alicujus : llorar la muerte de alguno. Yirg. • 
m Daph. : Daphní luum Panos etiam ingemuisse leones interitum. 

11. Incesso, acometer, limor palribus, hoslem : v . gr. yo tengo 
temor : timor incessit mihi ve l incessit me. L i v . l ib . 4 : Granar 
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Este acusativo es por verba composila, y puede tener expresa 
la preposición in : v. gr. ahora te ha tomado este nuevo jura-
mento (Teren t . in A n d r i a ) : Nova nunc religio in te isthaic in-
cessil. Pudo decir tibi, vel te. 

12. Por capio, verbo activo, se dice: timor capit me: yo tengo 
temor; vel ego capio timorem, porque tiene uso reciproco. Y por 
pasiva : ego timare capior, vel timor capilar a me. Cepisti dolo-
rem, vel dolor ccpil te, etc. 

l o . Illacrymor, l lorar , morli. Cic. de Nat. Dcor. l ib. 3 : Quid 
dicam de Socrate, cujus morli illacrymari soleo? 

Illacrymo, as, en la activa es usado con el mismo significado 
y construcción: v. gr. nadie debe llorar los trabajos de esta vida: 
nano illacrymare debet matis humanes vike. L iv . Bell. Maced. 10 : 
Meo infeliei errori unus iUacrymasti. Suet. in Yesp. cap. 12 : 
Jas lis suppliciis illacrymavil etiam, el ingemuit. 

Illacrymal mceslum templis ebur (Y i rg . Georg. 2 ) : E l triste 
marfil suda en los templos. 

14. Impendeo, immineo, amenazar, imperio : v . gr. la muerte 
está sobre todos: mors impendet, vel imminel ómnibus. Y así de-
cimos : mons imminel urbi : debajo del monte está la ciudad. 
Impcndenl nobis, el imminent fames, ccedes, direplio, incendia: 
están sobre nosotros hambre, muertes, robos, fuego ó incendios. 

lmber, pluvia, tempestas, periculum nobis imminet. L l u v i a , 
tempestad, peligro nos amenaza; y á este modo otras cosas seme-
jantes. 

tíoslis imminet in fortunas noslras: el enemigo amenaza ó viene 
sobre nuestra hacienda. Cic. Phiiip. b : Hujus mendacilas avidi-
tate conjuncla in fortunas noslras imminebat. Pudo dec i r : fortunis 
noslris, en dativo : mihi a le mors imminet: amenázasme con la 
muerte. Con lo que se amenaza se pone en nominativo, á quien 
se amenaza en dativo, y quien amenaza ablativo con preposición 
a vel ab: v. gr. Dios amenaza al pecador con muerte eterna : 
mors alterna imminet a Deo peccalori. L i v . ab ü rbe 2 : Cúm haud 
cuiquam ia dubio esset bellum a Tarquiniis imminere. 

I b . Intercedo, in terveni r , necessiludo mihi tecum: v . gr. Pedro 
• y Juan son muy amigos : umicilia inlerccdil Pelro cuín Joanne, 

vel Joanni cuín Pelro. Cic. ad A p . l ib . 3 : Veteres mihi necessi-
tudines cuín his ómnibus intercedunt. 

Esta oracion se dice por sum, es, fui, de la misma manera '. 

V. gr. amicilia magna esl Pelro cum Joanne. Veteres necessiludiius 
sunl mihi cuín his ómnibus. Idem l ib. 15, ep. 4 : Cum munici-
pibus volaterrenis mihisumma necessiludo esl, vel inlcrcedit. Si en 
dicha construcción no hubiere conjunción, v. gr. Pedro y Juan, 
se usará solamente el dativo: v. gr. todos los soldados son muy 
amigos : amicilia magna esl, vel interceda ómnibus mililibus. 

En lugar de dichos casos puede tener intercedo acusativo con 
preposición inler: v. gr. los dos somos muy amigos : amicilia 
magna esl mihi tecum, vel amicilia magna intercedíl mihi tecum, 
vel inler nos. Cic. lib. 13 , ep. 23 : Inter nosmetipsns vetas usus 
inlerccdil. Idem l ib. 13 , ep. 6b : Mnllaque, el magna inler nos 
officia paria, el mutua intercedunt. Podia dec i r : mihi cum illo. 

16. Obrepo se construye con dativo: v. gr. la vejez se nos entra 
sin sentir (Juvenal. sat. 9 . ) : obrepit nobis non intellecla senectus. 
La muerte y el sueño y otras muchas cosas nos vienen sin pensar: 
mors, somnus, et alia mulla nobis inscienlibus obrepunl. 

En lugar del dativo se halla con acusativo y preposición in : 
v. gr. los hombres sueñan durmiendo : imagines obrepunl homi-
nibus dormienlibus, vel imagines obrepunt animis, vel in animis 
hominum dormienlium. Cic. de Div in . : Nullce ergo imagines 
obrepunl in ánimos dormienlium extrinseciis. 

Obrepere ad magislratum : entrar en ol gobierno por mal ca-
mino sin méritos, con engaños. Cic. pro Planeo : El doceo Plan-
cum non obrepisse ad honores. 

17. Obversor en la significación de tener delante de los ojos, 
quiere dativo de la persona que tiene delante de los ojos, lo que 
se tiene se pone en nominativo, y se concierta el verbo con él, 
y se añade el acusativo ante, oculos : v. gr. delante de los ojos 
tengo siempre m i pr imer amor : meus primus amor mihi ante 
oculos dies noclesque versalur. Idem pro Sextio : Sed mihi anlc 
oculos obversalur reipubliecB dignilas. 

Alguuas veces está tácito el dativo. Val. Max. lib. 8 , cap. 1 : 
Helor, et carcer ante oculos obvcrsabanlur : él tenia delante de 
sus ojos el lictor y la cárcel. 

El dativo oculis se puede poner en lugar del acusativo ante 
oculos, y se concertará con meus, luus, suus, nosler, vester, si la 
persona que tiene delante de los ojos fuere yo, lú, aquel, noso-
tros, vosotros: v. gr. yo tengo delante de los ojos la muerte : 
mors obversalur mihi ante oculos, ve l obversalur oculis meis, vel 
ante oeulos. L i v . Bell. Maced. S : Caudince cladis memoria non 
animis modo, sed prope oculis versabatw. 



18. Versar, aris, su simple, tiene la misma construcción. (Cic. 
lib. 4, ep. 2.) De dia y de noche te tengo delante de los ojos : 
tnilñ ante ocnlos noeles, diesque ver saris. 

19. Prasto, as, tiene varios casos, porque tiene muchas y va-
rias significaciones. Por aventajarse quiere dativo, el cual se puede 
mudar en acusativo, y puede tener ablativo de esceso : v. gr. 
Cicerón se aventajó á todos los demás oradores en elocuencia: Ci-
cero cceteris ómnibus oraloribus, vel caleros omnes oratores clo-
quentiá prceslitit. Cic. de Orat. 2 : Majares noslri cateris gentibus 
juslitiá praslilerunt. Quint . l ib . 1 : Praslat lamen ingenio alius 
alium. El dativo es mas usado. 

En esta significación tiene algunas veces solamente el ablativo 
de la cosa en que se aventaja. Sallust. in Cat i l . : Primum omnium 
qui ubique probro, atque pelulanliá máxime praslabant. Cic. 
de Ofíic. l ib. 2 : Quorum vero paires, aut majores aliquá gloria 
prceslilerunt, ii sludenlplerumqueín eodem genere laudis excellere. 

Cuando significa mostrarse quiere acusativo, el cual se saca del 
supuesto del verbo : si es primera persona del singular el su-
puesto, el acusativo es me; si es segunda, te; y si es tercera, 
se, etc. : v. gr. el capitan se mostró varón prudente: dux prcesli-
tit se virum prudenlem. Cic. de Amici t ia : Qui igilur utraque 
in re gravera, conslanlem, slabilem se in amicitia prasliteril. 

Por dar quiere dativo y acusativo : v. gr. yo te doy mi pala-
bra : prceslo tibí fidem. Lactant. l ib. i : Quid tales dii prceslare 
hominibuspossunt? 

A este modo con prceslo se dicen otras frases. Prceslare hono-
rem alicui : honrar á alguno. Prceslare favorem alicui: favore-
cer á alguno "ó darle favor. Prastare officium : hacer su deber, 
cumplir con su obligación. Prcestare iler lutum alicui : asegu-
rar el paso á alguno. Prcestare amorem erga aliquem : amar á 
alguno : Prceslare jusjurandum : ju rar . Prceslat mihi : mas me 
vale ó mejor me es : v. gr. mas vale á todos morir, que pecar: 
praslat ómnibus morí, quam peccare. 

En esta significación también se halla sin dativo. Cic. in Pisón.: 
El mori poliits, quam serviré prceslat. 

20. Prceeo, i r delante, tibi, vel aliquem : v . gr . delante de mi 
irás : mihi, vel me pr ce ibis. Idem pro domo sua. Adcsle, ut mihi 
prcecalis. Sueton. in Claud. : Aut in Capitolio visa obsecralio ha-
ber elur, eamqu* ipse jure maximi ponlificis commolo pro roslris 
populo prceiret. Es la gramática, ipse prairet eam, porque populo 
es ablativo. 

Prceire alicui voce: ir diciendo á alguno lo que ha de decir. 
Prceire alicui de scriplo : irle leyendo lo que ha de decir : v. gr. 

el maestro va diciendo á sus discípulos cómo han de entender la 
lección : magisler prait discipulis sais de lectione. También se 
puede decir: lectionem, vel lectione sin preposición : vel magisler 
prail discípulos suos de lectione. Gel. l ib . 14 , cap. 2 : Si de omni 
judicio judicis prceire Ubi me vis. Pl in. in Paneg. : Tu nobis sane-
lissimum illud carmen prceire dignalus es. Cic. pro Milone : Inci-
tan sunt, ut vobis voce preeirenl. Boec. de Consolat. 5 : Prceire 
caleros honore cupis. Pl in. l ib. 28 , cap. 2 : De scriplo prairc 
aliquem. 

21. Subrepo, entrar á escondidas, illi oblivio. En la significa-
ción de olvidarse es dativo la persona que se olvida, y de lo que 
se olvida es genitivo, regido del nominativo oblivio : v. gr. no 
se olvida Pedro de sus amigos : oblivio amicorum suorum Petro 
non subrepit. Idem l ib. 8, cap. 22 : Huic quamvis in fe une man-
denti, si respexil, oblivionem cibi subrepere ajunt. 

También se dice : somnus subrepit furlim ocellis meis : me es-
toy durmiendo. Animo meo nietas subrepit: tengo temor. Subre-
pit cavea passer : el pájaro se salió de la jaula. Lacerlus specui 
subrepit : el lagarto se metió en el "agujero. Imis arlubus, vel 
irnos arlus, vel in irnos arlus peslis subrepit: la peste se ha pe-
gado hasta los huesos. Quintil, lib. 4 : Insinualio subrepat ani-
mis. Sil. I tal ic. l ib . 15 : Pcctora subrepit terror. Pap. Syl. l ib. 1 : 
Fessos penilüs subrepit in arlus insidiosa quies, pigra oblivio 
vita. 

Nota veinte y tres. 

Sextum vult egeo, ele. 

No solamente los verbos contenidos en esta regla quieren abla-
tivo, sino también otros muchos que son neutros, como exúbero, 
slillo, gaudco, mareo, pollco, vigeo, floreo, ardeo, tabesco, pereo, 
depereo, tremo y otros, los cuales pueden reducirse á esta re -
gla : v. gr. el año es abundante de frutas (Virg. Georg. 2 . ) : 
Pomis exuberat annus. 

Los verbos vescor, potior, pluit, fungar, pueden mudar el abla-
tivo en acusativo : y entonces pasan de neutros á ser activos; mas 
la construcción del ablativo es mas usada. 

Los verbos egeo, indigeo, supersedeo, mano, redundo, fruor, 
laboro, lalor, nitor, vaho, possum, ulor, abulor, careo, también 



so bailan con acusativo; mas no se debe imitar sin grande elec-
ción fie los aulores clásicos latinos. 

Polior, iris, aunque puede mudar el ablativo en genitivo ó 
en acusativo, como la Copia enseña, lo mas usado es el ablativo 
v el genitivo rerum. Y así decimos : poliri rerum : señorearse 
del gobierno. Cic. l ib . 1, ep. 8 : Oiium nobis exoptandum est, quòd 
¿i, qui poliunlur rerum, prceslaluri videnlur. 

Poliri voluplalibus, vel voluplalum : gozar de deleites. 
Poliri opta lis : gozar de lo que se deseaba. 
Potiri voto : gozar de su deseo. Y á este modo otros ablati-

vos en la significación de gozar, y apoderarse. Yirg. yEn. 5 : Fas 
omne abrumpit, et auro vi polior. Ovid. Met. l ib . 13 : Tuque tuis 
armis,nos tepoliremur, Achille. Cic. de Offic. l ib . 1 : Macedonum 
gaza polititi est. Idem de Inven. 2 : Sí co porlu potiti essent. 

Polior, iris, también significa hacer á uno prisionero ó cautivo, 
y en esta signiGcacion se pone en genitivo la persona que apri-
siona ó cautiva, y á quien se aprisiona en nominativo concertando 
con el verbo : v. gr. los enemigos hicieron prisionero á mi hijo : 
filius meus potitus est hoslinm. Plaut. Epid. act. ti, se. 1 : Educ-
lam filiam perdidi : liostium est polita. Idem Capt. act. 5, se. 2 : 
Poslquam natm luuspolilus est hostium. Idem ibid. act. I , se. 1 , 
Meus rex poiilus est hostium. Auctor ad l leren. : Alheniensium 
politi SUMÍ Sparlialce. 

También se dice, potitus esl morlis, vel lelhi : cayó en las ma-
nos déla muerte. Lucret. l ib. Il : Nec dissentii cuín lelhi, morlisque 
potitum. 

Fungor, eris, puede mudar el ablativo en acusativo; pero no 
es tan usado : v . gr. te serviré de esclavo : libi fungar vice servi. 
Cees. Bell. Gali. 7 : Hunc exproximis unus jacenlum transgressus, 
eodem ilio muñere fungebalur. Plaut. in Menoch. : Namparasilus 
ocio hominum facile fungitur. Terení . in Adelph. : Ñeque boni 
ñeque liberalis funclus officium est viri. 

Fungi vita, fato, vel morte, mor i r . Aunque mas usado se dice : 
defungi vita. 

Befungor y perfungor, sus compuestos, también quieren abla-
tivo : v. gr. ¿cuándo acabó el gobernador su oficio? Quando pre-
tor muñere suo per funclus est? Cic. pro Sextio : Ut omnipopulari 
conciialione defungerei-. Idem de Senect. : Gravi opere perfun-
gimur. 

Defungi mendacio ; librarse de la mentira. 
Defungi imperio regis : ejecutar lo que el rey manda. 

Perfungi pérlculh, üiris, molesiiis: padecer pel igros, cuidados, 
pesadumbres . 

Perfungi falo, ve l vila : acabar con esta v i d a . 
2. Detector, deleitarse, (Mis lilteris. Es lo mismo ego deleclor 

tuis lilteris, que en la activa : tuce litterce delectant me. De donde 
parece que deleclor es verbo pasivo, aunque el Arte le pone entre 
los verbos neutros. Cic. l ib. 13, ep. 55 : Humonilale ejus, elpro-
bilale magnoperé deleclor. Podia decir : humanitas ejus, el probi-
tas magnoperé me deleclant. Idem lib. 5, ep. 19 : Ilaque me, el 
superiores lilleree tuce admodüm delectaverunt. Idem l ib. S, ep. 17 : 
In quo neminem prudentem hominem res ulla deleclet. Idem l ib. 1, 
ep. 7 : Quia me hic status reipublicce non delectat. 

La oracion que se hace por delecto, as, se halla igualmente 
con ablativo, y también con acusativo, el cual se saca del nomi-
nativo de la oracion : si el nominativo es ego, el acusativo es me; 
si es lu, es te ; y si es tercera persona, el acusativo es se : y así 
la oracion , liumanitale ejus, etprobilale magnoperé deleclor, no 
solamente se puede decir, como dijimos : humanitas ejus, el pro-
bitas magnoperé me delectant; sino también : hamanitale ejus, 
el probilale magnoperé me delecto. Plaut. Capt. act. 1, se. 2 : Nam 
islo me assiduo viclu delecto tlomo. Cic. in Verr. 6 : Piclorum ar-
tificio dcleclabal se. 

Delector puede también tener la preposición in en el ablativo. 
Idem de Finib. 1 : In liac esse rogaliuncula delectalum. Idem de 
Leg, 2 : In lioc ego admodüm deleclor. 

3. Abundo, tener abundancia, doctrina, ingenio, audacia, 
amicitiis, eloquentia, sapienlia, ira, viliis, virtule, y otros ablativos 
semejantes. Alguna vez se halla la persona que tiene abundancia 
en dativo, y de lo que se tiene abundancia en nominativo : v. gr. 
tienesmucho dinero : tu abundas pecuniis, vel pecunia\ abundant 
Ubi. Terent. in Phorm. act. 1 , se. 3 : Amore abundas Anlipho. 
D. August. l ib. Conf. : Nam id furalus sum, quod mihi abundat. 

U. Mano, as, en la significación de manar ó destilar, quiere 
ablativo de la cosa quo mana, y se puede mudar en nominativo, 
diciendo así la oracion: v. gr. este árbol manó sangre : haic arbor 
manavit sanguine, vel sanguis manavít ex liac arborc, vel hac 
arbore sin preposición. L i v . ab Urbe 1 : Cultrum ex vulnere Lu-
creliai exlractum, mananlem cruore prce se lenens. V i rg . ¿En. 5 : 
Tura gelidus lolo manabal cor por e sudor. 

Significa también extenderse, esparcirse ó publicarse alguna 
cosa : v. gr. este mal corre por toda la ciudad : hoc malum tota 



urbe imnat, vel vagalur, incessit, volat, crescil, vel increbrescil. 
Cíe. Tuscul. 2 : Latiüs cnim mambil hcec ratio. Idem Phil . 14 : 
Cum tristis a Mutina fama manaret. 

S. Redundo, as, en la significación de rebosar lo lleno, tener 
abundancia ó sobra demasiada, quiere ablat ivo: v . gr . la guerra 
es muy sangrienta : bellum sanguínearedundat. Cic. pro Leg. 
Maní!. : Teslis est Africa, quee magnis oppressa hoslium copiis, 
eorum ipsorum sanguine redundavit. 

Algunas veces se pone en lugar de recido : v. gr. la alabanza 
del discípulo redunda en honra de su maestro : discipuli laus ad 
lionorem, vel in lionorem magislri sui redundat. Pl in. in Paneg.: 
Non ad ipsos gaudium magis, qudrn ad símiles redundat. 

C. Glorior, gloriarse, preciarse ó gozarse de algo, quiere abla-
t ivo con preposición de ó in, ó sin ella : v. gr. no pocos se glorian 
de sus hazañas : mullí rebus sais, vel de, vel in rebus suis prce-
claré gestis glorianlur. Cees. Bell. Gall. 1 : Quod sita victoria tam 
insolenter gloriaris. Cic. in Valentín. : De luis divilíis intoleran-
tissime gloriaris. Idem de Nat. Deor. l ib. 2 : El in virlule recle 
gloriamur. Idem de Offic. l ib . 5 : Nobis quoque licel in hoc quo-
dammodo gloriari. 

Algunas veces se halla glorior con la construcción de verbo 
act ivo, dándole acusativo. Sallust. in C i c . : Quasi vero logalus, 
et non armatus ea, quee gloriaris, confeccris. Pudo dec i r : Quibus 
gloriaris. Cic. de Senect. : Equidem posse vcllcm ídem gloriari, 
quod Cyrus. 

7. Oblector, Icelor, holgarse, gloria. Idem l ib. 2 , ep. 16 : In 
communibus miseriis liac tanlüm obleclabar spccula : en los t r a -
bajos de estos tiempos me consolaba con sola esta esperanza. 
Podia decir : hcec specula tanlüm me oblectabat, porque se halla 
muy usado en la activa obleclo, as, con acusativo. De donde parece 
evidente que oblector, en la construcción de ablativo que le da 
la Copia, no es verbo neutro deponente, sino pasivo de ohlcclo, as; 
y así diremos en la activa : todos se holgarán con tu venida : 
advenías tuus oblectabit omnes; y por pasiva : omnes advenlu luo 
oblectabuntur. Cic. pro Archia : Hcec sludia adolescenliam alunt, 
senectutem obleclant. Terent. in Phorm. act. o, se. 5 : Si concor-
dabis cum illa, liabebis quee luam senectutem oblcclel. I lor . in A r t . : 
Válidiüs oblectal populum fábula. O por pasiva : populas oblccla-
tur fábula. 

8. Oblecto, as, ademas de la construcción de acusativo, puede 
tener ablativo sin preposición por la regla ablativus inslru-

mentí, etc., como dijimos del verbo delecto, as: v. gr . las cosas 
del mundo nos deleitan con falso gozo : res mundance oblectant 
nos falso gaudio. Por pasiva: nos oblectamur rebus mundanis falso 
gaudio. Plaut. Peen. : Amabo, nunc hi falso obleclant gaudio nos ? 
Cic. de Senect. : Nunc ígilur horum seneclus miserabilis fuil, 
qui se agricolalione oblectant ? Terent. in Eunuch. act. 1, se. 2 : 
Me speres, me te oblecles, mecum tola sis: donde me es ablat ivo, 
y podia también decir mecum con preposición cum : mecum le 
oblecles. Cic. ad Q. F r a t r . : Oblectat te cum Cicerone noslro quam 
bcllissimc. Terent. in Ade lph . : Bono animo eslo, tu cum illa le 
intüs oblecla interim. 

También hay oblector, arfe, verbo activo deponente, y es lo 
mismo que obleclo, as: v . gr. en mi granja de Cumas me holgaba 
muy á mi gusto. Cic. ad Q . F r a t r . : Ego me in Cumano satis 
commodé obleclabar. 

Ludo obleclarí, el duci: dejarse l levar del gusto de jugar. Idem 
pro Murana : Ludís lamen obleclamur, ct ducimur. 

9. La'tor, aris, puede tener la preposición de en ablat ivo: v . gr . 
huélgome de tu salud : Icelor salute, vel de salule tua. Cic. do 
Div in . 2 : AnCn. Pompejum censes tribus suis consulatibus, tribus 
triumpliis, maximarum rerum gloria leetalurum fuisse, si scirct 
se in soliludine AEgypliorum Irucidatum? Idem pro Marce l . : Nam 
Icelari omnes de communi salute cerneo. 

También se halla icelor con genit ivo en lugar del ablativo, á im i -
tación de los Griegos. V i rg . ¿En. l ib. 11: Vclerum Icelorve malorum. 

También, aunque dice se halla con acusativo, v . gr . Cic. l ib . 7, 
ep. 1 : Utrumque lailor, el sine dolore corporis te fuisse, ct animo 
valuisse, se podría decir que en esta autoridad el acusativo ulrum-
que se rige de la preposición proplcr, acusativo de causa; y la 
oracion de in f in i t i vo , et sine dolore corporis te fuisse, et animo 
valuisse, está en lugar del ablativo de construcción de Icelor, pues 
se dice elegantemente : v . gr . alégrome de vuestra salud : Icelor 
veslra valeluiine, vel Icelor vos valere, vel quod valealis. 

10. Valeo, possnm, poder, dignilatc. Se construyen con abla-
tivo : v. gr. cuanto valiere y pudiere en autoridad y gracia, será 
á vuestro servicio : quidquid valebo auclorítale, el gralia, tibí 
valebo. Cic. de ciar. Orat. : Is longé plurimüm ingenio valuil. 
Idem pro domo sua : Quasi ego islo genere omninó quidquam aut 
curalione, aut poleslate valerem. 

Puede tener la preposición in en ablativo. Martial l ib . 2, ep. 6 i : 
St quid animi, si quid in arle vales, 



Va\en ab oculis, estar libre de la enfermedad de los ojos Y asi 
decimos, valere ab animo, valere a morbo, a febn, a pedibus a 
capZ¿ pecunia, ele. Gel. lib 8 , cap 10 : Cüm va,ebo ab oculis, 
revise ad me. Plaut. in An ia l . : Ego haud a pecunia perbene vrileo; 
id est, pecunia inopia etiam nunc laboro ; tengo enfermedad de 

bolsa y falta de dinero. 
Cuando voleo, es, y possum significan privar mucho con alguno, 

ó tener cabida con alguno, ó valer, quieren acusativo con p re -
posición apud de la persona con quien se tiene la cabida, y pue-
den tener también ablativo de cosa : v. gr. tienes con tu autoridad 
gran cabida con el rey : vales, vel potes plurimum apud regem 
avetoritate lúa. Cic. pro Sexto Rose. : Qui apud me, el ammlia, 
el benefiáis, et dignilalc plurimum possunt. 

Muchas veces el ablativo de cosa se hace supuesto del verbo 
en la oracion, y rige genitivo de la persona que tiene la cabida 
(s i fuere nombre sustantivo ó se sobrentiende), o concierta con 
los posesivos mcus, luus, suus, nosler, vester. Y asi la oracion de 
arriba que dij imos: llenes con tu autoridad gran cabida con el rey, 
se puede variar diciendo : tu autoridad tiene gran cabida con el 
rey. Y asi diremos : auclorilas tua valel, vel polest plurimum 
apud regem. Cic. de Senect. : Plus apud me antiquorum auclo-
rilas valet. CÍES. Bell. Gall. 1 : Proponil esse nonnullos, quorum 
auclorilas apud plebem plurimum possil. Cic. l ib. l o , ep. 2 a : 
Elcnim ex mullís cognosco mcam commcndalionem plurimum 
apud le valere. Pudo decir, atendiendo al romance de la oracion 
primera : Etenim ex mullis cognosco, me plurimum apud te valere 
commendatione mea. 

Sobre valeo, sto, y consío, cuando se juntan á los casos de pre-
cio y estimación, véase la nota 27. 

11. Affluo, tener abundancia, diviliis. Quiere ablativo, y so 
puede variar la oracion mudando el ablativo en nominativo, y el 
nominativo en dativo, como dijimos en la construcción de abundo: 
v. gr. tienes abundancia de riquezas; tu af/luis diviliis, vel divdia, 
affluunt Ubi. Lo mas usado es el ablativo. Cic. de Amicitia : Non 
crgo erunt homines diviliis afflucnlcs audiendi. Ovid. de Remedio 
Am. l ib 1 : Affluit incaulis insidiosus amor : el amor se entra 
sin reparar en los poco recatados. 

Nota veinte y cuatro. 

Verba accusandi, ele. 

1. Los verbos que significan reprender, como increpo, corripio, 
culpo, vitupero, noto, reprehendo, quieren acusativo de cosa, y 
genitivo de persona regido del acusativo. Y si en la oracion vie-
nen los posesivos meus, luus, suus, nosler, veslcr, se concertarán 
con el acusativo : v. gr. el maestro reprendió la tardanza de Pedro 
y tu descuido : magisler increpuit lardilatcm Pelri, el neglígen-
tiam tuam. Esta construcción pertenece á la regla verbum acli-
vum, ele. Cic. Phil ip. 10 : Si qui sutil qui lardilatcm Bruii repre-
hendanl. Idempro Mursena : Ego luum consilium, Calo, vituperare 
non audeo. 

2. Accuso y arguo también tienen la misma construcción : 
v. gr. los que vienen de esa tierra se quejan de tu soberbia (Cic. 
l ib. 7, cp. 16.) : Qui isthic veniunt, superbiam tuam accusatil. 
Podia decir : accusanl te superbia! por esta regla. 

También con reprehendo se puede decir : reprehendo le falsila-
tis, vel reprehendo falsitalem tuam. 

Nota veinte y cinco. 

Dicimus eleganter capi te , etc. 

1. Con los verbos damno y condanno, el ablativo capile se 
puede mudar en genitivo por la regla verba accusandi, ele. : v. gr. 
condenáronle á muerte : damnalus fuil capile, vel capilis. Y con 
los verbos punió y pleclo se dirá solamente copile. Cic; pro Quintil. 
Orat. 1 : Ut aul ipse se capilis damnarel. Idem pro Rabirio : Ci-
van romanum capilis cotulemnare cogit. 

En lugar del ablativo capile se puede usar con dichos verbos 
del ablativo morie, y mayormente al verbo mulclo se le ha de dar 
el dicho ablativo morie : v. gr. condenáronle á muerte : Ule mulc-
lalus fuil morie. Y también se puede decir : Ule damnalus, vel 
punilus fuil morie. Cic. in Verr , 5 : Mullos crudelissime per vim 
morte esse midclalos. Senec. ep. 72 : Morte damnatum. Val. Max. 
l ib. 6, cap. 1 : Deinde etiam morie punivil. 

Con damno, punió y pícelo se usará solamente del ablativo 
morie, cuando se le junta adjetivo ó rige genitivo : v. gr. conde-
náronle á muerte afrentosa : damnalus fuil morte ignominiosa. 
A muerte de ladrón : morte latronis. Suet. in Cíes. Yita. Philomenem 



à marni servum non gravi'us, qwm simpìici morie punivi!. Jacob. 
Falc. l ib. 1, epig. 28 : Insons, et juslus dammlur morie latronis. 

Algunos dicen que damnare capite significa condenará muerte, 
aunque no se ejecute la sentencia de muerte; y punire, vel plec-
icre capile, significa condenar á muerte ejecutando là sentencia: 
de manera que si á uno le condenan á muerte, v despues le dan 
por libre, se dirá la oracion solamente por el verbo damno ; 
pero si no se expresa que le libraron de la muerte, sino se dice 
solamente que le condenaron, se dirá por cualquiera de los tres 
verbos : v. gr. á Pedro condenó el corregidor á muerte : Petrus ii 
pralore capite damnalus, punilus, vel plexus csl. Mas diciendo: 
á Pedro condenó el corregidor á muerte, y la reina le libró, dire-
mos solamente : Petrus à prcelore damnalus est, el regina liberavit 
illuni. Porque no se ejecutó la sentencia de muerte no se dice : 
punilus, ve l plexus est. Sancire capile : poner pena de la vida. 
Adviértase que cuando el genitivo de pena es de movimiento, 
v. gr. condenar á uno á que vaya á la cárcel, á presidio, á gale-
ras, se usará de acusativo con preposición ad. Condenáronle á 
galeras : Ule damnalus esl ad Iriremes. 

Nota veinte y seis. 

Miseret, miserescit, etc. 

Antiguamente se usaban misereo, es, y su incoativo miseresco, is, 
pigco, es, paniteo, es, pudco, es, ladeo, es, y su compuesto per-
tendeo. De aquí es que se hallan muchas autoridades, en las cuales 
la persona que hace se pone en nominativo con cualesquiera per-
sonas de amfios números. Yal. Flac. l ib. 2 : Miserenlque, favent-
gue. V i rg . ¿En. 8 : Arcadii, quaso, miscrescile regís. Plut. Men. : 
Adolesccns, quaso, loquere, luum milii nomen, nisi piges. Idem 
Casin. : Ita nunc pudco, alque ila nunc paveo. Gel. l ib . I : Vcrbis 
cjus defatigali pcrtaduissenl. Esta construcción no se debo imitar. 

También antiguamente se usaban dichos verbos miseret, mise-
rescit, ele., concertados en la tercera persona de ambos números 
con el nominativo, en lugar del cual se usa hoy de genitivo á imi-
tación de los Aticos, mayormente alguno de eslos : hoc, id, islud, 
c¡uod, quodquam, en particular con el verbo pudcl. Terent. in 
Phorm. : Te obsecro, ne plus, minusve faxit, rjuod nos poslea 
pigeal. Plaut. in Pseud. : Quod pudel faciliüs ferlur, quàm illud 
quod piget. Mart ial . l ib . H, epist. 12 : Si le non piídel islud, hoc 
sallenpudeat. Lucan. l ib. 1 : Scmper melili!, quemsava pudebunt 

supplicia. Plaut. in Sticho, se. I : El me quidem hac conditio nunc 
non panilcl. Hoy diremos : no me pesa de este estado: hujus con-
ditmiis me non panilet. 

Nótese que miseret, miserescit, piget, pudel y pcrladel tienen 
dos pretéritos, como miseruit, vel miserlum esl.: piejuil, vel pi-
gilum cst: puduit, vel pudilum cst: perladuil, vel perlasum est. 

Panitet solamente se halla usado con el pretérito panituil: 
tadel con el pretérito taduil, aunque Calepino le da también 
tasum cst. 

Piget tiene solamente participio de futuro en dus: v. gr. pigen-
dus, a, um, y gerundo de acusativo : v . gr. ad pigendum. 

Panitct tiene participio de presente : v. gr. panitens, enlis, y 
participio de futuro en dus: v. gr. panilendus, a,um, y tal vez 
participio de futuro en rus: panilurus, a, um; mas esto no se debe 
imitar. 

Pudct también tiene los mismos participios y gerundio de acu-
sativo : v. gr. pudens, pudendus, puditurus, ad pudendum. Estos 
participios y gerundios son propios de los verbos antiguos pigco, 
panileo, pudco, etc. 

1. Cuando panitet, ebat, rige genitivo de cosa inanimada, signi-
fica hacer poca estimación ó poco caso de la tal cosa: v. gr. poco 
caso hace el capitan de este soldado : duccm panilet hujus mililis. 
Cíe. Acad. l ib. h : Quiel cum Mnasarchi panilebat? Quid Dar-
dani, qui cranl lunc principes Sloicorum? 

Cuando panitet significa parecer poco, quiere acusativo de la 
persona á quien le parece, y puede tener una oracion en lugar del 
genitivo : v. gr. ¿te parece poco cuanto yo hago? Te panitct operis 
mei? vel le panitct quantum operis fit á me? Cic. daOf f ic . l ib. 1 : 
Tameliu aulem velle debebis, quoad te, quantum proficias, non pa-
nitebil. Ter. in Eunuch . : An panilebat flagilii, leauclore, quod 
fecisset adolcsccns ? Idem in Heaut. : Me quantum operis fiat, pa-
nilet; milii parum videlur, et exiguum quod á servís fit. 

Algunas veces se pone panilet en lugar de pudct, vel tadel : 
v. gr. ya me enfado de este trabajo : jam me panilcl istius laho-
ris, id est, tadel. L i v . ab Urbe 1 : Ne me eorum senlcnlia esse pa-
nitet, id est, pudct. Cic. in Catón.: Num igílursi ad cenlesimum 
vixissel annum, seneclulis eum sua panilcrcl? id est, laderet? 

2. Juval, dcccl, dcdcccl, dclectat, verbos impersonales, tienen 
unas veces nominativo de cosa y acusativo de persona : v. gr. no 
gustan todos de arboledas (Yirg. Eclog. h): Non omnes arbusla 
juvant. La pintura me da gusto (Cic. l ib. 7, ep. 2 o ) : Piclura me 



dcleclal, vel crjo pintará deleclor, cottió dijimos en la nota veinlo 
y Ires. Oirás veces lienen acusativo de persona con infinitivo : 
v. gr. yo gusto mucho que estés alegre (Idem ad Q. Frat. lib. 2): 
Te esse liilari animo valde me juvat. 

5. Fugit, fallit, prceteril y latel, en la significación de no saber 
ó ignorar, quieren nominativo do cosa y acusativo de la persona 
que no sabe ó ignora : v. gr. ninguno sabe la suerte que tendrá : 
sors sua omnes lalet, vel ómnibus. Cic. l ib . 10, cp. 5 : Nihil enim 
le fugere potuit: nada se te pasa por alto ó nada ignoras. 

Nota veinte y siete. 

Verba pretii, atque cestimalionis, ele. 

El precio determinado y cierto de la cosa, v . gr. veinte reales, 
cien ducados, y otros semejantes, con los verbos de esta regla so 
pone en ablativo, y con el verbo voleo, es, se puede mudar en acu-
sativo : v. gr. este libto, que vale veinte reales de plata, lo estimo 
en veinte escudos : hic liber, qui valet viginli draclimis, ve l vi-
ginli drachmas, fil á me viginli corona-lis. Pl in. l ib. 33, cap. 5 : 
lia ut scrupulum valerct sesterlüs vicenis. Yarro de Ling. Lat. 
l ib . 1 : Denarii, quod denos ceris valebant, quinarii, quod quinos. 
Pl in. l ib. 7, cap. 50 : Viginli lalenlis unam orationcm Isocralcs 
vendidit. 

1. De sum, es, fui, dijimos en la regla sum ulrinque, ele., que 
en la significación de valer quiere ablativo de precio determinado, 
el cual se puede mudar en genitivo: v. gr. este caballo vale mil 
reales : hic cquus esl cenlum coronalis, ve l cenlum coronalorum. 
Cic. in Yerr . 5 : Quanli frumenlum sil considera, video esse binis 
seslcrliis. Idem, de Oflic. l ib . 2 : Emere denario, quod sit millc 
denariorum. 

2. Cuando slo, as, y conslo, as, significan costar precio, quie-
ren dativo de la persona ó cosa á quien cuesta, y ablativo do 
precio determinado, ó cosa semejante á precio, y los genitivos 
magni, parvi, tanli, ele., por esta reg la, ó los ablativos magno, 
permagno, ele., y lo que cuesta se pone en nominativo : v. gr. 
este esclavo me costó cien ducados : lioc mancipium slctil, vel 
conslilit milii cenlum aureis nummis. Val . Max. l ib. H, cap. '(•: 
Tanli erario noslro virlutis Alilance exemplum slelil. L i v . ab 
U r b e , l ib. 2 : Magno illi ea cunclalio stelit. Idem l ib. 52 : Mullo 
sanguine, ac vulneribus ea Poenis victoria slelil. Cic. in Ver r . 6 : 
Tibí constarent ea, qm tu fucilé posses vertiere. 

Nótese que por precio cierto se entiende no solamente el dinero, 
sino también cualquiera cosa estimable semejante á precio : v. gr. 
la venganza de la libertad costó á Cicerón la muerte: morle slelit 
Ciceroni vindicta liberlalis. 

Los genitivos magni, maximi, pañi, minoris, tanli, quanli, ele., 
se juntan no solamente á los verbos que significan precio ó esti-
mación, sino también á otros muchos, cuya acción y significado 
se ejercitan por precio : v. gr. á Pedro sirvo por ménos : Pelro 
minoris servio. Te enseñaré la gramática por poco : parvi te gram-
maticam doccbo. Pl in. Nat. i í is t . 53 : Neminem minoris docuit 
tálenlo. Ovid. Amor. 1, E leg . : 1 El prelium, quanli gaudeat,ipsa 
facit. 

El precio de lo que vale la cosa se ha de poner, como ya di j i -
mos, en ablativo. Por lo cual en los verbos que significan vender 
ó comprar, se dirá así esta oracion : v. gr. todos los dias vendo 
veinte reales de vino, aunque compro dos reales do carne; dire-
mos : singulis diebus vendo vinum viginli drachmis, vel duobus 
coronalis, quamvis emo carnem duabus drachmis. Y á este modo 
otras oraciones y romances semejantes : y no se dirá : vendo vi-
ginli drachmas vini, quamvis emo duas drachmas carnis, porque 
lo que se compra ó vende ha de ser el acusativo del verbo, y no 
el precio ó el dinero que vale ó cuesta la cosa, porque este ha de 
ser el ablativo. 

A los verbos de precio se juntan estos adverbios, coré, carias, 
carissimé, bené, meliús, oplimé, malé, pejiis, pessimé, pauló, vi-
liiis, vilissimé. Y con los verbos de estimación también se hallan 
caré, y cariüs: v . gr. compraste mal, y vendes peor : emisli malé, 
el pejiis venáis. Compraste bien, y vendes mejor : emisli bené, el 
mcliüs venáis. Y á este modo ejemplos semejantes. Yéase la ñola 29, 
número 2. 

Adviértase que cuando se hallare el nombre prelium, U, en ge-
nit ivo concertando con los adjetivos magni, parvi, plurimi, mino-
ris, ele., es genitivo de alabanza ó vituperio de la cosa que rige el 
genitivo : v. gr. tengo un caballo de grande estimación : esl milii 
equus magni pretii. Sallust. in Jugurith. : Existímale , facía, an 
dicta pluris sint pretii. Terent. in l leaut. se. 1, act. 1 : Agrum in 
liis regionibus meliorem, ñeque pretii majoris nemo habel: mejor 
heredad, ni de mayor valor no la tiene nadie. 



Nota veinte y oclio. 

Verba omnia, etc. 

En la nota doce dijimos cuál sea el dativo de adquisición propio 
y común, por lo que esta regla está añadida en la Copia para el 
dativo propio de construcción, pero no común ; pues como común 
no debiera tener copia. 

1. Parco, perdonar, subjeclis vilam. Quiere parco dativo de per-
sona, y acusativo de la cosa que se perdona : v. gr. los enemigos 
le perdonaron la vida : inimici vilam itti pcpcrcerunt. Gellius 
l ib . I f i , cap. 19 : Vilam modo sibi parcerent. 

Muchas veces se halla parco con dativo de persona solamente 
por la regla verba, qua auxilíum, ele. : v. gr. los enemigos le 
perdonaron : inimici illi pcpcrcerunt. V i rg . /En. 6 : Parcere sub-
jeclis, el debellare superbos. Caes. Bell. Gali. 7 : Non celale confcc-
tis, non mulieribus, non infantibus pepercerunt. Cic. l ib. h, ep. 12 : 
El cui inimici propler dignilalem pepercerunt, inventus esl amicus, 
qui ei morían afferret. 

Parcere metu por melui : dejar el miedo. Parcere ine : deseno-
ja r . Parcere lamenlis, vel luminibus : dejar de l lorar. Sumptui : 
ahorrar de gasto. Labori : dejar de trabajar. Valetudini : mirar 
por la salud. Parcere verbis : no hablar. 

Parco se halla en la significación de guardar. Virg. /En. 10 : 
Quce mulla talenta natis parce luis, id est, serva : guarda para tus 
hijos las riquezas que me dices. 

2. Caveo, guardarse, libi insidias ab aliquo. En la significación 
de guardarse de alguno, ó mirar no le suceda algún mal de parle 
de otro, unas veces se halla con dativo, el cual ordinariamente 
se saca del nominativo del verbo : v. gr. si es ego, será mihi; si 
es lu, es libi; y si tercera persona, es sibi, etc., y ablativo con 
preposición à, vel ab, y tal vez la preposición de de la persona ó 
cosa de quien se ha de guardar : v. gr. guárdate-del hombre eno-
jado : cave libi ab homine, vel de homine iralo. Plaut. in Pseud. : 
Cavendum esl milii abs te irato. Idem in Mem. : De Mis cave Ubi. 

Otras veces se halla en acusativo de cosa, y se entiende el da-
tivo en la oracion : guárdate de asechanzas : cave insidias, vel 
cave Ubi insidias. Cic. ad Att ic. 2 : Pompejum feceral certiorem ut 
caverei insidias. Y si en la oracion se expresaren el acusativo de 
cosa y el ablativo de persona, se dirá : v. gr. guárdate de las 
asechanzas del enemigo : cave libi insidias ab hoslc. 
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Ti mere tic república : temer no se pierda la fepública, vel rei-
publica en dativo. 

Pecunia, argcnlum limclur : se teme no hurlen el dinero, la 
plata, etc. 

Sobre el uso do limeo ut, timeo nc, lirneo ne non, ele., véase la 
nota 48 del Arte. 

Pertimco, y perlimesco su incoativo, significan temer mucho, y 
se construyen con acusativo de la persona ó cosa que se teme, y 
tal vez se halla mudado en ablativo con preposición ele : v. gr. 
el estudiante teme mucho los azotes : scholaslicus perlimescil 
verbera. Ovid. ep. 6 : Diccris, el domina perlimnissc minas. Cic. 
in Verr . 7 : De suis forlunis ómnibus pertimescunt. 

Hállase pcrlimescilur en pasiva, y el participio de futuro en dus, 
pcrlimescendus: v. gr. se ha de temer la variedad de la fortuna : 
rola fortuna; perlimescenda est. Cic. de Lege Agrar. : Id eliarn 
in levi persona perlimescilur. Idem Lenlulo : Fama inconstanlia 
perlimescenda. 

4. Gratulor, dar el parabién, Ubi vicloriam, ve l Ubi de victo-
ria. Quiere dativo de la persona á quien se da el parabién, y acu-
sativo de lo que se da el parabién, el cual se puede mudar en 
ablativo tácita ó expresa la preposición de : v. gr. doyte el pa-
rabién del parentesco con persona tan honrada : gratulor Ubi 
affinilalem, ve l affmilale, vel de affinitale viri oplirni. Idem in 
Verr . 2 : Appcllal hominem, el ei voce maxima victoriam gralu-
lalur. Celius Cic. l ib. 8 : Gratulor Ubi affinitale viri oplirni. Cic. 
l ib. 1, ep. 7 : Quod milii de noslro slulu, et de Miloilis familiari-
lale. gralularis, minime miramur. 

Algunas veces se halla gralulor con solo el dativo de persona, 
y tal vez solamente con el acusativo de cosa, y entonces se en-
tiende precisamente el dativo para el sentido perfecto de la ora-
cion. Trebon. Cic. l ib . 12 : llague Ubi (quod veré facere possum) 
líbenla- quoque gralulor. Terent. in Eunuch. : Salulant, ad ca-
nam vocanl, advenlum gralulantür. También se dice : gralulor 
milii, vel me : me doy el parabién. 

8. Exprobro, por dar en rostro ó en cara, quiere dativo de la 
persona á quien se da en cara, y acusativo de la falta ó vicio con 
que se da en cara. Objicio, is, y su frecuentativo objeelo pertene-
cen á mulla denique composila ex praposilionibus, etc., y en el 
dicho significado tienen los mismos casos y construcción : v. gr. 
das en cara á Pedro un falso delito : exprobras, objicis, vel ob-
jcclas Pe ir o faUum crimen. Ovid. Met, l ib . 1 2 : Trepidoque fugam 

exprobravil amico. Apul . pro Magia : Nonne m piidilum esl hac 
crimina tali viro objeclare? Cic. in Sallust. : Qui falsum crimen 
bonis objeclat. Cic. Phil ip. 15 : Anlonius ignobililalem objecil 
C. Casaris filio. Idem in Verr. 6 : Non Ubi objicio, quòd hominem 
dignissimum luis moribus spoliasti. 

0. Objicio también se halla con dos dativos algunas veces en 
esta significación por la regla sunt cliam, quibus geminas da-
tnus, ele. Phn. l ib . 34 , c. 5 : Camillo enim crimini objecil Sp. 
Carvihus Quaslor, quòd arata ostia haberet in domo. Objecit. id 
est, dedil. 

También se halla, ademas del dativo de persona, con ablativo 
con preposición de : v. gr. ¿ quiéresme hacer cómplice en la muerte 
del Cesar? Mihi de morie Casaris crimen objicis? Brut, ad An t . 
hb. I I , ep. Cic. : Te miramur non poluisse conlinereiracundiam 
luam, quin nobis de morte Casaris objiceres. 

Objícere, vel objeclare maledíclum alimi : maldecir á alguno. 
Objxcere spem alicui : darle esperanzas. 
Objicere moram alicui : detener á alguno. 
Objicere melum alicui : ponerle miedo. 
Objícere sollicitudinem alicui : ponerle en cuidado. 
Objicere religionem alicui : meterle en escrúpulo. 
Objicere alicui lucrum : darle ocasion de ganancia. 
Objicere capul ve l corpus, vel salutem suam pro aliquo : ofrccef 

y poner á riesgo su vida por alguno. 
7. Minor, minilor, amenazar, morían fralri. Quieren d a -

tivo de la persona ó cosa á quien se amenaza, y acusativo de 
aquello con que se amenaza, el cual se puede mudar en abla-
tivo sin preposición por la regla ablalims inslrumenli, etc. : 
v. gr. los enemigos amenazan destruir esta ciudad á sangro 
y fuego : hosles huic urbi ferrimi et ignori, vel ferro et iyne 
minanlur, vel minilantur. Cic. Phi l ip. 15 : Cui ignem ferrum-
que minatili-. Val. Max. l ib. 2, cap. 8 : Panam enim impera-
loribus minalur. Cic. Phi l ip, l i : Huic urbi ferro, igneque mina-
tur. Idem in Cat.il. 2.: Vobis alque huic urbi ferro fammaqué 
minalur. Idem pro Milone : Quorum ulrique morie est minalus. 
Pudo deeir : mortem. 

Estas oraciones se hacen también por el verbo immineo, es, 
como dijimos en la nota veinte y dos. Y así la oracion : hosles huic 
urbi ferrimi el ignem, vel ferro el igne minanlur, se dice por 
immineo : ferrum, el ignis huic urbi imminent ab hoslibus. 

8. Abrogo, as, quitar lo que está en uso ó anular con autori-



<hd pública, se construye con acusativo de la cosa que se anula, 
v se puede mudar en dativo : v. gr. el rey puede anular algunas-
leyes : rex polesl abrogare aliquas leges; y por pasiva : ahquee 
kaes possunt abrogari a rege, ve l rex polest abrogare ahquibus 
legibus, en dativo. Cíe. de ciar. Orat. : Qui tantum auclonlale, 
dicendoque valuit, ut legan Scmproniam abrogavertt. L i v . ab Urb. 
l ib . 9 : Ubi dva¡ leges contraria! suní, tempcr anUqua> ahrogal nova. 

Abrogare magislralum alicui : quitar el gobierno á alguno. 
4broqarc rulan alicui: tachar á alguno lo que dice. 
Abrogare aliquem regno (en ablativo) : desterrar a alguno 

del reino. , , , 
Abrogare vires alicui rci: quitar las fuerzas a alguna cosa ha-

ciendo que no se aproveche. . . 
9. Nótese que arrogo, as, significa atribuirse uno a si lo que no 

tiene ni merece, y quiere dativo de persona y acusativo de cosa : 
v . g r . libi arrogas nomen, nobilitalem, laudan, ele. t i c . pro 
Sext. Rose. : Non enirn milú lanliim derogo (tametsi nilul arro-
go), ut le copiosiüs pulem, quam me, posse dicere. IdemPhihp. / : 
Nihil enirn rnihi arrogo. . ,... . 

Opónese arrogo y derogo : v . gr. á nadie quito el crédito, ni 
quiero se me dé $ m i solo : nulli fidem derogo, nec rnht totam 

01 Derogare fidem alicui: disminuir el crédito á alguno ó á alguna 

C°Derogare legi, vel derogare de lege: quitar algo ó derogar algo 
de la ley. Así como di j imos abrogare legi, vel abrogare legem: 
anular la ley ó quitarla'del todo. Cic. de inyent. 2 : Indignum est 
de lege aliquid derogar i , ve l legan derogar». 

Nota veinte y nueve. 

Ferta dandi, ele. 

1. Do, dedo, largior, iribuo, dar, operam suam regi: v . gr. yo 
te avudaró : ego dabo Ubi operam meam. Plaut. ín Capt. Do Ubi 
operam si quid est quod me velis. Idem in C u r t . : Rei divinen operam 

d<Es'tos verbos tienen varias construcciones y significados, según 
los casos que se les juntan. 

Daré verba alicui: engañar á alguno. 
Daré alicui ansam sermonis: dar á alguno pié ú ocasion para 

hablan 

Daré operam : procurar. 
D i operam ut voleas: mira por tu salud. 
Paucis dabo : diré en pocas palabras. 
Da mihi nunc : díme ahora. 
Daré alicui fidem : creer á alguno ó dar palabra. 
Daré alicui rursus fidem suam : empeñar á alguno su palabra 

en lo que se promete. 
Daré alicui oplionem : dar á alguno á escoger. 
Daré alicui colloquiuni: dar á alguno lugar para hablar. 
Daré operam lilleris : estudiar. 
Daré se philosophice, grammalicee, ele.: estudiar filosofía, g r a -

mática , etc. 
D'irc responsum alicui: responder á alguno. 
Daré aliquid muluum alicui: prestar alguna cosa á alguno. 
Daré fidem publicam alicui: dar salvoconducto á alguno. 
Dure Hileras alicui ad alium : dar cartas á alguno para otro 
Daré copiam, vel facullalan alicui: dar licencia á alguno. 
Daré veniam, vel impunilatcm alicui: perdonar á alguno. 
Daré osculum, vel suavium alicui: besar á alguno honestamente. 
Daré basium alicui: besarle ménos honestamente. 
Daré consilium alicui: aconsejar á alguno , ó darle consejo. 
Daré brachia eolio alicujus: abrazar á alguno. 
Daré dexlram alicui: favorecer á alguno. 
Daré aures alicui: oir á alguno. 
Daré animum alicui: animar á alguno ó alentarle. 
Daré alicui usuram lucís: dejar v i v i r á alguno. 
Daré signum militibus: tocar al arma ó hacer seña á los soldados 

para pelear. 
Daré finan loquendi, legendi, scribendi, ele.: acabar de hablar, 

de leer, de escribir, etc. 
Daré vadem : dar fiador. 
Daré symbolum: pagar el coste, ó dar señal para pagarle. 
Daré manus : darse por vencido. 
Daré nomina, vel nomen mililice : sentar plaza de soldado. 
Daré lilem secundiim aliquem : sentenciar el pleito en favor de 

alguno. 
Daré laxamenlum legi: relajar la ley. 
Daré se in bella : seguir la guerra. 
Daré se comilem alicui: acompañar alguno. 
Daré se in casum,periculam, vel discrimen: ponerse alguno á 

algún riesgo ó peligro. 



Vare se in cuslódiam: darse á prisión. 
Vare aliquem morti, vel neci: matar á alguno. 
Vare se in compeclum: dejarse ver. 

Vare se in familiaritatem, vel in consuetudinal! alicui,ti: ha-
cerse amigo de alguno. 

Vare se labori: aplicarse al trabajo. 
Vare se in laqueum : ahorcarse. 
Vare se jucundilali: darse á cuentos. 
Várese voluplatibus: darse á deleites." 

arbitro. * a r U l r m ' v e l s e < ¡ u c s l r e m : ponerse por medio como juez 

^Daresejaclum inmare, aut in fluvium: arrojarse al mar , ó 

Vare se in discipUnam alicujus: hacerse discípulo de alguno 
^üare se dolori: soltar la rienda al sentimiento. Lacrymis : al 

Vare se populo ad videndum : salir á vistas. 

siga' a C t í ° n m ' v e l ¡ u d i c i u m ; a d m i t i r l a c a u s a Y Pleito para que 

Daré panas demenlia: pagar la locura, 
Vare panas slyli: pagar lo que se escribe contra alguno. 
Daré panas amissa classis: pagar la pérdida de la armada. 
Daré panas aliad. Ser castigado de alguno ó pagárselo. En esla 

frase la persona que castiga se pone en dativo, y la persona que 
es castigada en nominativo, concertando con el verbo, y se ¡unta 
el acusativo panas en la activa: v. gr. mi padre me castigó : ego 
dedi panas palri meo. Y por pasiva : pana data sunt a me palri 
weo. Ovid. Met. \\b.Z:Poluipxnas Ubi, Phabe,dedisse.V\r°.JEn. 
l ib. 8 : Quas panas mil», Turne, dabis. Senec. in Hercu!. act. S • 
Panas cruentas jam Ubi Eurysteus dabit; id est, jam tu punies 
cnientum Eurysleum. (Véase la nota 52 en el verbo sumo, n. 18.) 

2. Anlepono, prapono, prafero, anlefero, praoplo, anteponer, 
virlulem vikis. En la significación de anteponer una cosa á ot ra, 
0 de estimar una cosa mas que otra, que todo es uno, lo que se 
estima en mas se pone en acusativo, y lo que en ménos en dativo. 
1 por los verbos poslpono, poslhabeo, postfero, lo que se estima 
en mas, se pone en dativo, y lo que en ménos, en acusativo: 
v. gr estimo en mas la virtud que las riquezas : ego antepono 
virlulem dividís, vel ego poslpono dividas virtud. 

b<£ f a ^ y ° t r a s s e m e J a n l e s se pueden decir por otros ver-
dQ 9 s t a a w e r a : por pono, i$, y la preposición ante ó posl: 

pono virlulem anle dividas, vel ego pono dividas posl virluían. 
Por contemno, is: ego conlemno divilias pra virtule. Por fació, is: 
ego fació virlulem pluris, guara divilias. Por sum, es, fui: virlus 
est mi/ti pluris, quam divilia. Por liabeo,-puto, duco : ego habeo, 
vel pulo, vel duco pra virtule pro nihilo divilias. Cic. Philip. 2 : 
Aucloritalem senalus vila sua anteposuerit. Idem pro Leg. Mani l . : 
Salulem reipublica suis commodis praferrel. Plin. l ib . 15, cap. 19: 
Cyrenaica regio Lolon sito poslposuit paluro. Sallust. Bell. Jugurt : 
Neu verba anle facía sua poncrel. Val. Max. l ib. 1, cap. 1 : Omnia 
namque posl religionem ponenda semper nostra civitas duxit. Ovid. 
Met. l ib. H : Ausus Apollincos pra se conlemnere eanlus. Sallust. 
in Catil. : Tabulas vestras pluris quam rempublicam fecislis. Cic. 
pro Sextio : Quis carlhaginensium fuit pluris Annibalis? vel quam 
Annibal ? Idem in Verr. h: Tu ausus es pra lúa prada pro nihilo 
tot res sunclissimas ducere vel habere, vel putare, vel penden, ele. 

Nota t reinta . 

Multa denique composila, ele. 

1. A'Uo, añadir, fiduciam alicui. Pide por su construcción 
acusativo y dativo, el cual se puedo mudar en acusativo con pre-
posición ad, mayormente de cosas inanimadas : v. gr. nada aña-
dirse puede á esta oracion : nihil lmic oralioni, vel ad hanc 
orationcm oddi polcsl. Yirg. ¿En. 1 : Quale munus addunt cbori 
dccus. Cic. l ib. l a , ep. 7 : Unum vero si addis ad praclarissimus 
res consulatus lid. Idem in Sallust. : Nihil ad luum scelus, ac ne-
quiliam addi polest. Pudo decir : luo sccleri, ae nequilia. 

Addcrc aliquid de s»o : poner alguna cosa de su casa. 
Addcre franum equo : enfrenar el caballo. 
Addere vilium alicui: deshonrar á alguno. 
Addere alicui fiduciam, ánimos, fidem, calcar, ele. : alentar la 

confianza y el corazon de alguno. 
Addito ul venial? Dado que venga, ¿qué hade hacer? 
2. Los verbos adjicio, adjungo, admoveo, affero, applico, appono, 

también pueden mudar el dativo en acusativo con preposición ad, 
como la Copia enseña. Y admiscco le puede mudar en ablativo 
con preposición cum. 

5. Inftgo, clavar, gladium liosli in peclus. Hállase el dativo en 
genitivo, y el acusativo con preposición in, gr. in peclus, 
en ablativo de quien se rige el genitivo; y así diremos : clavó 



la espada á mi enemigo por el pecho : infixi gladium hosli meo in 
peclus, vel infixi gladium in peclore hostis mei. Cic. Tuse. 4 : 
Gladinmque hosli in peclus infixi. L iv . Bell. Pan. 7 : Infixa in 
lergis hostium pila. 

Cuando infigo tiene solamente acusativo de persona que padece, 
y dativo, se puede mudar dicho dativo en ablativo con prepo-
sición in: v. gr. clavaré mi puñal en este árbol: infiqam pugionem 
•mevm huic arbori, vel in liacarbore. Idem ib id . : ' Infixa animís 
religio. Y i rg. iEn. 4 : Ilcerenl infixi in peclore vultns. 

4. Importo, traer, peslem rcipublica!. Puede el dativo mudarse 
en acusativo con preposición í n ; s i bien cuando fuere el acusativo 
de persona que padece alguno de estos, peslem, eladem, morbos, 
y otros males semejantes, se usará de dativo de ordinario. Cic. 
in Verr. 5 : Claclem huic importat urbi. Cees. Bell. Gall. 8 : Fru-
menlum importare in oppiclum insliluit. 

Los verbos objeclo, objicio, véanse en la nota 28. 
b. Praficio, poner en oficio, te civilali. Quiere acusativo de la 

persona á quien se pone en oficio ó se da algún cargo, y dativo 
de la cosa de que se da el cargo : v. gr. el rey puso por goberna-
dor de esta república á un hombre revoltoso : rex prcefecit huic 
reipublicw homincm sediliosum. V i rg. vEn. 6 : Nec le nequidquam 
lucis lleca te prcefecit avcrnis.Ov id . de A r t . I : ¡}Ie Venus arlificem 
tenero prcefecit amorí. 

Nota treinta y una . 

Moneo, doceo, etc. 

1. No solamente los verbos moneo, doceo, con sus compuestos, 
y fiagito, poseo, reposco, rogo, interrogo, piden dos acusativos, 
uno de persona, y otro de cosa en aquel significado que tienen 
por esta regla; sino también moneo, admoneo, commoneo, doceo, 
edocco, en la significación de hacer saber, quieren acusativo do 
persona, y ablativo con preposición de de lo que se hace saber, el 
cual ablativo se puede mudaren genitivo con los tres verbos mo-
neo, admoneo, commoneo,como la Copia enseña: v .g r . (Val.Max. 
lib. 6, cap. b ) : Avisándole el que había estado junto á aquel que 
había quebrantado su ley, yo mismo, d i jo , la haré firme : ab eo, 
qui proxime conslilerat, solulce a se legis suce monilus, idem ego 
illam, inquit, sanciam. Pudo d e c i r : monilus de lege sua soluta 
á se. 

2 . Commoncfacio quiere también acusat ivo y genitivo : v . gr . 

no me traigas á la memoria la amistad antigua: ne commoncfacias 
me veleris amicitice. Cic. in Verr. 7 : Nenio esl, quin tui sceleris, et 
crudelilalis ex illa oralione commonefiat. Hállase commoncfacio en 
la significación de amonestar con dos acusativos, uno de persona, 
y otro de cosa por esta regla. D. Paul, ad Corinth. ep. 1, cap. 4 : 
Qui vos commonefacicl vías meas. 

En la Copia advierte el Arte que rogo, interrogo, en la signifi-
cación de preguntar, pueden mudar el acusativo de cosa en abla-
tivo con preposición-de ; v. gr. muchas cosas me preguntas : ro-
gos, vel interrogas me multa, vel de mullís. Y que los verbos 
fiagilo, poseo, reposco y rogo en la significación de pedir pueden 
mudar el acusativo de persona en ablativo con preposición a, vel 
ab, por la regla verba implendi, etc.: v . gr. nadie pide á otro lo 
que no se le debe : nemo flagilal, vel poscit alium, vel ab alio 
indebila. 

5. Dijimos en esta regla que las oraciones del verbo celo, as, se 
pueden también hacer por pasiva, mudando el acusativo de cosa 
en nominativo, y el de persona en dativo: v. gr. verilas celabilur 
d me juclici: encubriré la verdad al juez. La cual construcción, 
como dice Despauterio, y asienten el P. Sálas y el P. Várgas con 
otros, es lo mismo que decir en la activa : ego celabo verilalem 
judici por la regla verba dandi, ele. 

Muchas veces se hallan otros verbos, ademas del acusativo 
propio de construcción, con alguno de estos acusativos hoc, islud, 
illud, ipsum, id, ídem, aliud, quid-, quod, aliquid, nihil, tinum, 
pauca, mullum, mulla, y si hay otros semejantes; mas entonces ó 
está un caso por otro, ó pueden regirse de alguna preposición por 
elipsis, por no ser dichos acusativos casos de construcción de 
aquellos verbos á que se juntan; porque no se podrán regir de 
dichos verbos. Virg. /En. 11 : Mullaque se incusat. Idem ¿En. 3 : 
Quid non morlalia peclora cogil auri sacra fames. Cic. l ib. 4, 
ep. 4. Sed tamen aliquid jam noeles le adjwabunt. Idem l ib. 4 , 
ep. 7 : IIoc te unius sollicHudines deprecantur. Véanse en la nota 
siguiente los verbos erudio, oro, perconlor, postulo, pelo, calcco, 
induo, veslio. 

Nota treinta y dos. 

Verba implendi, etc. 

Los verbos contenidos en esta regla, y que se hallan explicados 
en la Copia, unos tienen acusativo y ablativo sin preposición, y 
oíros quieren acusativo y ablativo con preposición á, vel ab, e, 



vel ex, vel de; y algunos de estos, como cripio, arcco, pello, de-
pello, expello, colligo, declino, de/Icelo, excedo y otros, pueden 
tener el ablativo, correspondiendo en unos al adverbio mide, y en 
oíros á la regla verba composila, ele., como se advierte en esta 
nota. 

1. El verbo crudio, en la significación de enseñar, quiere acusa-
tivo de persona y ablativo de cosa, y este se puede poner en acu-
sativo por la regla moneo, doceo; y por hacer saber, quiere acu-
sativo de persona y ablativo con preposición de, por esta regla : 
v. gr. el maestro que me enseñó la gramática, nos hizo saber tu 
venida : macjisler, qui me grammalica erudivit, vel erudivit me 
grammaticam, erudivit nos de advenlu lUo. Stalius l ib . 10. T h c -
baid. : Quce le leges, praceplaquc forlia bclli erudial genilrix. 
Cic. l ib. 2, ep. 12 : Obvice mihi velírn sint lúa Hilera, qua me 
erudianl de omni república. 

2. Oro, exoro, poslulo y pelo, que quieren ablativo con prepo-
sición a, vel ab, por esta regla, y acusativo de cosa, pueden mu-
dar el ablativo en acusativo, y se hallan algunas veces con dos 
acusativos por la regla moneo, doceo, ele.: v. gr. eso pido á Dios: 
illud a Dco, vel illud Deum oro, vel exoro. Y i rg . ¿En, 9 : Sed le 
super omnia dona unum oro. Idem ¿En. Il: Dicilur ante aras me-
dia inter numina divum mulla Jovem manibus supplex orasse supi-
nis. Cic. l ib. 2, ep. 16 : Te lamen oramus ut nos liberosque noslros 
titeare. Está la oracion de subjuntivo en lugar del acusativo de 
cosa. Terent. in Phorm. act. 3, se. 2 : Ñeque se exorarc ul maneas 
triduum lioc. Adagium Diogenian. : Arcadiam me poslulas. Plin. 
l ib. 5, cap. 1 : Qui Lusilaniam, el Tarraconensem accolunl jura 
Cordubam pclunl. 

También exigo puede mudar el ablativo con proposicion a, vel 
ab que la Copia enseña, en acusativo. Metel. ad Cic . : Cüm scirel 
sese maximas pecunias cxaclos esse. (Cic. de Leg. 1.) 

Calcco ,induo, veslio también se hallan en las divinas Letras con 
acusativo de persona, y acusativo de cosa en lugar del ablativo 
de esta regla. Y perconlor ya dijimos se halla con dos acusativos. 
Act. Apost. cap. 12: Calcea le caligas tuas. In Sacris : ¡nduit eum 
Dominus eoronam gloria. Ibidem : Veslivil eum slolam byssinam. 
Di r ia : Stola byssina en ablativo, atendiendo á las reglas de la 
gramálica. Véase induo mas adelante. 

5. Impleo, llenar, se aqua, speí. Construyese con acusativo y 
ablativo; y el ablativo se puede mudar en genitivo á imitación de 
los Griegos: v . gr. llenó la taza de vino puro. (Virg. ¿En. 1 ) : /»»-

pktitque mero paleram. Idem ibid. : Implenlur t•elcrls Bacchi, 
pinguisque fariña. 

No solamente impleo se halla con genitivo en lugar del ablativo 
de esta regla, sino también compleo, expleo, imbuo, saluro, levo, 
abslineo, aunque la Copia tro lo advierte. 

Autoridades del acusativo y ablativo. Virg. ¿En. 9 : El fossas 
aggcre complcl. Sallust. in Catil. : S¡jila omnes suos divitiis exple-
vit. Colum. l ib. 10 : Quibus liquoríbus mundam lanam imbuere 
oporlcbil. Lucan. l ib. 1 : El Pañi saturanlur sanguinc manes. 
Vi rg . Eclog. 9 : Ego lioc lefasce levabo. Juslin. l ib. 1 : Conlenlique 
victoria, imperio ubstinebant. 

Autoridades de estos verbos, en las cuales el ablativo se halla 
en genitivo á imitación de los Griegos por la figura helenismo. 

II. De compleo. Cic. in Verr. 7 : Completas jam mercatorum 
carcer est. Plaut. Amph. : Erroris ambo ego illos, el dementia 
complebo. Idem in Blenech. : Qui me complevil ¡lagilii, el for-
midinis. 

5. De empico. Vi rg. ¿En. 2 : An'mumqnc explere juvabil ullricis 
flamma. Lucan. l ib . o : Hoc facile cxplclur lalicum, fraijumque 
cupido. 

6. De imbuo. Tacilus : Veleres oralores grammalica, música, 
el geometría imbuebanlur. 

7. De saluro. V i rg. ¿En. 11 : Poslquam dcxlra fuil cadis satú-
rala. Plaut. in S t i ch . : lia res vita me, soror, saluranl. Terent. 
in l leaut. : Tu propediem, ul istam rem video, istius obsaluraberc. 

8. De levo. L iv . l ib. 21 : Levarunt animum meum religionis. 
Plaut. in Rod. : Ul me omniumjam laborum levas. 

9. Del verbo abslineo. Horat. l ib. 5, od. 27 : Mox ubi lusit satis, 
abstineto dixit irarum, calidaque rixee. Apul. in Apolog. : El 
abslinens nominum sese quidem Cor y doncin, puerum vero Alexim 
vocal, 

Abslineo, demás de los casos que le da la Copia : v. gr. abstén-
gase cualquiera de las cosas ajenas : quilibel abstineat se alienis, 
vel ab alienis, se halla con acusativo, que ántes era ablativo, y con 
ablativo con preposición a, vel ab, que ánles era acusativo, y pa-
rece so puede decir también : quilibet abslincal d se aliena. Plaut. 
in Most . : Abslineo a me sermonan de islis rebus. Su propia cons-
trucción era decir : abslineo me sermone, vel it sermone de islis 
rebus. 

Abslínere manum alicui, vel ab aliquo : no ofender á alguno. 
Idem in Tr icu l . : Abstineto isli hac lu manum. Isti, id est, ab isio. 



Idem in A m p h i t . : Qui possum huic videri fortis a me ut abslineal 
maman. Y así diremos : no me ofendas : ubstine mihi manum, 
vel obstine ä me manam. 

10. Ya dij imos que induo, aspergo, iníercludo, tienen dos cons-
trucciones , una por esta regla acusativo y ablat ivo, y otra por 
verba dandi, ele.: v. gr. María se pone el vestido de su madre : 
Maria induit se veste materna, ve l induit sibi veslem maternam. 
Q. Curt. l ib . 7 : Deposita veste, quam habebat, arabica induitur, 
Cic. de F in ib . 2 : Ex ejus spoliis sibi, el torquem, eognomen in-
duit. 

Muchas veces los poetas e historiadores usan en la pasiva poner 
acusativo de cosa, la cual construcción pertenece á los dos acu-
sativos que dijimos'ántes del verbo induo, aunque en la activa no 
se debe imi tar . V i rg . /En. 2 : Quid reddil exunas indulus Achil-
lis. Idem ibid. : Deinde eomanlem Androgei galeam, clypeique 
insigne deeorum induitur. Q. Curt . l ib . 5 : Jamque nox apparebal, 
cüm Ihoracem indulus, procedit ad milites. 

11. Levo, a l iv iar , me cegriludine. Quiere levo acusativo de per-
sona y ablativo de cosa; y se puede var iar la construcción como 
las oraciones de induo , aspergo, iníercludo, poniendo el acusa-
t ivo en dat ivo , y ablativo en acusativo; y los pronombres pr im i -
tivos ego, tu, sui, nos, vos, si fueren caso de persona, se pueden 
concertar con el acusativo de cosa los pronombres derivados meus, 
tuus, suus, nosler, vesler: v . gr . no puedo aliviar tu sentimiento : 
non possum levare le dolore, vel non possum levare libi dolorem, 
vel non possum levare dolorem luum. Cic. l ib . 18, ep. 12 : Leva me 
igitur hoc onere. Plaut, in Mi l i t . : Lcvandum morbum mulieri vi-
deo. Idem in Epidic. : Virgini pauperculw, tuceque matri levavi 
paupcrlalem. Y i rg . /En. 2 : lpse vivo primus manicas, atque arela 
levari vincla jubct Priamus. Levari, id est, auferri. Idem ¿En. 1 : 
Noslrumquc leves quemcumque luborem. Cic. l ib. b, ep. 16 : Quce 
levare dolorem luum posset. Podia decir : qua: posset levare le do-
lore, ve l tibi dolorem. 

12. Prohibeo, prohib i r , vedar ó impedir , quiere acusativo de 
persona y ablativo de la cosa que se prohibe con preposición ci, 
vel ab, ó sin ella : v. gr. no le dejes entrar : prohibe illum adilu, 
vel ab adilu, Y i rg . ¿En. 1 : Hospicio prohibemur arena;. Idem 
i b i d . : Oramus, prohibe infandos ii navibus ignes. 

También se halla prohibeo con dat ivo de persona y acusativo 
de la cosa que se prohibe. Plaut, in Cap t . : Obsecro párenles ne 
meos mihi prohíbeos: ruégote que no me estorbes el que goce de 

mis padres. Y así en la oracion : no le dejes entrar, también se 
puede decir, prohibe illi aditum por la regla verba dandi, ele. 

Prohibere aliquem voce. No dejar á alguno hablar, vel prohibere 
alicui vocem. 

Prohibere aliquem exitu. No dejarle salir. 
Prohibere aliquem cibo, el aqua. No dejarle comer ni beber. 
Prohibere aliquem ab injuria. No permit ir que le hagan agra-

v io. 
Prohibere vim a se. Defenderse. 
15. Afficio y iirosequor toman el romance del ablat ivo, y así 

decimos: yo te amo: afficio, vel prosequor te amore. Yo te abor-
rezco : afficio, vel prosequor le odio. Cic. pro Milone : Milo popu-
han Romanum máximo leelilia affecit. 

Con estos verbos se dirán las frases siguientes, y otras seme-
jantes : afficio, vel j)rosequor le laude : yo te alabo. 

Afficio, vel prosequor te honore : yo te honro. 
Afficio, vel prosequor le benevolenlia : te quiero bien. 
Afficio, vel prosequor le bencficiis: le hago mercedes. 
Afficere aliquem verberibus: azotar á alguno. 
Afficere aliquem injuria : injuriar á alguno. 
Afficere aliquem contumelia, ve l ignominia : afrentar á alguno, 
Afficere aliquem vohiplale : dar gusto á alguno. Y á este modo 

diremos : afficio le leelilia, dolore, Irislilia, muneribus : te doy ó 
causo alegría, dolor, tristeza, hago mercedes, etc. 

iU. Deprecar, rogar, áliquid ab atiero, illum: v. gr. mis lágr i -
mas le pedirán perdón : lacrymee mece deprecabunlur ab illo ve-
niam, vel deprecabunlur illum venium. Quiere acusativo de cosa 
y ablativo de persona por esta regla, el cual mudándose en acu-
sativo, tiene dos acusativos por moneo, docco, ele. Cic. pro P. Sy l ia : 
Mullorum hievilam a L. Sylla est deprccalus. Idem l ib. 2, ep. 7 : 
IIoc te unius solliciludines deprecantur. 

Deprecor significa algunas veces lo contrar io; esto es, pedir no 
le venga mal ó le castiguen; y así diremos. Dcprecor mortem : 
pido que no me maten. Deprecor supplicium: pido que no me cas-
tiguen. Deprecor pcenam, el calamilatem : pido que me l ibren de 
la pena y trabajo. Scholaslici deprecad sunt a magislro verbera : 
los estudiantes pidieron al maestro que no los azotase. Ovid. de 
Pont. l ib. 1, Eleg. 2 : Seepc precor morían, mortem quoque de-
precor idem, ne mea Sarmanlicum conlcgat ossa solum. Cic. ad 
Herent. 'í : Andes verbum faccre? Andes quidquam pelerc? Audes 
supplicium dcprecari ? Idem l ib. 2 do Repub . : Eliam Claudiiin-



vidiam Gracchi cavilas deprccubalur; i d e s t , propulsabal, et de-
fendebat imidiam Claudii. 

Ib. Precor, aris, su simple, que significa rogar, rezar, pedir á 
Dios alguna cosa con ruegos y oraciones, se construye con acu-
sativo de persona; y puede ponérsele la preposición od y acu-
sativo de cosa : v. gr. pido á Dios lo que mas bien mo convenga : 
ego precor Dcum, vel ad Deum bonas preces. Cato cap. 134 : Jam 
paler, le hae sime commovenda bonas jireces precor. Cic. de Nat. 
Deor. 1 : Quid venerumur, quid prccamur Déos? L i v . Bell. Pla-
ced. 8 : Ad quos precenlur, el supplicent, vel a quibus, por esta 
regla. 

También precor se halla con dativo de la persona á quien se 
ruega : y así la oracion, ego precor Deum, vel ad Deum, también 
se puede d e c i r : precor Deo bonas preces por la regla verba dan-
di, ele. Plaut. Asin. act. 2, se. 2 : Perejil neprecari pessimo? Virg. 
En. 8 : Oplime Grajugcnúm, cui me fortuna precari, el vilá 
complos voluit preelcnderc ramos. 

Por la mayor parte, cuando precor tiene dativo, significa lo 
mismo que oplare alicui bonam, ve l malarn fortunam; esto es, 
echarle bendición ó maldición. Y así decimos: mala, vel malé 
precari alicui, vel dirá precari alicui: maldecir á alguno. Precari 
alicui salulem : desear salud á alguno. Precor libi felicem redi-
lum : deseo que vuelvas con felicidad. Ilorat. Serm. lib. 2, sat. 7 : 
Milvius, el teurras Ubi non referenda precali, discedunl, 

16. Impreco)-, su compuesto, también se toma por oplare ali-
cui bonam, vel malam fortunara, aunque mas frecuentemente 
significa rogar que venga mal ú olro : v . gr. imprecar Ubi infor-
tunium : deseóte lodo mal. Rara vez diremos : imprecar Ubi sa-
lulem, incolumilalem, vilam, felicem redilum, ele. V i rg . -En. 4 : 
Lillora lilloribus contraria fluclibus undas imprecar. Quint . de-
clam. l o : Non imprcccmur debilita km, naufragia, morbos; 
pauper sil, el amel quamcumque merelricem. 

17. Perconlor, preguntar; disciplinam a vel ex vobis; illum de 
hae re : v. gr. preguntaré esta dificultad á tu padre : perconlabor 
lianc difficullalem a paire, vel ex paire luo, vel perconlabor pa-
iran luum de hae difficullate, Cic. de SomnoScip. : Ego illum de 
sito regno, Ule me de noslra república percontalus esl. 

Perconlor se halla con dos acusativos, uno de persona, y otro 
de cosa : v. gr. preguntóte los años que tienes : le perconlor eevum 
luum. Uorat. l ib . 1, ep. 20 : Forte mcum si quis le perconlabilur 
tevum. 

18. Sumo en la significación de castigar, quien castiga es no-
minativo, á quien se castiga es ablativo con preposición de, y se 
le da el acusativo supplicium: v. gr. el capitan castiga á los sol-
dados : dux sumit supplicium de mililibus. Cic. in Ve'rr. 6 : Dixit 
se noque de vero archipirata sumpsisse supplicium. 

Esta oracion, y cualesquiera otras semejantes se pueden decir 
por los verbos siguientes de esta manera : dux afficil milites px-
na, vel supplicio : dux anmadvertil in mililes : dux ulilur sup-
plicio in milites : dux pelit, exigit, vel persequilur peerías a 
militibus. Y por la frase daré pomas alicui, se dirá milites 
dant peenas duci. También sumo por castigar tiene ablativo con 
o vel ab. 

Sumere vindiclam de aliquo : vengarse de alguno. 
Sumere animum : cobrar ánimo. 
Sumere personam alicujus: representar la persona de otro. 
Sumere parles alicujus ; hacer, tomar el papel y personaje de 

alguno. 
Sumere diem hilaran : tomarse un dia de recreación y rego-

cijo. 
Sumere sibi aliquid, mullum, nimium, etc.: atribuirse á si con 

arrogancia alguna cosa, mucho, demasiado, etc. 
Sumere obsequium animo : servir con buena voluntad y de 

grado. 
Sumere operam in re aliqua, vel ad rem aliquam : poner su 

cuidado ^ trabajo en alguna cosa. 
19. Declino, por apartarse ó derivarse de alguna cosa quiere 

acusativo, y se puede mudar en ablativo con preposición a , vel 
ab : v. gr. apartémonos de malas compañías : declinemus congres-
sum malorum, vel a congressu malorum. Cic. de Offic. l ib . 1 : 
Dcclinetque ea, quee ei nocilura videanlur. Idem Tuscul. 4 : Quo 
modo bona natura appelimus, sic a malis natura declinemus. 

Cuando declino se pone en la significación de de/lccto, is, que 
también es apartarse, se junta do ordinario á nombres propios ó 
apelativos de lugar, y quiere acusativo, el cual se puede mudar 
en ablativo sin preposición ó con preposición á, vel ab, vel de : 
v . gr. apartémonos de este camino : declinemus islam tiarn, vel 
declinemus ab isla, ve l de isla via. Cic. pro Planeo : Drundusium 
veni, ve l potiüs ad mtenia accessi, urbern unam mihi amicissimam 
declinavi. Idem ad At t ic . : Sed non arbilralur eum a Capua de-
clinaiurum. Idem de F in ib . b : Modo eliam paululim ad dexlram 
de via declinavi. 



También se baila con acusativo de persona, que se saca del 
nominativo de la oracion, y la preposición extra en el acusativo 
de donde se aparta. Plaut. in A u l . : Nam ego declinan me paulu-
lüm extra viam. 

Declinat dies in vesperum : ya es mas de mediodía. 
Declinare iclum : huir el golpe. 
Declinat a femina, in virum : mas parece hombre que mujer. 
Declinat a viro in feminam : mas parece mujer que hombre. 
20. Comitor, acompañar, quiere acusativo de la persona á quien 

se acompaña, y rara vez dativo : v. gr. acompañaré á tu padre 
hasta Salamanca : patrem luum usque ad Salmanlicam comitabor. 
Cic. de Invent. 2 : In ilinere quemdam profiáscenlem ad merca-
tum comilalus est. 

Nótese que comilor puede contarse entre los verbos comunes, 
por significar acción y pasión; y se puede decir : pater luus usque 
Salmanlicam comitabilur a me. Véase Calepino en el verbo co-
milor. Cic. in Catil. 4 : Molesté fero, quddparüm exierit ab urbe 
comilatus. 

También se halla usado comilo, as, en la activa en la misma 
significación, y se puede decir mejor que comitor es la pasiva de 
comilo, as, y dejar á comilor solamente por verbo deponente en 
el significado que le da la Copia : v. gr. acompañaré á tu padre : 
comitabo patrem luum; y por pasiva : pater Inus comitabilur a 
me. Ovid. Met. l ib . 8 : El nostros eomitare gradus. Idem íbid. 
l ib. 14 : Noslraque adulantes comilant vesligia. Idem de Pont, 
l ib. 2 , Eleg. 2 : Quem pia nobiscum proles comitavih eunlem. 
Virg . iEn. 1 : Ipse uno gradilur comilalus Achate. Es aquí part i-
cipio de pretérito significando pasión, y en la autoridad siguiente 
lo propio. Idem Mn. 1 : Stapias Andromachc {erre incomilala 
solebal. (Véase Ovid. Trist. lib. 5, Eleg. 7-) 

21. Dominor, señorear, regni, in suos, ve l in forlunis. La 
construcción de genitivo es poco usada : v. gr. la desgracia y la 
naturaleza tienen poder sobre los buenos. Sulp. Cic. lib. 4, ep. 12: 
Casas, el natura in bonos, ve l in bonis dominalur; y rara vez 
diremos bonorum. Cic. in Ca tón . : Félix sencctus, si usque ad ul-
timum spirilum dominalur in suos. V i rg . iEn. 2 : lucerna Da-
nai dominanlur in urbe. In Sacris : Principes genlium dominanlur 
eorum. 

Dominor también se halla con dativo, y se puede decir : casus, 
el natura bonis dominalur. Claud. in Ruf. l ib. 2 : Toli elomina-
bere mundo. V i rg . /En. 1 : Ac victis dominabilur argis. Idem 

•En. 8 : Hic damus /Ene«: candis dominabilur oris. Puede en 
estas dos últimas autoridades ser argis y nris ablativo, y estar 
tácita la preposición in, como dijo Séneca (Senec. Troad. act. l): 
El magna polens dominalum aula, id est, in magna aula. 

22. Nubo, is, que significa propiamente casarse la mujer, se 
construye con dativo por la regla el quee obsequium, etc., el cual 
se puede mudar en ablativo con preposición cum -• v. gr. si quieres 
bien casar, casa con tu igual (Ovid. Dejan. Herc.). Si qua voles 
opté nubere, nube pari, ve l cum pare. Terent. in Andr. : Ajebant 
hodie flliam mearn nubere luo aguato. Cic. Marco Caloni l ib. 15, 
ep. 5 : Re gis parthorum filium, quocum essel nupta regís arme-
niorum soror. 

Algunas veces significa también nabo, is, casarse el hombre, y 
se dirá impropiamente : Pedro se casó con mi hermana : Pelnts 
nupsil sorori mete, vel cum sorore mea, Ovid. Met. l ib. 1 : Volis 
cede Dei Ubi nubere, Nympha, volenlis. Habla el dios Pan á la 
ninfa Siringa, y está en dativo Ubi la persona femenina. Senec. 
Philos. controv. 21 : Tyrannus permisit servis, ut dominis inle-
remplis, dominabus suis nubant. Pompon. in Pannuceat.: Sed meas 
frater major, poslquam vidil me domo ejeclum, nupsit posleriiis 
dotatce vetulce, varicosce Aplirce. Juvenal sat. 9 : Quid queeris? 
Nubit amicus. 

25. Ya dijimos que aspergo ó inlercludo pueden mudar el acu-
sativo en ablativo, y el dativo en acusativo : v. gr. el tirano ro-
ció los altares con sangre : tyrannus aspersit aras sanguine, vel 
sanguinem aris. 

24. Excedo, partirse, urbe. Por ser verbo neutro compuesto en 
esta significación, puede también tener en el ablativo la prepo-
sición e, vel ex : v. gr. salgamos de este lugar : exeedeimus islo 
loco, vel ex islo loco. V i rg . /En. 5 : Omnibus idem animas scelc-
ralá excedere lerrá. Cees. Bell. Gall. 4 : Auriga; interimpaululám 
é predio excedunl. Plaut. in Au l . : Si herclé tu ex islo loco ex-
cesseris. 

Excedere acic : dejar la guerra. 
Excedere, vel excedere de vila, ve l é vita, vel de medio: mor i r . 

Cic. Phi l ip. 9 : Medilatione obcundi muneris excessil é vila. 
Excedere ex epliebis, vel ex pucris : salir de pañales ó dS la 

niñez. Ter . in Andr. act. 1, se. 1 : Is poslquam excessil ex eplie-
bis, liberiits vivendi fuit potcslas. 

25. Animadvcrlo por castigar quiere acusativo con preposición 
in de la persona que es castigada, y ablativo de aquello con que 
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se castiga : v. gr. el maestro nos castiga con azotes : magislcr 
animadvertit in nos verberibus. Sallust. in Ca t i l . : Quamobrem in 
senlenliam non adivisli, uli priiis verberibus in eos animadverte-
re tur. 

Si la cosa que se castiga es cosa inanimada, puede estar el acu-
sativo sin preposición, y la oración se dirá también en pasiva: 
v . gr. castigaré tu atrevimiento : animadversurus sum audaciam 
luam; y por pasiva : audacia lita animadverlenda esl a me. Cic. 
in Yer r . 2 : Alque ea sunt graviler animadverlenda peccata, guie 
difficillimé prcecavenlur. Terent. in And. act. 1, se. 1 : Ea pri-
mitm ab illo animadverlenda injuria est. 

20. Subeo, ademas de la construcción que tiene en la Copia, se 
baila en la voz pasiva. Juven. sat. 16 : Nam si subeanlur prospera 
castra. Cic. in Ver r . 7 : Inimicilice sunt ? subeanlur. 

Por ofrecerse quiere nominativo de cosa, y dativo ó acusativo 
de persona de ordinario : v. gr. los cuidados se me aumentan : 
cura milii, vel me subeunt. Ovid. I le l . P a r i d i : Al mihi cuncla-
rum subeunt fastidia. Idem Fast. l ib . 2 : Mens abit, el morior 
quoties pugnanlis imago me subit. Ta l vez está tácito el dativo ó 
acusativo. 

Subiré moenia: escalar la mura l la , vel ad mcenia. 
Subiré mcenibus, vel sub manibus: entrar debajo de las m u -

rallas. 
Subiré onus dorso: echarse á cuestas la carga. 
Subiré cledüionem : entregarse. 
Subiré parles alicujus: hacer las partes de alguno. 
Subiré legan : sujetarse á la ley. 
Subiré alicui auxilio, en ablativo : socorrer á alguno. 
Subeunl témpora lanporibus: tiempo tras tiempo viene. 
Subiré aleam, vel sorlem : probar ventura ó ponerse á riesgo y 

peligro. 
Subiré in locum alicujus: entrar en lugar de otro. Ovid. Met. 

l ib . 1 : In quorum subiré locum fraudesque, dolique. 

Nota t re in ta y t r e s . 

Verbum passivum, etc. 

1. Dijimos que el verbo pasivo quiere ablativo con preposi-
ción a, vel ab, de persona que hace : v. gr. Cic. lib. U, ep. 12 : 
Vir clarissimus ab liomine lelerrimo acerbissima morle est a f -
feclus. 

Mas adviértase que si la persona que hace es cosa inanimada, 
la preposición a, vel ab, se pone ordinariamente tácita : v. gr. la 
fuerza de los vientos me llevó á Sicilia : vis venloi *um delulil tue 
in Siciliam. Por pasiva diremos : ego dclalus fui in Siciliani vi 
ventorum. Ovid. Trist. l ib . U, Eleg. 10 : Cimi lamen hoc essem, 
mmimoque accenderer igne, id e s t , « minimo igne. Idem ibid. 
Eleg. 3 : Nec Ubi, quòd scevis ego sum Jovis ignibus idus, etc., id 
est , a scevis ignibus. Val. Max. l ib. 6 , cap. 1 : Grceca femina no-
mine llippo, CHI» hoslium classe esset excepta, ele., id est. « classe 
hoslium : habiéndola cautivado una flota de enemigos. Ovid. de 
Pont. l ib. 2 , Eleg. 7 : Nec magis assiduo vomcr lenualur ab usu 
nec magis est curvis Appia trita rotis. Cuando es persona que pa-
dece en la activa el acusativo se, haciendo relación del nomina-
tivo : v. gr. Petrus amai se, se vuelve en pasiva diciendo : Petrus 
amalur a se. 

Mas si no hiciere relación del nominativo de la oracion • v gr 
el capitan rogó á los soldados que no le desamparasen, diremo¿ 
en la activa : dux rogavit milites, nc%i désererent se; y porque 
el acusativo se no hace relación del nominativo iUi, usaremos de 
rpse¡ o ille en lugar del reciproco, y so dirá en pasiva : dux ro-
gava milites, ne ipse desererelur ab illis. 

Si al acusativo se se juntare caso de aposicion : v. gr. el capi-
tan se muestra varón prudente : dux ostendil se virum pruden-
tem, so volverá en pasiva diciendo : dux ostenditur vir prudens 
a se. 1 

Aunque dijimos que cuando el verbo tiene en la activa ablalivo 
con preposición à, vel ab, la oracion se vuelve en pasiva poniendo 
la persona que hace en dativo ó en acusativo con preposición per, 
se entiende si hubiere duda ; que si no la hay, puede el verbo 
pasivo tener ablativo con preposición a, vel ab, y no ser persona 
que hace : v . gr . a grammaticis exigilur poetaram enarrano. 
t yu i n t . lib. 1.) El ablativo à grammaticis es por la regla verba 
implendi, ele., y por no ser persona que hace del verbo pasivo 
exigilur, no puede volverse en la activa, diciendo : grammatici 
exigunt cnarralionan podar um. D. Hieron.ep. ad Damas. : Trium 
htjposlaseon ab arianorum premile, el campensibus novellimi ii me 
homine romano nomen exigilur. Porque no hay duda que el abla-
tivo a prcesule y campensibus es de persona que hace, y el abla-
tivo a me homine romano, es caso del verbo p o r t e r i a impan-
cicele., pues en ambos ablativos es la preposicio à. Esta oracion: 
pido perdón á Dios; ego pelo veniam à Dco, se volverá en pasiva : 



veniapelitur a me, a Dco, porque no hay duda que el ablativo « 
me es por la regla vcrbum passivum, y el ablativo ä Dco por verba 
implcndí, ele. 

Hállase la preposición ex en lugar de la preposición ä, vel ab, 
en el ablativo del verbo pasivo. Quint, lib. 6, cap. 2 : Ex peda-
gogo se vellicuri respondil, id est, ä pcedagogo. Plaut, in Bacchid.: 
Ex me fiel eerlior : pudo decir, ä me : como dijo Cicerón. Cicer. 
l ib . 9, cp . 19 : Non eommillam, ut le seró á me cerliorem factum 
pules. 

Algunas veces se baila sin preposición aunque sea en cosas ani-
madas. Ovid. ep. 10 : Tellusjuslo rcgnata párenle, id est, ajusto 
párenle. Juvenal. sat. C : Quo moderelur gallina marito, i d est, 
¿ quo marilo. 

El adverbio unde se pone muchas veces en lugar de la preposi-
ción con su caso, mayormente si se entiende qui, guie, quod, 
como dijimos en la última nota de los relativos. Cic. in Verr. 5 : 
Cüm pecunia deposilata esset apud soeielales, unde eral allribula. 
Unde, id est, a quibus. • 

2. Muchas veces los verbos que son neutros, como dormio, vivo, 
pugno, reclamo, servio, y otros semejantes se hallan en pasiva 
con ablativo con preposición a, vel ab, unas veces puestos imper-
sonalmente, esto es, en la tercera persona del singular sin nomi-
nativo ; y otras con nominativo expreso : v . gr. yo sirvo al rey, y 
tú asistes á las cosas divinas : ego servio regi, el tu assislis divinis. 
Por pas iva : ä me servitur regi, el assislilur a te divinis. Martial. 
l ib. 3, epig. 86 : Tola mihi dormilur hyems. Mihi, id est, « me. 
Ovid. Met. l ib. 1 : Nunc lertia vivilur celas. Cic. de Oflic. l ib . 5 : 
Cüm a consulibus male pugnalum esset. Idem Lentulo, üb. I : 
Ejus oralioni vehementer ab ómnibus reclamalum esl. Idem ad 
App. l ib. 6 : Nihil est a me, inservitum temporis causa. 

Otras veces se hallan del todo impersonales. Plaut, in Pseu-
dolo : Quid agilur? P. slatur lúe ad hunc modum. Idem in Persa.: 
Quid agilur? vivilur. 

5. Algunos verbos 'comunes, como aggrcdior, dimelior, horlor, 
depopulor, experior, lueor, abominor, aspernor, mcdilor, se hallan 
en la voz pasiva con el ablativo con preposición a, vel ab, por 
esta regla, lo cual ponemos para que se advierta, y no para que 
se imite sin prudencia, ni erudición. Cic. ad Nepotem: Hoc rcsli-
terat eliam,ula le ficlis aggrederetur donis,. Idem de Senect.: 
Mirar i se non modo diligenliam, sed eliam solertiam ejus a quo 
cssent illa d\mensa, et scripta. Varro apud Priscian. 8 : Ab amias 

hortarelur. L i v . l ib . 7 : Omnis ora marítima ab Achais depopu-
lala erat. Idem l ib. 8 : Amicum ab ipso per tot annos expetunt. 
Senec. ep. 19 : Infirmiores a validioribus lucbanlur. Val. Flaccus: 
Scevitiaque eorum ab ómnibus abominarelur. Hirt ius de Bell. 
A f r i c . : Inlellexit regem vagum, a suis desertum, ab ómnibus as-
pernari. Ter . in Phorm. : Medítala sunt milii omnia mea incom-
moda: milii, id est, a me. 

Hállase el dativo muy usado en lugar del ablativo con preposi-
ción a, vel ab, siendo persona que hace : por lo que no siempre 
todo dativo es de adquisición. Ovid. Trist. lib. 8, Eleg. 9 : O lúa 
si sineres in nostris nomina poní carminibus, positus quiun mihi 
scepé fores; id est, quam scepé ego le posuissem. Cic. pro Sextio : 
Aliis occidcndum homincm dedil, id est, ab aliis. Q. Curtius, l ib. h: 
Syríam, ¿Egyplumque prcelereunlibus raptas; id est, a prtelereun-
tibus. 

Hállanse á cada paso, en particular en Ovidio, muchas autori-
dades del dativo en la pasiva, siendo persona que hace un caso 
por otro por enálage. Véanse los verbos pasivos deponentes, va-
pulo, veneo, fio, exulo, y liceo, en la explicación de oraciones, 
lib. 1, cap. 12. 

El acusativo con preposición per se halla algunas veces por 
persona que hace del verbo pasivo; y otras veces es persona por 
medio de quien se hace alguna cosa. Q. Metellus Ciceroni, lib. 8, 
ep. 1 : Existimare ñeque me absenlcm ludibrio Icesum ir i , ñeque 
Mclellum fralrcm ob diclum, capile ac forlunis per le oppugnatum 
iri. Donde al per te, por ser persona que hace en la epístola si-
guiente, dando respuesta Cicerón, dice. (Lib. 8, ep. 2 ) : Scribis ad 
me, le exislimassc nunquam le a me ludibrio leesum iri. Donde el 
per le y el á me son una misma cosa. 

Nota treinta y cuatro. 

Tempus si per quamdiu , etc. 

Dijimos que el verbo correspondiente al adverbio quamdiu 
se pone en acusativo con preposición in ó per, ó sin ella, ó en 
ablativo; y lo mismo decimos del tiempo que corresponde al ad-
verbio quando, que significa cuándo ó en qué tiempo se hace 
alguna cosa : v. gr. estudiaré de dia y de noche : dubo operam 
lilteris die ac nocte, vel in, vel per diem, ac noctcm. Y i rg . Georg. 1 : 
Nocle leves slipulce meliüs, nocle arida prala londenlur; noclis 
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lenlus non deficit humor. Idem Georg, 4 : Silelur innoclem. Idem 
¿En. 1 : Atpius /Eneas per noctem plurima volváis. 

Cuando el tiempo fuere de años, el número millar se puede 
poner también en acusativo con la preposición supra, y el número 
menor en ablativo : v. gr. santo Domingo murió el año de mil 
doscientos y veinte y uno : sanctus Dominicus mortuus est anno 
millesimo ducentésimo vigésimo primo, vel anno ducentésimo vigé-
simo primo supra millcsimum. 

Si el romance por significa tiempo venidero, se pone en acusa-
tivo con in, y lo mismo el romance cada significando aumento ó 
diminución : v . gr. el l ibro te doy por una hora : libi librum do 
in imam horam. Cada dia es mayor mi dolor : in dies meus dolor_ 
invalescil. 

En otro sentido admite el tiempo varias preposiciones : v. gr. 
velaré hasta la mañana (Horat. l ib. 1, sat. 5) : Vigilaba adipsum 
inane. Volveré á eso de mediodía : circiler meridiem redibo (Cíes. 
Bell. Gali. i ) . Jugaban desde las tres : ab hora terlia ludebalur 
(Cic. Philip. 2). Acerra bebe siempre hasta que es de dia (Mart. 
l ib. 1, epigr. 28) : In lucem semper Acerra bibit. Descubre que las 
traiciones estaban dispuestas parade allí á tresdias. (Q. Curt. 
l ib. G): Apcrit in lertium dicm insidias comparalas. El amor crece 
por horas (Virg. Eclog. 10 ) : A m o r crescil in horas. En estos sen-
tidos y otros semejantes no puede el tiempo estar sin preposición. 

Vcsperi, á la tarde, luci, de dia, tempori, á t iempo, dicen 
algunos que son adverbios de tiempo. Ter. in Heaul. : Nunquàm 
tam mane egrcdior, ñeque tam vesperi domum reverlor. Geli. l ib. 11, 
cap. ult. : Si modo id luci fccisscnt. Plaut. in Capl iv is : Venias 
tempori. 

Soy de sentir que son ablativos de tiempo, y que pueden jun-
tarse á los nombres que dijimos en la tercera declinación latina 
que hacen el ablativa en c ó en i. PUn. Ap. l ib. 6 : Summo vesperi 
abeuntibus nobis. Es ablativo de t iempo, y summo vesperi es con-
cordancia; luego vesperi puede ser ablativo, aunque se acabe en i. 
En lo de vesperc autem gabbali,qua lucescit in prima sabbali,elc. 
es la gramática : vespere autem sabbali ejus diei qua}, id est, 
dies lucescit, ele. Puede referir à vesper, y se entiende qua stella. 
Dícesc elegantemente id lemporis, en lugar de co tempore. Illud 
hora,en lugar d s i l l a hora, ablativos de tiempo. Cic. in Catilin. 
act. 1 : Al me venlurum id lemporis esse pradixeram. Suet. i nNer . 
cap. 23 : Nunquàm poslea miblico se illud hora sine tribunis 
eommisit. 

_ Eos ablativos die y node se hallan muchas veces con prepo-
sición de, si viniere en el romance la partícula de: v. gr. duermes 
de dia, y estudias de noche : de die dormís, et de nocle sludes, vel 
die, d nocle, sin preposición. L iv . l ib. 23 : Caperunl epulari de 
die. Cic. ad Att ic, l ib. 8 : Obsignata jam epístola quam de nocle 
dei tur us cram. Q. Curt. l ib. 3 : De die inibat convivium. Cic, pro 
Slurana : Vigilas tu de nocle. 

Si la pregunta se hiciere por quampridem, que significa Cuánto 
tiempo ha hablando de mucho tiempo pasado, ó por quamdudum, 
que significa lo mismo hablando de tiempo de poco acá, la res-
puesta se pondrá en acusativo, que es lo mas usado, ó en ablativo, 
y siempre con el adverbio abhinc : v. gr. ¿cuánto tiempo ha que 
murió Carlos segundo? Quampridem mortuus est Carolus sccun-
dus? treinta años ha : triginla abhinc annos, vel Iriginla abhinc 
annis. Cic. in Verr. 4 : Horum paler mortuus est abhinc duos, el 
viginli anuos, vel abhinc duobus, el viginti annis. 

Distantia omnis ac dimensio. 

Nótese en esta regla que los adjetivos que suelen usarse en la 
medida de cosas que no son liquidas, son longus, alius, lalus, pro-
fundus, de los cuales se derivan otros sustantivos, como longiludo, 
all ¡ludo, lalitudo, profundilas, con los cuales se pueden variar 
por los modos y verbos siguientes las oraciones de esta regla : 
v. gr. este palio tiene de largo cien pies : hoc impluvium longum 
est centum pedes, vel cenlum pcdibus. Val. Wax. l ib. 1, cap. 8 : 
Dicil bellua eliam coriUm, cenlum el viginli pedes longum in ur-
ban missum. 

También se dirá por longiludo y sum, es, fui : longiludo liujus 
impluvii est cenlum pedum, vel cenlum pedes sunt longiludo liujus 
impluvii. 

Por habeo, es. 

Hoc impluvium habet cenlum pedes in longiludinem; hoc i,ti* 
pluvium habet longiludinem cenlum pedum, vel longiludo liujus 
impluvii habet cenlum peiles. 

Por sum, es, fui, en la significación de habeo: centum pedes sunt 
huic impluvio in longiludinem, vel longiludo cenlum pedum est 
huic impluvio, vel longiludo liujus impluvii sunt cenlum pedes, 
vel longiludini en dativo. 



Hoc impluvium palel centum pedes, ve l ad eenlum pedes longi-
tudinis, ve l longiludo Iwjus impluvii patcUenlum pedes, vel hoc 
impluvium pulet in longiludinem eenlum pedum. 

Cuando la medida significa el exceso que hace una cosa á otra, 
se ha de poner en ablativo sin preposición, y rara vez en acusa-
tivo con preposición ad : v. gr. soy mas alto que tú cuatro dedos : 
supero le qualuor digilis. La torre es mas alta que la iglesia diez 
varas : lurris allior est templo deeem ulnis. Q. Curt. l ib . b : 
Turres denis pedibus, qucim murus, altiores suní. 

Esta oracion : en breve tiempo has crecido un codo, diremos : 
brevi lempore erevisli in unum eubilum. Pl in. l ib . 6, cap. 61 : In-
venimus salumiam intria cubila triennia crevisse. 

Nota treinta y cinco. 

Omnibus verbis, etc. 

Cuando se hallare el ablativo con alguno de los nombres que 
significan imperio, como imperalor, rex, princeps, judex, se puede 
añadir la preposición sub : v . gr. rege Philippo quinto, vel sub 
rege Philippo quinto : siendo rey Felipe quinto. Martial. l ib. 2 , 
epig. 11 : Sub teprceside, nec non licet. Idem Spect. epig. 32 : 
Contigit hoc nulli, nisi te sub principe, Ccesar. Ovid. Met. U : 
Rege sub hoc Pomona fuit. Idem de Pont. l ib. i l , Eleg. 12: Scepe 
ego correxi, sub te censore, libellos. Y i r g . iEn. 8 : Sub te tolerare 
magistro mililiam discat, En las cuales y otras autoridades se 
pone con elegancia la preposición sub por denotar el ablativo el 
imperio, mando y magisterio, debajo del cual está la persona de 
la oracion segunda. 

Como también si el ablativo absoluto fuere de concomitancia, 
se le puede poner la preposición cum, con la cual se significa; y 
así diremos : dco duee, comile fortuna, Musís favenlibus, vel cum. 
L i v . l ib. i , Dcc. 5 : Hoc agite cum diis bene juvantibus. Plaut. in 
Pers. : Sequerc hac mea gnata cum diis volenlibus. Los cuales 
ablativos no son absolutos, porque dependen de la preposición 
expresamente de que están regidos. Y como no sea del modo 
que hemos diebo, no puede tener preposición el ablativo absoluto. 
Cic. ad Att ic. l ib. b : Quod le auctore, velleccepi, le adjutore, 
assequar. Pudo decir : lecum adjutore. Ovid. Trist. l ib. 2, Eleg. 1 : 

Sospile síc te, sít. natus quoque sospes. Podia decir : sospile cum 
te, ele. Plaut. in Aul . : In meis cedibus, me absenle, neminem volo 
intromilli. Ovid. Amor. l ib . 2, Eleg. 12 : Me duee ad hunc voli 
fincm, me milite veni. En estas dos últimas autoridades, y en otras 
semejantes, no puede entenderse ni explicarse la preposición sub, 
ni cum, por lo que acaso son ablativos absolutos. 

Si el ablativo absoluto fuere de las oraciones de habiendo, dicen 
que se rige de la preposición ii, vel ab, en lugar de post, y tam-
bién puede regirse de sub : v. gr. fui criado, engendrado ya mi 
hermano. Ovid. Trist. lib. H, Eleg. 10 : Genilo sum fralre crea-
tus, id est, a genilo fralre. Y lo aprueban. Idem ibid. l ib. 2 : Hic 
tibí síc redeas superato viclor ab hosle. Ya hemos dicho que te-
niendo el ablativo preposición, no es absoluto. Si en esta autori-
dad hubiera dicho Ovidio : hic libi sic redeas superato viclor ab 
hosle, pertenecía el ablativo á cum per unde fit, etc., pues lo mis-
mo es el superato ab hosle, y por tal lo romancea D. Ignacio Sua-
rez de Figueroa en su comento, y dice : así esle le vuelva vence-
dor del enemigo vencido. 

En las autoridades de A condita urbe, vel post urbem condi-
tam. Val. Max. l ib. 2, cap. 6 : A candila urbe gladius est ibi quo 
noxii jugulanlur. Idem ibid. cap. 1 : A condila urbe usque ad 
viccsimum, ele. Suet. in August. 2 : A condita urbe clausit, no se 
prueba el ablativo absoluto : pues la primera dice que desde el 
tiempo que la ciudad se fundó, a condila urbe, está allí un c u -
chillo con que degüellan á los culpados; y en las otras es el mismo 
sentido. Cic. l ib. 9, ep. 12 : Annis post Romam conditam trecen-
lis, el duodecim: el año de trescientos y doce de la fundación de 
Roma. Y aunque el ablativo y acusativo en dichas autoridades so 
tomen en el sentido por una misma cosa, no se toman por lo 
mismo que el ablativo absolulo, ni en el sentido, ni en la cons-
trucción : no en el sentido, porque no significan una misma cosa; 
no en la construcción, porque a condila urbe, vel post urbem con-
ditam, es construcción de las preposiciones, lo que no tiene ex-
preso el ablativo absolulo, pues no hay en la oracion por quien 
se ponga. 

Cuando Horacio dijo (Horat. l ib. 1, od. 5 ) : Post ignem ailherca 
modo subduclum, pudiendo. decir : ab igne subducto, usó la cons-
trucción de la preposición post, y quiere decir : después de sacado 
y hurlado el fuego del cielo, el cual romance no tiene si dijera 
igne subduclo sin preposición; y aunque la tuviera, la construc-
ción es diferente. 



Nota treinta y seis. 

Ablalivus instrumenti, etc. 

El ablativo de instrumento se pone ordinariamente sin prepo-
sición. Cic. i n V e r r . 7 : Sex Helores circumsislunl valenlissimí, 
cadunt acerrimé virgis. 

Algunas veces se halla con la preposición cum. Ovid. Mct. 
l ib 1 : Tcrrificam capilis concussit lerque, qualcrquc casaricm, 
cum qua lerram, mare, sillera móvil. Es mas usado sin dicha pre-
posición. 

Otras veces se halla el ablativo de instrumento con la prepo-
sición siib, á, vel ab, y en las divinas letras con la preposiciónin. 
V i rg . ¿En. 7 : Tecli auro fulvutn mandant sub denlibus aurum. 
Idem Georg. : Aul cxerccrc solum sub vomere, el ipsa, ele. Ov id . 
de A r t . amandi 1 : Minoida Theseus abslulil ii nulla lempora comp-
lus acu. Idem Fast. l ib . 5 : Pcclora Iramjectus Linceo Castor ab 
ense non expeclalo vulnere pressit humum. In Sacris : V¡silabo in 
virga férrea peccala eorum. 

El ablativo de causa, por la cual se hace alguna cosa, aunque 
rara vez se halla con la preposición pro, se debe poner con mas 
elegancia sin ella : v. gr. estas cosas sucedieron por mi culpa : 
liac acciderunt mea culpa, vel ob, vel propler meam culpam, como 
dijimos en el sentido de esta regla. Cic. in Bruto : Vercor, ne 
amore videar plura dicere, ve l ob, ve l propler amorcm. V i r g . 
JEn. 6 : Hic manus ob patriam pugnando vulnera passi. Cic. anto 
ex i l ium : Non iurpiludine vita, non pro magniludine scclerum, 
non propler rellqua alalis infamiam, panas jure, el lege per-
solvo. Cicerón juntó aqui ablativo de causa sin preposición con la 
preposición pro, propter. Virg. ¿En. 1 : Te propler, id est, tui 
causa Libya gentes, numidumque tyranni odere. 

Si en el ablativo de causa hubiere concordancia de sustantivo 
y adjetivo, mayormente con el nombre causa, a, se pondrá en 
medio de la concordancia la preposición de vel ex. Cic. lib. ti, 
ep. C : Mullís de causis te cxoplo quamprimiim viderc. Cic. P l in . 
l ib . 10, Trojano : Mulla cnim pecunia variis ex causis á privalís 
delinenlur. 

El ablativo de causa ejicíenlc puede ponerse con preposición, ó 
con ¿, vel ab. Ovid. Amor. 1, Eleg. l o : Ergo cum scilicel, cúin 
denspalienlis aralri dcpcrcant, avo, ve l ab avo. Idem Fast. l ib . 2 : 
Sed tajnen a venlo, qui fuil, unda lumet. Y i r g . Georg. 1 : Semper 
solé rubens, et tórrida semper ab igni. 

Oirás veces dicho ablativo se halla con preposición pra • v °r 
no podía hablar de llanto y enojo : pra lacrymis pra ira cloqui 
nonpolerat. Q. Cur t . l i b . 5 : Quippe allí pra melu imperium ex-
eqmnon audebant. Te r . in H e a u t . : Pra gaudio, ubi sim, neseio. 

bl ablativo de exceso se pone con elegancia sin preposición • 
Sócrates se aventajó á todos en gracia y afabilidad. (Cic. de Orat. 
l i b . 2 : Leporc, et humanitale ómnibus praslüil Sócrates. Sallust. 
m Jugurt . : Cum omnes gloria anleirel, ómnibus lamen churus 
crat. 

Algunas veces se halla dicho ablativo con preposición in. Cic. 
de Senect. : Nec vero praslanlior in armis, quam in loga. Idem 
Acad. 1 : Dcmocritus huic in hoc similis, uberior in caleris. 

t i modo con que se hace alguna cosa también se pone en abla-
tivo sin preposición : v. gr. con grande presteza vienes : magna 
cclcrilalc venís. Cic. pro Flacco : Pacem marilimam summa vir-
tule, alque incredibili celerilale confecit. 

Esle ablativo se halla algunas veces con elegancia con la pre-
posición cum, y se puede decir : cum magna celerilale venis, ve 
magna cum celerilale. Idem pro Ciuent. : Semper cum magno 
melu inapto. Val. Max. l ib . U, cap. h : Fastissimas glebas plurimo 
cum sudore dissipabant. 

Al ablativo de modo, si es de acción, también se le puede po-
ner la preposición cum. Cic. deOffic. l ib. 1 : lia procul absil cum 
qua nihil recle fierí polesl. Idem de Orat . l ib . 5 : Cum febre do-
rntm redul, dieque séptimo laleris dolorc est consumplus. 

ti ablativo que llaman de juicio también pertenece á esta reala, 
y puede tener la preposición de, vel ex, tácita ó expresa : v gr. 
lúe absuello por parecer de todos (Idem ad O. Frat. lib. 2) : Om-
T l r i Á T " S ' V d dC' V c l e x o m i l i b u s sailenliis absolutas est. 
ídem de Oflic. l ib. 5 : De communi scnlcnlia constitueretur. Idem 

. . eP- 3 : De meo consilio fecislis. Idem l ib. 1, ep. 7 : Non 
scnpsi ex consilio luo, etc. 

Nota treinta y siete. 

Verbum ¡nfmiti modi, etc. 

El infinitivo dijimos que quiere en la activa acusativo de per-
sona que hace : v. gr. dicen que el soldado hizo esto : dicunt mi-
litan fecisse hoc. liase de notar que tal. vez los Latinos dejando esta 
regla loman la de los Griegos, poniendo en nominativo la persona 
que debía ser acusativo, lo que no se debe imitar. A esta imita-



cion griega : v. gr. dicunl miles (en nominativo) fecisse lioc, dijo 
Ovidio (Ovíd. Fast. l ib . 6. ) : Seu genus Adrasli, seu furtis apius 
Ulysses, seu pius ¿Eneas cripuisse ferunt; debiendo decir como 
lat ino : ferunt seu genus ( en acusat ivo) Adrasli, seu Ulyssem ap-
tum furtis, seu pium Aineam cripuisse, sc i l ice t , Palladium. 

Aquello de V i rg i l io (¿En. 1 ) : Quam Juno ferlur terris magis 
ómnibus unam poslhabita coluisse Samo, si el verbo ferlur se 
tiene por impersonal, el nominativo Juno tiene la misma inteli-
gencia, pues debiera decir como latino, no siendo oracion perso-
nal : Quam unam ferlur Junonem coluisse; mas sin duda es ora-
cion concertada. 

Cuando se hacen las oraciones de infinitivo, determinándolas 
algunos de los verbos dicor, credor, pulor, exislimor, con romance 
impersonal, v. gr. díccse, créese, júzgase; aunque pueden hacerse 
según enseña esta regla , también pueden decirse con elegancia 
poniendo en nominativo lo que había de ser acusativo, así en la 
activa como en pasiva, concertando con dichos verbos dicor, cre-
dor, y con los infinitivos: v. gr. dicen que tú escribiste este libro : 
dicilur le scripsisse liune librum. Por pas i va : dicilur hunc librum 
scriplum fuisse. a te. Diremos haciéndola personal : tu diccris 
scripsisse hunc librum. Por pasiva : lúe liber dicilur ser ¡plus 
fuisse a le. 

De esto hay muchas autoridades. Ovid. Trist. lib. 2 : Quinec 
contraria dicar arma, nec hoslibus esse scculus opes. Cic. de Ofíic. 
l i b . 5 : Si aulem speciem ulililalis eliam voluplas liabcre dicalur. 
Ovid . de Pont. l ib . 5 , Eleg. 5 : Quid tamen hoc prodesl, velilis si 
lege severa credor, adullcri composuisse notas? Idem Fast. l i b . 5 : 
Na tolics falli digna fuisse puler. Cic. de Amic i t ia : Alilius pru-
dens esse in jure civili putalur. Idem de Offic. l ib . 2 : Si exislima-
bitur adeph conjunclam cumjuslilia prudenliam. Val . Max. l ib . I , 
cap. 1 : Nunquam remolos ab exaclissimo cullu ccercmoniarum 
oculos liabvisse noslra civilas exislimanda esl. Podia d e c i r : nun-
quam exislimandum est noslram civilalem liabuisse oculos remolos 
a cullu ceeremoniarum, no haciéndola concertada. 

Cuando determina el verbo videor, cris, aunque se puede hacer 
la oracion poniéndola impersonal: v. gr. paréceme que serás sol-
dado : videturmihi le fulurum esse mililem; con mas elegancia 
se dirá poniendo á videor personal ó concertado con el nomina-
tivo, y también el infinitivo, diciendo : tu videris milú futuras 
esse miles. Cic. Tuscul . 8 : Non milú videlur ad beaté vivendum salis 
írnse virlulem. Donde videlur está impersonal; personal seria: 

non mihi virlus videlur ad beaté vivendum satis posse. Idem 
l ib . 10, ep. 8 : Si cui forté videor, diutiüs, el hominum expectalio-
nem, el spem reipublicce de mea voluptate tenuisse suspensam. 
Podia decir no concertada : si cui forté videlur me, etc., aunque 
se halla tan usado, y se debe imitar muy rara vez. 

Al volver en pasiva la oracion de infinitivo, se deja en acusa-
tivo la persona que padece ; mas si al infinitivo determinaren los 
verbos possum, ccepi, debeo, soleo, y otros que conciertan, se ha 
de poner en nominativo concertado con dichos verbos : v. gr. 
acostumbra el estudiante llevar los libros debajo del brazo : scho-
lasticus solet ferre libros subler brachium. Por pasiva : libri so-
lent ferri ab scholaslico subler brachium. Y porque hay muchos 
verbos que determinando al infinitivo se hacen sus oraciones unas 
veces por infinitivo, y otras por subjuntivo, véanse las oraciones 
de infinitivo en particular, según los verbos determinantes que 
dijimos en el libro primero, cap. 11. 

Nota treinta y ocho. 

Gerundia, quee passionem, etc. 

Los gerundios se llaman a gerendo del verbo gero, y se definen 
a s í : gerundia sunt, quee sui verbi agentis conslructionem gerunt, 
el finiunt in di, do, dum. Cualquiera gerundio se puede llamar 
nombre participial, porque aunque no son participios, son en parte 
semejantes á ellos por tener los gerundios y participios la misma 
construcción que los verbos de donde salen ; si bien se diferencian 
lo primero en que los gerundios (excepto el gerundio, como al -
gunos llaman, ó participial en dum) tienen solamente cuatro casos; 
y los participios los tienen todos. 

Lo segundo se diferencian en que los gerundios pueden tener 
dos significaciones, de activa y pasiva, y los participios no tienen 
mas que una de activa ó de pasiva : v. gr. genitivo amandi, de 
amar ó de ser amado : amans el que ama : amalus, el que fué 
amado, y así de los demás gerundios y participios. 

Hase de advertir, como se explica en las reglas de los gerun-
dios, que si estos están concertados con algún sustantivo én 
género, número y caso, son gerundios de pasiva; y si no están 
concertados, pueden ser de activa ó de pasiva; de activa, cuando 
rigen caso : v. gr. sum cupidus le audiendi, y aunque no le rijan 
si son de acción : v. gr. Eneas certus eundi; y por pasiva, cuando 
por significar pasión no rigen ni admiten despues de sí caso al-

21 



guno : v . gr. omnia in aperlo sint ad cognoscendum, para que 
sean conocidas. Alhenas erudiendi gralia missus, para que fuera 
enseñado. 

Lo tercero se diferencian porque los gerundios se pueden resol-
ver con la partícula ul ó dum : v . gr. sedeo ad ccenandum, vel ut 
canon. Mulla paliar causa tul liberandi, vel ut liberem le; y los 
participios se resuelven con qui, quce, quod : v. gr. en esta ora-
cion : in libris legendis tempus consumo : si es de gerundio, se 
puede decir : dum lego libros, tempus consumo; y si es de part i -
c ip io , se dirá por relat ivo : in libris legendis tempus consumo, vel 
in libris qui legendi sunt. Lo que pudiera bien decir un impresor 
de libros ó un librero. 

También el gerundio de genitivo, siendo de verbo activo puede 
tener genitivo, mayormente de plural, en lugar del acusativo por 
la figura enídage, los que no pueden hacerse con el participio de 
acción en cuanto participio : v. gr. tiempo es de labrar los cam-
pos : tempus est colendi agros, ve l colendi agrorum. Cic. de 
Senect . : Efferor sludio paires vestros videndi. Podia dec i r : efferor 
studio palrum veslrorum videndi. Idem de i nven t . : Fuit excm-
plorum eligendi potestas. Idem Phi l ip . 2 : Antonio facultas dalur 
agrorum suis latronibus condonandi. Suet. in Aug. cap. 98 : 
Exacta licentia diripiendi pomorum. 

Cuando despues de algún verbo viniere voz que parezca ser de 
gerundio en di, se usará deinfinivo: v. gr. enfádomede v iv i r : 
Icedet mihi vita, ve l vivere, y no diremos vivendi, porque el ge-
rundio de genitivo no se rige de verbos. Cic. ad Treb. lib. 7, 
ep. 14 : Quod si scribere oblilus est. Y no se dirá scribendi. 

El gerundio de genitivo puede estar regido de nombres sustan-
tivos que significan cosas inanimadas, como preceptor, discipu-
lus, princeps, auctor. Ov id de A r t . amand. 1 : Non ego divilibus 
veneo preceptor amandi. Cic. l ib . 9. ep. 16 : Hirtium ego,etDo-
labellam dicendi discípulos habeo, ccenandi magistros. 

Los gerundios acabados en dum, que son los de acusativo 
cuando quieren por su construcción acusativo : v, gr. vengo á oir 
tu explicación : venio ad audicndum explicalionem luam; se dirá 
me jo ren pasiva : venio ad audiendam explicalionem luam. Cic. 
Appio l ib. 5 : Animum tuum promptum prospexi ad defendcndam 
rempublicam. Idem l i b . 8 , ep. i : Ad litteras seribendas, ut tu 
nosli, pigérrimo. 

Dice Lorenzo Valla (Lib. 1, cap. 27.) que con los verbos loco, 
conduco, mando, curo, habeo por debeo, no se ha de dar prepo-

sicion á los gerundios de acusativo. Sulpic. Cic. lib. ep. 12: 
Posleaque curavimus, ut iidem alhenienses in eodem loco monu-
menlum ei marmoreum faciendum locarent, Cic. de Din. l ib. 2 : 
Qui columnam illam de Cotta, el Torquato conduxeranl facien-
dam. Sueton. in vita Cíes. cap. 26 : Gladiatores notos, sicubi in-
feslis spectaloribus dimicarenl, vi rapiendos, rescnandosque man-
dabat. Plin. poster. l ib. Il, ep. 27 : Pelis ul libellos meos, quos 
studiosissimé comparasti, recognoscendos, emendandosque curem, 
Sueton. in vita Cíes. cap. 68 : Panam in se ultró depoposcerunt, 
til consolandos eos magis imperalor, quám puniendos habuerit, 
i d est, debueril. 

En la nota quinta en la explicación de las oraciones de infini-
tivo , dijimos que el verbo curo, as, (lo mismo se entenderá de 
loco, conduco, ele.) cuando determina, se dice la oracion por in-
finitivo, y también puede decirse por el participio de futuro en 
dus concertado con la persona que padece si la tuviere el infini-
tivo : v. gr. procuraré escribir cartas : curabo scribere epístolas, 
vel curabo epístolas seribendas. Tengo algunas cosas que decir: 
habeo dicere aliqua, vel habeo aliqua dicenda. Cic. deNat . Deo r . : 
Ucee fere objicere habui: podia decir : hac feré objicienda Imbuí. 
Colum. l ib. í i , cap. o : Ealcnus habemusprcecípiendum, vel pra¡-
cipere. 

Si los gerundios de pasiva se pueden convertir en activa: v. gr. 
si uberlas in percipiendis fruclibus fuit, consequitur utilitas in 
vendendis (Idem in Verr. 5 ) : entonces se conoce serán gerundios 
de pasiva, porque se puede decir, si uberlas in percipiendo frue-
lus fuit, consequitur utilitas in vendendo. Si no se pueden con-
vertir en activa, entonces se pondrán por participios de futuro 
en dus: v. gr . habuit credulitalem execrandam. Commovelur fado 
mirando. Aliis occidendum hominem dedil. (Idem pro Sext.) En las 
cuales y otras oraciones semejantes no hay gerundios, sino par-
ticipios en dus, por no poderse convertir en los gerundios de activa. 

Algunas veces en lugar de los gerundios usan los autores del 
infinitivo. Cíes, in Comm. : Consilium eeperunt ex oppido pro-
fugere, en-lugar de profugiendi. Yi rg. /En. 2 : Sed si tanlus amor 
casus cognoscere noslros, ctbreviler Trajee supremum audire la-
borem; en lugar de cognosccndi y audiendi. Idem Eclog. 7 : El 
cantare pares, el respondiere parali, vel ad respondendum. 

Otras veces sirven como de ablativo absoluto los gerundios 
acabados en do. Cic. pro Mi lone: líos acensando, illos occidendo, 
lolam rempublicam labefactasli. 



Si el verbo del participio en dum quiere por su construcción 
dativo, y hubiere duda cuál de los dativos es del verbo , y cuál 
del participial, entonces la persona á quien le conviene se pondrá 
en ablativo con preposición a vel ab: v. gr. á ti te conviene mirar 
por Pedro: consulendum est a te Pelro ; y no se dirá : consulendum 
est iibi Pelro, porque hubiera duda cuál dativo es del participial, 
y cuál del verbo. Idem pro Leg. Man.: Agunlur bona mullorum 
civiurn, quibus est a vobis, el ab imperaloribus reipublicce con-
sulendum. Usó de los ablativos a vobis y ab imperaloribus, por 
quitar la duda que podia haber con el dativo quibus caso del verbo 
consulo, si dijera también en dativo el caso del participial: qui-
bus, et vobis, el imperaloribus consulendum essel. 

Mas si no hubiere duda, se pueden poner ambos dativos : v. gr. 
á todos conviene servir á Dios : scrviendum esl ómnibus Deo. No 
hay duda en los dativos. 

Algunas veces se halla tácito el dativo del participial: v. gr. scepé 
dicendum erit. (Idem Tuse. U.) Mayormente dándole acusativo de 
construcción. Lucret. l ib. 3 : Aut icjilur motu privandum est cor-
pora quceque. Macrob. l ib. 3, cap. 7 . Saturnal. : Mirandum esl 
hujus portee doctrinam. 

Esta construcción no se debe imitar. En la regla de sentido dij i-
mos que estas oraciones: v. gr. petendum esl mihipacem, se digan 
por pasiva : pelenda est mihi pax. 

Y se advierte que siendo oracion de participial no se puede decir 
en pasiva pelenda est á me pax, por cuanto el dativo estaba así 
en la ac t iva : v . gr . petendum est mihi pacem, y no fué nominativo 
en la activa, de donde se hace el ablativo del verbo pasivo; mas 
cuando se lomarepetendus por participio correspondiente al futuro 
petilurus, se dirá : pax pelenda est d me, mihi, vel per me, que 
es la pasiva de petilurus sum pacem. 

Nota treinta y nueve. 

Supina in uro, etc. 

Aunque los supinos en um se determinan de ordinario de verbos 
que significan movimiento explícito, como eo, venio, vado, millo; 
l lo rat . Serm. l ib . 1, sat. 5 : Lusum in Mcccenas, dormilum ego. 
Vi rg . Georg. 4 : Venimus huc lassis queesilum oracula rebus, 
también pueden juntarse á verbos que significan movimiento im-
plícito, que es el que se hace con la voluntad, como conduco, 
admilto. Plaul. in Aulu lar . : Coclum ego dudum, non vapulalum 

conduelas sum. Horat. in A r t e : Speclalum admisi, risum teucalis, 
amici ? 

Aquí pertenece también el supino nuplum, jumándose á los 
verbos colloco, do : v. gr. Pedro casó con Juan á su hija : Petras 
dedil, vel collocavil Joanni nuplum filiam suam. Terent. in A n d r . : 
Daturne illa hodie Pamphilo nuplum. Cees, de Bell. Civ. l ib . 1 : -
Sororem ex malre, el propinquas nuplum in alias civitalcs collo-
casse. 

Los supinos en um, que significan pasión, como vapulalum, 
exulatum, licitum, no admiten despues de sí caso alguno propio : 
v. gr. vino aquí para ser azotado : huc venit vapulalum. Plaut. 
in Aulul. : Non vapulalum conduclus sum. Lív. ab Urbe lib. 2 : 
Coriolanus damnalus absens in volseos exulatum abiit. 

Adviértase que lo mismo dice y significa eo venatum, que eo 
ad venandum : vado piscatum, que vado ad piscandum : eo dor-
mitum, vel ad dormiendum; y también se harán estas oraciones 
por los demás modos que dijimos en la regla de sentido. Véase á 
Lorenzo Valla, lib. 1, cap. 28. 

Voces Hice, quee vulgb, etc. 

El Arte en la nota treinta y cinco de esta regla enseña que los 
supinos en u, que algunos llaman, son nombres sustantivos. Oíros 
dicen que son supinos en u, y que significan pasión. Para inteli-
gencia de esta regla decimos que los supinos en u se hallan muchas 
veces pasivos, porque significan pasión del verbo; unos y otros 
son activos, porque significan la acción; y otras voces hay acaba-
das en u , que aunque son semejantes en la voz á los supinos, 
son nombres sustantivos. 

Lo primero se hallan muchas veces supinos en u pasivos, 
porque significan la pasión del verbo. Estos supinos en u se cono-
cen y diferencian fácilmente. Júntanse lo primero á nombres adje-
t ivos, como mirabilis, facilis, difficilis, dignus, rarus, oplimum, 
absurdum, obscenum, impossibile, y otros semejantes; pero sin 
concordancia, sin preposición, ni rigiendo genitivo, y pueden 
como resolverse por sus verbos pasivos, y tal vez por los gerun-
dios, y no significan acción poeser pasivos : v.-gr. mirabile visu, 
id est, cuín videlur. Facilis visu, id est, til videalur. Difficile factu, 
quia est dif/icilc ad faciendum. Dignum auditu, .quód est audiri 
dignum. Rarus inventu, i d es t , ut inveniatur. Oplimum factu, 
i d est, ut fíat. Absurdum relalu, id es t , cían referlur. Obscenum 



aspeclu, id es t , cüm aspieiíur. Impossibile credtíu, id -es t , ut ere-
dalur, non ut credat. Mirabilis visu, id es t , cüm videlur, non au-
tem mirabilis sensü videndi, ele. Cic. ad At t i c . l ib . 7 : Quod opli-
mum, ul fíat. I d e m Phil ip. 12 : O rem non modo visu fxdum, sed 
cliam audilu, ó rem non modo fosdam, cüm videlur, sed eliam 

. cüm audilur. 

Lo segundo hay supinos en u activos, porque significan la acción 
del verbo. Estos supinos se forman ordinariamente de verbos de-
ponentes , como venor, aris, cazar, piscor, aris, pescar; y aunque 
.ambien se hallan de verbos neutros, como cubitu, de cubo, exilu 
de exeo, provenía de provento; estos mas parece ser nombres 
sustantivos que supinos en u: v. gr. vengo de cazar: venio venatu, 
Stat. Ach i l . 1 : Quem tune venatu redilurum in limine primo 
operiens. Idem Theb. 9 : Defessa redibal venatu. 

De manera que se puede decir : voy á pescar : eo piscalum: 
vengo de pescar : venio piscatu : como supinos en u , que signi-
fican acción, porque los participios de pretérito de donde se for-
man , también la signiGcan ; pero no se puede decir sin autoridad 
que lo pruebe, venio leclu, vengo de leer: venio audilu, vepgo 
de oír; porque estos supinos no pueden significar acción , como 
formados de los participios de pretérito, que significan pasión, 
por lo que siempre se juntan á nombres adjetivos; y nunca se 
juntan á verbos , tomándose como tales supinos. 

Lo tercero hay voces en u, que son nombres sustantivos, aun-
que en la voz son semejantes á los supinos en «. Son nombres 
sustantivos cuando rigen genitivo. Cic. de Nat. Deor. : Cüm ad 
eum ipsius rogalu, accersituque venissem. O cuando están en con-
cordancia con algún adjetivo. Quintil, lib. 8 : Hebus alrocibus, 
verba etiam ipso audilu acerba, magis conveniunt. Agel l . l i b . 11, 
cap. k : líos versas assiduo memoralu dignos pulo. O cuando tienen 
preposición : v. gr. in recejitu. 

También son nombres cuando son voces en a de verbos neutros 
ó de verbos deponentes neutros. Liv. ab Urbe 1 : Fadum exilu. 
Cat. de Re r u s t . : Primas subilu sargal. Tac i t . A n . l i b . 1 ; Casar 
rarus egrem. Yéase á Lorenzo Valla, lib. 1, cap. 29. 

. Nota cuarenta. 

Parlicipia eosdem casus, ele. 

Los participios tienen los mismos casos que sus verbos. Quiere 
decir que los participios que significan acción, como son los de 

presente y futuro en rus de verbos activos y neutros, como amans, 
amataras, serviens, servilurus, y juntamente el de pretéri to de 
verbos deponentes activos y neutros, como imilans, imilalurus, 
imitalus, fruens, fraiturus, fraitas, se construyen con el caso ó 
casos que sus verbos piden, como se ha explicado en el libro 
cuarto. 

También dice que el participio de pretérito, que significa pa-
sión , como amatus, doclus, leclus, y el participio de futuro en das 
de verbos activos y de verbos deponentes activos, como aman-
dus, docendus, imilandus, nmpleclendus, se construyen con ab la -
tivo con preposición a, vel ab, de persona que hace, que es el 
caso del verbo pasivo ordinariamente. 

Adviér tase que estos part ic ipios tacitas, potus, canalus, pran-
sus, argüías, circumspeclas, consideralus, conlentus, disertas, 
scilus, falsus, profusas, caulus, ignolus, aunque debieran s ign i f i -
car pasión por ser de pretérito y de verbos activos, las mas veces 
se hallan significando acción : v. gr. habiendo bebido la sangre 
de toro, mur ió : cüm Ule polavisset sanguinem taari, morluus est. 
Por participio de pretérito por la persona que hace: Ule potus san-
guinem tauri, morluus est. Por ablativo absoluto por la persona 
que padece : Ule, sanguino tauri polo, morluus est. Cic. l ib . 7 , 
ep. 22 : Ilaque elsi domum bené potus (signif icando acc ión) sero-
que rcdieram. Idem de ciar. Orat . : Themislocles, sunguine tauri 
polo (signif icando pasión), morluus concidit. 

Los participios pasivos, cuando se hacen nombres adjetivos, 
muchas veces quieren dativo de persona que hace : v. gr. Iugare3 
que apénas los conocen los muy cercanos getas : finítimo vix loca 
ñola getce. (Ovid. de Pont. 1, Eleg. 5.) Con razón cualquiera re-
curre á los dioses que reverencia (Idem ibid.): Jure venil occul-
los ad sibi quisque déos. Idem ib id . : Si satis hcec illi nota fuissel 
humus. Terent . i n A n d r . act. 2 , se. 1 : lleslal Chremes, qui mihi 
exorandus est. 

Esta doctrina es común y debe diferenciarse. Cuando los par-
ticipios pasivos se pueden resolver con qui, quee, quod : v. gr. 
finítimo vix loca nota gelm, id es t , loca, quee finilimus gcles vix 
noscil. Ov id . de Pont. 1, Eleg. 5 : Sed ñeque, cur morerer, quid-
quam mihi comperit aclum, id est, ñeque Auguslus comperit quid-
quam, quod ego egissem, cur morerer; no se deben tener por 
nombres adjetivos sino por participios, y el dativo es por esta 
regla, el cual no halla, siendo como es del participio, porque no 
ha de poder estar en ablativo con preposición a, vel ab. 



Cuando la oracion está hecha por participio de futuro en dus, 
y sum, es, fui, tácito ó expreso, se puede volver en activa, y lo 
mismo si fuere por participio de pretérito : v . gr. si satis liaic illi 
nota fuisset humus. Por act iva: si ille satis nosceret hanc liumum, 
rcstat Chremes, qui milii exorandusest.Por act iva: quem ego exo-
raturus. Ovid. de Pont, ti, Eleg. 9 : Hcec quoniam tellus teslificanda 
mihiest. Por act iva: quoniam ego tcstificaturus sum hanc tellurem; 
se deben tener por oraciones primeras de pasiva, pues el dativo es 
persona que hace. Mas cuando dichos participios no se pueden re-
solver con qui, quw, quod: v. gr . spero Scipionis (Cic. de Senect.) 
amicitiam, el Lelii notam poslerilali fore, se tendrán por nombres 
adjetivos; y la regla del dativo será entonces por nomina quibus 
commodum, ele. Al modo que otros adjetivos pasivos : v. gr. 
!jnarus en lugar de cognilus. Carus é invisus también quieren da-
tivo de persona que hace por dicha regla. Val. Max. lib. 2, 
cap. 1 : Vini usus olim romanis feminis ignotus fuil. 

El participio exosus, aunque tiene la significación de activa, 
por lo que pide acusativo de construcción, también se halla con 
la significación de pasiva, como invisus, y con la misma cons-
trucción : v. gr. aborrezco tus malas costumbres : ego exosus sum 
pravos tuos mores, vel pravi tui mores mihi exosi sunt. Gell. l ib . 1, 
cap 18 : Mendacium exosum est viro probo, id est, invisum. Idem 
ib id . : Ex quibus latenter intelligas non omnes modo diis exosos 
csse, id est, invisos, vel a diis haberi odio. 

Despauterio (lib. 8, reg. 6) dice que el participio perosus tiene 
la misma construcción y significación pasiva que tiene exosus; y 
lo prueba con esta autoridad (Suet. in Tiber. c. 2 1 ) : Déos obse-
cro ut te nobis conservenl, et valere nunc, el semper paliantur, si 
non populo romano perosi sunt, id est, si dii non habenlur odio « 
populo romano. Esta autoridad está errada, y se debe leer : si 
non populum romanum perosi sunt, id est , dii. Porque darle á 
j>erosus en dicha autoridad significación pasiva : si non populo 
romano perosi sunt: si el pueblo romano no aborrece á los dioses, 
es contra el buen sentido de la oracion, debiendo decir : si los 
dioses no aborrecen al pueblo romano : si non populum romanum 
perosi sunt. Por lo cual no prueba que perosus tenga la cons-
trucción y significación pasiva, como no hay autoridad que lo 
pruebe. 

Pertcesus, dice el P. Yárgas (l ib. 2. reg. 6o) se halla con dativo 
en Suetonio. Suet. T ib . cap. 66 : Postremo semelipse pertcesus ta-
lis epístola; princinio. Puede ser principio ablativo cuando deci-

mos: perlwsus eral illum sua; epístola; principio. Los participios 
exosus, perosus, pertcesus, también se hallan con nombres adjeti-
vos, y entonces quieren genitivo, aunque no es lo mas usado. 
Gel. l ib. 15 , cap. 2 0 : Bibmdi exosus. Boetius 2 de Cónsul.: Vilce 
hujusperosa, otros leen exosa. Tal. l ib . 15 : Lenliludinis eorum 
perlcesa. 

El participio osus, osa, osum, que ya no está en uso, del verbo 
odi, odisli, antiguamente se usaba con acusativo, como hoy se 
usan sus compuestos. Plaut. in A m p h . : Inimicos semper osa sum. 

Nota cuarenta y una. 

Participia prwseníis, etc. 

Los participios de presente y algunos de pretérito, cuando se 
hacen nombres, quieren genitivo. Entonces parece se hacen nom-
bres cuando equivalen en la significación al nombre verbal en or: 
v . gr. Cic. ad Al t ic . l ib. 9 : Boni cives amantes palrice, id est, 
amatores palrice. Entonces son participios, cuando amantes, 
v. gr. significa los que aman, y quieren los casos de sus verbos : 
v. gr. amantes patriam: los que aman la patria. 

De manera que la diferencia que hay entre amantes patriam 
y amantes palrice, cupicns voluplalum y cupiens voluptates, 
paliens frigus y patiens frigoris, en el modo de significar, es esta: 
patiens frigus significa el que actualmente está padeciendo frío, 
y patiens frigoris, el que tiene ya hecha costumbre de padecer frío, 
y le tolera fácilmente ; y en esta construcción no solamente se 
significa el tiempo presente, sino también el pasado. Ter. in 
Phorm. : Herus liberalis esl, et fugilans lilium. Cees. Bell. Civ. \ : 
Nemo eral tam lardus, et fugiens laboris. In Sacris. : Saulus adhuc 
spirans minarum, et ccedis. 

Adviértase que los participios que se hacen nombres, ordina-
riamente son de verbos que rigen acusativo, aunque tal vez.tam-
bién se hallan de verbos neutros. Silius l ib. 3 : Atque ille haud 
unquiim parcus pro laude cruoris, et semper famce siliens. V i rg . 
¿En. 5 : Namque furens animi ( p r o an imo) dum proram ad saxa 
retorquet. Idem 2En. 8 : Fidens animi, alque in ulrumque para-
lus. L iv . Bell. Pun. ll : Non fermé desuní irarum indulgentes 
ministri. Puede irarum regirse de ministri por si autem ad diver-
sas, etc., y entonces indulgentes queda participio, y será la gramá-
tica : non desuní ministri irarum indulgentes, id est, qui indul-
geant. No faltan ministros de las iras que hagan la voluntad. 

2 1 * 



Cuando los participios de presente y algunos de pretérito se 
hacen nombres, pueden formar comparativo y superlativo: v. gr. 
amans, amanlior, amanlissimus, commendalus, .commendatior, 
commendatissimus, y entonces pueden tener el comparativo y 
superlativo el caso del participio. Val. Max. lib. 4, cap. 1 : Aman* 
tissimus noslri veneral. Cic. l i b . 1 2 , ep. 26 : llabeas eos a me 
commendalissimos. 

El ablativo á me, aunque algunos dicen es de commendalus 
pasivo hecho nombre, de quien se formó commendatissimus, tam-
bién puede ser caso de la preposición, el cual modo de hablar 
con habeo, es, es muy usado en Cicerón. Idem lib. 16, ep. 9 : 
¡n hoc omnem diligenliam si adhibueris, leque nobis incolumem 
prceslileris, omnia a le habebo. 

Nota cuarenta y dos. 

Possessiva meus, ele. 

Cuando los posesivos meus, luus, suus, nosler, vesler, están 
concertados con nombres sustantivos : v. gr. iuum peclus, meum 
peccalum, sua scripla, el genitivo que se les junta : v. gr. Cicer. 
ad At t i c . l ib . 2 : Solius meum peccalum corrigi non potesl. I d e m 
Ph i l . l i b . 2 : Tuum hominis simplicis peclus viclimus. Horat. Serm. 1, 
sat. 4 : Cüm mea nemo scripla legal vulgo recitare timcnlis, mas 
parece estar regido de los sustantivos peccalum, peclus, scripla, 
por si aulem ad diversas, etc., que de los posesivos meum, 
tuum, ele. por esta regla. 

Algunas veces, mayormente en los poetas, se hallan tácitos 
los posesivos meus, luus, etc. que debieran concertar con los sus-
tantivos. Ovid. Penelop. Ulyss. : Frigidum glacie pectus amanlis, 
i d est, pectus meum amanlis glacie frigidum eral. I d . Phy l l . De-
m o p h o : Illa mei oculis species abeunlis inhmret, i d est, illa species 
lúa abeunlis. Idem Oeno. P a r i d . : Colloque infusus amantis, i d est, 
infusus eolio meo amanlis. 

Cuando Ovidio dijo ( I b i d . ) : El /lesli, el noslros vidisli flenlis 
ociilos, puso noslros en lugar de meos, y flenlis en geni t ivo del 
singular. 

Con los verbos inlcrest y referí se junta genitivo á los acusa-
t ivos mea, lúa, sua, vestra: v . gr . mea unius interest rempublicam 
defendere. Ccel. apud Marcell. : Mea hominis qui refert. 

Los genitivos de adjetivos, que ordinariamente suelen juntarse 
áestos posesivos, son : unius, solius, ipsius, ipsorum, duorum, 

fritan, paucorum, mullorum, omnium, cunclorum, y los adver-
bios solùm, tantum : v. gr. á ti solo importa enseñar : tua solius, 
vel tua solùm inlcrest docere. 

Cuando dichos adjetivos y participios deben concertar con al-
gún sustantivo, pues los nombres adjetivos como tales deben tener 
en la oracion sustantivo tácito ó expreso; dice el P. Várgas 
(Lib. 2, reg. 67.) que en estas autoridades, y otras semejantes : 
v . g r . solius meum peccalum corrigi non polest, es e l régimen y 
gramática por la figura elipsis : solius mei meum peccalum, etc. 
Psalm. 56 : Exaudi oralionem meam qua clamavi ad te, i d e s t , 
mei clumanlis. Y en otra parte : Psalm. 60 : Domine, memorabor 
juslilice luce solius, i d est, tui solius, terminación mascul ina. D i v . 
Lucas , in Evangel io : Tuam ipsius animam perlransivit gladius, 
i d es t , tuam animam tui ipsius. 

De manera que se han de entender los genitivos mei, tui, sui, 
de los pronombres sustantivos primitivos en los dichos adjetivos 
y participios, según corresponden á su derivación , como mei á 
meus, lui á luus, sui á suus, ele., asi en el singular como en el 

# p lu ra l : v . g r . nostra singulorum, el vestra mullorum interest, i d 
est, nostra singulorum noslrorum, el vestra mullorum veslrorum 
in/cresi. L i v . Bel l . Punic. S : Cogor veslram omnium vicem con-
solari, id est, cogor consolari veslram vicem omnium veslrum. 

Cuando estas oraciones de los posesivos se resuelven con qui, 
quee, quoil, relativo, es necesario (cuando no están sustantivados 
dichos posesivos) entender los pronombres primitivos mei. lui, 
sui, de quien haga relación qui, quee, quod. Ovid. de Pont. l ib. 3, 
Eleg. 4 : Nec mea verba legis, qui sum summolus ad istrum, id est, 
nec legis verba mea mei, qui sum summolus ad istrum. Donde e l 
relativo qui hace relación de ego, mei, tácito en la oracion. Cic. 
l ib . 14, ep. 1 : Sed omnia sunt mea culpa commissa, qui ab iis me 
amari pulabam; id est, omnia commissa sunt mea culpa mei, qui 
ab iis me amari pulabam. Y por esta regla podia también decir : 
sed omnia commissa sunt mecí culpa pulantis ab iis me amari: 
donde parece ser cierto que el participio pulantis concierta con el 
genitivo mei tácito en la oracion. 

Cuando los posesivos meus, luus, suus, nosler, vesler, conciertan 
en género, número y caso con sustantivo de signiBcacion dudosa, 
como son amor, amicilia, charitas, memoria, desiderimi, copia, 
militas, poteslas, faslidium, odium, deben signif icar acción ó po-
sesión cuando hay duda : v. gr. amor meus : el amor que yo tengo 
á otro. Mas cuando con dichos nombres se denotare posesion pa-



siva, se ha de usar de los genitivos mei, lui, sui, noslri, veslri, de 
los primitivos, regidos los dichos sustantivos : v . gr. amor mei, 
id est, amor, qui habetur erga me : el amor que otro tiene de mí, 
ó el que me tiene otro. Esto mismo se hará con todos los demás. 

Este es el uso frecuente de los autores para quitar la duda. 
Y porque con los posesivos meas, luus, suus, nosler, vester, m u -
chas veces se significa acción y pasión cuando no hay duda, 
véase la nota tercera del Ar te , y á Sánchez en su Minerva, lib. 2, 
cap. 13. 

Dijimos en la nota tercera que un nombre sustantivo puede ser 
poseído de otro sustantivo, y entonces el poseedor se pone en 
genitivo, el cual se puede resolver en su adjetivo posesivo si le 
tuviere, concertándole en género, número y caso con el sustan-
tivo que rige el dicho genitivo : v . gr. yo v i el palacio del rey, y 
l a casa del obispo : ego vidi aulam regís, el domum episcopi, ve l 
ego vidi aulam regiam, el domum episcopalem. E l rey de España 
abomina los errores de los herejes : rex Hispanice delestalur enores 
hcerelicorum, ve l delestalur errores hceretieos. Y o v i al h i jo del 
amo Pedro : ego vidi filium herí Petri, ve l ego vidi filium herilem 
Petri. Tú compraste la casa del hermano de Juan : lu emisli , 
domum fralris Joannis, ve l tu emisti domum fraternam Joannis. 

Si á los posesivos regius, a, um, episcopalis, luereticus, herilis, 
fraternas, palrius, palernus, maternas, se juntaren en la oracion 
los posesivos meas, luus, suus, nosler, vesler, se concertarán tam-
bién con el sustantivo : v. gr. yo v i al hijo de mi amo : ego vidi 
filium heri m e i , ve l ego vidi filium herilem meum. Yo juzgué que 
era la amiga de mi amo (Plaut. in Milít. act. 2) : Ego eensui esse 
meam herilem concabinam, ve l concubinam heri mei. Yo os digo 
y certifico que este es el hijo de nuestro amo (Ter . in Eunuch. 
act. 5 , se. h): Dieo, edieo vobis noslrum esse illum herilem filium: 
di jo filium herilem noslrum, que es lo mismo que filium heri 
noslri, de nuestro amo. Lo mismo se puede hacer con los demás 
posesivos. 

Muchas veces se hallan tácitos en semejantes oraciones, por la 
figura elipsis, los posesivos meus, tuus, suus, nosler, vesler, por 
causa de elegancia, y porque fácilmente se entiende de las circuns-
tancias y sentido de la oracion. Virg. /En. 7 : lile manum palkns, 
mensceque assnelus herili, vel heri sui. Idem -En. 11 : Ñeque ad 
sedes vielor veherere paternas, vel palris lui. Idem /En. 7 : Tum 
maximus heros maternas agnoscil aves, ve l matris suw. 

Que están tácitos en dichas autoridades los posesivos meus, 

tuus, suus, nosler, vesler, parece indubitable: porque si, como dice 
el Brócense en su Minerva (Brocens. lib. 2, cap. 15) : Possessi-
vum idem significat quod genitivas, uiide crealur, significando 
como significan los genitivos : v. gr. heri, del amo : patris, del 
padre : regís, del r e y ; los posesivos herilis, palernus, regius, y lo 
mismo los demás, significarán lo mismo que los genitivos de 
donde son formados : los genitivos de donde son formados signi-
fican solamente por sí solos una posesion; luego una posesion, y 
no dos (esto es, la que también significan los posesivos meus, 
tuus, suus, nosler, vesler,) s ignif icarán por si solos los posesivos 
herilis, palernus, regius. Ademas que herilis, v . gr . prescinde en 
su significado de mi amo, de lu amo, de su amo, ó de nuestro amo, 
y significa solamente cosa propia de algún amo. 

Y si, como enseña Cejudo en su libro 4, se debe guardarla regla 
del recíproco posesivo suus, sua, suum, en el uso de dichos pose-
sivos herilis, palernus, etc., usando de ellos cuando la posesion se 
refiere al supuesto de la oracion (como si los genitivos heri, pa-
tris, etc., de donde son formados, significasen alguna reciproca-
ción ), se sigue, ó que en las oraciones arriba dichas: yo vi el pa-

' lacio del rey, y la casa del obispo, no se puede decir , ego vidi aulam 
regiam, et domum episcopalem, lo que ninguno ha d icho ; ó que 
dichas oraciones se han de romancear siempre : yo v i el palacio 
de mi rey, y la casa de mi obispo. El rey de España abomina los 
errores de los herejes : rex Hispanice delestalur errores licercli-
cos. Ego vidi filium herilem Petri: yo v i al h i jo de m i amo Pedro. 
Tu emisli domum fraternam Joannis: t ú compraste la casa de tu 
hermano Juan. Los cuales romances no dicen con el sentido do 
dichas oraciones, en las cuales se prescindió de los posesivos 
meus, luus, suus, nosler, vesler. Cada uno siga la opin ion que 
mejor le pareciere. 

Nota cuarenta y tres. 

Citm dua tertice persona;, etc. 

No tienen dificultad las oraciones de recíprocos cuando hay 
duda, y no concurren mas que dos terceras personas; pues ya 
dijimos que los recíprocos refieren al supuesto ó nominativo de la 
oracion, y el relativo Ule, ipse, ó ¡s, al caso del verbo : v. gr. el 
capitán hirió á los soldados con su espada : la duda está en saber 
cuya es la espada : si es del capitan, que es el nominativo, dire-
mos : dux percussit mililem ense su o; mas si fuere del soldado, 



que es el caso del verbo, diremos : dux percussil mililem ente 
ejus, y así se quita la duda. 

La dificultad está cuando vienen en la oracion mas de dos ter-
ceras personas, sea hecha-con un verbo solo ó con mas verbos, y 
sea esta la regla : el recíproco siempre ha de referir al nominativo 
de la oracion; mas atendiendo á las otras personas, el relativo 
Ule referirá á la persona que esté mas apartada, como dijimos en 
la nota quinta de los relativos; y hic ó iste á la persona que está 
mas cerca : v. gr. el capitan estima en mucho á Francisco, á 
Diego, y á sus hijos, diremos : dux fácil magni Franciscum, Di-
dacum, el filios suos, si los hijos son del capitan; mas si fueren los 
hijos de Francisco, que está mas apartado del reciproco, dire-
mos : el filios illius; y si fueren de Diego, que está mas cerca, 
diremos : el filius hujus, vel istias. Si los hijos fueren de ambos 
y no del capitan, se pondrá el relativo en plural, diciendo : el 
filios illorum, vel ipsorum; y si fueren de todos tres, si dirá : 
dux faeil magni Franciscum, Didacum, el filios suos, el islorum 
omnium. 

Cuando no haya duda, ya dijimos se puede usar de los recí-
procos ó de los relativos; esto es, que puede el recíproco referir 
al caso del verbo. Sallust. in Catilin. : Cornelias, el Fargunlcjus 
cOnstiluerunl Ciccronem domi surn imperalum confodere. La casa 
es de Cicerón, caso del verbo. Val. Max. lib. ü, cap. 5 : Alcxunder 
Dioyenem gradu sao divitiis pellere tenlal. Suo, id es t , Diogenis, 
caso del verbo. Virg. Georg. 2 : Erg o suum rilé Baccho dice,ñus 
honorem. No hay anfibología, procediendo primera ó segunda 
persona con tercera. O vid. ad Penelop.: Rcspice Laerlem, ul jam 
sna limina condas. V i r g . ¿En. 6 : Quisque suos palimur manes, 
i d es t , nos palimur manes, sed quisque nostrum suos palitur. 

Nota cuarenta y cuatro. 

Verba composita, etc. 
• 

Los verbos compuestos de preposición muchas veces tienen el 
caso de ella tácita ó expresa. Y porque no siempre los verbos 
compuestos de preposición admiten el caso de la preposición, pues 
no se dice : progrediar vobis, prcefecil illum civitati, el uso de 
los autores enseñará á qué verbos compuestos se ha de dar el caso 
de la preposición. Véase la nota veinte y dos, en donde se tocó esta 
regla. 

Los verbos neutros Compuestos, como adeo, hitado, eircümslo, 

circumsislo, desislo, anleslo, anleeo, incurro, alloqüor, convivo, 
excedo, con otros muchos, pertenecen á esta regla, y así diremos : 
adeo urbem, ve l ad urbem. Invado hoslem, ve l in hoslem. Cir-
cumslelil me horror, ve l circum me. Desislo causa, vel de, vel à 
causa, Anleeo, ve l anleslo alios, ve l ante alios. Incurril pcenas 
vel in pcenas. Alloqüor Pelrurn, ve l ad Pclrum. Convivo viris, ve l 
cuín viris. Excedo urbe, vel ex urbe. 

Adviértase que con el verbo adeo, no solamente se puede de-
cir : v. g r . v o y á la ciudad : adeo urbem, ve l ad urbem, sino tam-
bién en pasiva : urbs aditur à me. No he de i r á la ciudad : non 
adilurus sum urbem, ve l urbs non adcunda est mild, ve l à me. 
Cic. l ib . 5 , ep. 7 : Cùm ad me adilum esset ab iis, qui elice-
rmi , ele. Corn. Tac . l i b . 5 : Oceanus navibus aditur. Y el Con-
ci l io Tr ident ino , Sess. 23, cap. 8 : Dignior quantum fieri polerit 
ecclesia semper adeaiur. Ov id . T r i s t . l i b . 1, Eleg. h : In loca jam 
non adeunda ferar. Idem ib id . Eleg. 8 : Urbe mea, quee jam non 
adeunda pede esl. 

También con el verbo invado parece se puede decir no sola-
mente invado hoslem, vel in hoslem, sino también en pasiva : 
hoslis invadilur à me. Sallust. in Jugur th . : lia Jugurlhce placuc-
rat speranti mox effusos hosles invadi posse. Donde effusos hosles 
es acusativo, el cual puede ser nominativo en cualquier modo 
finito : v. gr. tú puedes acometer á los enemigos : tu potes inva-
dere hosles, ve l hosles possunl invadi a te. 

Algunos verbos como advolvor, prcevehor, prceferor, se hallan 
en la voz pasiva con el caso de la preposición de que están com-
puestos. Tac i t . Ann . l i b . 6 : Quamquàm genua patrum advolven-
lur, id est, ad genua. L i v . ab U rb . 3 : Castra sua prcelali Falisci. 
Tac. Ann . l ib . 2 : Germaniam prcevehilur Rhenus, i d es t , prceler 
Germaniam. Son compuestos estos dos de la preposición prceler, 
verbos sincopados. 

Los verbos evado, evolo, exeo, egreclior, que pueden tener abla-
tivo, tácita ó expresa la preposición de que están compuestos : 
V. gr . jam egressi fui mus gymnasio, ve l ex gymnasio, se hal lan 
con acusativo, el cual se rige de la preposición extra, tácita por 
la figura elipsis. Val. Max. lib. 3, cap. 2 : Egresso cubiculum 
Bruto. V i r g . ¿En. 6 : Noslras ne evadere dcmens sperasti le posse 
manüs ì Cic. de pet. Consulat. : Quam,pccnum invilissimis evola-
veruni. 



Nota cuarenta y cinco. 

Versus suo casui, etc. 

Adviértase que aunque la preposición versus se halla alguna 
vez antepuesta : v. gr. L i v . ab ü r b . 10 : Mcesti procedunt versus 
hoslem; lo mas usado es pospuesta : v . gr . lioslem versus, Meaa-
ram versus. 

También se halla antepuesta la preposición ad, ó in : v. gr 
Orienlem versus : hacia el oriente, vel ad, vel in Orienten ver-
sus. Idem íbid. l ib 1 : In lapide ad meridiem versus consedit. Cic. 
l ib. h, ep. 12 : In Ilaliam versus navigaturus erat. 

En lugar de acusativo suele tener versus un adverbio • v gr 
hacia arriba : sursum versus. Aunque esto me parece pleonasmo, 
porque lo mismo significa sursum solo, que sursum versus. Cat. 
cap la6 : Postea ubi deorsum versus ibit. Cic. de Orat. : Cüm 
gradahm sursum versus redilur. 

Nota cuarenta y seis. 

Item tenus, etc. 

La preposición tenus, que quiere genitivo de plural ó ablativo 
de singular, también se halla con ablativo de plural ó acusativo 
(le singular, aunque es lo ménos usado. Cels. lib. 1, cap. 5 : Iluic 
^Un

A
d\,eü loco leP'do dimitiere se in aquam inguinibus tenus. 

Uvid. ftlet. l ib. S : Pecloribusque tenus molles ereclus in auras• 
l-lacc. m Argonaut. : El Tanaim tenus immenso descendil ab 
Euro. 

También se junta á verbos de movimiento que corresponden al 
adverbio quo: v. gr. vino hasta Roma : Romee tenus venit. Flor, 
l ib. o, cap. U : Curio Dacia tenus venit, Cel. Cic. l ib. 8 , ep. 1 • 
Rumores illi Cumarum tenus caluerunt. 

Nota cuarenta y siete. 

In cum quies, etc. 

La preposicien in algunas veces tiene ablativo en lugar de erga, 
y de contra Ovid. Tr ist . l ib. S, Eleg. 2 : Seepé suo victor lenisiñ 

,ml> ld est> mJa hoslem suum. V i rg . £ n . 2 : Al non Ule, 
satum qU0 le mentiris, Achules, talis in hoste fuit Priamo, id est, 
contra lioslem suum Priamum. 

Los nombres liónos, gloria, laus, mos, facies, modits, se ponen 
en acusativo regidos de la preposición in, mayormente cuando 
esta se pone en lugar de ad : v. gr. muchos templos edificó san 
Pedro á honra y gloria de Dios : mulla templa divus Pelrus con-
didit in honorem el gloriam Dei, vel ad honorem et gloriam. Yal. 
Max. l ib . 5, cap. 5 : In quarum honorem senalus malronarum 
ordinem benignissimis decrelis ornavit. V i rg . Georg. 1 : Perque 
duas in morem fluminis árelos. Idem Georg. Il: Cúrvala in monlis 
faciem circumstetit unda. Val. Max. l ib. 2, cap. 7 : In modum 
hostice mactari jussislis. 

' Nota cuarenta y ocho. 

Sub pro circiter, etc. 

Dijimos en el sentido que la preposición sub, significando tiem-
po, quiere acusativo : v. gr. en los primeros frios del otoño : 
prima sub frigora autumni. En esta significación también se 
halla con ablativo, y se puede decir : sub primis frigoribus au-
tumni. V i rg . yEn. 10 : Una sub noctc jugali ccesa manus juvenum. 
Idem ¿En. 7 : El ccesarum ovium sub nocle sinenti pellibus incu-
buil slralis. 

También se halla con ablativo en lugar de las preposiciones in, 
justa. Idem yEn. 1 : Namque sub ingenli lustrat dum singula 
templa, id est, in ingenli templo. Idem ¿En. 3 : Classcmquc sub 
ipsa Antandro, et Phrygiee molimur montibus Idee, id est, juxla 
ipsam Anlandrum. 

También se halla con ablativo en lugar de la preposición post. 
I d . /En. o : Quo deinde sub ipso, ecce volal, calcemque lerit jam 
calce Diores, id est, posl quem ipsum. 

La preposición sub con verbos de movimiento se halla con abla-
tivo. Virg. ¿En. lib. 2 : Duro sub Marle cadenlum. Ovid. Penel. 
Ulyss. : Et falsis cecidisse sub armis. Algunos dicen que la prepo-
sición sub con verbos de quietud se halla con acusativo. Cajs. Bell. 
Gall. l ib. 1 : Eodem die ab exploratoribus cerlior faclus, liosles 
sub montes consedisse. En las impresiones que he visto, en todas 
dice : sub monte consedisse, como dice mas adelante, sub monte 
consedit; por lo que que soy de sentir que dicha autoridad está 
mal citada, y no prueba la construcción de acusativo con verbos 
de quietud. 

La preposición clam, que es de ablativo, Plaut. in Amphit.: 
Is a mitre accepit Alcumcnam clam viro, también se halla con 



acusativo. Idem i n Casina : Bona multa faciam clam meam hanc 
uxorem. Cic. in Sa l lus t . : Timen», ne facinora ejns clam vos esscnt. 

Las demás preposiciones que no se exceptúan en el libro cuar-
to, rigen sus casos por la regla prceposilió qucevis, etc. Y cuando 
algunas están sin caso, pasan á ser adverbio. Cic. in Verr. 4 : 
Fidimus paucis posl mensibus. Idem Ph i l ip . 10 : Lapis paucis post 
diebus. Post, i d es t , postea. I d e m pro Cluenl io : Paucis postea 
mensibus, id es t , postea inlra paucos mentes. 

Cuando se dice : paucis post mensibus, también se dice, paucos 
post mentes. Paucis anle diebus, ve l paucos ante dies. Suet. i n Jal. 
cap. 22 : Quo gaudio elalus non temperavil, quin paucos post dies 
frcquenli cura jaclaret. Y entonces posl y ante r igen sus casos. 

Las preposiciones de acusativo que pueden hacerse adverbios, 
son estas : ante, cilra, circiler, circum, contra, extra, infra, jux-
la, post, preeler, prope, secus, ultra. Cic. ad A t t i c . 4 : Tu adven-
íate, el prop'c adesse jam debes. 

Las de ablat ivo con estas : cum, coram, clam, procul, palam, 
sublcr, y si hubiere algunas mas. Terent. in Eunuch. : Qace milú 
anle oculos coram amalarem abduxisti luum. Las otras preposi -
ciones no pasan á ser adverbios. 

Nota cuarenta y nueve. 

Cura Ínter rogatio fit, etc. 

Dicen muchos con el Arte en la nota cuarenta que el genitivo 
de esta regla es de posesion, y se rige del ablativo urbe, oppido, 
loco, etc., tácito. 

Algunas veces los nombres de menores lugares de primera ó 
segunda declinación se hallan en ablativo por entenderse en ellos 
por elipsis el ablativo urbe, vel in urbe, sustantivos continuados. 
Cic. ad At t i c . l ib . 8 : Na vis in Cajeta parala esl nobis, id est, 
in Cajeta urbe. Cees. Bel l . C i v . l i b . 3 : Ad eum Pompejus misil, 
ul pro hospilio, atque umicilia palris, Alexandria reciperelur, 
id es t , in urbe Alexandria. Just. l ib . 20 : Corinlho nunliala est 
victoria, id est, in urbe Corinlho. También podia decir por esta 
regla : Cajetee, AlexandriaCorinthi, en genitivo. Y poniendo en 
ablativo in urbe, aunque se puede decir : in urbe Cajetee, in urbe 
Alexandria}, in urbe Corinllii, es poco usado y construcción ira-
propia por enálage, un caso por otro. 

En esta oracion : v. gr. vivo en Roma, ciudad noble; diremos: 
vivo in liorna, urbe nobili, caso de aposicion que pertenece á una 

misma cosa. Plin. lib. 2, cap. 96 : In Nca, oppido Troadis. Jun-
tándose adjetivo solamente sin el ablativo urbe, es lo propio; y 
asi diremos : in Boma nobili, in amplissima Saltmnlica, in fre-
quentissima Alhcnis, Hesperia in magna, in tola Anlicyra. 

También se puede decir : vivo en Roma, por colo, is, ó habito, 
as, f recuentat ivo de liabeo,co\o, ve l habito Romam en acusativo, 
persona que padece del verbo. Y por pasiva : Boma colilur, vel 
liabitatur ci me. Plaut in Au lu l . : Hanc domum jam mullos annos 
ego possideo, et colo. V i r g . Eclog. 2 : Pallas, quas condidil arces, 
ipsa colai. Idem ib id . : O tantum libeat mecum libi sordida rura, 
alque humiles habitare casas. Idem /En. 5 : Effuge, cunda malis 
habitanlur momia Graiis. 

También so puede decir : vivo en Roma, ciudad noble : habilo 
in Roma, urbe nobili. Te r . i n A n d r . : In hac habilassc platea dic-
ium est Chrysidem. 

Por lenco, es, diremos : Roma,urbs nobilis, me lenet. Ov id . de 
Pont. l ib . 1, Eleg. 2 : Smyrna virum tenuit, non Ponlus el bostica 
lellus : Rutilo moró en Esmirna, no en el Ponto, ni en una tierra 
enemiga. 

También la dicha oracion que dijimos : vivo in Roma, urbe no-
bili, se puede decir : vivo Romee, urbe nobili, ve l Romee, in urbe 
nobili, ó por la figura enálage, si se toman como sustantivos con-
tinuados, ó tomándolos como separados, como si dijéramos : vivo 
en Roma, en una ciudad noble, y cada uno tiene su regla. Cic. pro 
Archia : Nalus est Antiochia;, loco nobili, el celebri quondam urbe. 
Idem Ph i l i p . 4 : Alba; conslilerunt, in urbe opportuna. Y por 
habito se dirá también de la misma manera : habito Romee, urbe 
nobili, como casos separados. 

Nota cincuenta. 

Si propria tamen fuerinl, etc. 

Los nombres propios de ciudades, villas y aldeas de la tercera 
declinación, ó declinados por el número plural, se hallan algunas 
veces con la preposición : v. gr. estuve en Sevilla y en Cádiz : 
fui Hispali el Gadibus, que es lo mas usado, ve l in Hispali, et 
Gadibus. Va l . Max. l ib . i , cap. 8 : Cornanti enim apud Scopam in 
Gralone. Idem ib id . cap. 6 : Cüm in Lucanis sacri/icarel. 

Cuando á dichos nombres se les junta adjetivo ó algún nombre 
apelativo, puede estar tácita ó expresa la preposición in : v. gr. 
estuve en Sevilla, ciudad muy hermosa : fui Hispali, vel in His-



páli, urbe pulclierrima• L i v . ab U r b . G : Emporiis, ve l in Empo-
riis, urbe greeca, copias exposuit. 

Los nombres griegos de la primera, los cuales los Latinos pa-
san á la tercera declinación latina, como Sebasle, es, Prcenesle, es, 
también se ponen en ablativo con preposición : v. gr. Dlasius 
Sebasle in Armenia, etc. Auguslinus Tagaste natus, ele. 

Nota cincuenta y una: 

Sed nomina provinciarum, ele. 

Los nombres de esta regla algunas veces se hallan en genitivo. 
V a l . Mas. l ib . 1, cap. 8 : isla silvestres capreas, Crelce genitas, 
lanlopere dilexerit. Idem l ib . 5 , cap. 5 : Seneclulcm Cypri profugus 
exigit. Idem l ib. U, cap. 1 : Dúos ¡¡liossuos AZgijpli occisos cogno-
vit, en lugar de in Creía, in Cypro, in A5gypto. Puede AEgypli 
ser genitivo de ciudad. Y se advierte que aunque dichos nombres 
se hallan en genitivo, se ponen en ablativo solamente, como tam-
bién los nombres de menores lugares, juntándose nombre adje-
t i vo : v . g r . fui magna Roma; y no se d i rá : magnas Romee en 
genitivo. 

Algunas veces los de menores lugares y apelativos se hallan sin 
preposición en ablativo por elipsis. Virg. ¿En. 1 : Rellum ingens 
geret Italia. Ov id . de Pont. 1, Eleg. U : Non salices ripa robora 
monte virent. V i r g . ¿En. 6 : Nulli certa domus, lucis habilamus 
opacis, id est, in lucis opacis. 

Nota cincuenta y dos. 

Propria urbium sequuntur, etc. 

No solamente se puede decir con los posesivos meus, luus, 
suus, nosler, vesler : v . gr. domi mece, en geni t ivo, que es lo mas 
usado; sino también en ablativo : in domo mea. Plin. ad Catil. : 
Ule in domo mea seepe convaluit. Ora l . l i b . 2 , od. 18 : Non ebur, 
ñeque aureum mea.relinent in domo ¡acunar. 

Cuando á los apelativos humi, belli, milUice, domi, se j un ta al-
gún adjetivo, se ponen solamente en ablativo : v. gr. in dura 
humo, no se d i rá : dures humi en genitivo. Ovid. de Ar t . amand.: 
Frigidus in nuda seepe jacebis humo. 

Los apelativos belli, domi, también se hallan en ablativo, aun-
que no se Ies junte adjetivo : v . gr. en la guerra : belli, vel bello, 
vel in bello. Idem de Pont. 2 , Eleg. 1 : Juvenum belloque toga-

qite máxime, dicta tibi vaticinante nota. Cur . l ib . 5 : Magis opera 
eorum usurus in bello. Ov id . T r i s t . l i b . i , Eleg. 5 : Inque domo 
lacrymas angulus omnis habet. 

Cuando el domi, genitivo, tiene despues algún nombre sustan-
t ivo, se puede poner en ablativo : v. gr. yo v i á Pedro en casa 
de Juan : ego vidi Petrum domi, ve l in domo Joannis. Y lo mismo 
algún pronombre : v . gr. en casa de este: domi, vel in domo istius, 
Cic. Ph i l ip . 2 : Domi Ceesaris percussor deprehensus dicebalur. 
Idem pro Qu in t . i : Qui istius domi eral educalus.\a\. Max . l ib . 5, 
cap. 1 : Cüm in domo Drusi educaretur. 

Algunas veces el genitivo domi se pone por la paz. Sallust. in 
Cati l . : Domi, militieeque boni mores colebanlur. I l o r . l i b . 1 , 
epist. 20 : Loqueris me primis urbis belli placuisse, domique. Si 
estos genitivos se rigen del ablativo lempore tácito, son por la 
regla si aulem ad diversas, etc. 

Adviértase que domus tiene el genitivo del singular domi, vel 
domus. El genitivo domi sirve al adverbio ubi:v. gr. ¿está tu padre 
en casa? Pater luus est domi? Y no se puede decir domus en geni-
tivo. Cuando se le da el romance de, regido del nombre sustan-
tivo, se usará del genitivo domus: v. gr. un aposento de mi casa 
se quemó: cubile domus mece ustum fuit. Ov id . de Pont. 2 , Eleg. 2 : 
lile domus veslree primis veneralor ab annis. Cuando está regido 
de verbo, se usará mejor el genitivo domi. Ter. in Eunuch. act. U, 
se. 7 : Sanga, ut fortes decet milites, domi focique fac ul vicissim 
memineris. Plaut. in Amph . : Ul salvi potirenlur domi. Idem ibid. : 
Haud quod lui me, ncc domi disteeeleal. 

El dalivo terree es á veces de verbo. Sil. Ital. l ib. 1 : Adpgunt 
proni squalcnlia corpora terree. V i r g . Georg. 2 : Terree defigilur 
arbor. Mas cuando se le juntare adjetivo, se pondrá solamente en 
ablativo, aunque tal vez se halla en genitivo; pero es muy rara. 
Cic. de A m i c i l . : Eorum, qui in hac Ierra fuerunt. V i rg . JEn. 6 : 
Te, amice, nequivi conspicere, et patria decedens poneré térra, 
i d est, in patria Ierra. Idem ¿En. 5 : Classe subegit amissa, socios, 
ignolai linquere Ierra:. Pudo decir constando el verso : ignota 
térra, 

Adviértase que muchas veces cualesquiera nombres de lugar, 
que corresponden á este adverbio, se hallan en acusativo con 
apud : v. gr . in urbe Roma, ve l apud urbem Romam. In foro, 
vel apudforum. Tac i t . Ann. l ib . 1 : Nec satis comperlum spiran-
tem adhue Auguslum apud urbem Nolam repcreril. Te r . in A n d . 2, 
se. 1 : Apud forum modo é Davo audivi, i d es t , in foro. 



Algunas veces la preposición ad también se pone en lugar de 
la preposición apud: v . gr. en la ciudad de Roma : ad vel apud 
urbem Romam. Juan estuvo en m i casa : Joannet fuit ad me, vel 
apud me. Cic. i n Y e r r . 2 : Decem fisei ad senalorem relicli, id est, 
in domo senatoris. Idem A r t . l ib . 9 : Dionysius ad me fuit beni 
mané : ad me, id es t , dnmi mete; podia d e c i r : apud me. L i v . ab 
U rb . 1 : Forte potanlibus apud Sexlum Tarquinium. Va l . Max. 
l ib . I , cap. 8 : Ccenanli enim apud Seopam nuntialum est da os 
juvcnes adjanuam venisse, id est, in domo Seopw. 

Algunas veces ad y apud significan cerca: v. gr. tengo un huerto 
j un to a l r io : habeo borlum ad, ve l apud flvvium. Cic. pro Csel. : 
¡labes orlos ad Tiberim. Val . Max . l i b . 1, cap. 8 : Cúm apud la-
cum Regillum magnis viribus ínter se concurrerenf. 

Adviértase que la preposición apud sirve para el adverbio ubi 
solamente, juntándose á nombres de lugar : v . gr. apud forum : 
ó á nombres de persona : v . gr. apud Pompejum, y no sirve al 
adverbio quó, por lo cual no se dirá : ivi apud Pompejum : fui á 
casa de Pompeyo. 

La preposición ad puede servir al adverbio ubi, como ya hemos 
dicho : v . g r : ad, vel apud Pompejum fui: estuve en casa do 
Pompeyo. También sirve al adverbio quó: v. gr. vino á mi casa: 
ad me venit, como diremos en la nota t¡6. 

Nota cincuenta y tres. 

Si responsio fíat, etc. 

Los adverbios que corresponden á ubi, son estos: hic, aqui 
donde yo estoy : isthic, ahí donde tú estás : illic, adonde aquel 
está : ibí, vel inibi, allí ó allí mismo : ibidem, en el mismo lugar: 
alibi, en otro lugar : alicubi, en alguna parte : ubique, dondo 
quiera : ulrobique, en ambas partes: ubUibel, vel ubivis, en cual-
quiera parle : ubicumque, donde quiera que : passim, de ordina-
rio : vulgo ,por ahí donde quiera : inlus, dentro : foris, fuera : 
nusquam, en ninguna parte : longé, ve l peregré, lejos : supra, 
arriba : sublcr, debajo: ihfra, abajo: anlc, delante : pósl, detras: 
extra, afuera. 

Nota cincuenta y cuatro. 

Cüm per unde fit, etc. 

Aunque dijimos en el sentido que los nombres de menores lu-
gares, correspondiendo al adverbio unde, se ponen en ablativo 

sin preposición, por ser esto lo mas usado, y que los nombres 
de mayores lugares se ponen con preposición á , vel ab, é, vel ex, 
vel de; se advierte que algunas veces los nombres de menores 
lugares se hallan con preposición , y los de mayores sin ella. De 
menores lugares. Cic. Philip. 12 : Si á Malina rccesserit. Idem 
A r t . 9 : A Brundusio nulla fama venerat. L i v . Bell. Pun ic . 1 : 
Legatos á Roma venire nuntialum est. De mayores lugares sin pre-
posición. Cic. ad At t ic . 9 : Si Cnejus Italia cedit, urbem redeun-
dum pulo. Val. Max. l ib . 1 , cap. 7 : Pcenorum exercitum Italia 
pelleret. Suet. i n v i ta Yespasian i : Ut eo tempore Judeá profeeli 
rerum polirenlur: 

En esta oracion : vengo de Salamanca, ciudad muy noble, 
diremos : venio Salmantica, urbe nobilissima, casos de aposic ion; 
o diremos: venio Salmantica, urbe nobilissima, como casos sepa-
rados, y cada uno tiene su regla por ser uno propio, y el ex urbe 
apelativo. Cic. pro F o n t . : Quam generis claritatem Tusculo ex 
clarissimo municipio profeclam videmus. 

Los nombres apelativos correspondiendo á unde, algunas veces 
se hallan sin preposición por la figura elipsis. Cíes. Bell. Civ. o : 
Oclacilius oppido fugil. Colum. l i b . 3 , cap. 9 : Imó mari venit 
unda. Plaut. in Mercat. : Patria fugere destinat, id es t , ex palria. 

Tal vez se halla tácito el verbo de movimiento : v. gr. vi el 
correo que vino de Madrid : vidi labellarium Malrilo, id est, qui 
venit Malrilo. Plaut. in A s i n . : Petiphanes Rhodo mercalor. I d e m 
i n M e r e . : Video ibi hospitem Zacynlho, i d es t , qui venil Zacynlho, 

Nota cincuenta y cinco. 

Si per adverbia fíat, etc. 

Los adverbios que corresponden á unde son estos: liinc, de aqui 
donde yo estoy : isthinc, de donde tú estás : Mine, de donde 
aquel eslá : inde, de a l l í : indidem, del mismo lugar : aliunde, 
de otro lugar : undique, de cualquiera parte : undelibet, ó undevis, 
de donde tú quisieres : undecumque, de cualquiera parte que : 
alicunde, de alguna parte : ulrinque, de ambas partes : e m i n u s , 
de lejos: cominus, de cerca : superno, de arriba : inferné, de 
abajo : peregré, de léjos : inlus, de dentro : foris, de fuera. 



Nota cincuenta y seis. 

Quando per adrerbium quí>, etc. 

Algunas veces se hallan los nombres de menores lugares con 
preposición cul ó in , y los mayores sin ella por la ligura elipsis. 
Cic. Phil. l o : VI iret ad Mulinam. Idem de Senect. : Adolescen-
tulus miles profecías sum ad Capuam. Cur t . l i b . 4 : Jam per-
veneram ad Arbellam. De mayores lugares sin preposición. Yirg. 
/En. 5 : Ibilis llaliam, porlusque inlrare liccbit. Cic. pro Dom. : 
Calo Cyprum relegatur. Idem pro Leg. Mani l . : Sardineam cum 
classe venit, Es mas usado los menores sin preposición, y los 
mayores con ella. 

Los nombres apelativos también se hallan sin preposición, y 
ras y domas con ella. V i r g . ¿En. 6 : Tua trislis imacjo sapius 
occurrens, hcee limina tendere adegit. Senec. Controv. I , l i b . 2 : 
Ego in domum vestram intrabo. Cic. T u s e . : Cían in sua rura 
venerit. Esta oracion : iré á casa del juez, diremos : ibo domum, 
ve l ad domum judiéis, vel adjudican con preposición expresa. 
Te r . in And r . : Venit ad me Chremes postridie, id es t , domum 
meam. 

Muchas veces suelen hallarse algunos apelativos en dativo, un 
caso por otro en lugar de acusativo con preposición ad ó in. Yirg. 
Georg. 4 : Viamque affcclal Olympo, id es t , ad Olympum. Idem 
¿En. 2 : Al pater Anclases oculos ad sidera leetus exlulil, el ccelo 
palmas cum voce telendit. Dice calo en lugar de ad calum, como 
antes habia dicho. Idem ib id . : Adcdlum tendens ardentía lumina 
frustra. 

Cualesquiera nombres propios ó apelativos, correspondiendo 
al adverbio quó, se han de poner sin preposición con el verbo 
peto, is, en la significación de ir, y su compuesto repeto, is, volver 
á i r : v . gr . ¿adonde vas? Quó petis? Pelo Romam, Galliam, 
forum, ecclesiam, ele. Yoy á Roma, á Francia, á la plaza, á la 
iglesia, etc. 

Estos acusativos se rigen de dichos verbos, y se puede volver 
en pasiva la oracion : v. gr. Roma, Gallia, forum, ecclesia petitur 
a me. Ov id . Fast. 4 : Perqué urbes Asia longum pelil Ilellespon-
tum. Y i r g . Eclog. 7 : Ciim primitm pasli repetent prasepia lauri. 
Ovid . de Pont. Ii, eleg. 5 : Protinus inde domus nobis Pompeja 
pelalur. Y i r g . ¿En. 5 : Lava tibi lellus, el longo lava petantur 

aquora circuilu; i d es t , la pelas lavam tellurem, et lava aquora 
longo circuilu. 

Esta oracion : voy á la ciudad de Roma, diremos : eo urbem 
Romam, ve l ad urbem Romam, ve l Romam ad urbem, ve l ad 
urbem Roma. Just. l ib . 13 : Picloram urbem concessit. Suet. i n 
Aug . cap. 7 : Ab Actio cum Samum insulam se reccpisset. L i v . 
Bel l . Maced. 7 : Navium parlem Samum ad urbem misil. V i r g . 
¿En. 3 : Et celsam Buthroti ascendimus urbem, en lugar de Bu-
tlirotum urbem, casos de aposicion. 

Los nombres verbales que significan movimiento, como redi-
tus, exitus, digressus, inlroitus, también quieren los casos de sus 
verbos, según fuere el adverbio local á quien corresponden. 
Cic. Ph i l ip . 2 : Qui vero reditus in Romam. I d . ib id . : Qui vero 
Narbom reditus. Esta construcción tocamos en la nota de si autem 
ad diversas, etc. 

Nota cincuenta y siete. 

Adverbia reddunlur, etc. 

Los adverbios que corresponden á quó, son estos: huc, adonde 
yo estoy : islue, adonde tú estás : illue, adonde aquel está : eo 
ó ¡lió, á aquel lugar : eódem, al mismo lugar : aliquó, á alguna 
parte : alió, á otra parte : neutro, á ninguna parte de las dos : 
ulróque, á ambas partes : quoquó, quóvis, quólibel, á cualquiera 
parte, ó donde quisieres : quócumque, á cualquiera parte que: 
inlró, adentro : foras, afuera : peregré ó longe, lejos : nusquam, 
á ninguna parte. 

Nota cincuenta y ocbo. 

Si per qua fíat, etc. 

Los nombres apelativos correspondiendo á este adverbio, diji-
mos que se ponen de ordinario en acusativo con preposición per, 
porque mare, térra, urbs, aqua, vía, iter, vadum, orbis, se hal lan 
también en ablativo, y tal vez con preposición in: v. gr. por tierra 
y por mar se hace la guerra : Ierra marique bellum geritur. (Cic. 
pro Milon.)Horacio dijo, l ib. 2,sat. b: Tellure, mariquemagnus erit. 
Cic. ad At t i c . l ib . 14 : Quem quidem ego spero jam lulo, vel solum 
tola urbe vagari posse, ve l per lolam urbem. Ov id . de Pont. 1 , 
Eleg. 4 : Quo duce trabs Colcha sacra cucurril aqua, vel peraquam 
Colcham. Cic. ad A t t i c . l ib . o : Nunc iler conficiebamus asluosa, 
et pulverulenta via, ve l per viam asluosam, el pulverulenlam. 
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Idem üb . I , ep. 9 : Eo ilinere Lucam ad Ccesarcm venit. L i v . Bell, 
Maced. 8 : Fado nusquam transilurus erat. F lo r . üb . 3 , cap, 3 ; 
Novas sedes tolo orbe qucerebant, vel per totum orbem. 

Con el verbo vagor, aris, y volito, as, se ponen en ablativo 
sin preposición cualesquiera nombres propios ó apelativos, y 
tal vez con preposición in, y también se hallan en acusativo con 
preposición per: v. gr. anda vagueando por toda España : tola 
Hispania vaga tur. Discurría por toda la ciudad : tola urbe voli-
tabat. Nótese que á dichos nombres se les junta de ordinario el 
adjetivo tolus.a, tum, con dichos verbos. Cic. Philip. 10 : Nunc 
tota Asia vagalur. V i r g . ¿En. 6 : Si tota passim regione vaganlur, 
vel per lotam regionem. Va l . Max. l i b . i , cap. 7 : Per loca de-
serla, el invias regiones vaganli. Cic. de I n v e n t . : Namfuil quod-
dam tempus cüm in agris ¡tomines passim besliurum more vaga-
banlur, ve l per agros. L i v . Bell. Mac. 9 : Tolo foro volitabal. 

El verbo pervagor, aris, puede tener tácita la preposición per 
por la regla verba composila, etc. L i v . ab U rb . 1 : Nunc villas 
suas pervaganlur. Cíe. ad Herem. ; Primos quosque locos perva-
gamur. 

El yerbo erro, as, puede tener ablativo con preposición in ó 
acusativo con preposición per: v. gr. andaba perdido por lugares 
no conocidos : errabat in ignolis locis, ve l per ignota loca. Luc. 
l ib . I : Rarus, el antiquis habilalor in urbibus eral. Cic. Tuse. 3 : 
Qui miser errabat in campis Aléis. T i b u l . l i b . ll : lile per ignotas 
audax erraverit urbes. V i r g . Eclog. 3 : iVil le mea: Siculis errátil in 
monlibus agnee; aquí significa erro, as, pastar. 

Esta oracion : v . gr. no puedo contar las tierras por las cuales 
he andado perdido , se puede decir : referre non possum Ierras, 
in quibus erravi, vel referre non possum Ierras erratas, vel Ier-
ras, quas erravi. Te r . in E u n u c h . : Quid, tu is rebus credis fteri? 
tola erras via. Ov id . Fast. l ib . 3 : Protinus erralis leeli vescuiilur 
in agris. Di jo erralis, que es lo mismo que d e c i r : in agris, quos 
erraveranl. Idem Fast. l ib . U : Quó feror ? Imtnensum esl erratas 
dicere Ierras, i d es t , térras quas erravi, haciéndole verbo activo. 
Cuando se expresa en el ablativo la preposición in, puede ser por 
la regla in cum quies, ele. 

Nota cincuenta y nueve. 

Cüm rogamur per qu&, etc. 

Los adverbios que corresponden á qua, son estos: ¡tac, por aquí 
donde yo estoy : islliac, por donde tú estás : illác, por donde 

aquel está : aliquh, por alguna parte : qualibel, por cualquieta 
par e : quacumque, por cualquiera parte que : siqua, si por alguna 
parte: nequa, por ninguna parte. • 

Nota sesenta. 

Reddunlur eliam, etc. 

Los adverbios que corresponden á quorsum, son estos: horsum 
hacia donde yo estoy : islorsum, hacia donde tú estás : illorsum 
hacia donde aquel está : aliorsum, hácia otro lugar: sursum, hácia 
arriba : deorsum, hácia abajo : dextrorsum, hácia la mano dere-
cha : sinistrórsum, Imvorsum, hácia la mano izquierda : pror<um 
hacia adelante : rursum, hácia airas : introrsum, vel inlrorsus' 
hacia dentro : relrorsum, vel retrorsus, hácia airas : quoquover-
sum, vel quoquoversus, hácia cualquiera parte : ulroque versus, 
hacia entrambas partes. 

Nota sesenta y una. 

Satis, abundé, etc. 

Abunde quiere genitivo, el cual se halla en nominativo concer-
tando con sum, es, fui: v. gr. tienes abundancia de riquezas : est 
Ubi abunde diviliarum, ve l divitia: suiit Ubi abunde. Gell . l ib 6 
cap 8 : Quibus abundé ingenii, el olii, el verborumest. Sal lust! 
in U t i l . : Postquam accepere ea ¡tomines, quibus mala abundé 
omina crant. Podía deci r : quibus eral abundé omnium malorum. 

Estos adverbios unas veces sirven de nominativo en la oracion. 
t i c . de Orat. 2 : Eorum parlim in pompa, parlim in acie illuslres 
esse voluerunl. Oirás veces de acusativo. Idem in Pisón. 2 • Cüm 
parlim ejus pra¡dce profunda libídines devorassenl. 

Algunos adverbios de lugar, como ubi, ubinam, ubivis, ubique, 
Ubicumque, nusquam, longé, quoquó, quovis, huc, eó, quó, se ¡un-
an a los genit ivos terrarum, genlium, locornm: v . g r . sen qué 

t ierra, o entre qué gente estamos? (Cic. in Cat i l . ) : Ubirnm gen-
ttumsumus? a 

Los adverbios huc, eó, quó, no solamente se juntan con los d i -
chos genitivos terrarum, genlium, locorum, sino también con 
ot ros, juntándose a los verbos venio, pervenio, accedo, procedo, 
proveho, adduco, deduco: v. gr. á tanta pobreza llesó Pedro, qué 
v iv ía de l imosna : eó egestalis Petrus pervenit, ut emendicalopane 
pasceretur. Sen. l ib . S. Controv. : Eó scelerum perventum est, ut 
parricida pater adsit. Cur. l ib . 9 : Huc enim malorum ventum esl. 



Los adverbios lum ó (une é inlerea se hallan con el genitivo 
temporis: v . gr . tune temporis; en aquel t iempo. Inlerea lempo-
ris; en este tiempo ó miéntras que. También se dice inlerea loci: 
en este t iempo. Q. Curt . l i b . \ : Inlerea temporis Alexander occu-
buit. Te r . i n I leaut . act. 2 , se. 3 : Tu inlerea loci locupletasli le 
Antiphíla. 

También se dice : mhñmé genlium, minimé omnium : en n in -
guna de las maneras. Idem in Eunuch. act. 4, se. 1 : Illa exclamat, 
minimé genlium. 

Cuando Cicerón dijo: Cic. ad Attic. lib. 12 : Si satis c o n s t a 
quadam in re haberem, puso consilium en accusativo, caso del 
verbo habeo : podia decir : cornilii en genitivo, caso del adverbio 
satis. . • 

El adverbio instar se halla algunas veces con la preposición 
antepuesta. Justin. l i b . 36 : Vallis ad instar caslrorum clauditur. 
Gell l ib 20, cap. 1 : Populus Romanas é parva origine ad lanía 
amplitudinis instar emicuit. Apu le j . Met . l i b . 10 : Ad instar bar-
barice feritalis. . nA«or 

El genitivo omnium, que ordinariamente se junta a los adver-
bios superlat ivos : v . g r . máxime omnium : elegantissme om-
nium : novissimé, tardissimé, cequissimé, plurimum omnium, per-
tenece á la regla superlativum nomen, etc. Cic. de ciar. Uiat. . 
Maximé omnium nobilium gratis litleris sluduil. Idem no . 
ep. 24 : Quem el tu mullüm amas, ego omnium plurimum. 

El genitivo de estos adverbios se puede mudar en ablativo con 
preposición ex, ó en acusativo con ínter. Cic. de ciar. Orat.: l iso 
maximé ex ómnibus, ve l inler omnes, qui ante fuerunt, gracis 
doctrinis cruditus. 

Nota sesenta y dos. 

Propiüs, et proximé, ele 

El acusativo que estos adverbios rigen, algunas veces se halla 
con la preposición ad. Plaut. in Bacchid. : Subscqucre me propius 
ad fores. Cic. de F i n i b . : Sed ul ad ea propiüs accedam. Puede ser 
el accusativo ad ea del verbo accedo, como dijimos en la nota 19, 
núm. 6, y entonces el adverbio propiüs está sin caso alguno. 
Idem de Na t . Deor. : Deo propiüs accedebat humana virtus. fal 
dativo Deo es de accedo, y propiüs está absolutamente sin caso. 
Propiüs también se halla con dativo. Virg. Georg. 1 : Agrícola 
propiüs slabulis armenia tener ent. Idem Georg. 4 : Neu propias 
leclis laxum sine, neve rubcnles. 

Algunos dicen que stetbulis y leclis son ablativos, en los cuales 
9e entiende la preposición a, como dijo Cicerón (De Nat. Deor.): 
Slella alia propiüs a terris moventur. Y Séneca ( E p . 2 1 ) : Quo-
lidie propiüs ab ultimo slamus; mas como propior, de donde se 
forma el adverbio propiüs, se construye con dativo, no hallo razón 
en dudar que pueden ser dativos. Liv. ab Urb. lib. 4 : Quod pro-
piüs vero est, por la regla adverbia tándem, etc. 

Nota' sesenta y tres. 

O, heu, et proh, etc. 

Adviértase que no solamente se le da á ó vocativo siendo adver-
bio de llamar, sino también siendo interjección. Yirg. ¿En. 1 : 
O regina novam, cui condere Júpiter urbem, ele. Cic. i n Catil. : 
O témpora, ó mores, ó paterni generis oblile. 

Algunas veces la interjección ó está tácita, y otras veces se halla 
sin caso. V i rg . ¿En. 4 : S e q ú i m u r le, sánele deorum, quisquís es. 
Idem ib id . : Adsis, ó placidusque juves, et sidera calo dextra 
feras. 

Algunas veces por causa de la pronunciación suave los acabados 
en us de la segunda declinación, como populus, fluvius, chorus, 
aejnus y otros semejantes, hacen el vocativo en e ó en us, como 6 
popule, ve l ó populus, ó fluvie, ve l ó fluvius, ó chore, vel ó chorus, 
ó agne, ve l ó agnus. Lucan. l ib . 2 : Degener, ó populus, vix sa-
cula longa deorum sic meruisse viris. V i r g . ¿En. 8 : Corniger Iles-
peridum fluvius regnalor aquarum, adsis ó tándem, et propiüs lúa 
numina firmes. Sid. i n B u r g . : Neredium chorus alme doce. I n Sacr.: 
Agnus Dei, qui tollis peccala mundi, ele. 

También se dice : salve, Petre, vir doclissime, en vocativo, 
vel vir doclissimus en nominativo , y es la construcción : salve, 
Petre, qui es vir doctissimus. V i rg . ¿En. 1 : Nale, mea vires, mea 
magna polenlia solus; id est, nale qui solus es, etc. Horat. Carm. 
l ib . 3 , od. 6 : Delicia majorum immerilus lúes, Romane; id es t , 
ó Romane, la immerilus, vel qui es immerilus, etc., por la figura 
elipsis. Otros dicen que usar de nominativo en lugar de vocativo 
es helenismo. 

Algunas veces se pone ó en lugar de ulitiam: v. gr. ojalá Pedro 
venga: Petras venial, vel ulinam Pelrus venial. También se puedo 
decir : ó ulinam Pelrus veniat, ó si Pelrus veniat. V i rg . Eclog. 2 : 
O lanlüm libeal mecum Ubi sórdida rara, alque humiles habitare 
casas. Ov id . Penel. U l y s s . : 0 ulinam tune, cüm Lucedamona 



390 i N D 1 C E-
classe pelebat, obrutus insanis esset adulter aquis. V i rg . ¿En. 1 1 : 
Quamquam, ó si sollicitce quidquam virlutis adesset, etc. 

La interjección heu se halla con dativo en Plauto, un caso por 
otro. Plaut, in Milit. : Heu mihi, nequeo quin fleam. Idem in 
Mere. : Heu mihi misero, si ille obierit. Idem ibid. : Heu misero 
mihi; ó en estos lugares se pone heu en lugar de hei. 

También se dice heu, heu, repetida, y entonces por la mayor 
parte se pone sin caso. Idem in Pseud. : Heu, heu, quam ego ma-
lis modis perdidi quod tibi detuli. 

Heus, es también adverbio de llamar. Yirg. ¿En. 1 : Al prior 
heus, inquil, juvenes, monstrate mearum vidislis siquam lúe er-
ranlem forte sororum. 

La significación de otras interjecciones se puede ver en la nota 
primera de este libro cuarto. 

INDICE 

d k l a s c o n s t r u c c i o n e s p a r t i c u l a r e s q u e se c o n t i e n e n 

e n e s t a s n o t a s p o r e l o r d e n d e l A , B , C . 

A 

Ablalivus absolutus. . nota 35 
Abrogo nota 18 
Absonus nota 17 
Abslineo nota 32 
Abunde nota 61 
Abundo nota 25 
Accedo nota 19 
Accubo nota 22 
Ad nota 52 
Addo nota 50 
Adeo, is nota 44 
Adsum nota 20 
Adversor nota 21 
jEqualis nota 11 
Affido uota 52 
Affinis nota 6 
AfQuo nota 23 
Alienus nota 17 
Alius nota 17 

Animadverlo nota 52 
Antepono nota 29 
Anxius nota 7 
Appliquo nota 50 
Appropinquo nota 22 
Apud nota 52 
Arrogo nota 28 
Aspergo nota 52 
Asuesco nota 22 
Attendo nota 21 

Capax nota 7 
Ca pio nota 7 
Caveo nota 28 
Celo, as nota 51 
Certior nota 6 
Carus nota 11 
Comitor nota 52 
Commonefacio nota 13 

ÍNDICE. 391 
Communis nota 
Comparativum nota 
Compleo nota 
Compos nota 
Consanguineus . . . . nota 
Conscius nota 
Consenlaneus nota 
Consilio noia 
Contentus nota 
Conterminus nota 
Continens nota 
Convenio nota 
Cunctus, a, um . . . . nota 

D 

Damno, as. nota 
Declino . • nota 
Delicio nota 
Delector nota 
Deprecor nota 
Desum nota 
Dicor, etc nota 
Dignus nota 
Dimensio nota 
Distantia nota 
Diversus nota 
Do nota 
Doclus . nota 
Doleo nota 
Dominor nota 
Dubius noia 

E 

Erro, as nota 
Erudio nota 
Excédo nota 
Exosus nota 
Expers nota 
Expleo nota 
Exprobro nota 
Evado, etc nota 

F 

Fecundus nota 6 
Fugio, eie nota 26 

Gerundia noia 38 
Glorior nota 23 
Gnarus nota 6 
Gratulor nota 28 
Gralulabundus . . . . nota 12 

13 
6 

19 

6 

Idoneus nota 
Ignarus nota 
Ignosco nota 
Illacrymor nota 
Immineo nota 
Imperitus nota 
Impleo nota 52 
Importo nota 50 
Impos nota 6 
Imprecor nota 32 
In nota 47 
Incumbo nota 22 
Indormio nota 22 
Induo nota 52 
Infigo nota 50 
Ingemo noia 22 
Insatiabilis nota 12 
Insideo nota 22 
Insisto nota 22 
Instar nota 61 
Insulto nota 22 
Insuetus nota 6 
Insum nota 20 
Intercedo nota 22 
Intercludo nota 52 
Interdico noia 19 
Intersum nota 20 
Inva 'o nota 44 
Invideo nota 19 
Invisus noia 11 
Invidus nota 7 

Fungor . . . . . . . . nota 25 Juvat, etc nota 26 
Fidus nota 11 Juxta nota 48 



390 iND1CE-
classe pelebat, obrutus insanis esset adulter aquis. V i rg . ¿En. 1 1 : 
Quamquam, ó si sollicitce quidquam virlutis adesset, etc. 

La interjección heu se halla con dativo en Plauto, un caso por 
otro. Plaut, in Milit. : Heu mihi, nequeo quin fleam. Idem in 
Mere. : Heu mihi misero, si ille obierit. Idem ibid. : Heu misero 
mihi; ó en estos lugares se pone heu en lugar de hei. 

También se dice heu, heu, repetida, y entonces por la mayor 
parte se pone sin caso. Idem in Pseud. : Heu, heu, quam ego ma-
lis modis perdidi quod tibi detuli. 

Heus, es también adverbio de llamar. Yirg. ¿En. 1 : Al prior 
heus, inquil, juvenes, monslrate mearum vidislis siquam lúe e r -
rantem forte sororum. 

La significación de otras interjecciones se puede ver en la nota 
primera de este libro cuarto. 

INDICE 

d k l a s c o n s t r u c c i o n e s p a r t i c u l a r e s q u e s e c o n t i e n e n 

e n e s t a s n o t a s p o r e l o r d e n d e l A , B , C . 

A 

Ablalivus absolutus. . nota 53 
Abrogo nota 18 
Absonus nota 17 
Abslineo nota 32 
Abunde nota 61 
Abundo nota 23 
Accedo nota 19 
Accubo nota 22 
Ad nota 32 
Addo nota 50 
Adeo, is nota 44 
Adsum nota 20 
Adversor nota 21 
¿Equalis nota 11 
Affido uota 52 
Affinis nota 6 
AfQuo nota 23 
Alienus nota 17 
Alius nota 17 

Animadverlo nota 52 
Antepono nota 29 
Anxius nota 7 
Appliquo nota 50 
Appropinquo nota 22 
Apud nota. 52 
Arrogo nota 28 
Aspergo nota 52 
Asuesco nota 22 
Attendo nota 21 

Capax nota 7 
Ca pio nota 7 
Caveo nota 28 
Celo, as nota 51 
Certior nota 6 
Carus nota 11 
Comitor nota 52 
Commoaefacio nota 13 

ÍNDICE. 3 9 1 

Communis nota 
Comparativum nota 
Compleo nota 
Compos nota 
Consanguineus . . . . nota 
Consci us nota 
Consenlaneus nota 
Consilio nota 
Contentus nota 
Conterminus nota 
Continens nota 
Convenio nota 
Cunctus, a, um . . . . nota 

D 

Damno, as. nota 
Declino . • nota 
Delicio nota 
Delector noia 
Deprecor nota 
Desum nota 
Dicor, etc nota 
Dignus nota 
Dimensio noia 
Distantia nota 
Diversus nota 
Do nota 
Doclus . nota 
Doleo nota 
Dominor nota 
Dubius nota 

E 

Erro, as nota 
Erudio nota 
Excédo nota 
Exosus nota 
Expers nota 
Expleo nota 
Exprobro nota 
Evado, etc nota 

F 

Fecundus nota 6 
Fugio, eie nota 26 

Gerundia noia 38 
Glorior nota 23 
Gnarus nota 6 
Gratulor nota 28 
Gralulabundus . . . . nota 12 

15 
C 

19 

6 

Idoneus nota 
Ignarus nota 
Ignosco nota 
Illacrymor nota 
Immineo nota 
Imperitus nota 
Impleo noia 52 
Importo nota 50 
Impos nota 6 
Imprecor noia 32 
In noia U7 
Incumbo noia 22 
Indormio nota 22 
Induo nota 52 
Infigo nota 30 
Ingemo nota 22 
Insatiabilis nota 12 
Insideo nota 22 
Insisto nota 22 
Instar nota 61 
Insulto nota 22 
Insuetus nota 6 
Insu m nota 20 
Intercedo nota 22 
Intercludo nota 52 
Interdico noia 19 
Intersum nota 20 
Inva 'o nota Uh 
Invideo nota 19 
Invisus noia 11 
Invidus nota 7 

Fungor . . . . . . . . nota 25 Juvat, etc nota 26 
Fidus nota 11 Juxta nota 48 



Lsetor nota 2^ 
Levo nota 52 
Liber, a, um nota 16 
Liberi, orum nota 6 

M 

Mano, as nota 25 
Memor nota 7 
Metuo nota 28 
Minor, aris nota 28 
Miseret nota 26 
Moneo nota 51 

Nubo, is nota 52 
Nullus nota 8 

Perfungor nota 25 
Potior nota 23 
Potens nota 
Precor nota 52 
Preeco. nota 22 
Preesto nota ^ 
Prœstolor nota 21 
Prœûcio noia 5<> 
Primus, etc nota 17 
Prohibeo nota 32 
Promptus nota 13 
Pronus, etc nota 3 
Propior n o t a ™ 
Propiùs nota 62 
Propinquus nota 12 
Prosequor nota ¿>2 
Prosum nota 20 
Proximus nota 11 
Prudens nota b 

Obedio nota 21 
0 y heu nota 65 
Objicio nota 2« 
Obìector nota 25 
Obnoxius nota 12 
Omnis, etc nota 8 
Onustus nota 16 
Opus nota 13 
Obrepo nota 22 
Oro y exoro nota 52 
Obversor nota 22 

Par, aris nota 11 
Parco, is nota 28 
Particeps nota 6 
Participia nota 40 
Penetrabilis nota 12 
Percontor nota 52 
Peritus nota 6 
Perosus nota 40 
Pertœsus nota 40 
Peto nota 52 y 36 
Pœnitel nota 26 
Possessiva nota 42 

Qua nota 38 
Quo'. nota 56 
Ouamdiu nota 54 
Quando nota o4 

Reciprocum nota 43 
Redundo nota 23 
Reus nota 6 
Rudis nota 6 

Satis nota 
Saturo nota 
Secundus nota 
Securus nota 
Similis nota 
Singuli, etc nota 
Sto nota 
Sludeo nota 
Studiosus nota 
Sub nota 
Subeo "Ota 
Subrepo. . . . . . . . nota • Q 

Possum nota 231 Sumo no[a s 

Superlativum nota 11 
Superstes nota 11 

T 
Tenus nota 46 Timeo nota 48 

e 

Ubi . nota 49 
Unde nota 54 
Unus nota 8 

V 

Vaco nota 19 
Valeo nota 23 
Vagor, aris. nota 58 
Versor nota 22 
Versus nota 45 
Vestio i . • nota 52 
Videor nota 57 
Volito 'nota 58 

«mu* 

FRASES SACADAS 

DE LOS ACTORES LATINOS , ASÍ ORADORES COMO HISTORIADORES 

Y POETAS, 

Muy necesarias al gramático perfecto para la mejor inteligencia y 
elegancia en hablar la lengua latina, siguiendo el orden de la 
Copia -y reglas de la Sintáxis en la explicación de aquellos verbos 
que tengan frases. 

Verbos neutros transitivos, 

Interest, et referí, ele. 

ín teres t , et r e fe r t , importar : v . g r . esto me importa mucho, y 
á ti nada : hoc mea multüm interest, et tua nihil refert. Tam-
bién se dice : hoc multüm meum est, tuumque nihil. Hoc mea 
plurima refert, et ad te nullam in partem agit, vel tua nullam in 
partem interest. Hoc valet, spectat, vel conducit valdé ad meum 
commodum, et nihil ad le pertinet. Ad res meas ab hac re máxi-
mum est pondus, et in hoc res nulla tua agitur. Totum meum 
commodum hcec res agit, vel omnem paginam facit; et nullam vim, 
nihil ponderis, vel momenti ad te hoc habet. 

Satago etiam, etc. 

Satago, andar solícito y cuidadoso : v . gr . Pedro anda cuida-
doso de mi pleilo : Petrus satagit lilis meee, y rara vez de lite 
mea. También se dice : Petrus est anxius lilis mece, vel lite mea. 



Petrus est sollicitus l i te , vel pro lite mea, vel de lite, vel lite mea. 
Sollicitudo litis meas Petrum afficit.Sollicitudine litis mete Petrus 
premilur,urgetur, torquetur, vel conficitur. Lis mea Petro est sol-
licitudini. Lis mea Petro magnam solfici tudinem, anxietatem, vel 
anxietudinem affert. 

Misereor : tener misericordia ò compasìon :'v. gr. yo tengo 
compasion de los pobres : ego misereor pauperum, vel pauperibus. 
Miseret me pauperum. Misericordia pauperum me habet, teuet, 
vel capit. Ego habeor, teneor, capior, angor, frangor, moveor, 
commoveor, tangor misericordia, vel miseratane pauperum, vel 
erga pauperes. Vel ego doleo, vel condoleo vicem, vel de vice 
pauperum. 

Oliviscor : olvidarse : v . gr . no me olvidare de los beneficios que 
me lias hecho, non obliviscar tuorum in me beneficiorum, vel tua 
in me beneficia. Beneficia tua oblivione non delebo, rei de memo-
ria non deponam, vel ex animo, vel ex mente mea non evellam, 
te i abjiciam. Memoriam tuorum in me beneficiorum non omittam, 
vel oblivioni non tradam. Beneficia tua non obliterato, vel non 
obruam oblivione. Beneficia tua apud me non delebit oblivio. 
Tuorum in me beneficiorum oblivio milii non subrepet. Tuorum 
erga me beneficiorum semper memor ero. Tuorum beneficiorum 
magnitudinem perpetuò colam, vel benevolentia, memoriaque 
prosequar sempiterna. Memoriam tuorum beneficiorum animo 
meo fixatn lenebo, conservabo, vel retinebo. Monumentum tuo-
rum beneficiorum ñeque excidet, neque elabetur unquàm ex ani-
mo. Memoriam tuorum beneficiorum nulla delebit oblivio, aut ve-
tustas oblilerabit. Manebit tuorum beneficiorum recordatio, dum 
vivam. Tuorum beneficiorum, vel tua beneficia, vel de tuis bene-
ficus erga me perpetuò recordabor, vel reminiscar; vel tua in me 
beneficia, donec mibi vita manebit, meminero. 

Vir&a, quce auxilium, eie. 

Ausiliari alicui, vel succurrere, vel subvenire : ayudar ó al-
guno ; v. gr. yo le ayudaré : ego t ibi auxiliabor. Ego feram, affe-
ram, dabo, pnestabo tibi auxil ium, opem, operam, vel praesi-
dium. Ego ero tibi auxilio. Me adjutorem tui exhibebo. Dextrara 
ego tibi tendam, vel porrigam. T ib i nervulos adhibebo. Tibi su-
bero. 

Patrocinan alicui : amparar « alguno. Loco iniquo patroci-
nan : socorrer en guerra al lugar mas necesitado. Significa ini-
quus, a, um, cosa desigual. 

Mederi vulneribus : curar con medicinas las hèridas Mederi labo-
r i , vel inopia? alicujus : socorrer ó aliviar el trabajo ó la necesidad 
de alguno. Mederi erroribus : desengañarle. Medicari faciem : 
afeitar el rostro. Blandiri suis vitiis : excusar sus fallas. Suis ca-
lamitatibus : aliviar con alguna ocupacion honesta sus trabajos. 

Providere alicui prceceptorem, vel magi^trum : dar á alguno 
maestro para que le enseñe. Providere saluti alicujus Consilio : 
mirar por la vida de alguno aconsejándole. Providere aliquid in 
posterum, animo, et conjectura : hacer su críenla para adelante. 
Providere sibi ab, vel ex injuria alicujus : guardarse no le haga 
agravio alguno. Providero sibi ex eventibus aliorum : escarmentar 
en cabeza ajena. 

Prospicero sibi : mirar uno por si. Alteri : por olro. Saluti : 
por la vida. Prospicere senectutem : no estar lejos de ser viejo. 
Prospicere aliquid animo : considerar alguna cosa. 

Consulere v i t a , saluti, famee, commodis, utilitati, fortunis,ra-
tionibus suis, vel alterius : mirar por todo eslo. Consulere tem-
pori : acomodarse con el tiempo y ocasion. Consulere, providere, 
vel prospicere alteri : mirar por otro. Consulere aliquid eequi, vel 
boni : echar alguna cosa a buena parle. Consulere de aliquo benò : 
tratarle bien. Malò : mal. Consulere ex re : lomar la determina-
ción según la ocasion y tiempo. Consulere in commune, vel in me-
dium : tratar del bien común. Consulere aliquem rem aliquam , 
vel de aliqua re : consultar á alguno sobre alguna cosa. Suis con-
sulere supremis : aparejarse para morir. 

Commodare aliquid alicui : preslar alguna cosa á alguno para 
que en la misma especie la vuelva, 

Accommodare alicui, vel aliquem do babitatione : acomodarle 
de casa, ó darle casa en donde viva, Yestem corpori , vel ad c o r -
pus, et coronara capiti, vel ad caput : ajuslar el veslido al cuerpo, 
y la corona á la cabeza. Accommodare se ad rempublicam : 
aplicar á si el gobierno de la república. Ensem lateri accommo-
dare : ceñirse la espada, ó ponerla al lado. Suum consilium ad 
alterius accommodare : conformarse con el parecer de otro. Accom-
modare testes ad crimen : presentar testigos que prueben el delito. 
Orationem accommodare auribus audientium : hablar de manera 
que entiendan los oyentes. Rem tempori ; vel tempus re i , vel ad 
rem accommodare : acomodar la cosa con tiempo. Accommodare 
legem : interpretar la ley cuando es rigurosa. Se ad nutum, et 
arbitrium alicujus accommodare ; hacer Qmlqukra cosa al gusto 
y voluntad de olro. 



Indulgere valetudini : mirar par su salud. Indulgere scholis, 
vel gvmnasiis : frecuentar los estudios. Indulgere alteri : condes-
cender con o Irò. Indulgere choréis : darse ú bailes. Precibus, et 
lacrymis alicujus : moverse y condescender con los ruegos y lágri-
mas de alguno. Indulgere luxu i : darse al demasiado regalo. 

Sufficere aliquem in locum allerius : poner á alguno en lugar 
de otro. Sufficere vestem : manchar el vestido: muricem ; la grana. 
Amor amori sufficit : amor con amor se paga. 

Dolere vicem, vel de vice alicujus : pesarle ó dolerse del mal de 
alguno. También se dice : casum, mortem, luctum alicujus dolere : 
lo mismo. Dolere ex aliquo, vel de aliquo : tener dolor y compa-
sión de otro. Caput mihi dolet : la cabeza me duele. Caput mihi 
dolet á sole : la cabeza me duele de haber estado al sol. Mih i hac 
re oculi dolent : pesame de ver eslo. Injurias alicujus dolere : sen-
tir los agravios que á olro le hacen. Dolet dictum adolescenti im-
prudent i , et l ibero : ci mancebo siente de que le digan que es impru-
dente y libre. Plus nimio dolet : grandemente lo siento. 

Detrahere alicui, vel de aliquo : murmurar de alguno. Detra-
here honori alicujus, vel honorem alicui : murmurar de alguno 
quitándole su honra. Famam alicui; vel fama3, vel de fama alicu-
jus : quitándole su buena fama. Detrahere sanguinem, vel dimit-
iere sanguinem, vel pertundere venam : sangrar. Detrahere ali-
quem in judicium : llevar á alguno al juez. Detrahere aliquid de 
summa : quitar algo de la cuenta. De pecunia-: del dinero. De 
pondere : del peso. Aliquem ex provincia detrahere : sacarle del 
gobierno. 

Imponere alicui, vel imponere fraudem alicui : engañar á al-
guno. Imponere legem populis : dar ley ó los vasallos. Ponere 
personam alicui : poner alguno por sustituto de otro. Imponere 
onus : ponerle carga. Prelium mercibus imponere : hacer postura 
en lo que se vende. Imponere v im alicui : hacer fuerza á alguno. 
Imponere populis vectigal, aut tributum : echar <i los pueblos al-
cabala ó tributo. In collum aliquem imponere : tomarle A cuestas. 
Imponere alicui vocabulum : poner á alguno un mal nombre. Im-
ponere finem, exitum, fastigium, summam, vel exlremam,w¿ 
supremam, vel ultimam manuin alicui rei, aut operi : acabar per-
fectamente alguna cosa. También se dice : dare finem, vel addere 
summam manum, vel colophonem alicui rei : lo mismo. Vel du-
cere, vel perducere aliquam rem ad exitum, vel ad umbilicum. 

Oblrectare alicui rei : decir mal de alguna cosa. Obtrectare legi: 
contradecir à la ley. Laudibus, vel laudes alicujus obtrectare : 

parecerle á alguno mal las alabanzas de olro, tr en contra de 
ellas. 

Irasci alicui : enojarse con alguno. Lo mismo significan succen-
seo, subiraseor, y slomachor, aris. Vicem alicujus irasci : pesarle 
del trabajo de otro. Istud t ibi dictum irascor : enojóme contigo por 
lo que me dices. 

Invidere alicui : envidiar « alguno. También se dice : capere, 
habere, parare, vel confiare invidiam in aliquem. Vel laborare ex 
invidia alicujus. Vel ardere, incendi, flagrare, eestuare; vel in-
flammari invidia alicujus : lo mismo. Invidia dirumpitur : de envi-
dia muere. 

Deficere animo : desmayarse. Viribus, vel animis deficere : des-
caecer. Deficere vita : morir. Deficere, vel desciscere ab aliquo : 
desamparar á alguno, y rebelarse contra él. M i l l i , vel me vires 
deficiunt : las fuerzas me fallan. 

Studere litteris : estudiar letras. Optimis disciplinis, et artibus : 
las arles liberales. Studere pecunias : aplicarse con afecto al dinero. 
Studere alicui : favorecer á alguno. Studere novis rebus : inventar 
novedades ó rebelarse. 

Vacare valetudini, mirar por la salud. Corpori : por el indivi-
duo. Vacare armis : andar en guerra. Choréis : en bailes. Epulis : 
en convites. Vacare studiis : aplicarse á estudiar. Vacare à scri-
bendo : dejar de escribir. A litteris : de estudiar. Ab omni negotio 
vacare : dejarlo lodo. Vacare morbo : estar bueno y sano. Vacare 
metu : «o tener miedo. Molestia, et cura vaco : no tengo cosa que 
me dé cuidado. Vacat mih i studere : cuidado me cuesta estudiar. 
Si vacat tibi, vel vacat tibi lempus, vel si vacat legere : si estás 
desocupado y tienes tiempo para leer. 

Dativo item adheerent, etc. 

Abesse domo, vel à domo : estar ausente de casa. Urbe, vel ab 
urbe; de la ciudad. Abesse alicui : fallar à alguno, desfavore-
cerle. Abesto à sole : no me quites el sol. Absit : no lo permita 
Dios. Verbis meis absit detractatio : no lo digo por querer mur-
murar. Verbis meis absit invidia : no digo eslo por quererle mal. 

Adesse in causa : eslar en lo que dice. Adesse spectaculis : 
asistir á las fiestas, juegos ó comedias. Concioni : al sermón. 
Adesse judici : ser asesor del juez. Alicui adesse : favorecer á al-
guno. Huc ades, mi Deus : favorecedme, Dios mio, Adesdum : ven 
acá. 

Deesse sibi : no mirar por si. Officio suo deesse : faltar á su 
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obligación y á lo que debe. Deesse occasioni : no aprovecharte de 
la ocasión. V i d e , ne t ib i desis : mira no faltes à lo que debes. 

Interesse convivio ; asistir à un convite. Rebus divinis : « los 
oficios divinos. Negotiis interesse : hallarse en los negocios, tra-
tarlos. Nostro sermoni interfuit : en nuestra conversación se halló, 
^ Subesse alicui : ayudar á alguno. Causa subest : hay razón. 

Nos subest : la noche viene. Dies : el dia. Tibi vita supersit : 
Dios te guarde. Modo mihi vita supersit : con tal que viva, 

Et quw obsequium, etc. 

Obsequi voluntati alterius : condescender con el querer y vo-
luntad de otro. Su» voluntati : con sus apetitos. Imperio alicüjas 
obsequi : estar á su mandado. Tibi in omnibus obsequar : en 
cuanto me mandares te obedeceré. También se dirá : in omnibus 
parebo tuis mandatis, vel obsequar, parebo, obtemperabo, mo-
rem geram tuas voluntati. Vel voluntatem tuam sequar. Tua 
mandata exequar. Effectum dabo, quod mandasti. Tua; voluntati 
mea voluntas serviet. Voluntatem meam cum tua conjungam, vel 
ad tuam aggregabo. Vel in omnibus tua mihi voluntas lex erit, 
atqùe norma. 

Gratifican alicui de re aliqua : mostrarse agradecido de alguna 
cosa dándole algo. Grat i f ican l ibertatem domino : agradecerle la 
libertad á quien se la dió. Nobis Deus gratificata, non facit gra-
tum : Dios nos hace bien, no por paga. 

Morigeran alicui, vel morem gerere alicui : obedecer á alguno. 
Satisfacere creditoribus : pagar á los acreedores. De re fami-

liari , vel de visceribus suis : con su hacienda. Satisfacere amici-
tia; : cumplir con la amistad. Disputationi, et argumento satisfa-
cere : responder bastantemente al argumento. A te mihi satisfactum 
est : estoy satisfecho, ó disculpado eslás conmigo. Satisfacere natu-
ra;, vel vitas : morir. También se dice: edere, emitiere, profún-
dele spiritum, vel animam. Concedere natura, vel fato. Agere 
animam. Migrare ad superos, vet è vita. Commutare vilam cum 
morie. Fundere vitam, vel extremum halitum. Effundere extre-
mum spiritum. Obire diem, vel mortem. Oppelere mortem. Ef-
flare, vel exhalare animam, vel vitam. Explere fatales annos, 
renuntiare vitae. Resignare lumina morte. Cedere, excedere, dis-
cedere, vel egredi vita, vel è vita. Dispergere vitam in auras. 
Reddere animam, vel reddere animam in vacuas auras. Defungi 
vita. Diem extremum morte conficere. 

Parere legibu9 : obedecer las leyes. Parere libidini : entregam 

al victo de la torpeza, Gulee : al vicio de la gula. Parere promis-
sis : cumplir lo prometido. Intercessori parere : condescender con 
el que pide alguna cosa, 

Servire tempori, vel scende : acomodarse con el tiempo. Vale-
tudini servire : mirar por la salud. Servire cultura; : ser labra-
dor. Commodis alterius servire : atender y mirar por los provechos 
de otro. Glori®, laudi, existimationi alicujus : por la honra y 
reputación de alguno. Servire rumor i : andar oyendo novedades. 
Posteritati servire : cuidar de lo venidero. Servio matrimonio filis : 
trato de casar á mi hija. 

Cedere alicui in aliqua re : darse por vencido. Cedere urbe : 
dejar ó salir de la ciudad. Patria, loco, domo, vel à, vel ex pa-
tr ia , etc. : dejar la tierra, la patria, la casa, Bonis cedere, hacer 
pleito de acreedores. Cedere foro : quebrar el cambio. Spatiis ce-
dere alteri : dejar por cortesía pasar á olro. Cedere irte : deseno-
jarse. A conjuge cedere : apartarse de su mujer. Cedere pudori : 
•mirar por el pundonor. Fama; : por la fama, Cedere provocalioni : 
desistir de let apelación. L i t i : dejar el pleito. Intercessioni cedere : 
elcsislir de la oposicion. Remedia morbo cedunt : no vencen la 
enfermedad las medicinas. Remediis morbus cedit : aprovechan los 
remedios. Cedere vita, vel è vita : morir. In vicem alicujus : darle 
sus veces. 

Nubere v i ro , vel cum v i ro : casarse la mujer con alguno, redro 
casará contigo á su hija : Petrus dabit, vel collocabit filiam suam 
libi nuptum, vel in malrimonium dabit tibi filiam suam, vel filiam 
suam libi junget connubio stabili, vel tibi genero filiam suam da-
bi t . Tú le casarás con la hija de Pedro : la duces uxorem vel in 
malrimonium filiam Pelri. Tibi adjunges, vel in matrimonio ha-
bebis filiam Petri. Casarse el hombre ó la mujer : contrahere ma-
lrimonium, jugum matrimoni-! subire. Pali justos hvmeníeos. 
Vinculo jugali se alicui sociare. Moliri nuplias : ser casamentero. 
Nubi l is virgo : doncella de edad para casarse. 

Adversari libidini : resistir á su antojo y pasión. Obsistero l i -
bidini : lo mismo. Obsistere dolori, fortuna;, injuria; : resistir el 
dolor, la fortuna, injuria, ele. Ikec inter se repugnant : no con-
cuerdan eslas cosas. Resistere dolori : sufrir el dolor. In media 
voce resistit : se quedad la mitad de las palabras. Refragalur illi 
ingenium :,no le ayuda nada el ingenio. Memoria : la memoria. 
Indoles : el natural. 

Obstare conatibus alicujus : sacar la cara ó estorbar los intentos 
de alguno, Obstare sibi invicem : impedirse wnos i otrosi 



, Antestare aliquem, vel alicui : aventajarse a otro, ó estar de-
lante de él. 

Antecellere, vel excellere aliquem, vel supra, vel inter alios 
ingenio, et scientia : aventajarse á alguno sobre todos en ingenio 
y sabiduría. Anteire alicui, vel aliquem, vel pr&cedere aliquem 
scientia : lo mismo. 

itultaque denique composita ex verbis neutris. 

Acclamare alicui : aclamar ó victorear á alguno. Acclamare in 
aliquem : ser lodos contra él dando voces : aclamar en contra. 

Accubare, vel accumbere mensee, vel ad mensam apud ali-
quem : comer en casa de uno á su mesa. 

Apparere alicui, vel ad obsequium alicujus : estar á punió el 
paje para lo que su señor le mande. 

Assurgere alicui : hacer comedimiento á alguno ó levantarse á 
hacer la cortesía. 

Assidere alicui, ve? ad aliquem : sentarse junto á otro. Assi-
dero alicui dextra : sentarse á su- mano derecha. Assidere litteris: 
estar continuamente estudiando. Insano mul ier assidei : poco le 
(alta para estar loca. 

Assistere divinis, vel sacris : asistir ó los oficios divinos. As-
sistere ad fores alicujus : estar á la puerta de alguno. Assistere 
contra aliquem propler aliquem : oponerse á otro por favorecer á 
alguno. 

Adheerere, vel adheerescere justitiae : juntarse á los buenos. 
Lateri, vel ad latus alicujus : apegarse al lado de otro. 

Assuescere alicui rei : acostumbrarse á alguna cosa. Assuescere 
ab infantia, à teneris, ab incunabilis, ab ineunte celate : acos-
tumbrarse á ella desde niño. 

Gongruere, vel convenire sentenliis alicujus : convenir con el 
parecer de otro. Cum indole tua mihi congruit : los dos somos para 
en uno : en lodo convenimos. 

Convenire aliquem : hablar á alguno. Convenire in unum lo-
cum : irse á juntar á un lugar. Convenire aliquem in judicium, 
vel in jus : citar á alguno delante del juez ó llamarle á juicio. 

Insidere equo : ponerse á caballo. Toro insidere : echarse en la 
cama. Insidere in sella : sentarse en la silla. Dolor insidet mani-
bus, et pedibus : el dolor estci en las manos y en los pies. Capiti : 
en la cabeza. Insidere hostibus elfugia : corlar el paso á los ene-
migos. Insidere arcem : ocupar la fortaleza. 

Indormire causas : hacer el negocio con poco cuidado. Crapu-
lam, vel vinum indormire vel edormire : digerir la embriaguez ó 
el vino durmiendo. 

Illudere dignitali alicujus : no respetar la dignidad de alguno. 
Illudere chartis : escribir de burlas. 
Incumbere loro : recostarse en la cama. Incumbere stramentis : 

dormir en pajas. Incumbere pecunia : poner todo su cuidado en 
el dinero. Litteris, vel ad, vel in Hileras : en las letras. Incumbere 
ferro, vel gladio, vel in gladium : matarse á si mismo. También 
se dice : afferro sibi manus. Eripere sibi spiritum, consciscere sibi 
necem, vel mortem. Parare sibi mortem, lelhum, vel interitum 
manu. Exigere à se supplicium morte volunlaria. Convertere in 
se manus violentas : lo mismo. 

Insistere basta), vel in hasta : escribir ó afirmarse en la lanza. 
Pedibus : en los pies. Manibus : en las manos. Digitis : en los de-
dos. Insistere argumento : porfiar en argüir. Pugna) insistere : 
porfiar en pelear. Insistere vestigiis alicujus : imitar á alguno. 
Vestigia sua insistere : asentar ó afirmar bien lospiés. Negol ium 
insistere, vel manus : continuar ó proseguir el negocio ó el ejer-
cicio del oficio. In re aliqua mente, et animo insistere : no dejar 
el negocio de la mano hasta concluirle. Insistere v iam : caminar. 

Ingemere, vel ingemiscere morti alicujus : llorar la muerte 
de alguno. Propri is ingemere malis : llorar sus propios males y 
duelos. También se dice : edere ploratum : llorar. Facere fletum. 
Demittere lacrvmas. Profundere lacrymas, vel vim lacrymarum. 
Dedere se lacrymis. Humectare vultum lacrymis. Rigare ora la-
crymis, vel Qetibus. Fundere, vel effundere, vel dare lacrymas : 
lo mismo. 

Incessit mihi cupido : yo tengo deseo. Incessero aliquem : pro-
vocar á alguno ó acometerle. Incessit in urbem pestis, vel lúes 
pestifera : la pesie ó pestilencia se ha entrado en la ciudad. Tremor 
magnus m i h i , vel me incessit : yo lengo grande temor, ó estoy 
temblando de temor y miedo. Aunque el temor es efecto del miedo, 
se toman por una misma cosa. También se dice : pavor occupat, 
vel habet me. Terror habet pectus meum. Horror quatit mihi 
membra. Sanguis meus currit formidine. Tremor currit per ossa 
mea. Tremor occupat artus meos. Pulsor, vel concutior, vel caplus 
sum timore, vel melu, vel formidine. 

Illacrymari, vel illacrymare morti alicujus : llorar la muerte 
de alguno. Malis humanse vit íe : los trabajos de esta vida. 

Instare vestigiis alicujus : seguir á alguno. Instare aliquem ad 



judicem: poner á alguno delante del juez. Pericula nobis instant: 
peligros nos amenazan. Be l lum: guerra. Cicdes: muertes. Senecla: 
la vejez viene sobre nosotros. Animus major ibus ins ta t : el corazon 
aspira á cosas mayores. 

Imminere alicui mortem : amenazar á alguno con la muerte. 
Fames, efc direptio nobis imminent, vel impendent: hambre y 
robos están sobre nosotros. Exercitus u rb i imminet : el ejército 
cerca la ciudad. Tempestas íi Deo nobis imminet : Dios nos ame-
naza con tempestad. 

Insilire scapham, vel in scapbam : entrar en la barca ó embar-
carse. Insilire undis : sallar al agua. In equum insilire : montar 
á caballo. Taurum fessum insi l i re: á toro muerto gran lanzada. 

Occurrere a l icu i : salir al encuentro ó recibir á alguno. Occurrere 
ad judicíum : presentarse enjuicio. Occurrere malevolentiaa alicu-
jus : oponerse á la mala voluntad de otro. Sententite: á su parecer. 

Obequitare castris, vel castra : visitar á caballo los reales del 
ejército. 

Obiuctare arenee : romper la arena. Frustra obluctatur mor t i : 
la muerte no tiene resistencia. 

Obni t i adversis : estribar y resistir contra lo adverso. 
Praestare fidem al icui : dar palabra á alguno. Operam a l icu i : 

darle su ayuda, Honorem alicui : honrarle. Favorem al icui : 
favorecerle. Officium a l i cu i : cumplir con la obligación que se debe 
á alguno. Periculum mercium alicui preestare : asegurar á alguno 
las mercaderías. Iler tutum a l icu i : asegurar el paso. Amorem 
alicui : amar á alguno. Consilium a l i cu i : aconsejarle ó darle con-
sejo. Prestare culpam, aut periculum a l i cu i : asegurar á alguno 
de la culpa ó peligro, lomarle sobre su cuenta y conciencia. P r e s -
tare se virum prudentem : hacer como hombre prudente. Prsstat 
m i h i : mas me vale ó mejor me es. 

Pra;currere alicui, vel aliquem scientia : aventajarse á otro en 
sabiduría. Vir tute: en valor. ¿Etate : en edad. Príecurrere adven-
tum alicujus: salir al encuentro al que viene. Equis albis aliquem 
praecurrere: adelantarse como triunfando de alguno. 

Praeire alicui, vel aliquem voce, vel scriplo : irle diciendo ó 
leyendo á alguno lo que ha de decir. 

Praslucere majoribus suis : ilustrar su linaje. 
Prasidere urbi : gobernar la ciudad. Judicio prossidere : ser 

presidente de sala. Prcesidere quffistionibus disserendis, vel agitan-
áis : presidir en las conclusiones. Ludis : en las fiestas ó juegos, 
y mandar en ellas. 

Succumbere fortunas : rendirse ó ceder á la fortuna. Oneri: 
echarse con la carga. L a b o r i : rendirse con el trabajo. Senectuti: 
con la vejez, no poder sufrirla, Doloribus : no poder sufrirlos, 
Succumbere fatis : morir. Precibus alicujus succumbere : con-
descender con los ruegos de alguno. Succumbere animo: desmayar. 
Succumbere somno : dormir. También se dice : capere somnum, 
vel dulcem quietem, vel muñera somni. Ducere,.tcí inire somnum. 
Daré se somno. Daré quietem per membra, vel membra sopori. 
Daré lumina somno. Laxare curas somno. Laxare, vel levare 
membra dulcí, vel placida quiete: lo mismo. También se dice: 
daré membra sopori. Mandare artas somno. Daré se somno ¿ vel 
lumina somno : echarse á dormir. También se dice : endymionis, 
vel epimeridis somnum dormiré; vel dormiré in utramque aurem, 
vel somno profundo saginarí, vel sepelid : dormir á sueño suelto. 

Subrepit mihi oblivio injuriarum : yo me olvido délas injurias. 
Metus animo meo subrepit : yo temo. Somnus jam oculis meís 
subrepit. Jam sopor subit lumina mea. Jam sopor occupat, vel 
complectitur artus meos, vel jam somnus, vel sopor habet me : 
durmiendo me estoy. 

Subclamare alicui : contradecir ó resistir con voces ó alguno, 
Invidia publica in te subc lamat : por tu mala fama lodos te abor-
recen. 

Succrescere glorite alicujus : igualar la gloria de alguno. ¿Etati 
alicujus succrescere, vel superstitem esse alicui : vivir mas que 
olro. 

Succedere u r b i : entraren la ciudad. Antro : eh ta cueva. Suc-
Cedere al icui, vel in locum alicujus : entrar en el oficio y lugar 
de olro, sucederle. Ad summum honorem succedere : subir á la 
mayor honra. ¿Etas succedit aetati : tiempo Iras tiempo viene. Ex 
sententia mihi successit : me aconteció como deseaba, ó á pedir de 
boca. También se dice : no me sucedió como deseaba : spes me fe-
fellit. Evenít, vel successit prater spem meam. Evenit aliter, ac 
opinatus eram : al reves de como había pensado. Vel accidít pra3-
ter opinionem meam, vel opinio fefellit me, vel hoc fefellit opinio-
nem meam : lo mismo; esto es, me sucedió al reves de lo que yo 
liabia pensado. 

Sextum nuil egeo, etc. 

Victitare, vel vivere palmulis : sustentarse con dátiles. Siliquis : 
con alholbas. Herbis : con yerbas. Cibario, vel secundano paño : 
ion pan mediano. Victitare, vel vivere de lucro : vivir ó susten-



4 0 4 FRASES 

tarse uno de lo que gana. Vivere exiguo : pasar con poco. Rapio, 
vel de rapto : con lo que hurta. Moribus anliquis vivere : vivir al 
tiempo antiguo. Vivere in diem, vel in horam, vel ex tempore : 
no acordarse que hay mas dias. Vivendo vincere aliquem : vivir 
mas que otro. Vivere reipublicas : vivir para bien de la república. 
Alicui : para bien de alguno. Vivere sibi, vel vivere secum : no 
depender de nadie. I ta v ivam : asi Dios me guarde. 

Vesci aura populari : pagarse de lisonjas. Vesci voluptatibuj : 
vivir dado á deleites y guslos. Vesci aura aethcrea, vel vitalibus 
auris : vivir. También se dice : videre lumen vitale. Capere vitales 
auras. Frui communi spiritu. Agere vilam, vel jetalem. Exigere 
sevum. Ducere vitam, vel jevum, vel animam, vel spiritum. Tra- • 
ducere, degere, vel transigere óevum : lo mismo. 

Suspendere verbis : dejar de hablar. Labore itineris : dejar de 
caminar. Labore scribendi : dejar de escribir. 

Potiri optatis : gozar de lo que uno deseaba. Poltri voto : gozar 
de su deseo. Thalamis petitis : de las bodas pretendidas. Volupta-
tum : gozar de sus deleites. Pot ir i hostium : sujetar sus enemigos. 
Véase lo que decimos de esta frase en la nota 23, núm. 1. 

Laborare fame : morirse de hambre. Laborare ex inscientia : 
pecar de bobo. Ex ambitione : de pretendiente de honra. Ex invidia : 
de envidioso. Laborare morbo : estar enfermo. Febri, vel de febri : 
estar con calentura. Laborare ex intestinis : tener mal de tripas. 
Laborare egestate : tener necesidad. Laborare inedia : no tener 
que comer. Laborare causa : tener mal pleito. Nota infamias : tener 
mancha en su linaje. Laborare pedibus : eslar malo de los pies. 
Capite : de la cabeza. Chiragra : de gola en las manos. Podagra : 
de gola en los piés. Laborare odio : ser aborrecido. Laborare fce-
nore : ser logrero. ¿Ere alieno laborare : eslar empeñado ó adeu-
dado. También se dice : confiare ass alienum. Oppressus esse a?re 
alieno. Habere multum íes alienum, vel multum a;ris alieni : lo 
mismo. Civitas re frumentaria laborat : á la ciudad falla trigo. 
I l la utero laborat : preñada está. De hac re non laboro : esto no 
me da cuidado. Valde laboro : me da mucho cuidado. 

Constare animo, et corpore, vel ex animo : constar de alma y 
cuerpo. Sibi constai, vel constai mente, vel constai iili mens : está 
constante, no le mudarán. Tola sibi constat oratio : loda la oracion 
va igual y consiguiente. Constat hoc mihi tecum : en eslo venimos 
ambos. Hoc constat ínter omnes : lodos saben esto. 

Valere, vel posse plurimùm apud aliquem : tener gran cabida 
con alguno, privar con ci. Valere à morbo : convalecer de la cnfcr-

«iedad. Quidquid valebo, t ibi valebo : cuanto pudiere y valiere, 
será á tu servicio. Vale dicere : despedirse. 

Stare promissis : cumplir lo prometido. También se dice : ma-
nere, vel parere promissis. Addere facta pollicitis, vel fidem polli-
citam dictis. Vel prcestare fidem promissis. Slare ab aliquo : ser 
del parecer de alguno. Stare à mendacio : estar en defensa de la, 
mentira. Stare verbis legis : eslar á lo que dice la ley. Conventi-
bus : « los conciertos. Conditionibus : t i las condiciones. Slare Con-
silio alicujus : ser del parecer de alguno. Stare decretis regis : 
eslar, obedecer al decreto del rey. Stare animis : no perder el 
ánimo, animarse. Stare loco : eslar en su puesto. Stare in cons-
pectu : eslar á la vista. Stare in fide : eslar en lo prometido su 
palabra. Stare in senlenlia : perseverar en su parecer. Stat sua 
cuique dies : cada cual tendrá su ùltimo dia, Per me non stetit : 
no quedó por mi. Per quem stat hoc? ¿ quién queda á pagar eslo? 
Per me stat : á mi cuenta queda. 

Uti C o n s i l i o alicujus : aprovecharse del consejo de alguno. Bene-
ficiis : de las mercedes. Disciplina : de la enseñanza. Uti vitio 
astatis : gozar de la por de la edad. Parvo uti : contentarse con 
poco. Via uti : caminar. También se dice : facere, vel insistere 
viam. Committere se vite. Dare se in viam. Capere viam, vel iter. 
Conficero iler. Tenere iter, tei cursum. Tendere gressum, vel 
iter. Facere gradum , vel vestigium, vel iter. Dirigere cursum, 
vel gressum. Ferre, vel conferre, vel recipere gressum. Uti minus 
commoda valetudine : tener poca salud. Ul i vir ibus : tener fuerzas, 
aprovecharse de ellas. U l i teste aliquo : valerse de algún testigo. 
E l i opera alicujus : valerse ó aprovecharse de la industria ó Ira-
bajo de alguno. Ut i remo, et aura : navegar á remo y vela, ó 
trabajar con lodo esfuerzo. Uti aliquo valde familiariter,teí fami-
liarissimè : tener amistad muy estrecha con alguno. 

Fidere, vel confidere vir tute, vel vir lut i : confiar en su valor. 
Presidio alicujus : en el amparo de alguno. 

Pericl i tari fame : eslar en peligro de morir de hambre. Sit i : de 
sed. Pericl i tari capile : eslar á riesgo de perder la rida. Pericl i tar i 
lobores : experimentar trabajos. Periclitari vires ingenii : exami-
nar ó probar el ingenio. Periclitari fortunam belli : probar for-
tuna en la guerra. 

Afíluere diviliis : tener abundancia de riquezas. Venustate : de 
gracia, donaire y hermosura. Afüuo pecuniis, vel pecunia mi hi 
afíluunt : tengo muchos dineros. 



Sum atrinque, etc. 

Esse in optatis : desear. Esse in precipi t i : estar fi» grande pe-
liaro Esse apud se : estar en su juicio ò acuerdo. Esse in ollicio : 
¿cercada uno su oficio, ò lo que debe. Esse i n o repopu l . : andar 
en boca del pueblo. Esse senalum : haber ayuntamiento o consisto-
rio. Esse in armis : andar en la guerra. Esse in incerto : eslar e 
duda. Esse in invidia : ser envidiado. Esse in bon.s : poseer u 
hacienda. Est mihi in voto : yo deseo. Estmihi in animo : lengode-
terminado. Esse ab al iquo : ser de parle de alguno. Essem me u . 
andar con miedo. Esse in ridiculo : ser cosa de ri sa. Bene Ubi 
sü : buen provecho de haga. Est mihi tecum acl.o : contro tengo 
ci pleilo. Est mihi iter ad urbem : voy a la ciudad. 

Verba accusandi, etc. 

Accersere, vel arcessere aliquem ambitus : acusar ante el juez 
<i alguno de pretender honores con dádivas y sobornos. Arcessero 
à capite argumentum : «ornar el argumento de sus principio-
Ule sibi monis causam accersivit : él se tomo la muerte por sus 

Ine usare al iquem probr i : acusar con queja ante el juez á alguno 

de palabra injuriosa que le dijo. 

Coarguere aliquem avariti® : acusarle á alguno y convence) le 
de avaricia ó ambición. Sceleris : de maldad. Coarguit eum res : 
la razón le condena. 

Convincere aliquem inbumanitatis : convencer a alguno acuen-
dole de cruel é inhumano. F a l s i , vel falsitatis : de falsedad. Reus 
convictus conscientia : reo condenado por su propia conciencia, 
Ore suo : por su propia boca. 

Infamare aliquem parricidi! : infamar á alguno acusándole que 
mató á su padre. F u r t i : infamarle de que es ladrón. Infamare 
rem : publicar el caso. 

Accusare, vel reprehendere aliquem superbi®, vel superbiam 
al icujus : reprender ó lachar la soberbia de alguno. 

Damnaro aliquem capile, vel capilis : condenar á alguno a 
muerte. Damnare al iquem dup l i : condenarle á que pague doblado. 
Damnare aliquem ad triremes : condenar á alguno á galeras. Ad 
presidium : á presidio. Ad carcerem : á la cárcel. Damnatus luit 
ad supplicium : fué condenado á muerte. Genus humanum morta-
l i late damuatur : todos los hombres están condenados a muerte. 

Deferre aliquem de ambitu : acusar á alguno de sobornos. Do 
repetundis : de cohechos. Deferre querelas ad aliquem per alium : 
quejarse de alguno por medio de otro. Deferre aliquem apud judi-
cem : acusar d alguno delante del juez. Deferre ad al iquem, vel 
deferre nunlium alicui : dar nuevas á alguno. Deferre aliquid ali-
cui in loco benefici i : hacer algún servicio á alguno ó algo por 
merced. Deferre sermonem de aliquo ad alium : llevar chismes de 
uno á otro. Deferre studium suum, et benevolentiam ad aliquem : 
ofrecerse por amigo. A d senalum al iqu id deferre : poner alguna 
cosa en el ayuntamiento ó consistorio. 

Postulare aliquem de ambitu, et répetundis : acusar á alguno 
de sobornos, robos ó cohechos. Postulare fidem publ icam : pedir 
salvoconducto. Pro al iquo postulare : interceder en juicio por olro. 
Postulare aliquem in qu®stionem : pedir que den tormento ó al-
guno. Ratio postulai : la razón pide esto. 

Liberare aliquem supplicio : librar á alguno del castigo. Servi-
tute : darle libertad. A calumniis aliquem liberare : librar á al-
guno en juicio de falsos testimonios. L iberare se ®re alieno : 
desadeudarse. Liberare aliquem culp® crimine : darle por libre 
del delito. Liberare fidem suam : cumplir su palabra. Anirnum 
cura liberare : sacarle de cuidado. Tedio : de enfado. Metu : de 
miedo. L iberare ensem vagina ; desenvainar la espada. También 
se dice : eripere, vel deripere, vel educere, vel detegere ensem 
vagina, vel ducere ferrum vagina, vel stringere, vel nudare en-
sem ,vel auferre gladium è vagina : lo mismo. 

Alligare se scelere : darse por malhechor. Alligare se furti : 
darse por ladrón, confesar el hurlo. A l l igare se ad pcenam : obli-
garse á alguna pena ó castigo. Alligari uxori : casarse el hombre. 
Alligari viro : casarse la mujer. Nupliis alligari : casarse el hombre 
ó la mujer. Véase el verbo nubo. 

Adstringere se scelere : confesar la maldad cometida. Adstrin-
gere cupiditates : mortificar las pasiones. Mores : las costumbres. 
Aliquem furti adstringere : acusar á alguno de ladrón. Adstr in-
gere frontem : arrugar la frente con ceño. Adstringere fidem : 
empeñar su palabra. Adstringere aliquem vinclis beneficiorum : 
obligar á alguno gánandole con buenas obras. Ads t r ing i ad 
caslimoniam : obligarse á guardar castidad. Adstringi frigori : 
eslar temblando de frió. 

Obligare al iquem parr ic id io : acusar á alguno de haber come-
tido parricidio. Scelere : maldad. Fu r t i : delito de ladrón. Obligare 
se sceleri : obligarse al delito. Peen® : á la pena y castigo. Se sa-
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cramento obligare : obligarse jurando. Áliquem beneficiis obli-
gare : obligar á alguno haciéndole beneficios. Obligare fidem suara : 
empeñar su crédilo y palabra. Uno suo verbo se obligare : sobre 
su palabra obligarse « alguna cosa. 

Obstringere aliquem parricidio : acusar á alguno de parrici-
dio. Parr icidio se obstr ingere : confesar el parricidio comelido. 
Obstringere aliquem íere alieno : hacer uno que otro se empeñe 
y adeude por él. Obstringere sibi aliquem muñere, et officio : 
obligar á alguno haciéndole beneficios. Obstr ingere se re l ig ioni : 
meterse uno á sí mismo en escrúpulo. A l i quem : meter á otro. 
Obstringere se heereditati : obligarse aceptando la herencia. 
Obstringere collum alicui : dar garrote á alguno. 

Multare aliquem exilio : condenar á alguno á destierro. Verbe-
ribus : á azotes. Morte : á muerte. Matrimonio multare : hacer 
divorcio ó descasarse. 

Verba prelii, alque wstimationis, ele. 

Émere aliquid pretio alterius : comprar alguna cosa á tasación 
de otro. Pret io meo : comprarla por lo que yo la lase ó aprecie. 
Emere l i t i g ium : prestar dinero y tener pleito para cobrarle. 
Emere vectigalia : arrendar las alcabalas. Decimas : los diezmos. 
Emere sibi nuplias : casarse por tener dinero y ser rico. Emere 
pecunia suffragia, vel sententias : comprar los votos con sobornos. 
Malo emere, quàm rogare : mas quiero comprarlo que pedirlo. 

Mercari aliquid magno pretio : comprar una cosa muy caro. 
Mercari aliquid gragea fide, vel presente pecunia : comprar al-
guna cosa pagándola de contado. 

Comparare a l iqu id car iùs : comprar mas caro alguna casa, 
Comparare sibi amicitias : granjear amistades. Copias comparare : 
disponer gente para la guerra. Comparare insidias al icui : poner 
asechanzas ¿ alguno ó hacerle alguna traición. También se dice : 
parare, facere, nectere, tendere, intendere, struere, moliri, 
vel meditari iusidias, vel dolum, vel dolos alicui : lo mismo. 

Conducere aliquid nimium magno : comprar muy caro alguna 
cosa. Conducere ab, vel de aliquo opus faciendum : tomar á su 
cargo el hacer la obra de alguno. 

Redimere a l iqu id parv i : comprar alguna cosa por poco ó de 
baralo. Miseros captos pretio redimere : rescatar los cautivos. 
Redimere pecuaria : arrendar las dehesas. Vectigalia : las alca-
balas. Portaría : los parles. 
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Vendere, vel venundare aliquid asse : vender alguna cosa de 
balde, por un cuarto. Alicui se vendere, vel venditare : hacerse 
Como esclavo de otro sirviéndole á su voluntad en lodo. 

¿Estimare litem alicui : condenarle en costas. Rem priùs eesli— 
ínamus, deinde, qualis s i t , existimamus : primero consideramos 
la cosa que la juzgamos. 

Ducere aliquem parvi : eslimar á alguno en poco. Ducere ra -
. tionem, vel officium : atender á su obligación. Ducere uxorem : 

casarse el hombre. Ducere lacrymas : llorar. Suspiria : suspirar. 
Initium : comenzar : vel capere exordium, vel facere initium : 
lo mismo. Ducere initium vel exordium, vel principium ab aliqua 
r e , tei inducere exordium alicujus rei : comenzar alguna cosa. 
Ducere somnum : dormir. Ducere fi la, vel stamina : hilar. Du-
cere exequias al icui : hacer las exequias ú honras à alguno. D u -
cere animam de coelo : respirar. Ducere vigesimum annum : vivir 
veinte años. Ducere tempus : pasar el tiempo. Ducere aliquem in 
carcerem : llevar á alguno á la cárcel, Triumphum ab aliquo : 
triunfar de alguno. Duce conjecturam ex aliqua re : conjeturar 
de alguna cosa. Ducere rat ionem commodi sui : tener cuenta de 
su provecho. Ducere suspicionem ex aliqua re : sospechar de al-
guna cosa. Ducere rat ionem alicujus r e i : tener respeto á alguna 
cosa. Ducere al iquam rem ad umb i l i cum : acabar alguna cosa y 
perfeccionarla. Véase el verbo impono. Ducere litteras digitis, 
vel facere litteras : escribir. Imprimere vel injicere stylum alicui 
rei, vel mandare aliquid scriptis, litteris, vel foliis : escribir alguna 
cosa. Duci utilitate, lucro, quíestu, laude, gloria, libidine, ra-
t ione : dejarse llevar de todo esto. 

Facere aliquid magni, parv i , etc. : estimar alguna cosa en 
mucho, en poco, etc. Véase este verbo en la regla siguiente. 

Pendere aliquem magni : eslimar á alguno en mucho. Parvi : 
en poco. Nibíl i : en nada. Pendere alicui grates dignas : ser agra-
decido con alguno pagándole el beneficio con otro tal. Mi l l i pcenas 
ex mer i to pendes : tú me la pagarás como mereces. 

Habere amorem in, vel erga aliquem : amar á alguno. Aliquem 
odio : aborrecer á alguno. Discípulos provectos : tener discípulos 
aprovechados. Habere delectum : hacer genie ó quintar para la 
guerra, Senatum : hacer ayuntamiento ó consistorio. Orat ionem : 
orar ó hacer oracion en público. Habere i ter : tener propósito de 
caminar. Sermonem de aliquo : hablar ó tratar de alguno. Ali— 

' quem devinctum : tener obligado á alguno. Aliquem in honore : 
honrar y respelar á alguno. Habere, vel tr ibuere, vel prestare 



honorem alicui: lo mismo. Ilabere aliquem in deliciis : querer á 
alguno mucho. I labere rationem valetudinis : mirar por la salud. 
Rationem alicujus r e í : tener respeto á alguna cosa. Rempublicam 
quaestui : tener y gobernar la república para ganar con ella. I la-
bere fidem alicui: dar crédito á alguno ó creerle. Gratiam alicui: 
agradecer ci alguno en el corazon. Ilabere aliquid ratum : apro-
bar ó confirmar alguna cosa. A l iquid rel igioni : tener alguna cosa 
por contraria a la religión, y contra conciencia. A l iqu id pro de-
relicto : dejar ó tener algo por cosa perdida. A l iquid anliquissi- ' 
mum : estimar alguna cosa en mucho. Habere al iquid pro com-
porto, vel aliquid exploratum : tener algo por cierto y averiguado. 
Al iqu id in promptu : tener alguna cpsa á punió. Al iquem pro 
victo : dar ó tener á alguno por vencido. In matrimonio feminam: 
estar casado. Habere aliquem carum : tener ci alguno por amigo. 
Opiparé se habe t : regaladamente se Ir ala, Lo mismo significan: 
lauié, munditer, genialiter, indulgenter se habet. Susquedeque 
hoc habeo, vel fero, vel nihil mea refert, vel nihil laboro : nada se 
me da de eso, no me da cuidado. Hoc in manibus, vel pr® mauibus 
habeo : esto tengo ó traigo entre manos. 

Putare, vel habere, vel ducere pr® virtute pro nihilo divitias : 
estimar en mas la virtud que las riquezas. 

Putare neminem prae se : presumir de si que nadie le iguala. 
Rationem secum putare : hacer la cuenta consigo. Cum aliquo : 
con otro. 

Verba omnia, ele. 

Parcere labori : dejar de trabajar. Lamentis vel luminibus : 
dejar de llorar. Metu, vel metui : dejar el miedo. Parcere irae : 
desenojarse, Parcere sumptui: ahorrar de gasto. Parcere valetu-
d i n i : mirar por la salud. Pudici t i® : mirar por su honestidad. 
Parce verbis : no hables mas. Verberibus parce : deja de azo-
tarle. 

Cavere sibi ab aliquo : resguardarse no le venga mal. Al icui : 
no le venga mal á otro. Cavere sibi obsidibus, vel pignore ab ali-
quo ¡ pedir á otro prendas ó rehenes de lo que le fia. Cavere 
obsidibus, vel pignore de pecunia : dar prendas hasta que pague, 
Cavere de evictione : dar fianzas de saneamiento. Cavere alicui 
summam : asegurarle el principal. Tua cautio mea cautio est : 
mirar por ti es mirar por m¡> 

Facere injuriam alicui : injuriar á alguno. Insidias al icui : ' 
hacer traición á alguno ó ponerle asechanzas. Convicium a l i cu i : 

afrentar de á alguno. Gratissimum alicui : hacer á alguno 
gran merced y darle mucho gusto. Animum ahcui : animar a 
alguno. Fidem alicui : persuadir á alguno, y hacerle que crea lo 
q e " dice. V im alicui : forzar « alguno. Moram a l ien, : dealer 
& alguno. Facere ludos alicui : hacer mofa o burla de alguno. 
También significa hacer y celebrar fieslaá alguno. Risum alicui. 
mover ú risa á alguno. Cceoam alicui : prevenirle la cena, 1®-
dium alicui : enfadar á alguno. T®dium sibi : enfadarse a si 
mismo. Facere medicinam alicui : curar a alguno. También se 
dice : adhibere, vel afferro medicinam alicui : vel adhibere, «et 
admovere curationem alicui : lo mismo. 

Facere naufragium : pasar ò padecer lómenla. Manum : recoger 
soldados. Largitionem : usar de liberalidad. Impensam : gastar. 
Jacturam : perder. Fletum : llorar. También se dice : edere p io-
ratum. Dedere se lacrymis. Dare, vel fondere, vel effondere 
lacrymas. Rigare ora fletibus, vel lacrymis. Profondere vim la-
crymarum. Dimitiere lacrymas. Humectare vultum lacrymis : lo 
mismo. Véase el verbo ingemo. Facere rem divinam : sacri/icai. 
Stipendium : ganar sueldo en la guerra ó ser soldado, lacere ver-
suram : hacer trapazas, mohatrar. Syngrapham : hacer escritura 
de obligación. Facere nomina : obligarse y hacer caria de venia. 
Praeconium : pregonar. Verba, vel sermonem : hablar. También 
se dice : edere verba; tei edere, vel dare ore sonos. Fundere ore 
loquelam. Rumpero silentium, vel pectore vocem, vel üare, w 
referre pectore voces. . . j 

Facere turbas : mover pendencias. Tirocimum : ser novicio . 
Auctionem : hacer almoneda, Facere silentia : callar. También se 
dice : agere silentia. Parcere voci. Rumpero sermonem. Fraebere 
os tacilum : lo mismo. Pr®stare silentia alicui reí : callar alguna 
cosa. Tegere aliquid tacilurnilate. Involvere, vel transiré, vel 
preterire aliquid silentio : lo mismo. Véase el verbo prcuòco. 

•Facere divortium : descasarse ó apartarse los casados. 1 otesta-
fcem : permitir y conceder. Facere litteras, vel ducere htteras di-
gitis : escribir. Imprimere, vel injicere stylum alicui reí : escribir 
alguna cosa. Referre aliquid in ceras manu, vel mandare aliquiü 
scriptis, vel foliis, vel lilteris : lo mismo. , 

Facere aruspicinam : agorar. Aliquem missum : dejar a alguno. 
Facere, vel agere aliquem reum : acusar á alguno. Facere fugam : 
huir ó retirarse. También se dice : conferre se in fugam. Conji-
cere se in fugam, vel in pedes. Dare terga fug®. Substrahere se 
foca. Efferre pedem. Referre, vel revocare graduili3 vel pedem. 



Daré se in pedes. Daré, vel vertere lerga. Reprimere retro pedem. 
Vertere vestigia retro : lo mismo. Celerare, vel maturare fugam : 
huir de priesa. Facere periculum : experimentar. Adulterium : 
cometer adulterio. Facere paria : ajuslar las cuentas. Facere 
vela : navegar y darse á la vela. También se dice : daré l intea, 
vel vela ventis. Daré classibus austros. Daré, vel preebere carbasa 
ventis. Tentare Thetim ratibus. Scindere mare navigiis. Tendere 
iter velis. Iré navigio. Solvere portu, vel solvere navera. Verrere 
éequora, vel casrula. Secare fluctus nave. Sulcare maria carina, 
vel undas rate, vel eequor fragiü ligno. Arare, vel lustrare Eequor 
navibus. Committere ratem vento. Currere jequor cava trabe, vel. 
permetiri tequor classibus. También se dice : ascendere navem, 
vel conscendere navem , vel committere se navigationi: embar-
carse. 

Facere ambulationem : pasearse. Facere, vel agere nugas : 
hacer niñerías. Pecuniam : ganar y aumentar hacienda. Mercatu-
ram : hacerse mercader. Facere mirum : causar espanto. Ratio-
nem : echar cuenta. Facere sementem : sembrar. También se 
dice : supponere semen telluri. Tegere, vel spargere semina 
humo. Miscere, vel obruere semina sulcis. Mandare, vel daré, vel 
credere, vel committere semina térra), vel sulcis. 

Facere vadimonium pro aliquo : fiar á alguno. Naufragium 
gloria): perder la fama. Pyratam : hacerse corsario. Facere pen^ 
sum : hilar ó tener miramiento ó respeto. Precationes : hacer 
rogativas. Supplicationes : hacer procesiones. Facere, vel sentire 
cum aliquo : ser de parle de alguno. Facere impetum in aliquem: 
acometer ú alguno. Sponsionem cum aliquo : apostar con alguno. 
También se dice : ponere pignus cum aliquo, vel provocare al i-
quem sponsione. 

Facere finem legendi : acabar de leer. Dicendi : acabar de ha-
blar. Facere aliquid ad unguem : hacer alguna cosa con toda per-
fección. Al iquid in procinctu : hacer alguna cosa estando de ca-
mino para la guerra. Facere aliquem certiorem de aliqua re : 
avisar a alguno ó hacerle sabedor de alguna cosa. Facere aliquid 
successivis operis : hacer alguna cosa á ratos perdidos. Facere u t : 
procurar. Facere verba mortuo : trabajar en vano. También se 
dice : flagellare mortuum. Luciere operam. Narrare fabellam 
surdo. Depellere muscas. Arare littus. Verberare, vel decoquere 
lapidem. Daré, «el mandare semina arenas. Dealbare, vel lavare 
/Ethiopem. Inclamare Hylam. Actum agere. Tundere aquam in 
mortario. Nihil agere. Isthmum perfodere. Laborare frustra. Ab 

asino ianam petere. Scribere in aqua. Aerem verberare, vel 
oleum, et operam perdere : lo mismo. 

¿Equare, vel ada)quare se aücui, vel cum aliquo, w l aliquem 
sibi : igualarse ó compararse con alguno, iEquare memoriam sui 
cum posteritate : perpetuar su memoria, Jíquare urbem solo : 
echar la ciudad por tierra, y no dejar piedra sobre piedra. Tecta : 
la casa. /Equare pondus : igualar las pesas. Vadentem passibus : 
ir á un mismo paso con el que camina. Rem alicujus cequare : 
llegar á hacer lo que otro, ¿Equare nocti ludum : jugar loda la 
noche. Laborem operum justis partibus a)quare : repartir igual-
mente el trabajo entre lodos. Pavimentum latenbus cequare, en-
ladrillar el suelo. 

Conjungere connubia : casarse. Dextram dextree conjungere : 
darse las manos. Conjungere bellum : engrosar el ejercito. Con-
junctus aücui, vel cum aliquo propinquitate : ser pórtenle de 
alguno: Conjunctior illo nemo mihi est : no tengo pariente mas 
cercano. .. . 

Agere gratias aücui : dar gracias á alguno de palabra. Alicui 
nomine al icujus: dar gracias á alguno en nombre ó departede otro. 
Alicui verbis alicujus : dar gracias á alguno como otro se la dijo. 
Agere judicem : hacer como un buen juez. Amicum : hacer como 
buen amigo. Hostem : como enemigo• Consulem : hacer como buen 
cónsul. Prastorem : como buen corregidor. C ivem: como buen ciu-
dadano. Agere animam : morir . Agere reum : acusar o deman-
dar en juicio á alguno. Agere crimen : hacer memoria de las cir-
cunstancias del delito. Agere forum : liacer audiencia. Agere 
cuniculos : minar. Excubias : hacer centinela ó cuerpo de guar-
dia. Spumas in ore : embravecerse. Respectus alicujus reí : tener 
respeto á alguna cosa. Agere vitam, vel eetatem : vivir. Vitam in 
excelso : vivir como caballero. Vitam in obscuro : vivir como 
villano. Agere lege : proceder con lodo rigor de derecho. Agere 
currum : ser carretero que lleva carro. Asinos, vel mulos : ser ar-
riero. Pecus, vel capellas agere, vel ducere : llevar el ganado de-
lante de sí. Agere causas : ser procurador ó abogado. Orationem: 
recitar la oracion hecha. Agere pingui minerva : obrar tosca y 
groseramente. Agere, vel daré aliquem prfecipitem : despeñar a 
alguno. Agere se prascipitem : despeñarse á sí mismo. Agere 
aliud, vel alias res: no estar atento á lo que se hace. Actum agere: 
hacer lo hecho. Actum est de me : perdido soy. Agitur vita mea, 
vel de vita mea : en peligro eslá mi vida. Fama, vel de fama ali-
cujus : la honra de olro. 



Demere vincula chartae, vel epístola : quitar la cubierta á la 
carta y abrirla. Demere fidem alicui rei : no dar crédito ú alguna 
cosa. Demere aüquid de cumulo, vel de capite gradatim, vel mi-
nutario) : quitar poca á poco del monton ó principal alguna cosa. 

Minari, vel minilari aliquam rem alicui, vel aliqua re: amenazar 
a alguno con alguna cosa. Verbera, vel verberibus : con azotes. 
MoFtem,«el m.orte: con muerte. Ferro et flamma: á sangre y fuego. 
Multa mihi térras, mulla minantur aqua : por mar y térra me 
amenazan muchos males. 

Suadere aliquem : aconsejar á alguno con razones. Suadere, 
vel persuadere aüquid aücui : aconsejar ó persuadir á alguno al-
guna cosa. Pacem, vel de pace : aconsejarle la paz. De tua ñde 
mih i persuasum es t : muy cierto y seguro esloy de lu palabra. 

Abrogare alicui magistratum : quitar el gobierno á alguno. 
Abrogare legem, vel legi : abrogar, anular ó deshacer la ley. Ali-
quem urbe abrogare : desterrarle, de la ciudad. Fidem aücui abro-
gare : tachar á alguno desacreditándole. 

Derogare fidem alicui: disminuir el crédito de alguno. Dero-
gare aliquid legi, vel de lege : disminuir ó quitar algo de la ley. 
De fide lestium derogare : tachar en alguna cosa los testigos. 

Verba dandi, etc. 

Daré fidem alicui : dar palabra a alguno. Daré, vel facere, vel 
permiltere, vcl deferre oplionem alicui : dar ú alguno á escoger. 
Daré, vel dedere aliquem in pislrinum : poner á alguno en una 
atahona. Véanse otras frases de este verbo en la nota veinte y 
nueve de esta segunda parle. Daré aliquem in custodiam: prender 
á alguno ó aprisionarle. También se dice : claudere, vel includere 
aliquem carcere, vel in vincula. Adstringere aliquem vinculis. 
Petere aliquem in vincula. Mandare, vel onerare aliquem vincuüs. 
Ducere, vel conjicere aliquem in carcerem, vel in vincula, vel 
aliquem in carcerem condere, vel contrudere : lo mismo. Aliquem 
ducere in vincula publica, vel aliquem publica custodia inclu-
dere : llevar « alguno á la cárcel pública. 

Daré verba aücui: engañar á alguno. También se dice: ludere 
aliquem doüs. Facere fucum aücui. Facere, vcl ferre fraudem 
alicui, inducere, vel ducere, vel deferre aliquem in fraudem. 
Adhibere dolum, vel fraudem aücui, vel oblrudere palpum alicui. 
Significa propiamente, oblrudere palpum : engañar á otro con 
lisonjas, dándole vanas esperanzas. 

Daré manus aücui: darse, por vencido. También se dice: daré, 
vel porrigere herbam alicui. Tollere digilum, vel abjicere bas-
tara : lo mismo; esto es, rendir á alguno las armas cuando cono-
cemos ventaja. 

Daré aüquid igni, veZflammis : quemar alguna cosa ó pegarle 
fuego. También se dice : supponere ignem alicui rei. Ferre faces 
in aliquam rem. Admovere ignes aücui rei. Jactare (lammas, vel 
ignes ad aliquam rem, vel subdere, vel subjicere, vel inferre 
faces alicui re i : lo mismo. 

Daré lerga alicui: huir de alguno. Daré se in pedes : huir ó 
retirarse. Véase el verbo fació.' 

Daré aliquem morli, vel neci, vel letho : matar á alguno. Véase 
el verbo tollo. Daré quietem per merabra : dormir. Véase el verbo 
sucCumbo. 
_ Tribuere aliquid alicui ignavia : atribuir á flojedad alguna cosa 

á alguno. Tribuere misericordiam pauperi : compadecerse del 
pobre. Tribuere silentium sermoni aücujus : estar átenlo á lo que 
olro dice. Tribuere priores partes aücui: dar la ventaja, primada 
y primer lugar á alguno. También se dice : ieferre primas 
ad aliquem. Daré, vel concedere, vel deferre primas aücui : 
lo mismo. 

Concedere impunilatem alicui: perdonar el castigo á alguno. 
Concedere in sententiam alicujus : ser del parecer de olro. Conce-
dere dicto alicujus : perdonar á alguno lo que dijo. Facto aücujus: 
perdonarle lo que hizo. Concedere alicui primas in dicendo : darle 
á otro el primer lugar en orar. In loquendo : en hablar. Nemin i 
de aliqua re concedere : no rendirse á nadie ni dar la ventaja en 
alguna cosa. Concedere natura, vel fato : morir. Véase el verbo 
salisfucio. 

Ministrare, vel praparare, vel porrigere , vel prabere aliquid 
alicui : servir á alguno dándole á la mano alguna cosa. 

Suppeditare sumptus a l icu i : darle á alguno lo necesario, ó darle 
alimentos. Suppeditare testes : dar y tener prontos los testigos. 
Si vita suppeditasset, vel si mihi vita supersit, vel si milii vita 
con l iger i t ; s¿ Dios me da vida, ó si yo viviere. 

Exhibere molestiam alicui: dar pesadumbre á alguno. Negotium 
alicui: darle en que entender. Exhibere lidem, benevolentiam, etc., 
alTeclum alicui : mostrarle á alguno amor y cariño. Exhibere 
aüquid integrum : volver alguna cosa como la lomó ó estaba. 
Ludos, vel spectacula exhibere : dar juegos y fiestas públicas. 
Alicui alimenta exhibere : darle alimentos. Exhibere reum • 



presentar delante del juez al delincuente o al fiadar. Te salvum 
exhibebo : yo te sacare á paz y á salvo. 

Prebere aures alicui : oir á alguno. Nomen alicui : ponerle 
nombre. Prebere se gratum : mostrarse agradecido. Prebere os 
ad contumeliam : no huir el rostro ni el cuerpo á las afrentas 
que le dicen. Prebere ansam conlentionis : dar oeasion de reñir. 
Pnebere jugulum, vel cervicem ensi, vel gladio, vel ferro : alargar 
la garganta al cuchillo. Prebere se dignum majoribus suis : no 
ser menos que sus anlepasados, y hacer uno como hijo de quien es. 
Prebere os tacilum : callar. También se dice: rumpere sermonem. 
Parcere voci. Facere, vel agere silentia. También se dice : pres-
tare silentia alicui r e i ; callar á alguna cosa: vel transiré, vel 
involvere, vel preterire aliquid silentio, vel tegere. aliquid taci-
turnilate : lo mismo. 

Impendere tempus alicui re i , vel in aliqua re : emplear ó gaslar 
el tiempo en alguna cosa, Laborem : el trabajo. Pecuniam : el di-
nero. Vitam : la vida. Impenso'prelio aliquid emere : comprar 
alguna cosa con dinero de contado. Impensas agere, vel facere : 
hacer gastos. 

Legare aliquem regi, vel ad regem in Lusitaniam : enviar á 
alguno por embajador al rey de Portugal. In Galliam : al rey de 
Francia. Legare negotium alicui : encomendar á alguno algún 
negocio. Pretor me sibi legav i t : el corregidor me hizo su teniente. 
Legare fortune adversa: atribuir á la fortuna los sucesos adversos. 
Petrus mihi sua bona testamento legavit : Pedro me dejó ó mandó 
en su testamento todos sus bienes. 

Donare, vel impertiri aliquem civitale : hacer á alguno ciuda-
dano romano, y darle los derechos de la ciudad. Donare alicui 
salutem, vel aliquem salute : saludar á alguno. Donare aliquid 
sermone hispano : construir alguna cosa y volverla en castellano. 
Deus mihi hanc menlem donavit : Dios me inspiró eslo. 

Impertiri alicui laborem suum, vel aliquem labore suo : darle 
parle á alguno de su trabajo consolándole con él. Impert ire, vel 
impert ir i alicui de re aliqua : darle parte á otro de su negocio. Im-
pertiri laudem alicui : alabar á alguno. Impertiri aliquem salute, 
vel salutem a l i cu i : saludar á alguno, enviarle saludes ó los buenos 
dias. 

Mittere salutem alicui : enviar saludes ó besamanos á alguno. 
Mittere se precipiten»: despeñarse. Mittere aliquem obviám alicui: 
enviar á uno á recibir á otro. Mittere aliquem ad mortem : con-
denar á alguno á muerte. In servitutem : á que sea esclavo. Mi l -

tere aliquem in suffragium : enviar d algtíno d que vote. Mittere 
vocem pro aliquo : enviar á alguno d que vote de palabra por otro. 
Mittere Corpus sepulcro : sepultar ó enterrar á alguno. También 
se dice .-mandare aliquem sepulture, vel humo, vel terre, vel 
tumulo. Daré corpus alicujus ad sepulturam. Reddere corpus 
allcujus terre. Tegere corpus alicujus humo. Concedere corpus 
alicujus sepulcro. Modere aliquem, vel corpus alicujus terre. 
Inferre aliquem in sepulcrum. Exhibere sepulturam alicui. Affi-
cere aliquem sepultura, vel afferre aliquem funere : lo mismo. 

Mittere metum : dejar el miedo. Iram : aplacarse. Mittere, vel 
dimitiere sanguinem, vel pertundere venam : sangrar. 

Mutuare aliquid alicui, vel daré aliquid mutuum alicui : dar 
prestado á alguno alguna cosa. Mutuare alicui pecuniam, vel ac-
cipere ab aliquo pecuniam mutuam : dar algún dinero prestado á 
otro. Qui pecuniam muluat, inimicum sibi emit : el que presla 
dinero, del amigo hace enemigo. 

Reddere animum alicui : alentar á alguno. Semen te r re , vel 
lelluri : sembrar. Corpus alicujus te r re , vel humo : enterrar á 
alguno. Animam Deo : morir. Reddere beneficium : agradecer 
pagando la buena obra. Reddere justa, vel exequias funeri alicu-
jus : hacer las exequias ú honras d alguno. También se dice : daré, 
vel facere, vel ferre justa alicui. Solvere justa alicui, vel daré, vel 
ferre inferías al icui: lo mismo. 

Reddere verbum pro verbo : traducir palabra por palabra. 
También se dice : exprimere verbum, é vel de verbo. Reddere 
verbum verbo. Reddere aliquid verbis eisdem, vel referre, vel 
transferre aliquid totidem verbis : lo mismo. 

Reddere operas, vel operam operi : trabajar por acabar la 
obra. 

Reddere alicui vicem : pagar á alguno en la misma moneda, 
Vacuum se reddere alicui : desocuparse en servicio de otro. Red-
dere promissa alicui : cumplir lo prometido. También se dice: 
slare promissis. Véase el verbo slo. 

Reddere jus, vel judícium foro : juzgar, hacer audiencia. Red-
dere aliquem p e n e : castigar á alguno. Reddere alicui rationem 
alicujus re i , vel de aliqua re, vel referre rationes alicui alicujus 
rei : dar críenla d alguno de alguna cosa. Reddere aliquid me-
moriter, vel sine scripto : decir algo de memoria. 

Restituere animum alicui : dar la vida á alguno. Restituere 
aliquem in integrum : restituir á alguno á su primer estado. In 
pristinam dignitatem, vel aliquem ejectum in statum restituere: 
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lo mimo. Restituére aliquid alicui ex toto, aut ex parte : restituir 
ó volver d su dueño alguna cosa en lodo ó en parle. Restituere p r a -
lium vel bellum : renovar la guerra. Resliluere aliquem a limine 
mor t i s : sacar á alguno de algún grande trabajo, o volverle la 

WSolvere fidem al icui : quebrar ó no guardar la palabra á al-
guno. Solvere aliquem legibus : dispensar con alguno contra leg. 
Solvere alicui vincula, vel aüquem vinculis : quitar a alguno, as 
prisiones. Solvere aüquem crimine : darle por hbredel d o. 
Aliquem religione : librar á alguno de escrúpulos. So lme ^ d o -
rem : perder la vergüenza. Zonam: perder la ftonest dad^G nem, 
vel capillos : tender el cabello. Solvere partum P « r « r Deb um 
pagar. Ad denarium solvere a l icu i : pagar a " ^««o / sía et uíi -
m real. Solvere aüquem vi ta, M I vitam a l . c u . : » ! a alguno. 
Solvere lacrymas: »orar. Argumentum : responder b en<tesado 
el argumento. Solvere nodum, vel tricas : ^enreda,. So ve e 
vola : cumplir los volos. Inferías, vel justa al.cu, , « l fun aU-
cuius solvere : hacer las exequias u honras a alguno. Solvere cu 
r isanimum alicujus : s«e«r A alguno de cuidados, e lu: demudo 
Solvere fc&lum in tartara : trabajar en vano o míenla un impo-
sible. Véase el verbo fació. Solvere porlu, vel e porlu nave», vel 
vela vento : embarcarse ó darse á la vela. Véase el verbo fació. 

Solvere pro rata parle : pagar rala por cantidad- Solvere ali-
quem vinculo communis inedia: dispensar con alguno en el ayuno 
Solvendo non sum a r i alieno : no puedo pagar lo que debo. Sol-
vendo sum : tengo con que pagar. . . 

Referre grat iam a l i cu i : pagar á alguno en la misma malcría o 
moneda, y agradecer con obras. Referre alicui fructum di l igent ia: 
gratificar la diligencia de alguno. Referre in codicem , vel in ta-
bulas : escribir en libro de caja. In l ibel lum -.poner por memoria 
en alguna tablilla, cartapacio. In commenlar.um : poner por his-
toria, In álbum : matricular. Referre repulsam : ser excluido, lle-
var calabazas ó perder el negocio. Referre aüquid ad aures alicujus: 
decirle alguna cosa al oído. Referre pcctore voces ; hablar. Veaso 

el verbo fació. , • , 
Referre rallones alicui alicujus rei : dar cuenta a algum de 

alguna cosa. Referre aliquem in numerum divorum, vel in a.bum 
divorum vivorum : canonizar á alguno. Referre animum aü s lu-
dia : estudiar ó aplicarse á los estudios. Referre in adversaria : 
escribir ó poner en borrador. Referre expensum in códice : asen-
tar el gaslo. Referre pedem: huir o retirarse. Véase el verbo fació. 

Referre, vel repétere consuetudinem : volver ála amisladanti-
gua. Referre aüquid in senatu : proponer alguna cosa al ayunta-
miento. Referre acceptum : atribuir ó pagar lo recibido. Referre 
aliquem ore : parecerse mucho á otro en el rostro. Referre ad pee-
tora remos : remar. También se dice : torquere aquas, vel spu-
rnas remis; fundere aquas remigio; propellere navem remís; pe-
ragere freta carulea remis; insurgere, vel incumbere remís; vel 
inscribere arundine pontum : lo mismo. 

Committere se labori : entregarse al trabajo. Committerc se 
periculo mortís : ponerse á riesgo de perder la vida. Committere 
caput tonsorí: ponerse en manos del barbero. Committere se u rb i : 
entrar en la ciudad. Committere semen té r ra , vel solo, vel sulcis : 
sembrar. Véase el verbo fació. 

Committere se in conspectum populi : salir en público. Com-
mittere in pubücum bona alicujus : confiscar la hacienda de al-
guno. Animos commiltere : unir los corazones. Pral ium vel 
pugnam: trabar batalla, 

Commendare aliquem apud aliquem : favorecer a alguno para 
con otro. Tu® me commendo vel commilto fidei : en tus manos 
me pongo. 

Tradere se in dísciplínam alicujus : hacerse discípulo de al-
guno. Tradere aliquid per manus, vel de manu in manum : dar 
alguna cosa de mano en mano. Tradere aliquem in custodiara : 
poner á alguno en la cárcel. Ad suppl ic ium : entregar á alguno 
para que le castiguen. Tradere se in portum : meterse en el puerlo, 
acogerse á éj. Tradere aüquid memor ia : decorar ó tomar algo 
de memoria. Tradere se quiet i : echarse á dormir. Tradere alicui 
prfecepta dicendi: enseñar á alguno retórica. Tradere se luctui, 
vel lacrvmis : estar en perpetuo llanto. 

Credere aliquid a l i cu i : dar en confianza alguna cosa á alguno. 
Alicui se credere : fiarse de otro. Pedibus se credere : valerse 
de los pies, huir. Credere co l o r i : fiarse de apariencias. 

Mandare, vel tradere aüquid memoria : decorar ó lomar algo 
de memoria/Mandare se fugas : huir. Semina terree : sembrar. 
Mandare aüquid typis : imprimir alguna cosa. Mandare humo 
cadaver alicujus : enterrar á alguno. Mandare aüquem vinculis : 
echar á alguno en prisión. Mandare alicui salutem : enviar enco-
miendas á alguno. Mandare alicui laqueura : estimar en poco á al-
guno ó darle con que se ahorque. Mandare alicui honores: honrar á 
alguno con dignidad. Al icui magistratum : honrarle con gobierno. 
Mandare aliquid scriptis, litteris, vel fo l i is : escribir alguna cosa. 



Promit tere al iquid a l i c u i : prometer alguna cosa á alguno. Pro-
mittere ad 'aliquem : prometer i r á ver á alguno. Ad Petrum: 
ir á ver á Pedro. Ad fratrem : ir á ver al hermano. Pennata tela 
promittere : tirar suelas. Promittere capillos, aut barbam : dejar 
crecer el pelo de la cabeza ó la barba. P romi t te re , vel po l l i ce r i , 
vel spondere officium alicui : prometer a alguno que le servirá. 

Recipere, vel conferre se in urbem : irse ó recogerse á la ciu-
dad. Urbem recipere : recobrar la ciudad. Fortunas, vel res 
amissas : la hacienda perdida. Recipere consilia : tomar consejo. 
Epístolas : recibir carias. A l i quem hospit io : hospedar á alguno. 
Sonum auribus : oír. También se dice : intendere aures ad al i -
quid : oir o escuchar alguna cosa. Commodare aurem alicui; 
recipere, vel concedere aliquid aure; daré, vel dedere, vel pree-
bere, vel patefacere aures alicui; captare, vel haurire, vel acci-
pere, vel percipere aliquid auribus: lo mismo. Recipere aliquem in 
amicitiam : lomar á alguno por amigo. Recipere damnum ex 
aliqua re : recibir daño de alguna cosa. Incrementum : recibir 
provecho. Recipere se ad ingenium suum : volverse á sus mañas. 
Ad bonam frugem: acogerse á buen vivir. Recipere pcenas ab ali-
quo : vengarse de alguno. Recipere se in domum ex. opere : reti-
rarse del trabajo á casa. Receptui cañero : tocar á recoger. R e -
cipere se in portum : recogerse á puerto. Ad asylum : ásagrado. 

Declarare, vel significare aliquid alicui verbis : declarar, des-
cubrir ó manifestar en las palabras alguna cosa á alguno. Vu l t u : 
en el semblante. Declarare consulem : nombrar cónsul. 

Explicare ensem : desenvainar la espada. Véase el verbo libero. 
Expl icare frontem : desarrugar la frente. Pennas : tender las alas. 
Epislolam : abrir la caria. Demere vincula epístolas, vel cartbee : 
lo mismo. Expl icare vestem : descoger ó desplegar el veslido. 
Ve lum : correr el velo, descogerle. D o m u m : ensanchar la casa. 
Forum : la plaza. Ecclesiam : la iglesia. 

Demonstrare vel ostendere iter a l i cu i : mostrar el camino « al-
guno. Urbem : la cudad. Ostendere se v i r u m : mostrarse hombre. 
Ostendere lumen ingeni i : dar muestras de buen ingenio. Optim» 
indolis : de buen natural. Ostentui mittere aliquem : poner á al-
guno ó sacarle á la vergüenza. 

Dicere causam : excusarse. Dicere causam pro aliquo : defender 
á alguno. Dicere diem : señalarle el plazo. Dicere diem inortís 
al icui : notificar á alguno la sentencia de muerte ó decirle el dia 
en que ha de morir. Dicere jus a l icu i : administrar el juez la jus-
ticia á alguno. Dicere diem alicui apud aliquem : cilar á alguno 

para que parezca delante de otro. Dicere, vel facere, vel infl igere 
mulc lam a l i c u i : poñer pena de dinero á alguno. Dicere de c r i -
mine : purgarse de algún delito. Dicere nomen alicui : poner 
nombre A alguno. Probra al icui : afrentar d alguno de palabra. 
llepudium uxor i : repudiar á la mujer. Dicere rem ipsam : decir 
la cosa como es en toda verdad. Dicere a l iqu id sacramento : jurar 
y decir alguna cosa con juramento. D ice re , vel m i t t e re , vel i m -
pertiré alicui salutem : enviar encomiendas á alguno. Dicere car-
mina in laudem alicujus : celebrar en verso á alguno. Dicenda 
tacendaque calles : sabes lo que has de decir y callar. Dictum sa-
pient i sat es t : al buen entendedor pocas palabras. También se dice : 
satis est dicere disserto ea, quee oportent. Dicere significanter, et 
Ornate : hablar propia y elocuentemente. 

Significare aliquid claré, et aperlé : declarar alguna cosa clara 
y descubiertamente. A l i qu id per Hueras : declarar alguna cosa 
por carias. Per gestum : por señas. 

Indicare se al icui: descubrirse á alguno. Indicare aliquid a l icu i : 
descubrir á otro alguna cosa. Indicare, vel demonstrare alicui iter, 
vel v iam digito : señalar el camino á alguno con el dedo. Vu l l us 
indicat mores : la cara dice quien es. 

Narrare fabellam surdo : hablar con quien no lo entiende. 
Loqui aliquid, vel de aliqua re alicui, vel cum aliquo : hablar 

o alguno sobre alguna cosa. Loqui ad voluntatem : decir alguna 
cosa sin fundamento, lo que se le antoja. Loqui aliquid apud al i -
quem : decir alguna cosa delante de otro. Ipsa res loqui tur : ello 
mismo se lo dice. 

Anteponere honorem vi l© : estimar en mas la honra que la vida. 
También se dice : postponere v i tam honori . Véanse eslos verbos en 
la ñola 29, nüm. 2. Postponere pudorem : perder la vergüenza. 
Omnia : dejarlo lodo. 

Multa denique composita, etc. 

Addere epístolas fascículo, vel in fasciculum: poner las carias en 
el pliego. Addere calcar equo : arrimar las espuelas al caballo. 
Animos alicui : alentar el corazon de alguno. Fiduciam al icui : la 
confianza de alguno. V i t íum alicui : deshonrar á alguno. Addere 
se sociuin alicui : hacerse compañero de alguno. Addere álbum 
calculum alicui: aprobar y dar por libre á alguno. Nigrum calcu-
l u m : reprobar ó dar sentencia de muerte á alguno. Addere calca-
ría sponte currenti, vel incitare currentem, vel stimulare pro-
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peranfem : dar prisa al que la tiene ó al que hace la cosa de vo-
luntad. 

Adimere vitam alicui : quitar la vida á alguno. Metum : el 
miedo. Fortunas : la hacienda. Calceos s i b i : quitarse los zapatos. 
Vestem : el vestido'. Yirgineum nomen puellee : quitar su honra A 
la doncella. 

Adjudicare aliquid a l i cu i : adjudicar por el juez alguna cosa A 
alguno. Domum : la casa. Yineara : la viña. Adjudicare aliquem 
i n servitutera : condenar á alguno a que sirva. I n necem : <i que 
muera. 

Addicere alicui bona : entregar A alguno los bienes rematados en 
almoneda ó por justicia. Addicere aliquem morli : condenar sin 
apelación A muerte A alguno. Yerberibus : condenarle sin apela-
ción A azotes. Addicere se voluptati : entregarse todo al deleite. 
Aliquem ad jusjurandum : obligar A alguno A que jure. Addicere 
suam sententiam : vender su voto. Addicere se reipublic® : dedi-
carse A mirar por la república. Serviluti alicujus : sujetarse A la 
voluntad de otro. Obsequio al icujus: al obsequio y servicio de otro-

Adjicere animum l i l teris, vel ad l itteras: aplicarse A las letras. 
Calculum álbum errori alicujus : aprobar el error de alguno. 
Nigrum calculum : reprobarle. Adjicere aliquid pol ioni : beber 
algo mas. Cibo al iquid : comer algo mas. 

Adjungere provincias imperio, vel ad imperium: agregar ó 
juntar provincias A la corona. Adjungere sibi aliquem socium, 
vel comitem, vel adjungere se ad aliqueta socium : juntar A si ó 
juntarse A otro por compañero. Amicum : por amigo. Adjungere 
animum alicui r e i : aplicar el Animo A alguna cosa, Adjungere sibi 
uxorem : casarse el hombre. Véase el verbo nubo. Adjungere so 
ad causam alicujus: ser del bando de alguno. 

Admiscere aliquid alicui, vel cum aliquo : mezclar una cosa 
con otra, Vinum aqu®, vel cum aqua : aguar el vino. Admiscere 
se negotio alieno : meterse uno donde no le llaman. 

Admovere se alicui rei, vel ad aliquam rem : aplicarse A alguna 
cosa. Exercitum urb i , vel ad urbem : acercar el ejército A la 
ciudad. Admovere scalas muros : llegar las escalas A la muralla. 
Calcar equo : arrimar las espuelas al caballo. Ubera al icui : dar 
los pechos, ó de mamar A alguno. 

Applicare naves terree, vel ad terram : arrimar las naves A tierra. 
Ad littus : A la playa. Applicare se ad amicitiam alicujus: hacerse 
amigo de alguno. Applicare scalas muro : arrimar las escalas A la 
muralla para escalarla. 

Afierre salutem al icui : remediar A alguno ó darle salud. Fasli-
dium alicui : enfadar A alguno. Consolationem alicui : consolar 
á alguno. Egestatem alicui : traer A alguno A la pobreza. Moles-
tiam alicui : dar pesadumbre A alguno. Voluptatem alicui : dar 
gusto A alguno. Manus a l i cu i : poner manos en alguno ó maltra-
tarle. Repulsara a l icu i : excluir A alguno. Spem al icui : dar espe-
ranzas á alguno. Luctum al icui : ocasionar ó causar llanto A alguno. 
Laborem alicui : causar trabajo A alguno. Afferre manus alienis 
bonis : hurlar. Afferre aliquid ad aures alicujus : contar alguna 
cosa A alguno. Afferre sibi manus, vel v im : matarse A sí mismo. 
Véase el verbo incumbo. 

Apponere notam epistoüs, vel ad epístolas : poner señal en las 
carias. Versui malo, vel ad malum versum : apuntar con alguna 
señal el verso malo. Apponere aliquem accusatorem alteri : echar 
A alguno delante para que acuse A otro. Defensorem : para que 
le defienda. De suo al iquid apponere : poner algo de su casa. 

Admeliri se suo pede : no tenerse en mas de lo que es. Admetiri 
aliquem dignitato: estimar A alguno por lo que es. Aliquid pros-
pecto, vel oculis admetir i : registrar con la vista alguna cosa. 
zEquora : los mares. Arva : los campos rasos. Aqua admeliri ca-
rina : navegar. Véase el verbo fació. 

Incutere metum, vel pavorem al icui: meter A alguno en miedo. 
Alicui religionem : meterle en escrúpulo. Morbum alicui : pegarle 
la enfermedad, Errorem al icui: engañar A alguno. Incutero pedem 
Ierras: palear de enojo y enfado. Incutere alicui minas : amenazar 
a alguno. V i m a l i cu i : hacerle fuerza. Colapha alicui : darle de 
bofetadas. 

Inferre bellum al icui: poner guerra A alguno. Litem al icui: 
ponerle pleito. V im a l icu i : forzar A alguno. Plagam a l icu i : herirle. 
Injunam alicui : injuriarle. Crimen alicui : acusarle. Causam 
al icui : darle ocasion. Ignominiam alicui : afrentarle. Stuprum 
v i r g i n i : deshonrarla. Manus a l i cu i : poner manos en alguno. I n -
Ierre se in periculum capitis : ponerse en peligro de perder la vida. 

Injieere manus alicui, vel in aliquem : echar mano de alguno. 
neligionem alicui : encargar la conciencia A alguno. Brachia eolio 
alicujus injieere, subjicere, circumdaro, vel nectere : abrazar A 
alguno. También se dice: implicare lacertos circum colla alicujus. 
Implicare, vincere, vel innectere colla alicujus lacertis: lo mismo 

Injieere suspicionem alicui : darle A alguno que sospechar. 
1 enculum alicui -.ponerle en peligro. Terrorem al icui: espantarle. 
Lalenas alicui : echarle prisiones, Injieere se in ignem : arrojarse 
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ó meterse por medio del fuego. In medios hostes: meterse por medio 
de los enemigos. Inj icere curam al icui : poner en cuidado á alguno. 
Metum, aut formidinem al icui: ponerle en Icmor ó miedo. Injicere 
mentem a l i cu i : persuadir alguna cosa á alguno, ó ponérsela en el 
pensamiento. Deus mihi hanc mentem injicit : Dios me inspira, 
esto. Aliquem in fraudem injicere : engañar á alguno. Véase el 
verbo do. . . . 

Inserere cibum infantibus in os : darles papas o papillas a los 
niños. Inserere se bellis : meterse á soldado. Inserere humana 
concioni : mezclar en el sermón algunas cosas de humanidad. 
Inserere oscula alicui : besar á alguno. 

Inurere notas vitulis : marcar ó herrar los becerros. Stigmata 
fronti servi, vel servum notis: herrar el esclavo. Inurere dolorem 
al icui : causar dolor á alguno. Infamiam al icui: infamarle. Notam 
turpitudinis alicui : deshonrarle. Notam dedecoris alicui : afren-
tarle. Notam abdicationis alicui : desheredar á alguno en vida. 

Inducere calcem alicui : calzar á alguno. Inducere calceum 
pedibus : calzar el zapato. Inducere animam alicui : persuadir á 
alguno. Al iquem inducere in v iam : meter á alguno en camino. 
In crrorem, vel in l'raudem: engañarle. Ad misericordiam aliquem 
inducere : mover á alguno á compasion. Inducere : vel educere 
exercitum in preelium, in pugnam, vel in expeditionem : sacar el 
ejército á pelear. Inducere morem : introducir costumbre. 

Injungere laborém a l icu i : obligar á alguno á que trabaje. Ser-
vitutem : á que sea esclavo. Injungere amicitiam cum aliquo : 
trabar amistad con alguno. 

Ingerere probra, vel convicia alicui, vel dicere alicui probra : 
decir palabras injuriosas á alguno. Ingerere eegroto c ibum : me-
terle al enfermo la comida en la boca. Pot ionem: la bebida. I nge -
rere osculum al icui: besar <í alguno• Ingerere se periculis, vel in 
pericula : meterse demasiado en los peligros. Ingerere vulnera: 
multiplicar heridas. Ingerere scelus sceleri : añadir maldad d 
maldad. Ingerere thura aris : incensar. Semen terree : sembrar. 
Véase el verbo fació. 

Opponere aurem dicenti : aplicar el oido á quien le habla. 
Manum capiti : poner la mano defendiendo la cabeza. Opponere 
v i tam pro patria : poner la vida en defensa de la palria. Insidias 
alicui opponere : poner asechanzas á alguno ó hacerle alguna 
traición. También se dice: comparare insidias alicui. Véase el 
verbo comparo. 

Oll'erre moram a l icu i : impedir d alguno. Religionem al icui : 

hacer escrupulizar á alguno, y encargarle la conciencia. Nomina 
militari sacramento : sentar plaza de soldado. Ofíerre se morti : 
ofrecerse d perder la vida. OÍIerre v i t ium puell© : deshonrar la 
doncella. Stuprum muüeri : forzarla. 

OfTundere caliginem, vel tenebras alicui : querer cegar ó des-
lumhrar ó alguno. Fraudem alicui offundere : engañar d alguno. 

Preescribere leges civitatibus : dar leyes á las ciudades. Pr;es-
cribere alicui : recusar á alguno en juicio. Preescribere fineru 
alicui : poner fin y limite á alguna cosa. 

Subducere colla oneri : dejar la carga, y huir del trabajo. Lac 
agnis : destelar los corderos. Subducere se custodire : escaparse 
de la cárcel. Snbducere aliquem : engañar á alguno. Subducere 
spir i tum : respirar. Subducere rationes : hacer cuenta consigo. 
Aliquid furto subducere: hurlar alguna cosa. Subducere summam 
rerum : hacer cómputo de lodo. Subducere se ex amicit ia, aut 
societate alicujus : irse saliendo poco á poco de la amistad ó com-
pañía de alguno. Subjicere al iquem morti : escaparse de la muerle. 
Manum ferula subducere : poner la mano para que le den pal-
metas. 

Subjicere aliquid cogitationi : poner la consideración en alguna 
cosa. Subjicere manum, chirographum, wisubscriptionem alicu-
jus : falsear la firma de alguno. Subjicere cervicem securi : sujetar 
el cuello al cuchillo. Subjicere se periculo : ponerse á riesgo y 
peligro. Se imperio alicujus : sujetarse al matulo de otro. Sub j i -
cere hast® bona alicujus : vender en almoneda los bienes de alguno. 
Subjicere terram ferro, et aratro : arar la lierra. También se dice : 
Vertere terram aratro. Vertere glebas vomere. InQndere sulcos 
telluri. Exercere solum, vel terram vomere. Scindere, vel sulcare 
terram vomere : lo mismo. 

Subtrahere materiam furori alicujus : quitarle d alguno la oca-
sion de su enojo. Se à curia subtrahere : retirarse de la corle. Ab 
aspectu alicujus : retirarse de la vista de otro. Subtrahere se clan-
destina fuga : escaparse con lodo secreto. A l iquem : á otro. Sub-
trahere aliquem bello : quitar á alguno que no vaya i la guerra. 
Subtrahere alvum : restringir el vientre y cámaras. Subtrahere 
aliquemoculis a l icujus: quitar d alguno de delante de los ojos de 
otro. E pondere aliquid alicui subtrahere : del peso ó medida qui-
tar alguna cosa d alguno. 

Suggerere alicui rationes sententi® : dar á alguno razones en 
que se funda su parecer. Suggerere alicui sumptus : darle á olro 
dinero para que gasle. Cibos alicui : darle que coma. 



Supponere colla oner i : sujetarse á la carga. Labor i : al trabajo. 
Supponere falcem aristis: segar mieses. Supponere aliquem humo: 
enterrar á alguno. Supponere pectora fluminibus : nadar. Ma-
num lucro : echar mano á la ganancia. Supponere aliquid judicio 
alicujus : sujetar alguna cosa al parecer de otro. Supponere a l i -
quid : hacer falsa alguna cosa. Litteras publicas, vel tabulas : al-
guna escritura. Testamentum, vel supremam voluntatem: algún 
testamento. In locum alterius aliquem supponere : poner á alguno 
en lugar de olro. Supponere semen telluri : sembrar. 

Subscribere nomen epistolas : firmar la caria. Subscribere 
exemplum lilterarum alicujus : firmar el iraslado de las carias de 
alguno. Subscribere odiis alicujus : favorecer y condescender al 
odio y mafa volunlad de alguno. Subscribere alicui, vel sententias 
alicujus : condescender y conformarse con el parecer de alguno. 
Subscribere causam : ehlrar despues del acusador á seguir la 
causa. 

Supplicare veniam al icui : pedir con toda humildad perdón a 
alguno. Sfipplicare alicui pro aliquo : suplicar y rogar á uno por 
olro. Deo supplicare thure : incensar. También se dice : sacras 
aras vaporeo thure obire. Altare, vel templum thure vaporare. 
Daré, vel adolere thura. 

Moneo, doceo, etc. 

Commonefacere aliquem veteris amicitiaí: traerle a alguno « Id 
memoria la amistad antigua. 

Docere aliquem litteras mercede : enseñar á alguno letras por 
ínteres. Docere aliquem ñdibus : enseñar á locar la guitarra á al-
guno. Docere aliquem, vel commonefacere de aliqua re : informar 
á alguno ó avisarle de alguna cosa. 

Edocere aliquem omnes artes : enseñar á alguno con gran cui-
dado todas las ciencias. Al iquem edocere de aliqua re : informar 
ó hacer saber á alguno alguna cosa. 

Poscere aliquid aliquem, vel ab aliquo : pedir alguna cosa á 
alguno. Poscere al iquid ad rav im : pedir alguna cosa con tantas 
voces que se ponga ronco. Poscere cum sanguine pcenas : tomar 
venganza de alguno matándole, ó pedir venganza de muerte. Pos-
cere aliquem reum : acusar á alguno. Poscere aliquem in praelia, 
vel in pugnam: desafiar á alguno á batalla. También se dice : v o -
care aliquem in certamina. Convocare, provocare, vel lacessere 
aliquem ad pugnam : lo mismo. 

Reposcere per judicem pcenas ab aliquo, vel aliquem ad sup-
pl ic ium : pedir por justicia que se castigue á alguno. 

Celare aliquem aliquam rem, vel aliquem de aliqua re, vel ali-
cui aliquam rem : encubrir alguna cosa á alguno. Celare se tene-
bris : meterse donde no le hallen. Celare culpam sub imagine 
falsa : encubrir su culpa con falso doblez y apariencia. Celare vul-
tum manibus pras verecundia : cubrir el rostro con la mano de 
vergüenza. Peccata célala non cadunt sub veniam ; no perdona 
Dios pecados callados maliciosamente. 

Verba implendi, etc. 

Implere aures populi laudibus alicujus: alabar á alguno delante 
de lodo el pueblo y engrandecerle. Números dignitatis implere : 
llenar el puesto ó dignidad que tiene. Implere vicem alter ius, vel 
pro altero : suplir por otro. Cursum vitas, vel annos suos feliciter 
implere : morir felizmente. Implere fidem : cumplir su palabra. 
Intenlionem, vel pelilionem : probar su demanda, 

Complere scripta vel páginam insipientiis, vel ineptiis : llenar 
de necedades y boberias lo que escribe. Annos centum complere, 
vel implere : cumplir cien años. Témpora sua complere : morir. 
Complere, vel perducere aliquid ad exitum : cumplir ó llevar 
hasla el fin lo que uno lomó á su cargo. 

Explere vel saturare ventrem cibo : llenarse de comida. Jejunia 
epulis explere : satisfacer al ayuno. Explere supremum diem : 
morir. Explere libidinem : cumplir con su antojo. Munus : cum-
plir con su oficio. Annos explere : cumplir años. Opus alterius 
explere : acabar la obra de alguno. 

Imbuere aliquem bonis artibus : enseñar á alguno las artes libe-
rales. Imbuere aliquem colloquio, vel sermocinatione : darle á 
ulguno conversación cuanta quiera. Imbuere terram scelere : lle-
nar la tierra de maldades. A ram sanguine : llenar el aliar de 
sangre. Tela veneno : las armas de veneno, 

Saturare se sanguine: hartarse de sangre y muertes por su cruel-
dad. Odium saturare : satisfacer su venganza. 

Cumulare crimen crimine : añadir delitos á delitos. Cumulare 
aliquem laudibus, vel tollere, vel efferre : alabar á alguno. Tam-
bién se dice : tribuere, deferre, vel imperlire laudem alicui. Tol-
lere , vel ferre aliquem ad astra. Ornare, vel extollere aliquem 
laudibus. Perferre laudem in aliquem. Afücere, vel prosequi ali-
quem laude: lo mismo. 
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nnlcro terra, «el humo : enterrar a alguno, v i tam, 

Jtones. Exuere vultus severos : dejar f ¿ 
sibi servitutem : librarse de la esclavitud. UMnta*^ ' ' 
al condeno. Fidem : fallar á la palabra. Humamtatem . peracr 

la mansedumbre y naturaleza de hombre. Aliauem 
Nudare aliquem armis : quitarle d alguno sus armas. Al iq jem 

p r e s i d i o amicorum : quitarle á alguno el socom * Nta-
llare terga fuga : quitarse el vestido para escaparse Nudare, pro 
t e t e f d tegere scelus alicujus : descubrir i« maldad de alguno. 
Acta'totius vilae confessarlo nudare : hacer confcsion genere^ 

Onerare mensam epulis : cargar la mesa de manjares A l quem 
laudibus : alabar en grande manera i alguno. ^ ™ ' 
cargarle de prisiones. Annonam onerare : encarecer el l> igo. 

* 

Exonerare, vel liberare fidem suam : desempeñarse cumpliendo 
su palabra. Exonerare aliquem melu : quitar el miedo á alguno. 
Exonerare meerorem in aurem alterius : descansar diciendo á otro 
su tristeza. 

Premere urbem obsidione, vel claudere, vel cingere : sitiar la 
ciudad. Premere urbem servitio : hacerla pechera, Causam testi-
bus : apretar el negocio con probanzas. Collum alicujus laqueo : 
ahorcar á alguno ó darle garrote. Al iquem verbis : tratar á 
alguno mal de palabra. Famam alicujus : deshonrar á alguno. 
Tumorem alicujus : bajar la soberbia. Premere iras : refrenar el 
enojo Premere oculos : plegar los ojos al muerto. Sedilia : estar 
sentado despacio. Cáseos : hacer quesos. Pollicem : favorecer. 
Premi servilute : ser esclavo. Frigore premi : padecer frió. 
Fame : padecer hambre. Premi dolore : estar apretado con dolor. 
Inopia : con pobreza. Bello : con guerra. Premere os alicujus : 
hacer callar á alguno. Opprimere os, vel orationem alicujus : 
lo mismo. 

Opprimere aliquem ferro : malar ¿ alguno. Rempublicam 
afmis : tiranizar la república. Potenliam alicujus : reprimir y 
refrenar el poder de alguno. Opprimere virginem, vel pueliam : 
deshonrar la doncella forzándola. Opprimi tere alieno : estar muy 
adeudado. Onere negotii oppr imi : estar opprimido con las cargas 
del oficio. Calenis : con la carga de las prisiones. 

Levare aliquem labore, vel laborem alicui, vel laborem alicu-
jus : aliviar el trabajo de alguno. Levare v iam sermone : aliviar 
el camino hablando. Levare se cere alieno : desadeudarse. Levare 
facinus alicujus : excusar el mal hecho de otro. Levare auctorita-
tem suam inconstantia : disminuir su autoridad con la mudanza 
de pareceres. Exhaurire haeredem legatis : demandar con fraudes 
al heredero. Exhaurire vitam : morir. Véase el verbo salisfacio. 
Exhaurire labores in re aliqua : padecer muchos trabajos en al-
guna cosa. 

Evertere aliquem fortunis, vel suis bonis : desposeer á alguno y 
echarle de su hacienda. Terram evertere aratro : arar. Evertere 
leges : alropellar las leyes. Urbem funditùs evertere : dar en 
tierra con la ciudad. 

Exsolvere aliquem vinculis : desalar á alguno las prisiones. 
Aliquem pudore : quitar el empacho á alguno. Aliquem pcena : 
librarle del castigo. Exsolvere ass alienum : pagar la deuda. Vota: 
cumplir el volo. Promissa : cumplir lo prometido. Exsolvere pcenas 
morte : pagar su pecado con la muerte. Pecunia : pagar su pecado 
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pecuil,am : ««elfo del dinero. Abdicare 

legem : anular la ley. Abdicare filium bonis, vel h bonis.: deshe-
redar el padre al hijo por no tenerle por tal. 

Defraudare aliquem pecunia : quitarle por engaño el dinero: 
Véase el verbo fraudo. 

Emungere senem argento, aut nummis : limpiarle, cogerle astu-
tamente la plata ó los dineros. Emungere l inguam, aut oculos ali-
c u i : sacarle d alguno la lengua ó los ojos. Emungere lucernam : 
despabilar la vela, candil ó el velón. 

Remunerare aliquem muñere : remunerar A alguno el beneficio 
recibido pagándole en la misma moneda. Remunerare al iquem 
suppl ic i is : remunerar y pagar castigo con castigo. 

Afficere aliquem tristitia : dar ó causar tristeza A alguno. Al i-
quem ter rore : dar ó causar terror A alguno. Laetit ia: dar ó causar 
alegría A alguno. A l iquem v o l u p t a t e : dar ó causar gusto A alguno. 
Aliquem dolore : dar ó causar dolor. Aliquem in jur ia: injuriarle. 
Aliquem contumelia, vel ignominia : afrentarle. Aliquem suppli-
cio : castigarle. Aliquem verberibus : azotarle. Aliquem honore: 
honrarle. Aliquem laude : alabarle. Aliquem sepulcro : sepul-
tarle. Affici admiratione : admirarse. Affici molestia : tener pena. 

. A f f i c i gaudio : tener gozo. Affici dolore : tener dolor. Tristitia : 
tener tristeza. A f f i c i to rmin ibüs : padecer dolor de tripas. A f f i c i 
amore: ser amado. 

Prosequi aliquem amore: amar á alguno. Aliquem odio : abor-
recerle. Aliquem honore : honrarle. Aliquem laude : alabarle. 
1 rosequi funus alicujus : acompañar el entierro de alguno. Exe-
quias funeris prosequi: acompañar las honras de alguno. Grata 
memoria aliquem prosequi : mostrarse agradecido A alguno. 

Mutare gaudium mrerore : mudar el gozo en tristeza. Pacem 
bello, vel pro bello : Irocar la paz por la guerra. Exilio patriam 
mutare : desterrarse. Mutare a l i q u i d e r e : vender alguna cosa por 
dinero. Mutare v i lam, consilium, sententiam : mudar de vida, de 
cotisejo, de parecer. Mutare a l i qu id cum a l i quo : trocar con alquno 
alguna cosa. 

Commutare fidem pecunia : por dinero no guardar fe. Com-
mutare verba cum aliquo : porfiar ó reñir de palabra con alguno 
Commutare vestera : mudar de vestido. Pa l l ium : mudar de capa. 
Commulari animo : inquietarse interior mente. Commutare Miner-
vam Marte : dejar las letras por las armas. Commutare vitam 
cum morle : morir. Véase el verbo satisfacio. 

Permutare favorem odiis.: convertir el amor y mudarle en 
aborrecimiento, Permutare tes aere alicujus: recompensar deuda 
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con deuda, Domum domo permutare : trocar casa mudándose. 
Rempublicam permutare : revolver la república. 

Petere opem, vel auxilium ab aliquo : pedir socorro á alguno. 
Per alterum alicui : para alguno por medio de otro ó por tercera 
persona. Petere ini t ium ab aliqua re : comenzar alguna cosa. 
Petere pcenas ab aliquo,.»el repetere : castigar á alguno vengán-
dose de él. Petere aliquem lapidibus : apedrear á alguno. Aliquem 
criminibus : acusar á alguno. Aliquem l i l ter is : provocar á alguno 
para que escriba. Aliquem telis : alancear á alguno. Urbem bello : 
hacer guerra á la ciudad. Aliquem fraude : engañar á alguno. 
Petere conjugium, vel tbalamos : pretender casamiento. Petere 
suspiria : suspirar. Petere corpus alicujus ferro : tirar á matar 
con la espada á alguno. Petere laudem ab aliquo : pretender que 
otro le alabe. Colloquium ab aliquo : pedir licencia para hablar á 
alguno. Petere blanditi is feminam : solicitar á alguna mujer para 
mal. Aliquem dextera petere : darle la mano de amigo. ^ the ra 
pennis : volar. 

Esagitare opem, vel auxilium ab aliquo : pedir con fuerza y 
eficacia socorro á alguno. Misericordiam ab aliquo : que tenga 
compasion y lástima de su miseria. 

Exigere pcenam, vel supplicium ab aliquo : castigar á alguno. • 
Exigere veritatem ab aliquo : sacarle por fuerza la verdad. 

Exigere vectigalia, vel tributa : cobrar las rentas reales. Exigere 
aliquem honoribus : privarle de la dignidad. Uxorem matrimonio 
exigere : repudiar la mujer. 

Contendere aliquid ab aliquo : pedir alguna cosa á alguno. 
Contendere sacramento : porfiar jurando. Yersibus alternis con-
tendere cum aliquo : competir con otro á echar versos de repente. 

Deprecari aliquid ab aliquo : rogar ó suplicar alguna cosa á 
alguno. Deprecari à se calamitatelo : rogar le liberten de algun 
trabajo. Deprecari à Deo periculum : rogar á Dios le saque de 
algun peligro.Mortem : que no le quiten la vida. Pcenam : que no 
le castiguen. Orare aliquid ab aliquo : rogar ò suplicar alguna 
cosa á alguno. Pacem : la paz. Opem : socorro. Orare aliquem 
pro salute alicujus : rogar á alguno por la vida de otro. 

Exorare., vel impetrare veniam ab aliquo : alcanzar con ruegos 
que otro le perdone. Aliquem alteri exorare : reconciliar con rue-
gos á uno con otro, y hacer que sean amigos. 

Exposlulare aliquid ab aliquo : pedir alguna cosa á alguno. 
Expostulare cum aliquo de injuria illata, vel injuriam illatara : 
quejarse ó querellarse del agravio que otro le ha hecho. Expostu-
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lare cum aliquo de re familiari : reñir con alguno ó tener pleito 
sobre la hacienda. Expostulare aliquid actione : pedir alguna cosa 
por pleito. 

Qucerere causam ab aliquo : preguntar á alguno la causa ó el 
porqué. Quferere fidem promisso : pedir la palabra dada, y echar 
menos el cumplimiento de ella, Queerere gratiam ad vulgum : 
pretender el aplauso y favor del vulgo. Queerere in medio : pro-
poner ó preguntar alguna cosa en público. Queerere locum injuri is : 
buscar ocasion de vengarse. Queerere invidiam alicui : hacer alguno 
malquisto. Queerere argentum in fcenus : buscar dinero á logro. 
Quferere argentum mutuo : buscar dinero preslado. Sermonem 
queerere : buscar con quien hablar. Moram supplicio : buscar dila-
ción para el castigo. 

Sciscitari nomen ab aliquo : preguntarle cómo se llama. Eripere 
aliquem à morte : librar á alguno de la muerte. A , vel ex custo-
dia : de la cárcel. Eripere conspectum suum alicui : no dejarse ver. 
Fidem alicui : quitarle el crédito. Libertatem alicui : quitarle la 
libertad. Eripere ensem vagina : desenvainar la espada. Véase el 
verbo libero. 

Furari aliquid al icui, vel ab aliquo : hurlar alguna cosa á al-
guien. Furari manus labori : dejar de trabajar, descansar. 

Abripere aliquid ab aliquo : arrebatar alguna cosa i alguno. 
Se subito abripere : desaparecerse de repente. Abripere in quass-
tionem aliquem : dar tormento <í alguno ó ponerle en el potro. 
Aliquem in carcerem : meterle en la cárcel. Aliquem ad supplicium 
abripere : llevar á alguno á la horca. 

Abducere discipulum à magistro : quitarle el discípulo al maes-
tro. Uxorem à marito : quitarle la mujer al marido. Servum à 

* domino : quitarle el criado al amo. Abducere aliquem à cura rei-
public© : sacar á alguno del gobierno de la república. Aliquem 
ab officio : sacarle de sus obligaciones. 

Abstrahere aliquem à conspeclu alicujus : apartar á alguno de 
la presencia de otro. Aliquem à sensu mentis : apartarle de su 
sentir. Aliquem à disciplina : apartarle de su enseñanza. Abstrahere 
aliquem à liberiate in servitutem : hacer que alguno siendo libre 
sea esclavo por fuerza. 

Abalienare voluntalem, vel animum ab aliquo : extrañarse de 
alguno. Se tolum abalienare ab aliquo : enemistarse con alguno. 

Abradere pecuniam ab aliquo terrore aliquo : sacar el dinero 
á alguno con amenazas. A l iqu id summee abradere : quitar ó sisar 
con arle alguna cosa de la cuenta. 



Removere se 5 república : apartarse del gobierno de la repú-
blica. Aliquem removere à república : no melcrle en gobierno. 
Removere à se invidiarti : procurar no hacerse malquisto. Sus-
picionem 5 se removere : echar de si loda sospecha. Removere se 
ab alio : extrañarse de otro, no querer su amistad. 

Amovere à se culpam : disculparse. A se curam : apartarse de 
si el cuidado. Melum : el temor. 

Avocare so à vitiis : apartarse de los vicios. Se à l ibidine, «e! 
turpitudine : apar lar se de la torpeza ó deshonestidad. 

Arcere hostem à meenibus : echar al enemigo de las murallas. 
Arcere aliquem ab injuria : refrenar d alguno no haga mal. Arcero 
frigora veste : abrigarse contra el frió. 

Repellere aliquem à magistratu : impedir á alguno y echarle 
del gobierno. Repellere famem cibo, vcl satiare, esimere, solvere, 
vel depellere : malar la hambre comiendo. Repeliere preces ali— 
cujus : no admitir ruegos de alguno. Repellere à se jugum servi-
tutis : librarse de esclavo. V in i v i repeliere : defenderse con valor 
de quien le acomete. Repulsus abivit : llevó calabazas, fué excluido, 
ó no salió con lo que pretendía. 

Avertere hostem ab urbe : hacer que el enemigo no entre en la 
ciudad. Avertere se ab amicitia alicujus : apartarse de la amistad 
de alguno. Avertere in se oculos omnium : llevarse los ojos y aten-
ción de lodos. Avertere oculos ab aliqua re : apartar los ojos de 
alguna cosa. Avertere ab oculis immunda : no querer ver cosa 
inmunda ó deshonesta. Culpam in alium avertere : echar la culpa 
á otro. Avertere se ex oculis alicujus : desaparecerse de la visla 
de alguno. 

Pellere, depellere, vcl expeliere aliquem domo, vel à , vel de 
domo : echar á alguno á empellones fuera de casa. Foro, vel ex foro : ' 
fuera de la plaza. Aliquem patria pellere, vel expeliere: echarle 
de su patria. Pellere aliquem in exilium : desterrar á alguno. 
También se dice : mittere, vel agere aliquem in exilium, vel aflicero 
aliquem exilio : lo mismo. Pellere moras : darse priesa. Tollero 
moram, vel rumpere, vel precipitare moras : lo mismo. Pellere 
morbos phoebea arte : curar las enfermedades. Levare manum 
apollinea arle, vel mulcere, vel compescere dolores : lo mismo. 
Pellere hostem in fugam : hacer huir al enemigo. 

Revocare aliquem ab sludiis : apartar á alguno del estudio. 
Aliquem à cupiditate : apartar á alguno de la pasión. Pederá, 
vel gradum ex itinere : volverse del camino. Revocare pecuniam 
ab aüquo : pedirle á alguno le vuelva su dinero. Revocare aliquem 

ex morte ad vital» : resucitar á alguno; vcl animare exangües 
timbras alicujus, vel revocare, vel excitare aliquem ab inferís : 
lo mismo. Revocare vires victu : reparar las fuerzas con sustento. 
Revocare se : mudar de parecer ó retractarse. Revocare pro-
missum : negar lo prometido. Testes revocare : ratificar los tes-
tigos. Revocare forum : apelar. Queslionem revocare : volver á 
pedir en segunda instancia lo pedido. Revocare mores : restituir 
las costumbres antiguas. 

Exturbare, vel deturbare aliquem equo : derribar á alguno ilel 
caballo. Exturbare, vel deturbare aliquem fortunis suis : echar á 
alguno de su hacienda. Spem pacís exlurbare : quitar la esperanza 
de la paz. ¿Egriludinem ex animo : echar fuera la pesadumbre. 
Exturbare aliquem ex numero vivorum : malar á alguno. Véase 
el verbo lollo. 

Abigere peslem ab urbe : echar la pesie de la ciudad. Abigere 
aves ä frugibus: ojear y espantar las aves de lodo género de frutos. 
Abigere ä se pravam societatem : apartarse de la mala compañía. 
Abigere puerum á c ibo: por goloso quitar al muchacho la comida, 
Abigere pecus : hurlar ganado. Abigere muscas: trabajar en 
vano. Véase el verbo fació. .Abigere delatores : echar de si los 
malsines. Abigere aliquem rus : echar á alguno á la granja como 
desterrado. Abigere fcelum, vel partum medicamentis: malparir 
maliciosamente. 

Abslinere se alienis, vel ab alienis : no hurlar, ser limpio de 
manos. Abstinere v im aüquo: contenerse de hacer daño á alguno. 
Abstinere se ä cibis : ayunar. Se k vino : no beber vino. So ä 
venere : ser casto y honesto. 

Cohibere animum ab aliqua re : refrenar ó reprimir el ánimo 
de alguna cosa. Al iquem in vinculis cohibere : tener á algún preso 
á buen recaudo. 

Continere manus ab aüquo : no poner manos en alguno. Conti-
nere animo dicenda : llevar bien mirado lo que ha de hablar. Con-
tinere línguam silentio : callar. Continere se dom i : no salir de 
casa. Continere gradum: no dar paso. Continere risum : reprimir 
la risa. Lacrymas : reprimir las lágrimas. Tacitum dolorem : 
disimular la pena, Continere iracundiam in aüquem : refrenar el 
enojo contra alguno. Continere exercitum caslris: recoger el ejér-
cito á las trincheras. Continere se in potu : irse á la mano en 
beber. 

Accipere aliquid ab aliquo aücui: recibir de alguno alguna cosa 
para otro. Accipere sacramentum ab aliquo : tomar juramento 



(i alguno. Accipere ab alio cognitionem alicujusrei : aprender de 
otro alguna cosa. Accipere causam,«e l excusationem : admitir el 
descargo y recibir la excusa. Accipere aliquid »quo animo : llevar 
alguna cosa con buen ánimo. Accipere, ierre, vel referre repul-
sara : ser excluido en la pretensión de algún oficio, ó no conseguir 
lo que pretende, llevar calabazas. Accipere condi l ionem : aceptar 
el partido. Prov inc iam : aceptar el cargo ú oficio. Rudem : alcan-
zar libertad ó jubilar en algo. Acc ipere plagas : venirle algún 
trabajo. Vulnus accipere : ser herido. 

Sumere supplicium de aliquo : castigar áalguno. También se 
dice : afficere aliquem pcena, vel supplicio. Animadverterc in ali-
quem, vel petere pcenas ab aliquo : lo mismo. Sumere personara 
alicujus : representar la persona de alguno. Sumere judicem al i-
quem ex populo : elegir por juez i un hombre ordinario. Sumere 
pecunias mutuas, vel mutuum : tomar dinero prestado. Sumere 
sibi spiritus : tomar bríos. Sumere animum : cobrar ánimo. H i -
larem diem : gastar alegremente el dia. Vestem : vestirse. Vitam : 
vivir. Sumere vindictam : vengarse. Partes alicujus sumere : hacer 
el papel y personaje de otro. Obsequium animo sumere : servir 
con buena voluntad y gustoso. Sumere a l iqu id de medio : sacar 
alguna cosa del cuerpo de la hacienda. 

Mercar, conduco y emo, véanse en la regla verba pretii, etc. 
Colligere aliquid animo: pensar alguna cosa. Colligere animum 

à libidine : apartarse de torpes amores. Colligere, vel conciliare 
benevolent iam alicujus : saber ganar la voluntad de otro. Coll igere 
se i n arma : armarse bien para pelear. Colligere hostem -. coger y 
eorlar al enemigo. Coll igere se : reportarse ó volver en si de al-
guna pesadumbre. Coll igere ra t ionem : hacer cuenta. 

Reportare victoriam ab, vel ex hoste : traer ò alcanzar victoria 
del enemigo. Gloriam et laudem ab ilio : salir del enemigo con 
gloria y loa. Reportare aliquid ad aures alicujus : llevar á alguno 
alguna nueva. 6aud ia mente repor tare : volver sallando de con-
tenió. 

Mutuo a l iqu id ab al iquo : tomar de otro alguna cosa prestada. 
Mutuari verbum : tomar una palabra por otra. Mutuari scripta : 
apropiarse los escritos de otro. 

Agnoscere al iquem : reconocer á alguno que ánles se había co-
nocido. Cognoscere a l iquem : conocer á alguno que ánles no se ha-
bía conocido. Agnoscere crimen, vel amplecti : susciperc,confiten: 
reconocer su culpa ó confesarla. Es a l ienum agnoscere : reco-
nocer la deuda ó confesarla. N o m i n a agnoscere : admitir la lelra. 

Conjicere, vel convertere oculos in aliquem : poner los ojos en 
alguno. Signare aliquem oculis, vel figere lumina alicui : lo mis-
mo. Conjicere aliquem in carcerem, vel in vincula : prender « al-
guno ó aprisionarle. Véase el verbo do. Conjicere aliquid eventu : 
conjeturar alguna cosa ó sacarla por acontecimiento. Conjicere 
hostes in fugam : desbaratar y hacer huir los enemigos. Conjicere 
se in familiam alicujus : hacerse pariente de alguno. Conjicere l i t-
teras, vel epístolas in fasciculum, vel addere epístolas in fascículo, 
vel i n fasciculum : poner las cartas en el pliego. 

Varia constructio. 

Declino. Véase en la nota 52, núm. 19. 
Deílectere viam, vel de via : apartarse del camino. Ramum de-

flectere : doblegar ó torcer á una parte el ramo. Deílectere à ver i -
tate : apartarse de la verdad ó fallar <í ella. A v i r tu te : apartarse 
de la virtud. Lumina deílectere : aparlar la visla á otra parle. 

Desistere causa, vel à causa : desistir ó dejar el pleito. Pello 
desistere : apartarse ó dejar la guerra. Desistere ab aliquo defen-
dendo : apartarse ó desistir de defenderá otro. Ab al iquo monendo: 
de amonestarle. 

Bene mereri de aliquo, vel opfimè mereri, vel mereri : hacer 
bien á alguno. Male mereri de aliquo : hacerle mal. 

Spedare aliquem ex genere : estimar á alguno por su linaje. 
Aliquem ex censu : eslimarle por la hacienda. Aliquem ex veri-
tate : por ser hombre de verdad. Spedare in omnem partem : 
mirar á todos lados. A n i m u m alterius ex suo spedare : parcccrle 
á uno que todos son como él, 

Conferra, vel comparare se alicui, vel cum aliquo : compararse 
con otro. Conferre se in urbem : irse á la ciudad. Conferre bene-
ficia al icui, vel in al iquem : hacer buena obra ó merced á alguno. 
Conferre maledicta in aliquem : echar maldiciones á alguno. Cul-
para in aliquem : culpar á alguno. Vi l ium in aliquem : atribuir 
la falla á alguno. Conferre serraonem cum aliquo : conversar con 
alguno. Conferre vocem in quaestum : ganar de comer con la voz. 
Conferre novissima primis : conferir lo último con lo primero. 
Conferre se in amicitiara alicujus : hacerse amigo de alguno. Se in 
socielatem alicujus : hacerse compañero de alguno. Conferre, vel 
recipere se in domum : recogerse i su casa. Conferre se ad hostes : 
rebelarse ó pasarse á los enemigos. Conferre se ad bonam frugem : 
retirarse á buen vivir. Conferre castra castris : poner un ejército 
en frente de otro. 



* 

Conferre manus, prelium, vel pugnam cum aliquo : romper ó 
trabar batalla con alguno. También se dice: commi l t tere m a n u m , 
vel prelium cum aliquo. Inire praelia, vel pugnam cum aliquo. 
Gerere bellum cum aliquo. Confligere cum aliquo, vel miscere 
prelia cum aliquo : lo mismo. Prodire, vel descendere in aciem: 
salir á la batalla. 

Aspergere salem carnibus, vel carnes sale : salar. Aspergero -
aras sanguine, vel sanguinem aris : rociar con sangre los aliares. 
Sales sermoni aspergere : sazonar con gracia y dichos la conver-
sación. Aspergere laborem honori, vel dignilati alicujus : poner 
mancha en la honra de alguno. Aspergere semina I e r r e : sembrar. 
Véase el yerbo fació. 

Intercludere commealum inimicis, vel inimicos commeatu : 
estorbar á los enemigos los víveres ó el convoy, ó cogerle. In terc lu-
dere adventum ¡nimicorum ab urbe : cerrarles á los enemigos la 
entrada cñ la ciudad. 

Excedo. Véase la nota 52, núm. 24. 
Temperare rempublicam legibus : gobernar la república y te-

nerla bien ordenada con leyes. Temperare vinum aqua,uel mcrum 
lympha : aguar el vino. Temperare sibi lacrymas, vel temperare 
se i n lacrymis : irse « la mano ó moderarse en llorar. Temperare 
se ab injuria : no injuriar. Temperare sumptus: moderar el gaslo. 
Vectigal ia : las alcabalas, ó minorarlas. 

liaurire aliquid auribus : oír con atención alguna cosa. Aliquid 
cogitatione : pensar sobre alejuna cosa y sacarla por discurso. 
Aliquid oculis : mirar con cuidado alejuna cosa. Imaginera animo : 
concebir alguna idea. Haur i re suppl ic ia : pagar su pecado. Vo lup-
lales liaurire : entregarse del lodo á los deleites. Haurire opes : 
consumir la hacienda, Haurire ccelum : respirar. Lucera liaurire : 
nacer. 

Animadver tere rem al iquam : echar de ver, mirar y atender 
alguna cosa con atención. Attendere, curare, adverlere, cognos-
cere, considerare, vel observare rem aliquam :7o mismo. Animad-
vertere in aliquem : castigar d alguno. 

Pendere ex arb i t r io al icujus : eslar sujeto á la voluntad de otro. 
Subiré aleam, vel sortem : ponerse á riesgo y peligro. Subiré hae-
reditatem : heredar. Heeredilali : renunciar la herencia. Subiré 
dedilionem hostis : entregarse al enemigo. In locura allerius su-
b i ré : entrar en su lugar. Subiré defensionem : tomar d su cargo 
la defensa. Loquentera subiré : responder al que habla. Subiré 
condi t ionem : aceplar el partido. 

Tollere clamorem : dar (jrilos ó voces. Tollere cachinnum : 
reírse á carcajadas. Tol lere ánimos : alentarse y ensoberbecerse. 
Tollere oculos ad aliquem : poner los ojos en alguno. Tollere ali-
quem in crucem : ahorcar á alguno. Tollere supercilium ad fron-
tem : arquear las cejas. Tol lere a s al ienum : pagar sus deudas. 
Tollere dubitationem alicui : sacar á alguno de duela. Tollere 
legem : violar la ley y atropellada. Tollere aliquem de medio : 
malar d alguno. También se dice : p r i va re al iquem v i t a , vel com-
muni luce. Spoliare aliquem vita. Finire, vel adimere vitam alicui. 
Auferre animam alicui. Sternere aliquem morti. Dare aliquem 
morti, neci, vel letho. Afferre mortem, necem, vel interilum ali-
cui. Extinguere spiritum alicui. Mittere, vel demittere aliquem 
neci, vel morti, vel orco, vel ad Tartareas umbras, vel sub Tar-
tara, vel ad Stygias undas. Dejicere aliquem letho. Ducere, vel 
detrudere aliquem sub Tartara, vel Stygias undas; vel sumere ab 
aliquo supplicium capitale. 

Erumpere iram, vel stomachimi in aliquem, vel evomerc : 
desbuchar contra alguno cuanto enojo y enfado tiene. 

Ulcisci aliquem : vengarse de alguno. Ulcisci mortem amici : 
lomar venganza de la muerte del amigo. Ulc isci in jur ias in ju r i i s : 
vengar agravios con agravios. 

Vindicare aliquem à labore, et molestia : librar á alguno del 
trabajo y pesadumbre. V ind icare do lum : vengar el engaño. Mor tem 
alicujus : lomar venganza de la muerte de alguno. Se ab al iquo 
vindicare : librarse de otro vengándose de él. Vindicare se ad suos : 
acogerse y ampararse de los suyos. Data v ind icare alicui : recom-
pensar y pagar el beneficio recibido haciéndole otro. V ind icare so 
in libertatem : volverse á su libertad, llempublicam in l ibertaria : 
volver la república á su, libertad. 

TABLA. DE LOS ROMANCES 
QUE TIENEN Á LO MENOS DOS Ó TRES FRASES, Y SE CITA LA PAGINA 

EN DONDE ESTÁN. 

Abrazar á alguno, 423. 
Acabar alguna cosa, 596. 
Acomodarse al tiempo, 593. 
Acostumbrarse, 400. 

Alabar á alguno, 428. 
Amenazar á alguno, 4(4. 
Apostar con alguno, 412. 
Arar, 423. 



TABLA DE LOS ROMANCES, ETC. 4 4 0 

Aventajarse, 400. 
Avudar ó socorrer, 594. 
Callar, 411. 
Callar alguna cosa, ibid. 
Caminar, 40b. 
Casarse, 599. 
Comer en casa de otro, 400. 
Cumplir lo prometido, 403. 
Curará alguno, 411. 
Curar enfermedades, 411. 
Dar la ventaja á alguno, 41o. 
Dar nuevas á alguno, 406. 
Dar priesa al que la tiene, 421. 
Dar cuenta de alguna cosa, 418. 
Darse por vencido, 413. 
Desafiar á alguno,.426. 
Desenvainar la espada, 420. 
Desterrar á alguno, 454. 
Dolerse del mal de otro, 596. 
Dormir, 405. 
Durmiendo me estoy, 403. 
Embarcarse, 412. 
Envidiar, 597. 
Enviar encomiendas, 421. 
Engañar, 414. 
Escribir, 419. 
Estar adeudado, 404. 
Estar constante, ibid. 
Estimar, 410. 
Favorecer, 594. 
Hablar, 411. 
Hablar con otro, ibid. 
Hacer exequias, 419. 
Honrar á alguno, 409. 
Huir, 411. 

Incensar, 451. 
Llorar, 401. 
Matar á alguno, 459. 
Matarse á sí mismo, 401. 
Mirar por alguno, 593. 
Navegar, 412. 
No me sucedió bien, 403. 
Obedecer, 598. 
Oir ó escuchar, 420. 
Pesarle del mal de otro, 596. 
Poner asechanzas, 408. 
Prender á alguno, 414. 
Prometer alguna cosa, 420. 
Quemar alguna cosa, 413. 
Reconocer su culpa, 456. 
Remar, 419. 
Restituir, 418. 
Sacar el ejército, 424. 
Salir á la batalla, 458. 
Sangrar, 596. 
Saludar á alguno, 416. 
Sembrar, 412. 
Sepultar ó enterrar, 417. 
Señalar el camino, 421. 
Si Dios me da vida, 413. 
Si estás desocupado, 597. 
Suspirar, 409. 
Tener temor, 401. 
Tener dineros, 403. 
Trabar batalla, 443. 
Trabajar en vano, 412. 
Traducir palabra por palabra, 

417. 
Vivir, 404. 

SENTIDO Y EXPLICACION 

D E LA C O N S T R U C C I O N F I G U R A D A 

Dúo sunt oralionis vitia, etc. 

Dos vicios puede cometer en la oracion el estudiante gramático 
(pues en los autores clásicos no se hallan estos vicios), los cuales 
son barbarismo y solecismo. 

Barbarismus. 

Barbarismus est (liclio, aul omnino barbara, aut lalina quidem, 
sed viliosa scriplo, ve l pronuntiatione. 

Se comete barbarismo cuando se pone en la oracion alguna voz 
que no es latina, sino bárbara y peregrina : v. gr. diciendo , 
perla, o¡, por la perla preciosa, en lugar de unió, onis; aviso, as, 
por avisar, en lugar de moneo, es. 

También se comete barbarismo cuando se escribe alguna dicción 
lalina quitándole alguna letra: v. gr. tepeslas en lugar de tem-
pestas; ó añadiendo letra : v. gr. corpuus, en lugar de corpus; ó 
poniendo una letra por otra: v. gr. tenpus con n , en lugar de 
lempus con m: cuercus con c en lugar de quercus con q. Véase 
la nota primera. 

También se dice barbarismo cuando se usare de alguna dic-
ción latina una por otra, déla cual no usaron los autores latinos: 
v . gr . daré gralias alicui, en lugar de agere gralias. Agere verba, 
en lugar de {acere verba, por hablar. Vare neeem alicui, en l u -
gar de dure aliquem neci, por matar á a lguno; y cuando aliud est 
latiné, aliud grammalieé toqui. (Quin t . l ib . 1, cap. 6. ) En esta 
elección y propiedad de voces se debe poner gran cuidado; pues 
aunque todos los vocablos son latinos, y se guardan en las ora-
ciones los preceptos de la gramática, no es buen lalin daré gra-
lias, agere verba, daré neeem alicui, n i otros semejantes. 

Solcecismus. 

Solcecismus est viliosa parlium oralionis composilio. 
Solecismo es una viciosa composicion de las partes de la ora-

cion. Este vicio se hace no guardando las concordancias ni el buen 
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régimen y construcción que se explica en la sintáxis. En esta ora-
c i on , v . gr. mulier bonus servil Deum, se cometen dos solecismos, 
debiendo decir : mulier bona servil Deo. 

Entre el barbarismo y solecismo hay esta diferencia, que el 
barbarismo se comete en cualquiera dicción de por sí; pero el 
solecismo se comete en la composicion de muchas partes de la 
oracion. 

Sutil quadam lamen apud viros doclos, ele. 
Hállanse en los autores latinos, que florecieron con la alabanza 

de hablar con toda pureza y elegancia, algunos modos, en los 
cuales parece se comete solecismo , y no obstante no son viciosos, 
porque se salva por alguna de las figuras siguientes. 

De figura. 

Figura esl nova loquend'i ralio à trilo, el vulgari sermone re-
mola, quce fer'e ralione aliqua nililur. 

Figura es una nueva razón de hablar apartada del común y 
frecuente lenguaje, la cual casi siempre en alguna razón se funda. 

Enallage. 

Enallage figura esl, cùm pars una oralionis pro alia ponilui'. 
La figura enallage se comete cuando una parte do la oracion 

se pone por otra diferente. 
Pénese el verbo en lugar de nombro : v. gr. vivere en lugar de 

vila : scire en lugar de scicnlia : velie en lugar de voluntas. Persi 
sat. Si : Felle suuin euique, ele. : d i jo velie suum en lugar de volun-
tas sua. 

Púnese nullus en lugar de non. Cic. ad Attic. lib. 12 : Philoli-
mus, nullus venil. Facto en lugar de fieri. Terent . in And r . : lia 
fado opus est. El adverbio en lugar de nombre. Idem in Phorm. : 
Satis jam verborum est. 

Fil eliam enallage per allribula parlimi oralionis, ele. 
También por esta figura unos atributos ó accidentes de las 

partes de la oracion, como el número, caso, género, tiempo, modo, 
y rara vez la persona, se ponen unos por otros. 

Pénese un número por otro. Yirg. ¿En. I : Pars in frustra se-
cant. Dijo secanl en plural, siendo pars del número singular. En 
este ejemplo y otnes semejantes, como (Plin. lib. 10. cap. Tú.) 
in Africa major pars ferarum asíale non bibunt, se atiende al 
sentido y no á la voz, y puede ser también por la figura syllcpsis, 
como después diremos. 

Pénese un caso por otro. Virg. Georg. 5 : Amnemque Cocyli 
meluet. Idem jEn. 5 : Bulhroli asccndimus urbem. Di jo Cocyli y 
Biithroli en genit ivo en lugar de Cocylum y Buthrolum en acu-
sativo. 

Un género por otro. Plin. l ib. 48, cap. 55 : Nube gravida can-
didatile, quod vocant lempeslalem albani : d i jo quod en el género 
neutro, en lugar de quam femenino. 

Un tiempo por otro. Virg. ¿En. 9 : Dabo cralera antiquum 
guem dal Sidonia Dido : di jo dal presente, en lugar de dedit p re -
térito. 

Un modo por otro. Ovid, de"Art. Am. 1 : Die tu fallaci nimìùtn 
ne crede lucerna .-.dijo ne crede, modo imperativo, en lugar de 
ne crcdas, subjuntivo. 

Una persona por otra. In Cantico trium Pueror. : Bciiedicile, 
aqua omnes, qua super calos sunt, Domino : está sunt tercera 
persona, en lugar de eslis segunda. También puede estar benedi-
cite segunda, en lugar de benedicant tercera, y será la gra-
mática : aqua omnes, qua super calos sunt, benedicanl Domino. 

Ellypsis. 

Ellypsis figura est, cum id, quod in or alione deest, for is omnino 
'petendum esl. La figura ellypsis se comete cuando lo que falta en 
la oracion se suple totalmente de afuera. Cic. ad Attic. lib. lo : 
Ego si Tiro ad me, cogito in Tusculanum : donde se suple : ego 
cogito, suple proficisd in Tusculanum, si Tiro suple venerit 
ad me. 

Cualquiera voz que en la oracion se supla de fuera, esto es, no 
estando en la oracion, se hace por esta figura. Idem ad Attic. lib. b: 
ira castra properabamus, qua aberanl bidui, i d est, iter aut viam 
bidui. P l in . Canin. l ib . 2 : Sludes, anpiscaris? An simul omnia, 
i d est, an simul omnia suple facis? V i r g . ¿En. i : Arma virumque 
cano, id est ego. Cic. in Ver r , 15 : Ridere conviva, suple cape-
runt. De esta figura se hallan á cada paso ejemplos. 

Zeugma. 

Zeugma, esl cùm id, quod in oralione desideralur, è proximo 
assumilur, mancille eodctn genere, numero, caeu, calerisque at-
tributis. La figura zeugma se comete cuando lo que falta en la 
oracion se suple de otra, repitiendo lo que se suple sin mudar 
género, número, caso, persona, ni tiempo. Ovid, de Pont. 2, 



Eleg. S : Ruslicus agricolam, miles fera bella gerenlem, rectoran 
tlubice navíla puppis amat. Repítese amat en ruslicus y miles; y 
hay tres oraciones hechas con un verbo solo sin mudar en él per-
sona 3 número ni tiempo. 

Syllepsis. 

Syllepsis est, cüm id, quod in oralione deest, assumilure proximo, 
muíalo lamen genere, aul numero, aul casu, aut aliquo é cceleris 
accidcntibus. La figura syllepsis se comete cuando lo que falta en una 
oracion se suple de otra cercana, mudando el género, ó el número, 
caso, persona, tiempo, ó modo. Cic.in Yerr. 7-.Plenum forum, el 
basílicas islorum hominumvidemus. De plenum terminación neutra 
y singular, se suple plenas en plural y terminación femenina para 
concertar con basílicas. Idem in Somn. Scip. : Ego illum de suo 
regno, ille me de noslra república perconlalus est. De percon-
talus est, que concierta con ille, se suple perconlalus sum para 
concertar con ego, mudando en el verbo la persona. 

Est eliam syllepsis, cüm sensus ralio polius habetur, qu'am ver-
borum. También se comete la figura syllepsis cuando se falta á 
las concordancias atendiendo al sentido y no á las palabras que 
se expresan, y haciendo la concordancia con la cosa que se con-
cibe, y no con la voz que se pronuncia. Terent. in Andr. : Ubi 
est ille scelus, qui me perdidil? Siendo scelus neutro, di jo ille y 
qui, terminación masculina, atendiendo á Davo por quien lo de-
cía. V¡ rg . ¿En. 6 : Pars pedibus plaudunl, choreas, el carmina 
dicunl. Siendo pars el número singular, dijo plaudunl en plural 
atendiendo á que eran muchos hombres. Véase la nota segunda. 

Prolepsis. 

Prolepsis esl, cüm diclio aliqua tolum significans prcecedit, 
quce rursus in parlibus inlellegilur, ñeque explicalur. La figura 
prolepsis se comete cuando precede alguna dicción que significa 
un todo, despues de la cual se siguen sus partes, y la tal dicción 
que en ella se entiende, está tácita, y se muda en singular para 
concertar con las partes juntamente con el verbo : v. gr. (Sallust. 
Bel. Cati l . ) : Dúo exercilus obslant, unus ab urbe, aller a Gallia. 
La dicción que significa el todo es exercilus, y las partes unus y 
aller, en las cuales se ha de repetir y suplir así : unus exercilus 
obslal ab urbe, aller exercilus obslal a Gallia. 
. Es también prolepsis, aunque una parte se siga solamente. Virg. 

.En. 6 : Tumvalidis flexus incurvant viribus arcus, pro se quisque 
viri. El todo es viri, y para quisque, que es la parle, se repite y 
suple asi : viri incurvant arcus, quisque vir incurvai arcus pro se. 
I n Sacris : Horum corpora finitima: urbes, pro suo qua:que studio, 
sepelienda curarunl; i d est, quceque urbs curavil pro suo studio 
corpora sepelienda. 

Archaismus. 

Archaismus comlruclio est, qua prisca vetustas polissimùm usa 
esl. Archaismo es una construcción de la cual usaron los antiguos, 
y hoy de ninguna manera se debe ya usar de ella. Terent. in 
Eunuch. act. h, se. 5 : Nescio quid profecía absenle nobis turbatimi 
est domi. Di jo absenle nobis, en lugar de nobis absenlibus. Cíe. i n 
Ver . S : Hane sibi rem presidio sperimi fulurum. Di jo fulurum, 
en lugar de fuluram, concertando con lume rem. 

Es también arcaísmo y construcción antigua, de la cual no se 
debe usar, cuando á los verbos neutros, como indulgeo, noceo, 
servio, se les da acusativo de persona : v . gr. Ter. in Eun. : Nimis 
me indulgeo, en lugar de mihi indulgeo. L i v . l ib . 5 : Qui dcorum 
quemquam nocuerit, en lugar de cuiquam nocuerit. Y á este modo 
otros verbos neutros, como egeo, indigco, careo, ulor, que tal vez 
se hallan con acusativo en lugar de ablativo; lo cual no se debe 
usar, porque esta figura solamente sirve para inteligencia de los 
autores antiguos, y no para imitarlos en esto. 

Hellenismus. 

llellcnismus conslructio est, qua: grceci sermonis leges, non la-
tini observat. Helenismo es una construcción que guarda las leyes 
y reglas de la lengua griega y no de la latina. Lucejus ad Cic. 
l ib . 5 , ep. : Sí solitudine delcclaris, cüm scribas, et agas ali-
quid corum, quorum consuevisti. Di jo quorum porque el antece-
dente eorum está también en genitivo, debiendo decir quce en 
acusativo siguiendo la regla latina. Véase la nota tercera, y tam-
bién la nota cuarta de los relativos. 

Hyperbalon. 

fíyperbaton figura est, qua ordo vocum naluralis perlurbalur. 
La figura hyperbalon se comete cuando el orden de las palabras 
se perturba y trastrueca para que la oracion quede mas sonora y 
elegante. De esta figura hay tres especies. 



Anastrophe. 

Anastrophe esl duorum verborum ordo prcepostcrus. La figura 
anastrophe se comete cuando las palabras se trastruecan, esto es, 
que la que debia estar ántes está despues, como sucede cuando 
las preposiciones se posponen á su caso : v. gr. mecum, tecum, 
secum, nobiscum, vobiscum, quieum, quibuscum, Matritum ver-
sus, capile tenus. Véase la nota cuarta. 

Tmesis. 

Tmesis est cian verbum composilum dividilur aliqua dictione in-
terposila. La figura tmesis se comete cuando una dicción com-
puesta se divide en dos parles poniendo en medio alguna palabra 
ó palabras : v . g r . Cic. ad At t i c . l i b . 5 : Per mihi gratum erit, 
si id curaris. La dicción compuesta pergratum está dividida, y en 
medio está el dativo mihi. Diciendo : pergratum erit mihi, no hay 
figura. Hor . l i b . 1, ep. 1 : Quo me eumque rapit tempestas, deferor 
hospes. Dijo quo me eumque rapit, dividiendo en dos parles el 
quocumque. Cic. de D i v i u . 2 : Quota enim quceque res evenit, pra¡-
dicta áb istis? ¿Qué cosa sucede como la adivinan estos? 

Parenthesis. 

Parentliesis est brevis sensus sermoni, anlequam'absolvatur, 
interjectus. La figura parenthesis se comete cuando entre la oracion 
se ponen algunas palabras, las cuales quitadas no hacen falla al 
sentido de la oracion; ni puestas sobran, y de ordinario se ponen 
entre dos medios círculos: v. gr. O prceclarum eustodem ovium 
(ut ajunt) lupum. (C i c . Phi l ip . 8 . ) El paréntesis es ut ajunt. 
V i r g . Ecl. 9 : Tglire, dum redeo (brevis est via) pasee capellas. 
Quitando el brevis est via, no hace falta al sentido de la oracion , 
ni puesto sobra. 

NOTAS DE LAS FIGURAS. 
Nota primera« 

jBarbarismus. 

Dijimos que el barbarismo se comete quitaudo ó añadiendo á la 
dicción alguna letra, ó poniendo alguna letra una por otra; mas 
adviértase lo primero: 

Que las especies ó partes de la figura melaplasmo (la cual está 
en el fin del Arte) figura que los oradores tal vez, y mas los 

poetas latinos, cometen muchas veces, ó por necesidad del verso, 
ó por causa de adorno y elegancia, siempre se comete quitando o 
añadiendo á la dicción alguna letra, ó mudando una letra por 
otra; mas no por esto se ha de decir que cometen barbarismo los 
poetas, pues lo que en la prosa se llama vicio y barbarismo, en 
el verso se llama figura melaplasmo, y sus especies son prolhesis, 
epenthesis, paragoge, apheresis, syneope, apocope, anlithesis, mela-
thesis. Sus definiciones se pueden ver en el Arte y en el fin de mi 
libro quinto. , 

También es vicio añadir en la oracion alguna palabra o pala-
bras no necesarias, lo cual se hace por pleonasmo ó pomologia, 
para lo cual adviértase lo segundo : 

Que la figura pleonasmo se define asi : pleonasmus figura est, 
cuín aliquid supervacuum addilurvi majoris affirmalionit,aul vi 
consueludinis, aut grada explendce periodi, aut necessitale. Ls 
figura pleonasmo cuando se añade en la oracion alguna cosa no 
necesaria, ó para mayor afirmación, ó por fuerza de costumbre, 
ó por causa de llenar la cláusula, ó por necesidad. 

Por causa de mayor afirmación : v. gr. (Ter. in Adelpli.) : 
Hisee oculis egomel vidi. V i r g . ^En. U: Vocemque liis auribus liaust. 
Por fuerza de costumbre. Cic. ad Altic. lib. 5 : Ubi lerrarum esses 
ne suspicabar quidem. I d e m ad A t t i c . l ib . 6 : Tu autem abes longo 
gcnlium. Por llenar la cláusula ó por necesidad. Virg. Ma. 1 : 
Molemque, et montes insuper allos imposuil. Idem ¿En. 5 : Dixit-
quc, el prcelia voce diremit. 

Cuando la oracion so llena de palabras superfluas. y se anaden 
sin causa ni razón alguna, entonces no se ha de tener por figura 
pleonasmo, sino por vicio de la oracion, el cual se llama perisolo-
gia, id est, super/lua loculio : v . g r . vivo vilam : vivai rex, el non 
moriatur. Es superfluo el acusativo vilam : es superfluo et non 
morialur; pues vivir no es otra cosa que no morir. Este vicio se 
procurará evitar no habiendo causa ni razón alguna. 

Adviértase lo tercero que hay muchas palabras, las cuales se 
hallan escritas de diverso modo en los autores clásicos ; y para 
que no las condenemos fácilmente de barbarismo, servirá el indice 
siguiente. 

A. Aerius, aereus. 
Alia jluv. Allia. 

Adscisco, ascisco. Alucinor, allucinor. 
Adscribo, ascribo. . Annibal, Hannibal. 
Advenlicius, advenlilius. Anulus, annulus. 



Apenninus, Apeninus. 
Aulor, author, auclor. 

Belua, bellua. 
Bibl ioteca, bybliotheca. 
Bracara, brachara. 
Brachium, bracchi um. 
Brundusium, Brundisium. 
Bucina, buccina. 

Ccenura, canum. 
Casremonia, cerimonia. 
Charitas, Caritas. 
Charus, carus. 
Causa, caussa. 
Cera, casra. 
Ccßna, casna. 
Cerealia, cerialia. 
Cestus, castus. 
Cetera, catera. 
Carthago, Charthago. 
Circumvenio, circunvenio, et sie 

plura alia composita à dream. 
Cneus, Cnceus. 
Ccelum, calum. 
Conceptaculum, conceptabulum. 
Condicio, conditio. 
Coquus, cocus. 
Colina, culina, coquina. 
Culcitra, culcita. 
Convicium, convitium. 

Distingo, dislinguo. 
Deßnitio, deffmilio. 
Dediticius, dedititius. 
Deminuo, diminuo. 
Dumtaxat, duntaxat. 

Editicius, edititius. 
Etruscus, betruscus. 

Exodus, exhodus. 
Exsatio, exatio. 
Exaturo, exhaturo. 
Exsilio, exilio. 
Exsilium, exilium. 
Exsolvo, exolvo. 
Exspecto, expecto. 
Exsto, exto. 
Exstruo, extruo. 
Exsudo, exudo. 
Exsulo, exulo. 
Exsupero, exupero. 
Exsurgo, exurgo. 
Exstingo, extinguo. 

Fanum, phanum. 
Facticius, factitius. 
Fecundus, foscundus. 
Felix, fœlix. 
Femina, lamina. 
Fenus, feenus. 
Feneror, fœneror. 
Ficticius, Octitius. 
Frenum, franum. 

Gleba, glaba. 

Hadria, Adria. 
Hadrianus, Adrianus. 
l ledus, heedus. 
Heres, hares. 
Hariolus, ariolus. 
Haruspex, aruspex. 
Haud est communius, quam haut. 
Heluo, helluo. 
Hibernus, hybernus. 
I i iems, hvems. 
Hircius, Hirtius. 
Hol us, olu?. 
Huber, über. 

i 

Idcirco, iccirco. 
Imo, immo. 
Impositicius, imposititius. 
Increbesco, increbresco. 
Inducia, indutia. 
inlicior, infitior. 
Inficias, infitias. 
Imprimis, inprimis. 
Insiticius, insititius. 

J 

Jupiter, Juppiter. 
Jureconsultus, jurisconsultus. 

K 

Kalenda, Calenda. 

L 

Lacryma, lachrima. 
Lapidieina, lapicidina. 
Lethum, letum. 
Libet, libbet. 
Litera, littera. 
Litus, littus. 
Loculus, loquutus. 

M 

Mecenas, Mcecenas. 
Mareo, Mosreo. 
Massimissa, Massinissa, Massa-

nisa. 
Monimentum, monumentum. 
Multa, mulcta. 
Multo, mulcto. 
Murena, cognomen, Murana. 

K 

Nedum, necdum. 
Nondum, nocdum. 
Nonnumquam, nonnunquam 
Numus, nummus. 
Numquam, nunquam. 
Nuncius, nuntius ii. 

O 

Obsonium, opsonium. 
Obscenus, pro turpi, obscœnus. 
Opidum, oppidum. 
Ocium, otium. 
Oriza, oryza. 
Olypssipó, Ulyssipo, 

p 

Parsimonia, parcimonia. 
Pene, pro fere, pane. 
Paînitet, pœnitet. 
Penula, panula. 
Penuria, panuria. 
Papirus, papyrus. 
Parricida, patricida. 
Patricios, palritius. 
Paulum, paululum. 
Paulus, cognomen, Paullus. 
Percontor, percunctor. 
Prendo, prebendo. 
Prensus, prehensus. 
Precium, pretium. 
Pro, inkrj. proh. 
Profanus, prophanus. 

Q 
Quamdiu, quandiu. 
Quamquam, quanquam. 
Quandocumque, quandocunque. 
Quamvis, quanvis. 
Quatuor, quattuor. 
Querela, querella. 
Quidquid, quicquid. 
Quidquam, quicquam. 
Quicumque, quicunque. 
Quintus, Quinctus. 
Quintius, Quinctius. 
Quintilius, Quinctilius. 
Quintiiis, quinctilis. 
Quintilianus, Quinctilianus. 

R 

j Redivia, reduvia. 
! Religio, relligio. 



Repticius, reptitius. 
Robigo, rubigo. 
Restingo, reslinguo. 

Seculus, sequutus. 
Scena, scena. 
Secors, socors. 
Seculum, seculum. 
Septemtrio, seplentrio 
Sepulcrum, sepulcbrum. 
Sidus, sydus. 
Sigillatim, singillalim. 
Silva, sylva. 
Sincerus, svncerus. 
Solene, solènine. 
Solere, sollers. 
Solicitare, sollicilare. 
Solicitus, sollicitus. 
Stingo, stinguo. 
Squaleo, squalleo. 
Storca, storia. 
Subcissivus, surcissivus, sub' 

cessivus. 

Sulfur, sulphur. 
Sulpicius, Sulpitius. 
Syuodus, synhodus. 

Tibris, Tybris. 
Tiberis, Tyberis. 
Translaticius, translatitius. 
Tibur, Tybur. 
Tiburs,Tyburs. 
Tiburtinus, Tyburtinus. 
Tiro, Tyro. 
Tuscia, Thuscia. 

Tus, thus. 
Ulyssipo, Olsipo. 

Vacinium, vaccinili». 
Veneo, veneo. 
Volsella, vulsella. 

Nota segunda. 

Syllepsis. 

Dijimos que cuando se falta á las concordancias, atendiendo á lo 
que se concibe y no á la voz que se pronuncia, se comete la figura 
syllepsis. Para mayor claridad de esta figura adviértase que unas 
veces se comete faltando á la concordancia del género, otras veces 
faltando á la concordancia del número, y también desconcertando, 
en número y persona, con el verbo. 

Fállase á la concordancia del género cuando se concierta el 
adjetivo ó relativo con la voz que se concibe, y no con la que se 
pronuncia en la oracion. L i v . l ib . 10 : Capila conjurationis virgis 
ccesi. Di jo casi no concertando con capila, sino con la voz homines 
que concibió. I lo ra t . l i b . 1, od. 57 : Daré ul catenis falale mons-
trum, quce generosius perire cupiens, nec muliebriter expavil 
ensem. Dijo quec no concertando con falale monslrum, sino con la 
voz que concibió, que fué Cleopalra. 

Fáltase á la concordancia del número cuando á un nombre del 
singular se le junta verbo ó adjetivo del plural, concertándole con 

* 

la voz que se concibe. V i r g . JEn. 7 : Pars leves chjpéos el spicula 
lucida tergent. Idem /En. 5 : Triplici pubes quam Dordanavcrsu 
impellunt. Siendo pubes Dardana s i ngu la r , di jo impellunt en 
tercera persona del plural, concertando con los mancebos troya-
nos, de quienes habla. 

Cuando á un nombre sustantivo del singular se le junta ablativo 
con preposición cum, v . gr. Pelrus cum magistro, puede el verbo 
ó adjetivo ponerse en el número plural por esta figura, concer-
tando con la persona mas principal, aunque en los oradores es 
mas usado concertar el verbo ó adjetivo en el número singular. 
Idem jEn . 2 : Divellimur irule Jphilus, et Pelias mecum. D i jo di-
vellimur concertando en plural con la persona mas principal que 
es cejo, como si d i jera : cijo Iphilus, ct Pelias divellimur inde. 
Ov id . Fast. 4 : llia cum Lauso de Numilore sali. Di jo sali siendo 
el nominativo llia, porque concibió dos; y también dijo sali en la 
terminación masculina, porque concertó con el mas principal, 
que es el género masculino en cosas animadas. Q. Curtius lib. i i : 
Pharnabazus, cum Apollonidc, el Alhenacjora vineli tradunlur. 
Podia decir sin figura : Pharnabazus cum Apollonhle, el Alhena-
gora vinclus tradilur. 

Algunas veces se desconcierta no solamente en número y per-
sona , sino también en género y número por esla figura. Mart. 
l ib . 9 , epig. 54 : Fiat quod ulerque jubemus. Siendo ulerque s i n -
gular y tercera persona, dijo jubemus en primera del número 
p lu ra l . Sallust. i n Cal i l . : Pars in carcercm aeli, pars besliis ob~ 
jecti. Siendo pars femenino y singular, dijo aeli, terminación 
masculina y plural, porque concibió muchos y concertó con ellos. 
Véase la nota cuarta de los géneros. 

. i 

Nota tercera. 

Hellenismus. 

Dijimos en la introducción á la sintaxis en el régimen de los 
casos, que en aquellos modos de hablar que no son propios de la 
lengua latina, ni eslán puestos por regla ni por la ley, antes si se 
oponen á las leyes y reglas de la latinidad , se comete en ellos la 
figura helenismo, lo cual sucede de algunas maneras. 

Lo primero, se opone á las reglas de la gramática latina, 
cuando el relativo se pone en el mismo caso en que está el ante-
cedente, debiendo ponerse en otro caso, conforme á las reglas de 
gramática. Lucc j . ad Cic. l ib . 5, ep. 14 : Ciun scribas, el agas 



aliquid corum, quorum consuevisti. CorniGcius ad Herem. : Prin-
cipium ejusmodi debet esse, ut stalim aperlis ralionibus, quibus 
prascripsimus, ele. Dijo quibus en lugar de quas. 

Lo segundo se opone cuando el antecedente se pone en el mismo 
caso en que está el relativo, debiendo ponerse en otro caso con-
forme á la regla de gramática. Yirg. En. 1 : Urbem quam staluo 
vestra cst. Dijo urbem, porque el relativo quam está en acusativo, 
debiendo decir urbs, según la gramática latina. Plaut. in Curcul.: 
Islum quem queeris, cijo sum, en lugar de isle. In Sacr is: Sermo-
nen! quem audilis, non esl meus. Dijo sermonan en lugar de sermo. 

Lo tercero se opone cuando el relativo qui, qua, quod, un par-
ticipio de pretérito ó futuro en dus, ó un verbo puesto entre dos 
nombres, conciertan con el siguiente, debiendo concertar con el 
que está ántes, según reglas de gramática. Cic. de Somn. Scip. : 
Visque animus dalus esl ex illis sempilernis ignibus, qua sidera, 
et slella vocalis. Dijo qua concertando con sidera neutro, que es 
el siguiente, debiendo decir quos, porque hace relación á ignibus 
masculino. L iv . ab ü r b . 2 : Gens universa Veneti appellali, de-
biendo decir : gens universa appellala, concertado con el nomi-
nat ivo pr imero. Cic. de D iv . : Non omnis error slultitia dieenda 
cst. Concertó con slullilia, debiendo decir : non omnis error di-
ccndus cst slullilia. Ovid. Mer . l ib. 1 : Omnia pontus eral, concertó 
el verbo con ponlus, debiendo concertar con omnia, y decir omnia 
pontus erant. 

Lo cuarto es construcción griega cuando el relativo de acci-
dente, como qualis, quantus, concierta con el sustantivo que está 
ántes, debiendo concertar con el que está despues. Virg. Eclog. b : 
Tale tuum carmen nobis, divine poeta, quale sopor fessis. Dijo 
quale, concertando con carmen, debiendo decir qualis, concer-
tando con sopor, sustantivo que está despues. 

Lo quinto cuando los Latinos, dejando su regla, ponen en no-
minativo la persona que hace del infinitivo, imitando en esto á los 
Griegos, que dicen: ajunt Pelrus hoe fecisse, debiendo decir como 
latino : ajunt Pctrum hoc fecisse. Ov id . Fast. l ib. 6 : Seu genus 
Adrasli, seu furtis aplus Ulysses, seu pius Asneas eripuisse fcrunl. 

Lo sexto cuando se junta acusativo, que las mas veces es de 
parte, tácita la preposición a, per, juxla, circa ó secundum (de 
quien puede regirse á imitación de la preposición kala griega), á 
nombres adjetivos, participios de pretérito, verbos neutros y pa-
sivos, y de la cual construcción y modo de hablar no hay regla 
en la gramática latina. Tal vez so junta también á nombres 

6USlantiv0S. Y i rg . En. 9 : Ibal Apollo omnia longccvo similis, vo-
cemque, coloremque. Idem .-En. 6 : Vciphobum vidit lacerum cru-
deliter ora. Idem Georg. 3 : Ipse capul lonsa foliis ornalus oliva. 
Horat. serm. lib. 2 , sat. 7 : Tremit ossa pavore. Virg. 2Eu. b : 
Flavaque capul ncctenlur oliva. Idem iEn. 3 : Conserlum tegmen 
spinis at calera Grajus. 

Lo séptimo, cuando algunos infinitivos, como esse, videri, ha-
beri, mor i , censeri, vocari, vivere, evaderc, exire, incedere, dici, 
appellari y otros semejantes, tienen despues de sí nominativo ó 
dativo que mire y pertenezca al nominativo ó dativo del verbo 
precedente en lugar de acusativo, según reglas de la gramática 
latina. Cic. de Nat. Deor. l ib. i : Nolo esse longior, en lugar de 
longiorem. Martial. l ib . 7, epigr. 12 : Nobis non licet esse disserlis, 
en tugar de dissertos. 

Lo octavo, es construcción griega, cuando el infinitivo se de-
termina de algún nombre adjetivo. Horat. lib. 1, epist. 20 : Irasci 
celcrem, lamen ut placabilis essem. V i rg . Georg. 2 : El nes'cia 
fallere vita. 

Algunos dicen que el infinitivo se pone en lugar de algún caso 
por la figura enálage, y que esta es construcción latina y no 
griega : v. gr. Idem iEn. 1 : Certa mori, id est, moriendi. Ovid. 
de A r t . Amand. 5 : Nam chorus ante alios aplus amare sumus, 
i d est, amando vel ad amandum. 

Lo nono, usan los Griegos de otros casos en lugar del nomina-
tivo. De aquí nace decir los Latinos (Cic. in Ver. 1) : Illius tcm-
poris mihi venit in menlem, por illud tempus en nominativo. Idem 
de Div in . : Cum illius diei mihi venit in menlem. Dijo illius dici, 
en lugar de iIlla dies en nominativo. Pomponius Mela : Quod lati-
nas insperalas mihi irrepsere in finem. Usó de acusativo en lugar 
de nominativo á imitación griega. 

Lo décimo, juntan los Griegos un adjetivo en la terminación 
neutra del singular con nombres del género masculino ó femenino 
de uno y otro número. De aquí nace el decir Virgilio (Eclog. 3 ) : 
Triste lupus slabulis, maluri frugibus imbres, arboribus venli. 
Idem ib id . : Vulce satis humor, depulsus arbulus hadis, lenta 
salix falo pecori. 

Algunos dicen que dichos adjetivos están en la terminación neu-
tra sustantivados, y es lo mismo triste que trislis res, y asi otros. 
Cornelius Celsus : Si nervijusla sunt, ignis alienum esl; id esl, 
ignis esl res aliena. 

Lo undécimo, muchas veces entre los Griegos se pone el posi -



tivo por el comparativo : de donde nace decir el intérprete de la 
Escritura : Bonum est confidere in Domino, quam con/idere in 
homine, en lugar de melius est. 

Lo duodécimo, el comparativo recibe aumento en los Griegos : 
v. gr. magis ccrlior, magis beatior : de aquí nace decir los Lati-
nos (V i rg . i n Cu l i ce ) : Quis queat opiato magis esse beatior w o . 
Plaut. i n A u l u l . : Mclior magis, el jilas amplias. I n Sacris : Magis 
pluris eslis vos. 

Lo decimotercio, el comparativo en la lengua griega tiene ge-
nitivo : v. gr. major horum est charilas. De aquí puede nacer el 
hallarse muchos ejemplos en los autores latinos, aunque dijimos 
en la nota 14 que es genitivo de partición, la cual puede significar 
también el comparativo. Plin. lib. 11, cap. 55 : Animalium for-
tiora sunt quibus sanguis crassior. Y i r g . ¿En. 2 : Quorum Iphilus 
(evo jam grandior. Q . Cur t . l ib . 4 : In oculis dúo majora omnium 
navigia submersa sunt. 

' Lo décimocuarto, á los verbos que significan admirar, alegrar, 
enfadarse, señorear, henchir, llenar, carecer, abundar, sentir, 
dejar, limpiar, purificar, excusarse, dan los Griegos genit ivo. De 
aquí nace que dichos verbos se hallan algunas veces con genitivo, 
imitando en eslo los Latinos á los Griegos. Virg. ¿En. 11 :Juslilia-
ne prius mirer, bellinc laborcm. Idem i b i d . : Nccvcterum memini, 
Icelorve mulorum. Luc i l . l i b . 7 : Dif/iciles sumus, faslidimus hono-
rum. I n Sacris : Principes genlium dominanlur eorum. Plaut . in 
Cistell . : Palernum servum sui parlieipat consilii. I lo ra t . l ib. 5 , 
od. 27 : Abstinelo, dixil, irarum, calideeque rixce. Véanse otros 
verbos con genitivo á imitación griega en la nota 52, núm. 5. 

Lo décimoquinto, á los verbos que significan contender y pelear 
dan los Griegos dativo; de donde nace decir Virgilio (¿En. 4) : 
Placidone eliam pugnabis amori. Idem Eclog. 5 : Monlibus in 
nostris solus Ubi certas Amynlas. 

Lo décimosexto, los Griegos dan muchas veces á los verbos 
neutros acusativo cognato; esto es, acusativo sacado del mismo 
verbo : v . gr . vivo vilam, peccavi peccatum : y en lugar de acu-
sativo también suelen poner el infinitivo del verbo, y tal vez otro 
infinitivo en su lugar que signifique lo mismo; de donde nace de-
c i r los Latinos ( L i v . l ib . 9 ) : Atque ob eam rcm noxam nocuerunt, 
Jerm. in T/irenis.: Peccatum peccavit Jerusalem. Plaut. in Aulul. : 
Nunc domoproperare propero. Cic. in A c a d e m . : Itaque confesión 
ael eam iré perrcximus. V i r g . ¿En. 6 : Observans quce signa ferunt, 
quó tendere pergant. 

Finalmente, cuando muchos nombres adjetivos, como egregias, 
amens, vanas, ingratas, integer, preeceps y otros, se hallan con 
genitivo; como también algunos verbos con dos acusativos de 
cosas d iversas, v . gr . consulo, condono, miseret, cogo, y otros 
muchos, cuando dichas construcciones no tienen regla latina, se 
debe entender ser esta imitación griega. 

Nota cuarta. 

Anastrophe. 

No solamente las preposiciones se posponen á sus casos por 
esta figura : v . g r . Ilaliam contra, pro contra Italiam : me sine, 
pro sine me : marta omnia circum, pro circum maria omnia; y 
también á algunos verbos, y otras partes de la oracion compues-
tas : v . gr . Ipre, en lugar de prei : rogans inler, pro inlerro-
gans (Ov íd . Cid. Acontio : Ante forcs sedel heve quid agamque 
rogantibus inler, pro inlerroganlibus); sino también las oraciones 
algunas veces se trastruecan; eslo es, se pone antes la que debía 
eslar despues, lo cual se llama hyslerologia, la cual se define así: 
hysterologia est cüm senlentia ordine commulatur : v . gr . V i rg . 
jEn. 2 : Moriamur, el in media arma ruamos, debiendo d e c i r : 
•ruamus in media arma, et moriamur. Idem ¿En. 5 : Postquam 
altos tcliqit finetas, et ad cequora venil; debiendo decir : postquam 
venil ad cequora, el altos tetigil fluclus; porque lo pr imero era 
entrarse en medio de las armas, y despues morir : primero es 
llegar á los mares, y despues tocar las olas. 

P I N DE LA SEGUNDA P A R T E . 



p a r t e t e r c e r a . 

LIBRO QUINTO. 

EXPLICACION DE LA PROSODIA. 

INTRODUCCION. 

. V T F , d e comenzar la explicación y sentido de las reglas del 
V h t n l t o ó prosodia, se lia de saber que las letras de que usan 
l o s L a t i n o s soifvein te y' dos, las seis W e s y las demás corno-
nanlcs. j • Llámanse vocales 

1 „«Un on ebur la e. V en ibi la i, etc. 

unión de dos vocales, J í 

Z ° o i r . ; de o I " - o ^ « SrieSa y i « n a , como 

" S Í — d e * s , que es lo mismo qoe U . y 
n i S i n 2 1 q « s»us, ® « i d ° d a d o s í 0 c a l e s ' a ° , " q M " " 6 

de a y l y d e o y e s e pronuncia solamente ia «, como 

¿ seis, y se dividen en muios y Las 
«ocales, son diez Y ' ' 1 , y se conocen en qne su 
„„.das son ocho : ^ YLas S O T Í M e „ t o también 
pronunciación n m» ™ ™ ¿ d o e „ es .a última la opi-

S l l u n ) ; cuya comienza con vocal prona,-

hacen silabas. S U . «amamos una ó 
m u c h a s letras Juntas en que hay una vocal, y puede una s « a 

tener hasta seis letras, como stirps, scrobs. La h no sirve do letra, 
sino de aspiración á la vocal á que se junta. 

La prosodia se define así: prosodia est pars grammaticce lati-
nee syllabarum numernm, el quanlitatem edocens. La prosodia 
enseña la cuantidad de las sílabas. Esta cuantidad puede ser breve 
ó larga, y tal vez puede hacerse indiferente, como se explica en 
las reglas que se siguen. 

SENTIDO Y EXPLICACION 

DE LAS R E G L A S DE LA PROSODIA. 

1 X, et s gerunt vires, etc. 

D. R. Que la x y la z tienen valor y fuerza de dos consonantes 
cuando están en medio ó fin de dicción : v. gr. lux, conjux, 
gaza, acliaz. Yirg. ¿En. 2 : Arma, viri, ferie arma ; vocat lux 
ultima vitlos. Yéaso la nota primera. 

2 A tque duas inter vocales, ele. 

D. R. Que la i consonante entre dos vocales también tiene va-
lor y fuerza de dos consonantes: v. gr. major, Troja. Virg. ¿En. 2 : 
Trojaque nunc staret, Priamiquc arx alia maneret. Yéase la nota 
segunda. 

3 I , u, vocalis, etc. 

D. R. Que la i y la u vocales se hacen consonantes cuando 
hieren á otras vocales; esto es, cuando en la pronunciación se jun-
tan con otra vocal, de tal manera que hagan una sílaba : v . gr. 
janua, juslus, valeo, vivo. Ovid. Met. lib. 1 : Vivilur ex rapto, 
non hospes ab hospite tutus. Yéase la nota tercera. 

4 U sequitur post q , etc. 

D. R. Que despues de q siempre se sigue u y siempre es l í-
quida. Hacerse líquida es perder la fuerza de vocal en orden á 
la cuantidad, porque no la tiene, aunque el sonido algunas veces 
le conserva. Pero si despues de la u primera se siguiere otra u, 
la segunda tiene fuerza de vocal : v . gr. equus, iniquus. Ovid. 
de Rem. Amor. 2 : Fortis equus visee semper adhinnil equee. 
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•r» Ai post s, aut g, tío. 

D. R. Que la u despues de s ó g unas veces es líquida y otras 
no cuando á la u se le sigue otra vocal. Si el nombre ó el verbo 
comenzare con sua ó sue, como suavis, suasor, suevas, suelus, sua-
deo, suesco, entonces es líquida la u despues de s." Ovid. Fast. 
l i b . 2 : Jamque ubi sugdebit placidos nox húmida somnos. 

El nombre ha de comenzar en el nominativo del singular y ter-
minación masculina, y el verbo en la primera persona del sin-
gular del presente de indicativo con sua ó sue, para que la u sea 
líquida; porque si el nombre ó el verbo no comenzare en su pri-
mera posicion con sua ó sue, como en sucbam, de suo, is; sua, 
áesuus, a, um, entonces la u despues de s siguiéndose vocal con-
serva la fuerza de vocal. Virg. ¿En. 10 : Slal sua cuique dies: 
breve, el irreparabile tempus. 

Despues de g es líquida la u cuando se le sigue otra vocal quo 
no sea u, como lingua, sanguis, languor. V i r g . Eclog. 8 : Scevus 
amor docuil natorum sanguino matrem. 

Mas cuando á la u se sigue otra u, como exiguas,"ambiguas, 
conserva la fuerza de vocal, aunque la segunda u se mude en 
otra vocal, como exigua, ambigua, ele. Virg. Georg. ti : Pulveris 
exiguijaclu compressa quiescent. 

En el verbo arguo y sus compuestos, como coarguo, redarguo, 
y en los pretéritos acabados en gui, como egui, indigui, y en los 
quede ellos se forman, se conserva la u despues de (/"con el 
valor y fuerza de vocal. Ovid. lib. U, Eleg. 5 : Apparet virlus, 
arguilurque malis. Véase la nota cuarta. 

8 L, a/que r, ele. 

D. R. Que la l y r , heridas de letras mudas, muchas veces so 
hacen liquidas; esto es, pierden la fuerza de consonantes, y así 
hacen brevo la vocal que está antes: v. gr. Alias, Allanlis, icne-
bra, sacrum. Ov id . Met. l ib . 4 : Viribus inferior, quis enim pars 
csset Allanlis. 

7 M, aut n rarb, etc. 

D. R. Que la m y la n, heridas de letras mudas, se hacen lí-
quidas algunas veces, y solamente en dicciones griegas, como 
teemesa, eyenus, progne. Ov id . Met . l ib . G : Ad mandala Prognes 
el ágil sua vota sub illa. 

S Stjllaba lemga duplo, etc. 

D. R. Que la sílaba penúltima en dicciones de mas de dos síla-
bas siendo larga, gasta dos tiempos en su pronunciación : v. gr. 
la segunda silaba de docere; y la sílaba breve en la penúltima 
gasta solo un tiempo, v. gr. la segunda sílaba de tegere. 

Las demás silabas, excepto la penúltima, sean breves ó sean 
largas, gastan un mismo tiempo en su pronunciación : v. gr. legi-
iñus presente que tiene la c breve, y legimus pretérito que la tiene 
larga, y ambas gastan un mismo tiempo en la pronunciación. 
Véase la nota doce. 

9 Ancipites proferí vocales, etc. 

D. R. Que las vocales anlre los Latinos son diferentes; esto es, 
que ninguna vocal es siempre larga ó siempre breve, sino quo 
puede ser larga ó puede ser breve : v. gr. amare, que tiene la 
primera breve y la segunda larga ; docere, que tiene la primera 
e larga y la segunda breve. Véase la nota quinta. 

Syllaba, quam scribis, etc. 

D. R. Que cualquiera diptongo, así en dicciones latinas como 
en griegas, es largo siempre aunque se siga vocal, como prce-
mium, Aüneas, Mwander. V i r g . /En. 5 : Purpura Mmndro duplici 
Melibm cucurrit. Véase la nota sexta. 

H Sed pra> vocali, etc. 

D. R. Que se saca el diptongo de la preposición prce, que 
siguiéndosele vocal en composicion es breve: v. gr. prmllus, 
pnvuro. V i rg . /En. 7 : Slipilibus duris agilur, sudibusve prceustis. 

M Vocalem rapuere, etc. 

D.R. Que la vocal que está ántes de otra vocal en una misma 
dicción latina, es breve : v. gr. Dcus, Ico, puer. Virg. Eclog. 2 : 
O formose puer, nimiüm ne crede colorí! 

13 Tenditur e quinto casus, ele. 

D. R. Que la e ántes de i en los casos acabados en ei de la 
quinta declinación, es larga, como diei. Sácanse res, fules, spes, 
que tienen la e breve en los mismos casos acabados en ei. Oven, 
l ib . 2, epig. l ' ó : Muximus esl regnum fidci,qui castra sequunlur 
Véase la nota séptima. 



14 R nisi succedat, etc. 

D. R. Que el verbo fio en los tiempos que no tiene r tiene la i 
ante vocal larga : v. gr. fiam; y en los tiempos que tiene res 
breve la i : v. gr. fieri. O vid. Trist. i , Eleg. 7 : Omniajam fient, 
fieri qúce posse negabam. 

15 Est ius longum, etc. 

D. R. Que la i de los genitivos acabados en ius, como ¡lliiis, 
ipsius, en prosa es siempre larga, y en verso es indiferente. Sácase 
la i del genitivo alius, que siempre es larga; y la i del genitivo 
allerlus, que siempre es breve. Ovid. de Art. Amand. lib. 15 : 
Allerius dices i l l a fuisse Jovi. 

16 Eheu longa datur, etc. 

D. R. Que la e primera de la interjección eheu es siempre larga, 
y la o déte interjección o/te es indiferente. Virg. Eclog. 2 : Eheu 
quid volui misero mihi! Floribus austrum. 

W Protrahc Pompei, etc. 

D. R. Que los vocativos en e¡ ó en ai de nombres propios que 
hacen el nominat ivo en ejus ó en ajtts, como Pompejns, Cajus, 
tienen la vocal ante vocal larga, como Pompei, Cal Mart. -lib. 1, 
epig. 50 : Quod pelo, da Cai, non pelo consilium. Yéase la nota 
octava. 

18 Sed grceci varianl, etc. 

D. R. Oue las dicciones griegas que usan los Latinos no tienen 
regla fija en la cuantidad de vocal ante vocal, porque unas veces 
la hacen breve, como en tragwdia, otras la alargan, como en 
Thalia, y tal vez la hacen indiferente : v. gr. chorea breve ó c/io-
rea larga. Y i r g . /En. i : Parspedibus plaudunt choreas, el carmina 
dieunt. Yéase la nota nona. 

19 Consona si dúplex, etc. 

D. R. Que es larga cualquiera vocal que estuviere antes de una 
consonante que tenga fuerza de dos estando en una sola dicción „ 
como saxum, gaza, major. V i r g . ¿En. 2 : Saxa vides, misloque 
undanlcm pulvere fumum. 

20 Aut bina sequatur, ele. 

D. R. Que es larga cualquiera vocal que estuviere antes de dos 
consonantes en una sola dicción, como ignis, ferrum. Vire. 

¿En. 2 : Occiderit ferro Priamus? Troja arseril igni? Yéase la 
nota 10. 

21 Bina stt in verbi», etc. 

D. R. Que también se hace larga la vocal que es breve cuando 
se le siguen dos consonantes, una en fin de la dicción, y otra en 
principio de la siguiente : v. gr. ad sidus, al pater. Virg. yEn. 2 : 
Al pater Anchises oculos ad sidera Icelus. 

22 Syllaba si bretis, etc. 

D. R. Que si á una vocal breve por su naturaleza se siguieren 
muda y liquida, de manera que ambas pertenezcan á la vocal 
siguiente, en prosa es siempre breve, y en verso es indiferente, 
v . g r . volucris ó volitáis. Ov id . Met. l ib. 15 : Et primó similis 
volucri, inox vera volúcris. Véase la nota once. 

23 Prateria sil longa prior, etc. 

D. R. Que cualquiera pretérito de dos sílabas, como feci, veni, 
vidi, tiene la primera larga. Sácanse los pretéritos de los verbos 
slo, do, scindo, fero, bibo, /indo, sislo, que la t ienen breve. Horat. 
i n A r t . : Multa lulil, fecitque puer, sudavi! et alsit. 

Adviértase que el pretérito abscidi, cuando es de abscindo, 
tiene la penúltima breve, y cuando es de abscido, compuesto de 
caído, la tiene larga. Lucan. l ib . a : Abscidil noslrce mulliimsors 
invida laudi. 

Véase el catálogo de muchos nombres y voces que hacen á dos 
sentidos, y que tienen diversa cuantidad, en la nota 12. 

24 Quód si prceteriti geminetur, etc» 

D. R. Que cuando los pretéritos doblan la primera sílaba, 
como cecidi de fado, peperi, cecini, las dos primeras sílabas 
son breves. V i rg . Georg. U : Tylire, te palulw cecini sub tegmine 
fagi. 

Mas cuando á la segunda sílaba se siguen dos consonantes, 
como en fe felli, poposci, se hace larga la posicion sacando el pre-
téri to ccecidi de caído, pepedi de pedo, que tienen la segunda 
sílaba larga, aunque no se le siguen dos consonantes, y la pri-
mera es breve por esta regla. Juvenal. sat. 5 : Ebrius, ac petu-
lans, qui nullum forte ccecidit. Véase la nota segunda de los 
pretéritos. 



25 Langa supina manen t, etc. 

D R Que los supinos de dos silabas, como visum, potum, tie-
nen la primera larga. Yirg. Eclog. 7 : Huic ipsi polum venienl per 
prata juvenci. 

26 Ast eo, cum cieo, etc. 

D R. Que se sacan por breves los supinos ilum, cilum, satum, 
ratum, lilum, quilum, sitian, datum, con todos sus compuestos; 
y también los compuestos del verbo ruó, is, como erulurn, obru-
tum, que tienen la penúltima del supino breve. Ovid. Penelop. 
U l y s s i : Obrutum insanis esset aduller aquis. Nótese que el pa r t i -
cipio de pretérito y el supino se reputan por una misma cosa. \ ease 
la nota 13. 

27 Communem stalum, etc. 

D. R. Oue el supino stalum, de slo, as, de sisto, lis, tiene la 
primera silaba indiferente; pero los compuestos de sto, cuando 
hacen el supino en ilum, como constilum, praslitum, tienen la 
penúltima breve, y cuando le hacen en aí t rn , la tienen larga, 
como prceslalum, conslalum. Mavt. lib. 10, epig. 41 : Conslalura 
fuit Magalensis purpura ccnlum. 

28 Inde status curtat, etc. 

D. R. Que el participio status, a, um, y los nombres derivados 
status, us, slalio, onis, slalera, staliva, orum, slabilis, statarius, 
y slatim en la significación de luego al punió, tiene el sla breve; 
pero e l part ic ip io slaturus, a, um, slalor, oris, slapes, slapeda, sla-
ticulum, y slalim por constantemente, le tienen largo. Ovid. da 
Pont , l i b . ' l , Eleg. 11 : Scilieet is status cst, ea rcrum forma mea-
rum. 

29 Longa supina damus, etc. 

D. R. Que los supinos de mas de dos sílabas acabados en ulum, 
como indutum, imbulum, tienen la penúltima larga. Ovid. Tnst. 
l i b . 4 , Eleg. 1 : ¡Ioslis liabens arcus imbulaque lela veneno. 

30 Ex vi prceterilis, etc. 

D. R. Que los supinos de mas de dos sílabas acabados en tum, 
que salen de verbos que hacen el pretérito en vi con u conso-
nan te , como amalum de amañ, qucesilum de quassiñ, t ienen la 
penúltima larga. Yirg. Geoi'g. 4 ; Fenimus huc lassis quasilum 
oracula robus, 

31 Agnilus, agnosco, etc. 

D. R. Que los supinos agnilum, cognilum, abolilum, de los 
verbos agnosco, cognosco, abaleo, tienen la penúltima breve, 
aunque sus pretéritos hacen en vi con v consonante. Ovid. Trist. 
l i b . 1, Eleg. 4 : Nunc mihi sunt propriis cognila vera malis. 

32 Catera corripies in ilum, ele. 

D. R. Que cualesquiera otros supinos-de mas de dos sílabas 
acabados en ilum, saliendo de verbos que no hacen el pretérito 
en ui con u consonante, como habilum de liabui, fugilum de 
fugt, genilum de genui, tienen la penúltima breve. Ovid. Trist. 
hb. 1, Eleg. 7 : Non ego le genitum placida reor urbe Quirini. 

33 üerivata sua, etc. 

D. R. Que los derivados tienen la misma cantidad que tienen 
sus primitivos : v. gr. monitor, que tienen las dos primeras síla-
bas breves, porque el supino monitum de donde se deriva, tam-
bién las tiene breves. Judicium tiene la primera sílaba larga y la 
segunda breve, porque el verbo judico de donde se forma, tiene 
la primera larga y la segunda breve. Virg. JEn. 1 : Judicium 
Partáis, sprclccque injuria forma. 

34 Multa lamen, etc. 

D. R. Que muchos derivados no guardan la cuantidad de sus 
primitivos : v. gr. arista y lucerna tienen la primera sílaba breve, 
formándose de los verbos areo y luceo, que la tienen larga. Re-
gina y regula tienen la primera sílaba larga, saliendo de regó 
que la tiene breve. Virg. JEn. 4 : Al regina, pgra pcnelrali in 
sede sub auras. 

Véase la nota catorce, en donde se ponen los derivados que ne 
guardan la cuantidad de sus primitivos. 

33 Legem simplicium, etc. 

D. R. Que los compuestos guardan en sus sílabas la misma 
cuantidad que tienen sus simples : v. gr. perlego, is, tiene la pe-
núltima breve, porque su simple lego, is, la tiene breve : relego, 
os, tiene la penúltima larga, porque su simple lego, as, la tiene 
larga. Ovid. de Pont. lib. 2, Eleg. 2 : Perlege, nec mecum pariler : 

mea verba relega. 



36 Vocalem licèi, etc. 

D. R. Que aunque los compuestos muden la vocal ó diptongo 
de sus simples en otra vocal, tienen una misma cuantidad : v. gr. 
facilis y «»i¡cus tienen la primera sílaba breve, difficilis é ini-
micus, sus compuestos, también tienen la sílaba correspondiente 
breve. Quaro tiene larga la penúltima, y requiro, su compuesto, 
muda el diptongo en i larga. Ovid. de Pont. lib. 2, Eleg. 2 : Qui 
rapi lui- fulis, qui praler fala requirit. 

37 Juro tamen longum, etc. 

D. R. Que juro verbo simple tiene la u larga, y sus compues-
tos dejcro y pcjcro la mudan en c breve. Hilum tiene la i larga, 
y niliilum su compuesto la tiene breve. Sopilas tiene la o larga, 
y su compuesto semisopilus la tiene breve. Ovid. Amor. lib. 1, 
Èleg. l f t : Purpureo jacui semisopita toro. 

38 Tumque dictis, dico, etc. 

D. R. Que dico, is, tiene la i larga, y sus compuestos acaba-
dos en dicus, como fatídicas, causídicas, la tienen breve. Nabo 
tiene la u larga, y pronuba é innuba la tienen breve, y connu-
bium la tiene indiferente. Badilas tiene la a breve, v su com-
puesto imbecillus la mudó en c larga. Horat. Serm. lib. 1, sat. 1 : 
Imbecilla volet Ubi quidnam accedei ad islam., 

39 Prepositiva aliis, etc. 

D. R. Que las preposiciones en composicion tienen la misma 
cuantidad que tenían antes de la composicion : v. gr. las prepo-
siciones ad, per, son breves en los verbos adhibco, perago, porque 
antes de la composicion también son breves. Averio y educo tie-
nen la penúltima larga, porque las preposiciones a y e de que se 
componen son largas. Ovid. de Art. Amand. lib. 2 : Averlit vul-
lus sape puella suos. 

Mas esto se ha de entender no habiendo regla que lo impida : 
v. g r . prohibeo t iene el p r o breve por vocalem rapuere, elc.^y 
perfero tiene el per largo por aut bina sequatur. Yirg. ¿En. 5 : 
Perferimus, nec qua sonilum det causa videmus. 

40 E, de, prce, se, di, etc. 

D. R. Que las preposiciones e, de, pra, se, di, en composicion 
son largas : v . g r . Eruo, decedo, prabeo, sejungo, diluo. Y i r g . 
Geo rg . " l : Cui tu lacle favos et mili dilue Baccho. 

Nótese que dichas preposiciones son breves cuando se les sigue 
vocal, como deambulo, praoplo, y que las preposiciones e y de 
también son largas fuera de composicion. Ovid. de Pont. lib. 1, 
Eleg. 10 : Non fuil e mullís quolibel Ule minor. 

Sácase el verbo dirimo y dissertus, a, um, que tienen breve la 
preposición di. Ovid. de Art . lib. 2 : Sed lateanl vires, ne sic in 
fronte dissertus. 

•41 A latium produc, etc. 

D. R. Que la preposición a en composicion latina es larga, 
como amans, averio, y en composicion griega es breve, como 
asylum, adytum. Y i r g . ¿En. 2 : MUlimus, isque adylis hac tristia 
dicta reporlat. Sácanse apes ve l apis, y apella, a , que tiene la a 
breve. 

42 Est re breve, etc. 

D. R. Que la preposición re es breve en composicion , como 
reporto, recedo. Y i r g . ¿En. 5 : Provchimur porlu, lerraque, ur~ 
besque rccedunt. 

Sácase el verbo referí, ebal, por importar, que tiene larga 
casi siempre la preposición re. Virg. Georg. 5 : Pralerea nec jam 
mulari pabula referí. Véase la nota l o . 

43 Corripe pro graicum, etc. 

D. R. Que la preposición pro en dicciones griegas compuestas 
es breve, como prologus, proponlis; y en dicciones latinas es 
larga, como promillo, prosunt. Ovid. de Rem. Amor. l ib. 2 : Sed 
qua non prosunt singula mulla juvant. 

44 Excipe quee fundus, etc. 

D. R. Que la preposición pro es breve en las dicciones s i -
guientes : profandus, profugio, proneptis, pronepos, profcctus, 
profor, aris, profilcor, profanus, profano, as, profánalas, profa-
íialio, profugus, profidscor, prolervus, propero, y sus derivados 
procella, y profecía cuando es adverbio, y propago, inis, por el 
l inaje, porque cuando significa el mugrón ó provena de la vid,, 
tiene el pro largo. Lucr. l ib. 4 : Al consuela domi caluloram 
blanda propago. 

Adviértase que los derivados profeclus y profeclurus, cuando 
gon de proficiscor, tienen el pro breve, y cuando son de proficio 
le tienen largo. V i r g . ¿En. 1 : Nunc lalum Tyríisque diem Tro-
jaque profeclis. Ov id . ¿Enon. Par id. : Non profecturis lillora 
bobus aras. 



45 Procuro commune datur, etc. 

D. R. Que los verbos procuro, propino y profundo tienen la 
preposición pro indiferente; pero en propago, as, Proscrpiiui, 
propéllo y propulso, mas de ordinario es larga, aunque también 
puede ser breve. Luc r . l ib . U : Verba propulsantes ilerabanl dicta 
referre. 

46 A lende exlremum, etc. 

D. R. Que cuando una dicción latina so compone de dos partes, 
y la'primera se acaba en a, es la a larga, como malo, compuesto 
de magis y volo; guare de quis, y de res, rei. Ov id . Helen. Pand i . : 
Nam mea vox quare quod cupis esse negcl. 

Si el compuesto fuere de dicciones griegas, tiene la a breve, 
como penlamelrum, hexaphorum. Mart. l ib. 2, epig. 18 : Laxtor 
liexaphoris lúa fit leclica licebit. 

Si la primera parte fuere declinable, como es eadem, ulraque, 
estando en ablativo es la a larga, y en los demás casos es breve, 
l l o r a t . i n Ar te : Ridelur chorda, qui semper oberrat eadem. V i rg . 
jEn . h : Idem ambas ferro dolor, alque eadem hora lulissel. 

47 E brevis e/fertur, etc. 

D. R. Que cuando la primera parte del compuesto acaba en e 
es la c breve, como bencficus, nefandus, nefas. Juvenal. sat. 13 : 
Credebanl /toe grande nefas, el morle piandum, Yéase la nota 16. 

48 Nequidquam produc, etc. 

D. R. Quo los compuestos siguientes tienen la e larga : ne-
quidquam, nequaiulo, venefica ( c o n los demás derivados de 
venenum), nequam, nequilia, nequis, videlicel, necubi, nequaquam; 
mas liquefio la tiene indiferente. V i rg . Ma. o : Erigil eruclans, 
liquefaeluque saxa sub auras. 

49 I quoque corripitur, etc. 

D. R. Que cuando la primera parte del compuesto se acabare 
en i latina, como omnipolens, ó en y griega, como Polydorus, es 
breve. Y i r g . ¿En. 3 : Fas omne abrumpit, Polydorum oblruncut, 
el auro. 

50 Protrahe siquis, etc. 

D. R. Que los compuestos siguientes tienen la i larga : siquis, 
vípera, vigee, tibicen, ubique, quadrigee, bímus ( y otros compues-
tos de aunas, í ; y de los numerales, como trimus, quadrimus, ele.), 

ubílibel, ilícet, nhnirum, Trinacria, ídem, masculino, que cuando 
es neutro la tiene breve ; ubivis, scilicet, siquando, ibidem y me-
líphylon. Y i r g . Georg. k : Trila mclíphyla, el cerinthœ ignobile 
gramen. 

Adviértase que los compuestos de cano tienen la i breve, como 
tubicem, fulicen, excepto tibicen, que la tiene larga. Los compues-
tos de metí, como melimela, melilotas, tienen la i breve, excepto 
meliphylon, que la tiene larga. Ovid. Fast. l ib. 4 : Pars thyma, 
pars rorem, pars melilolon amant. 

S' Produc, quatriduo demplo, etc. 

D. R . Que los compuestos de dies, ei, como pridie, meridies, 
Iridnum tienen la i larga, sacando á qualriduum que la tiene 
breve, llorat. lib. 3,od. 28 : Inclinare meridiem. Martial, lib. 2 : 
Si lotus tibí, triduo legalur. E l verso pr imero es glicónico, y e l 
segundo endecasílabo. 

52 I quoque non fixum, etc. 

D. R. Que si la primera parto del compuesto se acabare en i. 
declinable, esto es, que se mude en otra letra por terminaciones 
o casos, es larga, como quídam, ulrique, quílibet. Ovid. de Art . 
Amand. l ib. 1 : Pollicilis dives quílibet esse potest. Ubicumque t iene 
la i indiferente. 

53 Partem compositi, etc. 

D. R. Que cuando en vocablos griegos compuestos la primera 
parte se acabare en omicron, que es la o pequeña, es breve, 
como Carpophorus, Arclophilax. Ovid. Fast. l ib. 2 : Arclophüax 
formam terga sequenlis liabet. 

Cuando la primera parte del compuesto griego se acabare en 
omega, que es la o grande, es larga, como lagopus, minolaurus. 
Virg. /En. 6 : Minolaurus íncsl veneris monumenla nefanda. 

54 Sed lamen o latinum, ele. 

D. R. Que cuando la primera parte del compuesto se acabare 
en o en dicciones latinas, es larga, como quandoque, relroverto. 
Ovid . Met . l ib . 4 : Ipse relroversus squalenlia protulil ora. 

55 Excipe,quandoquidem, etc. 

D. R. Que en quandoquidem, hodie, bardocucullus, y en los 
compuestos de lenlus, como violenlus, sanguinolenlus, es la o 
breve. Ovid. Amor. l ib. 1, Eleg. 12 ; Ule color veré sanguinolen-
lus erat. 



Adviértase que cuando quoque es ablativo de Q ^ . tiene 
la o larga v cuando es conjunción la tiene breve. Ovid. Amor, 
l ib . 3 , Eleg" 3 : Dii quoque habcnt oculos, dii quoque pectus 

habent. 
35 U si compositi, etc. 

D R. Que cuando la primera parte del compuesto se acabare 
en u, es breve, como grajugena, qnadrupes. Virg. m . í : ¿>ati-
ctes al quadrupes intra tecla refugit. 

57 Cüm reclum superat, etc. 

D. R. Que cuando el genitivo del singular tiene ^ silabas 
que el nominativo, entonces hay cremento en los; nombres y 
cuantas silabas tiene mas el genitivo, tantos cromen os- .ene el 
nombre, y se comienzan á contar desde la silaba que iguala has a 
fa penúltima, porque la última no es cremento : v gr. m 'ene 
una silaba v el genitivo morís tiene un cremento que es la o. 
Z " ! tieñe'dos'silabas, y el genitivo m m r ¡ que Uene » , 
tiene un cremento que es la e. Iler y bíceps tienen do, silabas, 
?Tos genUivositinen's y Me** , que tiene cuatro, tienen dos crc-

m Adviértase que el cremento del singular 
dar su re»la ni cuantidad; y asi la misma regla y cuantidad tiene 
la a del genitivo .nunenVque la e de los casos del plural »»<-
ñera, munerum, munéribus, ele. 

G8 Nullum prima dabit, etc. 

D R. Oue los nombres de la primera declinación no tienen 
cremento en el singular, porque el genitivo nunca excede en si-
labas al nominativo. La segunda declinación.nene> mucho, y 
todos breves, como vir, viri, puer, eri. Horat. Serm. lib. 2, bal. o . 
Porrigis iralo puero cüm poma recusat. 

Sácase iber, eri, y su compuesto celliber, eri, que tiene : el cre-
mento largo. Lucan. l i b . 5 : Gallorum Celia misccnUs nomen 

Iber i. 
59 Nomen in a crescens, ele. 

D. R. Oue el cremento en a del singular de la tercera declina-
cion es largo, como píelas, alis, celas, alis. Ovid. de Art. Am. o . 
Vlendum est catate, cilo pede labilur celas. 

60 Mascula correptis, etc. 

D. R. Que los nombres masculinos acabados en al ó en ar, t i e -

nen el cremento en a breve, como sal, alis, lar, aris. Ovid. Fast. 
l ib . 1 : E quibus hcec populum spectal, al illa larcm. 

También tienen el cremento breve hepar, alis, néctar, aris, 
baccar, aris, vas, adis, mas, aris, anas, alis, jybar, aris, par, aris, 
y sus compuestos, como campar, aris, impar, aris. Yirg. Eclog. 8 : 
Effigiem duco, numero Deus impare gaudet, 

61 As el a grwcorum, etc. 

D. R. Que también tienen el cremento en a breve los nombres 
griegos acabados en as ó en a , como Pullas, adis, poema, atis. 
I lo ra t . l i b . 2 , ep. 1 : Scribimus indócil doctique poemala passim. 

c - S quoque finitum, etc. 
D. R. Que los nombres acabados en s, que ánles de ella tienen 

consonante, haciendo el cremento en a , la tienen breve, como 
trabs, abis,.daps, apis. Y i r g . ¿En. 4 : Diripiunlquc dapes, conlac-
tuque omnia fcedant. También tienen el cremento en a breve 
dropax, acis, y los demás nombres contenidos en los tres versos 
siguientes del Arte, con los compuestos de Corax, acis, Philax, 
acis, como Nictícorax, acis, Arctophilax, acis. Mar t ia l . l i b . 3, 
ep. 75 : Psilolro faciem lavas, el dropace calvam. 

E breve sit crescens, etc. 

D. R. Que el cremento en e del singular de los nombres de la 
tercera declinación es breve, como funus, cris, munus, eris. 
Ovid. de A r t . A m . 5 : Muñera, crede mihi, placant hominesque, 
deosque. 

Sácanse los nombres que hacen el genitivo en enis, como i'en, 
enis, siren, enis, que tiene el cremento largo. Virg. jEn. 5 : Jamque 
adeo, scopulos sirenum advecla subibat. 

W Ver, et iber, locuples, etc. 

D. R. Que los nombres siguientes también tienen el cremento 
en e largo. Ver, cris, Iber, eris, y su compuesto Celliber, eris, 
locuples, elis, liares, edis, merces, edis, quies, etis, lex, egis, lialec, 
ccis, halex, ccis, seps, epis, plebs, ebis, verbex, ecis, y rex, egis. 
Hor. l ib . 1, ep. 2 : Quidquid delirant reges, pleclunlur achivi. 

05 El peregrina elis, etc. 

D. R. Que los nombres hebreos acabados en el, que hacen el 
genitivo en elis, tienen el cremento largo, como Abel, elis, Gabriel, 
elis. Ov id . l ib . 5, epig. 141 : Incceplo ¡retiran Caín orbe cecidit 
Abelem. 



También tienen el cremento en c largo los nombres hebreos 
acabados en ecli, que hacen el genitivo en ecis ó echis, como Abi-
meleeh, ecis, Melchisedech, echis, y se reducen á esta regla. 
Mantuan. in vita Ludov. Morviol i : Peclore sacri[icii Melchisede-
cliis erat. 

66 His adjice grceca er, aut es, etc. 

D. R. Que también tienen el cremento en e largo los nombres 
griegos latinizados acabados en ero en es, como craler, cris, tapes, 
etis: sácanse acr, eris, y cethcr, eris, que le tienen breve. Yirg. 
/En. 7 : Jamque rubescebat radiis mare, et celhere ab alto. 

67 I rapitur, velul ordo, ele. 

D. R. Que el cremento en i latina ó en y griega en los nombres 
de la tercera declinación en el número singular es breve, como 
/lumen, inis, chtamys, ydis. Y i r g . Georg. U : Al Maler sonilum 
thalamo sub fluminis alli. 

68 Sed palrius inis tenditur, etc. 

D. R. Que los nombres griegos que hacen el genitivo en inis 
tienen el cremento en i larga, como delphin, inis, Salamis, inis, 
sacando á Cartílago, inis, que le tiene breve. Juven. sat. 10 : 
Ule lamen qualis redit Salamine relicta. 

Vibex producilo, Samnis, etc. 

D. R. Que también tienen el cremento en i largo los siguientes: 
vibex, icis, samnis, ¡lis, glis, iris, dis, itis, nesis, idis, lis, itis, 
Gr'JPs, yphis, guiris, itis, psoliis, idis, David, idis. Juven. l ib . 1 : 
Nam puer esl genitus Davidis origine clara, Datidicus, a, um, 
tiene la sílaba vi indiferente. 

70 ¡x, aut yx patrium, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en ix latina ó en yx griega, 
que hacen el geni t ivo en icis, como felix, icis, bombyx, yeis, t ienen 
el cremento largo. V i r g . /En. 3 : Fivile felices, quibus est fortuna 
peracla. ' 

Sácanse los nombres contenidos en los cinco versos siguientes 
del Ar te , que tienen el cremento breve, sacando á Bebryx, yeis, 
que le tiene indiferente. Valer. Flaccus 8. Argonaut.: Bebrycis el 
ocylhici procul inclementia saxi. S i l i us ¡ I ta l ic . l ib . 3 : Possessus 
"aecho tam Bebrycis in aula, 

7) Sed brevibus junges in gis, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en ix latina ó yx griega, que 
hacen el genitivo en gis, como strix, sir ¡gis, phrix, ¡gis, tienen el 
cremento breve. 

Sácanse coccyx, y gis, y maslix, igis, con sus compuestos home-
romastix, igis, ciceromaslix, ¡gis, que le t ienen largo. V i r g . iEn. 9 : 
O veré Phrygicc, ñeque enim Phryges, Her per alta. 

72 Nomen in o crescens, etc. 

D. R. Que el cremento en o del singular de la tercera declina-
ción en nombres latinos es largo, como sol, olis, labor, oris. Yirg. 
/En. 1 : llic canit errantem lunam, solisque labores. 

73 Omicron, ut canonis, etc. 

D. R. Que en los nombres griegos cuando hacen el cremento 
en omicron, es b reve , como canon, onis; Gorgon, onis. Ov id . 
Met. l ib . 5 : Siquis amicus adest, el Gorgonis exlulil ora. 

Cuando hacen el cremento en omega, le tienen largo, como 
Agon, onis; Helicon, onis. Ov id . Fast. l ib . It : Pandile mandali 
memores, Heliconis alumnos. Véase la nota diez y siete. 

74 Sed variant Briton, etc. 

D. R. Que tienen el cremento indiferente Briton, onis; S¡don, 
AZgeon y Orion. Ov id . Met . l ib . 8 : Aut Helicon jubeo, striclumque 
Orionis ensem. 

Adviértase que Orion tiene la o primera también indiferente, y 
la i, por sed gneci variant. Ov id . Fast. l ib . o : Quorum si mediis 
Ba'oton Oriona quieres. 

Algunos nombres gentiles, ó que significan nación, que hacen 
el genitivo en onis, tienen el cremento breve, como saxon, onis; 
vascon, onis. Juven. sat. 15 : Vascones, ut fama est, alimentis 
lalibus usi. 

75 Grwcorum rapiatur oris, etc. 

D. R. Que los nombres griegos que hacen el genitivo en oris, 
tienen el cremento breve, como Ncslor, oris; Hedor, oris. Virg. 
/En. 1 : Tcr circum iliacos raplaverat Ileclora muros. 

También tienen el cremento breve los nombres neutros latinos 
que hacen el geni t ivo en oris, como pccus, oris; tempus, oris. 
Ov id . Tr is t . l i b . 1 , Eleg. 8 : Témpora si fuerint nubila, solus 
cris-

/ 



Los compuestos de deeut y corpus, como indecor, oris; (ricor-
por, oris, tienen el cremento breve aunque sean masculinos, y se 
reducen á esta regla. Silius, Ital. l ib. 5 : Geryonis pelerei ehm 
tonga Iricorporis arva. 

76 Adjecliva gradus, etc. 

D. R. Que los nombres comparativos que hacen el genitivo en 
oris, como major, oris, minor, oris, t ienen el cremento largo. 
Hora t . Sen. l ib . 2 , sat. 5 : O major tandem parcas insane minori. 

TI Oris ab os produc, etc. 

D. R. Que os, oris, tiene el cremento largo, y le tienen breve 
los nombres siguientes : memor, oris; arbor, oris; lepus, oris ; y 
los compuestos de pus, podis, como tripas, odis; lagopus, odis; 
bos, bovis ; compos, olis ; impos, olis; cappadox, ocis ; prcecox, 
ocis; bobus, por ser contracción de bovibus, tiene la o larga. 
Ov id . OEnon. Par id i : Non profecluris lillora bobus aras. 

78 S quoque finitum, etc. 

D. R. Que también los nombres acabados en s, que antes de 
ella tienen consonante haciendo el cremento en o, le tienen breve, 
como inops, opis; Merops, opis. Sácanse Cyelops, opis; cercops, 
opis; liydrops, opis; que le t ienen largo. Y i r g . .En. 8 : Fcrrum 
cxercebanl vasto Cyclopes in anlro. 

79 Ubrevisaugetur,etc. 

D. R. Que el cremento en u del singular de los nombres de la 
tercera declinación es breve, como redux, ucis; dux, ucis. Ovid. 
A m . l ib . 2, Eleg. 4 : Me duce ad hunc voli finem me milite veni. 

80 Sed in uris, et udis, et utis, etc. 

D. R. Que los nombres acabados en as, que hacen el genitivo 
en uris, en udis, ó en utis, tienen el cremento largo, como tellus, 
uris; palus, udis; salus, utis. Y i r g . ¿En. 2 : Una salus viclis nul-
lam sperare salulem. 

También tienen el cremento largo fur, uris; pollux, ucis; lux, 
ucis; y frux, ugis : pero intercus, utis; ligur, uris; y pecus, 
udis, le tienen breve. Virg. Georg, li : Quem mild vix frugum, 
el pecudum custodia solers. 

81 Est plura le incrementum, ele. 

D. R. Que cuando algún caso del plural exceda en alguna sílaba 
al genitivo "del singular, entonces hay cremento de plural en los 

nombres: v. gr. sermonibus tiene cremento del plural porque tiene 
una sílaba mas que el genitivo ser monis. Véase la nota 18. 

82 I, u corripitur, etc. 

D. R. Que el cremento del plural, si fuere de i, ó de m, es 
breve, como temporibus, porlubus. Ovíd. de Rem. Am. lib. 1 : 
Tcmporibus medicina valcl, dala temporc prosunt. 

Mas si fuere de a, e, o, es largo, como musarum, rcrum, loco-
rum. Idem ib id . : Cedil amor rebus, res age, lulus eris. 

83 Personam primi prcesentis, ele. 

D. R. Que para conocer si hay cremento en los verbos se han 
de contar las sílabas ó sílaba que tiene la segunda persona del 
singular del presente de indicativo de la voz activa, que en amo, 
v. gr. es amas; y si las demás personas del mismo tiempo ó de 
otro cualquiera, tuvieren una silaba mas, como amamus, amalis, 
tienen un cremento; y si excedieren en dos silabas, como uma-
bamus, amabalis, tienen dos crementos, que son la sílaba que 
iguala y la siguiente, porque la última no es cremento; y si ex-
ceden en tres sílabas, como amaveramus, amaveralis, tienen tres 
crementos. 

Si fuere irregular la segunda persona, como en {ero, fers, volo, 
vis, se fingirá la persona regular diciendo : fero, feris; volo, volis, 
para conocer los crementos. Y cuando el verbo no tiene activa, se 
le fingirá : v . gr . de ulor, cris; uto, ulis: de imilor, aris; imito, 
as, y así de los demás. 

84 Ponilur a longum, etc. 

D. R. Que el cremento en a de los verbos es largo, como ama-
mus, solabar, vocabam. Y i r g . Eclog 1 : Ipsi te fonles, ipsa liac 
arbusta vocabant. 

Sácase el primer cremento en a del verbo do, das, y de sus 
compuestos de la primera conjugación, como damus, circumda-
mus, que es breve; pero el segundo cremento en a es siempre 
largo, como dabúmus, circumdabámus. Ovid. Leand. ad Hero. : 
Quo brevius spalium nobis ad furia dabálur. 

85 E quoque producunt, etc 

D. R. Que el cremento en e de los verbos es largo, como doce-
bam, legebam, rebar. V i r g . jEn . 6 : St'c equidem ducebanl animo, 
rebarque fulurum. 

Sácase por breve el cremento en e cuando está ántes de r en el 



presente y pretérito imperfecto de la tercera conjugación, como 
sumere, sumercm. Ilorat. lib. i , ep. 17 : El neglecta solent incen-
dia sumere vires. 

Cuando en los verbos de la tercera conjugación se siguiere r á la 
c en otros tiempos, se hace larga por la regla e qnoque producunl. 
Martial. lib. 7, epig. 96 : Uni millcris, ómnibus legeris. Tiene le-
geris la e segunda larga por ser futuro imperieclo pasivo, y mit-
leris la tiene breve por ser presente. 

86 Sil brevis e, guando rom, rim, ro, etc. 

D. R. Que cuando al cremento en e se le siguiere cualquiera de 
estas terminaciones ram, rim, ro, es breve en todas las personas 
de los tiempos que asi terminan en todas conjugaciones, como 
amaveram, amoverán, amavero, fcceram , feccrim, fecero. Ovid. 
Metí lib. 3 : Feceral exiguas jam sol allissimus umbras. 

Cuando se comete sincope, quitando la silaba en te ra , es la e 
larga, como complcranl, por complcverant; mas si no se quitare 
silaba entera , entonces queda b r e v e , audicram por audiveram; 
excicram por excivcram. Virg. /En. 5 : Excierat, Icelo complcranl 
liltora caelu. 

87 Herís, et rere dabis longis, etc. 

D. R. Que el segundo cremento en e de la segunda persona del 
pretérito imperfecto de subjuntivo pasivo, que en todas las con-
jugaciones se acaba en estas terminaciones rcris, vel rere, es 
siempre largo, como amarcris, vel amar ere; palercris, vel pale-
rere. Virg. Eclog. 1 : Cui pendere sua palereris in arbore poma* 

Pero si el cremento en c fuere de estas dos terminaciones bcris, 
vel bere de la segunda persona del singular del futuro imperfecto 
pasivo de los verbos de la primera y segunda conjugación, es 
siempre b reve , como revoeaberis, vel revocabere, doceberis, vel 
docebere. Ovid. de Ilem. 2 : Janua forte patet, quamvis revocabere 
transi. 

88 Contfahit inlerdüm, etc. 

D. R. Que los poetas abrevian algunas veces por la figura sístole 
la e penúltima de las terceras personas del plural del préterito per-

' fceto de indicativo, como slelerunt, dederunl, tulerunt, lo que no 
se debe imitar. Virg. Eclog. li : Malri longa dcccm lulerunt fas* 
lidia menses. 

89 Corripit i cresccns, etc. 

D. U. Que el cremento en i de los verbos de cualquiera con ju -

gacion es b reve , como amabimus, legimus, cupimus. Ovid. Am, 5, Eleg. It: Nilimur in velitum semper, cupimusque negata. 

90 Sed protrahe quarlcc, de. 

D. R. Que el primer cremento en i de la cuarta conjugación es 
siempre largo, y el segundo cremento en i es b reve , como audi-
mus, audimini, ibimus, ibilis; Yirg . /En. 3 : Ibitis Italiam, por-
tusque inlrarc licebit. 

91 Semper producitur ivi, etc. 

D. R. Que los pretéritos perfectos de indicativo de mas de dos 
silabas, acabados en ivi, como pelivi, audivi, tienen la penúltima 
larga. Virg. .¡En. 2 : Ccssi, et sublato montan genilore pelivi. 

92 Prieteriti brevialur imus, etc. 

D. R. Que la primera persona del plural del pretérito perfecto 
de indicativo de activa tiene la i penúltima breve en todas las con-
jugaciones, como amavimus, docuimus, legimus, audivimus; y así 
en los demás verbos. Ovid de Pont. 5 , Eleg. 3 : Legimus, ó juve-
nis, palrii non degener oris. 

Cuando en lós verbos d é l a cuarta conjugación es semejante la 
dicha persona á la del presente de indicativo, como venimus, re-
perimus, que pueden ser presente ó pretérito perfecto; siendo p r e -
sente es la i penúltima larga, y siendo pretérito perfecto es breve. 
Lucan. lib. 9 : Et milii, si factis aliena in jura venimus. Ovid. 
Trist. 1 , Eleg. 9 : Venimus ad portus, imbria térra, luos. 

93 Nolito addatur longis, ele. 

D. R. Que volo, vis, con sus compuestos , y sum, es, fui, con 
los suyos , tienen largo el cremento en i en las primeras y segun-
das personas del plural del presente do subjuntivo, como nolimus, 
nolilis, velimus, velilis, possimus, possilis, etc. Y también estas 
personas del imperativo noülo, nolile, nolitolc. Martial. lib. i , 
epig. 23 : Nolilo fronle credere, nupsit lieri. 

94 Ri conjunctivi poterit, etc. 

D. R. Que el cremento en ri de la pr imera y segunda persona 
del plural del pretérito perfecto y futuro de subjuntivo, y del f u -
turo perfecto, en todas las conjugaciones es indiferente en verso , 
como amavérimus ó amaverimus, amavérilis ó amaverilis, y así 
en los demás verbos. Ovid. de Pont, ti, Eleg. i : lhec ubi dixeri-
lis, servel sua dona rogale. Idem ib id . : Consulis ut limen conligc-
rilis erit. 



En prosa se pronunciarán dichas personas según el uso y cos -
tumbre de la patria, y asi los Españoles las pronunciamos largas; 
si bien hoy pronunciándolas breves seguiremos el uso acentuado 
de la Iglesia. 

95 O crescens produc, u vero, etc. 

D. R . Que el cremento en o de los verbos es largo, como cslolc, 
amalóle, docelole. Ovid. do Art . lib. 5 : Fenlurce memores jam 
mine cslolc sencclce. 

El cremento en u de los verbos es breve , como sumus,volumus, 
postumas. Ovid. de Pont. 5, Eleg. I : Nec sumus ind¡gni,ncc si vis 
vera fateri. 

96 U sil in extremo, etc. 

D. R. Que la u penúltima del participio de futuro en rus es larga, 
como fulurus, amalurus, lecturas. Ovid. Trist. lib. i , Eleg. i : 
Sarcina laluro magna fulurus eras. 

NOTAS AL LIBRO QUINTO. 
\ 

Nota primera. 
X el z, etc. 

La x vale por dos consonantes, porque en lugar de ella escr i -
bían los antiguos unas veces c y s : v . g r . chics, lo que ahora so 
escribe clux; otras veces ponían g y s: y. gr. regs, para decir rcx. 
De manera que unas veces vale por c y s, y otras por g y s, lo cual 
se conoce en los nombres por el genitivo, porque si la x se muda 
en cis, vale por c y s, como dux, ducis, pax, pacis; mas si la x se 
muda en gis, como rcx, regís, lex, legis, vale por g y s. 

Si el verbo en su pr imera raíz tiene c, v. gr. clico, duco, la rí-
en los pretéritos perfectos, como formados del presente de indi-
cat ivo, v . gr. clixi, duxi, vale por c y s ; pero si tuviere g, como 
regó, pingo, en los pretéritos rcxi, pinxi, vale la x por g y s; mas 
si no tiene ni c ni g, como /luo, slruo, la x en los pretéritos fluxi, 
slruxi, podrá valer por c y s, ó por g y s, por no haber de donde 
el valor de la x se discierna. 

La z vale por dos ss, porque en lugar de la z, que ahora escri-
bimos en palrizo, as, gaza, gazaius, gazwlicus, gazoplujlacium, 

escribían los antiguos con dos ss, diciendo : palrisso, as, gqssa, 
gassceus, ele. 

Nota segunda. 

Atque duas ínter vocales jota, etc. 

También la jola entro dos vocales tiene fuerza de dos conso-
nantes, porque está en lugar de dos ii, que escribían los antiguos, 
v . gr. maiior, Troiia, en lugar de major, Troja, que ahora escri-
bimos con una i solamente. 

Mas esto se ha de entender cuando la dicción fuere simple, que 
si es compuesta vale la i entre dos vocales por una consonante 
solamente, como antes de la composicion; y no puede alargar la 
vocal precedente breve, como se ve en estos compuestos: bijugus, 
trijugus, quadrijugus, rejeclo, frecuentativo de rejicio, en los 
cuales l a s c a b a s que están ántes de la jota entre dos vocales son 
breves. Virg. .En. 10 : Inlerea bijugis inferí se Lucagus albis. 
I d e m j b i d . : Quadrijuges cquos, adversaque peclora lendit. Idem 
An. o : Ore rejcclanlcm, mistosque in sanguinc denles. 

En el verbo rejicio suelen comunmente los poetas hacer larga la 
silaba re por la figura éclasis. Ovid. de Art. Am. 1 : Rejice suc-
cintos operoso slamine fusos. Virg. JEn. 3 : Ucec fatus duplicem 
ex humeris rejecit amiclum. Véase la nota quince y la octava. 

Nota tercera. 
I , u vocalis, etc. 

En dicciones griegas, como Mus, Jurbas, Jason, jambus, jaspis 
V otras semejantes, en las cuales la i en principio de dicción p re -
cede á otra vocal , como jolas, jonium, comunmente no h i e r e , y 
se hace vocal , breve las mas veces, aunque también en algunas 
dicciones, como en jonius, jositis, io, se hace larga. Véase la nota 
nona. Virg. /En. 1 : Julias, a magnodemissum nomcnJulo. Idem 
/bn. ti: Non Libyw, non unte Tyro despeelus Jarbas. Ovid. Met. 7 : 
Mullaque perpessi claro sub Jasone tándem. Idem in Art . Syllaba 
longa bren subjccta, vocalur jambus. Mart. lib. 1, ep. C0 : El 
preltum magnis fccil jaspidibus. En las dicciones siguientes la i 
que precede es larga. Virg. /En. 5 : Nec poles Jonios ¡luclus 
wquare sequendo. Idem ibid. : Josiusque paler genus a quo prin-
cipe noslrum. Ovid. Met. 1 : Fluctibus augent aquas, nalamque 
misérrimas io. El uso de los autores enseñará cuándo es la i p r e -
cedente breve ó larga en semejantes dicciones. 



En prosa se pronunciarán dichas personas según el uso y cos -
tumbre de la patria, y asi los Españoles las pronunciamos largas; 
si bien boy pronunciándolas breves seguiremos el uso acentuado 
de la Iglesia. 

95 O crescens produc, u vero, etc. 

D. R . Que el cremento en o de los verbos es largo, como cslolc, 
amalóle, docelole. Ovid. do Art . lib. 5 : Ventura; memores jam 
mine cslolc sénec}.ce. 

El cremento en u de los verbos es breve , como sumas, volumus, 
possumas. Ovid. de Pont. 5, Eleg. 1 : Nec sumus ind¡gni,ncc si vis 
vera faleri. 

96 U sil in extremo, etc. 

D. R. Que la u penúltima del participio de futuro en rus es larga, 
como futuras, amalurus, leelurus. Ovid. Trist. lib. i , Eleg. i : 
Sarcina laluro magna futuras eras. 

NOTAS AL LIBRO QUINTO. 
\ 

Noía primera. 
X el z, etc. 

La x vale por dos consonantes, porque en lugar de ella escr i -
bían los antiguos unas veces c y s : v . -gr . dues, lo que ahora so 
escribe dux; otras veces ponían g y s: y. gr. regs, para decir rcx. 
De manera que unas veces vale por c y s, y otras por g y s, lo cual 
se conoce en los nombres por el genitivo, porque si la x se muda 
en cis, vale por c y s, como dux, ducis, pax, pacis; mas si la x se 
muda en gis, como rcx, regís, lex, legis, vale por g y s. 

Si el verbo en su pr imera raíz tiene c , v. gr. dieo, dueo, la x 
en los pretéritos perfectos, como formados del presente de indi-
cat ivo, v . gr. dixi, duxi, vale por c y s ; pero si tuviere g, como 
regó, pingo, en los pretéritos rcxi, pinxi, vale la x por g y s ; mas 
si no tiene ni c ni g, como fluo, slruo, la x en los pretéritos /luxi, 
slruxi, podrá valer por c y s, ó por g y s, por no haber de donde 
el valor de la x se discierna. 

La z vale por dos ss, porque en lugar de la z, que ahora escri-
bimos en palrizo, as, gaza, gazaius, gazalkus, gazoplujlacium, 

escribían los antiguos con dos ss, diciendo : palrisso, as, gqssa, 
gassceus, ele. 

Nota segunda. 

Atque duas ínter vccales jota, etc. 

También la jola entre dos vocales tiene fuerza de dos conso-
nantes, porque está en lugar de dos ii, que escribían los antiguos, 
v . gr. maiior, Troiia, en lugar de major, Troja, que ahora escri-
bimos con una i solamente. 

Mas esto se ha de entender cuando la dicción fuere simple, que 
si es compuesta vale la i entre dos vocales por una consonante 
solamente, como ántes de la composicion; y no puede alargar la 
vocal precedente breve, como se ve en estos compuestos: bijugus, 
trijugus, quadrijugus, rejeclo, frecuentativo de rejicio, en los 
cuales l a s c a b a s que están ántes de la jota entre dos vocales son 
breves. Virg. /En. 10 : Inlerea bijugis inferí se Lucagus albis. 
I d e m j b i d . : Quadrijuges equos, adversaque peelora tendít. Idem 
En. o : Ore rejcclanlcm, mistosque in sanguine denles. 

En el verbo rejicio suelen comunmente los poetas hacer larga la 
silaba re por la figura éclasis. Ovid. de Art. Am. 1 : Rejice sac-
cinlos operoso slamine fusos. Yirg. En. 5 : Ilcec fatus duplicem 
ex humeris rejecit amíclum. Véase la nota quince y la octava. 

Nota tercera. 
I , u vocalis, etc. 

En dicciones griegas, como Mus, Jurbas, Jason, jambus, jaspis 
V otras semejantes, en las cuales la i en principio de dicción p re -
cede á otra vocal , como jolas, jonium, comunmente no h i e r e , y 
se hace vocal , breve las mas veces, aunque también en algunas 
dicciones, como en jonius, josius, io, se hace larga. Véase la nota 
nona. Virg. /En. 1 : Julias, a magno demissum nomenJulo. Idem 
En. Ii: Non Libyw, non unte Tyro despeelus Jarbas. Ovid. Met. 7 : 
Mullaque perpessi claro sub Jasone tándem. Idem in Art . Syllaba 
tonga bren subjecta, vocalur jambus. Mart. lib. 1, ep. 60 : El 
prelxum magnís fccil jaspidibus. En las dicciones siguientes la i 
que precede es larga. Virg. En. 5 : Nec potes Jonios /lucias 
wquare sequendo. Idem ibíd. : Josiusque paler genus a quo prin-
cipe noslrum. Ovid. Met. 1 : Fluctibus augent aquas, nalamque 
misérrimas io. El uso de los autores enseñará cuándo es la i p r e -
cedente breve 6 larga en semejantes dicciones. 



Eii dicciones hebreas la i, precediendo á otra vocal, como en 
Jacob, Joscph, Jesús, Jcssc, Joñas, Josias, Josué, Jeremía, con otras 
muchas , se hace consonante hiriendo á la vocal; y si alguna vez 
se hiciere vocal no h i rendo , será imitando en ellos á las dicciones 
griegas. Mantuan. P r a c i n . ad Julium I I : Fama canens lali Clirislo 
inspirante Jacobum. Idem Fat . 7 : Annua majori vigésima quinta 
Jacobo. Puede ser Jacobus de tres silabas en dichos versos. Idem 
l 'ast. I : Isla dics, Jacobe, Ubi, tibi sacra Philippo. Claudian. ad 
Jacobum Mag. : Ne laceres versus, dux Jacobe, meos. En dichos 
versos es Jacobus de cuatro silabas. Bap. Mant. Fasl . lib. 5 : 
//eme putat ob tioxam Joseplion, qui patria bella. Idem Phar . 
hb. 1 : Sic alaeer Samson, sic et formosus Joseph. Sedul. lib. tí : 
Preceptor miserere, polest namque omnia Jesús. Juvcncus lib. I : 
Quod Mario; vox missa Deo, prcecepil Jesús. 

Despaulerio, ars versíf,caloría, libro primero, dice que ni en 
nombres griegos ni hebreos se hace consonante la i, precediendo 
a otras vocales, y pone la regla siguiente : 

Nominibus grecéis non consonant i, vel hebreeis. 
Quapropter diccs Jacobus, jambus, jaspis. 
Proferí Julus, Japis, Joanne et Jesse. 
Suaveque ab indoctis laniatum nomen Jesús. 

Otros dicen lo contrario : cada uno siga la opinion que mejor 
le pareciere. J 

Nota cuarta. 
Al post s autg, etc. 

Aunque la u después de s debe hacerse líquida en ios nombres 
y en los verbos que en su primera posicion comienzan con sua ó 
sue, algunas veces los poetas hacen la u vocal por la figura diu-
resis Virg.de Libor. : Non lux, non cibus cst suavis illi. Idem in 
noriuio : Olus suave múltiple» herba¡ genus. En uno y otro verbo 
es la u do suavis vocal , porque el primero es verso falcucio, y 
el segundo senario jámbico. Lucan. lib. 2 : Fundat ab extremo 
flavos Aquilone Suevos. Ilorat. Serm. lib. I , sat. 8 : Cúm mihi non 
lantum furesque, fcrccque suelee. Sal. Theb. lib. 1 : Imo, agite, et 
postlts, quas nos inopia suasit. ' 

Dijimos que la u despues de g no es liquida en los pretéritos 
egui, rigui, vigui, ni en sus compuestos, como indigui, riqui, per-
vigm, aunque no se le sigue á la « otra vocal que no es « ( s a -
cando a arguo y sus compuestos), porque la u de los pretéritos 

es mudada de la e que tienen los presentes cgeo, rigeo, vigeo, de 
donde se forman los dichos pretéritos. De manera que proviniendo 
la dicha u de otra vocal, que en su primera posicion y raíz era 
voca l , como en los dichos verbos es la e, aunque despues por 
declinación se mude en u permanece con la fuerza de vocal como 
ántes era. Así como dijimos exiguus, ambiguus, conliguus, que 
por ser vocal la u despues de g, por seguírsele olra u en todas las 
demás terminaciones, casos y derivados de estos nombres y otros 
semejantes, como ambigua, exigua, ambigiiilas, exiejuilas, ambi-
gué, etc., es también vocal la u aunque no se le sigue otra u, 
porque en su primera terminación era vocal , la cual cuantidad y 
valor guardan también los derivados ó formados. Yirg. ¿En. 3 : 
Diriguit, cccidcre animi, necjam amplius armis. O vid. Tris t . o , 
Eleg. 5 : Passibus ambiguis fortuna volubilis erral. Iiorat. in A r t e : 
Arguet ambiejué diclum, mulanda nolabit. 

Nota quinta. í 
Ancipites proferí vocales, etc. 

Los Latinos tienen todas sus vocales indiferentes; pero los Grie-
gos de siele vocales que tienen, las tres alplia, jola,ypsylon, t a m -
bién son indiferentes : iia y omega son siempre largas; y epsylon 
y omicron son breves. 

Cualquiera vocal lat ina, aunque tiene indiferencia pa ra ser 
breve ó la rga , so entiende en diferentes silabas : v . gr . amare, 
que tiene la primera sílaba breve y la segunda larga : docere, que 
tiene la primera larga y la segunda larga. 

Cualquiera vocal , aunque tiene indiferencia, no puede hacerse 
larga siendo breve , ni siendo breve hacerse la rga , aunque al-
gunas veces por las figuras sístole y diáslolc lo hicieron las poetas. 

Verdad es que una misma vocal en una misma sílaba puede 
hacerse unas veces larga y otras breve ( á la voluntad del que 
compone) en una misma dicción ó en diferentes dicciones : en 
una misma dicción, como se dijo en el sentido en las reglas syl-
laba si brevis esl natura, ele. Estiuslongum genilivi, ele. Ricon-
junclivi poleril variare poesis; y en los verbos procuro, propino, 
profundo, etc. 

. E n diferentes dicciones, por la diferencia que tienen en el sig-
nificado, una misma vocal en una misma sílaba se hace larga en 
una dicción; y en otra que consta de las mismas letras, se hace 
b reve , como diremos largamente en la nota doce : v . gr- po-



pulus por el alámo blanco tiene la o l a rga , y por el pueblo la 
tiene breve. Yirg. Eclog. 9 : Futidil humus flores, lile candida 
populas antro. Ovid. de Pont. lib. 2, Eleg. 1 : Cum populi vultu 
conveniente dic. 

También algunas veces una misma dicción, por tener unas 
mismas letras, aunque diferentes, por tener diverso significado, 
se halla con una misma cuantidad : v . gr. amaris vel amare, del 
verbo amo, tienen la pr imera breve y la segunda larga; y amaris, 
amaré, amaras, a, um, también tienen la a primera breve y la se-
gunda larga, y á este modo se hallan muchas dicciones. Ovid. de 
Pont. lib. 1, Eleg. 11 : Longus cnim curis vitiatum corpus ama-
ris. V¡rg. /En. 10 : Hostis amare, quid increpilas, morlemque mi-
naris ? La última sílaba de cualquier verso es siempre indiferente: 
ultima communis cujusque est syllaba versas. 

Nota sexta. 

Syllaba, quarn scribis, ele. 

Adviértase que en estos nombres Aer, Aedon, Danae, Pasi-
phae, Phaelon no se forma diptongo, porque la a y e hacen dos 
sílabas. Yirg. Georg. 1 : Si nigrum obscuro comprelienderit Aera 
cornu, Idem de Cantu Sirenum : Quodque leves calami, quod suu-
vis canlanl Aedon. Ovid. Trist . lib. 2 : Quid Danaen, Danaesque 
nurum, malremque Lycei? Yirg. Eclog. 6 : Pasiphaen nivei solalur 
amorejuvenci. Ovid. Tris t . o, Eleg. U : Cepisselgenitor siPhaelonta 
Merops. 

También los nombres propios acabados en aus, como Mene-
¡aus, Agesilaus, Amphiaraus, Prolesilaus, Nicliotaus, Archelaus, 
Oenomanaus, Cranaus, üanaus, con Esau, Capharnaum, y otros 
semejantes, no forman diptongo de au, porque hacen dos silabas la 
a y u. Ovid. de Rem. Amor . 1 : Redde Parirn nobis, Hclencn Menc-
laus habebil. Idem de Pont . Eleg. 1 : Nolus humo mersis Amphia-
raus equis. Idem Laodamia Protesil. : Bella gerant alii, Prolesi-
laus amet. Idem ibid. : Jamque meas longé Prolesilaus erat. Gua-
guinus : Hicpalrcm illud, dexlram mcnlilus Esau, Juvencus lib. 2 : 
Indc Capharnaum gradiens prcevenit ad oras. 

En los nombres propios acabados en eus, como Alpheus, Epeus, 
Orpheus, lebedeus, Capancus, Gryneus y otros muchos, aunque so 
forma diptongo de e y u , muchas veces se halla resuelto por la 
figura diéresis. Ovid. Met. lib. 10 : Hanc simal el legan Rliodo-
peus accipU Orpheus. Idem de Pont. lib. 5, Eleg. i : Nolior est 

faclus Copannis de fulminis iclv, Idem. Met. lib. 12 : Cumquesuis 
Gryneus immanem suslulil aram. Idem ibid. : Obrulus immani 
cumulo sub pondere Carneas. Yirg. Georg. h : Ceeruleus, Proleas, 
magnum quipiscibus cequor. Y á esto modo otros muchísimos dip-

' tongos de e y u sin resolverse. 
También se hallan muchos resueltos, porque hacen dos sílabas. 

Ovid. Met. lib. 5 : Quó properas Arelhusa? suis Alpheus ab undis. 
Virg. /En. 2 : Et Menelaus, el ipse doli fabricalor Epeus. Ovid. 
Met. 12 : Figilur hinc duplici Gryneus luminaramo. En algunas 
impresiones dice : Gryneus in lamina ramo, y entonces no está 
el diptongo resuelto. Yirg. in Culic. : Naiadum ccelu, lanlum non 
Orpheus Hebrum. 

El diptongo de la preposición prce en composicion se halla 
largo, siguiéndosele vocal (debiendo ser breve) ; lo que no se debe 
imitar. Stat. Theb. 6 : Prcemia cum vacuus domino praiircl Arion. 
Martían. Capell. 1 : Prceoplare carel, si quod placel alque ne-
cease est. 

Nota séptima; 
Tenditur e quinta casus, etc. 

Algunos poetas hicieron larga la e de rei y fldei, mas no se 
débe imitar. Lucret. lib. 2 : Cujas uli memor rei simulacrum, et 
mago. Idem ibid. : Corpora jaclari unius genitalia rei. P ruden t . : 
AccipU ex templo galeum, sculumque. fldei. 

La e de ei, dativo de is, ca, id, también se halla larga siendo 
breve por vocalem rapuere, ele., lo que tampoco se ha de imitar. 
L u c . l i b . 6 : Scilicet, et fluvius, qui visus maximus ei. E n u n a i m -
presión que tengo se lee : maximus ei esl; y entonces el ei hace 
una sílaba por la figura sinéresis, como (Calullus ad Quintium) : 
Eripere ei noli, mulló quod cliarius illi, Lucilius apud Lact . : Vir-
lus queerendee rei flnem scire modumque : rei por la misma figura 
es en este verso de una sílaba. Lucret. lib. 6 : El manus nilidum 
teneris opas effluil ei. 

Nota octava. 

Protrahe'Pompei, etc. 

Los vocativos que acaban en ei, ó en ai, como Pompei, Cal, y 
oíros semejantes, tienen la penúltima larga, siendo de nombres 
que hacen el nominativo en ius con i consonante; porque como 
los tales nombres, v. gr. Pompejus, Cajas, tienen la vocal larga 
por consona si dúplex, por tener la jola entre dos vocales valor 



y fuerza de dos consonantes en los vocativos, y lo mismo se en -
tiende de los demás casos, tienen dichos nombres una misma 
cuantidad en la vocal penúltima. 

Lo mismo diremos del diptongo a, resuelto en ai, pues tienen 
la a larga en los casos de la primera declinación, como terral 
lunai, en lugar de terree, luna, aurai, piclai, en lugar de aura', ' 
píela. Persius sat. 6 : Lunai porlum esl opere cognoscere eives. 
Virg. /En. 9 : DI ves equu-m, dives piclai vestís, el auri. 

Algunas veces los poetas juntan en uua sílaba por la figura si-
néresis las dos vocales de los dichos vocativos Pompcí Caí Vul-
lei ele. Horat. lib. 2, ep. 7 : Durus ait, Vultei, nimis, alientas 
videris. 

La i consonante que está entre dos vocales, particularmente en 
los nombres acabados en ajus, ejus, ojtls, como Cajas, Slajus, 
Triopejus, Pompejus, Rliodopejus, Trojas, Minojus y otros seme-
jantes, se hace vocal muchas veces por la figura diéresis. Mart. 

ib. 9, ep . 94 : Pervigil in pluma Cajas cccc jacet. Ovid. Met. 
ib. 81: A e c lamen idcirco ferrum, Triopejus illa. Idem Met. 

lib. 10 : Ilanc simul el legem Rhodopcjus accipit Orplieus. Vir*. 
¿ E n . 1 : Trojas Mncas libyeis creplus ab andis. 

Nótese que la vocal que está ántes de la i hecha vocal, siendo 
antes consonante con valor y fuerza de dos, permanece siempre 
larga. Y también que en Troja, ce, y trojanus, a, am, rara vez ó 
nunca se hace la i vocal; pero en Trojas, a, am, rara vez ó nun-
ca se hace consonante. Yirg. <En. 1 : 0 sola infandos Troja 
miterala labores láem En. 2 : Trojanas al opes, et lamenlabile 

per Zas.irS' 1 : A n m v i n m > et Troja gaza 

Nota nona. 
Sed grceci variant, ele. 

La vocal ante vocal en dicciones griegas unas veces los poetas 
h a ^ i d i Í a C e n , I ' 6 " 6 ' ° , t r a S V e C e S ' a r ° a ' i" e n ^gunas dicciones nacen indiferente la vocal ante vocal. 

a T K b r f V C S I o s L a t i n o s > P° r ^ mayor parte, las dicciones grie-
Z f J 7 , , e " W' C 0 m 0 ,ra3^¡a, comadla, Sophia, plúlo-
ciÍc ali , ¡ T 7 " ' , Symphonia> a™onia> "uplionia, orII,ograpiña, 
Amand " Euphemia, Atlianasia, Lacia y otros muchos. Ovid! 
Bhr í i in Á 7 SV : FenH> el i n , j m l i violcnla iragadia, passu. 
lih l on i . V I n t c n h m iamil> ^ vocem comadla lollit, Mart, 

l j ep"112 : CMWI Ubi sil Sophia par fama, et cura duorum. 

ßap. Mant. Part . S : Lucia, cui tracli sulcant vada frígida et 
undam. 

Algunos dicen que Lucia se pronuncia largo en prosa, y en 
verso es la t indiferente. Confieso no haber hallado en poeta a l -
guno la i larga : el que tuviere prueba de autor clásico la podrá 

• hacer en verso indiferente, y añadir la autoridad en esta nota; 
y entretanto por vocal ante vocal la tendré en prosa, y en verso 
por breve. Mantuan. Part . 5 : Lucia nobilium sobolcs generosa pro-
pago. Idem ibid. : Lucia se referáis malrem placabat avaram. 
Idem ibid. : Lucía flammarum jam decrescenle lumutlu. Sidonius 
ib. 4, epist. 8 : Prisco Lucia quem dal é senalu. Es verso f a -

leucio, y Lucia es un pié dáctilo. Yéase Despauterio, lib. 2, reg. ti. 
El dulce nombre María tiene en prosa la i larga , y en verso es 

indiferente. Sedulius lib. 2 : Quís fuit Ule nitor Maria, cum Chris-
tus ab alvo. Idem ibid. : Angelas intacta cecinit mandala Ma-
ría. El Mantuano la hace breve siempre. 

De los nombres griegos latinizados acabados en ta tienen la t 
largo los siguientes : Día, Deidamia, Hisperia, Ilomaomeria, Ele-
gía, Uippodamia, Iphigenla, Illthyria, Langia, Latría, Laodamia, 
Thalia, Alexandria, con algunos mas que se hallarán. Ovid. do 
Art. hb. 1 : Qua brevis aquoris Dia fcrilur oquis. Papinus Achi-

f Widern furto jam noverat una latentem Deidamia vi-
rum. Valer. Flaccus lib. 4 : Flevit, et elfusís revocans Hyperia 
Laceritt. L u c . l i b . 1 : Nunc, et Anaxagora scrulemur Ilomao-
menam. Stat. Sylv. lib. 1 : Quas ínter vullu pelulans elegía pro-
pmquat. Ovid. Met. 12 : Flenlibus ante aram slelil Iphiqenia 
mnislris. Idem Met. 9 : Praposilam limidis parenlibus llithyam. 
Ls verso espondaico por ser llilhyia de cuatro sílabas, y la penúl-
tima es diptongo de y y i, como Harpyia. Virg. 5 : El pa-
trio insonanles Ilarpyas pellere regno. Se puso á Ililhya en esta 
nota , aunque no es su propio lugar, por alguno que dice lo con-
trario. Papin. Thebaid. 4 : llac quoque secreta nulril Langia sub 
umbra. Mant. Fast. lib. 5 -.Eslfidei capul, est veri lalri tonanlis. 
Uvid. de Pont. Eleg. 1 : Essel dax facli Laodamia luí. V i rg . 
fcclog. 6 : Nostra nec erubuit sylvas habitare Thalia. P roper t . 
l i b . 3 : Noxa Alexandria dolis aplissima tellus. 

Tienen larga la vocal ante vocal las dicciones griegas s iguien-
t e s : Aneas Enyo, Enyus, lo, las, Clio, Clius, Arius, c o n u n a 
r que con dos rr es breve, Dius, adjetivo, Darias (aunque Sido-
mo ad Falicem abrevió la i: Et primum Darii tumultuantes; y 
el Petrarca ací £imm Scimscm, Üb. 1, y Sedulio üb. 1 • Nec 



minus, et Darii furuerwl jussa tyranni), Lagois, Noe, Logeos, 
Gedeon, Troes, Troilus, Héroes, Orion, Arion, Braman, Pallan-
teum, Mausoleum, Aer, Calliopea, Medea, Galalea, Cilhcrea, Eus, 
y algunos mas qne se hallaren. Virg. /En. 2 : Me toro pater 
¿Eneas sic orsus ab alto. Papin . Thebaid . 11 : Hoc ergo Mars ha-
beal, vulgataque jaelet Emjo. Ovid. Met. lib. 1 : Conslilerat quo-
cumquc loco spectabat ab lo. 

Algunas veces la i de lo se halla b r e v e , aunque lo m a s l r e -
cuenle es hacerse larga. Idem Hyp. ad Lynceum: Qua libi causa 
juga? quid lo freía longa peroras? Idem ib id . : Quemmcmor 
a sacris.nunc quoque pellit lo. 

Clio, Clius. Idem in Art. lib. 1: Non mihisunt visa Clio, Clius-
que sorores. Arius con una r. Lucan. 5 : Subslringes arimas, que 
comas, hic fortis Arius. Dius, adjetivo, dia, dium. Virg. /En. 11 : 
Italides quas ipsa decus slbi dia Camilla. Idem Georg. o : Nec 
mihi tum mollit sub dio cárpete somnos. Fast . de Gen. Victis : 
Darius, sic benc facundo persuaserat ore Darius. El hacerse larga 
la i de Darius es lo mas frecuente, aunque ya dijimos se halla 
algunas veces breve . 

Lagois. Horat. Serm. lib. 2 , sat . 2 : Nec scarus, aut polerxl 
peregrina juvare lagois. Noe. Sedul. lib. 1 : Nunc bonus Elia qui 
pérfidas anlea Noe. Virg. Georg. 10 : Et passo psythia ulilior, 
tenuisque logeos. Mantuan. in Márian. : Velleraque, et siccos magni 
Gedeonis imbres. Y i rg . /En. 1 : Egressi oplala poliunlur Troes 
arena. Idem /En. 1 0 : Conamur, nos an miseros qui Troes Achivis. 
Virg. /En. 1 : Parte alia fugiens amissis Troilus armis. Idem 
Eclog. li : Al simal heroum laudes, et facía par enlis. Idem /En. 1 : 
Cum súbito assurgens fluctus nimbosus Orion. Idem Eclog. 8 : 
Orpheus in sylvis, inler delphinas Arion. Idem iEn. 8 : Pallantis 
prouvi de nomine Pallanteum. Martial. lib. 1 : Aere nec vacuo pen-
denlia Mausoleo. Virg. Eclog. ll : Orphei Calliopea Lino formosus 
Apollo. Horat. in A r t . : Sic Medea ferox, invilaque febis Ino. Virg. 
Eclog. 1 : Namquc falebor enim, dian me Galalea tenebal. Idem 
/ E n . 1 : Parce meta Cylherea, manent immota tuorum. 

Eous, eoa, eoum, adjetivo con otros nombres , como Penlesilea, 
Eos, Spio, Sperchius, Zoilas, tienen también larga la vocal ante 
vocal. Propert. lib. 2 : Urel et Eos,urel el hesperios. Ovid. Am. 2: 
Gallus, el hesperiis, et gallas tiolus eois. Nótese que eous tiene 
la primera silaba indiferente, y la segunda siempre larga. Virg. 
/ E n . 1 1 : Penlhesilca referí, magnoque ululante tumullu. Eos, 
primitivo, de quien se deriva eous adjetivo. Ovid. Fast. lib. 4 : 

Próxima victricem cum Romom inspexerit Eos. Virg. iEn. a : 
I Z T ^ o ue, Tholioque, Cymodoceque. En algunas i m p « 
se halla Nisaeque, Spioque, etc., y entonces es breve la de ^ 
Ovid Met. 1 : PopuUfer Sperchius; et irrequietas En peus. Idem 
l i b . 1 d e R e m . A m . : Quisquís es ex illo Zoile »omn habes 

Los n o m b r e s derivados acabados en oís o en ous 
Cous d e Cao, Lalois, v c l Lolous d e Lalona, Arclous d e Arelos, . 
Geloas de Gela, Myrlous de Myrlilus, y otros sei¡neja.ntes, s empre 
tienen la o ante vocal larga. Idem de Rem 5 : Si v m t r m ^ 
nanquam pinxisset Apelles. Idem ibid. l.b 2 : S»e eril n Cois 
Coa decere pula. Papin. Sylv. lib. 1 : Lalous f f ^ ' J 
Sane ejus ealiam. Ovid. Met. lib. 7 : Inde ColauraLaloulos aspici 
ana. Virg. /En. 5 : Apparet Cornerina procul, Campique Gelo,. 
Ovid. ib id . : Qui nova Myrloa nomina fecit aqua. 

Ya dijimos que la i en Dorias, y en io, i w , y la primera silaba 
de eous, se halla indiferente. También se halla breve o larga 
la vocal ante vocal en Chorea, Malea, Diana, y en algunos o^ros. 
Propert . lib. 2 : Prolinus, et nuda Choreas imitabere sura. Ovid. 
Met. 8 : Immemores noslri feslas daxere Choreas. Pepin. Theb. J!: 
Arripit ex templo Malea de valle resurgens. Lucan. lib. 0 . t i 
ra libas longe flemn donare Malea. Idem lib 1 : El lauro scylica 
non milior ara Diana, Virg. /En. 1 : Exercet Diana choros, quam 

tiltil6 SCClllCB» 
No pudiendo darse regla cierta en la cuantidad de vocal ante 

vocal en dicciones griegas por tanta variedad como hemos visto 
en esta no ta , cuando el uso y lectura de los poetas solamente es 
la mejor regla para saber cuál vocal se usará b reve , y cual vocal 
haremos larga, se advierte q u e : 

Los dialectos de los Griegos son cinco : el dialecto común, y los 
dialectos de las provincias Dórica, Ática, Jónica, JEolica, como 
enseñan Quintiliano, Servio y Antonio de Nebnja con otros. 

La versión de las siete vocales en el común dialecto griego es la 
siguiente, álpha en a, como talenlum : jola en i, como en Ihcolo-
gia • ypsylon en i, como la antepenúltima en cyminum, o en u, 
como en caminum, y estas tres vocales son indiferentes : omieron 
en o b reve , como la antepenúltima en Chorea, y la penúltima en 
Gcriones: omega en o la rga , como la penúltima en idolum y He-
liconis: epsylon en e b r e v e , como en Telemon la penúltima : hila 
en e larga, como en problema, ó en a larga, como en Sinapi, o en í 
larga, como la penúltima en Elias, Isaías. 

Los poetas latinos aunque siguen muchas veces en dicciones 



griegas este dialecto común , haciendo breves las vocales que son 
breves , y haciendo largas las vocales que son largas, muchas 
veces también suelen dejar este dialecto común, y seguir otro que 
tiene diversa cuantidad en las vocales arriba dichas, según la 
variedad de las provincias griegas. 

El dialecto de la provincia Dórica y /Eólica, muda la omicron 
del dialecto común en omega, y al contrario la omega en omicron, 
y en el diptongo de alpha y jota dejan la alpha, y quitan la jola. 

La provincia Atica muda la hila en epsylon, y la omicron en 
omega. La Jónica muda la alpha del dialecto común en hila, y 
algunas veces en omega; y la jota muda en epsylon, y la epsylon 
en hila; y en el diptongo de epsylon y jola suele quitar la jola y 
dejar la epsylon, y en el dipttongo de omicron y ypsylon, que 
también es largo, le muda do ordinario en omicron que es breve. 

Esta variedad y mutaciones en las provincias griegas en sus 
vocales es la causa porque los poetas latinos, siguiendo unas veces 
la cuantidad del dialecto común, y otras veces el dialecto de las 
provincias Dórica, /Eólica, Ática y Jónica, mudan la cuantidad 
de una misma sílaba en las dicciones griegas (sea ó no vocal ante 
vocal) , haciendo larga la vocal , que es breve en el coman dia-
lecto, y haciendo breve la que es larga, y algunas veces haciendo 
una misma vocal indiferente. 

Chorea, Platea, Malea, v. gr. que según el dialecto común tiene 
la penúltima la rga , por escribirse con diptongo de epsylon y jola, 
siguiendo el dialecto de la provincia Jónica, se halla breve mu-
chas veces. Virg. ¿En. 6 : Pars pedibus plaudunl choreas, et car-
»11 na dicunl. Horat. lib. 2, ep. 1 : Piares sunt pialete nihü ut 
medilanlibus obslet. Lucan. lib. 9 : Dórica lum Meleamque, et 
apertam Tomaron umbris. 

Idolum, que tiene la o larga en el dialecto común, se halla breve 
siguiendo el dialecto de la provincia Dórica, que muda la omega 
en omicron. Tert . contra Marcionem : Idola vana sequi. lurbum 
s i o« figere divum. 

Basylcus, que según el común dialecto griego tiene la penúltima 
la rga , por escribir con diptongo de epsylon y jola, se puede pro-
nunciar breve entre los Latinos, siguiendo el dialecto Jónico que 
muda el diptongo en epsylon solamente. Siguiendo Virgilio este 
dialecto abrevió la e de Tiphoea en lugar de Tiphoeia, dejando la 
epsylon breve solamente, y quitando la jola. Virg. Mn. 2 : Nalc 
palris summi qui tela Tiphoea temnis. 

Üereules, que se escribe en el común dialecto griego con la 

A L L1BUO Q U I N T O . 

hila que es larga, se halla muchas veces breve, acomodándole los 
Latinos al dialecto de los Álicos, que mudan la hila en epsylon 
breve. Ovid. Met. 11 : Sed memor admisi Nereida colligil orbam. 
Es breve la e en las autoridades siguientes. Idem ibíd. 2 : Veréis 
ingredilur consueta cvbilia fluclu. Idem ibid. 15 : Ncreis his con-
tra recósala Crateide natam. Idem Amor. lib. 2 : Nereidcsque 
dea;, Nereidumque paler. 

Nótese que algunas veces los poetas latinos expresan el d ip -
tongo griego de epsylon y jola, como Elegeja, Cylhereja, Alabcja, 
y otros semejantes. Idem in epic. Tibolli. : Flexibilis indignos 
Elegeja solve capillos. Idem Met. lib. h : Exigit indicii memorem 
Cylhereja pcenam. 

Otras veces el diptongo de epsylon y jola le convierten en i 
larga, dejando la jola, y quitando la epsylon, como elegía, en lugar 
de elegeja ó quitando la jola, y dejando la epsylon en e larga, 
como Cylherea en lugar de Cylhereja. Mart. lib. 5, epig. 5 1 : Dcli-
neal cullis aut elegia tonis. Virg. iEn. 1 : Parce melu Cylherea, 
manenl immola luornm. 

Otras veces los poetas latinos dejan la epsylon, y abrevian la 
jola; y otros al contrario dejan la jola, y abrevian la epsylon, 
com^ Charistia, en lugar de Cliarislca, Tiphea, en lugar de 
Tiphoeja. Ovid, Fast. lib. 2 : Próxima eognati dixere charislia 
chari. Virg. ¿En. Nato patris summi, qui tela Tiphoea temnis. 

La cuantidad de vocal ante vocal en dicciones hebreas se reduce 
á esta regla , por tener también no poca variedad. Sion, Simeón, 
Isaacus, Zcbedeeus, tiene breve la vocal ante vocal. Bapt. Mant. 
Fast. lib. 6 : Secreta super arce Sion slationc latebal. Idem Par th . 
lib. 5 : Non ego vos, el si Simeón crudelia fata. Idem ibid. lib. 1 : 
Sic puer Isaacus salus est, el filium Annee. Idem Fast. lib. 8 : 
Unam Zebedeeo memoranl nupsisse: secundes vir fuil Alphmus,etc. 

Los nombres siguientes tienen larga la vocal ante vocal : An-
draias, Malhias, Elias, Alphceus, Isaius, Josias, Jeremías, Malha-
tias, Anánias, y otros semejantes. Idem lib. 11 : Andrcea germane 
Pelri sanclissima Jone. Idem Fast. 2 : Malhue dónale Deo sic 
namque latino. Sedul. lib. 1 : Nunc bonus Elice, qui pcrfulus an-
tea Noe. Mant. Par th . 1 ; Qualuor, Alphceo, Judam, Simona, Ja-
cobum. 

Nótese que Elias, Zacliarias, Ezechias, también so hallan con 
la penúltima breve. Idem Parth. lib. 5 : Elias ardcnli ceelum pe-
tisse volalu. Idem lib. i : Elias, Iliadesque viri gralissima ccelo. 
Idem ibíd. : S a n g u i n e Zacharia conjux sata semine primee. Idem 



ib id . : Sic Davida pater lulit Ezechiasque Manaisem. En Manlnano, 
Prudencio, Sedulio, Pedro de Riga y otros poetas cristianos se 
halla variedad en la vocal de las dicciones hebreas. 

Jocinncs, que tiene la o larga ( Oven. lib. 1, epig. 200 : Vcni 
Joannes (estivo tempore, Chrislus, ele. Mat. Fast. lib. 8 : Inclyle 
Joannes Cbristi sobrina; volanlis. Idem Fast . 10 : A ' o r n e n Joannes 
vestro esl originepalri); también se halla breve. Idem Fast. lib. 5 : 
Hic juvat in divos magnum transferre Joannem. 

Nota diez. 

Consona si dúplex, etc. 

Cuando una dicción acabare con vocal b reve , y la dicción s i -
guiente comenzare con dos ó mas consonantes, ó con una que 
tenga fuerza de dos, la vocal que está en fin de la vocal prece-
dente , permanece breve. Horat. lib. I , epist. 1 Z : Vt vinosa glo-
bus furtiva Pyrrhia lance. Idem ib id . : Vade, vale, cave nc titubes, 
mandalaque frangas. Lucan. lib. 2 : Talis fama canil tumidum 
super cequora Xcrxem. Mart. lib. 14, epigr. 149 : Si tumeat,fiam 
tibi zona brevis. 

Algunas veces se halla larga la vocal breve que está en fin de 
dicción, comenzando la dicción siguiente con dos consonantes, 
ó una que tenga fuerza de dos, la cual sílaba breve se hace larga 
por la figura cclasis, ó por ser la vocal breve cesura, porque los 
poetas en tal caso tienen licencia para hacerla larga. Mart. lib. 5, 
epig. 69 : Quid gladium, demens, romana slringis in ora ? La úl-
tima a de romana se hace larga (siendo breve) por la figura ec-
lasis, y no se hace porque la dicción siguiente stringis comienza 
con tres consonantes. Ovid. Trist. lib. Eleg. 14 : Nil opus esl 
marte pro me, sed amore, fideque. La e de morlc es breve, y se 
hace larga por ser cesura, que está despues del segundo p ié , y 
no porque se le sigan dos consonantes en la dicción siguiente. 

Nota once. 

Syllaba si brevis est, etc. 

La muda y líquida han de pertenecer á la vocal siguiente; de 
manera que ambas se pronuncien en una misma silaba, como 
tenebree, en donde la letra b, que es m u d a , y la r, que allí es 
liquida, pertenecen á la tercera vocal ; porque si la muda pe r t e -
nece á la vocal precedente, y la líquida á la vocal siguiente, como 

en obruo, abluo, no puede abreviar la vocal que está antes; ántes 
sí por posicion es siempre larga, como también lo es cuando la 
muda está despues de la l iquida, como en arle, v . gr. y parte, 
pues debe estar la muda ántes de la l iquida, como en chiragra, 
recludo, ele. 

La vocal ántes de muda y breve ha de ser líquida de su na-
turaleza, como pater, que tiene la a b r e v e : v . gr. (Virg. Georg. 1 : 
Ipse pater media nimborum in nocte corusca), para que se pueda 
abreviar en el genitivo palris. Idem Georg. 2 : Sacra Deum, sanc-
tique palris extrema per illos; porque si es larga de su na tu ra -
leza, como maler, que tiene la a larga ( Idem Ecíog. 8 : Improbus 
Ule pucr, crudelis tu quoque maler), no puede hacerse breve en 
el genitivo malris. 

En la observación segunda de mi libro quinto en versos cas -
tellanos se hallarán las dicciones en las cuales no se puede abre-
viar la vocal, ni hacerse líquida la l ó r heridas de las mudas, 
por ser dichas vocales por su naturaleza largas. 

Todos los nombres que tuvieren sincopa, como sccculum, peri-
culum, gubernaculum, y otros semejantes, tienen larga siempre 
la vocal ántes de muda y líquida, porque esta conserva entonces 
la fuerza de consonante. Como también en las dicciones com-
puestas de las preposiciones e, de, a, pro, di, porque estas de su 
naturaleza son largas, como dijimos en las reglas de senLido : 
v . g r . cblandior, decresco, secrelum, affluo, procreo, difluo, y 
nunca dichas vocales pueden hacerse breves. 

Nota doce. 

Prateriti sit tonga prior, etc. 

En la nota quinta dijimos, que se hallan muchas dicciones, que 
teniendo unas mismas letras, se halla en ellas alguna vocal, que 
siendo breve en una dicción, se hace larga en otra semejante, y 
al contrario. Y porque nos remitimos á esta nota para la explica-
ción y conocimiento de dichas dicciones, haremos de ellas para 
mayor claridad dos diferencias. En primer lugar pondremos las 
dicciones, que teniendo unas mismas letras, no se diferencian en 
el acento : v . gr. populas, que tiene el acento en la o, y cuando 
significa el pueblo tiene la o b reve , y cuando significa el álamo 
blanco la tiene la rga , por lo que dichas dicciones deben distin-
guirse. 

En el segundo lugar pondremos las dicciones, que teniendo 



unas mismas letras, se diferencian en tener el acento unas en ta 
penúltima, si es larga, y otras en la antepenúlt ima, si la penúl-
tima es breve : v . gr. adamo, la penúltima breve, siendo verbo, 
cuando es nombre la tiene l a rga ; así también decimos : abscidi 
b r e v e , y abscidi largo, oblitus b r e v e , y oblilus largo. Pide estu-
dio, y no poco cuidado para saber diferenciar dichas dicciones, y 
aplicarlas á la dicción á que pertenecen, según la cuantidad que 
tuvieren. 

Así como muchos nombres en cuanto al género, y algunos ver-
bos en cuanto á la conjunción se hallan en su primera posicion 
equívocos, y por tanto dis t ingüendos, asi también las dicciones 
que tienen un mismo acento y unas mismas letras, pueden dis-
tinguirse en cuanto á su cuantidad : v . gr. mato ¿qué cuantidad 
tiene? Distingo, malo compuesto de volo, vis, tiene la primera 
larga por la regla a tendc exlremum, etc., y malo cuando es de 
malus, i, por el manzano, ó el mástil do la nave , ó de malum, i, 
la manzana, la tiene también l a rga ; pero cuando malo es de ma-
lum, i, por el mal , ó de malus, a, um, cosa mala , la tiene breve . 
A este modo se puede preguntar , y distinguir en las dicciones 
siguientes. 

DICCIONES EQUÍVOCAS EN E L ACENTO Y LA VOZ. 

A 
Acer, nombre sustantivo por el acebo á rbo l , tiene 

la pr imera breve; y cuando es adjetivo, accr, acris, el 
acre, la tiene larga. Esl accr in sylvis, equüs accr 
Olympia vincit. 

Alis, de alo, is, verbo, tiene la primera b r e v e ; y 
cuando es nombre sustantivo, la tiene larga. Tu bcnc 
corpus alis, gallina vesccris alis. 

Ames, de amo, as, tiene la primera breve y la úl-
tima larga; y ames, amelis, la estaca, tiene la primera 
larga, y la últ ima breve. Ames eril libi; si quid ames, 
hule relia lerule. 

Anas, por un rio tiene la última la rga ; y anas por 
el ánade ave tiene la última breve. Limpidus amnis 
Anas anas, / t o e natal amne libenler. 

Ante, por un nombre propio de muje r , tiene la úl-
tima l a rga ; y siendo preposición, la tiene breve. Anle 
femineúm nomen fuil Anle celebre. 

Acer. 

Alis. 

Ames. 

Anas. 

Ante. 

Anus. Anus, por la v i e j a , tiene la primera breve; y por 
el agujero, la tiene larga. Vinoparcal anus, nisi forte 
est styplicus anus. 

Apis. Apis, por la abe ja , tiene la primera breve; y Apis 
por un ídolo de Egypto, la tiene larga. Bfellis apis fc-
brifex, idolum Memphcos Apis. 

Aras. Aras, de aro, aras, tiene la primera b reve ; y de 
ara, a, nombre, la tiene larga. Bobus aras lerram, 
quos posl maclabis ad aras. 

Ares. Ares, y arel, de aro, aras, tiene la primera breve; 
y de arco, ares, la tiene larga. Lillora ne quis aret, 
térra instar pulveris arel. 

Ave. Ave, verbo, tiene la última la rga ; y ablativo de aris 
la tiene breve. Ergo ave dulcís ave, tuque, ó malertera 
salve. 

Avia. Avia, nombre sustantivo, la abuela de padre ó de 
m a d r e , tiene la primera b r e v e ; y avia de avius, a, 
um, adjetivo, la tiene larga. Tuque avia indulge, si 
forte per avia ducor. 

c 
Calo, Calo, verbo antiguo, por allanar, tiene la primera 

b reve ; y calo, onis, nombre , por el leñador que lleva 
la l eña , la tiene larga. Grandi voce calo le calo, el 
vix lamen atidis. 

Canis. Canis, singular de canis, is, el perro ó perra, tiene 
las dos sílabas breves ; y canis, plural de cani, orum, 
las canas , las tiene largas. Grandavique canis can-
dascunl tergora canis. También canis de cano, is, tiene 
las dos sílabas breves. 

Canes. Canes, y canet decano, tiene la primera breve; y 
de caneo, canes, encanecer, la tiene larga. Dum sinit 
hora canes, transado lempore canes. Dulce canet cyg-
ñus moriens, qui corpore canet. 

Cares. Cares, de careo, verbo, tiene la primera breve y la 
segunda larga ; y cares, nombre , tiene la primera 
larga y la segunda breve. Quo tumulo, Mausole, cares 
liunc cares liabebanl, 

Caro. Caro, carnis, tiene la primere b reve , y caro de 
carus, a, um, la tiene larga. Caro emilur caro.clau-
ñunt si forte macellum, 
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Cavi. 

Cerasus. 

Cis. 

Claros. 

Colo. 

Collira. 

Comes. 

Coram. 

Coras. 

Creía. 

Damns. 

CaH, pretérito de cavco, (¡ene la primera larga; y 
cavi genitivo de cavas, i, ó cavara, ó de cavas, a, um, 
la tiene breve. Ite, cavi linlres, milii dudum a /lamine 
cavi. 

Cerasus, i , por el cerezo tiene la última breve ; y 
Cerusas, unlis, por una c iudad, la tiene larga. Dina 
arbor cerasus, Cerasus huic nomina feeil. 

Cis, de ció, cis, ve rbo , tiene la i larga; y preposi-
ción, la tiene breve. Cis ad bella tulit, quos Gallia 
tioslra cis Alpes. 

Claros, de clarus, a, um, tiene ambas sílabas lar-
gas ; y Claros, nombre propio de ciudad y de isla, las 
tiene breves. Claros exhibuit Claros ínsula Apollini 
honores. 

Colo, is, de la tercera , tiene la primera b r e v e ; y 
colo, de la pr imera , la tiene larga. Qui vinum saccis 
colal, colal ordine vilem. 

Colum, de colus, i , la rueca , tiene la primera 
b reve ; y colum, i, la tiene larga. Nendo colum vacuas, 
colum vacuando repurgas. 

Comes, iiis, nombre , tiene las dos sílabas b reves ; 
comes, de como, is, verbo, las tiene la rgas ; y comes, 
de comcdo, tiene la primera breve, y la segunda larga. 
Tu comes eslo mihi, crinemquc hoepeeline comes. 

Coram, preposición, tiene la o larga; y Coram, de 
Cora, ce, una ciudad, la tiene breve. Urbem ego pergo 
Coram, loquar ut cum principe coram. 

Corus, por el viento gallego, tiene la primera larga; 
y Corus, i , por un r ío , ó por cierta media hebrea la 
tiene brevo. Corus ubi est ventus, Coras esl mensura, 
vel amnis. 

Creía, por una isla, y por una c iudad, y por la 
greda y barro blanco, tiene la primera larga; y Creía, 
por un río del Ponto, la tiene breve. Ponli amni 
Ci cla, crcla argüía, urbs, ínsula Creía. 

D 

Damus, nombre propio, tiene la a l a rga ; y damas, 
de do, das, la tiene breve. IIoc damus anliquís, quos 
ínter nomine Damus. 

Dedimus. 

Dicut. 

Ducis. 

Durius. 

Edere. 

Emenda. 

Ernit. 

Es. 

Favi. 

Fide. 

Fimus. 

Folia. 

Dedimus, de dedo, tiene la primera laíga; y dedi-
mus, pretérito de do, das, la tiene breve. Argenti de-
dimus capsam, nunc dedimus aurí. 

Dicat, de dico, as, tiene la primera breve; y dícai, 
de dico, dicis, la tiene larga. Qui dicat hunc librum, 
dicat quid muncris oplet. 

Ducis, y cluces, de duco, is, tienen la primera larga; 
y de dux, nombre, la tienen breve. Si ducis instar es, 
heus cur nos per in hospila ducis? 

Durius, adverb io , ó comparativo de durus, tiene 
la primera larga; y Durius, ii, el rio Duero, la liene 
breve. Durius esl marmor; Durius sed mollior amnis. 

E 
Edcre, de edo, edís, vel es, por comer, tiene la pr i -

mera breve; y compuesto de do, das, la tiene larga. 
Languida vix edcre heu possum, vix edere vocem. 

Emenda, de emo, is, tiene la primera b reve ; y de 
emendo, emendas, la liene larga, llcus prius emenda 
ser ¡pía hccc, quee exponis emenda, 

Emit, presente de emo, liene la primera b reve ; y 
pretéri to, la tiene larga. Lo mismo diremos de legis, 
legimus, presente , y de le gil, legimus, pretérito. 
Rursus emit caro, quee quondam vitiiis cmil. 

Es, de sum, tiene la e breve; y de edo, la liene 
larga. Pínguis es, el lamen es, ac si valde maccr esses. 

F 
Favi, pretérito de faveo, tiene la primera la rga ; y 

favi, de favus, i , el panal de la miel, la tiene breve. 
Melle favi abundant, apibus quia seduló favi. 

Fide, de /ido, is, tiene la primera larga, y la última 
b reve ; y ablativo de fides, ei, tiene la primera breve, 
y la última larga. Nostra fide /¡de; /¡de cunta, el pru-
mia habebis. 

Fimus, verbo de fio, is, tiene la primera larga; y 
fimus, i , nombre sustantivo, la tiene breve. Aut fi-
mus, aut Ierra esl, quorum plásmale /imus 

Folia, nombre propio de mujer , liene la o larga; y 
folia, de folium, ii, la hoja del árbol , ó de olra cosa, 
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la tiene breve . Folia saga fuit, folia inscripsere Si-
byllce. 

Fretnm. Frelum, de frelus, a, um, tiene la primera la rga ; 
y frelum, el estrecho de mar entre dos t ierras , la 
tiene breve. Decepit me scepe frelum, nimis cequora 
frelum. 

Fuga. Fuga, de fugo, as, tiene la última larga; y fuga, w, 
nombro , la tiene b r e v e , no siendo ablativo. S e r p e n t e s 
slridere fuga, fuga corripit al illos. 

Furis . Furis, de furo, is, tiene la primera b reve ; y de fur, 
uris, la tiene larga. Nune furis, insidias poleras prce-
vertere furis. 

H 
Hebes. Hebes, genitivo de Ilebe, una hija de Juno, tiene las 

dos silabas largas; y hebes, hebelis, las tiene b r e v e s , 
cosa bo ta , contraria d e aguda. Tándem hebes á senio 
evadet vigor ipsius Hebes. 

l lerus . Herus, i, por el señor , tiene las dos silabas breves ; 
y Herus, genitivo de Hero, sacerdotisa de Venus, las 
tiene largas. Non herus, al senus Leander amoribus 
II ero. 

I lybernus. Hybernus, por el inv ierno , tiene la primera l a rga ; 
Hibemus, de Hibernia, I r landa, la tiene breve. Sil 

» licet hybernus nimis, haud lamen alget hibemus. 
Ilic. Hie, adverbo, tiene la i l a rga ; y cuando hic es pro-

nombre , puede hacerse larga ó breve. Hic ego consis-
tam, sed hic aulicus ibil in aulam. 

Humet. Humet, de humo, as, enterrar los muer tos , tiene la 
primera b r e v e ; y humet, de humeo, es, humedecerse, 
la tiene larga. Nemo cadaver humet Ierra, qua¡ a fron-
libus humet. 

I 
Idem. Idem, terminación mascul ina, tiene la i larga; y 

ídem terminación n e u t r a , la tiene breve. Idemapifex, 
opus exit idem de marmorc eodem. 

Is. Is, tiene la i b r e v e , si es pronombre; y la tiene 
larga siendo verbo. Is ad gymnasium, sed is es, qui 
haud proficis nihilum. 

J 
Jugis. Jugis, d c j u g u m , i, tiene la primera breve; y jugis, 

adjet ivo, cosa cont inua, la tiene larga. Scandcndis 
obliqua jugis nimis est vía jugis. 

L 
Labor. Labor, nombre , tiene la primera b reve ; y labor, 

v e r b o , la tiene larga. Sí gressu labor, labor est, qui 
lassat cuntcm. 

Leges. Lcgcs, de lego, is, tiene la primera b reve ; y leges, 
de lex, egis, la tiene larga. Scvpe, ilerumque leges, 
statuts quas conderc leges. 

Liber. Liber, por el l ibro, ó la corteza del á rbo l , tiene la 
i breve ; y Líber, por el dios Baco, y líber, a, um, cosa 
libre, la tiene larga. Nunc liber est líber, quem biblio-
pola legañt. 

Libet. Libcl, impersonal , tiene la primera breve ; y libel, 
de libo, as, la tiene larga. Si libcl infanti, nulrix 
mille oscula libet. 

Lino. Lino, ve rbo , tiene la i breve ; y lino, de Unum, i, 
la tiene larga. También lino, de Linus, i, nombre pro-
p io , tiene la i breve. Unguine membra Uno, foveo 
sed vulnera Uno. Serla Lino vali habcnlur,carbasa lino. 

Lira. Lyra, œ, cierto instrumento músico de cuerdas, tiene 
la i b r e v e ; y lira, œ, la tierra entro dos sulcos, la 
tiene larga. Pleclra lyram norunt, liramque requirit 
aratrum. 

Lites. Liles, de lilo, as, sacrificar ó aplacar con sacrifi-
cios, tiene la primera b r e v e ; y liles, de lis, lilis, el 
pleito, la tiene larga. Anle liles cela, si non vis per-
dere lites. 

Locusta. Locusta, la langosta de la t ie r ra , tiene la primera 
b r e v e ; y Locusta, nombre propio de una mujer que 
fué hechicera , la tiene larga. Sallantes captai mulier 
Locusta locustas. 

L U C Í S . LUCÍS, de lucus, i, tiene la última larga ; y de lux, 
lucís, la tiene breve. Qui in lucis habitant, non gau-
dcnl lucis honore. 

Luteus. Luleus, a, um, adjet ivo, cosa de color amarillo, 



Mala. 

Mane. 

Manet. 

Manibus 

Mea. 

Media. 

Medimnus. 

Meta m. 

Minas. 

tiene la primera larga ; y luleus, a, um, cosa de lodo, 
ô de poco precio, la tiene brève. Nascilur in lulco 
numquam flos luleus agro. 

M 

Mala, de malum, i , la manzana, V mala, œ, la 
mejilla de la c a r a , tiene la primera la rga ; y mala, do 
malus, a, um, cosa mala , y de malum, i , el mal , la 
tiene breve. Quàrn mala sunt mala heee, nam mandere 
mala nequiyit. 

Mane, indeclinable, la mañana, ó de mañana, tieno 
la primera larga; y mane, imperativo de manco, es, la 
tiene b reve . Noclu in valle mane, sed monlcm mane 
súbito. 

Manet, de maneo, es, tiene la primera b r e v e ; y 
manet, de mano, as. la tiene larga. Ros lic'el abunde 
manet, paucis manet horis. 

Manibus, de manus, us, la mano, tiene la primera 
breve ; y manibus, de manes, ium, el ánimo del 
m u e r t o , la tiene larga. Manibus, et cineri manibus 
dale lilia plenis. 

Mea, verbo de meo, as, andar de una par te á otra, 
tiene la última larga ; y mea, de meus, a, um, la tiene 
b r e v e , no siendo ablativo. Citro, ultroque mea, mea 
namque es eymba, palusque. 

Media, por una región en Asia , tiene la primera 
í a r g a ; y media, de médius, a, um, adjetivo, la tiene 
breve . Media nunc media esl inler Persas Arabesque. 

Medimnus, nombre propio de va rón , tiene la p r i -
mera la rga ; y medimnus, i , por una medida de un 
celemin, cán ta ra , ó a lmud, la tiene breve. Medimnus 
jaculator eral, mensura medimnus. 

Mclam, mclas, inelis, de meto, is, segar, tiene la 
primera breve ; y de mêla, œ, el término de cada cosa, 
por traslación, ó el término de la carrera, la tiene larga. 
Aïslivoque melam palearum temporc metam. 

Minas, de minee, arum, tiene la primera breve; y 
minas, de mina, œ, por moneda que valia diez escu-
dos , la tiene larga. Judex speme minas, sed el auri 
respue minas. 

Miseris. Miscris, verbo de millo, is, tiene la primera l a rga 
y la última breve; y miseris, nombre, de miscr, a, 
um, tiene la primera breve y la última larga. C a l u r n . 
ccrlus ames, miseris si miseris aurum. 

Moles. Moles, verbo, de molo, is, t ' ene la primera la rga ; y 
moles, is, nombre, la tiene breve . Numquam grana 
moles, nisi sil libi saxea moles. 

Mora. Mora, plural de morum, i, tiene la primera b r e v e ; 
y mora, ai, la tardanza, la tiene larga. Longa mora, 
ast fruelu poliunlur tempore mora. 

Mori. Morí, verbo de morior, tiene la primera b r e v e ; y 
mori, de morus, i, el moral, la tiene larga. Malo mori 
in ledo, qucim pensilis arbore mori. 

Morosus. Morosus, derivado de mos, oris, tiene la p r i m e r a 
larga; y morosus, de mora, ce, la tiene breve. Moro-
sum faciunl mores, mora longa morosum. 

Moveré. Moveré, infinitivo de moveo, es, tiene la p r imera 
breve; y pretérito perfecto la tiene larga. Quaimo-
vere alios, nequeunt me verba moveré. 

N 
Neúas, verbo de nato, as, frecuentativo de no, ñas, 

nadar, tiene la primera b r e v e ; natas, de nata, ce, la 
hija nombre poético, la t iene larga. Al conchas pis-
cando nalas, ferasque cequore natas. 

Ncmus, nemoris, el bosque, tiene la primera b r e v e ; 
y nemus verbo, de neo, nes, la tiene larga. Hoc nemus 
cst serum, nos sérica vellera nemus. 

Ncle, neles, la primera cuerda en la vihuela, t iene 
la primera b reve ; y ncle v e r b o , de neo, nes, la t iene 
larga. Aurea chorda nele mihi dccsl, fila aurca ncle. 

Nilor, oris, nombre , t iene la primera b r e v e ; y 
nitor, cris, ve rbo , la tiene larga . Si nitor est nomen, 
verbum producilur nilor. 

Nequis, verbo, de nequeo, tiene la primera b r e v e y 
la última larga ; y nequis, pronombre, tiene la p r i -
mera larga, y la última breve . Fari arcana nequis, 
nequis le inlerrogel ullro. 

Ñeque, disjuntiva, tiene la primera breve; y ñeque, 
el ne de neo, nes, y la conjunción que la tienen l a rga . 
Lina, colus ni deest, ñeque fusus, sumilo ñeque. 
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Nisi. Nisi, adverbio, liene la primera y la última breve ; 
y nisi nombre , de nisus, el gavilan, las tiene largas. 
Non nisi raplorem deleclat gloria nisi. 

Nitella. Nitella, œ, por las raspas, raeduras de oro, y por 
el mondadientes, liene la primera b reve ; y nitela, 
por el raton del campo, la tiene larga. Parvum ani-
mal nitela csl munditietque nitella. 

Nives. Nives, verbo de niveo, es, tiene la primera larga; y 
de nix, nivis, la nieve, la tiene breve. Nonne videndo 
nives, perfecto lamine nives ? 

Nota. Ñola, œ, nombre sustantivo, t iene la primera y úl-
tima b reves ; y nota, imperativo de noto, as, liene la 
ultima larga. Y notas, participio de nosco, tiene la 
primera la rga ; y notus, i , el viento ábrego, la tiene 
breve. Quam nautis notus est, nota lammihi nota hœc. 

Novi, verbo, tiene la primera larga; y novi, nom-
bre de novus, a, um, la tiene breve. Versus sintque 
novi, veterum jam carmina novi. 

O 
Ocellus, nombre propio de un filósofo, tiene la p r i -

mera la rga ; y ocellus, diminutivo de oculus, el ojo, 
la tiene breve. Cor Sopliiœ sit Pythagoras, Ocellus. 
ocellus. 

Odi, pretérito, tiene la pr imera la rga ; y odi, gen i -
tivo por la figura apócope, en lugar de odii, la tiene 
breve. Corda lenacis odi, el silienlis sanguinis odi. 

Odos, nombre propio de v a r ó n , tiene la orimera 
larga y la última b r e v e ; y odos, oris, vei <úor, oris, 
tiene la primera breve. Odos eral, cui nuilus odos ex 
flore placebat. 

Olus, nombre propio de un siervo esclavo, tiene la 
primera la rga ; y oltts, oleris, la hortal iza , la tiene 
oreve. Olus eral servas, cui vix olus herba placebat. 

Opas, opunlis, por una c i u d a d , tiene la primera 
breve y la ultima larga; y opas, operis, tiene la úl -
tima breve. Ultima tonga in Opus; opus est discernere, 
nosce. ' 

Os, do os, oris, la boca , tiene la o l a rga j y os, de 
os, ossts, la tiene breve. Devorat os oris carnes, el ro-
dil os ossts. 

Novi. 

Ocellus. 

Odi. 

Odos. 

Olus. 

Opus. 

Os. 

Ovis. Ovis, ovis, la oveja, tiene la o breve; y ovis, plural 
de ovum, i, el huevo, la tiene larga. Lana ovis islius 
prceslal cadcnlibus ovis. 

Pagus. Pagus, por una ciudad, tiene la primera breve; y 
por el barrio ó aldea, la tiene larga. Ul Pagus urbs 
magna olim, sic pagus minor urbe. 

Palam. Palam, adverbio, tiene la primera breve; y palam, 
de pala, w, la pala del horno, ó pala para traspalar, 
la tiene larga. Excule grana palam, fiante aura, el 
vertilo palam. 

Palus. Palus, i , el palo ó la picota donde ponen los m a l -
hechores, tiene la a larga; y palus, paludis, la laguna, 
la liene breve. Si trananda palus, pro remo sat mihi 
palus. 

Pales. Pales, la diosa Vesta , diosa de los pastores, tiene la 
primera breve; y pales, de palo, palas, fortalecer con 
palos y estacada, ó traspalar con pala , la liene larga. 
Ne pales armenia, Pales placando placenlis. 

Pallas. Pallas, Pallantis, por un hijo de Evandro, tiene 
la última la rga ; y Pallas, adis, la diosa Pálas, la tiene 
breve. Pallas ad arma vocal, Pallas inglorius armis. 

Parce. Parce, adverbio, liene la última larga; y parce, de 
parco, perdonar, la tiene breve. Parceprecor nobis, 
si parce mensa parala est. 

Paret . Par el, y paretur, de pareo, obedecer, tienen la pri-
mera la rga ; y de paro, paras, la tienen breve. Pare-
tur Clirislo, si mensa parelur egenis. 

Pedis. Pedis, de pes, pedis, el pié , liene la primera b reve ; 
y de pedo, pedis, verbo, la tiene larga. Tetro in odore 
pedis crepilu, insupcr improbe pedit. 

Perge. Perge, de pergo, is, tiene la última breve, y Pcrge, 
es, una ciudad, la tiene larga. Perge vialor iter, nam 
Perge dislat adhuc urbs. 

Pila. Pila, ce, la pelota, tiene la primera breve; y pila, 
ce, por el mortero , ó almirez, la tiene larga. lile pila 
ludil; piger liic scil cumlerc pila. 

Pilo. Pilo, pilas, pilal, ele., por pelar, quitando pelos ó 
plumas, ó por pelechar, tienen la primera breve; y 



pilo, cts, por hurlar , ó robar salteando, la tienen larga. 
lile pilal menlum Chrysippi, hic scrinia pila!. 

Pilum. Pilum, de pilus, i, el pelo, tiene la primera b reve ; 
y pilum, i, el dardo, ó la mano del admirez ó mortero, 
la tiene larga. lile pilum cornil, pilum hicjacit, alque 
sagillam. 

Places. Places, placel, efe., de placeo, es, agradar , tiene la 
primera b reve ; y de placo, as, aplacar ó amansar, la 
tiene larga. Infanli vagire placel, nisi nenia placel. 

Planus. Planus, i, el engañador, tiene la primera breve; y 
planus, a, um, cosa l lana, la tiene larga. Planus corda 
aperit, planus cst qui decipil arle. 

Propago. Propago, inis, por el linaje tiene la primera b r e v e ; 
y propago, por la provena de sarmiento de la vid la 
tiene larga. Filis propago esl, sobolescit slirpe propago. 

Pules. Pules, putei, ele., de pulo, as, tienen la primera 
b r e v e ; y de puleo, es, heder , la tienen larga. Ne bene 
olere pules le, lotus, et unelique pules. 

I 'ulor. Pulor, verbo pasivo, tiene la primera b r e v e ; y 
pulor, orís, nombre , el hedor ó hediondez, la tiene 
larga. Mórbida membra pulor, manalque ex vulnere 
pulor. 

Q 
Quis. Quis, de queo, quis, poder, tiene la úllima la rga ; 

y (¡uis; pronombre, la tiene breve. Quis eliam poterit, 
quis amare, el lemnere vilam ? 

R 
Radius. Radius, de rado, tiene la primera la rga ; y radius, 

rayo, ó el puntero ó la lanzadera con que teje el teje-
dor , la tiene breve. Radius ¿irado, rado, radius, lux, 
linlca peclcn. 

Rapis. Rapis, verbo de rapio, tiene las dos silabas bre-
ves ; y rapis, de rapum, i, ó rapa, ce, el nabo redon-
do , las tiene largas. Tu carnes rapis el pisces, ego 
viclilo rapis. 

Referí. Refert, verbo activo, de refero, tiene la primera 
b r e v e ; y referí, impersonal, la tiene larga, y rara 
vez se halla breve. Pauca referí sapiens, nec enim scire 
omnia referí. 

Reges Reges, regís, de rego, verbo activo, tienen la p r i -
mera b r e v e ; de rcx, regís, el r ey , la tienen larga. Si 
lúa verba reges, ipsos moderaberc reges. 

Remus. Remus, i, el hermano de Rómulo, tiene la primera 
breve; y remus, i, el remo para r emar , la tiene larga. 
Fralcr Remus, clavoque minor esl quoque remus. 

Repente. Repcnlé, adverbio, tiene la pr imera b reve ; y re-
pente, participio de repo, is, ga tear , ó andar a r ras -
trando por el suelo, la tiene larga. C a p r a repente fur 
gil, viso repente colubro. 

Responde. Responde, de ¡-espondeo, es, tiene la última la rga ; y 
de respondo, is, la tiene breve. Responde longum, aut 
breviter responde roganli, 

Rosa. Rosa, ce, por la rosa, tiene la pr imera b r e v e ; y 
rosa, participio de rosus, rosa, rosum, de rodo, is, 
roer, la liene larga. Mox rosa flavescil, rosa celas lem-
pore mar ce l. 

Rula. Rula, m, por la ruda , tiene la p r imera la rga ; y rula, 
participio de ruó, is, rulum, ve rbo acl ivo, derribar, 
la liene breve. Rula oculos haurit, lorrens rula saxa 
refolvit. 

Saga. 

Salis. 

Sopis. 

Securis. 

Sedes 

Saga, de sagum, i, el sayal ó albornoz, tiene la p r i -
mera b reve ; y saga, ce, la mujer hechicera ó encan-
tadora , la tiene larga. Nulla tcejunl saga, quos saga 
vcnefica pungit. 

Salis, de salió, is, tiene la últ ima l a r g a ; y salis, de 
sal, salis, la tiene breve. Taclus ab igne salís, instar 
salis amne liquescit. 

Sapis, del verbo sapio, tiene la pr imera b reve ; y 
S a p i s , is, nombre propio del rio Albis en la Marca de 
Ancona, la tiene larga. Si sapis, amnis eral conjunclus 
Sapis Isauro. 

Securis, de sccurus, a, um, t iene la primera l a rga ; 
y securis, nombre sustantivo, el destral ó hacha para 
cortar, la tiene breve. Securis capul abscidit eiuan-
doque securis. 

Sedes, sede!, de sedeo, es, tienen la primera breve; 
v de sedo, as, sosegar, ó aclarar lo turbio, la tienen 
íarga. Hanc sedet ad mensam, quo venlris murmura 
scdcl. 
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Seni. 

Senio. 

Seris. 

Serva. 

Sinus. 

Silis. 

Soli. 

Soles. 

Specula. 

Stipes, 

Sudes. 

Seni, de senex, is, el viejo, tiene la primera breve; y 
de seni, ce, a, cada uno de seis, ó de seis en seis, la 
tiene larga. Parce seni œgrolo, vix denles sunt mihi 
seni. 

Senio, de senium, ii, la vejez tiene, la primera breve ; 
V senio, onis, seis puntos en el dado , la tiene breve. 
Senio, non senio, nec ludus convenu ullüs. 

Seris, d e sero, verbo, tiene la primera b reve ; y se-
ris, de serus, a, um, cosa t a r d a , la tiene larga ; y sero, 
adverbio , la tiene también larga. Seró, seris, serisque 
metis frumento maniplis. 

Serva, de servo, guardar , tiene la última larga ; y 
serva, ce, la sierva ó la esclava, la tiene b reve , no 
siendo ablativo. Serpa te à vitiis, ne mens lúa serva 
laborcl. 

Sinus, us, el puerto ó mue l l e , abrigo de las naves 
y por el s eno , tiene la pr imera breve; y sinus, us, 
un género de vaso torcido, la»tiene larga. Fas sinus, 
gremium sinus esl, pelagivc rccessus. 

Silis, v e r b o , de sitio, silis, v silis, nombre , la sed, 
apetito de b e b e r , tienen la pr imera b reve ; y silis, 
de sum, es, fui, la tiene larga . Ne in tolerando sitis sil, 
saisi haud silis educes. 

Soli, de solum, i, el suelo de la t i e r ra , tiene la pr i -
mera breve ; y soli, de sol, olis, el s o l , ó de solus, 
a, um, la tiene larga. Ipsa soli natura referí sua ger-
mina soli. 

Soles, verbo de soleo, soles, tiene la primera b reve ; 
y de sol, solis, la tiene larga . Ipsa soles, lellus, ad soles 
florida pingi. 

spécula, diminutivo de spes, la esperanza ; y spécula, 
la atalaya, no siendo ablativos, tienen la última breve; 
spécula, ve rbo , la tiene larga. De spécula spécula, 
siqua est modo spécula navis. 

Slipes, nombre , tiene la última b reve , y significa el 
tronco ó estaca fija en t ierra ; y slipes, verbo de slipo 
as, tupir, tapar, ó reca lcar , la tiene la rga , y también 
es larga la primera en ambos. Slipes eris, slipes uteum-
que volumina multa. 

Sudes, sudis, la vara ó pé r t iga , ó madera gruesa , 
tiene la primera b reve ; y sudes, verbo de sudo, as, 

sudar manando sudor, la tiene larga. Toi terree infi-
gendo sudes, quid tu undique sudes. 

Teges. 

Tetbys. 

Torque. 

Totus. 

Tumet. 

Tule, 

ü t i . 

Yadis. 

Ya gis. 

Teges, de tego, is, cubrir lo descubierto, tiene la 
pr imera breve ; y teges, tegelis, la choza, ó la cabana, 
la tiene larga. Nosne teges tina hic \ teges est Auguslus 
utrisque. 

Telhys, con aspiración en la úl t ima, y y gr iega, la 
hija del cielo, y la diosa Vesta , mujer de Neptuno, 
y madre de las ninfas, tiene la primera larga; y The-
tis, idis, con aspiración en la primera, y la i latina en 
la ú l t ima, hija de Nereo , mujer del rey Peleo, y ma-

dre de Aquiles, la tiene breve. Oceani Telliys, Tlietis 
est sed Peleos uxor. 

Torque, verbo imperativo de torqueo, tiene la últi-
ma larga ; y lorque, ablativo de lorques, vel lorquis, is, 
el collar de oro, la tiene breve. Aurum equiti huio 
lorque, donari hac torque merelur. 

Tohis, reditivo de quotus, tiene la primera breve ; 
y lolus, a, um, toda cosa , y en te ra , la tiene larga. 
Ut numerando quota esl tola pars, sunt integra Iota, 

Turne!, pronombre compuesto con la partícula met, 
tiene la primera larga; y tumet, de turneo, es, h in -
charse ó ensoberbecerse , la tiene breve. Tumet es in 
causa, tumet hcec si intercus abundat, 

Tute, pronombre compuesto, tiene la primera breve; 
y tute, adverbio, la tiene larga. Tule bibendo ñecas, 
qui tute vivere posses. 

u 
Uti, adverbio , asi como, tiene la primera b r e v e ; 

y uli, de ulor, la tiene larga. Non sic, uti censes, opus 
est melioribus uli, 

V 
Fadis, de vadum, i , el vado del r i o , tiene la p r i -

mera breve ; y de m í o , is, la tiene larga. Tot defunele 
vadis, alacer per flumina vadis. 

Vagis, de vagus, a, um, tiene la primera b reve ; 
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y de vagio, is, llorar los niños, la tiene larga, Plena 
vagis cuna rosis, cur popule vagis? 

Vagor. Vagor, arte, vagar ó esparcirse, tiene la primera 
b reve ; y vagor, oris, el lloro de los niños , la tiene 
larga. Dura nutrix vagor, infuntis revocal cilo vagor. 

Velis. Velis, de volo,vis, querer , tiene la primera b reve ; 
y velis, de velum, i, la vela de la nave para navegar, 
la tiene larga. Niremus inhibere velis, tamen ulerc 
velis. 

Veneris. Veneris, de Venus, eris, la diosa Yénus ; y por la 
lu jur ia , tiene la primera breve : y veneris, de venio, 
is, la tiene l a rga ; y veneris, de venor, aris, cazar , 
tiene la primera y segunda larga. Si veneris apros, 
Veneris vilaveris cestas. 

Vere. Veré, adverbio, tiene la última l a r g a ; y vere, de 
ver, veris, la primavera del año , la tiene breve . Cre-
diderim veré, primo orbem vere crcalum. 

Videre. Videre, infinitivo de video, tiene la primera breve; 
y videre, pretérito perfecto viderunl, vel videre, la tiene 
larga. Mulla videre dalur, cjuce non videre priores. 

Vires. Vires, de vis, la fuerza , tiene la primera la rga ; y 
de vireo, vires, enverdecerse , la tiene breve. Pulchra 
ailale vires, florenlque in corporé vires. 

Virosa. Virosa, de virosas, a, um, cosa ponzoñosa, d e r i -
vado de virus, tiene la primera l a rga ; y derivado de 
vir,viri, la tiene breve. Virosa est vitanda anguis, 
mulierque virosa. 

Vita. Vita, ce, la v ida , tiene la primera larga y la última 
breve no siendo ablativo; y vita, de vilo, as, huir de 
a lgo, tiene la última larga. Tu vila quidquid Ubi non 
sil vila salusve. 

Vilium. Vilium, ii, el vicio, tiene la primera breve; y vilium, 
genitivo de vilis, la v i d , la tiene larga. Olia dant 
vilium, ceu frudas vilium uva est. 

Vomere.- Vomere, de vomo, is, vomi ta r , tiene la primera 
b r e v e ; y de vomer, eris, la reja del a rado , la tiene 
larga. Non opus est vomere his, qui findunl vomere 
glebas. 

De las dicciones arriba dichas se conoce claramente ser falso 
el decir que la sílaba larga gasta dos tiempos en su pronunciación , 
y la breve uno; pues en dichas dicciones,- tanto la sílaba larga 

como la breve se pronuncian con un mismo icto y espíritu de voz ; 
y la regla syllaba longa duplo, etc., como allí dijimos, se debe en-
tender solamente de la sílaba penúlt ima, en dicciones de mas de 
dos sílabas, porque dicha penúlt ima, si es larga, gasta en su pro-
nunciación doblado tiempo que la b r e v e , como se deja ver en las 
dicciones siguientes. 

DICCIONES QUE TENIENDO UNAS MISMAS LETRAS SE D I F E -

RENCIAN POR EL ACENTO DE LA SÍLABA PENÚLTIMA 

A 

Abbát ia , Abbátia, y abbalia ¿cómo se distinguen? 
y Abbátia, el cargo y dignidad de la abadía , tiene 

Abbatía. la penúltima breve; y por el lugar, territorio de la 
abad ía , la tiene larga. Abbatía mihi locus est, abbátia 
munus. 

Académia, Academia, una secta y escuela de Aténas , tiene la 
y penúltima b reve ; y por el mismo lugar la tiene larga. 

Academia. Docta academia locus esl, académia secta. 
Ábscidi , ifiscí 'di, cuando es de abscindo, tiene la penúltima 

y b r e v e ; y ábscidi, de abscido, compuesto de caído, la 
Abscidi. tiene larga. Ábscidi ab abscindo, ast a ccedo abscidit 

obortum esl. 

Aclamo, Adamo, v e r b o , tiene la penúltima b reve ; y Adamo, 
y nombre Adamus, i , la tiene larga. Eva: non adamo 

Adamo. pomum, quod porrexit Adámo. 
Alea, Álea, ce, cualquiera juego de la fo r tuna , como da-

y dos , tiene la penúltima b r e v e ; y Alca, p o r u ñ a ciudad 
Aléa. .de Arcadia , la tiene larga. Alea sors, et ludus, Alca 

urbs Arcade Ierra. 
Ámbi tus , Ámbilus, us, nombre sustant ivo, la pretensión de 

y votos para dignidad, ó el período de la oracion, tiene 
Ambitus. la penúltima b reve ; y ambílus, a, um, adjet ivo, cosa 

que está sobornada para votos, y participio de p r e -
térito de ambio, la tiene larga. Ambilus liaud opus 
esl mérito, si ámbilus honore est. 

Antea , Ántea, adverbio, tiene la penúltima breve. Antea, 
y una c iudad , la tiene larga. Antea urbs fuit Antea, el 

Antéa. extat vix modo nomen. 



B 
Bombycínus, Borpbycinus, a, um, derivado de bomby.x, por la 

y _ seda, tiene la penúltima breve; y derivado de bom-
Bombycinus. byx, el gusano de la seda , la tiene larga. Danl bom-

by cini somni y bombycina fila. 

C 

Cáligas, Cáligas, de coliga, ce, un género de calzado, ó ca-
y liga, arum, cierta armadura de p i e rna s , tiene la 

Calígas. penúltima b reve ; y coligas, del verbo caligo, as, la • 
tiene larga. Calígas oculis, cáligas dum quceris in 
umbris. 

Cómedit , Cómedit, presente de cómedo, tiene la penúltima 
y b reve ; y comédil, pretéri to, la tiene larga. In mensa 

Comédit. haud cómedil jentacula, qui tingue comédil. 
Cóncitus, Concitas, de cieo, es, tiene la penúltima b r e v e ; y 

y compuesto de ció, is, de la cua r t a , la tiene larga. 
Concítus. Cóncilus a cieo, concílus ab ció manat. 
Córitus, Córitus, por un rey y una c iudad, y monte así 11a-

y mado, tiene la penúltima breve; y coritas, por la 
Córitus. a l jaba , la tiene larga. Bex Córili esl Córilus, coritas 

al ipsa pliarelra. 
Cúpitis, Cúpilis, presente de citpio, tiene la penúltima breve; 

y y cupitis, participio de pretéri to, la tiene larga. Noxia 
Cupitis. si cúpilis, satius caruissc cupitis. 
Cytheron Cijíheron, monte consagrado áBaco, tiene la penúL 

y tima breve; y Cilhéron, monte consagrado á Apolo, 
Cythéron. la tiene larga. Bacche Ubi Cytheron sacer, al Ubi Phcebe 

Cylhéron. 
D 

Décoro, Decoro, as, derivado de decus, oris, tiene la penúl-
y tima b reve ; y decoro, as, derivado de clecor, óris, la 

Decoro. tiene larga. Ilunc décoranl /tomines, quem vestimenta 
decórant. 

Décoris , Décoris-, de clccus, tiene la penúltima brevo , y 
y decóris, de clecor, la tiene larga. Fons decus cst décoris, 

Decóris. decor esl insigne decóris. 
Dédere , Dédere, infinitivo de dedo, is, liene la primera larga 

1" y la segunda b reve ; y dedére, pretérito de do, das„ 

Dedére. 

Diffidi, 
y 

Diffidi. 

tiene la pr imera breve y la segunda larga. Dédere cor 
divis par esl, qui tanta dedére. 

Diffidi, compuesto de fuido, tiene la penúltima breve; 
y diffidi, de diffido, desconfiar, compuesto de fulo, is, 
la tieno larga. Solvere diffidi nodum, quem díffidit 
ense. 

Éducat , 
y 

Edúcat. 
Ege re , 
„ y 
Egere. 

Élegi , 
y 

Elégi. » 

É n a t o , 
y 

Enáto. 

É v a d a s , 
Évada t , 
y Evadas, 
Evádat. 
Éxcido, 

y 

Excído. 

Éxcitus, y 
Excitus. 
Éxilis, 

y 
Exilis. 

Éducat, de educo, as, criar, tiene la penúltima breve; 
y de educo, is, sacar a fue ra , la tiene larga. Educat hic 
calidos, al eosclem edúcat in apros. 

Égere, imperativo de egero, sacar a fue ra , tiene la 
penúltima b r e v e ; egere, pretérito perfecto do ago, is, 
tiene la primera y segunda silaba la rga ; y egére, in-
Gnitivo de egeo, tener necesidad, tiene la primera 
b reve , y la segunda larga. Égere cum vomilu, si vis 
medicamine egére. Ludus, luxusque egere, nunc cogar 
egére. 

Élegi, elegorum, las elogias, versos de materia triste, 
ó de amores , tiene las dos sílabas primeras b reves ; 
y elégi, pretérito de eligo, elegir ó escoger, las tiene 
largas. Vos élegi, elégi, quam flebile carmen amavi! 

Enato, as, salir del agua nadando, tiene la penúltima 
b reve ; y enálo, nombre , ó participio de enascor, na-
cer , la tiene larga. Enáto solé, incolumisvix énalo 
ab iindis. 

Évadas, compuesto de vado, vadas, vadear pasando 
el vado , tiene la penúltima breve ; y evculas, de eva-
do , is, escapar de pel igro, la liene larga. Évadat ex 
fluvio, MÍ minanli evádat ab hydro. 

Éxcido, y éxcidil, caer de lo al to , compuesto de 
cado, tiene la penúltima b r e v e ; y excído, cortar ó 
destruir, compuesto de ccedo, la tiene larga. VI capul 
cxcídit, dexlra simal éxcidit ensis. 

Éxcitus, de cieo, es, tiene la penúltima b reve ; y de 
ció, cis, de la cuar ta , la tiene larga. Éxcitus a somno 
vix, mox excitus cid arma. 

Exilis, el e, cosa delicada y flaca, tiene la penúltima 
l a rga ; y éxilis, de exilio, saltar hacia fuera, ó de pla-
cer, la tiene breve. Corpore es exilis, quid mirum si 
éxilis alte. 



Éxpi lo , Éxpìlo, compuesto de pilo, as, pelar, quitando p e -
y los ó plumas, tiene la penúltima b reve ; y expilo, as, 

Expilo. robar ó saltear, la tiene larga. Far aurum expilat, 
tonsnr nos éxpilal omnes. 

Exputo , Éxpulo, compuesto de pato, as, tiene la penúltima 
Y breve ; y expillo , frecuentativo de expuo, is, escupir, 

P • l a l ' ene larga. Éxputat heu pulmo, quod pus expiilat 
ab ore. 

F 

Fér imur , Férimur, de feror, tiene la penúltima breve ; y fe-
Y nmur, de ferio, is, herir, ó establecer, ó hacer firme 

r e n m u r . una cosa , la tiene larga. Bum férimur navi, ¡lucia 
insurgente férimur. Por establecer se dice : lerirc 
fcedus. 

Fr igere , Frigere, de frigo, is, freír, tiene la penúltima breve ; 
.y , y frigére, de frigeo, es, enfr iarse, la tiene larga. Ne 

r rigero. ante eseam frigere sinas, guie frigére suescunt. 
r u l g e r e , Fúlgere, de fulgo, is, resplandecer, tiene la penúl-

y tima breve ; y fulyeo, es, la tiene larga. Fulgeo, fal-
ludere. gére indueit, sed fidgere fulgo. 

ure re , Fürere, de faro, is, enfurecerse, tiene las dos p r í -
y meras sílabas breves ; y furóre, segunda persona del 

' u rere . presente de subjuntivo de furor, aris, hurtar , las 
tiene largas. Si quid furóre hospilibus, fürere incipit 
hospes. 

I 
Incidi t , incida, de incido, caer en algo, compueste de cado, 
i n L - f 3 P e n ú l t i m a b r e v e ; y incida, de incido, cortar, 

compuesto de ccedo, la tiene larga, incida in ferrum 
nemoris, qui incida honorem. 

Indice . Indice, ablativo de index, icis, el dedo con que 
Y mostramos algo, tiene la penúltima breve : v indice 

Ind.ce. imperativo de mcrtco, publicar y d e n u n c i con s í 
lemnidad, la tiene larga. Indice ad os posilo, tu indice 
sileni ta cunctis. 

Indico, Indico, compuesto de dico, as, tiene la penúltima 
Indico „ ¡ T , e ; - y c o m P u e s t o d e d i c o> la tiene larga, indicai jn<lieo. obscure, quod vali, indicai aperte. 

nveni t , Imeni, imperativo de invento, hallar, tiene la p e -
Y nultima b reve ; y invenit, presente , también la (iene 

Invénit. b r e v e ; y invénit, pretér i to , la tiene larga. Iméni 
nummos, tu panes ínveni, el offer. 

írrito Írrito, irritas, reprobar , tiene la penúltima b reve ; 
v ' irrito, irritas, derivado de iralus, provocar o encen-

Irríto. der, la tiene larga. Si irrilat regem prcclor, rex irrilat 
acia. 

L 

Lábere , Lábere, imperativo de labor, eris, deslizarse, tiene 
v la penúltima b r e v e ; y labére, futuro imperfec o la 

Labére. tiene larga. Lábere per salcbras lympha, el labere 
salubris. ... 

Lamia , Lámia, ce, por la madre de.Scyla, o por una familia 
v de Roma , tiene la penúltima breve; y Lamia, por un 

Lamía. monte y ciudad de Macedonia, la tiene larga. Ignoro 

an Lámice vivant sab monte Lamia:. 
Lárgitus, Lárgitus, adverbio, en lugar de largiler, sive large, 

v largamente , tiene la penúltima b r e v e ; y largilus, 
Largítus. participio de largior, la tiene larga. Rex novas ex po-

pulo largilus lárgitus aurum. 
Lávere , Lávere, infinitivo de lavo, is, lavar, tiene las dos 

y ' primeras breves ; y pretérito perfecto las tiene largas. 
Lavére. Qui se lavére in coeno, lávere unda nequivit. 
Léporís, Léporis, de lepus, la liebre, tiene la segunda breve; 

y y leporisde lepor, sive lepos, la tiene larga. Masía 
Lepóris caro esl léporis, nec dentis amica lepóris. 
Lésora , Lésora, por un r io , tiene las dos primeras breves ; 

y y por un monte las tiene largas. Lesoram montan, 

Lesóra. Lesoram sed dicimus amnem. 
Lévilas , Lévitas, alis, la l iviandad, tiene las dos primeras 

v breves; y levitas, acusativo de plural de levita, ce el 
Levitas. diácono (porque los de la tribu de Lrvi ministraban 

en el templo á los sacerdotes) , las tiene largas. Levitas 
lévilas morum haud dccet ordine dignos. 

Lígeris, Lígeris, genitivo de Liger, el rio Loira , tiene a 
% segunda b r e v e ; y ligéris, verbo de ligo, as, atar a l -

Ligéris. guna cosa, la tiene larga. Ad Lígeris ripam interea 

mea cgmba ligéris. 
Licmris Liquris, nombre , tiene la penúltima breve, y ligu-

y ' r i s , de ligurio, v e r b o , la tiene larga. Tu liguris riela 
Ligúris. cócleas fungosque ligúris. 



Lóquere , Loquero, imperativo de loquor, tiene la segunda 
y b r e v e ; y futuro imperfecto, la tiene larga. Nunc ló-

Loquére. qucre, inceps numquam forlassc loquére. 
Lúceres , Luceros, rum, una de las tres partes de los Remá-

is nos en el tiempo de Rómulo, tiene las dos primeras 
Luceres. b reves ; y lucércs, de luceo, v e r b o , las tiene largas. 

S i sol lucércs, Ramnes lúceresque viderem. ' 

M 
Mélimur, Mélimur, y mélimur, de melar, eris, pasivo de 

y meló, is, segar, tienen las dos primeras breves; y de 
Metimur. melior, iris, medir , las tienen largas. Dum mélimur 

opes, mélimur; mors falce Iriumphat. 
Misere, Misere, adverbio , tiene las dos primeras breves, y 

y la última larga; y misere, verbo de millo, is, tiene las 
Misere. dos primeras largas y la última breve. Cambia quam 

misere mullos misére sub orcum! 
Mólitur, Mólilur, y molílur : do molor, eris, tienen las dos 

y primeras b reves ; y de molior, iris, aparejar ó mover, 
Molitur. las tienen largas. Dum virlus mólilur, molílur in 

idliera seiltus, 
Mórere, Mórere, de morior, eris, morir, tiene la segunda 

y b reve ; y de morar, aris, detenerse y aguardar á otro, 
Morcre. la tiene larga. Jam mórere cegre senex, non est cur 

fama morcre. 

N 
Nátr icem, Nálricem, de nalríx, un pez, tiene la primera j n -

y diferente y la seguda b r e v e ; y de natríx, nalricis, 
iNatricem. id e s t , nalríx, tiene la primera y segunda larga, 

Nulricem piscem nálricem Lucilius inquit. 

O 

Obedi t , Óbedit, presente de obedo, comer, ó consumir, tiene 
y la segunda breve , y siendo pretérito la tiene larga; 

Ufcedit. y de obedio, p resen te , obedecer á o t ro , también es 
larga. Frenum obedit sonipes, equili lamen inlerim 
obedit. 

Oblitus, Óblilus, de oblino, untar un cerco, tiene la segunda 
y b r e v e ; y oblítus, de obliviscor, olvidarse, la"tieno 

WUtus . larga. Oblila ut unejuentis plaga esl, oblila doloris. 

Óbside, ábside, de obses, idis, el relien de las paces ó t r e -
Y guas, t iene la segunda b reve ; y abside, imperativo de 

Obside. o b s i d o , is, poner cerco, la tiene larga. Arccm obsulc, 

fidem doñee grandi óbside firmes. 
Óccido, Óccido, compuesto de cado, caer y morir, tiene la 

v segunda breve ; y occído, compuesto de cado herir 
OccídO. ó matar á hierro , la tiene larga. Occulit Pans Aiaci-

dem, lamen óccidit Ilion. 

P 
P a r e r e , Parere, de parió, is, parir , tiene las tres sílabas 

Y breves ; y de pareo, es, obedecer, las dos primeras 
Parére. largas. Nec parere infantes volo, nec parere manió. 
Pà te re , Pàtere, de paliar, padecer, tiene la segunda breve ; 

Y y de paleo, es, ere, estar una cosa patente y descu-
Patére. b ie r ta , la tiene larga. Fronte hilari palero, hospiUbus 

tua tecla patere. _ 
Pèndere , Pèndere, penderán, ponderes y penderei, de pon-

y do, is, pagar, tiene la segunda breve ; y pendere, pen-
Pendére. derem, ele., de pendeo, es, suspenderse o estar sus -

penso , la tiene larga. Lilem pendere expedid, quam 
pèndere nummos. 

Pérf idus, Pérfidus, a, um, id est, absque fide, el quebrantador 
y de fe, tiene la segunda breve ; y pérfidus, id est, valde 

Pérfidus. fidus, compuesto de fidus, a, um, cosa l iei , la tiene 
larga. Pérfidus absque fide est, contra est per/idus 
amicus. . 

Pérgamus, Pérgamus, nombre propio de c iudad , tiene ta 
y segunda breve ; y pergámus, de pergo, is, caminar o 

Pergámus. proseguir, la tiene larga. Se ribere pérgamus, charlas 

dal Pérgamus aptas. _ 
Pét i t i s , Péülis, presente de pelo, is, pedir , tiene la segunda 

y b r e v e ; y petitis, participio pasivo de petilus, a,um, 
Pelitis. la tiene larga. Frustra ilerum pélilis, conienti stole 

pelilis. 
Pétitor, Pélilor, imperativo pasivo de pelo, tiene la segunda 

y breve ; y pelítor, oris, el que pide ,1a tiene larga. i\e 
Petílor. pétitor nummos, alios lu accede pclilor. 
Pórrigo, Porrigo, verbo, tiene la segunda breve ; y porrigo, 

Y ° porríginis, nombre , la caspa de la cabeza, la tiene 
Porrigo. larga. Quo capitis porrigo ruat, tibí pórrigo peden. 



Pred i co , Prcedico, compuesto de dico, dicta, tiene la segunda 
Y b r e v e ; y compuesto de dico, dicis, la tiene larga, 

rrffidico. Prcedicat ventura mihi, qua¡ prcedicat aslra. 

R 

Hécido, Récido, tornar á caer , compuesto de cado, fiene la 
y segunda breve; y rccído, tornar á cortar, compuesto de 

c c a ! d o > l a l i e n e larga. Ne in crimen récidas cum dantur, 
cuneta recidas. 

Recolo, Récolo, tornar algo á la memoria ó tornar á labrar, 
y compuesto de colo, is, tiene la segunda breve; y re-

c o l o> l °rnar á colar, compuesto de colo, colas, la tiene 
larga. Si récolas arlan, vini vix musía recitas. 

Keducis, Réducis, nombre de redux, reducís, cosa libre de 
y peligro, tiene la segunda b r e v e ; y reducís, ve rbo , 

«educís, compuesto de duco, ducis, la tiene larga. Ex bello re-
duces iterum ne ad bella reduces. 

Relego, Relego, tornar otra vez á leer, compuesto de lego, 
y legis, tiene la segunda b r e v e ; y relego, desterrar, 

Kelego. compuesto de lego, legas, la tiene larga. Dccrelum 
relegat, qui sonlcm ex urbe rclégal. 

Remanet, Rémanet, compuesto de maneo, tiene la segunda 
y b r e v e ; y remánet, compuesto de mam, manas, la 

Hemanet. tiene larga. NU remanet laclicis, nisi bjmpha ex fonte 
remanet. 

Rémoram, Rémoram, nombre, de remora, a¡, el pez que r e -
n J Á i 1 6 " 6 S n a v e s ( "ámanle Tardanaos), tiene la segunda 
Rémoram. b reve ; y remóram, verbo sincopado, en lugar de re-

moverán, la tiene larga. Honc rémoram meluens, 
ninc navim sponte remóram. 

Rénitens, compuesto de nileo, nites, resplandecer, 
tiene la segunda b r e v e ; y renilens, compuesto de 
nitor, mteris, estr ibar, la tiene larga. Sed rénitens 
motu, el duodena in signa renilens. 

S 
Séqueris y séquere, presente de sequor, tiene la se-

gunda b reve ; y sequéris vel sequére, futuro imper-
i ec to , l a tiene larga. Virlulcm invitus séqueris, dein 
sponle sequeris. 

Rénitens, 
y 

Renítens. 

Séqueris, 

Sequéris. 

Solvere, Solvere, infinitivo de solvo, tiene la segunda b reve ; 
y y pretérito perfec to , la tiene larga. Solvere lúe naves 

Solvére. seplem, tres solvere tentant. 
Súbi to , Súbito, adverb io , tiene la segunda b reve ; y súbito, 

y imperativo de subeo, la tiene larga. 1 súbito, atque 
Súbito. hostem fugiens celer antra súbito. 
Súbveni , Súbveni, imperativo de subvenio, socorrer, tiene la 

y la segunda b r e v e ; y subvénit, pretérito perfecto, la 
Subvéni. tiene larga. Lo mismo diremos de súbvenit presente, y 

subvénit pretéri to. Ipse inopi libi subvénit, at tu súbveni 
egenis. 

Súffoco, Sújfoco, compuesto de sub y focus, tiene la segunda 
y breve; y suffóco, compuesto de sub y faux, faucis, 

Suffóco. mudando el diptongo au en o, la tiene larga. Tum cito 
suffócal laqueus, quam sú¡focal ignis. 

T 

Tégetis , Tégetis, nombre de leges, légelis, la choza ó la c a -
y baña, tiene la segunda b r e v e ; y legélis, verbo, cubrir 

Tegétis. lo descubierto, la t iene larga. Quodcumque esl légelis, 
vos mecum ulcumque legélis. 

Tére t i s , Térelis, nombre de teres, téretis, cosa rolliza, re-
y donda y la rga , t iene la segunda b reve ; y terétis, verbo 

Terétis. de tero, teris, trillar ó gastar , la tiene larga. Vi térelis 
baculi servorum terga terétis. 

Tribulis , Tribúlis de tribulus, i, el abro jo , tiene la segunda 
y breve; y tribúlis, tribute, cosa de bando ó l ina je , 

Tribúlis. derivado de Iribus, us, la t iene larga. Purgavit trí-
bulis agrum meus ante tribúlis. 

V 

Vélitis, Vélilis, nombre de veles, vélilis, soldado de infan-
y teria que peleaba con pica ú honda suelto, sin otro 

Vélitis. género de a r m a s , tiene la segunda b reve ; y velilis, 
de volo, vis, que re r , la tiene larga. Vélilis instar ero, 
si mox cerlarc velilis. 

Véteris, Véteris, nombre de vetus, véleris, cosa vieja ó a n -
y t igua, tiene la segunda breve ; y veléris, verbo pasivo 

Vetéris. de veto, velas, vedar , la tiene larga. Eslo Icnax rilus 
véleris, nisi rite veléris. 



Vincile, Fincile de vinco, vencer, tiene la segunda b r e v e ; 
Y, Y d e v'iicio, vincis, atar, la tiene larga. Así también 

Vincite. se diferencian vincilur, vincimur, ele. Fincile, deiii 
vicios hosles vincile calenis. 

Vínceris, Vínceris, presente de vincor, eris, tiene la segunda 
y b reve ; y vincéris, futuro imperfecto, la tiene larga. 

Yincens . Vínceris anle mclu, islo jam vincéris ab hosle. 

Nota trece. 

Ast eo, cum cieo, etc. 

Aunque en la ñola antecedente se lian tocado algunos supinos 
de esta reg la , se advierte que los supinos ambilum y s u p e r b i l u m , 
de los verbos ambio, superbio, compuestos de eo, is, tienen la 
penúltima larga; pero los demás compuestos de eo la tienen breve, 
como éxilum, tránsilum, ádilum, cóitum, inilum, pródilum, peri-
lum, inlrbilum, ele. 

Aunque el participio ambilus, a, um, tiene la penúltima la rga , 
como el supino ambilum (Ovid . Met. lib. 1 : Jussit, el ambilce 
circumdare Mora terree), los derivados ambilio, onis, ambilio-
sus a um y ambilus, ambilus, nombre , tienen breve la misma 
silaba 6». Idem Fast. lib. 1 : Nec leñs ámbito, perfusasque gloria 
luco. Idem de Pont. lib. 3 , E l e g . 1 : Pro noslris ul sis ambiliosa 
malts. l lor. m Art. : El properantis aguce per amaños ambilus 
agros. 

El supino cilum, de cieo, es, de la segunda conjugación, tiene 
la primera breve con sus compuestos, como excilum, accilum, 
concilum, ele. Ovid. Met. lib. 1 : Nec fruimur somno vigilanlibus 
excla curis. Mas cuando el supino cilum es de ció, cis, de la 
c u a r t a , tiene la primera larga con sus compuestos, como excilum, 
accilum ele. Virg. JEn.ó: Excilum ruil ad porlus, el liilora com-

armü ^ ^ H : S p m S Í q m m a c c i l i s - m i u m h a b u i s l i s i n 

Oblitum tiene la penúltima breve cuando es de oblino, com-
puesto de Uno; y cuando es de oblwiscor la tiene larga. Tibull. 
ib. a : Obhlus, el muslo ferial pede ruslicus uvas. Ovid. llelen. 

1 a n d i : Rustica sim sane, dum non oblila pudoris. 

Dmsum, sup ino , es compuesto del antiguo vido y la prepo-
sición d. y la penúltima de dicho supino pertenece á la regla 

T u m Z T m a r l ' f C ;
 V i r 8 - i n Epig. q u o d , ; Diñsum im°pe-1 c u m Jove Casar habet. 

Nota catorce. 

Multa lamen, etc. 

Muchos derivados no siguen la cuantidad de sus primitivos, 
de los cuales se ponen los siguientes. 

Primitivos breves. 

Ceres , cereris. 
Decem. 
Humus , i , vel 
I lomo, hominis. 
Juvenis , is. 
Juvo , as . 
Jocus, i. 
Lateo, es. 
Macer, a , um. 
Moveo, es. 
Nequeo, is. 
Novem. 
Regó, regis. 
Sedeo, es. 
Secus. 
Suspicor, aris. 
Tego , tegis. 
T o t , toties. 
Vireo, es. 
Vit ium, ii. 
Yomo, is. 

Primitivos largos 

Derivados largos. 

Ceritus, a , um. 
Deni, ee, a. 
Humor, oris, y 
Humanas , a , um. 
Júnior, oris. 
Jumen lum, i. 
Jucundus , a , um. 
Laterna, ce. 
Macero, as. 
Mobilis, etc. 
Nequam. 
Nonus , a , um. 
Regula, y regina. 
Sedes, is. 
Secius. 
Suspicio, is. 
Tegula , as. 
T o t u s , a , um. 
Vires, virium. 
Vitupero, as. 
Yomer, eris. 

Derivados breves. 

Ambitus, a , um. Ambitio, ambi tus , u s , y ambi-
liosus. 

Acer, acr is , et e. Acerbus , a , um. 
Areo, es. Arena, se, y ar is ta , 33. 
Dico, dicis. Dicax, acis. 
F ido , üdis. Fidel is , et e . Puede fidelis ser 

derivado de fides, que tiene la i breve (como dijimos 
d e p e r f i d u s , compuesto de per, y derivado de fules, 
cuando tiene la i b r e v e ) , y entonces el derivado tiene 
la cuantidad de su primitivo /ides, 



Luceo, es. Lucerna, 33. 
No lum, á nosco. Noto, a s , no ta , a?. 
Pono, ponis. Posui, pretérito. 
Saga, 33. S a g a x , a c i s . 
Servitum. Servitus. 
Sapio, is. Sapor, oris. 
Vado , vadis. V a d u m , i . 

Adviértase que el supino nolum, de no, nos, que tiene la a 
larga, es frecuentativo del verbo noto, natas, que tiene la a breve, 
con sus compuestos innato, adnato, etc. Yirg. .En. U : Deducunt 
toto naves, natal uncía carina. Idem Georg. 2 : Necnon el lorren-
tan undam levis innata t alnus. 

No solamente el frecuentativo nato, ríalas y sus compuestos no 
guardan la cuantidad de su primitivo, sino también los verbos 
frecuentativos que se forman de los supinos acabados en alum do 
Ja primera conjugación, como cursito,rogilo, clamilo, que tienen 
la penúltima breve convertida de a en i, de los supinos acabados 
en alum, como cursalum, rogalum, clamalum, de donde son for-
mados, que tienen la a larga. Horat. Serm. lib. 1, sat. 6 : Agreslem 
veluli succinclus cursilal hospes. Virg. .En. 1 : Mulla superPriamo 
rogilans, super Héctore mulla. 

Cuando el compuesto ó derivado pierde una de las dos conso-
nantes , como aperio, de ad y parió, ommillo, occullus, disserlus, 
de occulo, díssero, las mas veces se hace breve la vocal que está 
antes de la consonante. Yirg. /En. 2 : Tune eliam futís aperil 
Casandra fuluris. Horat. in Art. : Pleraque di/feral, el prcescns 
ín tempus omillal. Idem /En. 8 : Explcri nequil, alque oculos 
per singulu volvil. 

Nota quince. 

Est re breve, etc. 

Los poetas para hacer larga la sílaba re en principio de la dic-
ción, siendo de su naturaleza b r e v e , algunas veces por la figura 
tliáslole suelen doblar la consonante s iguiente , y mayormente en 
estos verbos : reddeo, reffero, reccido, redduco, y en íos pretéritos 
reppcri, relluli, repulli, y en los nombres re'lliquice, relligio, 
relligionis. Ovid. Fast . lib. 0 : Reddideralque animam, multum 
indignante Diana. Idem ibid. : Reddiderat causam : valeos anus 
óptima, dixi. Idem ibid. : Reddila, quisquís is est, Summano tem-
pla ferunlur. Virg. /En. o : lie rellulit, el priscos docuil celebrare 
luimos. 

Cuando á la preposición re se le siguieren en una misma sílaba 
dos conds°onantePs,fa primera muda y la segunda 
en redado, retrobo, reprimo, puede hacerse en v e o b r e v e o 

larga. Virg. /En. 1 : Anxiliumque vua, veteres tellure reeluM. 

Idem Geore 2 : lngredilur sánelos ansas recluderc fontes 
X preposición re también puede hacerse en el verso breve o 

lanza aunque mas veces se halla b reve , cuando se le sigue una 
sílaba / c o n r, y entonces la f s e h a c e m u d a , c o m o e u r e f i e c - o , 
refluo refreno, refresco. Virg. /En. 11 : Clamorem M í u n í eíe 
mollia colla refleclunl. Idem JEn. 9 : Cüm refiutt e « « p « . «t am 
se condidil álveo. Ovid. Ep. 6 : Illa refrena! 
(lamina sistit. Silius Italic, lib. b : Celsus ceu prima tefiorescente 
júrenla. Es larga la preposición re en esta ultima autoridad. 

Nota diez y seis. 

E brevis efferlur, etc. 

De los compuestos de fado y de su pasivo fio, unos tienen breve 
la e de la primera parte de la composicion, como malefacio, bene-
facio , tremcfacio , tremefio, ele. Virg. /En. 6 : Placarit nemora, 

el lernam tremefecerit arcu. 
Otros tienen larga la e de la primera parte de la composicion, 

como assuefaeio, mansuefacio, rarefacio, expergefacio, porque se 
componen de assuclus, mansuelus, rareo, verbo, y de expcrgiscor 
(mudando la i antes de la s c ) , los cuales tienen la e larga. 
Lucrec. lib. 6 : Et rarefecit calido miscenlc vapore. Idem lib. U : 
Expergefaclique sequunlur inania saipe. 

Otros tienen indiferente la c de la primera parte de la compo-
sicion, cuando esta es de algún verbo de la segunda conjugación, 
como liquefacio, liquefio, madcfacio, madefio, fervcfacio, fervefio, 
calefacio, calefio, ele. Ovid. Met. lib. 7 : T h u r a liquefaciunt, 
indutaque comibus aurum. Virg. /En. 9 : El media adversi lique-
facto pcclora plumbo. Lucr. lib. 6 : Alque palcfccil, quas obsederal 
aler. Idem lib. 2 : Nonne vides eliam palefaclis tempore púnelo. 

El verbo valedico también tiene indiferente la c de la primera 
par te de la composicion. Ovid. Trist . l , E l e g . 7 : S c u p e valediclo, 
rursus sum mulla loculus. Idem ibid. Eleg. 7 : Idque quod tgnoti 
faciunt valedicerc sallan. 

El verbo credo, is, compuesto del supino crclum, y do, das, 
tiene larga la e de la primera parte de la composicion, y puede 
añadirse por excepción de la regla e brevis efferlur, etc., como 
también los nombres compuestos do la partícula ve antepuesta, 



como tecors vecord» mordía, vesanas, a, um, que tienen larga 
l a e V . r g E c I o g 2 : O formase puer, nimium ne erede colorí 

aíI n j o o * q m u c si f u r i i s vecors agilelurut ulli. Idem 
Met. Iib. 12 : Surgims, el primas quce le vecordia Tlteseus. Vire, 
de Ludo : Spernes_ lucrim, vexat mentes vesana libido. 

Cuando la partícula t e es conjunción disyuntiva, se pospone á 
la dicción y entóneos no hay composicion alguna de voces v lo 
Z l Z l ^ de 135 parl¡CU,aS enclíticas ^ Y we^aunque 
fnn 1 • . 6 6 S ( í r i b f n r Í 3 i ' Y l a c u a n t i d a d d e l a * dicciones per-tenece a la regla de las últimas, y como neve, meque loque 

V i r g ¿En. 1 . Heu fugo nate dea, legue is, ail, eripe flammis. 

Pn n i í í ñ r / T 6 C U a l 1 U ¡ e r a d ¡ C C ¡ 0 n c o m p u e s t a l i a d ° acabar 
el ¿nMdo t C m C ° «> o , « , como se ha dicho en 

' n n S n l l u P r r 0 ? ' a ; 7 P ° r ( i u e h a y c u c h a s dicciones com-
puestas en las cuales la primera parte acaba en consonante des-
L ™ rr ' V : ^ f u m U j 0 > m u d a i l d o l a « del verbo ago en i, 
como en hhgo, mitigo, y polest, poleram, compuesto del antiguó 
polis, salago, veneo, sicul, sicubi, siculi, etenim, ideo, veluti, alie-

S T J 3 f P n m e r a ' y ° t r , a S m u c h a s ' I a s c u a , e s e n composi-
c on tienen la misma cuantidad que ántes de la composicion te -
man no dándonos regla el Arte para semejantes dicciones, se 
aninin í l q U ? p u e s t a e n m i apl icación del libro quinto en versos castellanos, que así dice : 

Consona si parlen claudat, ceu fumigo primam, 
' zompostlam normam semper servabit eandem. 

Nota diez y siete. 
Omicron, ut canonis, etc. 

J í w n01íbreS 8r¡eg0S aCabados e n on> c o m o canon, agón, unos hacen el cremento en omicron, que es b reve , y otros le ha-
Z 2 ! ! m g a ' , q a e 6 3 , I a r § 0 - D e U n a y o t r a c u a n l i d a d Pondremos 
algunos ejemplos, y el uso de los poetas enseñará otros muchos, 
i pueden todos hacer el nominativo en on, vel o. 
NOMBRES GRIEGOS QUE TIENEN LA O DEL CREMENTO EN OmicrOtl 

BREVE. 

J S t i S Ü 0 v i d - l l b " 3 : A « l m " ' • — » — « 

Agamemnon, o nis. Idem Met. lib. lb : Sic mgnìs cod il lilulis 

X Ä S s e que Alcyon, sin aspiracion en la primera 
voca l f se declina Alcyone; y con aspiracion, corno despues dire-
s s e declina Halcion, onis. Dijimos Alcyon, p o r a g u n o q u e n o 
hacé diferencia. Tiene Alcyone, es, tambien breve la o. Ovid. Met. 
lib. 11 : Nulla nisi Alcyone est, et cùm desidercl tuia»». Idem ibid. . 
Somnia ad Alcyonem veros narranlia casus. 

Alemon, onis. Ovid. Met. l ib . lèi : Non full ArgoUco generatus 

Alemone quidam. 
Almazon'onis. Idem ib id . : Al Nimphas teligli nova res, et 

Almazone nalus. 
Amilhaon, onis. Idem ib id . : Sive quod indigena memorant 

Amilhaone natus. 
Amphion, onis. Idem ibid. : Necnon el Cecropis, necnon 

Ampkionis arces. 
Andremon, onis. Idem ibid. lib. 15 : Eurypylusque ferox,cla-

roque Andr emone nalus . 
Anlhedon, onis. Idem ibid. lib. 7 : Carpsil, el Euboica tinti 

Anlhedone gramen. 
Arion, onis. Idem Fast . l ib . 2 : Quod mare non novit, qua 

nescit Ariona lellus. 
Bislon, onis. Idem in epist . Paridis ad Elenam : Tuta (amen 

bello Bislonis ora fail. 
Chaon, onis. Idem Met. l ib . 10 : Umbra loco, venit, non Ciiao-

nis ad fu il arbor. 
Echion, onis. Idem ibid. lib. o : Taìia diccnlem perturbai 

Echione nalus. 
Erisichlhon, onis. Idem ib id . lib. 8 : Sie epulas omnes Erisich-

thonis ora profani. 
Geryon, onis. Virg. iE il. 8 : Tergimm nece Genjonis, spoliisquc 

superbus. 
Gorgon, onis. Ovid. Met. l ib . S : Si quii amicus adesl, et Gor-

gonis exlulil ora. 
Halcyon, onis. Idem Fas t . l ib. li : Nepluno IIalcijQ)iem, et le 

formosa Celeno. 
Hccmon, onis. Idem in Ibin. : Nec libi, si quid amas, fclicius 

Hamone cedat. 
Hyperion, onis. Idem Met. lib. 15 : Aule fores sacras. llype-

rionis cede reponit. 



Jason, onis. Idem Fast . lib. 2 : Tanlalyda fratres absinl, et 
Jasonis uxor. 

lxion, onis. Idem Met. l ib. 12 : Nee nos maire dea, nee nos 
Ixione nalus. 

Lacedamon, onis. Idem Paris Helen® : Ilia quidem oslendit 
quidquid Lacedamone nata. 

Laslrigon, onis. Idem Met. l ib. 14 : Terlius è nobis Laslrigonis 
impia linxit. 

Licophron, onis. Idem in Ibin. : Ulque colhurnalum periisse 
Licophrona narrant. • 

Lycaon, onis. Idem Fast . l ib. 2 : Cui dea virgineos, perjuro 
Lyeaona, calus. 

Memnon, onis. Idem Amorum lib. 1, Eleg. 15 : Quo properas 
aurora ? mane : sic Jflemnonis umbras. 

Mycon, onis. Idem Cydippe Acontio : Et jam transieram Mico-
ne ro , jam Zenon et Andron. 

Orion, onis. Idem Met. l ib. 15 : Diversasque urbcs, nitidumquc 
Orionis ensem. 

Pceon, onis. Idem de Pont . l ib. 2 , Eleg. 2 : Adde triumphatos, 
modo Paonas addo quieti. 

Palcemon, onis. Idem, Leander Hero : El juvenum possum supe-
rare Palcemona nando. 

Pandion, onis. Idem Met. lib. 6 : Tunc sequilur nudo genitas 
Pandione ferro. 

Parthaon, onis. Idem ibid. lib. 9 : Accipe me generum dixi 
Parlhaone naie. 

Philemon, onis. Idem ibid. lib. 8 : Narrarmi casus, fronde 
Pliilemona Baucis. 

Polyphemon, onis. Idem in Ibin. : Ul Scinis et Scyron, et cum 
Polyphemone nalus. 

Sarpedon, onis. Idem Met. lib. 15 : Quid lieti referam Sarpedonis 
agmina ferro. 

Sindon, onis. Mart. lib. 4 , epig. 19 : Nee sic in Tyria sindone 
lulus eris. 

Slrymon, onis. Ovid. Met. lib. 9 : Sors eadem Ismarios Hcbrum 
cum Slrymone siccat. 

Scython, onis. Idem, Phyllis Demophoonli : Nec vehil Acleas 
Scylhonis unda rales. 

Thelegon, onis. Idem Fast. lib. 5 : Faclaquc Thclcgoni mcenia 
celsa manu. 

NOMBRES GRIEGOS QUE T I E N E N LA O DEL CREMENTO EN O M E G A 

L A R G O . 

. Ainmon, onis. Yirg. .En. 4 : Ilic Ammone salus rapta Garman-
lide nyrnpha. 

Babylon, onis. Alciat. Emblemat. 6 : Sic Babylona nolani, qua 
gentes illice forma. 

Calydon, onis. Ovid. de Pont. lib. 1, Eleg. 4 : Vcnil ad Adras-
lum Tideus, Calydone fugalus. 

Chiron, onis. Idem Met. lib. 2 : Eripuil, geminique lulil Clti-
ronis in antrum. 

Craton, onis. Idem ibid. lib. 15 : Ipse domum magni, nee in 
hospila leda Cralonis. 

Daphon, onis. Martial. lib. 10 : Disposali Daphona suo Tor-
qualus in agro. 

Deucalion, onis. Ovid. Fas t . lib. 4 : Credant, el nimias Deuca-
lionis aquas. 

Dolon, onis. Virg. JEn. 12 : Antiqui proles bello prendara Do-
lonis. 

Helicon, onis. Ovid. Trist . 4, Eleg. 10 : In medioque mihi das 
Ueltcone locum. 

Ladon, onis. Idem Met. lib. 1 : Donee arenosi placidum Ladonxs 
ad amnem. 

Myron, onis. Idem de Pont. lib. 4 , Eleg. 1 : Ul similis verce 
vacca Myronis opus. 

Pygmalion, onis. Idem Fast . lib. 5 : Sed limuil magnas Pyg-
malionis opes. 

Python, onis. Idem Met. lib. 1 : Slravimus innumeris lumidum 
Pylhona sagillis. 

Simon, onis. I lor . in Art . : Pythias emunclo lucrata Simone 
lalenlum. 

Solo01™' 0ni$'JUVen' S3t'10 : El Cmsmn> vox jusli fecunda 

Talamon, onis. Ovid. Mel. lib. 15 : Qua nisi fecissem, frustra 
lalamon crealo. 

Trigon, onis. Martial, l ib. 12: Caplaút tcpidum dexlra, lavaquc 
Ingoncm. 

Triton, onis. Virg. .En. 5 : Trilonesque citi, Pliorcique exer-
cilus omnis. 

Typhon, onis. Ovid. Fast . lib. 2 : Tcrribilem quondam fugiens 
fyphona Dione. 



Zcnon, onis. Juven. sat. b : Zenonis prcecepla monent, nec enim 
omnia, qucedam. 

Algunos con Cejudo en esta regla declinan siempre Icnon, Pía. 
Ion, debiendo declinar Zeno, onis, mas usado, Pialo, onis; los 
cuales con otros muchos, como Salmo, onis, Barcino, onis, tienen 
el cremento en omega largo, por seguir la declinación griega, y 
esta regla en la cuant idad, aunque no bagan el nominativo en on, • 
por no ser tan usado. Horat. lib. 2, sat. 5 : Quorsum pertinuit 
slipare Platona Mmandro ? Ovid. Fast . lib. k : A quo Sulmonis 
mcenia nomen liabent. 

Dijimos en el sentido que AEgeon, onis, vel ónis, tiene el c r e -
mento indiferente, como Brilon, Sydon y Orion, siguiendo al 
P . Manuel Alvarez en su Arle, libro 5 : Communibus adde jBgedn, 
Brilon, Sydon, variabilis Orion. 

Nota diez y oclio. 

Est plurale incrementum, etc. 

El genitivo de singular es regla mas cierta que el nominativo 
de plural (aunque el Arte pone por iguales ambas reglas-) para 
conocer cuándo hay cremento de plural en los nombres sustan-
tivos ó adjetivos, porque en muchos no hallaríamos cremento de 
p l u r a l : v . gr . en animalibus, cubilibus, monilibvs, atendiendo á 
los nominativos de plural animalia, cabilla, monilia, que tienen 
las mismas silabas que los casos animalibus, cubilibus, monilibus. 

Y porque hay muchos adjetivos irregulares, por no segui r la 
declinación de bonus, a, um, como illius, ipsius, unios, soláis, que 
tienen las mismas sílabas en el genitivo de singular, que los geni-
tivos de plural illorum, ipsorum, unorum, solorum, en los cuales 
hay cremento de p lura l ; por tanto, para probar que hay cremento 
de plural en los dichos genitivos de plural y otros semejantes, se 
han de fingir los genitivos de singular, que_ fueren regulares , 
como illa, illa, illi, ipsi, uni, solí, ele. 

En los nombres que carecen de singular, como magalia, mapa-
lia, mcenia, ilia, se fingirá el genitivo de singular magalis, mapa-
lis, tncenis, ilis, para probar el cremento de plural en los casos 
magalibus, mapalibus, mosnibus, ilibus. 

En los genitivos de singular de la quinta deciinacion, como 
diei, rei, se hallan las mismas sílabas que en los casos de plural 
dierum, diebus, rerum, rebus, en los cuales hay cremento de plu-
r a l ; mas se atiende á los genitivos regulares de que usaban los 

antiguos, los cuales acaban en es ó en c , como nominativo dics, 
genitivo dies vel clie, nominativo res, genitivo res vel r e , para 
probar que hay cremento de plural en los casos dierum, diebus, 
rerum, rebus, y así de los demás. 

ol ióle 

DE LA. CUANTIDAD DE LAS SÍLABAS. 

Por haber visto y experimentado la falta grande que hacen á los 
mas aprovechados en la prosodia aquellas reglas, y sus excep-
ciones de las primeras y medias sílabas, que el Arte de gramática 
tenia , me pareció añadirlas en esta obra , omitiendo algunas d ic -
ciones que se hallan poco usadas , y es como se sigue. 

De primis syllabis. 

Regla I a . Regla primera : A in primis anle omnes consonantes 
A in pri- brevis esl : es breve la a en las primeras sí labas, 
mis. cuando está ántes de una consonante, cualquiera que 

. Breña an- ella sea : v . gr . t abula , 33, l avo , a s , acer, aceris , 
te omnes vadum, i, vafer, a , um, plaga, a), por la región ó red, 

consonan• malus, a, um, fames, is, manus, us, apis, is, aqua, 
les. arista, ai, Asia, ai, nato, as, avis, is. 

Excepción : Sácame las dicciones siguientes puestas 
por el orden del A, B, C, que tienen larga la a en las 

*Longa A primeras sílabas. * Crabo, onis, fabula, 33, labes , i s , 
anle B. labor, láberis , pábu lum, i , tabes, tabis, t a b u m , i. 

*AanlcC. *Acer, acris et acre, brachium, i i , cácabo, as, cáca-
bus, i , braccee, a r u m , facundus, a , u m , grácito, as, 
macero, as, machina, a; , paco, as, placo, as, pacíficus, 

* Longa A pácifer, vaccínium. * Clades, is, cadúceum, ei, rado, 
anteD. is, r a d i x , i c i s , vado, is (ya dijimos que v a d u m , i , la 

tiene breve), Irado, is, traduco, is, suadeo, es, spadix, 
icis, A d a m , Gades, ium, Padus, i , Ladon, onis, gra-

* Longa A vidus la tiene indiferente. * Afer, i. * Lagopus, odis, 
anle F. l áganum, i , magalia, i u m , saga, a i , slrages, is, strá-

* A a n í e G . g u l u m , i , p laga , a i , por la llaga, t rágema, a i , vel 
t ragémata , vag ina , t e , vagio, is, vagitus, u s , sagus, 

* Longa A i, üagito, as, pagus, i , pagina, íe. * Ala, s , ales, ilis, 
anle L. a lea , £e, y sus derivados, balo, as, basti la, 33, algunos 



Zcnon, onis. Juven. sat. b : Zenonis pracepla monent, nec enirn 
omnia, quadam. 

Algunos con Cejudo en esta regla declinan siempre Icnon, Pía. 
Ion, debiendo declinar Zeno, onis, mas usado, Pialo, onis; los 
cuales con otros muchos, como Salmo, onis, Barcino, onis, tienen 
el cremento en omega largo, por seguir la declinación griega, y 
esta regla en la cuant idad, aunque no hagan el nominativo en on, • 
por no ser tan usado. Horat. lib. 2, sat. 5 : Quorsum pertinuit 
slipare Platona Mmandro ? Ovid. Fast . lib. k : A quo Sulmonis 
manía nomen liabent. 

Dijimos en el sentido que AEgeon, onis, vel ónis, tiene el c r e -
mento indiferente, como Brilon, Sydon y Orion, siguiendo al 
P . Manuel Alvarez en su Arle, libro 5 : Communíbus adde AEgeon, 
Brilon, Sydon, variabilis Orion. 

Nota diez y oclio. 

Est plurale incrementum, etc. 

El genitivo de singular es regla mas cierta que el nominativo 
de plural (aunque el Arte pone por iguales ambas reglas-) para 
conocer cuándo hay cremento de plural en los nombres sustan-
tivos ó adjetivos, porque en muchos no hallaríamos cremento de 
p l u r a l : v . gr . en animalibas, cubilibus, monilibus, atendiendo á 
los nominativos de plural animalia, cubilia, monilia, que tienen 
las mismas silabas que los casos animalibus, cubilibus, monilibus. 

Y porque hay muchos adjetivos irregulares, por no segui r la 
declinación de bonus, a, um, como illius, ipsius, unios, solius, que 
tienen las mismas sílabas en el genitivo de singular, que los geni-
tivos de plural illorum, ipsorum, unorum, solorum, en los cuales 
hay cremento de p lura l ; por tanto, para probar que hay cremento 
de plural en los dichos genitivos de plural y otros semejantes, se 
han de fingir los genitivos de singular, que_fueren regulares , 
como illa, illa, illi, ipsi, uni, solí, ele. 

En los nombres que carecen de singular, como magalia, mapa-
lia, manía, ilia, se fingirá el genitivo de singular magalis, mapa-
lis, manís, ilís, para probar el cremento de plural en los casos 
magalibus, mapalibus, manibus, ilibus. 

En los genitivos de singular de la quinta declinación, como 
diei, reí, se hallan las mismas sílabas que en los casos de plural 
dierum, diebus, rerum, rebus, en los cuales hay cremento de plu-
r a l ; mas se atiende á los genitivos regulares de que usaban los 

antiguos, los cuales acaban en es ó en c , como nominativo dies, 
genitivo dies vel die, nominativo res, genitivo res vel r e , para 
probar que hay cremento de plural en los casos dierum, diebus, 
rerum, rebus, y así de los demás. 

ol ióle 

DE LA. CUANTIDAD DE LAS SÍLABAS. 

Por haber visto y experimentado la falta grande que hacen á los 
mas aprovechados en la prosodia aquellas reglas, y sus excep-
ciones de las primeras y medias silabas, que el Arte de gramática 
tenía , me pareció añadirlas en esta obra , omitiendo algunas d ic -
ciones que se hallan poco usadas , y es como se sigue. 

De primis syllabis. 

Regla I a . Regla primera : A in primis anle omnes consonantes 
A in pri- brevis est : es breve la a en las primeras sí labas, 
mis. cuando está ántes de una consonante, cualquiera que 

. Breña an- ella sea : v . gr . t abula , 33, l avo , a s , acer, aceris , 
te omnes vadum, i, vafer, a , um, plaga, a), por la región ó red, 

consonan- malus, a, um, fames, is, manus, us, apis, is, aqua, 
les. arista, 33, Asia, ai, nato, as, avis, is. 

Excepción : Sácame las dicciones siguientes puestas 
por el orden del A, B, C, que tienen larga la a en las 

*Longa A primeras sílabas. * Crabo, onis, fabula, 33, labes , i s , 
anle B. labor, láberis , pábu lum, i , tabes, tabis, t a b u m , i. 

*AanlcC. *Acer, acris et acre, brachíum, i i , cácabo, as, cáea-
bus, i , braccee, a r u m , facundus, a , u m , grácito, as, 
mácero, as, machina, 33, paco, as, placo, as, pacíficus, 

* Longa A pácifer, vaccíníum. * Clades, is, cadúceum, ei, rado, 
anteD. is, r a d i x , i c i s , vado, is (ya dijimos que v a d u m , i , la 

tiene breve), Irado, is, traduco, is, suadeo, es, spadix, 
icis, A d a m , Gades, ium, Padus, i , Ladon, onis, gra-

* Longa A vidus la tiene indiferente. * Afer, i. * Lagopus, odís, 
anle F. l áganum, i , magalia, i u m , saga, 33, slrages, is, strá-

* A a n í e G . g u l u m , i , p laga , 33, por la llaga, t rágema, 33, vel 
t ragémata , vag ina , t e , vagio, is, vagitus, u s , sagus, 

* Longa A i, üagito, as, pagus, i , pagina, íe. * Ala, je , ales, ilís, 
anle L. a lea , £e, y sus derivados, balo, as, basti la, 33, algunos 



le escriben con dos 11, calo, onis, caligo, as, caligo, 
inis, hallo, as, hales vel ba lee , ecis, malum, i , por la 
manzana, ma la , © , malus, i , nombres sustantivos, 
malo, mavis, dolabrum ( t a m b i é n dólabra, puella, <c, 
palus, i , palus, udis, por la laguna, la tiene b reve ) , 
pallor, oris, qualus, i , qualis et e , squaleo, es, scala, 
as, talis et e , talar ía , i u m , talaris et e , talio, onis, 

* Longa A talus, i . * Amens, entis, amentum, i , camus, i , h a -
anle M. mus, i , la tiene indiferente con sus derivados, dama , 

re , üamcelas, f e , f a m a , ffi, l lamen, inis, g ramen, 
inis, lamina, 33, lamentor, aris, ramus, i , squama, 
t e , s tamen, inis, trames, itis, t rama, <e, tamino, as. 

* Longa A * Anus, i , pars posterior verenda (que anus, us, por 
anteN. la vieja , la tiene b reve ) , annulus, i, canus, a , u m , 

can i , o r u m , f anum, i , ganea, ¡B, vel ganeum, e i , 
Janus, i , j a n u a , se, lana , a?, lauugo, inis, manes, 
i u m , mano, as, pañis, is, planus, a , u m , cosa llana, 
plan i ties, e i , r a n a , 33, sano, as, sanus, a , u m , trano, 

* Longa A as, vanus, a , u m , vanitas, vanesco. * Apulia, fe , 
anlc P . aplus ( a l g u n o s duplican la p ) , capus, i , vel capo, 

onis, c rápula , fe , papo, as, papilio, onis, papas, in-
terjección, r a p a , f e , vel r apum, i, sapo, onis, vapa , a¡ 
(algunos duplican la p ) , s tapeda, aJ, vápulo, as. 

* AanlcQ. * Q u a q u e , quaquam. * Ara (liara, ce, con li la tiene 
* A.anlcR. b reve) , areo, es (pero no arena), a rea , 33, áridus, a , 

u m , c a r e s , icis, carec lum, i , carus, a, u m , caritas, 
atis, clarus, a , u m , clári tas, atis, glarea, glareola, 
nares, i u m , pareo, es, cár ica , se, q u a r e , va r ix , icis. 

* Loriga A * Basium, i i , caseus, e i , nasus, i , naso, onis, phasis, 
ante S. idis. * Ater, a , u m , crates, i u m , cratio, tis, crater , 

* A anlc T. eris, f a tum, i , f ra ter , tris, mater, tris, latus, a , um, 
la te rna , 33, maturus, a , u m , matutinus, a , u m , n a -
tu r a , t e , mater ia , 33, pratum, pratagia, fe, quátenus, 
nutus, i , natalis, natio, onis, vates, is, vaticinor, aris. 

* A. anleY. * Avius, a , u m , av i a , o r u m , c lava, f e , clavis, is, 
clavus, i , David , Davus, i , flavus, a , u m , gavisus, 
a , u m , gnavus, a , u m , Lavinia, 33, mavis, de malo, 
navis, is, náv i ta , f e , navo, as, pavo, onis, pavus, i , 
pravus , a , u m , suavis e t e , suavium, ii, sua vio, onis. 

Regla 2. E Regla segunda : E in primis ante omnes consonantes 
in primis. brevis est. Es breve la e en las primeras silabas, cuando 

fírevia ante está ántes de una consonante, cualquiera que ella sea : 
omnes con- v . gr. lebes, etis, pecunia, f e , sedeo, es, lego, is, 
sonanles. gelu, gelu, emo, emis, venio, is, lepus, oris, equus, 

i , herus, i , Vesúvius, ii, meto, metis, severus, a, um. 
Excepción : Sácanse las dicciones siguientes, que 

*Longa E tienen larga la e en las primeras silabas. * Creber, a , 
ante B. um , Crebénus, i , debeo, es, débilis et e, flébills et e, 

gleba, f e , ébrius, a , um ( s e hace larga, aunque se le 

* E ante C. sigue muda y liquida). * Echo, us, lecylus, i, Otheca, 
£e ,sécius , adverbio (secus la tiene breve) , secúrus, 
a , u m , vecors, dis, spécula , <e ( e s p e r a n c i l l a , diminu-

* Longa E tivo de spes, por la atalaya la tiene breve). * Cedo, is, 
ante D. credo, is, pedo, is, sedo, as, seditio, onis, sédulus, a , 

u m , sedes , sedis ( p e r o su primitivo sedeo la tiene 
* E ante G. breve). * Lego, as, legatus, i , Pégasus, i , régula , f e , 

tégula, f e , legilimus, a , um ( d e r i v a d o de lex, egis), 
* Longa E regulus, (de rex, egis), r eg ina , 33, rhegium, ii. * Dé-

ante L. l u b r u m , i , e lógium, i i , e léc t rum, i , felis, lis, el galo 
ó gala, fel ix, icis, e lys ium, i i , delicias, a r u m , s p e -
lúnca, 33, le la , f e , te lum, i , veles , i t i s , velo , a s , 
velox, ocis, ve lum, i , Velabrúm, i , zelus, i , zelor, 

*EanteM. aris. * Creméntum, i , d e m u m , demo, is, éminus, 
hemina ,33 ( y los demás compuestos de hemi , como 
hemyelus, hemysphfer ium), emolumentum, i , nemo, 
inis, remus, i , el remo (Remus , i , hermano de Ró-
mulo, la tiene breve), r emex , igis, remígium, i i , se-
m e n , inis, sémino, a s , semis, con sus compuestos 
( como semideus, semiánimis, setnibos, semihomo), 
sémita , t e , schema, atis , t émetum, i , el vino fuerte, 
temuléntus , lemulenl ia , Ihcma, a t is , t e m o , onis. 

* Longa E * Deni, ÍC, a , denuo, dénique , l ena , <E, leño, onis, lé-
ante N. nis el e , lenio, is, pénula, fe, penicíllus, i, plenus, a , 

u m , seni , fe , a , s i r ena , f e , strénuus, a , u m , s t re-
núitas, t h r e n ó d i a , f e , th ren i , o rüm, vena , 33, venor, 

* E a n f e P . aris. * Ilepar, at is , repo, is, E p y r u s , i , sepes, i s , 
sépio, is, sep ia , ce, c epa , f e , cepe indeclinable, có-
pula , diminutivo, y cepina, fe, comunmente se escriben 

* E a n f e Q . con diptongo. * Nequam, nequit ia , f e , nequities, e i , 
nequior, nequicquam, nequis, nequaquam, Séquana, 

* E ante R. fe. * Cera , a j , cerusa, fe, clerus, i, cléricus, i, éruca, 
f e , Er ídanus , i , seriee, a r u m , féralis et e , I leródes, 



is, hcros, oís, Néreüs , por el mar, y N é r c u s , é l , w í 
eos, dios del mar, hijo del Océano y de Thetis, Nere i -
des, u rn , sus hijas, y de Voris, N é r i n e , stt hija Gala-
lea, p e r a , se, pero , onis, serus, a , u m , séricus, a , 
a m , serios, a , u m , spero, as, Seres, um, pueblos del 
Oriente, donde se hace la seda, s é n c u m , i , la seda, 
seria, se, ser ia , o r u m , Veróna, ® , verus, a , u m , Ve-

* Loneja E rátrum, i , * Blesus, i, blesus, a, um, algunos le escriben 
anteS. con diptongo, fesus, a , u m , thesaurus i . T h e s e * , 

* Loriga E e i , vesanus , a, u m , vesica , * Beta , se, ethicus, i, 
ante T« le the , es, l e t h u m , i , lelhárg.a, se, leihargus, i , meta , 

ee, metior, ir is (pe ro no meto, is), metropolis, is, 
rete, is, rhetor , o r i s , y sus derivados, s e t a , a r u m , 

*Eante Y. setiger, selósus, teter , a , u m , s e t a , ® . ^ v o as 
sevum i , el sebo (scevus, a, um y sus derivados se. 
escriben con diptongo), névolus, i , nevolo, verbo an-
tiguo, T r é v i r i , o r u m . . 

Re*la 5 I Regla t e r ce ra ' : I ante omnes consonantes brevis est, 
inprimis. prJer ante v , « I divus, guie 

Brelia an- Hone : v . gr. l iber , l ibr i , d.co as, fid«^ f 

<e omnes non reperitur), figulus, pilas, k s imulacmm, i , 
consonan- cinis, eris, s t ípu la , ® , liqueo, es, lnrundo, mis, s.ser, 
les. eris, v i t ium, i i . . . . 

Excepción : Sácanse las dicciones siguientes que 
* Longa I llenen larga la i en las primeras silabas. Fíbula 

anteB. hibérnus, a , u m , Ibis, id.s, líber a , u m , Líber 
c r i , por el dios Baco, scribo, is, sibilo, a s , sibil» et 
e , t ib ia , a i , t r i b u l u m , i , por el trillo (pero tribulus, 
i, el abrojo, y tríbulo, as, son breves), v i b e x , ícis, 

* Longa 1 v iburnum, i. * Dico, is, ficus, i, Icarus, i , icon, onis, 
«níe C. ico, is, d i c a , 33, Gcédula, ©, p ica , 33, l icium, u , 

mica , ee, P i c e n u m , i , Picus, i , spica, sp i cus . i , 
vcl spicum, i , spiculum, i , Nicoláus, Nicánder, sycon, 
sicophanta, sycomórus , sica, te , s icu t . s icubi , Sicilia, 
t r i ca , 33, t r icae, a r u m , tr icéni, 33, a , vicies, vice-
simus, tr icésimus, y oíros semejantes, viciuus, vicus, 

* Longa I vicina. * Fido, is, fidus, a , um (pero fules, ei, [idus, 
ante D. fidelis son breves), fidúcia, se, idem, masculino, idus, 

i d u u m , idó lum, i , nidus, i , nidor, oris, p n d i e , pn -
d e m , rideo, es , slrideo, es, strido, is, sido, is, sydus, 

* Longa I eris. * Bigee, a r u m , figo, is, frigo, iá, frigus, oris. 

anté Gr. Figes, is, viginti, triginta, trigilis, is, la llenen indife-
I ante L. rente. * Bilis, is, filum, i , Clius, i i , h i lum, i , ilia, 

i u m , ílicet, i lex, icis, l i l ium, i i , miles, itis, p i lum, 
i , la lanza (que pilus. i , el pelo, la tiene breve), 
píleos, e i , vcl p i ieum, e i , p i la , se , por la columna ó 
mortero (que por la pelota, y pílula, su diminutivo la 

Longa I tienen breve). * Bimus, a, u m , trimus, a, um, cimex, 
anteM. icis, c l ima, atis , cl imax, acis, cr imen, inis, imus, a , 

u m , hrna, l imax , acis, l imen, inis, limes, itis, 
limito, as, hmo, as, limosus, a , u m , limus, i , limus, 
a , u m , mimos, i , primus, a , u m , r ima , se, r imor, 

* r . a r i s ' rimósus, a , um, simus, a , um, simia, » , simius, 
Longa I . , , v imen , inis, vimíneus. * Bini, « , a , t r in i , se , a , 
ante N. crims, is, cyniphs, yphis, finis, inis, finio, is, linea, se, 

l inum, i , Minois, ois, Minotáurus, i , pinus, i , pinea, 
fe, p iné tum, i , pinaster, i ,Rhinoceros, ontis, chinus, 
i , scr inium, i i , sp ina , se , spinus, t inium, ii ( v a s i j a 
de vino, pero tinea, ce, la polilla es breve), v inea , se 

Longa I v inum, i. * Gryphus, i , grypho, onis, el que tiene ta 
. ante P . nariz aguileña, pico, as, pipilo, as, r ipa , se, sipho, 

onis, Scipio, onis, por Scipion, scípio, onis, por el &«-
culo o cayado, stipes, itis, stipo, as, s t ipéndium, i i , 

Longa I v ípe ra , se. * Liquor, eris, liquens, entis ( p e r o liquo, 
ante Q, as, liquor, aris, Uquor, oris, liquet, liquidus, la tienen 
Longa I breve). * Chirúrgus, i , pero chiragra la tiene breve 
ante R. clnrónomon, ontisdirus, a , u m , gyrus , i , gyro, as, 

i r a , se, irascor, eris, iris, idis, i róna , se, l i ra , s e ' 
el repechillo que entre suteo y tuteo levanta el arado 
(pero lyra, ce, la vihuela, la tiene breve), mirus, a , 
u m , minor, aris, p y r a , se, p v r a t a , s e , pyramis, idis, 
s i r en , cms, s p y r a , se , spiritus, us , s t i r ia , se, stirici-
d ium, n , sy r inx , yngis, tyro, onis, virus, i , vires, 

Longa I m m , viruléntus. * Nisus, i , Niso, rey de Negara, y 
anieb. nisus, i , el gavilan, nisus, us, y n isus , a , u m , de 

nitor, cris (n is i , adverbio, la tiene b r e v e ) , Pilse, 
a r u m , ciudad de Toscana, y los verbales en sus, como 

Longa I risus, visus, etc. * Bilhinia, se, Briton, onis, Clítela, 
ante T. se, dito, as , ditesco, is, l i t tera, se, litigo, as, Italia, se, 

milis e t e , nitor, eris (pe ro , oris, la tiene b reve ) , 
Pythagoras, se , pythius, a, um, pi tui ta , se, la tiene 
indiferente, ritos, us , scitor, aris, sitilo, as, Triton, 



onis, t r i tura , tr i t icum, i , v i ta , se, v i tex, icis, vitis, 
* Longa I is, vito, as, vitilico, onis, vitupero, as. * F a dijimos 

ante V. que la i ante v in primis es siempre larga, corno divus, 
livor, vivo. 

Regia h. Regi.» cuarta : O ante b, et ante omnes consonantes, 
brevis est; prater ante f , qua sine exeeptione longa 
est. ut Ofelia. (Prófugus es compuesto. ) O ante omnes 

* Longa O consonantes brevis est. Excepción : * Son largas o 
antcBin ante b. Robur , o r i s , por el roble ó por la fuerza, 
primis, roboro, as, robóreus, robústus, robórneus, y Góvius,ii , 

vel Gòbio, onis, según Nebrija, lóbrius, sobrias, mó-
bil is , mobílitas, nóbilis, nobilitas , atis , nobilito, as. 

* Longa O * Focàie, is, derla faja que se rodea al cuello (porque 
ante C. focàie, de focus el hogar, la tiene breve), foco, as, co-

c y t u s , i o c y m u m ' , i , ócior, ocyss imus, del griego 
deys, ocyiis, adverbio, plioca, se, Phocis, idis, procé-
r u s , a , u m (proceres, prócerum la tiene breve), p r o -
culum, i, vocàlis et e, locusta, 33, la tiene indiferente. 

* Longa O * Codex, icis, lodix, icis, Clódius, ii, ode, es, vel oda, 
ante D. se, ó d e u m , e i , nodo, a s , nodus , i , nodòsus, a , u m , 

podex , icis, plodo, is, prodigium, ii, rodo, is, Zodia-
* Longa O c u s , i . * Ya dijimos que la o ante f en dicciones simples 

ante F . es siempre larga, y cuando se halla breve, es en dic-
* Longa O dones compuestas, como prófugus, proficiscor.* Cogo, 

ante G. i s , cogito, as. * Bolus, i , boletus, i , colis, is, la col ó 
* O ante L. berza (colis, de colo, is, la tiene breve), colo, a s , co-

lon, i, cola, se, dólium, ii, moles, is, molimen, nis, mó-
lior, iris, noia, se, nolo, nonvis, olim, proles, is, p r o -
l ixus , a , u m , solus, a , u m , solùm, adverbio (porque 
solum, i , la tiene breve), solor, a r i s , solàmen, inis, 
solàris et e , solatium, i i , solemnis et e , solers, ertis, 

* Longa O solèrtia, se. * Comesor, aris, y sus derivados, covacedia, 
ante M. se, cómicus , a , um, como, is, afeitar, comitia, orum, 

cominùs, adverbio, fomes, ilis, fomentum, i, Momus, i, 
m o m e n t u m , i , nomen, inis , nomino, a s , omen, inis, 
óminor,ar is , agorará adivinar, pomárium,i i , pómifer, 
a, um, pomeerium, ii, pomòna, se, pomum, i, el man-
zano, quomodò, adverbio, stroma, atis, tomentum, i , 

* Longa O vomer, e r i s : pero vomo, is, la tiene breve. * Conor, 
a n f e N . a r i s , conópeum, e i , de conops, opis, el mosquito, 

conus , i , las pinas pequeñas del pino, conifer vel 

cóniger, r a , u m , que lleva pinas. Nonse, arum, no -
n u s , pono, is (pero posui y pósilum, sus derivados, la 
tienen bñve), pronus, a, um, ponó, adverbio, donum, i, 

* Longa O doñee, phonáscus, i, zona, 33. * Copia, se, cópula, 33, 
ante P . copulo, as, dropax, acis, pópulus, i, por el alamo (por 

el pueblo la tiene b reve ) , scopse, arum, sopio, sopis, 
sopitus, a, u m ; pero sopor, sopóreus, sopóro, la t ie-
nen breve . Opis , i s , una diosa, mujer de Saturno; 
pero opis, genitivo [del nominativo ops, no usado, y 

* íbnga O opem, ope, opes, opum, la tienen breve. * Quoquo, quo-
ante Q. quam. * Coram, corus, i, sin h el viento gallego, por-

* 0 o « f e R . que con la h la tiene breve, do rum, i , Doróthea, se , 
floreo, flores, gloria, se, glórior, aris, hora, ee,Jiorolo-
g ium, i i , horóscopus, horar ius , lora , se, lorica, se, 
lorum, i, lóreus, a , um, morus, i, morum, i, morósus, 
a , u m , de mos, oris (porque mora, a, y moror, aris, 
la tienen breve), moror, aris , po r bobear, la tiene larga, 
morio , onis , ei bobo de gracejo, o ra , 33, oraculum, i, 
oro , a s , orá t io , orator, Orantes, se, vel ontis , Orion, 
onis, la tiene indiferente, ploro, as, psora, se, la sarna, 
psóricus, el sarnoso, prora, se, sorex, icis, thorax, acis. 

* Longa O * Prosa, se. * Cotúrnix, icis, jota, notésco, notitia, se, 
ante S. notus , a , u m , cosa conocida (nolus, i , el viento de 

* O aniel, mediodía, la tiene breve), po to , a s , potito, a s , potus, 
a , u m , potor, oris, con los donas derivados, prótinus, 
luego, p ro tos , con sus compuestos, como protológia, 
protoplás tus , Protógenes, Pró teus , e i , Protesilaus, 
soter, e r i s , so lé r ia , totus, a, um (pero loties y tolidem 

* O antcV. la tienen breve). * Ovum, i, provincia, ffi, provérbium, 
próvidus, provéntus . 

Re°la S. Regla quinta : U ante omnes consonantes est longa; 
v. gr . b u b o , lúceo, ludo, duco, nugaí, fuligo, j u m e n -
tum. munus, rupes , cura , pusio, utor, uva, se. 

Excepción. Excepción: * Brevis u anle b . Bubile, is, cubo , a s , 
* Brevis U cubi le , i s , con los demás derivados, c u b u s , i , dúbius, 

ante B. a, u m , dúbito, as , con sus derivados, gubérno, as, con 
los suyos, rúbeo , es, con sus derivados, Rúbicon, onis, 
rio de Italia, r u b r u m , el mar (de ruber, a, um), 
subúrra , se, tuba , se, túbicen, inis, tubus, i, ubi, ubi-

* Brevis U q u e , ub iv is , ubicúmque. * Cucúlus, i , con una leí 
ante G. cuclillo, oucúl lus , con dos, el capirote, o capillo para 



cubrir la cabeza, cuculla, se, cogulla de monje, cucú-
ma , fe, cucümis, er is , cucúrbita, fe , ducént i , fe, a, 
ducétii, ffi, a, jucundus, a, um, luíerna, fe, lucrum, i, 

* Brevis ü lucrósus, a , u m , lucror, aris. * Pudor, oris , pudet , 
ante D. ebat , con sus derivados, rudens, entis, las cuerdas de 

los navios, rudiméntum, i , rudis, is, la vara por pulir, 
rudis et e (pero rudus, eris, el ripio, la tiene larga), 
rudo, rudis , la tiene'indiferente, sudes, i s , lavara, 
pértiga ó madero grueso, studeo, e s , stúdium, ii, con 

* U ante F. los demás derivados. * Rufo , arum, rufus, a, um, r ú -
11U ante G. feo, es, rufésco, is, eslar rojo. * Púgil, ilis, púgio, onis, 

la tiene larga. Fugio, fugis, jugum, i, jugosus, a, Um, 
jugális et e (jugis, etc., yjugerum, i, la tienen larga), 
f rugi , l ugúnum, i i , júgulus, i , júgulo, as , jugulalio. 

* Brevis TI * Culex, icis, culúlus, culina, fe, fúlica, fe, fulix,-icis, 
anle L. gula, fe, con sus derivados, mulier, eris, muliebris et e, 

* Brevis U úlula, ec, Ulíses. is. * Humor, aris, enterrar, hume-
ante M. r u s , i , humus y húmilis et e, y sus derivados (pero 

humor, oris, y humanas, a, um, con sus derivados la 
tienen larga). Rumex, icis, Numa, fe, Numántia, fe, 
númerus, i, cúmulus, i, cruména, fe, cumulo, as, nu-
misma, vel nomisma, atis, túmeo, es, con sus deriva-

* Brevis U dos, y túmulo, a s , con los suyos. * Cúneus, ei, cuní-
ante N. culus", i , túnica, Ée. * Cupido, inis , cupédia, o rum, 

*U anle?. cupio, p is , con sus derivados, cupressus, i , cuprum, 
cupreus, a , u m , dúplex, con sus derivados, dupón-
dium, vel dipondium, lupéícal, alis, lupus, i, lupanar, 
lupa, lupátum, lupinus, Lupérci, o rum, stupeo, e s , 
y sus derivados (pero stupa, <e , slúpeus, a, um, cosa de 
estopa, la tiene larga), supinus, a, um, super, prepo-
sición, súperus , supérior, súpero, supérstes, con los 

* Brevis U demás demwlos y compuestos. *Córius, i i ,cúrulis et e, 
ante R. Curétes, um, furor, oris (pero furor, aris, de fur, uris, 

la tiene larga), furio, is, furio, as, con iodos sus deri-
vados, nurus , u s , spúrius , a , u m , cosa bastarda. 

* Brevis U * Pusíllus, pusillánimis (pero pusio, onis, el muchacho 
anle S. de poca edad, la tiene larga), susúrrus, i, susúrro, as, 

* U a n í c T . Susánna, la tiene indiferente.* Puto, as , púteus , e i , 
puteális, puteánus (puteal, íi's, y puteo, es, con sus 
derivados, ta tienen larga), cutis, is, frutex, icis, futu-
r a , a, um, lutum, i , el lodo, lúteus, lutulentus f lu tum, 

la / / mai:ül0\ y flor, y lúteus y luteólus 
la limen larga), mútilus, a , u m , putris et e , con sus 

* Brevis U Z T m d m ' P u l r f d 0 > P«1™™' 
ZieY iúJnl? á *? ü-vncecle asonante, como flúvius, 
ame Y. juvems, juvo, pluvia, es siempre breve mas si no pre-

tí^'JOr'*»*«'« 

, De mediis syllabis. 

f t g ú m J é t ^ i T J A T f'n e í v > consonantes in 
ante a S « , S e S t ' a n l e r e l l 1 u a s brevialur. Es larca 
N et V ' t ^ "S medk,S' Sílabas * » ' « n , v v T 

. C t V ' indágo, a s , inánis, H i ^ n i a J c a c T ^ ' 

* Brevis A n m S t l a ¿ ^ ! m S e ? -m^Mwi ^mmM 
« y . ¡Utoa ,a ,;„«;„ZTnlul: ' m a n " « 

la •'A anle re|]9ua' b t f M u r . » ta la a en a, w l m íUab¡¡t, ellc¡„¡0 .„, l e ™ 

f i dsusalamus'alapa-tóoaíui1' 
« i r a s £ ¡ r ~ « - . 

— c . iracundus, opacus, c a , u m , opaco, as , p t t i n l c a ! y 



también portuláca, mustácium, novácula, r e tmacu-
l u m , sarrácum, y los nombres derivados acabados en 
áceus , a , u m , ó en acius , a , u m , como hordea-
ceus , a , u m , gallináceus, acinácius, vinacium, u , y 
los nombres derivados acabados en áculum, o en acrum, 
como gubernáculum, simulácrum, lavácrum, ambula-

* Longa A crum. * Cicada, n , Encéladus, i, la üene breve : fama 
ante D. est Encéladi semiústum fulmine corpas * Yenafrum, . , 

VirtE.3. ciudad de Campania, Venáfranus * Canahs mag lia 
* A ante F . Sardanapalus, Sandálium, S ímpalos , Omphale, es, y 
* A a n t e L . tos d e r i v o s acabados en alis, de nombres o verbos 

como animális, sodális, venál is , voc&bs : también la 
tiene larga sodalitium, i i , sandalium, et chapín o a -

* AanícM. par gala. * Contamino , d ic támum, th.m.ama y oS> 
verbales acabados en amen, ó en amentum, como sola-
m e n , juvámen , levámen, juvaméntum, levamen u m , 
y los nombres hebreos reducidos A declinación latina 
como Adam, Adámus , i , Abraliam, Habratomus 

* Longa A *Mesápus,Neápolis,Priápus, prosapia, Serap.s is,ul 
ante P . idis , Anápis , i s , sinápis, is, vel sinapi, indecInab e 

* finteO. * Nequáquam, u t raque , en ablativo, usquequaque, 
* A ante R. adverlio. * Amarus , a , u m , avá rus , a u m , con sus 

derivados, amáracus , i , se alarga contra los g e la 
Virgilio hacen breve : Idaliífi locus, ubi m o l l i s amaracus illom 

JE 1. Cochleáre, y por apócope coehleár. Novaría, tiara, vel 
t iáras , 33, mollaris , i s , sustantivo, y los acabados en 
aris y a r e , como 'mollaris et a r e , auxiharis et a r e , y 
los acabados en arius, a , um, como aquánus ,an t iqua-
r i u s , Margar i ta , se , vel margar i tum, i , a l ta re , is. 

* Longa A De las dicciones a anle s se hallan largas: agaso, on.s, 
anleS. amásius, i , et amasia , 33, colocas,a^, * , vel coloca-

sium ii, y Parnasus, Pamásides, aunque algunos las 
* í o n a a A escriben con dobladas. * Ará t rum, cicátrix, palatus, 

ante T . vel palatum, palatium, ii, theátrum, veratrum (bara-
trum la tienen breve en prosa) , y los nombres acabados 
en a tes , como Achates, Leuchátes [Sócrates y Xeno-
crates la tienen b r e v e ) , y los nombres derivados aca-
balas en atus, átius, áticus, alor, átilis, como volatas, 
moderátus, moderátior, moderátius, moderator, vola-
tilis, y oíros semejantes, y los adverbios acabados en 
atim, como sigillatim, minulalira. 

Regla 3. E Regla tercera : E ante c, d, l, m, n, t, v, in mediis 
longumin longum e s t ; ante reliquas breviatur . Es larga la e en 
mediis. las medias silabas, estando ánles de cualquiera de las 

consonantes arriba dichas : v . gr. Bibliothéca, terédo, 
philoméla, erémus, ve rbéna , morétum, suévus. 

Sácanse las dicciones siguientes, que tienen breve la e 
Excepción, en las medias sílabas. 'Berecínt ia , ¡Ilécebra, Séneca, 

Brevis E y los compuestos de decem, como duódecim. * Andró-
anle C. meda , t e , éssedum, i , cá tbedra , 33, Lébedus, i , 

* E anleD. Mácedo, onis, peucedánus, wtpeucedànum, Ténedus, 
* Brevis E i , únedo, onis, remédium, ii. * Aristóteles, Angelus, 

ante L. ardélio, Cybele , e s ; algunas veces los autores doblan 
Lue. 1.1. la 1 por causa del verso : Et lotam, parvo revocant Ai-

mone Cybelem : Evangelium, i i , óbelus, Penèlope, 
* E ante M. obeliscus, Semele , sepelio, is. * Artémis, idos, Ale-

mánia , .eleméntum, Télemus, Telémachus, vehemens, 
entis, vehemenler . Anathéma también puede hacerse 

* E a n t e N . largo. * Advena , Arménia , alienígena, alienígenus, 
en la segunda e , ébenus vel é b e n u m , Hélena, Hé le -
nus, juvenis , ingéníum, ingeniósus, Diógenes, P ro -
thógenes, Par thenope, Parthénius, Clymene, Philó-

Brevis E menes, y otros semejantes. * Arethúsa , Amethystus, 
ante T. pháre l ra , phére t rum, p í re t rum, Phaeton, Phaetúsa, 

Taygeta , Taygetus, t éme tum, i , véneíus, a , u m , 
méret r ix , óbstetr ix, pénetro, as, penetrale, is, pene-
trábilis et e , vegétus , vegeto, a s , y los derivados 
acabados en etas, como anxíetas, pietas, varíelas. * De 

* E ante V . e ante u breve no se da dicción. 
Regla h. E Regla cuarta : E ante reliquas breviatur . Es breve 

breve in la e estando untes de e, f, g, p, r , s : v . gr . t é n e b r a , 
mediis. elégia, Télephus, Cérberus, haeresis. 

Excepción. Sácanse las dicciones siguientes que tienen larga la e en 
las medias silabas, estando ánles de cualquiera de las 

* Longa E consonantes arriba dichas. * Corébus, i , ephébia, a ; , 
ante B. ephébus, i, ephébium, ii. * E ante f es indiferente, como 

* E anle F . tepefacio,calefacio; sácanse venéficus, i , venéfica, ¿e, 
que la tienen larga, y veneficium, i i , su derivado. Véase 

* E ante G. la regla e brevis effertur, etc. * Cethégus, algunos es-
criben con diptongo; collèga, collégas, collegium, 

* Long a E scenopégia, s t ra tagéma, atis. * Joséphus, p r a s é p e , 
ante P. i s , vel prassépium, ii. * Cyther is , cy théra , o r u m , 



* E anle R. y los nombres propios acabados en erus, como Homérus 
( los propios en erius se abrevian, como Valerius ) : 
son también largos los nombres latinos en e ru s , 
como austérus, galérus, procérus , y sus derivados 
(p roce re s , u m , la tiene breve ) , sevérus , syncèrus , y 
sus derivados y otros muchos. También son largos 
Ibérus , ar tèr ia , maché ra , se, la espada (a lgunos 
le escriben con diptongo) . Abdéra , cbymEera, p o d é -
r is , is, triéteris, idis, s ta té ra , se, pan thé ra , nice-
téria, orum, y los nombres sustantivos acabados en er ium, 
como mysterium ( fuera de magisterium y ministe-
rium, que son b r e v e s ) : persévero, as, y sus deriva-

' Longa E dos son largos. * Carchésium, i i , dicecesis, vel eos, 
ante S. Galésus, i , Ecclèsia, Magnèsia , Jesus, de tres silabas, 

y los numerales en ésimus, como vigésimils, y los ver-
bales griegos en esis, como phrenésis, poesis. 

Regla S. 1 Regla quinta : 1 ante q et v, tongum est : v . gr . ' 
ante Q et ant iquus , saliva : Sácame siliqua, ffi, el hollejo de 

V longum. cualquier legumbre, rél iquus, rel iquia, a rum. Nínive, 
Excepción, úndique, út ique, redivivus, a , u m , en la primera i, 

que tiene breve. 
Regla 6 . I Regla sexta. I ante reliquas omnes consonantes 

ante reli- breviatur . Es breve la i en las medias sílabas estando 
quas bre• antes de cualquiera de las otras consonantes : v . g r . • 
vialur. sensibilis, rúsl icus, cúpidus, litigo, Massilia, optimus, 

bùcc ina , Antiphus, Zéphyrus, cythysus, digitus. 
Excepción. • Sácame las dicciones siguientes que tienen larga la i . 
* I ante C. * Apricus, a, um, aprícor, aris, y sus derivados, amicus, 

i , y sus derivados, verenice, es, caprificus, i , cratícula, 
clavícula, canícula, cunículus, convicium, cervicale, y 
por apócope, cervical, y los nombres propios peregrinos 
acabados enicus, co?no|Henrícus(pero los latinos ó grie-
gos latinizados son breves, como pórticus, Domínícus); 
formica , e r ica , ee, vel é r i ce , es, febrícula, se, febrí-
citor, lectíca, lorica, lumbricus, Mauricius, matricida, 
mendicus, myrica , nasica, numicius,novítius, nutrico, 
y sus derivados, per ículum, poslicum, vesica, pudico, 
rub r ì ca , redimiculum, tibicen, vesica, umbilicus, 
ur t ica , ust ica, vi t icula , Vaticánus, y los nombres pro-

* Longa I píos en icus, como Ludovicus, Fredericijs. * Formido, 
«n í eD . inis, formado, as , y m dermdos, M d u s , a , u m , 

Abydos, i , acidália, desídero, fastidio, y los nombres 
acabados en ido, como libido, Cupido, y los nombres 
patronímicos masculinos en ides, de nombres que ter-
minan en eus diptongo, como pelídes, tydídes, p r o -
metides formados de Peléus, Tydéus, Promethéus, 
porque los demás se abrevian casi lodos si no tienen el 
nominativo en eus, como Agamemnonis, Priámides, 
Nestorides, formados de Agamemnon, Priamus, Nos-

* Loma T ~ ' ' b e l i d e s ; 'argos; y Euelydes nombre 
L a I ProPi0, Cal ,go, mis, caligo, as, caligátio, y ios de-
ante b. mas nombres acabados en igo, como rubigo, vértigo, 

j u n g a , ¡ s , aurigor, castigo, fatigo, instigo, vestigo, 
* Lonna I S " " " ' l*^?™ > v e e t i S a I , q u a d r í g » , prestigia-, 

Longa l or ganum. * Asylum, i , asilus, i , c o n c b i l e , croco-
anteL. di lus, apnlis, host.lís, y otros adjetivos semejantes 

acabados en i l is , deducidos de nombres sustantivos 
porque cuando se forman de verbos ó nombres adie-

hw son breves como amábilis, áltilis, parábilis, p a -
rtts) fuera de humilis, y dápsilis, que la tienen breve. 
También son largos los nombres neutros acabados en 
l ie , como monile, cubile. Adviértase que los compues-
tos de pilo, as, por tener pelos, son breves; v s r 
compilo, éxpilo; pero siendo compuesto de pilo', as ' 

* / „ „ í P ° r a ' a n f l s ? ' \ l a r 9 ° s > v. gr. compilo, expilo oppilo 
LongaI suppdo A n m i n u m , enthymema, opimís , quadr i -
ante M. mus, sublimus, y los nombres derivados de verbos de 

la cuarta conjugación acabados en imen, como de mu-
nio,is, munimen, de lenio, is, lenimen, de fardo, is, 
larcimen, d los cuales se añade discrimen, y los nom-
bres que terminan en iméntum, como vest iméntum, 
lulcimentum, paviméntum; los que se forman de ver-

* Tnn.n T T , ¡ E M R O ' S E abre»an> ™mo aliméntum : sácase 
a l * ^ m e a ü m > ^ e s * Architriclinus, cantinum, 

f t m u s , tnchn ium, cymínum, vel cuminum, festino 
festinus, inquilinos, inquilínus, morticinus, inopinus 
opinor, omnmo, pis t r inum, pastinaca, propino, p u l -
vinus pulvinar, supinus, sagino, sal inum, t intinábu-
l u m . También son largos los derivados acabados en 
mus como bobinus, a , u m , caprinus, ferinus, y los 
nombres adjetivos que significan tiempo, como ma tu-
Unus, vespertmus, « los cuales se llegan clandestino, 



adverbio, clandestinas, a , u m , y mediastinos; sa-
cando á crástinus, a , u m , diútinus, prístinos, ho r -
nótinus, peréndinus, serótinus, que la tienen breve. 
También la tienen larga texl r inom, el telar, textrina, 
» , lugar donde tejen, y oíros nombres de oficinas o 
tiendas donde se hace alguna cosa, como bust ina, f e . 

Excepción, la tienda del barbero, y los nombres acabados en . n a o 
Breves en en ine , como rap ina , Ner ine , sacando los nombres 
ina v en siguientes que la tienen breve. Asina, 82, buccina, 
inus euphrósina, eleemósyna, fischia, femina, domina, 

fúscina, gausápina, machina, Mùtina, nundinae, arura, 
página, p á t i n a , Prosérpina ( r è s i n a , r e s i n a ) , sárcina, 
t rú t ina , x e r a m p é l i n a , f á g i n u s , cryslálhnus, crocinus, 
cédrinus, fráginus, adamantinos, hyacinthinus, o n y -
cbinus, amethvstinus, sapphyrinus, smaragdinus, x e -
rampélinus, cilicinus, adjetivo dec i l i c ium, con otros 

* Longa I que enseña el uso de los autores. * Eurip.us, manipu-
anle P . lum, obstipus, y los compuestos de stipo como obstipo, 

* Longa I as, constipo, as. * Busyris, is « í id.s, Corcyra col-
ante^R. lv r ium, deliro, as, Dejanira, Empyncos , E m p y n u m , 

Empyrus , p a p y r u s , Osiris,'.Semiramis, sapphyrus, 
bo ly rum la tiene indiferente, aunque las mus veces 

' Longa I se halla larga. * Anchíses, Amphrisus, Cambises, 
ante S . gavisus de gaudeo, paradísus, paralysis. Agapitus, • 

* I ante T. aconi tum, Amphitr i te , catamitos, cocytus, galerita, 
Hermapliroditus, Heraclitus, invito, as , invitas, a, um, 
novitius, parasitus, i , parasitor, aris, irrito, as, fre-
cuentativo de i r ruo, como también cualesquiera oíros 
frecuentativos, que se forman de los supinos de la cuar-
ta conjugación, y otros nombres derivados, como d o r -
mito, as, de dormio, audilus, us , de audio; sácansc 
sérvitus, utis, y servitium, i i , de servio, is, que la 
tienen breve. También la tienen larga Lusilánia, Mau-
r i tán ia , margar i t a , p i tu i ta , Thersytes, y los nombres 
adjetivos latinos acabados en ilus, como auritus, a , 
u m , y los nombres en i l ius, que salen de verbos, 
como lietilius (los que salen de nombres son breves, 
como patritius), y los griegos que terminan en i ta , 
itis, ¡tes, itas, como Moabita, Memphitis, Levites, 
Architas. 

Regla 7 . Regla séptima : O ante n , s , et í , producilur, ante 

De O Ion- reliquas breviatur . Es larga la o estando antes de n , 
ga. s, t ; v. gr. coróna, dolósus, »grotus . 

Excepción : Sdcanse las dicciones siguientes que tie-
* Brevis O nen breve la o. * Abrotónum, Alcyone, Ausómus, Oc-

anle N. tonus, Argonáotae, Geriones, Hepimone, Hermione* y 
Sione, Jónium, de cuatro silabas, Pannonia, Mvcone, 
y los compuestos de.gonos, ó gono griegos (quod cst 
genus), como Antígonus, Erigone (que los compuestos 
de gona) (quod est angulus), comunmente se alargan, 
como trigónus, id est, trianguláris, tetragonus, id est, 
quadrangulár is , vel quadrátus. También son breves 
los compuestos de phona (quod est v o x ) , como s im-
phona , antiphona, y los de phonos ó plione (quod est 
mors) también son breves, como Leontophonos, P e r -

* Brevis O sépone, Tisiphone. * Ambrosia, te, Ambrósius a, um, 
ante S. Ambrósius, i i , Theodosius, ii. También son breves los 

nombres griegos que tienen omicron, como mnemosyne, 
id es t , memoria, mnemósynon, id est, monumentum. 

* Brevis O * Dejótarus , abrótanum , Heródotus , ant idotus, vel 
ante T. antidotum. 

Re"la 8. Regla octava : O ante reliquas breviatur. Es breve 
Excepción, la o eslando antes de cualquiera de las otras consonan-
* Longa O les: v . gr . * Níobe , colocásia, synodus , theologia, 

ante B. sóboles, Sálomon, Rhódope, quandóquidem, Pacorus. 
Sácanse las dicciones siguientes que tienen la rga la o. 

*0 ante C. * Jacóbus, Octóber, negót ium, pat rocimum, y otros 
nombres que se terminan en ocinium, como latroci-
nium. También son largos negótior, a r i s , latrocinor, 
aris, y los nombres peregrinos acabados en ocus, como 
Jodócus ; pero los griegos son breves, como Demodo-

* Longa O tus. * Custodio, is, custodia, se, melódes, V j f ^ 
ante D. y los nombres griegos acabados en odes , como Thio-

* 0 a n f c G . des ,Heródes .^ Agóge, Isagóga, Synagoga, paragogos, 
* O anle L. pedagógus, octoginta, paragoge. * Acoly us, ldolum, 

Capiioliam , cimólis, cimólus, .Etólia, p to lus , Med.o-
l ánum, mausoleos, mausoleum, Pactolus, p rss lo lor , 
aris , y los compuestos de solor, a r i s , como consolor. 
También es largo desólo, as, derivado de solus, a, um, % 
y los compuestos del verbo griego poleo ( i d est, vendo), 

* Longa O como bibliopola, pharmacopóla * A m o m o m , c . n n a - t 
anle M. mómum. * -Esopus, Canópus, Canopite, Crotopus, 

íi U 



* O anle P . hyssópus, Európa,liydrópisis, Jopas, pyrópus, sinópis, 
*O ante R. id is , s inópicus, a , um. * Aurora , Cytorus , Dióres, 

Meteórus, Pe lórus , Pandòra , Theodórus, Isidórus, y 
los derivados en o rus , a , u m , ó en o r ius , como sonó-
rus , decórus, praetórius. También es largo sycomórus, 

• higuera de Egipto y Palestina, ingerla en moral. 
Calepino abrevia la penúltima, y siendo dicción com-
puesta de sycon , la higuera, y morus , el moral, ó 
moros, griego, id es t , faluus, la debe tener larga. 

Regla 9. Regla nona : U ante c, d, g, m, n, r, s, t, produci-
n e U longa. tur : ante reliquas breviatur . Es larga la u estando 

antes de cualquiera de dichas consonantes : v . g r . 
cadúcus , h i rúdo , e rúgo , acumen, fo r tuna , l igúrio, 
Ccesúra, cicuta. 

Excepción. Sácanse las dicciones siguientes que la tienen breve. 
* Brevis U * Bardocucúllus, enucleo, a s , vólucris, i s , vólucer, 

ante C. vólucris, et e , éduco, a s , con sus derivados. * R e p ú -
* U a n f e D . d ium, i i , r epud io , a s , erúdio , is. *U ante g no tiene 
*U ante G. excepción. * Cólumen, cúcumis, cúcuma, columélla, 
* U a » í e M . diminutivo de columna, c rus tumium, emoluménlum, 

y los derivados en mentum de verbos de la segunda con-
jugación , como documenlum. También la tiene breve 
monuméntum, poslhumus, y los compuestos de túmeo, 

* Brevis U como c ó n t u m a x , contumèlia. * Albuna ó albúneo. 
ante N. * Anxurus , Biturix, bi túr iges , Cámurus , centuria , 

* U anle R. decuria , l émures , u m , Liguria, luxur ia , Mercúrius, 
mamúr ius , p ú r p u r a , saturo, as, tugúrium, vultúrius, 

Orat. lib. 2 y los verbos meditativos, como esúrio, partúrio, sacando 
Serm. Sa- <í ligúrio y sca túr io , que la tienen larga : Tractavit 

tyr. ti. calicem manibus , dum furia ligúrit. * Brundusium, 
anleS. canús ium, Perus ínus , a u m , perús ia , Volúsius, ii ' 

Yonúsium, i i , Jerusalem muy rara vez se abrevia. 
* Brevis U * Arbus tus , a rbutesus , def ru tum, i , d iutúrnus , y los 

anle T. compuestos de quatio, como concútio, percút io , recú-
t io , concútis , etc. 

Regla 10. Regla décima : 11 ante reliquas breviatur . Es breve 
De U brevi, la u estando antes de b, f , 1. p, v : v . gr. coluber, 

cúcuma, ánnulus , p u p a , dilùvium. 
Excepción. Sácanse las dicciones siguientes, que tienen larga la 

Longa ü u antes de b, I, p . * Anúbis, anùbis , vel anúbidis, sa-
ante B. luber , b r i s , b r e , et salúbris , y sus derivados, s a lú -

"Vaniel, br i ter , salúbritas, y solúbilis, volúbilis. * Apúl ia , 
adúlor, Betulia, Getúl ius , Amúlius, curúlis et curúle, 
formado de c u r r u s , quitada una r , curúlis, is, sustan-
tivo, edúlis et e , y edúlia , pecúl ium, tribulis (tribu-
ías, i , la tiene breve), torcúlar y cucúllus la tienen 

Longa U indiferente. * Arúpius, marsúpíum. U anle v consonans 
ante P . no tiene excepción. 

ü ante V Algunas dicciones se han omitido, mayormente deri-
consonans vadas, cuya cuantidad es fácil de conocer, atendiendo 

no tiene á la cuantidad de sus primitivos : v. gr . tabes tiene la a 
excepción, larga, t áb idus , labificus, t abeo , e s , y tabesco tam-

bién la tienen larga. 

De ultimii syllabis. 
Uncia produces , quibus, as, es, os, quoque junges; 
Calera corripiunt, anceps repetitur o nostrum. 
Todas las últimas silabas que se acaban en las letras 

que tienen uncia , y en as , e s , os , son largas; y acabán-
dose en todas las demás letras son breves. La o latina en 
fin de dicción es indiferente. 

A in fine longa es t , ut contra : excipe casus in a ; 
p r a t e r vocativos grcecos, ut j E n e a , Calcha. Esta regla 
se entiende si la última fuere larga en el nominativo, 
como .Eneas , Chalcas, Damcetas, porque si fuere breve, 
como Maia , Cytheréa , es breve en vocativo : v . gr . Vir-
gilio /En. 3 : Quid miserum iEnéa láceras? jam parce 
sepulto. Idem /En. lib. 1 : Parce metu Cylheréa : manent 
immota tuorum. 

Las reglas generales y excepciones de las últimas so 
pueden ver en el Arte. 

CONSTRUCCION DE LAS REGLAS 
DEL LIBRO QUINTO DEL ARTE. 

X, et z gerunt vires ubicumque duarum. 
Atque duas inter vocales jota repertum. 

X , et z , la x y la z,ubicumque, en cualquiera dicción, gerunt 
vires, tienen valor, duarum, id es t , consonantium, de dos con-
sonantes, alque, y, jota, la j , repertum, bailada, inter duas vocales, 
entre dos vocales. 



* 0 anle P . hyssópus, Európa,hydrópisis, Jopas, pyrópus, sinópis, 
*O anle R. id is , sinópicus, a , um. * Aurora , Cytorus , Dióres, 

Meteórus, Pe lórus , Pandòra , Theodórus, Isidórus, y 
los derivados en o rus , a , u m , ó en o r ius , como sonó-
rus , decórus, praetórius. También es largo sycomórus, 

• higuera de Egipto y Palestina, ingerta en moral. 
Calepino abrevia la penúltima, y siendo dicción com-
puesta de sycon , la higuera, y morus , el moral, ó 
moros, griego, id es t , faluus, la debe tener larga. 

Regla 9. Regla nona : U ante c, d, g, m, n, r, s, t, produci-
n e U longa. tur : ante reliquas breviatur . Es larga la u estando 

antes de cualquiera de dichas consonantes : v . g r . 
cadúcus , h i rúdo , e rúgo , acumen, fo r tuna , l igúrio, 
Ccesúra, cicuta. 

Excepción. Sácanse las dicciones siguientes que la tienen breve. 
* Drevis U * Bardocucúllus, enucleo, a s , vólucris, i s , vólucer, 

ante C. vólucris, et e , éduco, a s , con sus derivados. * R e p ú -
* U a n f e D . d ium, i i , r epud io , a s , erúdio , is. *U ante g no tiene 
*U anle G. excepción. * Cólumen, cúcumis, cúcuma, columélla, 
* U a n í e M . diminutivo de columna, c rus tumium, emoluménlum, 

y los derivados en mentum de verbos de la segunda con-
jugación , como documenlum. También la tiene breve 
monuméntum, poslhumus, y los compuestos de túmeo, 

* Brevis U como c ó n t u m a x , contumèlia. * Albuna ó albúneo. 
ante N. * Anxurus , Biturix, bi túr iges , Cámurus , centuria , 

* U anle R. decuria , l émures , u m , Liguria, luxur ia , Mercúrius, 
mamúr ius , p ú r p u r a , saturo, as, tugúrium, vultúrius, 

Orat. lib. 2 y los verbos meditativos, como esúrio, partúrio, sacando 
Serm. Sa- <í ligúrio y sca túr io , que la tienen larga : Tractavit 

tyr. ti. calicem manibus , dum furia ligúrit. * Brundusium, 
* U anleS. canús ium, Perus ínus , a u m , perús ia , Volúsius, ii ' 

Yonúsium, i i , Jerusalem muy rara vez se abrevia. 
* Brevis ü * Arbus tus , a rbutesus , def ru tum, i , d iutúrnus , y los 

anle T. compuestos de quatio, como concútio, percút io , recú-
t io , concútis , etc. 

Regla 10. Regla décima : U ante reliquas breviatur . Es breve 
De U brevi, la u estando antes de b, f , 1. p, v : v . gr. coluber, 

cúcuma, ánnulus , p u p a , dilùvium. 
Excepción. Sácanse las dicciones siguientes, que tienen larga la 

Longa U u antes de b, 1, p . * Anúbis, anùbis , vel anúbidis, sa-
ante B. luber , b r i s , b r e , et salúbris , y sus derivados, s a lú -

"Vaniel, br i ter , salúbritas, y solúbilis, volúbilis. * Apúl ia , 
adúlor, Betulia, Getúl ius , Amúlius, curúlis et curúle, 
formado de c u r r u s , quitada una r , curúlis, is, sustan-
tivo, edúlis et e , y edúlia , pecúl ium, tribulis (tribu-
fus, i , la tiene breve), torcúlar y cucúllus la tienen 

Longa U indiferente. * Arúpius, marsúpium. U anle v consonans 
ante P . no tiene excepción. 

ü ante V Algunas dicciones se han omitido, mayormente deri-
consonans vadas, cuya cuantidad es fácil de conocer, atendiendo 

no tiene á la cuantidad de sus primitivos : v. gr . tabes tiene la a 
excepción, larga, t áb idus , labificus, t abeo , e s , y tabesco tam-

bién la tienen larga. 

De ultimii syllabis. 
Uncia produces , quibüs, as, es, os, quoque junges; 
Callera corripiunt, anceps repetitur o noslrum. 
Todas las últimas silabas que se acaban en las letras 

que tienen uncia , y en as , e s , os , son largas; y acabán-
dose en todas las demás letras son breves. La o Ialina en 
fin de dicción es indiferente. 

A in fine longa es t , ut contra : excipe casus in a ; 
p r a t e r vocativos grcecos, ut j E n e a , Calcha. Esta regla 
se entiende si la última fuere larga en el nominativo, 
como .Eneas , Chalcas, Damcetas, porque si fuere breve, 
como Maia , Cytheréa , es breve en vocativo : v . gr . Vir-
gilio /En. 3 : Quid miserum iEnéa láceras? jam parce 
sepulto. Idem Mn. lib. 1 : Parce metu Cylheréa : manent 
immota tuorum. 

Las reglas generales y excepciones de las últimas so 
pueden ver en el Arte. 

CONSTRUCCION DE LAS REGLAS 
DEL LIBRO QUINTO DEL ARTE. 

X, et z gerunt vires ubicumque duarum. 
Atque duas inter vocales jola repertum. 

X , et z , la x y la z , ubicumque, en cualquiera dicción, gerunt 
vires, tienen valor, duarum, id es t , consonantium, de dos con-
sonantes, alque, y, jola, la j , repertum, bailada, inter duas vocales, 
entre dos vocales. 



I , u , vocalis fit consona, síepe latinas 
DUaqiie vocales feriens, ut janua, vMus. 

I , la i, u, vocalis, vocal , scepc, muchas veces, fit consona, se 
hace consonante, atraque feriens, hiriendo una y o t r a , vocales 
latinas, á las vocales latinas, ul, como, janua, ce, la puerta, virtus, 
ulis, el valor. 

U sequitur post q semper, semperque liquescit. 
At post s aut g vim serval, vimque reraittit. 

V sequitur, siempre se sigue tí, post q, despues de q, que, y, 
semper liquescit, siempre se hace líquida. At, mas, post s, despues 
d e s , aut g, ó despues de g, servat vim, se hace la u voca l , que, 
y , remitlit vim, se hace líquida. 

L atque r , mutis pereussce, saipé liqueseunt. 
t í , aut n raró, sed greca in origine tantiim. 

L atque r, la l y la r, percussce, he r idas , mutis, de las m u d a s , 
scepé, muchas veces , liqueseunt, se hacen liquidas. M, aut n, la 
m ó la n, raro, pocas veces, sed lanlüm, mas solamente, grceca in 
origine, en dicciones griegas. >, 

Svllaba longa duplo, brevis uno tempore fertur. 
Ancipites profert vocales sermo latinus: 
Nam modó correptas, modíi longas promit easdem. 

Syllaba longa, la sílaba larga, fertur, se pronuncia, duplo tem-
pore, con dos t iempos; brevis, la breve, uno, id est, tempore, con 
un tiempo. Sermo latinus, la lengua la t ina , profert, pronuncia, 
vocales, á las vocales, ancipites, indiferentes; nam, porque, modo, 
unas veces , promit, hace , easdem, á unas mismas vocales, cor-
reptas, breves, modo, otras veces, longas, largas. 

Syllaba, quam scribis diphthongo, longa notetur. 
Sed prce vocali, dabitur correpta, sequen ti. 

Syllaba, la silaba, quam scribis, que escr ibes, diphthongo, con 
diptongo, nolelur longa, nótese por larga. Sed, mas, prce, el dip-
tongo de la preposición prce, dabitur corrupta, se hará breve , 
sequenti vocali, siguiéndose vocal. 

Vocalom rapuere, alia subcunte, latini. 
Tenditur c quinta casus, qui existit in ei: 
Res tamen, atque fides,et spes rapiantur ibidem. 

Latini, los Latinos, rapuere, abreviaron, vocalcm, la vocal, alia 
subcunte, siguiéndosele otra : c, la e , casus, del caso , quinta, 

suple declinationis, de la quinta declinación, qui, id est, casus, el 
cual cosa, existit in ei, se acaba en ei, tenditur, se alarga : lamen, 
con todo eso, res, ci, la cosa, atque, y , fules, ci, la fe, el, y, spes, 
ci, la esperanza, rapiantur, se ab rev ian , ibidem, en los mismos 
casos acabados en ei. 

R nisi succedat, recipit duo tempora fio. 

Fio, el verbo fio, soy hecho , recipit, recibe en el fi, duo tem-
pora , dos tiempos, nisi succedat r, si no se le siguiere r. 

Est ius longum genitivi ; in versibus anceps. 
Cojripit alterius : semper producit al ius. 

Suple i , la i , genitivi ius, del genitivo acabado en ius, est lon-
gum, es larga ; in versibus, pero en los versos, anceps, suple est, 
es indiferente : alterius, el genitivo alterius, corripit, suple i , 
abrevia la i ; alius, y el genitivo alius, semper producit, suple i, 
siempre alarga la i. 

Eheu longa datur, rectè variabitur ohe. 
Protrabe Pompei, et Cai, similesque vocandi. 

Eheu, la interjección eheu, datur longa, es larga en la e pr i -
m e r a ; ohe, la o de olie, interjección de lamentarse, variabitur, se 
hará indiferente, recle, bien. Protraile, a la rga , Pompei, la e del 
vocativo Pompei, et, y , Cai, la a del vocativo Cai, que, y , símiles, 
id est, casus, semejantes casos, vocandi, do vocativo. 

Sed Grteci variant, nec certa lege tenentur. 

Sed, p e ro , Grceci, los Griegos, variant, suple vocalem, tienen 
indiferente, ó de diferentes modos la vocal ante vocal , nec te-
nentur, ni se gobiernan, certa lege, con regla cierta. 

Consona si duplex vocalem, aut bina sequatur, 
Vocalis positu remanens producta sonabit : 
Bina sit in verbis quaravis disjuncta duobus. 

Si consona, si una consonante, duplex, que valga por dos , au 
bina, id es t , consona, ó dos consonantes, sequitur vocalcm, se 
siguen despues de una vocal, vocalis, la vocal, remanens, que queda, 
positu, en aquel puesto y lugar (esto e s , ántes de la consonante 
que valga por dos, ó antes d e d o s consonantes), sonabit producía, 
se pronunciará larga : quamvis, a u n q u e , bina, id est, consonans, 
las dos consonantes, disjuncla sit, estén divididas, in verbis duo-
bus, en dos dicciones. 



Syllaba si brevis est natura, et muta sequatnr 
Cum liquida, semper breviabit sermo solutus; 
At carmen poterit producere, seu breviare. 

Syllaba, la sílaba, si brevis est, si es b reve , natura, por su na-
turaleza, el, y , muta, muda , cum liquida, con líquida, sequalur, 
se le s igue , sermo solutus, la prosa, semper breviabit, s iempre la 
abreviará ; al, mas , carmen, la poesía, poteril, podrá , producere, 
suple illam, alargarla, seu, ó. breviare, abreviar la . 

Prajterili sit longa prior, cui syllaba dúplex : 
Sto, do, scindo, fero, rapiunt, bibo, ¡indoque, sisto. 

Prior, suple syllaba, la primera sílaba, prcslerili, del pretéri to, 
cui, suple sil, el cual tenga, syllaba dúplex, dos sílabas, sit loriga, 
sea larga. Slo,as, estar en p i é , do, das, d a r , scindo, is, rasgar , 
fero, fers, llevar, bibo, is, beber, sisto, is, pararse , que, y , findo, 
is, hender , rapiunt, suplo illam, la abrevian. 

Quod si prEeteriti geminetur syllaba prima, 
Ütraque corripilur; nisi dúplex consona tardet. 
Cíedo cecidit babet, cui junges pedo pepedi. 

Quod si, pero s i , syllaba prima, la pr imera s í laba , prcelerili, 
del pretérito, geminetur, se dobla, ulraque, una y otra, corripilur, 
se abrev ia , nisi, sino es q u e , dúplex consona, dos consonantes, 
fardel, hagan larga la segunda. Ccedo, is, her i r , babel, suple Ion-
gam, tiene l a rga , cecidit, la sílaba segunda del pretérito , cui, al 
c u a l , junges, j un ta rá s , pepedi, la e segunda del pretérito pepedi, 
pedo, de pedo, is, ven tosear . 

Longa supina manent dissyllaba, sede priore: 
Ast eo, cum cieo, sero, junge reorque, linoque. • 
Tum queo, et orta ruó, sino, do, rapuere priores. 

Supina, los sup inos , dissyllaba, de dos sí labas, manent longa, 
son largos, sede priore, en la primera sílaba : asi, mas, eo, is, ir , 
cum cieo, con este v e r b o cieo, es, l l amar , junge, junta t ú , sero, 
al verbo sero, is, s embra r , que, y , reor, á reor, eris, juzgar , que, 
y , lino, is, untar , tum, y también, queo, is, poder , et, y , orla, los 
compuestos , r u ó , de ruó, is, caer, sino, is, dejar, do, das, dar , 
rapuere, abreviaron, priores, id est, syllabas supini, las pr imeras 
sílabas del supino. 

Communem slatum primam servare videtur : 
j Inde stitum breviat soboles, extendit in atum. 

lnde status curtat, síaíurus porrigit usus. 

Videtur, pa rece , slalum, que el supino slalum de slo, as, ser-

vare, t iene, primam, suple syllabam, la primera sílaba, commu-
nem, indiferente : soboles, los compuestos, inde, de slo, as, brc-
vianl, abrevian, slitum, la i del supino en itum, extendit, alargan, 
in atum, la a del supino en alum. Usus, el u so , curial, abrevia , 
status, la a de status, status, nombre, y stcilus, a, urn, participio, 
inde, del supino slalum, porrigit, alarga, slalurus, la a del parti-
cipio slalurus. 

Longa supina damus pohjsijllaba semper in ulum. 
Ex vi prseteritis, quibus v sit consona, fiat 
In tum perpetué penúltima longa supini. 
Agnitus agnosco, cognosco cognitus effert. 
Cajtcra corripies in itum qutecumque supina. 

Longa semper damus, s iempre alargamos, supina, á los supinos, 
polysyllaba, de mas de dos sí labas, m ulum, acabados en ulum: 
penúltima, la vocal penúl t ima, supini, del supino, in tum, a c a -
bado en tum, ex prceterilis, de pretéri tos, vi, acabados en vi, qui-
bus, en los cuales, v, la v, consona sit, sea consonante, longa ftal, 
sea l a r g a , perpetuó, s iempre. Agnosco, is, conocer, e f f e r t , p r o -
nuncia b reve , agnitus, la i del supino agnilum, cognosco, is, 
conocer , e f f e r t , pronuncia b r e v e , cognilus, el supino cognilum. 
Corripies, ab rev ia rá s , calera qucecumque supina, cualesquiera 
otros supinos, in ilum, acabados en ilum. 

Derivata sua sumpsere ab origine normam ; 
Multa tamen se jure suo, ductuquc tuentur; 
Qua¡ sint illa tamen, vates, ususque docebunt. 

Derivata, las derivados, sumpsere, tomaron, normam, la regla 
y cuan t idad , sua ab origine, de sus primit ivos, tamen, empero , 
m u l t a , id e s t , clcrivala, muchos der ivados , tuentur se, se r i gen , 
jure suo, ductuquc, por regla particular : lamen, con todo eso , 
vales, los poe ta s , que, y , usus, el uso, docebunt, enseñarán, quee 
sint iüa, id est, derívala, cuáles sean estos der ivados. 

Lcgem simplicium retinent composta suorum; 
Vocalem licet, aut diphtbongum syllaoa mutet: 
Juro tamen longum, breve dejero, pejero gignit, 
Ex hilum, nihilum, ó sopitus, semisopitus : 
Tumque dicus, dico, tum prónuba ct innuba, nubo. 
Longum imbecillus ¡ variant connubia vates. 

Composla, los compuestos, retinent, guardan, legem, la regla y 
cuan t idad , simplicium suorum, de sus s imples ; licet, aunque , 
syllaba, alguna sílaba en el compuesto, mulel, mude en otra vocal, 
vocalem, la vocal del s imp le , aut, ó, diphthongum, el diptongo : 



tamcn, con todo eso, juro, as, jurar , longum, que tiene la w larga, 
gignit, compone, dcjero, á dejero, jurar mucho, pejero, y á pejero, 
quebrantar el juramento, breve, que tiene la e penúltima breve. 
Niliilum, nada con la i penúltima breve, ex liilum, se compone de 
hilum, la pestaña de la h a b a , que la tiene larga. Semisopilus, a, 
nm, cosa medio dormida, con la o b r eve , o sopilus, se compone 
de sopilus, el dormido del todo, que la tiene larga : que, y, lum, 
t ambién , dicus, muchos nombres acabados en dieus, tienen la 
silaba di b reve , dico, compuesto de dico, is, que la tiene larga : 
lum, t ambién , prónuba, ce, la casamentera, el, y , innuba, ce, la 
soltera, tienen la u b r e v e , nubo, compuesto de nubo, is, casarse 
la mujer , que la tiene la rga : imbccillus, a, urn, cosa Haca, sin 
fuerzas , tiene la e larga , suple ex bacillo , compuesto de badilas, 
diminutivo de baculus, el cayado , que la tiene breve . Vales, los 
poe tas , variant, hacen indiferente, connubia, la u de connubium, 
ii, el casamiento, compuesto de nubo, que la tiene larga. 

Prepositiva aliis si pars connectitur ulla, 
Quantafuit sejuncta priiis, conjuncta manebit: 
PraposiUe modí> nulla priiis data norma resistat. 

Si pars ulla proposita, si alguna preposición, connectitur, se 
j u n t a , aliis, á otras partes de la oracion, manebit conjuncta, ten-
drá en composicion la cuant idad, quanta fuit, que tuvo, priüs, 
ántes, sejuncta, fuera de composicion : modo, con tal q u e , nulla 
norma, ninguna regla , dala, que se ha dado, priüs, ántes, re-
sistat, se oponga , prceposilce, á esta regla puesta. 

E, de, prte, se, di, componeos non breviabis. 
In dirimo brevis eslo prior, comes esto disertus. 

Non breviabis, no abreviarás, e, de, prce, se, di, las preposi-
ciones, e, de, prce, se, di, componens, juntándolas á otra dicción. 
(Nótese que las preposiciones s e y d i se juntan siempre en compo-
sicion, y las preposiciones e y d son largas siempre, aunque sea 
fuera de composicion, y la prce no siguiéndosele vocal.) Prior, la 
primera i , in dirimo, en el verbo dirimo, is, apartar , eslo bre-
vis, sea breve : disertus, a, um, cosa elegante, eslo comes, sea 
compañero de dirimo en la i breve. 

A latium produc componens; contrabegracum. 
Est re breve; at referí protendunt sajpé poeta?. 

Suple tu, t ú , componens, juntando con otra dicción, a latium, 
la a latina, produc suple eam, alárgala; contralle, abrev ia , gree-

eam, id est, a, la a griega ó en dicciones griegas. Re, la prepo-
sición re, est breve, es breve; at, mas, poelce, los poetas, prolcu-
dunt, alargan, referí, el re en referí, referebat, convenir. 

Corripe pro grcecum compostum; extende latinum. 
Excipe qute fundus, fugio, neptisque, neposque, 
Et festus, fari, fateor, fanumque crearunt. 

Corripe, abrevia, pro, la preposición pro, grcecum, griega, 
compostum, compuesta, ó compuesta con dicciones griegas; ex-
tende, alarga, latinum, id est, pro compostum, la preposición 
pro compuesta con dicciones latinas. Excipe, saca por breves, 
quat, las dicciones que, fundus, la heredad, fugio, huir , que, y , 
ncplis, la nieta ó sobrina, que, y , nepos, el nieto ó sobrino, el, y , 
feslus, a, um, cosa festiva, fari, for, faris, hablar, fateor, conie-
sar, que, y , fanum, el templo de ídolos, crearunt, compusieron. 

Huc profugus spectat, proficiscor, junge protervas, 
Atque propago genus, properare, procella, profeetb. 

Profugus, el pro de profugus, el fugitivo, spectat, pertenece, 
liuc, aquí, junge, júnta le, proficiscor, eris, partir á la jornada, 
protervus, a, um, cosa contumaz, atque, y , propago, inis, genus, 
cuando significa el l inaje, properarc y propero, as, apresurarse, 
procella, la tempestad , profecto, y el adverbio profedó, en ver -
dad ó ciertamente. 

Procuro commune datur, propino, profundo. 
Longa propagare, et Proserpina ssepius optant. 
Propello meliüs, propulso Lucretius addit. 

Procuro, as, procurar, propino, as, br indar, profundo, is, der-
ramar, dalur commune, tiene el pro común. Propagare, propago, 
as, propagar, et, y , Proserpina, la diosa del infierno, optant, de-
sean, sapius, mas veces, suple esse, ser, longa, largos. Propello, 
rechazar, suple oplat, lo desea, melius, mejor, Lucretius, Lucre-
cio, addit, añade, propulso, este verbo propulso, as, frecuentativo 
de propello, echar á empujones. 

A tende extremum composti in parte priori. 

Tende, alarga, o extremum, la a ú l t ima, in parle priori, en la 
primera parte, composti, del compuesto. 

E brevis effertur, clandens extrema priorem 
Compositi partem, veluti stupefacta, nefandus. 

E extrema, la e úl t ima, elaudens, que cierra y acaba, priorem 
partem, la primera par te , compositi., del compuesto, effertur 



brevis, se pronuncia b reve , veluti, como, stupefacla, este part i -
cipio stupefaclus, a, um, cosa sin sentido y pasmada , nefandus, 
a, um, cosa indigna de decirse. 

Nequidquam produc, nequando, venefíca, nequam, 
Nequilia et nequis, comitante videlicet: adde 
Necubi, neqmquam. Varium liquefio feratur. 

Produc, a larga , nequidquam, la e de nequidquam, en vano, 
nequando, en ningún tiempo, vene/ica, la hechicera , nequam, 
cosa ma la , nequilia, la maldad , el, y, nequis, ninguno, comi- . 
tanlc, acompañándolos, videlicet, conviene á saber : adde, añade 
t ú , necubi, en ningún lugar, nequáquam, de ningún modo. Li-
quefio, hacerse líquido, feratur, pro.núnciese, varium, indiferente 
en la e. 

I quoquo corripitur scu g racum, sivé latinum; 
Omnipotens veluti et Polydorus. Protrahe siquis, 
Vípera, lum bigte, libicem , ubique, qwdrigce, 
Bimus, cum sociis et ubilibet, ilicet, atque 
lilis nimirum, Trinacria jungito et ídem 
Masculeum, neeuou et ubivis, scilicet adde 
Si quando, atque meliphilon, comitatur ibidem. 

Quoque, también, i, suple extrema composili, la i úllima de la 
primera parte del compuesto, seu grcecum, suple sil, ó sea griega, 
sive, ó, latinum, la t ina, corripitur, se abrevia; veluti, así como, 
omnipotens, la i de omnipolcns, e l Todopoderoso, el, y, Polydo-
rus, la y do Polydorus, Polidoro, hijo del rey Prfamo. Proíraf te , 
alarga t ú , siquis, la i de siquis, si alguno, vípera, la i de vipera, 
la v íbora , tum, demás de esto, bigee, arum, junta de dos caballos, 
tibiccn, inis, el que toca la flauta, ubique, la i de ubique, en cual-
quier par le , quadrigee, la junta de cuatro caballos, bimus, a, um, 
cosa de dos años, cum sociis, con sus semejantes, como trimus, 
quadrimus, et, y , ubilibet, la i pr imera de ubilibet, en cualquiera 
pa r t e , ilicet, la i primera de ilicet, si luego, atque, y, jungito 
illis, júntales, nimirum, conviene á saber, Trinacria, ce, Sicilia, 
eí, y, idem masculeum, ídem cuando es masculino, necnon, y tam-
bién, ubivis, en donde quiera , scilicet, la i primera de scilicet, es 
á sabe r , adde, añade tú, si quando, si en algún tiempo, alque, y, 
meliphilon, la yerba toronjil, comitatur, acompaña, ibidem, á esto 
adverbio, ibidem, en el mismo lugar , que tienen la i larga. 

Produc, quatriduo dempto, composta díei. 

Produc, alarga tú , composla, los compuestos, diei, de dics, diei, 

el dia , quatríduo dempto, sacando á quatriduum, sive quadri-

duum, cuatro días, que la tiene breve. 
I quoque non fixum tendes, ubicumque sit anceps. 

Quoque, también, tendes, alargarás, i, la i, non fixum, decli-
nable, que se mude en otra letra por terminaciones ó cosas, ubi-
cumque, la i de este adverbio ubicumque, en cualquiera pa r t e , 
sit anceps, sea indiferente. 

Partem compositi clatidens o parva priorem 
Grteca, brevis ; sed magna tarnen teudatur ibidem.' 

O parva grceca, la o pequeña gr iega , claudens, que acaba , 
partem priorem, la primera p a r t e , composili, del compuesto, 
brevis suple esl, es b reve ; sed, mas, lamen, empero, magna, la o 
grande , lendalur, se a largue, ibidem, en la primera par te del 
compuesto. 

Sed tamen o latium semper producitur : inde 
Excipe quandoquidem, atque hodie, cum bardocucullo. 

Sed, mas, lamen, empero, o latium, la o en dicciones compues-
tas latinas, producitur, se a larga , semper, siempre : excipe, saca 
por breves, inde, de esta regla , quandoquidem, la o de quando-
quidem, supuesto q u e , alque, y , hodie, la o de hodie, hoy, cum 
bardocucullo, con la o de este nombre bardocucullus, la cogulla ó 
capilla de paño grueso. 

V, si compositi pars est prior, effice curtam. 

Effice curtam, haz b reve , u, la u, si est pars prior, si es pri-
mera pa r t e , composili, d«l compuesto. 

Ciim rectum superai genitivus syllaba in una, 
Tune ea, quai fuerit patrii penultima casus, 
Crementum primum est; numerus quod et unus, et alter 
Respicit, atque gradu mensuram amplectitur o;quo. 

Cum, cuando, genitivus, el genitivo, superai, excede , rectum, 
al nominativo, syllaba in una, en una sí laba, tune, entonces, ea, 
id es t , syllaba, aquella s í laba, quœ, q u e , fuerit penultima, fuere 
la penúlt ima, casus patrii, del genitivo, est primum crementum, 
es el primer cremento; quod, lo cua l , el, lo uno, numerus unus, 
el singular, et, y también, alter, id es t , numerus, el plural , res-
pic i t , mira y s igue, alque, y, amplectitur, gua rda , mensuram, 
esta regla, cequo gradu, con igual modo y cuantidad. 



Nullum prima dabit crementum; mulla secunda, 
El brevia ut pueri, solüm producit Iberi. 

Prima, suple declinalio, la primera declinación, dabil, d a r á , 
nullum crementum, ningún cremento en el singular; secunda, la 
segunda, suple dabit, d a r á , mulla, muchos crementos, el, y , 
breña, breves, ut, como, pueri, la c de puer, pueri, el muchacho, 
soliim, solamente, producit, id es l , secunda declinalio, alarga la 
segunda declinación, iberi, la c de iber, iberi, el aragonés. 

Nomen in a crescens, quod flcctit tertia, produc. 

Produc, alarga t ú , nomen, el nombre , cresccns in a, que tiene 
el cremento en a, quod, id es t , nomen, el cual nombre , tertia, 
suple declinalio, la tercera declinación, flcctit, declina. 

Mascula correptis al, et ar, finita dabuntur, 
Ut lar, sal, hepar, junges cum nectare, bacchar, 
Cum vade, mas, el anas, cum nalis, parque,jubarqne. 

Suple nomina, los nombres, mascula, masculinos, finita, aca-
bados, al, en al, et, y , ar, en ar, dabunlur, se da rán , correptis, 
á los breves, ut, como, lar, aris, el hogar, sal, alis, la sal, junges, 
juntarás, hepar, atis, el hígado, bacchar, aris, el nardo, yerba 
olorosa, cum neclare, con este nombre néctar, aris, la bebida 
de los dioses, mas, aris, el macho, et, y , anas, alis, el ánade , 
cum vade, con este nombre vas, adis, el que fia á otro, que, y , 
par, aris, cosa igual , ó un par de cosas, cum nalis, con sus com-
puestos, que, y , jubar, aris, el resplandor. 

As et a Grcecorum, ceu lampas, stemma, poema. 

As el a, los crementos de los nombres acabados en as y en a, 
grcecorum, de los Griegos, ceu, como, lampas, adis, la lámpara , 
stemma, alis, el escudo de las armas ó nobleza, poema, a lis, l a 
poesía, suple dabunlur correptis, se darán á los breves. 

S quoque finitum, cui consona ponitur ante, 
Et dropax, anthrax, Atrax, cum smilace, climax. 

Quoque, también es breve, suple nomen, el nombre , finitum, 
acabado, s, en s, cui consona ponitur ante, que tiene ántes con-
sonante, et, y , dropax, acis, la tanquia, ungüento para arrancar 
pelos, anthrax, acis, el carbunco, enfermedad, Atrax, ucis, un 
rio de Grecia , climax, acis, la escalera, cum smilace, con este 
nombre smilax, acis, el tejo árbol ó yedra. 

Ñecles, juntarás , his, á estos, Alacem, Alax, acis, un rio de 
F r a n c i a , p a n a c e m , panax, acis, una yerba saludable, colacem, 
colax, acis, el lisonjero, que, y , sliraccm, stirax, acis, el esto-
r a q u e , que, y , faccm, fax, facis, el hacha encendida, atque, y, 
abacem, abax, acis, el aparador, c o r a c e m , corax, acis, la lechu-
za , philacem, philax, acis, la guarda, que, y , composla, sus com-
puestos. 

E breve sit crescens, patrius tendatur in enis, 
Ver, et iber, locuples,'hieres, mercesque, quiesque, 
Lex, hatee, halex, seps, plebs, rex, jungito verbex. 

E, la e, crescens, que es cremento, sil breve, sea breve, patrius, 
el genitivo, in enis, acabado en enis, tendatur, sea largo, jungito, 
junta tú por largos, ver, cris, la p r imavera , el, y , iber, eris, el 
aragonés, locuples, clis, cosa r i ca , liares, edis, el heredero, que, 
y , merces, edis, el jornal , sueldo ó salario, que, y , quies, elis, el 
descanso y sueño, lex, egis, la ley, hulee, ecis, el eleche pez , ha-
lex, ecis,"lo m i smo , seps, epis, la serpiente, cerco ó cerca de 
vallado, plebs, ebis, la plebe, rcx, egis, el rey, verbex, ecis, el 
carnero. ^ 

El peregrina elis j t f rgSsTl^ adjice gríeca 
Er a u t p finita; cetlur rapiarítur et aijfo 

Junges, juntarás á los largos, peregrimT los nombres que no 
son latinos, el, acabados en el, elis, y que hacen el genitivo en 
elis : adjice, añade , his, á estos, grwca, los nombres griegos, 
finita, acabados, cr, en cr, aut, ó , es, en es; celher, eris, la región 
del a i re , el, y, acr, aeris, el aire, rapianlur, tienen breve el c r e -
mento en e. 

1 rapitur, velut ordo, chlamys; sed patrius inis 
Tenditur in gracis : vibex producíto, samnis, 
Glis quoque. Vis, Nesis, lis, grips, quibus adde quiritem, 

I , el cremento en i , rapitur, se abrev ia , velut, como, ordo, 
inis, el orden, chlamys, ydis, la garnacha ó púrpura rea l ; sed, 
mas, patrius, ei genitivo, inis, acabado en inis, in grcecis, en los 
griegos, como delphin, inis, tenditur, se alarga, producilo, alarga 
í ú , vibex, icis, la ronctia ó cardenal del golpe, sumnis, ilis, el de 
Samnicia, quoque, también, glis, iris, l i rón, Dis, ilis, el dios 
Pluion, Nesis, idis, una isla, lis, ilis, el pleito, grips, iphis, el 
grifo, quibus, á los cuales, adde, a ñ a d e , Quirilem, á Quiris, ilis, 
el ciudadano romano. 



Suple nomen, el nombre , te, acabado en ix latina, aul, ó, yx, 
acabado en yx con y gr iega, gaudet, se huelga, producere, do 
alargar, patrium, el genitivo, in icis, acabado en icis. 

/b reve servarunt hystrix, cum forr.ice, varix, 
Coxendixque, cilix, clicenix, natrixque, calixque, 
Atque calyx, danaum nectes, Ericemque, nivemque: 
Sardonychi sociatur onyx, p i x liíeret utrique, 
Et salicis, filiéis, lar icis; sit Bebrycis aneeps. 

Hystrix, ycis, el puerco espin, varix, icis, la vena gruesa , cum 
fornice, con este nombre fornix, icis, el arco de la bóveda, serva-
runt , guardaron, i breve, el cremento en i breve, que, v , ñecles, 
j un t a r á s , coxcndix, icis, el anca , cilix, icis, el de Cilicia", chctmlx, 
icis, una medida ó medio a lmud, que, y , nalrix, icis, la culebra 
del agua, que, y , c a l i x , icis, con ¿latina, la copa ó \aso,alquc, y , 
calyx, ycis, el erizo de la castaña, danaum, gr iego, y escrito con 
i / g r i e g a , que, y, suple ñecles, juntarás , Erycem, Eryx, ycis, una 
ciudad y monte de Sicilia, que, y , nivem, nix, ivis, la nieve: onyx, 
y chis, la piedra preciosa cornerina, sociatur, júntase, sardonychi, 
á este nombre sardonyx, ychis, una piedra preciosa, pix, icis, la 
p e z , hcercl, se junta en la i b r e v e , utrique, á uno y o t ro , el, y , 
salicis, la i del genitivo salicis, de salix, el sauce, filiéis, la i del 
genitivo filicis, de filix, el lecho y e r b a , laricis, la i del genitivo 
laricis, de larix, el lino delgado; Bebrycis, la i del genitivo Bebry-
cis, un rey en los montes Pirineos, sit aneeps, sea indiferente. 

Sed brevibus junges in gis, ciim patrius exit : 
Coccyx cocc.ygis, mastix mastigis amabit. 

Sed, m a s , junges, juntarás, brevibus, á los b r e v e s , ó á los qne 
tienen el cremento en i breve , cüm, cuando, patrius, el genitivo, 
exit, se acaba, in gis, en gis: coccyx, el cuclillo, amabit, querrá , 
coccygis, el cremento en i largo, mastix, el azote, suple amabit, 
querrá , y en sus compuestos, mastigis, la i del cremento larga. 

Nomen in o crescens produc, ceu candor, arator. 

Produc, a larga , nomen, el n o m b r e , crescens, que tiene c r e -
men to , in o , en o , ceu, como, candor, oris, la blancura, arator, 
oris, el labrador. 

Omicron, ut canonis, retinet breve tempus ubique. 
Omega producit semper : gemtivus agonis 
Indicat, atque usu mulla explorauda niagistro: 
Sed variaut briton, sidon, quibus addito orion. 

Omicron, el cremento c-n o pequeña griego, relinel, guarda , 

ubijiie, en cualquier caso, breve tempus, tiempo breve ó pronun-
ciación b reve , ut, como , canonis, la o del genitivo canonis, de 
canon, la regla. Omega, el cremento en o grande griega, semper 
producil, suple quanlilalem, siempre alarga la cuantidad : genili-
vus agonis, el genitivo agonis, de agón, la contienda, indicat, lo 
mues t ra , al que, y , mulla, otros muchos ejemplos, explorando, 
que se hallarán, usu magislro, siendo maestro el uso de los poe tas : 
sed, m a s , briton, onis, el de Bretaña, sidon, onis, el de Sidonia, 
variant, suple o, tienen indiferente el cremento en o, quibus, á los 
cuales, addilo, añade tú, orion, el cremento en o de orion, onis, 
vel onis, un músico y estrella. 

Grajcorum rapiatur oris, neulrumque latinum. 

Oris, el cremento en oris, gmcorum, de nombres griegos, 
rapiatur, se abrevie, que, y , latinum, suple oris, el cremento en 
oris latino, neulrum, de nombres neutros , suple rapiatur, t a m -
bién se abrevie. 

Adjectiva gradus medii producito semper. 

Producito, alarga tú, semper, siempre, adjectiva, suple oris, los 
adjetivos del genitivo en oris, gradus medii, comparativo. 

Oris ab os produc; brevibus memor, arbor adheerent, 
Et lepus, et pus compostura, bos,compos et i nipos. 
Corripe cappadocem cum prcecoce: jungito nomen 
S quoque finitum, si consonaforté praibit , 
Ut scrobs; at Cyclops, cercops, tendantur, et hydrops; 
Europs, scops, junges queis rité myopem. 

Produc, alarga t ú , oris, la o del genitivo or is , ab os, de este 
nombre os, oris, la boca ó rostro; memor, oris, el que se acuerda, 
arbor, oris, el árbol, el, y , lepus, oris, la l iebre, el, y, composlum 
pus, pus compuesto, ó los compuestos de p u s , podis, como tripus, 
odis, bos, bovis, el buey , campos, olis, el que puede, et, y, impos, 
olis, el que no puede, adheerent, se juntan, brevibus, á los breves. 
Corripe, abrevia, cappadocem, el cremento en o de cappadox, ocis, 
el de Capadocia, cum prcecoce, con la o de prcecox, ocis, cosa 
temprana : jungito, júntales , quoque, también, suple nomen, el 
nombre, finitum, acabado, s , en s , si forte, si es q u e , consona 
prceibit, precediere consonante, ut, como, scrobs, obis, el hoyo; 
at, mas, Cyclops, opis, un ministro de Vulcano, cercops, opis, una 
especie de mona , el, y , hydrops, opis, la hidropesía enfermedad, 
tendantur, se alarguen; queis, á los cuales, junges, juntarás, rilé, 



bien , Europs, opis, el de Europa , scops, opis, el atalayador, co-
nops, opis, el mosquito, myopem, y á myops, opis, el bisojo que ve 
poco s por pronunciarse con la omega. 

Ubrevis augetur; sed in u r i s , et udis, et utis, 
Ex us: fur, Pollux, lux, producta sonabunt. 
Intercus, ligus, atque pecus, rapiantur ibidem. 

V, el cremento en u, augetur, se pronuncia, brevis, b r e v e ; sed 
m a s , suple u, la u, in uris, en los nombres del genitivo en uris; 
el, y, udis, del genitivo en udis, el, y , ulis, en utis, ex us, de, 
nominativo en us, suple lendilur, se alarga : fur, uris, el ladrón, 
Pollux, ucis, un hijo de Júpiter, lux, ucis, la luz, frux, frugis, el 
fruto en be rza , producía sonabunt, serán largos. Intercus, ulis, 
cosa de entre cuero y carne , ligus, uris, el genoves, alque, y , 
pecus, udis, la res, ó manada de ganado, rapiantur, sean breves, 
ibidem, en el mismo cremento en u, 

Est plurale incrementum penúltima casus, 
Qui patrium superat primum, rectumve seeuudum. 
1, u corripitur, a, e, o, pluralia produc. 

Penúltima, id est, syllaba, la penúltima sílaba, casus, del caso, 
qui, que, superat, excede, patrium primum, al genitivo de singu-
lar, ve, ó, rectum secundum, al nominativo del plural, est, es, in-
crementum plurale, el cremento del plural: i, el cremento en i, u, 
el cremento en u del plural, corripitur, es breve; produc, alarga, 
a, e, o, los crementos en a, e, o, pluralia, del plural. 

Personara primi prcesentjs secundam 
Si numero vincunt, dicas cremento. Ienere : 
Cremenlum verbi primum dic, quod posituram 
¿Equat; bis superaos dicatur babero secundum; 
Quód si ter vicit, tria tune cremento notabis; 
Nam pro incremento numeranda est ultima nunquam. 
Activa cüm verba carent, Bngemus eamdem. 

Si, si, verba, los verbos, vincunt, exceden, numero, en número 
c¡e silabas, secundam personam, á la segunda persona del singular, 
primi prcesentis, del presente de indicat ivo, dicas, d i rás , tenere, 
que t ienen, cremento, crementos : dic, cuenta, primum cremen-
lum, por primer cremento, quod, el q u e , cequal, i g u a l a , p o s i t u -
ram, la última de la segunda persona; superans, excediendo, bis, 
dos silabas, dicatur, dígase, habere, que tiene, secundum, id est, 
cremenlum, dos crementos; quod si, pero s i , vincil ter, excede 
tres sílabas, lime, entonces, notabis, contarás, tria crómenla, tres 
crementos; nam, porque, nunquam, nunca , ultima, la última 

sílaba, numeranda est, se ha de contar, pro incremento, por cre-
mento. Ciim, cuando, verba, los verbos, careni, carecen, activa, 
de activa, fingemus eamdem, se la fingiremos. 

Ponitur a longum, dum crescit : contrabe primum 
Crementum verbi do, das, cum pignore prima). 

A, la a, dum crcscit, cuando es c remento , ponitur, se cuenta, 
longum, por larga : contralle, abrev ia , primum crementum, el 
primer cremento en a, verbi do, das, del verbo do, das, cum 
pignore, con sus compuestos, primee, suple conjugalionis, de la 
primera conjugación. 

E quoque producunt verba crescenti a ; veruni 
Id rapiunt ante r terna) duo tempora prima. 

Quoque, también, verba, los verbos, crescenlia, que tienen c r e -
m e n t o , e, en e , producunt, la hacen l a rga ; verúm, empero, duo 
tempora prima, los dos tiempos primeros, lerna:, suple conjuga-
lionis, de la tercera conjugación, rapiunt, abrevian, id, id est, c, 
esa e, ante r, ánles de r. 

Sit brevis e, quando ram, ri, ro adjuncta sequantur. 

E, la e, sil brevis, sea b r e v e , quando, cuando, ram, rim, ro, 
algunas de las terminaciones ram, rim, ro, adjuncta, jun tas , 
sequantur, se le sigan á la e. 

Herís, et rere dabis longis, beris et bere curtió : 
Contrahit interdum stelerunl dederuntque poeta. 

Dabis, da rás , longis, á los largos, reris et rere, la e de estas 
terminaciones reris y rere, dabis, darás, curtís, á los breves, beris, 
ci bere, la e, cremento de estas terminaciones beris y bere : pocla, 
el poeta , contrahit, abrevia, interdum, algunas veces, stelerunl, 
la e penúltima de stelerunl, que, y, dederunl, la e penúltima de 
dederunt. 

Corripit i crescens verbum ; sed protrabe quarta? 
Primum crementum. Semper producitur ivi. 
Preteriti breviatur i mus penultima semper. 

Verbum, el verbo, crescens, que tiene cremento, i, en i, corripit, 
la abrevia; sed, pe ro , protraile, haz largo, primum cremenlum, 
el primer cremento en i, quarta suple conjugalionis, de la cuarta 
conjugación. Ivi, la i penúltima del pretérito perfecto de indica-
tivo acabado en ivi, semper producitur, siempre es larga. Penul-
tima, suple i , la i penúltima ,prceterili, del pretérito perfecto de 
indicativo, imus, que se acaba en ¡mus, como amavimus, semper 
breviatur, siempre es breve . 



5 5 4 DE LOS VERSOS LATINOS. 

Nolilo addatur longis, huic junge velimus, 
Et s.mus panter, soboles quod tota sequetur. 

Ri conjuncüvi poterit variare poesis: 
Orator patria; doctum ne spreverit usum. 

| a £ f j a P°esia' JolerJ'> Podrä, variare, hacer indiferenle, ri, 

^ ms o r ^ L T d d S u b j u n t i v ° ' C o m o vel leg -
,el o r a d o r (e l que no habla ni escribe cn poesia), 

su patria S P r e C ' e ' d 0 C l U m t m m > e l u s o d o c t o > 
O crescens produc;« verö corripe semper • 
U sit in extremo penultima longa futuro. 

corriTlhi!?8' , a crescem>
 s i e n d 0 cremenfo; vero, mas, 

2 ; t J i ' S r p e r \ S i e m P r e ' M ' I a « •• « ^ultima, la « pe-
r«s comn n>» / J a ' , a r g a ' i n e x l m n o lulu>-°> e Q el fuluro en >tis, como amalurus. 

EXPLICACION 
DE TODOS LOS GÉNEROS DE VERSOS LATINOS. 

Antes de explicar los versos, se ba de saber la definición del 
l2alaZt:tTÍ0 Cer!° fJeHere> mmero> onlineleZ 

a lígala \ e r s 0 es orac.on o parte de ella, que consta de cierto gé-

2 , ? / ' T l c o n l i n ^ e j m pronuntialio ,-scriplurave per o n t t Z T ! ^ S e d üí T * C a r m i n k i n i t i u m
 ^ U l u r Z ¿ s - I l a r a a d a a s i ' * * ~ 

También el verso se llama en latin carmenó canendo auia 
cany val de aplum. También se llama melrum, id e / J , 
quia syllabarum, el pedum mensura sil alligatum. T a l v e z mrneri 
y modi se toman en la significación de los versos ^ e 
c s r r : : - o c

 T b i c ( e
 qmntiiaus r m

 ^ z . 
Imn Zi rn V" dlCe 0raít'° equeslris> 'iU,a * « • * » 
ora o v L f f ' COm° P°r d COnlrario>,a P^a se dice 

ts¡ guia freno syllabkce quanlilalis eslsolula. 

El arte de la poesía, que en latin se dice poesis vel poelica, se 
define así : poeliea esl ars edocens prceccpla condendi carmina la-
tina. El poema es aquella obra que el poeta compone. Algunos 
quieren que poesis y poema se tomen por una misma cosa ; mas 
Nebrija hace diferencia, como queda dicho. 

El poema se divide en exegemálico, que es cuando no habla solo 
el poeta , y en dramático, que es cuando no habla el poeta, sino 
que introduce á otros hablando. 

Cuando los versos de cualquiera poema son de un mismo g é -
nero y especie, como la Eneida de Virgilio, los Metamorfóseos de 
Ovidio, las obras de Lucano, que lodos son hexámetros, el poema 
se llama monocolon. Si el poema conslare de dos géneros de versos 
como las demás obras de Ovidio, excepto los Metamorfóseos, las 
Elegías de Tibulo y Properc io , los versos sáficos, mezclados 
con el cuarto adónico, y los asclepiadeos con glicónicos, se llama 
dicolon. Y si conslare de tres géneros de versos, como se puede 
ver en muchas odas de Horacio, se llama tricolon. Y se advierte 
q u e , aunque colon en griego significa miembro ó par te , en el 
poema corresponde á especie, ó diversidad de versos. 

Cuando en el poema el verso tercero es semejante al pr imero, 
y el cuarto al segundo, como sucede en los dísticos, que constan 
de hexámetros y pentámetros, el poema se llama distroplion. 

Cuando el cuarto verso es semejante al primero, el quinto al 
segundo, y el sexto al tercero, se llama trislrophon. Y cuando el 
quinto verso es semejante al pr imero, el sexto al segundo, el 
séptimo al tercero, y el octavo al cuarto, el poema se llama lelras-
trophon. De todas tres especies se'hallan muchos poemas en las 
odas del poeta Horacio. Adviértase que slroplie quiere decir 
copla, y monos, dís, Iris, letra, penla, etc., en griego son nombres 
numerales, y significan lo mismo que en latín mus, dúo, tres, 
qualuor, quinqué, ele. 

Cualquiera verso consta de piés latinos, como despues diremos. 
El pié lalino se define asi : pes esl pars latirá versus ccrlo syl-

labarum numero, quantilalc, alque ordine constans. P i é e s u n a 
parte del verso latino, que consta de cierto número, cuantidad y 
orden de sílabas. Las diferencias que hay de piés se pueden ver 
en el Arte. 

Los versos latinos tienen su denominación : lo primero del 
nombre de sus autores, como carmen alcaicum, del poeta Alceo, 
su inventor; phaleucium, de Faleucio; saphicum, de la poetisa 
Safo, y asi otros. 



5 5 4 DE LOS VERSOS LATINOS. 
Nolilo addatur longis, huic junge velimus, 
Et s.mus panter, soboles quod tota sequetur. 

R< conjuncüvi poterit variare poesis: 
Orator patria; doctum ne spreverit usum. 

| a £ f j a P°esia' JolerJ'> Podrä, variare, hacer indiferenle, n , 
^ ms o r ^ L T d d S u b j u n t i v ° ' C o m o vel leg-
n T Z ' J Z Z ^ ? ° r a d ° r { e l C<ue n o h a b l a <» escribe cn poesia), 
SU patr ia ' S p r e c i e ' d 0 c l u m t l s u m > e l u s o d o c t o > V « 1 ™ ' & 

0 erescens produc;« verö corripe semper • 
U sit in extremo penultima longa futuro. 

corriTlÄ®' k crescem> siend0 c r e m e n f o ; vero, mas, 
2 ; t J i ' S r p e r \ S i e m P r e ' M ' I a « •• « ^ultima, la « pe-

,onija> *» extremo futuro, eu el fuluro en 
' U $ , como amalurus. 

EXPLICACION 
DE TODOS LOS GÉNEROS DE VERSOS LATINOS. 

Antes de explicar los versos, se ha de saber la definición del 
l2alaZt:tTÍ0 Cer!° fJeHere> mmero> onlineleZ 

a hgata \ e r s 0 es orac.on o parte de ella, que consta de cierto gé-

co absoluto, non conlmualur ejus promntialio,-scriplurale per ZÍZoTTn: SCd ü í S e q T l Í S C a r m i n k in i t ium ^tilurZ 
¿ s - I l a r a a d a a s i ' * * ~ 

También el verso se llama en laiin carmenó canendo auia 
cany val e aplum. También se llama melrum, i d e / i S Í 
quia syllabarum, el pedum mensura sil alligatum. T a l v e z numer'i 
y modt se toman en la significación de los versos ^ e 
c s r r : : - o c

 T b i c ( e
 qmntiiaus r m

 ^ z . 
Imn Z t n V* d'Ce °raít'° equeslris> 'iU,a i'™ * « • * » 
ora oZdes f ' C 0 m 0 P ° r d C O n t r a r i o ' l a P ™ « « , dice 

WM' <s; quia freno syltabkce quanlílalís esl soluta. 

El arte de la poesía, que en latin se dice poesis vel poeliea, se 
define a s í : poética esl ars edocens prceccpta condendi carmina la-
tina. El poema es aquella obra que el poeta compone. Algunos 
quieren que poesis y poema se tomen por una misma cosa ; mas 
Nebrija hace diferencia, como queda dicho. 

El poema se divide en cxegemático, que es cuando no habla solo 
el poeta , y en dramático, que es cuando no habla el poeta, sino 
que introduce á otros hablando. 

Cuando los versos de cualquiera poema son de un mismo g é -
nero y especie, como la Eneida de Virgilio, los Metamorfóseos de 
Ovidio, las obras de Lucano, que lodos son hexámetros, el poema 
se llama monocolon. Si el poema conslare de dos géneros de versos 
como las demás obras de Ovidio, excepto los Metamorfóseos, las 
Elegías de Tibulo y Properc io , los versos sáficos, mezclados 
con el cuarto adónico, y los asclepiadeos con glicónicos, se llama 
dicolon. Y si conslare de tres géneros de versos, como se puede 
ver en muchas odas de Horacio, se llama tricolon. Y se advierte 
q u e , aunque colon en griego significa miembro ó par te , en el 
poema corresponde á especie, ó diversidad de versos. 

Cuando en el poema el verso tercero es semejante al pr imero, 
y el cuarto al segundo, como sucede en los dísticos, que constan 
de hexámetros y pentámetros, el poema se llama dístroplion. 

Cuando el cuarto verso es semejante al primero, el quinto al 
segundo, y el sexto al tercero, se llama trislrophon. Y cuando el 
quinto verso es semejante al pr imero, el sexlo al segundo, el 
séptimo al tercero, y el octavo al cuarto, el poema se llama lelras-
trophon. De todas tres especies se "hallan muchos poemas en las 
odas del poeta Horacio. Adviértase que slroplie quiere decir 
copla, y monos, dis, tris, letra, penla, ele., en griego son nombres 
numerales, y significan lo mismo que en latín mus, dúo, tres, 
qualuor, quinqué, ele. 

Cualquiera verso consta de piés latinos, como despues diremos. 
El pié latino se define asi : pes esl pars latini versas ccrlo syl-

labarum numero, quantilalc, alque ordine constans. P i é e s u n a 
parte del verso latino, que consta de cierto número, cuanlidad y 
orden de sílabas. Las diferencias que hay de piés se pueden ver 
en el Arte. 

Los versos latinos tienen su denominación : lo primero del 
nombre de sus autores, como carmen alcaicum, del poeta Alceo, 
su inventor; phaleucíum, de Faleucio; saphicum, de la poetisa 
Safo, y así otros. 



Lo segundo, de la materia que se t r a t a , como carmen heroi-
cum, se dice el verso hexámetro, cuando se escriben hechos de 
personas heroicas en v i r tud , armas y letras, como lo hizo Virgilio 
en su Eneida, y Claudiano en el rapto de Proserpina. Carmen 
elegiacvm, cuando se escriben cosas tristes, como lo hizo Ovidio 
estando en su destierro, y en los tres libros de amores. 

Lo tercero , de los piés que en el verso predominan, como 
carmen dactylicum, de los piés dáctilos, anapeslicum, dé los ana-
pestos, Irochaicvm, de los troqueos, jambicum, de los jambos. 

Lo cuarto, del número de los piés, como cumien licxametrum, 
porque consta de seis piés; penlametrum, porque consta de cinco 
piés, como despues diremos. Ilexa en griego es lo mismo que sex, 
y pente, i d e s t , quinqué. 

Lo quinto, del número de los versos de cualquiera especie : 
v . gr. si fueren todos de una especie, como hexámetros, dimetros, 
jámbicos, asclepiadeos, se dicen carmina monoslicha. Si cada uno 
es de su especie, como hexámetros, y pentámetros, se dicen car-
mina disticha.Y si fueren de cuatro especies letliraslhica, de tres, 
trislhica, de seis, hexastica, y si de cinco, penlhaslicha. 

Finalmente, si el verso es regular, esto es, que ni le sobre ni 
le falte s í laba, se llama verso acataléctico. Si le falla alguna sílaba 
se dice verso calaléctico, y si le sobra alguna sílaba es verso hi-
percatüléclico, ó hipermetro. Esto notado, adviértase para la 
mensura de los versos, que los piés de que constaren se diferen-
ciarán con esta raya 

Del verso hexámetro. 

El verso hexámetro, ó heroico, consta de seis piés : el quinto 
ha de ser dáctilo, el sexto espondeo, y los cuatro primeros pueden 
ser dáctilos, ó espondeos, ó mixtos de espondeos y dáctilos. Virg. 
/En. 6. 

Ecce gubernator sese Palinurus agebat. 

Mídese a s i : 
Ecce gu-berna-tor se-se Pali-nurus a-gebat. 

El quinto pié algunas veces es espondeo, y entonces el verso se 
llama espondáico, del cual s e usará para significar la majes tad , 
grandeza, ó dificultad de alguna cosa , ó alguua aflicción grande, 
ó tristeza. Ovid. Fast. h. 

Perque urbes Asia longum petit Hellespontum. 

Tal vez en el verso hexámetro se halla pié anapesto, que es al . 
contrario del dáctilo. Virg. Georg. 1 : 

Fluviorum rex, Eridanus, camposque per omnes. 

Hor. lib. 2 ep i s t . : 
Vehemens, el liquidas, puroque simillimus amni. 

En el primer verso / l u v i o y en el segundo vehemens, son piés 
anapestos, que constan de dos silabas breves y una larga. 

Algunas veces se halla en el verso hexámetro pié proceleus-
málico, que consta de cuatro sílabas breves. Virg. /En. 6 : 

Hairenl parielibus scalce, pedeque sub ipsos. 

Idem /En. 12 : 
Genua labant, gelidus concrevit frigore sanguis. 

Parielibus y genua son piés proceleusmáticos. Algunos dicen son 
piés dáctilos, porque la i en parielibus y la u en genua se hacen 
consonantes por la figura éclasis, y así se alarga la vocal breve 
precedente; pero no suenan tan bien como haciéndolas vocales. 

También el verso hexámetro suele terminar con dicción de tres 
silabas por el sexto pié espondeo : mas entonces, si el verso s i -
guiente comienza con vocal, aquella silaba que sobra se calla por 
la figura sinalefa, ó la eclípsis, y el verso pr imoroso llama h¡-
pérmelro. Virg. Georg. 1 : 

Aut dulcís musti Vulcano decoquit humorem. 
Et foliis undam tepidi despumat alieni. 

Virg. Georg. 1 : 
Inseritur veri ex fatu nucís arbuslus hórrida. 
Et steriles platani malos gessere •calentes. 

En humorem se pierde en la mensura la e por la figura eclípsis, 
y en hórrida la a por la sinalefa, por comenzar el verso siguiente 
con vocal. Mas si el verso siguiente no comienza con voca l , v . gr . 
Virg. /En. 6 : 

Bis patria cecidere manus, quin protinus omnia 

Pcrlegerent oculis, elc.;enlónces las dos últimas vocales de omnia 
se juntan v hacen una sílaba por la figura sinéresis. O puede 
llamarse el 'verso dáctilo hipercataléctico , por tener el sexto pié 
dáctilo. 

En la composicion del verso hexámetro se ha de procurar que 



cada pié no sea una dicción en te ra , porque no tendrá el verso 
Hermosura y suavidad como la tienen es tos : 

Rom® manta terruit impiger-Hannibal-armis, 
Urbis-captce muros-condidit-impiger-hostis. 

Los piés se deben colocar y trabar de tal m a n e r a , que los unos 
dependan de los ot ros , partiendo las dicciones de pié á p ié , para 
que así tengan á lo ménos una cesura de penlemiméris, trocaica, 
hcplcmimeris, y bucólica, ó telrapodia, como se ve en los s i -
guientes. 

A Ima Re-demplo-ris ma-ter, quw-pervia cali 
Portama-nes, et-stella ma-ris, sue-curre ca-denti, 
Surgere qui cu - r a í , popu-lo : tu qute genu-isti, 
Natu-ra mi-rante, tu-um sanc-tum Geni-lorem, etc. 

El hexámetro primero tiene dos cesuras , el segundo u n a , el 
tercero dos, y el cuarto otras d o s , trocaica, y hcplcmimeris, 
y los piés están recíprocamente unidos entre s í , por lo que tienen 
dichos versos he rmosura , dulzura y suavidad. Ya dijimos que 
mclrum es lo mismo que medida, y así hexametrum dice mensura 
sex pedum. 

Del verso pentámetro. 

El verso pentámetro, que ordinariamente se alterna con el 
hexámetro, consta de cinco piés : el primero y segundo pueden 
ser dáctilos ó espondeos, ó mixtos de dáctilo y espondeo, ó es-
pondeo y dácti lo, y luego una sílaba la rga , que se llama cesura 
o medio p ié , y despues dos dáctilos, y luego otra cesura ó medio 
p ie , con los dos medios piés se hace el quinto p i é , que es espon-
deo. Ovid. Trist. lib. 1, Eleg. 1 : 

Hei mihi, quod domino non licet iré tuo. 

Mídese a s í : 
Hei mihi, quod domi-no non licet iré tuo. 

También puede medirse poniendo un espondeo en el tercer p i é . 
y despues dos anapestos : v . gr . 

Hei mihi, quod domi-no non licet-i-re («o. 

En la composicion del verso pentámetro se ha de procurar que 
las cesuras ó medios piés se corten y dividan de aquella dicción 
misma en que media y acaba el verso, que así saldrá suave y 
sonoro con el antecedente, y otros semejantes. 

Algunas veces los medios piés suelen hacerse de una dicción 
monosílaba, y si fuere el último medio pió, es vicio, si no le p re -
cede otra monosílaba, ó sí no hay sinalefa, que entonces se podrá 
tal vez hacer. Ovid. Trist . lib. 1, Eleg. 1 : 

A'e, quee non opus est, forte loquare, cave. 

El primer medio pié es dicción monosílaba. Idem Trist. lib. 5 , 
Eleg. 7 : 

Prcemia si studio consequar isla, sat est. 

El último medio pié es dicción monosílaba, mas le precede otra. 
Idem Trist. lib. 1, Eleg. ft: 

O cui prtecipu'e sors mea visa sua est. 

Acaba en dicción monosílaba, mas tiene sinalefa. 
Del verso senario jámbico. 

El verso senario jámbico, ó trímetro jámbico, consta de seis 
p iés , todos jambos , porque senario jámbico quiere decir de seis 
piés jambos. Ilorat. Epod. Od. 2 : 

Bealus Ule, qui procul negotiis. 
Mídese a s í : Bea-lus il-lc-qui procul nego-tiis. El cual tiene 

todos los seis piés jambos, por ser senario jámbico puro. Puede 
ser senario jámbico no puro , y entonces puede tener en el pr i -
mero , tercero y quinto pié espondeo, dáctilo ó anapesto, y puede 
tener en cualquiera de los cinco piés un pié tr ibraquio, que consta 
do tres sílabas breves , ménos el sex to , que siempre ha de ser 
jambo. Ilorat. Epod. Od. 2 : 

Paterna rura bobus exercet suis. 

El quinto pié es espondeo, y los demás jambos. Idem ibid. 
Nec excitalur classico miles truci. 

El tercero y quinto pié son espondeos. Idem ib id . : 
Pavidumque leporem, et advenam laqueo gruern. 

El primero y quinto pié son anapestos , el segundo t r ibraquio, 
v el tercero, cuarto y sexto jambos. 

Mídese a s í : 
Paviium-que lepo-rem,et ad-venam-laqueo gruem. 

En el Breviario se hallan algunos himnos de versos senarios 
jámbicos, In festo S3. Apostolorum Petri et Pauli, die xx ix j unu : 



Decora lux JEtemitatis, auream, etc. 
Beale pastor Petre clemens, arcipe, etc. 
Egregie Doctor Paule, inores instrue, etc. 

Del verso dímetro jámbico. 

El verso dimetro jámbico consta de cuatro pies , el segundo y 
cuarto jambos, y el primero y tercero pueden ser jambos , ó 
espondeos, ó dáctilos, ó anapestos , y cualquiera de los tres p r i -
meros piés puede ser t r ibraquio, y el cuarto siempre ha de ser 
jambo. Este verso se alterna algunas veces con el senario j á m -
bico. Horat. Epod. Od. 2 : 

Heatus Ule, qui procul negotiis, 
Ut prisca gens mortalium. 

El verso primero ya dijimos que es senario jámbico; y el segundo 
es dimetro jámbico, el cual se mide a s i : 

Ut pr¡s-ca gens-morta-lium. 

La Iglesia usa de este género de versos en muchos himnos: 
v . g r . Primo dic ; quo Trinitas, ele. Fexilla regís prodeunt, ele. 
Divina cujas caritas, ele. Hominis súpome Condilor,elc., y en otros 
muchos himnos. El primer pié de Hominis superne Condilor es 
anapesto. 

Del verso escazonte ó coriambo. 

El verso escazonte ó coriambo consta de seis p iés , en los cuatro 
primeros sigue en todo á los cuatro piés primeros del verso se-
nario jámbico , el quinto siempre es j a m b o , y el sexto siempre 
es espondeo; de manera que la diferencia que hay entre dichos 
versos , es que el senario jámbico ha de tener siempre jambo el 
sexto p ié , y en el verso escazonte el sexto pié ha de ser espon-
deo , y el quinto siempre jambo. Mart . lib. 5 , Epig. 56 : 

Extemporalis faclus est meus Rhelor. 

Mídese a s í : 
Extem-pora-lis fac-tus est-meus Rhelor. 

Del verso anapéstico. 

El verso anapéstico, de que usa frecuentemente Séneca en sus 
coros, consta de cuatro p i é s , los cuales pueden ser dáctilos ó 
espondeos, mezclados con anapestos, de tal manera , que ni el se-
gundo ni cuarto pié sean dáctilos, y en el segundo pié acabe 

dicción, el cual las mas veces suele ser espondeo. Séneca in I l e r -
cule Fur . Act. h : 

Lugeat JEthtr, magnusque parens 
jEtheris allí, tellusque ferax, 
Et vaga ponti mobilis uncía. 

Mídense a s í : 
Lugeat JEther-magnusque parens-
jEtheris-alti-tellus-que ferax-
Et caga-ponti-mobilis un da. 

El verso glicónico, de que usa algunas veces Séneca en sus 
coros, consta de tres p iés : el primero espondeo, y el segundo y 
tercero dáctilos. Séneca in Thyest . Act. 2 : 

Tándem regia nobilis 
Antiqui genus ¡ñachi, 
Fratrum composuit minas. 

Mídense a s í : 
Tándem regia nobilis-
Antiqui genus-Inuchi, 
Fratrum composu-it minas. 

Del verso asclepiadeo. 
El verso asclepiadeo consta de un espondeo y dos coriambos y 

lin pírriquio. Ilorat. lib. 1 Carm., Od. 1 : 
Mwcenas atavis edite regibus. 

Mídese a s í : 
Mcece-nas atavis edite regibus. 

También se puede medir haciendo el primer pié espondeo, y el 
segundo dáctilo, y luego una cesura ó medio p i é , y despues dos 
dáctilos de esta manera : 

M<ece-nas atavis-edite regibus. 

Muchas veces un verso güeonio se suele juntar despues de tres 
versos asclepiadeos, como se puede ver en algunas odas de Horacio, 
y en los himnos s iguientes: 

Sanctorum meritis inclyta gaudia, etc. 
Custodes hominum psallimus angelos, etc. 
Martina} celebri plaudite nomini, etc. 
Aon illam crucians ungula, non ferie, etc. 
Tu natalesolum protege, tu bonw, etc. 



En los himos de S. Hermenegildo el día 13 de ab r i l : 
Bey al i solio fortis iberia, etc. 
Nullis te genitor blanditiis trahil, etc. 

A cada dos asclepiadeos se junta un verso ferecralio, que 
consta de tres p i e s : el primero espondeo, el segundo dáctilo, y el 
tercero espondeo, y el cuarto verso es gliconio. 

Cali ccetibus-inserit. 

Del verso falcucio. 

El verso falcucio ó endecasílabo, que quiere decir de once 
si labas, consta de cinco pies : el primero espondeo, el segundo 
dáctilo, y los tres siguientes coreos. Mart. lib. 1 , Epig. 55 : 

Commendo Ubi, Quinliliane, nostros, 
i\'ostros dicere si lamen libellos 
Possum. quos recital tuus poeta. 

M ¡dense a s i : 
Commen-do-libi, Quinlilia-ne, nostros, 
Rostros dicere si ta-men li-bellos-
Possum quos reni-tat tu-us po-eta. 

Del verso sálico y adónico. 

El verso sáfico consta de cinco pies : el primero coreo, el se-
gundo espondeo, el tercero dáctilo, y despues dos coreos. 

A cada tres versos sálicos se junta ordinariamente un verso 
adónico, que consta de un pié dáctilo y un espondeo. Ilorat. lib. 1 
Carm., Od. 2 . 

Jarn satis terris nivis, atque dirá 
Grandinis misit pater, et rubente ' 
Dextera sacras jaculatus arces 
Terruit urbem. 

Mídense a s i : 
Jam sa-tis ter-ris niris-atque dirce-
Grandi-nis misit pater et ru-bente-
Dexte-ra-sa-cras jar.u-la-tus-arces-
Terruit urbem. 

La Iglesia usa de este género de versos en los himnos siguientes: 
Chrisle, sanclorum decus angelorum, etc. 
Hujus oratu, Deus alrne nobis, etc. 
hte Confessor Domini colentes, etc. 

Nocte surgentes vigitemus omnes, etc. 
Ut queant laxis resonare fibris, etc. 
Anlra deserti leneris sub annis, etc. 
O nimis felix, meritique celsi, etc. 

Adviértase que para que dichos versos sálicos tengan buena 
cadencia, es menester que la quinta sílaba termine dicción para 
el pié dáctilo, como se ve en los arriba dichos. 

DE OTROS GÉNEROS DE VERSOS QUE NO ESTÁN EN EL ARTE. 

Del verso dactilico arquiloquio ó dímelro hipercataléctieo. 

El verso dactilico arquiloquio ó dimetro hipercalaléclico consta 
de dos dáctilos y una sílaba. Ilorat. lib. k Carm., Od. 7 : 

Arbori-busque co-mce, 
Fulmina prattereunl, 
Ducere nuda choros, 
Quce rapit hora diem. 

El himno de santa I sabe l , reina de Por tuga l , en el dia ocho 
de jul io, consta de este género de versos en el segundo verso , 
que así se dicen : 

Fortis, inopsque Deo, 
Sideraque domus , 
Et premit astra, docens, 
Perpetuumque decus. 

Del verso ferecratio. 

El verso ferecralio y a dijimos, en el verso asclepiadeo, que 
consta de tres : un espondeo, un dáctilo y un espondeo : v. gr . 
Spcrnil verbera pontus, Chrisli-quos amor-almis. Nil pro-ponis 
el arces, ele. I lorat . lib. 1 , Od. b : 

Del verso coriàmbico ó trocaico catalèttico. 

El verso coriàmbico ó trocaico consta de seis piés y una cesura 
al fin : pr imero, tercero, quinto y séptimo (que es lo mismo que 
decir los piés impares ó no pares) deben ser siempre coreos , 
troqueos, y en los piés pa re s , segundo, cuarto y sex to , admite 
coreos ó espondeos, y tal vez dáctilos, anapestos ó tribraquios. 
Séneca in Medea, Act. 4 : 

Vos precor, vulgus silentium, vosque ferales déos. 
Ptssimos induta ruíf»? frontem non una minux. 



Midenstì asi : 

Pan-ge-lingua glori-osi-
Lau-re-am certa-minis. 
Pange lingua glori-osi-
Corpo-ris mysleri-um. 

El verso semilrocaico consta de tres pies y una cesu ra , que 
son los últimos de la mitad del verso coriambo ó trocaico. I lorat . 
lib. 2 Carm. , Od. 18. 

Non ebur, ñeque aureum; 
Non trabes Ily-meltia. 

Mídense a s i : 
Non e-bur ne-que aur-e-um; 
Non tra-bes Hy-metti-ce. 

También pueden medirse estos versos con el primer pié crético 
y dos j ambos , ó último pirr iqino, y entonces se llama jámbico 
arquiloquio: v . gr . Midense a s í : 

Non ebur-neque au-reum; 
Non trabes Hymet-lice. 

Del verso anacreóntico. 

El verso anacreóntico consta de tres piés y una cesura : el pr i -
mero puede ser espondeo, jambo, tribraquio ó anapesto : los otros 
dos son siempre j ambos , y luego una cesu ra , y puede también 
llamarse este género de verso jámbico dimiro calaléclico. Séneca 
in Medea, Act. ti: 

Quonam cruenta Manas. 
Praiceps a more sceco, etc. 

Mídense a s í : 

Tos pre-cor, vul-gus si-lentium, rosque ferales déos. 
Pessi-mos in-duta vultus frontem-non una minax. 

De este género de versos usa la Iglesia en los himnos. 
Pange lingua gloriosi 
Laurean certaminis, etc. 
Pange lingua gloriosi 
Corporis mysterium, etc. 

Cada dos se hace uno en la mensura , y se miden así : 

Quonam cruen-la Mce-nas. 
Praceps-amo-re scevo. 

Del verso dactilico alcmanio. 

El verso dactilico alcmanio consta de cuatro últimos piés del 
verso hexámetro heroico. Horat. lib. 1 Carm., Od. 7 : 

Plurimus in Junonis honorem. 
Mobilibus pomaria rivis. 

Midense a s i : 
Plurimus-in Ju-nonis ho-norem: 
Mobil i-bus po-maria-rivis. 

Del verso jámbico trímetro cataléctico. 

El verso jámbico trímetro, llamado cataléctico porque le falta 
una sílaba para ser senario jámbico pu ro , consta de cinco piés 
jambos y una cesura breve. Horat. l ib. 2 Carm. , Od. 18 : 

Mea renidet in domo lacunar. 

Midense a s i : 
Mea reni-del in domo lacu-nar. 

Algunas veces admite en el primero y tercer pié espondeo, dác-
tilo y anapesto; pero el quinto siempre ha de ser jambo. Horat. 
id. i 'bid.: 

Premunt columnas ultima recisas. 

Mídense a s í : 
Premuní colum-nas ul-tima re-cisas. 

Del veíso dimetro jámbico arquiloquio. 

El verso dimetro jámbico arquiloquio, llamado hipcrcatalécUco 
porque le sobra una silaba de dos piés que tiene el verso dimelro 
jámbico, como ya dijimos, consta de cuatro piés, y al fin de ellos 
una cesura; el segundo y el cuarto siempre jambos , el primero 
y tercero jambos ó espondeos. Horat. lib. 1 Carm., Od. 9 : 

Sylvce laborantes, geluque. 
Dej rom? quadrimum Sabina. 

Mídense a s í : 
Sylva labo-rantes gelu-que. 
De-pro-me qua-drimum Sabi-na. 

Del verso dimetro heróieo trocaico. 

El verso dimelro heroico trocáico, llamado así porque consta 
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de dospiés dáctilos, que son propios del verso hexámetro he-
roico, y los dos últimos del verso trocaico, que son coreos ó 
troqueos, consta de dichos cuatro pies, dos dáctilos, dos coreos. 
Horacio ibidem : 

Flumìnà constiterinl aculo, 
Nec veteres a'jitantur orni. 

Midense asi : 
Flumina constite-rint a-cuto,-
Nec vele-res agi-tanlur orni. 

Del verso dactilico alcáico. 

El verso dactilico alcáico consta de cuatro pies y una cesura , 
con este orden : el primero puede ser jambo ó espondeo, el se-
gundo jambo, y luego una cesura la rga , y despues dos dáctilos, 
l lorat . ibidem : 

Vides ut alta stet ñire candidum 
Soracte, necjam sustineant onus. 

Mídense asi : 
Vides ut al-ta stet-nire candidum-
Sorac-te necjam sustine-ant onus. 

Del verso trocaico itifálico. 

El verso trocàico itifálico consta de tres piés coreos , y también 
puede ser espondeo el segundo pié : v . gr. 

Virgo singularis, 
Inter omites milis. 

Midense así : 
Virgo-sin-gularis, 
Inler-omnes milis. 

Del ritmo. 

El ritmo se define asi : rhylhmus est versus imago modu-
lala, servans numerum syllabarum,posilionem pedum scepe,subla-
lioncmque conlincns. El ritmo se diferencia del metro, en que 
el metro ó verso consta, como hemos dicho, de determinado gé-
nero, número y orden de piés; pero el rilmo no está ligado, ni 
á cuantidad de sílabas, ni á número , ni orden determinado de 
piés : por la mayor parte á la asonancia ó consonancia de las síla-

bas se atiende en el fin de cualquiera r i tmo , y tal vez á la 
cadencia. • 

A ve, morís stella, 
Dei mater alma, 
Atque semper virgo, 
Félix eceli porla. 

Sumens illud Ave, 
Gabrielis ore: 
Funda nos in pace, 
Mutans Hevce nomen. 

El cual ritmo consta de tres piés sin estar ligado á número 
cierto, pues tiene en sus versos piés jambos y coreos, espondeos 
y algún pirriquío; y guarda la asonancia del Ave y pace, ore y 
nomen, en la segunda estrofa, y en la primera la cadencia de 
stella, alma y porta; y en la tercera reís y ccecis tienen asonan-
cia , y pellc y posee cadencia; y en la cuarta tienen cadencia p r i -
mero con segundo, y tercero con el cuarto. 

Aquel rilmo ó secuencia de que usa la Iglesia : 
Dies irce, dies illa, 
Sotvet steclum in favilla: 
Teste David cum Sibylla, etc. 

admite cualquiera pié de dos sílabas en los cuatro piés , de que 
consta toda la Secuencia en sus estrofas, y la última consta de 
tres piés y una cesu ra , y en todas ellas las últimas dicciones t ie-
nen consonancia. Y a u n q u e , como ya dijimos, no están los ritmos 
precisamente ligados á cuantidad "determinada de dos sílabas, 
ni á orden, ni número cierto de piés, como los versos regulares , 
por la mayor parte tienen asonancia, cadencia ó consonancia en 
las últimas dicciones de las estrofas. 

DE LA NECESIDAD METRICA 

Y LICENCIA DE LOS POETAS. 

La necesidad métrica se define a s i : necessitas métrica est coaclio 
mulandi propriam syllabce quanlitatem. La necesidad métrica obli-
ga á los poetas á mudar la propia cuantidad de la sílaba, haciendo 
lárgala vocal que es breve , y haciendo breve la vocal que es larga: 
v . gr. cuando en una dicción concurren t res ó mas sílabas breves, 
como en Italia, Priamidcs, philosophus, Arabia, y otras muchas 



que tienen las tres pr imeras breves, y en arielibus, itineritms, 
qué tienen todas las cinco silabas breves, y cuando entre dos si-
labas largas se halla sílaba breve , como en parricida, matricida, 
pcedagogus, syllogismus, Valicanus, precisa á los poetas para un 
pié dáct i lo, mayormente en la composicion del verso hexámetro 
y pentámetro, á"hacer larga aquella silaba que es breve en con-
currencia de tres ó mas sílabas breves , y una breve entre dos 
largas para hacer un pió espondeo. 

Italiam dixisse, ducis de nomine gentem. 
(Virg. .En. 1.) 

Priamides mullís Helenus comitantibus ofíert. 
(Id. JEn. 3.) 

A pnarel ¡ citli celsum crebris arielibus urbis. (Stat. lil>..2.) 
En los pretéritos terruerunt, imbuerunt, miscuerunt, de fuer uní, 

condiderunt, y otros semejantes en donde concurre vocal breve 
entre dos largas, aunque para hacer un pié espondeo puede la di -
cha vocal breve hacerse l a rga , por la mayor parte los poetas 
abrevian la tercera sílaba de los pretéritos para un pié dáctilo, obli-
gados de necesidad. 

Terruerunt pavidos accensa ccerunia nautas. 
(Sil. Ital.lib. 6.) 

Gulturaque imbuerunt infanlia lacle canino. 
(OvicL in Ibin.) 

Miscuerunlgue herbas, et non innoxia verba. 
(Virg. Georg. 2.) 

Licencia poética. 

La diferencia que hay en t re necesidad y licencia poélica, los 
mismos términos la dicen. El poeta y cualquiera otro que com-
ponga , no puede con necesidad métrica dejar de mudar la cuan-
tidad de la silaba breve ó larga del modo que se ha dicho; pero 
con licencia, cuando muda la sílaba que es breve en larga , y la 
larga en b r e v e , lo hace por su autoridad que t iene, sin necesidad 
alguna. De cuya licencia no deben usar fácilmente los principian-
tes. Nee tanta in miro venia concedilur uli, dijo Terenciano 
Mauro. 

La licencia poética se define así : poética licenlia est facultas, 
quam absque necessilale, poeta sibi assumit pro jure suo ad mu-
landam in carmine sijllabce quanlitatem. De esta licencia usan 
los poetas muchas veces de a lgunas maneras. 

Lo primero, las dicciones de una silaba sola, siendo breves, 

como el, que, algunas veces las hacen largas, á imitación de los 
Griegos. Juven. sat. 6 : El animam, et mentem, cum qua dii nncle 
loquunlur. Virg. Georg. ' í : Tarasque tractusque maris, caslum-
que profundum. 

Lo segundo, alargando la sílaba que es breve , ó haciendo breve 
la silaba que es larga. Ovid. Met. lib. 13 : Fix ea noslra voco; 
sed enim quia retulit Ajax. Hácese larga la é de relulil siendo 
breve. Virg. /En. 6 : Obslupui, stelerunlque comas, vox faucibus 
hassil. La e segunda de stelerunt es larga, y se hace breve, 
l lorat . Epist. lib. 1, epist. U : Dii tibi divilias dederunt, artemque 
fruendi. En algunas impresiones dice dederunt, y entonces no hay 
licencia poética, por tener dctJcnoií la segunda sílaba breve. Virg. 
. E n . 5 : Viclor apud rapidum Simocnla sub Jlio alto. L a o d e Ilio 
es l a rga , y se hace b r e v e , y por no cometer la sinalefa es otra 
licencia. Idem /En. o : Insulas jonio in magno, quas dirá Ce/ceno. 
El diptongo de Ínsula, que es largo, se hace breve . Véase la figura 
sístole. 

Lo tercero, haciendo larga la sílaba breve en fin de dicción, la 
cual se llama cesura en el verso hexámetro, y tal vez en el pentá-
metro, estando despues de los cuatro piés primeros, esto es, des-
pués del primero, segundo, tercero y cuarto. Después del primer 
p ié , v . gr . Virg. /En. k : Pecloríbus inhians spirantia conlulit 
cxla. La u de pecloríbus, que es cesura despues del pr imer pié , 
se hace larga siendo breve. Idem /En. I I : Oralis? cquidem, et 
vivís concedcre vellcm. La i de oralis se hace larga. 

Despues del segundo pié : v. gr. Virg. /En. S : Eumicat Eu• 
ryalus, et muñere viclor amici. La última de Euryalus es breve , 
y se hace larga despues de los primeros piés. Idem Eclog. 10 : 
Omnia vincil amor, et nos cedamus amori. La o de amor es breve, 
y se hace larga. 

Despues del tercer pié. Virg. .En. 12 : Congrcdiar, fer sacra, 
pater, et concipe fasdus. Idem /En. 5 : Oslenlans arlan pariler, 
arcumque sonantem. La c de paler y pariler se hace larga des-
pués de los tres primeros piés. 

Despues del cuarto pié. Virg. Eclog. 6 '. lile lalus niveum molli 
fullus hijacinlho. Idem Georg. 2 : Muneribus, Ubi pampino gra-
vidus aulumno. La u de fullus y de gravidus, despues del cuarto 
pié es b reve , y se hace larga. 

Lo cuar to , es licencia poética el dejar de cometer la figura 
sinalefa, ó la eclipsis. Virg. Eclog. 5 : El succus pccori, et 
lac subducilur agnis. Idem Georg. 3 : Arccbis grávido, pecori 
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armenlaque pasees. E n peeori y et, y e n peeori y armenia, 110 h a y 
sinalefa. Ovid. Amor. lib. 2, Eleg. 1 : Jn manibusque Jovem, el 
cum Jove fulmen liabebat. En el cual hay dos licencias; la una en 
omitir la eclípsis de vem, ele., y la otra en hacer larga la e de 
Jovem por fuerza de la cesura despues de los dos primeros p i e s , 
siendo breve. 

DE LAS FIGURAS POÉTICAS. 
De la sinalefa. 

0 "-.•• -

Synalffipha futura esl, cüm vocalis, aut diphlhongus prcecedentis 
diclionis ii sequenli excípilur, el quodammodo absorbelur. L a 
figura sinalefa se comete cuando en un verso se acaba una d i c -
ción en vocal ó diptongo, y la dicción siguiente comienza con 
vocal ; y entonces en la mensura del verso se pierde la vocal ó 
diptongo que está en el fin de la dicción precedente. Virg. iEn. 2 : 
Conlieuere omnes, inlerúique ora lenebant. Idem ¿En. 4 : Arree-' 
laque liorrorc coma, ct vox faucibus hasit. 

Los poetas usando de su licencia dejan de cometer en la m e n -
sura la sinalefa, particularmente en vocal larga ó diptongo; y 
aunque por la mayor parte dejan la dicha vocal larga ó diptongo 
en su cuant idad , algunas veces las suelen hacer b r e v e s , usando 
de dos licencias. Virg. Georg. 5 : Et succus peeori, el lac subdti-
cilur agnis. Idem Eclog. 5 : Et longum formose vale, vale, inquil 
Jola. Idem Eclog. 8 : Credimus? An qui amanl, ipsi sibi somnia 
fingunl? 

En el segundo verso la e del segundo vale, y en el tercero la i 
de qui no se pierdo en la mensura , y es una licencia; y siendo 
largas , las hizo el poeta b reves , y es la otra licencia. 

Adviértase que las interjecciones no se quitan por la sinalefa, 
como o, heu, kéi. Virg. ¿En. 10 : O paler, ó hominum, divumque 
alema polcslas. Ovid. epist. 6 : Heu ubi pacía fidcs ? Ubi connu-
bialia jura ? 

La figura sinalefa se halla también entre dos versos , y el 
primero entonces acaba con vocal y tiene una silaba mas , que es 
la que se pierde por esta figura; y el segunde comienza con vocal 
ó diptongo, como dijimos en el verso hexámetro. Virg. ¿En. 1 : 
Airea cui gradibus surgebant limina, nexaque are trabes, foribus 
cardo slridcbat ahenis. La conjunción que por la mayor par le es 
la silaba que sobra en el primer verso. 

De la eclípsis. 

Eclipsis esl, cüm m Hilera simul cuín vocali praccdenli eli-
dilur propler sequcnlcm vocalem allerius diclionis. La Ggura 
eclípsis se comete en el verso cuando alguna dicción se acaba 
en m, y la dicción siguiente comienza con v o c a l : v . gr. illum 
ego, y entonces se pierde en la mensura la m, con la vocal que está 
ántes. Virg. JEn. 10 : Illum aulcm ALneas abscnlem in pralia 
poscil. Idem ¿En. 1 0 : Limina leclorum, et médium in penelralibus 
lioslem. 

Los poetas antiguos algunas veces no usando de esta figura, 
dejaban breve en la mensura la vocal ánles de la m en fin de la 
dicción, siguiéndose vocal en la dicción siguiente, lo cual no se 
debe imitar. Lucrel. lib: 1 : Corporum augebit numerum,sum-
mamque sequelur. Ennius Ann. 10 : Insignala feré lum millia 
viililum ocio. En corporum y mililum no se cómele la eclípsis. 

Cuando el verbo fuere compuesto de la preposición circum, 
Comenzando con vocal el ve rbo , como circumago, circumeo, no 
se debe usar de esta figura en la mensura del verso, ántes la u de 
circum s iempre se hará breve . Juven. Sat. 5 : Frígida circuma-
gunl pyrri sarraca Boole. Ovid. de Art . Amand. lib. 5 : Melaque 
ferventi circumeunda rola. 

Algunas veces se halla esta figura en el fin del verso , comen-
zando el verso siguiente con vocal , y el verso primero ha de ser 
h ipérmet ro , por tener una sílaba m a s , que es la que se pierde 
en mensura. Virg. Georg. 1 : Aut dulcís musli Vidcano decoquil 
humorem. El foliis undam tepidi despumal aheni. Idem JEn. 7 : 
Jamque iler emensi, turres ac tecla lalinorum ardua cernebant 
juvenes, murosque subibanl. L a m e n humorem y lalinorum, s e 
pierde en la mensura con la vocal precedente , por comenzar el 
verso siguiente con vocal. 

De la sinéresis. 

Synteresis figura esl, cüm dua syllaba in unam contrahunlur. 
La figura sinéresis s e comete cuando dos vocales, que hacen dos 
s í labas , se juntan y contraen en una sílaba sola : v . gr. dii, dc-
hinc, q u e tienen dos sílabas. Ovid. de Pont. lib. 2, Eleg. 6 : Sic 
merui, magni sic voluere dii. Virg. JEn. U : Dona dehinc auro 
gravia, seclftquc elephanlo : de dichas dos sílabas se puede hacer 
en el verso una solamente. Virg. Georg. 1 : Diique, deaque omnes, 



armenlaque pasees. E n pecori y et, y e n pecori y armenia, n o h a y 
sinalefa. Ovid. Amor. lib. 2, Eleg. 1 : Jn inanibusque Jovem, el 
cum Jove fulmcn liabcbat. En el cual hay dos licencias; la una en 
omitir la eclípsis de vem, ele., y la otra en hacer larga la e de 
Jovem por fuerza de la cesura despues de los dos primeros p i e s , 
siendo breve. 

DE LAS FIGURAS POÉTICAS. 
De la sinalefa. 

0 "-.•• -
Synalffipha futura esl, cüm voealis, aut diphlhongus prascedentis 

dielionis ii sequenli excipilur, el quodammodo absorbelur. L a 
figura sinalefa se comete cuando en un verso se acaba una d i c -
ción en vocal ó diptongo, y la dicción siguiente comienza con 
vocal ; y entonces en la mensura del verso se pierde la vocal ó 
diptongo que está en el fin de la dicción precedente. Virg. /En. 2 : 
Conlieuere omnes, inlerúique ora lenebant. Idem ¿En. 4 : Arree-' 
lasque horrore comas, ct vox faucibus heesit. 

Los poetas usando de su licencia dejan de cometer en la m e n -
sura la sinalefa, particularmente en vocal larga ó diptongo; y 
aunque por la mayor parte dejan la dicha vocal larga ó diptongo 
en su cuant idad , algunas veces las suelen hacer b r e v e s , usando 
de dos licencias. Virg. Georg. 5 : Et succus pecori, el lac subdu-
cilur agnis. Idem Eclog. 5 : Et longum formose vale, vale, inquil 
Jola. Idem Eclog. 8 : Credimus? An qui amanl, ipsi sibi somnia 
fingunt ? 

En el segundo verso la e del segundo vale, y en el tercero la i 
de qui no se pierdo en la mensura , y es una licencia; y siendo 
largas , las hizo el poeta b reves , y es la otra licencia. 

Adviértase que las interjecciones no se quitan por la sinalefa, 
como o, heu, héi. Virg. .En. 10 : O paler, ó hominum, divumque 
astenia polcslas. Ovid. epist. 6 : Heu ubi pacía fidcs ? Ubi connu-
bialia jura ? 

La figura sinalefa se halla también entre dos versos , y el 
primero entonces acaba con vocal y tiene una silaba mas , que es 
la que se pierde por esta figura; y el segunde comienza con vocal 
ó diptongo, como dijimos en el verso hexámetro. Virg. /En. 1 : 
Airea cui grculibus surgebant limina, nexasque cerc trabes, foribus 
cardo stridebat ahenis. La conjunción que por la mayor par le es 
la silaba que sobra en el primer verso. 

De la eclípsis. 

Eclipsis esl, cüm m littera simul cuín vocali prascedenli eli-
dilur propler sequenlcm vocalem allerius dielionis. La Ggura 
eclípsis se comete en el verso cuando alguna dicción se acaba 
en m, y la dicción siguiente comienza con v o c a l : v . gr. illum 
ego, y entonces se pierde en la mensura la m, con la vocal que está 
antes. Virg. .En. 10 : Illum aulcm ALneas abscnlem in prcelia 
poscil. Idem ¿En. 1 0 : Limina leclorum, et médium in penelralibus 
hoslem. 

Los poetas antiguos algunas veces no usando de esta figura, 
dejaban breve en la mensura la vocal ántes de la m en fin de la 
dicción, siguiéndose vocal en la dicción siguiente, lo cual no se 
debe imitar. Lucrel. lib: 1 : Corporum augebit numerum, sum-
mamque sequelur. Ennius Ann. 10 : Insignala feré lum millia 
viililum ocio. En corporum y mililum no se comete la eclípsis. 

Cuando el verbo fuere compuesto de la preposición circurn, 
Comenzando con vocal el ve rbo , como circumago, circumeo, no 
se debe usar de esta figura en la mensura del verso, ántes la u de 
c i r c u m s iempre se hará breve . Juven. Sat. 5 : Erigida circuma-
gunl pyrri sarraca Boole. Ovid. de Art . Amand. lib. 5 : Melaque 
ferventi circumeunda rota. 

Algunas veces se halla esta figura en el fin del verso , comen-
zando el verso siguiente con vocal , y el verso primero ha de ser 
h ipérmet ro , por tener una sílaba m a s , que es la que se pierde 
en mensura. Virg. Georg. 1 : Aut dulcís musli Vulcano decoquil 
humorem. El foliis undam lepidi despumal alieni. Idem JEn. 7 : 
Jamque iler emensi, turres ac tecla lalinorum ardua cernebant 
juvenes, murosque subibanl. L a m e n humorem y lalinorum, s e 
pierde en la mensura con la vocal precedente , por comenzar el 
verso siguiente con vocal. 

De la sinéresis. 

SynEeresis figura esl, cüm duce syllabas in unam contrahunlur. 
La figura sinéresis s e comete cuando dos vocales, que hacen dos 
s í labas , se juntan y contraen en una sílaba sola : v . gr. dii, de— 
hinc, q u e tienen dos sílabas. Ovid. de Pont. lib. 2, Eleg. 6 : Sic 
merui, magni sic volucrc dii. Virg. JEn. U : Dona dehinc auro 
gravia, seclfiquc elephanto : de dichas dos sílabas se puede hacer 
en el verso una solamente. Virg. Georg. 1 : Diique, deasque omnes, 



sludium quibus arva tueri. Idem JEn. 2 : Osculo, Ubabil nalce, de-
hinc lalia falur. 

Véanse en el Arte, en esta figura, las dicciones en las cuales se 
puede hacer en el verso de dos sílabas una. 

De la diéresis. 

l)i®resis figura esl, cum syllaba una in duas dividilur. La 
figura diéresis se comete cuando de una sílaba se hacen d o s , lo 
cual puede suceder de tres maneras . 

Lo primero , cuando la u se hace vocal en los nombres y v e r -
bos que en su primera posicion comienzan con sua ó sue, la cual 
es líquida, como dijimos en la regla al posl s, aut g, y tocamos en 
la nota cuarta. Horat. Serm. lib. 1, sat. 8 : Chin milii non lanlüm 
furesque, ferceque suelee. 

Lo segundo, cuando la v consonante, v . gr . evolvo, dissolvo, se 
hace vocal , como algunas veces lo hacen los poetas. Ovid. Trist. 
lib. 2 : Unquam le nostros cvoluísse jocos. Tubullus lib. 1, Eleg. 7 
Slamina non ulli dissoluenda Deo. Ovid. Fast. ll : Longamque 
imprudens exoluisse famem. 

Lo tercero, cuando se hace vocal la i consonante que está entre 
dos vocales, mayormente en los nombres acabados en ajus, ejtis, 
ojus, como Cajus, Rhodopejus, Trojus, etc. Mart. lib. 9, epig. 9 4 : 
Pervigil, in pluma Cajus, eccejacet. Ovid. de Art . Amand. lib. o : 
Saxa, ferasque Igra móvil Hhodopejus Orpheus. Virg. ¿En. h : 
Troja (de tres sílabas) crinilo conceptum Ilumine maler. 

Lo c u a r t o , cuando se resuelven los diptongos en las mismas 
vocales de las cuales se formaron , como Orplieus, ¿Eneus, gau-
deo, claudo. Ovid. Met. lib. 10 : Hanc simul el legem Rhodopejus 
accipil Orpheus. Nó está resuelto en Orpheus el diptongo. Idem in 
Cius.: Nayadum ccclu, lanlum non Orpheus Hebrum. Está resuelto 
el diptongo en Orpheus. Idem Met. lib. 1 : Tertia posl illam suc-
cessit cenea proles. Está resuelto en cenca el diptongo de a y e. 
Horacio Serm. 2 , sat. o : Lcelus in circo spatiare, aut cencas ul 
stes; aquí no está resuelto. Calulus in Phaleucio : Verbosa gaudel 
Venus loquela. El diptongo au de gaudel está resuelto, porque es 
verso faleuco, que consta de un espondeo, un dáctilo y tres 
coreos. Idem i b i d . : Si linguam clauso tenes in ore. Está resuelto 
el diptongo en clauso por la misma razón. Véase la nota sexta. 

También por esta figura el diptongo de ce en los n imbres de la 
primera declinación se resuelve en ai, á imitación de los Griegos; 

y los poetas latinos hacen la a larga, aunque se le siga otra vocal, 
como lunai, aulai, pictai, terrai, y otros semejantes en lugar de 
luna, piclce, terree. Persíus sal. 6 : Lunai porlum est operen cog-
noscere cives. Vírg. ¿En. 3 : Aulai in medio libabant pocula Bacchi. 
Idem ¿En. 9 : Dives equum, dives piclai veslis, el aurí. 

De la sístole. 

Systole esl cuín sijllaba, natura longa, corripilur, aul posilione 
tonga, sccl altera consonante exlincla. La figura sístole se cometo 
cuando se hace breve la sílaba que es la rga , lo cual hacen los 
poetas de algunas maneras. 

Lo primero, haciendo breve la silaba que es larga por su natu-
raleza ó por cremento, como suelen hacer en la penúltima de los 
pretéritos stelerunl, dederunt, lulcrunt. Virg. Eclog. 4 : Muir i 
longa decem lulcrunt fastidia menses. 

. Lo segundo, haciendo breve el diptongo largo. Ovid. Trist. 
• lib. 5 , Eleg. 12 : Longior anliquis visa Mceolis hyems. Mayor-

mente en fin de dicción, comenzando con vocal la dicción si-
guiente, debiendo quitar el tal diptongo por la figura sinalefa en 
ia mensura , como dijimos en la licencia poética. Vírg. Georg. 4 : 
Implerunt montes, flcrunt Rhodopciai arces. El diptongo de Rho-
dopeíce le hizo breve siendo largo ; y siguiéndose vocal en la dic-
ción siguiente , no cometió la sinalefa. 

También por esta figura hacen breve los poetas la vocal larga 
en fin de dicción, siguiéndose vocal en la dicción siguiente sin 
cometer la sinalefa. Virg. Eciog. 6 : Clamassenl, ul lilus ligia, 
Hyla, omnesonaret. La a del segundo hyla, es l a r g a , y se hace 
breve. Idem Eclog. 5 : El longum formose vale, vale, inquit tola. 
La e del segundo vale se hace breve siendo larga. Véase la figura 
sinalefa, . . 

Lo tercero, haciendo breve la vocal que es larga por posicion , 
para lo cual quitan los poetas una consonante de las dos que se 
siguen á la vocal , mayormente en los verbos abjicio, subjicio,j 
demás compuestos del verbo jacio. Ovid. de Pont. lib. 2, Eleg. 5 : 
Turpe pulas ubici, quia sil miserandas, amicum, Lucan. lib. 7 : 
Ipsc manu subicit gladios ac lela ministrant. Martial. lib. 4 , 
epig. 5)4 : Nit adicit pensó Laclicsis, fusosque sororum. Dijeron 
ubici, subicit, adicit (en lugar de abjicil, subjicit, adjicit, como 
debian escribirse dichos versos) para hacer breves las primeras 
sílabas quitando la i consonante, las cuales ántes eran largas por 
oposicion de dos consonantes. 



De la éetasis ó diástole. 

Eclasis, sive diástole est, cüm si/Uaba, natura brcvis, simpli-
ciler producilur. La figura éclasis ó diástole, contraria á la figura 
sístole, se comete cuando la sílaba que es breve se hace larga; 
y puede ser de algunas maneras. 

Lo pr imero, cuando en una dicción concurren juntas tres ó mas 
silabas breves e n el verso hexámetro, obliga la necesidad métrica, 
como ya dijimos, para hacer un pié dáctilo, á hacer larga la una : 
Priamides, Malilia, Italia. Yirg. /En. o : Priamidem Hcelenum 
(¡ralas regnare per urbes. Tiene Priamides la primera breve , y se 
hace larga. 

Lo segundo , cuando los poetas duplican la consonante que se 
sigue á una vocal breve para hacerla larga, como redduco, reffero, 
'rcppuli, reppcri, reüiquioe, relligiosus. Lucret. lib. 1 : Redducil 
Venus, aut reductum Dcedala lellus. Yirg. /En. 2 : Corpora, perque 
domos, et relligiosa dcorum. Es breve la e de relligiosa, y dupl icó. 
el poeta la consonante para hacerla larga. 

Lo tercero, cuando á estas dos vocales i y u hacen consonantes 
los poetas para que á la vocal breve precedente sigan dos con-
sonantes, y dicha vocal breve se hace larga. Virg. /En. 11 : Ad-
vertí longa transverberat abiete peclus. Idem ibid. : Arietat in 
portas, el duros óbice postes. Idem /En. 12 : Gcnua labant, gclidus 
concrevil frigore sanguis: abiete, arietat y genua son piés dácti-
los, por hacerse consonantes en los dos primeros versos la i vocal, 
y en el tercero la u de genua. Algunos dicen son piés proceleus-
máticos, y parece ser así atendiendo á la dulzura de la voz y la 
dicción. 

Cuando Lucrecio dijo, lib. 2 y h : Proplera quia eorpus aqum 
naturaque tenuis, y quippc etenirn venias sublili corpore tennis; 
dicen algunos que en tenuis, para hacer un pié espondeo, no puede 
la u dejar de hacerse consonante. A lo cual se puede responder, 
que las dos últimas vocales de tenuis se juntan y hacen una sílaba 
por la figura sinéresis, como dijimos en el verso hexámetro sobre 
aquel verso de Virgilio : Bis patria; cecidere manus, quin prolinus 
omnia. Véase la licencia poética, donde se toca esta figura éetasis. 

De la figura metaplasmo y sus partes. 

Metaplasmus dicitur cüm verborum velus, et usitala forma ne-
cessilatc melri vel ordinandi poemalis causa, á poetis in imam 
figuram fwiemque termonis mulalur, vel addilione, vel delrac-

tione, vel permutatione, vel translatione lilleranm. La figura me-
taplasmo se comete cuando los poetas, necesitados del metro, 
mudan la forma antigua y usada de palabras en otra forma nueva, 
añadiendo, qui tando, mudando ó trasponiendo letras. Esta figura 
tiene algunas especies. 

Figuras por adición de letras* 

Prosthesis vocatur Hilera, vel syllaba principio diclionis addita. 
La figura próslesis se comete cuando se añade alguna letra o si-
laba al principio de la dicción : v . gr . gnalus por natas, teluhsscm 
por tulisscm. Virg. En. 8 : Gnalum exhorlarer, ni rnislus maire 
Scabella. 

Epenthesis est, cüm medio diclionis Hilera, vel syllaba mler-
jicitur. La figura epéntesis se comete cuando se añade alguna 
letra ó silaba al medio de la dicción : v . gr. relligio por rehgw, 
Mavors por Mars. Ovid. ad Lib. : Sed Motors templo vicinus, el 
accola lempli. 

Paragoge , seu proparalepsis, dicitur cüm extrema; syllaba; ah-
quid adjungilar. La figura paragoge ó proparalepsis se cometo 
cuando se añade alguna letra ó sílaba al fin de la dicción : v . gr . 
farier por fari, agedum age. Virg . E n . 11 : Et vemlus diclo 
purens; ila farier infil. 

Figuras por detracción de letras. 

Apberesis est, cüm Hilera, vel syllaba principio diclionis sub-
trahilur. La figura aféresis s e comete cuando se quita alguna 
letra ó sílaba del principio de la dicción : v . gr. ruó por eruo, 
temno por conlemno. Virg. / E n . 6 : Discile jusliliam momti, el 

non temnere divos. . . . 
Syncope est, cüm Htlera vel.syllaba é medio diclionis sublraiu-

lur La figura síncope se cometo cuando se quita alguna letra 
ó sílaba del medio de la dicción : v . gr. gubernaculo, por guber-
naclo, periclis por per ¿calis. Virg. /En. 6 : O tándem magnxs 
pelagi defunele periclis. 

Apocope est, cüm in fine diclionis aliquid sublrahilur. La figura 
apócope se comete cuando se qui ta alguna letra ó letras del fin do 
la dicción : v . gr. luguri por lugurii, peculi por pecuíii. Virg. 
Eclog. 1 : Nec spes libcrlalis eral, nec cura peculi. 



Dos figuras pone el Ar te , la una de permutación y la otra de 
translación de letras, que son antítesis y metátesis; y aunque a l -
gunos añaden la figura tmésis, parece perlene cerlambien á la fi-
gura hipérbaton, donde queda ya explicado. 

Antilhesis esl lilterce commutatio. La figura antítesis se cómele 
cuando se muda en la dicción una letra por otra : v. gr. olli por 
illi. Virg. ¿En. o : Olli cceruleus supra capul adslilil imber. 

Metathesis esl lilterarum ordo immulalus. La figura metátesis 
so comete cuando se altera el orden de las le t ras , trasponiendo 
en la dicción algunas letras donde habían de estar otras : v . gr. 
Tymbre por Tymber. Virg. ¿En. 10 : Ncm Ubi, Tymbrc, caput 
Evandríus abstulit ensis. 

EXPLICACION DEL ACENTO. 
El accnlo, al cual los Griegos llaman prosodia, y los Laíinos 

acccntus, tonus, vel tenor, se define as í , rigurosamente tomado : 
accentus, sive tonus est rector, ac modcralor pronunlialionis. E l 
acento es el que rige y gobierna la pronunciación, porque en él 
se levanta y baja la voz. 

Quo los acentos son t r e s , agudo, grave y circunflejo, es sentir 
común de los autores , y de Cicerón, libro de Oratore, que a<i 
dice : Mira est natura vocis, cujus quidem c tribus omnino sonis 
mflexo, aculo, el gravi tanta fit, et tam suavis varíelas perfecta in 
canlibus. * 

El agudo se señala encima de cualquiera vocal de este modo (ó) 
lil grave se señala (ó). El circunflejo, que se compone de los dos, 
se señala de esta manera (ó). Con f* agudo se levanta la voz, y con 
el grave se baja. El circunflejo, como se coloca s i empre , ¿orno 
despues diremos, sobre la sílaba larga por su naturaleza, y esta 
por su pronunciación pide dos t iempos, el primero se le da al 
agudo, en que se levanta la voz, y el segundo al grave, en que so 
ca j a ; si bien ya con un mismo tiempo pronunciamos la vocal que 
tiene a acento agudo, ó que lo tiene circunflejo : v. gr . punes, 
panes, litis, UUs, haciendo un mismo tono de voz. 

Aunque no hay dicción alguna que no deba tener alguno de 
a c e n t o s ' Po r<luc si la dicción es de una sílaba, y breve por 

naturaleza, ó larga por posicion de dos consonantes, ó una que 
tenga fuerza de dos, le toca el acento agudo, como fél, fác, géns, 
dvx; y siendo larga, no por posicion, sino por naturaleza, le loca 
el circunflejo , como mé, té, sé, air, fúr, sól, phis; y si fuere do 
dos silabas, la primera b reve por naturaleza ó larga por posicion, 
debe tener el acento agudo, como pótens, ámo, curro, sénno ; y 
siendo larga, no por posicion , sino por naturaleza, debe tener el 
circunflejo teniendo la última vocal b reve , como fóre, pane, 
musa, Róma, en nominativo ó vocativo; porque si la tiene larga' 
debe t e n e r c i acento agudo , como mùsa, Róma (en ablativo)] 
flores, pánes : pronunciándose como se pronuncian dichos acentos 
en dicciones de una ó de dos s í labas , con un mismo tono y espí-
ritu de voz ; trataremos de las dicciones que tengan tres silabas ó 
m a s , en las cuales á lo ménos se podrá conocer la cuantidad de 
la penúl t ima, y en las cuales se coloca mas comunmente el 
acento; pues en dicciones de una ó de dos si labas, sean breves ó 
sean l a rgas , se hace pocas veces necesario el acento agudo ó 
circunflejo. 

De las dicciones de tres ó mas silabas. 

En las dicciones de tres ó mas sílabas, como Dóminus; de 
cua t ro , como omnipolens; ó d e mas sí labas, v . gr. participium 
sacrificium, si la penúltima e s b r e v e , se ha de poner el acento 
agudo en la antepenúltima s i empre : v . gr. Pónlifex, cárclines, 
arguo, déamo, éadem, útraque (no siendo ablativo), invénio, in-
ficio, incipio, judicium, memòria, ingénium, auspicium, amichici 
artificium, y otros semejantes . 

Mas cuando la penúltima es larga por naturaleza ó regla , v . gr . 
sermonís, se tendrá esta regla : si la última fuere breve y la pe -
núltima larga ( y no por posicion de dos consonantes), como en 
amoris, examen, necáre, docére, corona, pielúra ( f u e r a del abla-
t ivo) , se ha de poner y escr ibir s iempre en la penúltima el acento 
circunflejo. Pero cuando ¡a penúltima es larga por posicion : 
v . gr. amante, docènte, aunque la última sea b reve , se pondrá ei 
acento agudo en la penúl t ima, como en sonánte, legénte, bifrónte, 
onustas, producénle, y otros muchos. Y también se pondrá eí 
acento agudo cuando la ú l t ima y penúltima sílabas son largas : 
v . g r . impónimi, amavérunt, confrátres, Aráxes, sermones ^doc-
trina, tinclúra, pielúra en a b l a t i v o , y asi otros muchos seme-
jantes. 

Nótese acerca del acento c i rcunf le jo , que muchas veces se 
Ü3 



halla por causa de distinción en la ultima silaba de los ablativos 
en a de la primera declinación : v. g r . nominativo musa abla-
tivo a musa, como ya dijimos, ó do este modo : ablativo à musa 
amicitia, cura, piotimi, doctrina, etc., y e s e l u s o m a s f r e ~ 
cuente. 

Otras veces se baila el acento circunflejo por causa de conci-
sión cuando en alguna dicción se comete la figura síncope, q u i -
tando de en med,o alguna letra ó sí laba, como deúm,virim, 
itmim, peta, etc., por deórum, vmrum, dmrum, pelmt. Virg. 
i r1 1 , " : Lw,a Deíl>n partu, centum complexa nepotes. Idem ibid. : 
Felix prole virúm, qualis Bcrecynlliia mater. Idem ibid.: Augustas 
tasar, dmim, genus aurea condet. 

También se halla el acento circunflejo por causa de concision, 
cuando en alguna dicción se quita del fin alguna letra ó letras por 
a figura apócope, como Peculi, Tuguri, Virgili, Laurenlí, gen i -

tivos, en lugar de Pecúlii, Tugúrii, Virgilii, Lauréntii, ele. Virg. 
fcclog. 1 : ¡\cc spes liberlatis eral, nec cura peculi. Idem ibid. : 
i auperis, et tuguri congcslum cespite culmen. 

Aunque el acento grave toca á cualquiera sílaba de la dicción, 
excepto aquella donde se pone acento agudo y circunflejo, v. gr . 
Vomtnus, populas, románus, perprúdens, por lo que algunos le 
llaman acento silábico, ordinariamente no se pone , por no cargar 
las silabas de semejante acento, si b i e n , como queda dicho, en • 
toda vocal se pone. 

. P o r c a u s a d e distinción se hallan frecuentemente en las p r epo -
r r ^ V ^ á adverbios , como ante, pósi, cùm, extra, 
Z\Í'J E n
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nacon acabados en e, en o, en um, como docto, aculé, raro, 
sed do veruni, mullum, etc. En adverbios comparat ivos, como 
vehemenlms, diligenliùs, a c c u r a t i ele. En las conjunciones, 
• Z V r m c T d ' V e r ò > CIC- E n ^ preposiciones, en o, inter-
jección , y finalmente se pone dicho acento en muchos adverbios 
que pueden equivocarse con otras partes de la oracion, como forte, 

p f m ' , m a ' < l U à s> » m è > P ° r r ò > r e P M c , Y otros; en los 
cua es adverbios aguzan muchos la última en la pronunciación, 
mayormente en una, alias, porrò, como si el acento grave pidiera 
tal pronunciación, y mas estando en el fin, que no sirve de otra 
c u a n d o ^ í ! . . ' f ° n

t • ( C O m ° d ¡ j Í m o s e n e l a c e n l ° circunflejo,-
debe aguzarse^ U ' l U n a V ° C a ' V e z d e " * « « » > Y ^ 

De la conjunción que inclinativa 6 enclítica. 

La conjunción que, á la cual los Latinos llaman inclinativa, y los 
Griegos enclítica ( y lo mismo decimos de ne y ve), siempre se 
escribe según buena ortografía de tal suerte arrimada y junta á la 
dicción á que se pospone, que entre ella y la dicción no medie 
espacio alguno. Y cuando en la prosa acaba en fin del renglón 
aquella dicción á que se pospone, siempre he notado una raya de 
este modo —, como diciendo no está acabada la dicción, hasta no 
juntarse la pronunciación con el que del renglón siguiente. 

También enseña la ortografía que la s pequeña enroscada se 
puedo hallar al principio, medio y fin de la dicción, como sapien-
tissimus; mas la larga se escribe solamente al principio y medio 
de la dicción con esta figura f , si es letra redonda, y con esta /', si 
es bastarda. Y porque cuando la partícula que se junta con dic-
ciones que acaban en s , como dominus, primus, v . gr . entonces 
no se pone s pequeña enroscada, sino larga tanto en prosa como 
en verso (como -s- que está en medio de la dicción), v . gr. domi-
nus, primusque, parece evidente, según el uso de los autores, que 
dichas dicciones so han de escribir y pronunciar con el mismo 
acento que si fuesen sola una dicción. 

Esto supuesto decimos, que cuando la conjunción que se junta 
á dicciones de una sí laba, el acento, según queda explicado, se 
lia de poner en dicha silaba. 

Tuque, prior, tu parce, genus qui ducis Olimpo. 
(Virg. ¿En. 6.) 

Quique 06 adulterium ccesi, quique arma sequuti. 
(Id. ibid.) 

Plurima perque vías sternuntur inerlia passim. 
(Id. ¿En.) 

Teque tuosque juvai; patet etsi jama letho. 
(Id. ibid.) 

Cuando la conjunción que se juntare á dicciones de dos sílabas, 
si la vocal antecedente es l a rga , de cualquiera manera se pondrá 
en ella el acento agudo ó circunflejo. Sean ejemplo los verbos si-
guientes, y se entiende según queda explicado. 

Cumque locum, moresque hominum, celtúsque, sonúsque. 
(Ovid. Trist. lib. 3 , eleg. 8.) 

En ego, cum patria caream, vobisque, domóque. 
(Id. Eleg. 7.) 

Arma, viruraque cano Troja qui primus ab orís. 
(Virg. « n . I . ) 



Noctls iler, jamque passus terrúque, marique. 

. . Cid. Jün. 10.) 
Ascanium, patremque meum, juxtaque Creüsam. 

(Id. ^ n . 2.) 
Cuando la vocal inmediata á la conjunción es breve, como mu-

saque, armaque, portaque, magnaque, mnUaquc, primaque ver-
baque, se pondrá el acento agudo en la antepenúltima : y colo-
carle en la penult.ma como algunos hacen, es error manifiesto, pues 
en dicciones de mas dos sílabas no puede ponerse acento en la 
penúltima siendo breve . 

Musaque ad invitos officiosa venit. 
(Ovid. de Pont. lib. eleg. \ . ) 

Armaque, Trojanoque á sanguine clarus Acestes. 
D , . (Virg.jKn.) 
ror taque vtx firma summovet arma será. 

(Ovid. de Pont. lib. \ , eleg. 2.) 
Magnaque pars animi consiliique mei. 

(Id. ibid. eleg. 7.) 
muitaque per ccecum congressi prcelia noclem. 
n . (Virg. jEn. 2.) 
rnmaque per ccelum ñervo stridente sagitta. 
v , (Id. jEn. 5.) 
i erüeraque, nec placidam membris dat cura quietem. 

(Id. jEn .4 . ) 
Cuando á dicciones de tres ó mas sílabas se junta la conjunción 

que siendo larga la vocal inmediata , no hay reparo en poner en 
ella el acento agudo. Sean ejemplos. 

Accepisse lacu,nec Thesea, Pirithoumque. 

Egerit Junio, Bosphorioque mari. ^ ^ ^ 

r . (Ovid. Tiíst. lib. 2, elefr. 1.) 
consurgtt sénior, tunicaque inducitur artus. 

(Virg. JEn 8 ^ 
Tranquillo silel, immolaque atlollitur unda. 

(Id. ¿En. 5.) 

F.1 acento agudo y circunflejo no pueden distinguirse en la pro-
nunciación , y suenan entre los Latinos de una misma manera. 

i ampoco hay reparo en que se hava de poner el acento en la 
antepenúlt ima, cuando es larga y la penúltima breve. 

Sed Ubi ego ingentes populos, opulenta regnis. 
(Virg. ¿En. 8.) 

Puede alguno preguntar : en Uminaque, vulneraque, cegidaquc, 

s í N n I L , n e n 1 3 a n ! e P e n ú l t i m a 7 Penúltima breves, en cuál 
silaba se ha de poner el acento? De la regla que pusimos en las 

dicciones de tres ó mas sílabas, en donde dijimos que si la penúl-
tima de la dicción es b reve , se ha de poner el acento agudo en 
la antepenúltima, v . gr. omnipolens, infició, parece que dichas 
dicciones.y otras semejantes debieran pronunciarse con el acento 
agudo en la antepenúltima. 

Luminaque laurusque Dei, totusque moveri. 
(Virg. JEn. 2 . ) 

Vulneraque illa gemís, quas circum plurima muros. 
(Id.ibid.) 

jEgtdaque horrificam, túrbala; Palladis arma. 
(Id. JEa. 8.) 

Otros ponen el acento agudo en la primera sílaba de dichas 
dicciones; y aunque la sonacion de la voz no desagrada, parece 
se quebranta la regla de los acentos. Si acaso no, digamos que no 
hay regla sin excepción; que la última sílaba, que es la con jun -
c ión , se considera y pronuncia como separada, por no sufrir la 
lengua latina t res acentos graves continuos en palabra alguna. 
Cada uno siga la opinion que mas le pareciere , pues como dice 
AuloGelio de la costumbre, libro 12, capit. 15 : Qiuecitm om-
nium domina rerum, lum máxime verborum esl. Y Cicerón in Ora-
lore: Usum loqucndi populo eoncessi, scienliam milii reservavi. 
Véase la nota de este libro quinto, en donde se toca alguna cosa 
de la pronunciación de las dicciones griegas y hebreas. 
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EL GRAMÁTICO PERFECTO. 

ADAGIOS CASTELLANOS T LATINOS. 

A 
Abril y mayo, llave de todo el año.. Annus producil, non ager. 
A buen bocado, buen grito. Ne qucere mollia, ne libi eonlingant 

dura. Y e l pyrauslce gauiles gaudium (1). 
A buen medidor, buen tenedor. Qucerenli mullum, reddalur 

blanda repulsa. 
A buen entendedor, pocas palabras. Esl satis, alque supcresl 

vcrbum sapienlibus uuum. V e l sapienli pauca. 
A buen santo lo encomiendas. Plenum montano credis ovile 

tupo. 
A cada puerco le viene su San Martin. Certa quidcm fmis vike 

mortalibus adslat. 



Noctls iler, jamque passus terrúque, marique. 

. . Cid. Jün. 10.) 
Ascanium, patremque meum, juxtaque Creüsam. 

(Id. ^ n . 2.) 
Cuando la vocal inmediata á la conjunción es breve, como mu-

saque, armaque, portaque, magnaque, mnUaquc, primaque ver-
baque, se pondrá el acento agudo en la antepenúltima : y colo-
carle en la penult.ma como algunos hacen, es error manifiesto, pues 
en dicciones de mas dos sílabas no puede ponerse acento en la 
penúltima siendo breve . 

Musaque ad invitos officiosa venit. 
(Ovid. de Pont. lib. 1, eleg. 1.) 

Armaque, Trojanoque á sanguine clarus Acestes. 
D , . ( V i r g . ü n . ) 
ror taque vtx firma summovet arma será. 

(Ovid. de Pont. lib. 1 , eleg. 2.) 
Magnaque pars animi consiliique mei. 

(Id. ibid. eleg. 7.) 
muitaque per caicum congressi prcelia noclem. 
n . (Virg. jEn. 2.) 
rnmaque per ccelum ñervo stridente sagitta. 
v , (Id. jEn. 5.) 
i erüeraque, nec placidam membris dat cura quietem. 

( id. iEn.4 . ) 
Cuando á dicciones de tres ó mas sílabas se junta la conjunción 

que siendo larga la vocal inmediata , no hay reparo en poner en 
ella el acento agudo. Sean ejemplos. 

Accepisse lacu,nec Thesea, Pirithoumque. 

Egeril Junio, Bosphorioque mari. ^ ^ ^ 

r . (Ovid. Tiíst. lib. 2, elefr. 1.) 
consurgtt sénior, tunicaque inducitur artus. 

(Virg. JEn 8 ^ 
Tranquillo silel, immolaque atlollitur unda. 

(Id. ¿En. 5.) 

F.l acento agudo y circunflejo no pueden distinguirse en la pro-
nunciación , y suenan entre los Latinos de una misma manera. 

i ampoco hay reparo en que se hava de poner el acento en la 
antepenúlt ima, cuando es larga y la penúltima breve. 

Sed Ubi ego ingentes populos, opulenta regnis. 
(Virg. ¿En. 8.) 

Puede alguno preguntar : en Uminaque, mlneraque, cegidaquc, 

s í N n I L , n e n l a a n ! e P e n ú l t i m a 7 Penúltima breves, en cuál 
silaba se ha de poner el acento? De la regla que pusimos en las 

dicciones de tres ó mas sílabas, en donde dijimos que si la penúl-
tima de la dicción es b reve , se ha de poner el acento agudo en 
la antepenúltima, v . gr. omnipolens, infició, parece que dichas 
dicciones.y otras semejantes debieran pronunciarse con el acento 
agudo en la antepenúltima. 

Luminaque laurusque Dei, totusque moveri. 
(Virg. JEn. 2 . ) 

Vulneraque illa gemís, quas circum plurima muros. 
(Id.ibid.) 

jEgtdaque horrificam, túrbala; Palladis arma. 
(Id. JEa. 8.) 

Otros ponen el acento agudo en la primera sílaba de dichas 
dicciones; y aunque la sonacion de la voz no desagrada, parece 
se quebranta la regla de los acentos. Si acaso no, digamos que no 
hay regla sin excepción; que la última sílaba, que es la con jun -
c ión , se considera y pronuncia como separada, por no sufrir la 
lengua latina t res acentos graves continuos en palabra alguna. 
Cada uno siga la opinion que mas le pareciere , pues como dice 
AuloGelio de la costumbre, libro 12, capit. 15 : Qiuecitm om-
nium domina rerum, lum máxime verborum esl. Y Cicerón in Ora-
lore: Usum loqucndi populo eoncessi, scienliam milii reservavi. 
Véase la nota de este libro quinto, en donde se toca alguna cosa 
de la pronunciación de las dicciones griegas y hebreas. 

oiSfeío 

EL GRAMÁTICO PERFECTO. 

ADAGIOS CASTELLANOS T LATINOS. 

A 
Abril y mayo, llave de todo el año.. Annus producil, non ager. 
A buen bocado, buen grito. Ne quiere mollia, ne libi eonlingant 

dura. Y e l pyrauslce gauiles gaudium (1). 
A buen medidor, buen tenedor. Qucerenli mullum, reddalur 

blanda repulsa. 
A buen entendedor, pocas palabras. Esl satis, alque supcresl 

vcrbum sapienlibus uuum. V e l sapienli pauca. 
A buen santo lo encomiendas. Plenum montano credis ovile 

tupo. 
A cada puerco le viene su San Martin. Certa quidcm fmis vike 

mortalibus adslat. 



A cautelas, cautelas mayores. Judice me, fraus est concessa, re-
pellere fraudem. 

A caballo nuevo, caballero viejo. Anliquus pullum scanderc 
novil eques. 

Achaques al viernes por comer carne. Labori cegritudinemprce-
lendit. V e l laconica; ( 2 ) . 

A chico pajarillo chico nido. Parvum parva dccenl. 
Acusáronle porque pisó el sol. De asini prospeclu incusatio est. 

Encarece el adagio la perversa voluntad de los que acusan á a l -
guno, y se querellan de él por cosas leves. 

A Dios rogando, y con el mazo dando. Dii facienles adjuvanl. 
V e l cum Minerva manum quoque move ( 5 ) . 

A Dios y á ventura. Deo et fortuna me commitlo. 
¿Adonde irá el buey que no are? Quoquò le verlas, omnia plena 

malis. 
Adonde las dan las toman. Ccedimus, inque vicem prabcmus 

cura sagillis. V e l spharam ínter se reddere ( ' í ) . 
Adonde no está el dueño , está su duelo. Res male dilabilur, 

quie conspeclu domini caret. 
Adonde te quieren mucho, no entres á menudo. Gratior hoc 

fueris, quo minùs ipse fvequens. 
Adular por su provecho. Ficum cupit. Lisonjeaban los Ate -

nienses á los labradores, porque les dieran higos tempranos de 
sus huertos, y ellos decían ficum cupit. 

A falta de hombres buenos le hicieron alcalde. Est hominum 
penuria tanta honorum, ut non miremur le modo jura dare. 
V e l chorda vice ( 5 ) . 

A falta de pan buenas son tortas. Bona est offa post panem. 
Afición ciega razón. Qua minime sunl pulchra, ea pulehravi-

dentur amanti. 
Agosto y vendimia no es cada dia. Ipsa dies quandoque parens, 

quandoque noverca est. 
A hechores y encubridores pena por igual. Agentes et consen-

tientes pari pana puniendi. 
A hilar y coser gane su vida la muje r . Nendo et lexendo, vilam 

sibi femina quarat. 
Al hambre no hay pan malo. Jejunus stomaclius raro vulgaria 

temnit. 
A la muerte no hay cosa fuerte. Nec vis hercúlea falum evilabít 

acerbum. 
Al buen amigo le prueba el peligro. Amicus cerlus in re incerta 

cernitur. 

ADAGIOS. 5 8 3 # 

A la res vieja aliviarla la reja.'Seni&tw labores corporis sunl 
minuendi. . , , 

Al asno muerto la cebada al rabo. Nihil j u v a l amisso claudere 

sapia grege. 
A la vejez cabellos de pez. Mcnliris juvenem tlnclis, Lenline, 

capillis. Vel Lysicrates aller. Era Lisicrates viejo, y se tenia y 
ponía negros los cabellos canos para parecer mozo. Vel anus bac-
chalur (6). A buen callar llaman Sancho. Mullís lingua nocel, nocucrc si-

lenlia nulli. , , , 
Al buey por el cuerno, y al hombre por la palabra. Cornu bos 

capilur, verbo ligalur homo. _ 
Al enhornar se tuerce el pan. Pharmaca nascenti sunt adhi-

benda malo. Las cosas á los principios se remedian fácilmente; 
pero á los fines con dificultad. 

Al espantado su sombra le basta. Umbram suam meluil. 
Al fin se canta la gloría. Quidquid conlingal, finís postrema co-

ronal. V e l exijus aclaprobal. 
Al hombre mayor dale honor. Majoribus natu assurge. 
Al hombre osado la fortuna le da la mano. Audaces fortuna ju-

val, timidosque repellit. . . 
Allá van leyes donde quieren reyes. A magnis proprio vivilur 

arbitrio. , , . 
Al malo por rigor, y al bueno por amor. Arcel pana malos, 

invilant pramia justos. 
Al mas ruin puerco la mejor bellota. Mopso Nisa dalui. Era 

Nisa muchacha muy hermosa , y Mopso pastor muy feo, humilde 

" A lo hecho no hay remedio. Semel emissum volal irrevocabile 

TCt'bUlH, 7 

Al que mal vive el miedo le sigue. Deseruil numquam scelera-
lum cura, limorque. V e l mulla miserlimeo, guia feci mulla pro-

' T l q u e no está hecho á bragas, las costuras le hacen llagas. Fit 
gravis insolilo sarcina parva viro. 

Al que yer ra perdónale una vez, mas no despues. Iteranh cul-
pam non sotet dari venia. En una cosa errar dos veces no tiene 
disculpa. Vel bis ad eumdem (7). 

Al villano darle el p ié , y tomar ha la mano. Rustica progenies 

nescit haberc modum. . , ,0, A mas prisa mas vagar. Cernís feslinans cacos parit calulos (8). 



A mal abad mal monacillo. Par parí re ferro. 
A mi padre llamaron hogaza, y yo me muero de hambre. Quis 

patrem laudct, nisi proles laadis ¡nanis. 
Amor con amor se paga. Man mis amoris amor. 
Amor de viejo y de niño, agua en canastillo. Puer alacien re-

Uncus. Si un niño cogiese en la mano un pedazo de hielo, aunque 
mas haga no podrá tenerlo, ni el viejo cumplir con el amor. 

Amores, dolores y dineros no pueden estar secretos. Apparel 
semper dissimulalus amor. 

Amores nuevos olvidan viejos. Successore novo vincilur omnis 
amor. 

A moro muerto gran lanzada. Morluo leoni lepores imullanl. 
A muertos y á idos, pocos amigos. Quantum oculis, animo lam 

procul ibil amor. V e l quod fugit ex oculis, mentís ab arce fugil, 
A muta vieja cabezadas nuevas. Mulascncx fulvis omalur scepc 

lupalis. 
Antes cogen al mentiroso que al cojo. Mcndacium citiiis capíes 

qvam poplile lardum. 
Antes podrido que comido. Xenocratis caseolus. Filé Xenócrates 

de gran templanza en comer, pues un queso pequeño le duraba 
muchos meses. También se dice de aquellos á quienes sobra mu-
cho, y no se atreven á dar á un pobre unos zapatos viejos. 

Antes que te cases mira lo que haces. Anlequam rem agas, 
prospice finem. Non apud aram constillandum (9 ) . 

A otra puer ta , que esta no está abierta. Alios adilo penales. 
A otro perro con ese hueso. Os rosum rodere non possum. 
A palabras locas, orejas sordas. Ne moveant ánimos frivola 

verba luos. 

A pan duro diente agudo. Símiles habent labra lactucas. 
A pedir de boca. Omnia ex sentenlia cedunt. 
A perro viejo no hay tus tus. Seni verba daré difficilc est. 
A quien D,os se la diere, san Pedro se la bendiga. Quod caique 

ouhgit, id quisque teneat. 

A quien es de v ida , el agua le es medicina. Exurgelpura, gui 
taulurus aqua. 

ci>«qUÍen ltí da" eSC°8e' N u m q m n sP°nk m i d m <?«< re-

A quien le duele la muela, échela fuera. Qui dolore prcmUur, 
remedium quceral. 

A quien mucho tememos, muerto le queremos. Quern metuit 
quisque, periisse cupit. 

A quien no le sobra pan, no crie can. Te ipsum non alens, canes 
alis. 

A rio revuelto, ganancia de pescadores. Est caplu facilis lur-
batus piséis in undis. 

Asno de muchos , lobos se le comen. Mulliludo imperalorum 
Cariam perdídil. 

A ti te lo digo, hi juela; entiéndelo, tú mi nuera. Quod tibi dico, 
cceleris ita dico. 

Aun está Dios donde estaba. Adhuc ccelum volvilur. 
Aunque callo, piedras apaño. Non ómnibus dormio(H). 
Aunque la mona se vista de s eda , mona se queda. C e e l u m , non 

animum mulat, qui trans mare currit. 
. Aunque seas prudente y viejo, no desprecies el consejo. Consi-

lium a quocumque sene, eliam accipe prudens. 
A un ruin, otro ruin. Dalbus-balbum rectiiis inlelligit. Una per-

sona principal no alcanza nada muchas veces si ruega á un hombre 
bajo alguna cosa ; y si le ruega otra ruin como é l l u e g o alcanza 
lo que el otro principal no pudo. 

Aunque me r i o , no me rio. Risus sordonicus (12). 
A un ru in , ruin y medio. Caín parco fueris jusla ralione tri-

parcus. 

Ayer vaquero , hoy caballero. Numquid el Saúl Ínter prophe-
tas ? V e l lieri, el nudiuslcrlius ( 1 5 ) . 

Ayúdale , y Dios te ayudará. Jndustriam adjuvat Dctis. 

B 
Bago á bago , llena la gallina'el papo. Singula, quee non pro-

sunt, mulla collecla juvant. 
Barba á b a r b a , honra se cata. Urget prcesenlia. 
Basta trasquilar, sin desollar. Roni pasloris est tondere pecus, 

non deglubere. 
Bien baila á quien la fortuna hace el son. Navigat ¡s Zephiro cui 

sibilal aura secundo. 
Bien canta Marta despues de har ta . Cím salar esl venler, cantal 

quicumque libenler. 
Bien hacer nuuca se pierde : quien mal hace, mal espere. Vin-

dicta Neoptolemi. Neoptolemo, ó P i r r o , despues que mató á 
Priamo, fué muerto por Oréstes. 

Bien el lobo se huelga con la voz de la oveja. Lupus amal ovem. 
Bien ayuna quien mal come. Jejunat tatis is, quipaucís vcscitur 

esets• 



Bien se lame el gato despues de harto. Cian scilur esl felis,sc 
tolum lambere gaudef. 

Bien está san Pedro en Roma. Tulius est domi, quina alibi 
manere. 

Bien vengas mal si vienes solo. Fortuna obesse mili, contenta 
est semel. 

Boca de mie l , corazon de hiél. Impia sub dulci melle venena 
lalent. 

Bocado sin hueso. Sine sacris adeplus esl hareditalem. Cuando 
el que hereda no tiene gastos de exequias y promesas á Dios, ni 
que p3gar deudas , es bocado sin trabajo y de provecho. 

Buena m a n o , de rocin hace caballo. Mano ru in , de caballo 
hace rocin. Talis equus libi eril, qualis curalor equorum. 

Buen corazon quebranta mala ventura. Numquam cedemalis, 
forlunam vince ferendo. 

Buena vida, padre y madre olvida. Lolum guslavil. Comiendo 
la fruta del árbol llamado loto ó almez por su mucha suavidad, 
so olvida cualquiera de otros gustos , como sucedió á los compa-
ñeros de ülises. 

Buey suelto bien se lame. Non bene pro tolo libertas venditur 
aura. 

Buenas son mangas despues óe pascuas. Muñera qua danlur 
quocumque lempore prosunt. 

Bueno es un pan con un pedazo. Quce non possunt singula, 
multa juvant. 

Busca agua en fuente seca. Ab asino lanam quaril. Puede d e -
cirse de cualquiera que teniendo con q u é , ni sabe remediar una 
necesidad , ni dar un real prestado. 

Buscar modo y maña para gloria y fama. Psaphonis am (14). 

C 

Cada buhonero alaba sus agujas. Suum cuique pulchrum. 
Cada cuba huele al vino que tiene. Alia guarido lerunl relinent 

morlona guslum. 
Cada carnero por su pié se cuelga. De sporlula cañare. Signi-

fica sporlula la ración de p a n , carne y vino. Quiere decir que es 
cosa grande e tener segura la comida sin necesidad de otro. 

Cada día olla, amarga el caldo. Juscula continuas rhombus 
amara fací . Significa jusculum el caldo de carne ó pescado, v 
Ü S Í T p e S C a d 0 q u e l l a m a u r ^ a b a l l o , el cua l , aunque es 
regalado, de continuo enfada. 

Cada gallo canta en su muladar. In suo municipio quisque plu-
rimiimpotest. Y e l allicus in portu ( l o ) . 

Cada loco con su tema. Navila de ventis, de lauris narrat ara-
tor. Y e l trahit sita quemque voluplas. 

Cada necio quiere dar su consejo. Quot homines, lot sen-
lenlia. 

Cada cual á su natural. Natura sequitur semina quisque sua. 
Cada cual con su igual. Non bene inaqualcs veniunt ad aralra 

juvenci. 
Cada uno habla de la feria como le va en ella. Unusquisque 

prout recipit sua commoda fatur. 
Cada uno tiene su falta. Nil ab omni parle bealum. 
Cada uno habla como quien es. Qualis vir, lalis oratio. 
Cantar mal y porfiar. Si maté cantabís, cerebrosior esse caveto. 
Callar es mejor que mal hablar. Prastat silere, quám slulté 

loqui. 
Caminante cansado monta en asno, si no tiene caballo. Si dé-

ficit equus, lassus conscendil asellum. 
Cedacito nuevo, tres dias en estaca. Novum cribum novo paxillo 

pendeat. 
Cobra buena fama y échate á dormir. Quasilum nomen tempus 

in omne juvat. 
Con agua pasada no muele molino. Non qua pralerit hora 

rediré polest. 
Con buen traje se encubre ruin linaje. Obscurum vestís contegit 

ampia genus. 
Comer y rascar , todo es comenzar. Incipit invitas, cessalquc 

invilus ab esu. 
Comida de hidalgos, poca en manteles blancos. Oblcgit exiles 

candida mappa cibos. 
Con pequeña brasa se quema una casa. Parva scintilla scepe 

magnum exeilat inccndium. 
Cria cuervos, y te sacarán los ojos. Mercedem nulricalionis aries 

solvil. El carnero paga la buena obra de criarle con la mala de 
acometer con los cuernos á los que le crian en casa. 

Corazones come Dios. Non bove mactato caleslía numina gau-
denl, sed qua prastanda est, sine teslc fides. 

Cria cuervos y te sacarán los ojos. Chius dominum emit. Vel 
Carpalhius leporem ( 1 6 ) . < 



D 

Da Dios habas á quien no liene quijadas. C l a u d o rcmillUur 
pila. Porque mal puede jugar á la pelota el que no tiene piés. Vel 
Mopso Nisa dalur. 

Dádivas quebrantan peñas. Quid non argento, qui non corrum-
pitur auro! 

Dais por Dios á quien tiene mas que vos. Sidera cáelo additis. 
V e l t n sylvam ne ligna feras, nec in more aquam. 

Dadme dineros, y no me deis consejos. Quod pelo da, Cai, non 
pelo consilium. 

Dando gracias por agravios negocian los hombres sabios. Cede 
rcpugnanli, cedendo viclor abibis. 

Debajo de mala capa hay un buen vividor. Corporis ex habilu 
non esl censenda facultas. 

De buena fuente buena corriente. A puro fonle defluit agua 
pura. 

De buena vid planta tu v iña , y de buena madre la hija. Arbor 
bona fructus bonos fácil, mala vero nunquam bonos. 

De cada cosa un poco, y de sastre una puntada. Zenonius esl, 
el lenlem coquil. Fué Zenon principe de los filósofos estoicos, y se 
ejercitaba en saber las cosas mas humildes y b a j a s , porque el 
hombre debe saber de'todo. 

De hora en hora Dios mejora. Forsan miseros meliora sequen!ur. 
Del dicho al hecho hay gran trecho. Multum sunl verbis dissona 

facía bonis. 
Del agua mansa nos libre Dios , que de la recia yo me libraré. 

Gurgile sub leni falli ir,duenda vorago. 
Del cuero salen las correas. Ex ipso bove lora sumuntur. 
De lo contado hurta el lobo. Non curat numerum lupus. 
De mala mata nunca buena zarza. Numquam ex malo paire 

bonus filius. 
Déme Dios marido r i co , aunque sea un borrico. Dummodó sit 

dkes, barbarus illeplacct. 
De noche todos los gatos son pardos. Nocle lalenl mendos, vilioque 

ignoscilur omni. 

De rocín á rocín. Ab equis adasinos. 
Desde la copa hay peligro hasla la boca. Mulla cadunl Ínter 

caheem, supremaque labra. 

I)e mañana en mañana pierde el carnero la lana. Separando 
mehus ia velus ipse lepus. V e l semper nocuit afferre párulis. 

De rico á soberbio no hay palmo entero. Associal dives tímidos 
opulenlia faslus. 

De ruin paño nunca buen sayo. Non vili é panno splendida 
xeslis eril. 

Desprecia á tu enemigo, y quedarás vencido. Ilostis nunquam 
conlemnendus. 

Después de cien años los reyes son villanos. Omnium rerum 
vicissiludo esl. 

Despues de los años mil lorna el agua á su carril. Naluram ex-
pelías furca, lamen ipsa recurret. 

Despues de huido el conejo tomamos el consejo. Niljuval erro-
res, mersa jam puppe, foteri. 

Despues de muerto , ni viña ni huerto. Me morluo Ierra mis-
cealtir incendio. 

Despues de vendimias cuévanos. Posl bellum anxilium. Vel 
Hederá posl Anlhisleria. Porque Anlliisleria eran fiestas de Baco 
en Aténas , en las cuales se coronaban de yedra. 

De tales polvos tales lodos. Posl folia cadunl arbores. 
De un golpe no se derriba un roble. Mullís ielibus dejicilur 

quercus. 
Díme con quién andas, y te diré quién eres. Semper eris similis 

cum quibus esse cupis. 
Dios consiente, mas no para siempre. Tándem sua peena nocen-

lem sequilur. 
Dios me dé contienda con quien me entienda. Molestum esl 

sapíentem apud slullos loqui. 
Dios da alas á la hormiga para morir aína. Nostris ipsorum alís 

capimur. 
Donde hay fuerza , derecho se pierde. Silent leges ínter arma. 
Donde se piensa que hay tocino, no hay estacas. Parle quidem 

felix nullus utraque fuit. 
Donde una puerta se c ierra , otras se abren. Alqua Venus Teu-

cris, Pallas iniqua fuit ( 1 7 ) . 
Dos tocas en un hogar no pueden estar. Non bene cum sociis 

regnat, Ventisque manet. 
Dueña que mucho m i r a , poco hila. Pluribus intenlus minorest 

tíd singula sensus. 
Dios da el frió conforme á la ropa. Quas Deus immillit non vm-

cunl frigore veslem. 
Dinero empres tas te , enemigo ganaste. Mutua qui dederal, 

repelens sibi comparat lioslem. , 



Diré esto en dos palabras. Laconismo utar. Porque los Lacede-
monios eran muy breves en el hablar. 

Dulce es la guerra para el que no anda en ella. Dulce bellum 
inexpertis. 

Donde no piensan salta la liebre. Quo mmimc creditur gurgile 
piscis erit. 

¿Dónde irá el buey que no are? Labor ubique est. 
Duro con duro no hace buen muro. Mons cum monte non mis-

celur. 

E 
Echar la soga tras el caldero. Furor est posl omnia perdere 

naulam. 
El abad donde can ta , de ahí yanta. Legilimus proprio quceslus 

ab arte venit. 
El amor todo lo vence. Omnia vincit amor. 
El amor y la fe en las obras se ve. Probalio dileclionis exhibilio 

est operis. 
El bien aviva, y el mal amortigua. Crescit amor nummi, quan-

tum ipsa pecunia crescit. 
El bien no es conocido hasta que es perdido. Quid boni sanilas 

habeat, languor oslendit. 
El bien suena, y el mal vuela. Fama boni clauda est, fama mali 

vagalur. 
El bobo si es callado, por sesudo es reputado. Cüm lacet indoc-

lus, polerit cónsul tus haberi. 
El buen paño en el arca se vende. Vino vendibili suspensa 

hederá non est opus. 
El corazon manda las carnes. Animus omnia vincit. 
El deseo, hace hermoso lo feo. Quce minime sunl pulchra, ea 

pulchra videnlur amanti. 
El dia de placer es víspera de pesar . Extrema gaudii luclus 

occupat. 

El dia malo es víspera del bueno. Melius eras forsun habebit. 
El dinero es gran caballero. El dinero hace lo malo ser bueno. 

Et genus, el farnarn regina pecunia donal. 
El fuego junto á la es topa, llega el diablo y sopla. Proximus a 

lectis ignis defendilur agre. 
El hábito hace al monje. Veslis virum facit. También se dice 

con sentido contrario : el hábilo no hace al monje, para significar 
que un rico vestido y apariencias exteriores sirven poco si lo 

interior no concuerda con ellas. Scepe legil nequam tala cuculla 
caput. 

El hisopo del herrero cuando en el agua, cuando en el fuego. Aul 
mortuus est, aul docel Mieras ( 1 8 ) . 

El hombre pobre todo es trazas. Necessitas magislra. 
El hombre pone, y Dios dispone. Omnis homo slaluit, Deus 

optimus omnia condet. 
El llanto del heredero es risa disimulada. Haredis flelus sub 

persona risus est. 
El loco por la pena es cuerdo. Phryx plagis emendalur. 
El mal entra á brazadas , y sale á pulgaradas. Heu! maté ab 

obtenía pellilur arce malum. 
El mandar no quiere par. C o n s o r t e m non regna ferunt, soclum-

que reeusat verus amor. 
El mejor lance de los dados es no jugarlos. Ne temere Abydum 

naviges. Era muy peligrosa la navegación á la ciudad de Abídos. 
El mentir quiere memoria. Mendacem memorem esse oporlel. 
El novillo no domado rehusa el arado. Duclus ab armenio lau-

ras delreclat aratrum. 
El ojo del amo engorda al caballo. Oculus domini máxime pin-

guem facit equum. 
El paño con el palo, y la seda con la mano. Arcel pcena malos, 

invilant prcemia juslos. 
El pan comido, y la compañía deshecha. Evolat assumplis epu-

lis generalis amicus. La amistad de muchos solamente dura mién-
tras hay que comer, y se les hacen beneficios. 

El que algo debe no reposa como quiere. Credilor in somnis 
verbera scern qualit. 

El que asno se fué á Roma, asno se torna. Ccelum non animum 
mulat, qui trans mure currit. 

El que hace mal espere otro tal. Ab alio especies, alteri quod 
feceris. 

El que no duda no sabe cosa alguna. Qui sapientes nunquam 
consulit, omnia se ignorare fatelur. 

El que tiene necesidad vive en ciudad. Ibi quceslus esl, ubi sil 
hominum frequenlia. 

El rosario al cuello, y el diablo en el cuerpo. Inlus Ñero, foris 
Culo. Fué Nerón el emperador mas cruel que tuvo el mundo ; y 
fué Catón de tanta ve rdad , autoridad y f e , que de las cosas i n -
creíbles se decia en su tiempo por proverbio: Islud incredibile est, 
ctiam si dicat Cato. Yel Leonis exuvium super crocolam (19). 



El sastre del Campillo, que ponía de su casa aguja é hilo. Asi-
nus balneatoris. El asno que lleva leña para calentar el agua do 
los baños, pone el trabajo, y no participa del regalo y limpieza 
de los baños. 

El tiempo todo lo cura . Tempus dolorem leniel. 
El tiempo todo lo amansa. Tempore lenla pali frena docenlur 

equi. . , 
El trigo y la mujer al candil parece bien. Hic tu fallaci nimium 

ue crede lucerna. 
El vientre avuno no oye á ninguno. Venler auribus carel. 
El viejo y e í horno por la boca se calientan. Viro sem maxd-

labaculus. , 
En buen dia buenas obras. Lux sacra deposcil facía sacranaa 

E n c u r t a s ni en veras con tu amo n o partas peras. Cum domino 
semper pugna sinislra fuit. 

En casa de Gonzalo mas puede la gallina que el gallo. Illa do-
mus labelur, ubi colus imperal ensi. 

En casa del a h o g a d o no se ha de mentar la soga. Ea, qua ao 
lent, molcstmn est conUngere. 

En casa de mujer r i ca , ella m a n d a , y ella grita. Imperal, el 
clamal quacumque femina est dives. 

En casa del herrero asador de palo y cuchillo de madera. s ¡ t -
lor dissulus, el impexus tonsor. 

En el peligro se conoce al amigo. Tempore in adverso est tnspi-
cienda fules. 

En la tardanza está el peligro. Mora siepe malorum dat causas. 
Y c l Ecbinus partum differl ( 2 0 ) . 

En la tierra de los ciegos el tuerto es el rey. Inter cacos regnat 
slrabus. 

En lo que estamos benedicamus. Quod rogo responde, qua novi 
ñola reliiique. 

En mentando al ruin de Roma luego asoma. Lupus est in fa-
bula. Cuando un lobo se aparece de repente , quita por entonces 
el habla al q t l e le mi ra ; asi nosotros estando hablando de alguno, 
callamos y dejamos aquella conversación, cuando el tal se llega 
hacia nosotros; y hace por entonces el mismo efecto que el lobo. 

En cuanto hay dinero hay amigos. Fervel olla, vivit amicilia. 
En el viejo y en el niño el beneficio es perdido. In sene, el in 

puero g ra t ia facía perit. Séneca da la razón. Quia senex non red-
dit, puer obUviscitur. 

En su casa cada cual es el rey. Qailibel est tugurii rex domi-
ntisque sui. 

En tiempo de higos hay amigos. Quiere decir lo mismo q u e : 
en cuanto hay dinero hay amigos. Mulli colunl personam polenlis. 
En otro sentido también se dice : en tiempo de higos no hay ami-
gos. Tempore felici pauci numeranlur amici. El villano que fué 
pobre , cuando se ve rico, por la mayor parte, ni atiende, ni mira 
por amigos que ánles tenia , ni por parientes pobres. 

Entre la cruz y el agua bendita. Inter sacrum, et saxum slo. 
Dícese este adagio cuando uno está muy cercano á algún peligro. 
Cuando entre los enemigos los antiguos hacían paces, el sacerdote 
que á ellas presidia sacrificaba una puerca , hiriéndola con una 
piedra , y decia : así como yo hiero con esta piedra á esta puerca, 
el dios Júpiter hiera al que quebrantare estas paces. De aquí se 
dicen estas frases : ferire, vel iccre, vel pereulerc fadus. Hacer 
paces. ' 

Entre padre y hermanos no metas las manos. Nepalri, nato, 
el fratribus rixantibus obstes. 

Entre prometer y dar , tu hija has de casar. Inter promissum 
simul al que oplabile donum tradenda est cupido malura puella 
marilo. 

Estorninos y pardales todos quieren ser iguales. Inprmus et 
servus quisque valere cupit. 

Es virtud el t rabajar como también el guardar. Nec minor est 
virlus, qu'am quarere, parta tueri. 

r 
Fué la negra al baño y tuvo que contar un año. Militavit cum 

Erasinade. Erasinádes puso cerco á la isla de Arginusa, y murió 
en el sitio infelizmente con muchos de sus soldados. 

Fué por lana y vino trasquilado. Fallitur inlerdum, qui fallere 
solet. V e l Aurifican le. fulurum credebas ( 2 1 ) . 

Faltando la familiaridad falta la amistad. Multas amicilias si-
lenlium dirimil. 

Fáltanos mucho que ver y saber . Sol omnium dierum nondum 
occidit. 

Fardel de pidientes nunca se llena. Mcndici pera non implctur. 
Falso como Judas. Superávit dolum Trojanum : quiere decir el 

engaño y traición de que usaron los Griegos con los Troyanospor 
medio del falso Simón, etc. 



Fuése el pájaro y quedóse con las plumas. Nucleum amisit, re-
liquit pignori pulaminu. 

Fuésele la sangre á los tobillos. Animus in pede decldil. Dicese 
del que se espanta y perturba mucho. 

G 

Gastas el tiempo en balde. llylam inclamas (22). 
Garganta mala postilla pára . Esl gula tolius fons et origo malí. 
Gato mau'lador nunca buen cazador. Cui satis est linguaí, frí-

gida dexlra jacet. 
Gato escaldado del aguaf r ia huye. Qui semel effugil naufragus, 

horrel aquas. 
Gola á gota el mar se apoca. Gullalim pelagi deflail omms 

agua. 
Grande carga y flaca bestia, dicen los cuervos: nuestra es esta. 

Ne sabeat pondus jumenlum viribus impar. 
Guardado es lo que Dios guarda. Nil limet adversí, quem serval 

rector Ohjmpi. 
Guarda pan para mayo y leña para abril. Ligna aprili, et an-

nonam majo reconde. 
Guarda la risa para la llora. Rísus habet flclum, neclarque mo-

leslat acelum. 
Guardar que comer y no que hacer . Parce cibo, el serva pru-

dens, non parce labori. 
Gloria vana florece, mas no engrandece. Vana gloria spica in-

Í/CÍJS est sine grano. H 

Habló el buey y dijo mú . Slullus stulta loquilur. 
Hablando de tejas abajo. Quai supra nos, nihil ad nos. 
Harto poco sabe quien para sí no sabe. Ncquidquam sapil, qui 

sibi non sapit. 
Harto presto se hace lo que bien se hace. Sai citó, si sal bene. 
Hasta allí pudo llegar. Ad Herculis columnas. Dicen que H é r -

cules cuando buscaba las vacas de Gerion, puso en Cádiz unas 
columnas, dando á entender que allí era el fin del mundo, de donde 
no se podia pasar . 

Haz bien y no cates á quien : haz mal y guárdate. Ab alio es-
pecies, alleri quod feceris. V e l Ibyci grues ( 2 5 ) . 

Hace á todas manos. Delphicus gladius. El cuchillo de Délfos 

servia para degollar los delincuentes, y para los animales que sa-
crificaban. 

Haceos de miel y os comerán las moscas. Nimia familiaritas 
contemptum parit. 

Hacer de tripas corazon. Spem vullu simulat, premil allumcorde 
dolorem. 

Hacienda, tu dueño te vea. Ovium nullus usus, si paslor absil. 
"Vel absente domino res male geritur. 

Hazma la b a r b a , haréte el copete. Manus manum frical. 
Hebro ( ó Ebro) traidor, naces en Castilla y riegas á Aragón. 

Fluvius irrigat, quce procul absunl; quce próxima sunt, prcelcril. 
Puede decirse de aquellos que se olvidan de sus deudos, y se 
inclinan á los extraños. 

Hombre apercibido no será vencido. Minas feriunt jacula, quce 
prcevídenlur. 

Hombre atrevido dura como vaso de vidrio. Audacem, vilreum-
que eadem vas terminal celas. 

Hidalgo como el rey, dinero no tanto. Generosior Codro. Fué 
Codro muy noble, pero pobre. 

Hombre honrado ántes muerto que injuriado. Nobilis ut vilel 
probrum, dat pectora ferro. 

Hombre pobre con poco se contenta. Glebam quoque accipil 
erro. 

Honra al bueno para quo te honre , y al malo para que no to 
deshonre. Omnibus obsequium prceslabis, ul omnis honorcl le bo-
nus, et millo dedecoret malo. 

Honra y provecho no caben en un sac-o. Non bene conveniunt 
nec in una sede moranlur majcslas, el amor. 

Hoy ao fian aquí, mañana sí. Grceca fidcs. Vel Acesceí luna (24). 
Hoy venido y eras garrido. Hodie nullus, eras maximus. 
Huésped de mano vacía ande la via. Hospes implenus abeat. 
Huésped que ayuna y no cena , bien venido sea. Si mea non 

comedal, gralior hospes crit. 
Huyendo del fuego dió en las brasas. Incidil in fíammas cu-

piens vitare favillas. 

I 
Ira de hermanos ira de diablos. Acerba sunt bella fratrum. 
Ir á buscar lana y venir trasquilado. Novacula in cotem incidit. 

La navaja yendo á cortar y gastar la piedra , queda gastada. 



J 

Júnfate con los buenos, serás uno de ellos. A bonis bona disce. 
Juras del que ama á mujer no se han de creer . Venereum jus-

jurandum. El juramento que hacen los que aman á mujeres es 
vano, porque ninguno lo cumple , y es juramento que se hace no 
de corazon, y con intención de no cumplirlo. 

Justa razón engañar al engañador. Fides violanli fidem non ser-
canda. 

Justicia y no por mi casa. Gaudcmus parili cutidos examine 

pendí. Nec volumus parili nos cohibere libra. 

J , 

La defensa es permitida. Vim vi repeliere licel. 
La honra hace letrados. El fecunda fácil peclora laudis amor. 
La letra con sangre entra. Nonjacct in molli veneranda scien-

Ua Icelo; ipsa sed assíduo parla labore vcnil. 
La lengua larga es señal de mano corfa. Cu» lingua est grandis, 

parrilla dcxlra jacet. , 
La mujer y el vidrio siempre están en peligro. El vilrum, ei 

mulicr sunt in discrimine sempcr. , 

La mayor ventura es ménos segura. Nemo ese infelicilah pro-

pinquior, quiun felix. 

La misma conciencia acusa. Difficile est crimen non prodere 

vultu. 
La mala verba presto crece. El mala radiccs alhus arbor ágil. 
La mujer*hermosa ó loca ó presuntuosa. Faslus inesl pulchris, 

scquilurque superbia formam. 

La mujer sea igual ó menor si quieres ser señor. Inferior ma-

trona suo sil prisco marilo. Non alilcr fuerint femina, virque 

pares. 
La necesidad carece de ley. Venter auribus carel. 
La ocasión hace al ladrón. Non facile esuriens posila relinchen 

mensa. El mullam suliens incilat anda siliin. 
La paz de Judas. AEgypli nuplice. Danao casó sus hijas con los 

hijos de Egipto su hermano, con el fin solo de vengarse de é l , 
como lo hizo, mandando á sus hijas q u e matasen á sus ma-
ridos. 

La pera y la doncella la que calla es b u e n a . Mulierem ornat 
silcnlium. 

La perseverancia todo lo alcanza. Güila caval lapidan, non bis 
sed scepé cadendo. 

La primera y esa en tierra. Cantherius in porta cecidit. Saliendo 
Sülpicio Galba de su casa á caballo para una larga jornada , cayó 
el caballo á la puer ta , de donde se dijo : Cantherius in porta. 

La privación es causa del apetito. Nitimur in velilum semper, 
cupimus negata. 

La riña de hermanos es agua de manos. Congressio fraterna 
nunquam diuturna. 

La zorra no se anda á grillos. Aguila tliripes aspicíens (25). 
La verdad adelgaza, mas no quiebra. Tándem oblinet justitia. 
La viuda rica con un ojo llora y con otro repica. Si vidua esl 

loaiples, lacrymnso lumine luget. 
Libre es la cabra de la arada. Liberen caprece ab aratro. 
Llevar agua al mar y leña al monte. Nocluas Alhenas. Subau -

ditum, mitlis vel portas. Porque en Aténas había muchas lechuzas 
por eslar dedicadas á Minerva. Las cosas se venden mal en donde 
hay abundancia de ellas. 

Llevar mala noche y parir hi ja . Azanece mala. Azanea, región 
de Arcadia , es tan estéril que aunque mas la tierra se cultive, el 
fruto que da es muy poco. 

Lo que es del agua el agua se lo lleva. Non liabet evenlus sórdida 
plaga bonos. 

Lo que de noche se hace , de dia parece. Slragem, quam nox 
fecit, elies ostendit. 

Lo que es bueno para el hígado es malo para el bazo. Pinguis 
venter non gignit sensum tcnuem. El mucho comer aprovecha para 
engordar, pero hace el genio tosco y rudo. 

Lo que mucho vale mucho cuesta. Nulla res magna sine labore 
venit. 

Lo que has de hacer no digas ha rá s , sino pon la mano y haz. 
Sed propera, nec te venturas differ in horas. 

Lo que ha de cantar el buev canta el carro. Currus boves trahil. 
Lo que no has de comer déjalo cocer. Tua quoel nihil referí, 

perconlare elesinas. 

Lo que no se comienza no se acaba. Principium dimidium ope-
ris. 

Lo que ojos no ven corazon no desea. Ex aspeclu nascilur amor. 
Lo que se aprende en la cuna siempre dura . Quo semel est 

imbuía recens, servabit oelorem testa diu. 
Los duelos con pan son ménos. Nullus in opulenlia labor. 



Los ricos y avaros de su hacienda son esclavos. Dlves sMpcr 
e.gct, semper abundat inops. 

Los dedos en las manos no son iguales. Serm servo prceslat, 
dominas domino. 

M 

Madre piadosa cria hija melindrosa. Blanda patrum scgnes fá-
cil indiügentia natos. 

Madrastra el nombre le basta. Odinm Valiniamm. Yatinio por 
sus maldades fué tan aborrecido del pueblo r o m a n o , que se dijo 
por adagio para significar un grande odio : Odium Vatinianum,. 
el que las madrastras por la mayor parte suelen tener á los alnados. 

Mal de muchos gozo es. Quce mala cum mullís palimur, leviora 
videnlur.. 

Males comunicados son aliviados. Est aliquid fatale malum per 
verba levare. 

Mal me quieren mis comadres porque les digo las verdades. 
Obsequium amicos, vertías odium parit. 

Mal puede juzgar del arte quien de él no tiene parte. Ne sulor 
ultra crepidam. El zapatero trate de hacer chinelas y zapatos, y 
no se meta en aquello que no profesa ni en t i ende , como dijo 
Apéles á un zapatero. 

Mal ajeno no cura mi dolor. Non faeit ad nostros talis medicina 
dolores. 

Manos besa el hombre que quisiera ver cortadas. Timor adula-
lionem parit. 

Mañana será otro dia. Melius eras forsan liabebit. 
Martillar en hierro frió. Morluo verba facere. 
Mas cerca está la camisa que el sayo. Frons occípitio prior. Yel 

Gcnu sur a propias. 
Mas dias hay que longanizas. Adhuc ccelum volvilur. 
Mas es el ruido que las nueces. Larus parlurit. Significa larus 

una ave marítima que llaman gavia , la cual hace grande ru ido , 
y canta mucho cuando quiere poner algún huevo. Yel Parni sca-
phula (20) . 

Mas vale comprar que rogar á ruines. Malo emere, quam ro-
gare. 

Mas vale acostarse sin cena que levantarse con deuda. Félix 
qui nihil debet. 

Mas vale á quien Dios ayuda que quien mucho madruga. Auxi-
lium superum liumanis viribus prceslat. 

Mas hace quien quiere que quien puede . Scepe polestatem sólita 
est superare voluntas. 

Mas vale amigo en plaza que dinero en arca. Ubi amici, ibi sunt 
opes. 

Mas vale callar que mal hablar. Mullís lingua nocet; nocucre 
stlenlia nulli: clausa dedil vitam lingua, reclusa necem. 

Mas vale un mal ajuste que buena sentencia. Pax vel injusta 
uliltor est, quam juslissimum bellum. 

Mas vale maña que fuerza. Consilio utitiüs quam viribus arma 
gcruntur. 

Mas vale morir con honra que vivir con deshonra. Pulchrior 
est miles in prcelio casus, quám in fuga salvus. 

Mas pobre que Job. Codro pauperior. Fué Codro tan pobre, que 
dice Juvena l : Tola domas Codri rheda componitur una. 

Mas vale saber que haber . Si sapiens fueris, Crcesi superaveris 
aurum. 

Mas vale salto de mata que ruego de buenos. Prceslat faciere 
quam rogare. 

Mas vale ser cabeza de ratón que cola de león. Aulcedus fit, qui 
cilliarcedus esse non potest. 

Mas vale soltero estar que mal casar. Libero léelo jucundius. 
Mas vale tarde que nunca. Utilius tarde, quám nunquam disccre 

vefle. 

Mas valevergüenza en cara que mancilla en corazon. Prceslai 
pudere, quám pigere. 

Mas vale un toma que dos te daré. Oculis magis habenda est 
fules, quám auribus. 

Mas vale pájaro en mano que buitre volando. Spem prclio non ano. 
Mas da el duro que el desnudo. Ab inope nunquam specles. 
Mas ven cuatro ojos que dos. Multce manus onus levius reddunt. 
Mayor mal es el que se encubre que el que se descubre. Quod 

cito prodideris medico, curabitur ulcus; quod tegilur, majus ere-
dilur esse malum. 

Mejor sabe el descanso después del trabajo. Quippc venit major 
comilata labore voluptas. 

Meter aguja y sacar reja. Pauper divili dans, petit. Vel Sylo-
sonlís chlamys. Dió Siloson al rey Darío una vestidura militar, v 
por ella recibió un reino. Vel Simonidis cantilena (27). 

Mi casa y mi hogar cien sueldos val . Domus mea, domus óptima. 
Miedo guarda la viña que no viñadero. Oderunt peccare mali 

formidine pcence. 



Mírese á los piés y deshará la rueda. Fuit el Mandroni ficulna 
nnvis.Mandron llegó á ser emperador habiendo sido barquero ; y 
su barquilla dice el adagio fué de h iguera , madera inútil y frágil, 
como dice Horacio : OHm truncus cram ficulnus, inutde hgnum. 

Mozo vergonzoso el diablo le llevó á palacio. Verecundia inutilis 

viro egenli. „ , TT . , , 
Mucho va de Pedro á Pedro. Est Pylus ante Pylum. Una ciudad 

de Grecia llamada Pilos se aventaja mucho a otra del mismo 
n o m b r e , así en poblacion como en riquezas. 

Mucho prometer es señal de poco dar . Non semper prastant 
homines, qua plurima spondent. . 

Mucho hablar y poco saber. Satis loquen!,a, sapiente* pai um. 
Muda el lobo los dientes y no las mentes. Lupus pilum muía! 

non menlem. Porque aunque la edad se mude, por la mayor parte 
los vicios no se mudan. . , . 

Mueren unos para que otros vivan. Ex damno allenus, allerius 

utilitas (28). , . , . . „„ , ,« . 
Mujer barbuda desde léjos la saluda. SU p r o c u l a nobis mulier, 

cui barbula pende!. ... 
Mujer, viento y fortuna luego se muda . Varxum, el mulabile 

semper femina. „ , . „„ 
Mujer que habla latin, ra ra vez t iene buen fin. Odi feminas W -

ÍC Mundo mundil lo, nacer en Jerez , morir en Portillo. Dyonisius 
Corinthi. Las mudanzas de la fortuna. Dionisio el t irano, despues 
que le echaron de Zaragoza de Sicilia, puso en Connto escuela de 
muchachos por su pobreza, habiéndose visto tan poderoso y temido 
como dice Ovidio : lile Syracusá modo formidalusin urbe, vix 
humili duram repulil arle famem. Ovid. de Pont. l ib. Ü, bleg. o. 

Muera Mar t a , y muera harta . Asinus esuriens fustem ne-

gUgii (29) . 
N 

Nadar, nadar , v á la orilla ahogar. Navigat omnis homo, el por-
tum conscendit adire, sed porlum ingressus disjicil unda ratem. 

Nadie puede huir de lo que ha de venir. Effugere nemopotest, 
quod fulurum est. . 

Ninguno está contento con su suerte . Oplat epiphia bos puje), 
oplat arare caballus. 

Ninguno diga de esta agua no beberé. Rola fortuna pertimes-
eenda est. 

Ninguno es buen juez en su causa. Caca est in propriis tabula 
senlenlia causis. 

Ni pidas á quien pidió , ni sirvas á quien sirvió. Qua semel 
ancilla, nunqnam Itera. 

Ni mujer sin tacha , ni muía sin raza. Unicuique dedit vitium 
natura créalo. 

No hay cerradura si es de oro la ganzúa. Muneribus vel dü 
capiunlur (30) . 

No hay cosa tan provechosa que no pueda ser dañosa. Nihilpro-
dest, quod non ladere possit idem. 

No hay hombre cuerdo á caballo. Nec sat ralionis in armis. 
No hay hombre tonto para su provecho. Pro sua causa quisque 

disertus erit. 
No hay mejor c i rujano, que el bien acuchillado. Vulnera qui 

passus fuit, est bonus Ule chirurgus. 
No hay mejor maes t ra , que necesidad y pobreza. Necessilas 

magistra. 
No hay olla tan fea, que no lleve su cobertera. Dignum palella 

operculum. 
No hay quien haga mal , que no lo venga á pagar. Tándem sua 

pana nocenlem consequitur. 
No es la miel para la boca del asno. Non movel ignavum sym-

phonia dulcis asellum. 
No es todo oro lo que reluce. Non est aurum tolum, quod lucet 

ut aurum. Y e l impía sub dulci melle venena latent. 
No la hagas , y no la temas. Nihil conscíre sibi, nulla pallescere 

culpa. 
No lo quiero , no lo quiero; mas echádmelo en esta capilla. 

Nolo, noto; sed nolendo dico volo (52). 
No sabes cuantas son cinco. Slullior Corabo. Fué Corebo tan 

ignorante y necio , que presumiendo contar las olas del mar no 
supo contar mas que cinco. 

No se cogen truchas á bragas enjutas. Dulcía non meruit qui 
non guslavil amara. 

No con quien naces , sino con quien paces. Ubi bené est, ibi 
patria est. 

No tarda quien viene. lili parva mora est, qui quavis advenit hora. 
No es por el h u e v o , sino es por el fuero. Non milii lanti ovum, 

quanti ejus pensio fiel. 
No muerde la abeja sino á quien trata con ella. Non nisi lan-

genlem crudelis apiada pungit. 
3-1 



No se ganó Zamora en nna hora. No se hizo Roma en un dia. 
Non venit exiguo tempore larga segcs. 

No puede ser el cuervo mas negro que las alas. Corvus non alis 
nigrior esse potest. 

No son todos los tiempos unos. Alia atas alios mores poslulat. 
No sabe mandar, quien no sabe obedecer. Non bcne imperat, 

nisi qui paruerit imperio. 
No sabe gobernar, el que quiere á todos contentar. Desipuit, 

cunclis sludet quicumque placcre. 
No se conoce á si mismo. Manticam in lergo hábel. No hay 

quien no traiga una alforja atras y otra delante, en la de atras 
nuestros defectos, en la de delante los ajenos. 

Nuestro gozo en el pozo. Lcelus occupat aira dies. 
Nunca de cuervo buen huevo. Nunquam ex malo paire bonus 

filias. 
Nunca hacer bien se pierde. Quce rede fiunt, nunquam bene-

facla peribunt. 
O 

Obras son amores, no buenas razones. Claret amor faelis, dul-
cía verba volant. 

Obscuro como boca de lobo. Cimmerice tcnebrre. Son los cime-
rios unos pueblos de los Escitas de notable oscuridad por las espe-
sas tinieblas, y por donde el sol escasamente llega. 

Ofrecer mucho especie es de negar. Mulla fidem promissa le-
vant. 

Ojos hay que de lagañas se enamoran. Suum caique pulchrum. 
Ojos que no ven , corazon que no llora. Ex aspeclu nascilur 

amor. 
O hablar ménos, ó hacer mas. Aut mínus animi, autplus po-

lenlice. 
O errar , ó quitar el banco. Tesludines edendce, aut non cdendm. 
Oro es lo que oro vale. Hoc aurum scilo,pretium quodperlínet 

auro. 
O lodo ó nada. Aut rex, aut asinus. Decimos también : ó sanar, 

ó morir presto. Aul cucurbilce florem, aut cucurbitam. La flor 
que echa la calabaza, si se marchita y seca, se hace nada; y si la 
flor se cua ja , se hace calabaza. 

Oveja que bala , bocado pierde. Balatu perdil slulla copella 
bolum. 

Ovejas bobas, por donde va una van todas. In condone pecus 

obviamconsídet. Suele en un ayuntamiento ó cabildo votar uno 
neciamente, y sin advertencia muchos siguen su parecer y voto. 

P 

Pagan justos por pecadores. Quod peccant sonles, insonles sané 
lucrunl. Y e l canis sapiens in lapidan ( 5 5 ) 1 

^ P a l a b r a y piedra suelta no tiene vuelta. Ncscít vox missa re-

cius'offit VeCÍn° qU¡ta 61 haSÜ0- N m mendkaUs s o c i m M -

Palabras no cuestan dineros. Perdere-verba leve est 

J Otros I Z ^ l * t 0 d ° S S ° n Í g ^ l e S " l H / h m s i n ' i m o P ™ -
Z n Z i t ^ 0 5 y P a r d a l e S l 0 C l 0 S q u i e r e n s e r guales . 

e « « t h a d ° S SG h Í Z ° ^ h ° r C a - D a l V e n i ™ * * * vexat 

Pájaro viejo no entra en jaula. Seni verba daré difficile est. 
p p ° í . p a n > V i n o P° r vino. Ficum ficum voca. 
i arle Nicolás para si lo mas. Leonina societas (5'J) 

rarem Í Z Z n ^ ^ S¿ ^ habenm> ™ 

J ^ s i ^ subaudi ̂ V e l ** 
Pelear contra el aguijón. Contra slimulum calcitrare. Vel con-

tra torrentem nili. 

sc^ZXZ^ d Perd¡d0- Pe rdUm CSt> m l a «* 
m e S / l n l " l manZ3nas- 0 l e u m ct operamperdidit. Antigua, 
S tomi a l , f f ° r e S n ? U n t ? b a n C O n a c e i t e P a r a ' u c ' i a r > de donde 
fica Z l 0 r 3 , ° t r 0 S d ¡ C 6 n : 6 0 l , m a d Signi-
e T h Z Z ' : U " U n S U e n t ° C O n ( ¡ u e s e U l l l a b a n l o s Echadores 
se S • r a ° e i t e Y P ° r q u e e l bue>" « i n h á b i l P a r a "as luchas, 

m m t a d f e r o m a ; lo puede aplicarse al que 
s , 1 s s s 5 s 5 s í k s n i s t r a r el carg0 de a ^ a 

¿E£i!™!0jes decirle q u e 10 sea-
F l ™ ' l l a V e dG !)0breza- N o ñ e n i m ™ PWr implel domum. El perezoso siempre está menesteroso. 

Perro labrador, nunca buen mordedor. Canes timidi vehemen-



tiñs lalrant, quam mordent. Y e l férvida per ventos balatronum 
verba ferunlur. 

Piedra mucho movida , no la cubre moho. Mutatum saxum ne-
quit ullum dueere muscum. Puede aplicarse á los que viven hoy 
en un lugar y mañana en otro, y nunca tienen con qué pasar la 
vida por su inconstancia. 

Piensa el ladrón que que todos son de su condicion. Esse sibi 
símiles alios fur judical omnes. 

Pintar como querer . Liberi poeta el pietores. 
Pleito y orinal llevan al hombre al hospital. Canlabunt vaeui 

corara lalrone clientes. 
Pobre importuno saca mendrugo. Timidus in peleado contra se 

habet arma. V e l qui tímido rogat, docet negare. 
Poco á poco hila la vieja el copo. Paulatim deambulando, lon-

gum conficilur iler. 
Poda tardío, y siembra temprano, cogerás vino y grano. Malura 

satis scepe decipit: sera semper mata est. 
Por do fueres, haz como vieres. Cüm fueris Roma, romano vi-

vito more. 
Por dinero baila el perro. Pecunia obediunt omnia. 
Por el fruto se conoce el árbol. Fructibus ipsa suis, qua sil,cog-

nocislur arbor. 
Por el hilo se saca el ovillo. Ungtila testatur pectus generosa 

Iconis. 
Porfía mala la caza. Graci conando Troja polili sunl. 
Por grande lo dicen bueno. Nullus malus magnus piséis. 
Por mejor ía , mi casa dejaría. Illic enim patria est, ubi tibi sil 

bene. V e l Abdera pulchra tejorum colonia ( 5 5 ) . 
Por mucho madrugar no amanece m a s temprano. Canis fesli-

nans cacos paril catulos. 
Por mucho pan nunca mal año. Nulla salielas rerum honesla-

rum. V e l bonum est duabus anclioris niti. 
Por su mal supo la hormiga volar. Quidquid in altum fortuna 

tollil ruilura levat. 
Por tu corazon juzgas el ajeno. Ex tuo ingenio alios judicas. 

V e l de tuo stomaclio conjecluram facis. 
Por la boca se calienta el horno. Si nil manduces, deserit ossa 

calor. 
Por huir del humo dió en las b rasas . Incidil in Scyllam cupiens 

vitare Charybdim ( 3 6 ) . 
Poco rejalgar no hace mal. Parum veneni non nocet. 

Preso y cautivo no tienen amigo. Témpora si fucrinl nubilu, 
solus cris. 

Principio quieren las cosas. Principium omne sequilur. 
Primero es la camisa que el sayo. Frons occipile prior. 
Puercos con frió, y hombres con vino, hacen grande ruido. 

Vina viros agitant, strepitanles frigora porcos. 
Puede darle quince y falta. Equis albis pracedil (57). 

Q 

Qual el tiempo, tal en tiento. Temporibus semper cautus servire 
memento. Vel polypi menlem obline. Cuando los pescadores si-
guen el pulpo, dicen que se apega en las piedras y se hace del 
mismo color de ellas, y de esta manera los pescadores no le ven 
para pescarle. 

Qual es el rey tal es la grey. Qual es el dueño, tal es el perro. 
Insequilur dominum fluxa caterva malvm. 

Qual es el varón tal es la oracion. Quulis vir, talis oralio. 
Qual mas, qual ménos, toda la lana es pelos. Maxima pars ho-

minum morbo jactalur eodem. V e l mali thripes, malí ipes ( 5 8 ) . 
Quando Dios no quiere , santos no ruegan. Nonposcunt sancti, 

quod negal ira Dei. 
Quales palabras te d icen , tal corazon te ponen. Animo agro-

lanti medicus est oralio. V e l animus habitat in auribus. 
Quando Dios quiere con todos vientos llueve. Largitur pluvias 

ubi vult divina poteslas. 
Quando el dinero habla , todos callan. Auro loquenle, nil pollet 

quavis oratio. 
Quando el guardian juega á los naipes, ¿qué harán los frailes? 

Regís ad exanplum totus eomponilur orbis. 
Quando la barba de tu vecino veas pelar, echa la tuya á r e -

mojo. Tune lúa res agilur, paries cüm proximus ardet. 
Quando no aprovecha la fuerza , sirve la maña. Si leonina pel-

lis non salís est, vulpina addenda. 
Quando te dieren la vaquil la, acude con la soguilla. Arripienda 

qua offerunlur. 
Quando t r u e n a , llover quiere. Flamma fumo est próxima. 
Queso de o\¿jas, leche de cabras, y manteca de vacas. Caseum 

ovis, capra lac mihi det, el vacca butyrum. 
Quien abrojos s i embra , espinas coge. É squilla non nascitur 

rosa. Significa squilla la cebolla albarrana. 



Quien á buen árbol se a r r ima , buena sombra le cobija. Adha-
rcns potenti adversilalem non timet. 

Quien acomete vence. Aspirat primo fortuna labori. 
Quien adelante no m i r a , atrás se queda. Majora perdei, qui 

parva non servaverit. 
Quien àntes nace , àntes pace. Qui prior est tempore, potior 

est jure. . . 
Quien bien quiere á Bel t ran, bien quiere a su can. Quisquís 

amat dominum, diligit et catulum. 
Quien bien quiere , tarde olvida. Verus amor nullum novit 

habere modum. 
Quien bueyes ha perdido, cencerros se le antojan. Qui amant, 

ipsi sibi somnia fingunt. 
Quien calla otorga. Qui laeet, consentire videtur. 
Quien calló venció, y lo que quiso hizo. Eximia est virtus 

pr miar e silenlia rebus. 
Quien canta, sus males espanta. Levant et carmina curas. 
Quien come la carne, que roa el hueso. Facem bibat qui vinum 

bibit. / • . » • « 
Quien come y de ja , dos veces pone mesa. Pecunia fragtlis est 

absque peculio. 
Quien aceite mide , las manos se unta. Allia quanta terunt re-

tinent morlaria guslum. 
Quien con lobos anda , á aullar se enseña. Corrumpunt bonos 

inores colloquia prava. 
Quien da luego, da dos veces. Bis dat, qui citò dal. 
Quien da la "llaga, da la medicina. Una manus vobis vulnus 

opemque ferel. 
Quien de ajeno se viste, en la calle le desnudan. Calvus coma-

tus. El que se pone cabellera postiza se expone á que el viento 
en la calle se la quite. Vel ¿Esopicus graculus. Vistióse el grajo 
de ajenas plumas, dice Esopo; y conociendo las demás aves sus 
plumas, se las qui taron, y le despojaran de su falso adorno. 

Quien de locura enfermó, tarde sanó. Será sapit, quem tu desi-
puisse vides. V e l lierculeus morbus ( 3 9 ) . 

Quien dineros tiene, hace lo que quiere. Quisquís habet num-
mos, rerum sibi comparal usus. V e l ille agii ad volum, cui mul-
lum suppetil ceris. 

Quien escucha, de si oye. Experla est linguai a uri? iniqua malas. 
Quien escupe al cielo, en el rostro le cae. In faciem recidit, 

quidquid in astra jacil. 

Quien espera desespera. Spes anxia menlern exlrahit. 
Quien feo a m a , hermoso le parece. Qua minime sunt pulchra, 

ea pulchra videntur amanti. 
Quien guarda halla. Qui osservai aliquid, pauperlati succurret 
¿Quién es tu enemigo? El que es de tu oficio. Figulus figulum 

odit. V e l faber fabro invidet. 
Quien enemigo apoca, á sus manos muere. Illius occumbet dex-

tra, cut dextra pepercit. 

Quien fuera de su lugar va á casar, ó va engañado, ó va á en-
ganar. Nubere vis aplè? Vicino nube marito. 

Quien hace un cesto, hará ciento. Taurum tollet qui vituhm 
sustulerit. 

Quien hurta á ladrón, gana cien dias de perdón. Callidus est 
latro, qui lollit furta latroni. 

Quien huye del trabajo, huye del descanso. Devilal quicumque 
Mollarti, fugit Ule farinam. 

Quien las s abe , las tañe. Scit bene venalor cervis ubi relia ten-
dat. V e l tractent fabrilia fabri. 

Quien malas mañas ha , tarde ó nunca las perderá. Quo setnel 
CSt imbuía recens servabil odoretn testa diu. 

Quien mal empieza, mal acaba. Auspiciis res captamalis, bene 
cedere nescit. V e l mali principa malus exitus. 

Quien mal hab la , mal oye. Si quenquam verbo ludís, laderis 
el ipse. V e l taha dicenlur tibi, qualia dixeris ipse. 

Quien mal hace , que lo pague. Auctor criminis det panas. 
Quien mal v ive , mal muere. Poscunl infaman turpissima cri-

mina finetn. 

Quien mas t iene, mas quiere. Crescit amor nummi, quantum 
ipsa pecunia crescit. V e l qui mullum habet, plus cupit. 

Quien mucho aba rca , poco aprieta. Pluribus inlenlus, minor 
estad singula sensus. Vel plurima conantes prendere, paucu ferunt. 

Quien mucho due rme , poco medra. Non venit in molli vivida 
¡ama toro. 

Quien no busca á Dios en v ida , tema su ira. Qui spernit legan 
Vita durante supernam, spemilur « summo morte furente Deo. 

Quien mucho habla , mucho yerra . Culpantur mullum, qui 
garrula multa loquuntur. 

Quien no adoba gotera , adobará casa entera. Pharmaca nas-
centi sunt adhibenda malo. 

^ Quien no habla , Dios no le oye. Fieetilur iralus, voce rogante, 



Quien no sabe de mal , no sabe de bien. Dulcía non meruit, 
qui non gustavít amara. 

Quien no se aventura , no pasa el mar . Audaces fortuna juvat, 
timidosquc repellit. V e l nihil lucri cepil, qui nulla pericia subivit. 

Quien no tiene suegra ni cuñado, es bien casado. Felix sine 
socera uxor. 

Quien paga lo que debe , sana del mal que tiene. Debito soluto, 
tranquilla agilúr vita. 

Quien presto se determina, presto se arrepiente. Velox con-
silivm spquitur pcenitentia. 

Quien promete , en deuda se mete . Poslquàm promisimus, ne-
cessario reddere debemus. 

Quien puede ser l ibre, no se cautive. Alterius non sit, qui suus 
esse, polest. 

Quien 110 quiere cuando puede, cuando quiere no puede. ¡Suüt 
pro Ubilo est unquam concessa potes las. 

Quien poco t iene, poco puede. Unus vir, mllut vir. 
Quien quisiere espada sin vuel ta , ande sin ella. Niliil est ab omni 

par te bealum. 
Quien ruin pleito t iene, á voces lo mete. Veritalis simplex 

or alio. 
Quien se pica , ajos ha comido. Palma ¡gnem sentii. Vel conscius 

ipse sui, de se pulat omnia dici. 
Quando solo come.su gal lo , solo ensille su caballo. Qui solus 

comedit, solus sua pondera gestel. 
Quien t eme , algo debe. Crimina quisquís agii, tremebundo pec-

tore vivit. 
Quien tiene capa luego escapa. Quisquís luibet nummos, secura 

navigai aura. 
Quien tiene bien comenzado, t iene medio acabado. Dimidium 

faeli qui bene capii liabel. 
Quien tiene enemigos, no due rma . Non capiunt ullos hostilia 

pectora somnos. 
Quien tiene poco , no puede dar mucho. Parva volucris non ova 

magna parit. 
Quien tiene hacienda, que at ienda. Crescenlem sequitur cura 

pecuniam. 
Quien tiene hijo varón , no dé voces al ladrón. Aspíciat lucein 

qui vull damnare lenebras. Qui carpii mores, labe carere debet. 
Quien todo lo qu ie re , todo lo pierde. Qui dúos seclalur lepores, 

ncutrum capit. Y e l camelus desiderarti corma ( 4 0 ) . 

Quien yerra y se enmienda , á Dios se encomienda. Gratuita 
primus venia dignissimus error. 

Quien quita la ocasion, quita el pecado. Flamma fumo est 
próxima. V e l lollenda malí occasio. 

Quien viene no tarda, lili parva mora est, qui quavis advenit 
hora. 

Quien viniere de t ras , cierre la puerta. Quipostremus abil re-
deuntibys ostia claudat. V e l me morluo, Ierra miscéatur incendio. 
Como si dijera : despues de muer to , suceda lo que sucediere. 

R 

Rábanos y queso tienen la corte en peso. Salem, el caseum 
edere. El vivir en la corte no quita pobreza ni a l m a necesidades; 
ántessuelen aumentarse, mayormente á los que el pedir limosna 
tienen por deshonra. 

Ratón que no sabe mas que un horado , presto es cazado. Mus 
capitur ciliús, nisi plura foramina queerit. 

Remienda tu sayo , y te durará otro año. Sivestcm repares, 
longum darabit in annum. 

Reniego de la viña que torna á ser majuelo. Bis puer senex. 
Algunos viejos suelen hacer por su edad cosas de niños. 

Reniego d é l a uva que en agraz madura. Odi puerulo prcecoci 
sapienlia. V e l precox ingenium raro pervenit adfrugem. 

Reniego de cuentas con par ientes , ni deudas con ausentes. Nolo 
propinquorum raliones, debita nolo traclare absentum, sic crit 
alma quies. 

Reprender viejo, y espulgar vel lón, dos necedades son. Moncre 
sencm est mederi morluo. 

Reprende vicios ajenos quien está lleno de ellos. Aliorum me-
dicus, el ipse vulneribus scalet. 

Riña por S'an J u a n , paz para todo el año. Quce modo pugnarunl, 
jungunt sua roslra columbee. Quarum blandilias, verbaque mur-
mur habet. 

Rey y enamorado mal se compadecen. Non bene conveniunt, 
ñeque in una sede moranlur majeslas, el amor. 

Riñen las comadres, descúbrenso las verdades. Furibus pugnan-
tibus furia /iuntpaldm. 

Ruego del rey mandato es. Qui rogat polenlior, rogando cogit. 
Ruin con ru in , que así casan en Dueñas. Aüqualem Ubi uxorem 

queerc. 



s 

Salió del lodo y cayó en el arroyo. Incidit in (laminas, cupiens 
vitare favillai. 

Salamanca á unos sana , y á otros manca. Si quosdam sanat, 
quosdam Salmantica trucidat. 

Sano como un pez. Pisce sanior. Porque los peces no tienen do-J e n c , a s 

San Miguel de las u v a s , vienes t a rde , y poco duras. Pascha diu 
oplalum transigís una die. 

Siempre el fuego hace agasajo. Prodest ipse rogus tempus t n 
omne bonus. 

Siempre el rabo es malo de desollar. Detrahilur nusquam cau-

dina vellis ab ima. , _ , 
Siempre promete en duda, pues á dar nadie te ayuda . Pcrplexus 

sponde, nani solus solvere debes. 
Sin espuela ni freno no hay caballo bueno. Oderunt peccare boni 

virtulis amore, oderunt peccare mali formidine poma;. 
Si no bebo en la t a b e r n a , huélgome en ella. Gaudeo juxta po-

culum. Y e l semper leonlini juxla pocula ( 4 1 ) . Sin comer ni beber no hay placer. Sine Cerere, et Bacclio friget 
Venus. ' 

Si quieres aprender á orar entra en el mar . Qui vult scire preces 
ivquoris inlret aquas. 

Si quieres bien casar , casa con tu igual. Si visaptè nubere, nube 
pari. 

Si quieres buen consejo pídele á hombre viejo. Mens, ratio, et 
consilium in senibus esl. 

Si quieres enfermar, cena y véte à acostar. Post casnam dormi, 
si vis cegrolare libenter. 

Si quieres ser pobre sin sentir , lleva obreros y échate á dormir. 
Oculus domini saginat equum. 

Si quieres tener buena f a m a , no te halle el sol en la cama. VI 
famam acquiras, festinus desere leclum. 

Si las pildoras bien supieran , no las doraran por defuera . Non 
quia sunt sápidas, pilullas mihi conlcgit auro. 

Si quieres tener enemigos, empresta dineros. Mutua qui dede-
ral, repetal, sibi comparai hostem. 

Si te da el pobre es para que mas te tome. Dal tibi ut accipiat 
duplicala numimata egenus. 

Sobre gustos no hay disputa. Trahít sua qúemqué voluplas. 
Sobre un huevo pone la gallina. Principium omnes sequi tur. 
Soplar y sorber no puede junto ser. Difficile est sorbere, el simul 

fiare. Y e l nenio cuín sarcinis enatat. 
Sufra quien penas t i ene , que tras un tiempo otro viene. Nube 

solet pulsa candidus ire dies. 

Sucedió à pedir de boca. Noctua volat. 

T 

Tan presto muere el cordero, como el carnero. Grandiacum 
mimmis mors ferit ense pari. 

Tanto es el que no s abe , como el que no ve . Ccecus, el ignorans 
•passu gradiuntur eodem. 

Tantas veces da la gota en la piedra, que hace mella. Guita cavai 
lapidan, non bis, sed scepè cadendo. 

Tanto tienes, tanto vales. Forma, genus, probilas, industria, 
cura yalel, in prelio prctium scecula nostra ferunt. 

Teja de iglesia siempre gotea. Instillat clero iuges ecclesia 
nummos. 

Teme quien debe. Fures clamorem timent. • 
Tiempo y hora no se atan con soga. Non qua; prosterni lwra 

rediré polest. 

Todo lo bueno acaba. Mors óptima rapit, deteriora relinquit. 
Todo lo bueno place. Grata novilas. 
Todo lo puede el arte. Arte cadunt turres, arte levalur onus. 
Todo acaba , sino el amar á Dios. Omnia prcelereunt prasler 

amare Deum. 

Tras un gusto viene un disgusto. Gaudia perpetuos pariunt 
mundana dolores. 

Tras un mal viene otro mal. iVaiti mala succedimi. 

Tú que no puedes , l lévame á cuestas. Capram portare non 
possum, et imponitis bovem. V e l nudo mandas excubias (l¡3). 

U 
Una alma sola ni canta ni llora. Unus vir, nullus vir. 
Una cautela con otra se quiebra. Fallacia alia aliam trudil. 

V e l arlem arle ludere. 
Una golondrina no hace verano. Unica non speciem veris hirundo 

dedil. V e l unus vir, nullus vir. 
Una res mala á todo el rebaño daña. Una mala pecus infidi omne 

pecus. V e l morbida sola pecus lolum corrumpil ovile. 



Una mano lava la otra , y ambas lavan la cara . Dexlra frieat 
tavam, vullusque fricatur ab illis. 

Un clavo con otro se saca. Clavum clavo pellere. 
Unos pierden por otros. Ingratos unus miseris ómnibus nocet. 

V e l mendaces faciunt,ut nec vera dicentíbus credalur. 
Uno y n inguno, todo es uno. Unus vir, nullus vir. 
Un tiempo tras otro viene. Post naufragium maña tenlantur. 

Los marineros que han padecido tormenta no dejan de volver a 
navegar con la esperanza de mejor tiempo en su navegación. 

Unos levantan la caza y otros la matan. Alii sementem faaunl, 
alii melent. . 

Un perro pequeño da en que entender a un gran puerco. A cañe 
non magno sapé lenelur aper. El enemigo, aunque parezca t iene 
pocas fuerzas, no debe despreciarse, pues el que apoca a su 
enemigo, á sus manos muere. .. . 

Uñas de gato, y el vestido de beato. Qui cunos simulanl, el 
bacclurnalia vivunl. Quiere decir que fingen ser unos curios, y vi-
ven como los que celebran las fiestas del dios Baco. Fueron ios 
curios muy moderados y continentes, y de loables costumbres,; y 
al contrar io, los que celebraban las fiestas de Baco, cometían des-
honestidades y torpezas g r andes , por lo que se prohib.eron y qu -
taron en Roma semejantes fiestas. Vel introrsus tarpis, specxosus 
pcllc decora. 

V 
Vase el tiempo como el viento. Tempus i l , el tanquam mobilis 

aura volal-
Vaso malo nunca quiebra . Malum vas non frangüur. 
Va el rey adonde p u e d e , y no adonde quiere . Auladus sil, qu« 

cilliaradus esse non possil. 
Venid piando , y volveréis cantando. Muneribus vel dn capiun-

tur. Entiéndese de los plei teantes, que t raen presentes y dadivas 
á los jueces. n 

Ventura te dé Dios , h i jo , que saber poco te basta. Fortuna ex-
tollel plus quilín sapienlia natos. 

Vióse el perro en bragas de cerro, y no conoció á su compañero. 
Asperius nihil csl humili, consurgit in altum. 

Vistan a u n palo, y parecerá algo. Vestís virum fácil. 

Y 

Ya come el pan de los niños. Pedem allerum in cymba Charonlb 
habei. Es Carón el barquero del infierno. 

Ya no soy quien ser solia, tengo la sangre fría- Sanguis habel 
¡rigente affalim corpore vires. 

Ya en la mar, ya en la t i e r ra , y sin consistencia. Modo pallia-
lus, modo toejatus gradilur. Era el palio traje propio de los Griegos 
y la toga do los Romanos. 

Ya el cuervo no ha de ser mas negro que las alas. Non poterit 
corvusjam plus nigrescere pennis. 

Z 
Zapato roto ó sano, mejor es en el pié que no en la mano. 

Excipias ejelidos penula tríla «oíos. 
Zorrilla que mucho t a rda , caza aguarda. Vulpes ad venandum 

moratur. 

Zamarra mala , adentro la l a n a ; zamarra b u e n a , la lana hácia 
fuera. Beela tum hyeme, lum asíale bona. Significa bala una ves-
tidura larga de pieles, la cual es á propósito para todos t iempos, 
porque en el invierno defiende del f r ió , y en el verano del ca lor ; 
y como dice otro adagio : Si quieres vivir sano, la ropa del invierno 
ponida el verano. 

Zumba con el desigual en casa , zumbará contigo en la plaza. 
Si simio clam Mudas, illudet tibi palam. V e l cui plus licet quam 
par esl, plus vult, quam licel. V e l rustica progenies nescil liabere 
modum. 

EXPLICACION DE ALGUNOS ADAGIOS. 

Aunque con la brevedad posible se han explicado algunos 
adagios latinos, dificultosos de entender al estudiante gramático, 
habiéndose omitido por no causarle mas confusion algunos o t ros , 
los cuales corresponden á los números que habrá notado; su expli-
cación é inteligencia es como sigue. 

1. Pyrausla gandes gaudium. Significa pyrausla la mariposa, 
que volando en contorno de la luz, este su gusto viene á parar 
en quemarse el cuerpo y perecer, como sucede de ordinario á los 
que se dan á sus gustos y deleites, que son causa de enfermedad 
y perder la v ida , y asi á buen bocado, buen grito. 

2. Lacónica luna. Estableció una ley Licurgo, príncipe de los 
Lacedemonios, que ninguno saliese á la batalla como no fuese en 
luna llena. Con esta ley los Lacones se excusaban de dar socorro 
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ADAGIOS. 
Una mano lava la otra , y ambas lavan la cara . Dexira frieat 

hnvam, vullusque fricahir ab illis. 
Un clavo con otro se saca. Clavum clavo pellere. 
Unos pierden por otros. Ingralus unus miseris ómnibus noeet. 

Y e l mendaces faciunt,ut nec vera dieentibus credatur. 
Uno y n inguno, todo es uno. Unus vir, nullus vir. 
Un tiempo tras otro viene. Post naufragium maña tenlantur. 

Los marineros que han padecido tormenta no dejan de volver a 
navegar con la esperanza de mejor tiempo en su navegación. 

Unos levantan la caza y otros la matan. Alii s e m e n t e m faaunl, 
alii melent. . 

Un perro pequeño da en que entender a un gran puerco. A cañe 
non magno sa-pé lenclur aper. El enemigo, aunque parezca t iene 
pocas fuerzas, no debe despreciarse, pues el que apoca a su 
enemigo, á sus manos muere. .. . 

Uñas de gato, y el vestido de beato. Qui cunos simulant, el 
bacclurnalia vivunl. Quiere decir que fingen ser unos curios, y vi-
ven como los que celebran las fiestas del dios Baco. Fueron ios 
curios muy moderados y continentes, y de loables costumbres,; y 
al contrar io, los que celebraban las fiestas de Baco, cometían des-
honestidades y torpezas g r andes , por lo que se p r o h i b . e r o n y q -
taron en Roma semejantes fiestas. Vel inlrorsus turpis, speaosus 
pellc decora. 

V 
Vase el tiempo como el viento. Tempus il, el lanquam mobilis 

aura volal. 
Vaso malo nunca quiebra . Malum vas non frangitur. 
Va el rey adonde p u e d e , y no adonde quiere . Aulmdus sil, qui 

cilharcedus esse non possil. 
Venid piando , y volveréis cantando. Muneribus vel dn capiun-

tur. Entiéndese de los plei teantes, que traen presentes y dadivas 
á los jueces. n 

Ventura te dé Dios , h i jo , que saber poco te basta. Fortuna ex-
tollel plus quam sapienlia natos. 

Vióse el perro en bragas de cerro, y no conoció á su companero. 
Asperius nihil csl humili, consurgit in allum. 

Vistan a u n palo, y parecerá algo. Vestís virum fácil. 

Y 

Ya come el pan de los niños. Pedem allerum in cymba Charonlh 
habet. Es Carón el barquero del infierno. 

ADAGIOS. 6 1 3 

Ya no soy quien ser solia, tengo la sangre fria. Sanguis habet 
frigente affalim corpore vires. 

Ya en la mar, ya en la t i e r ra , y sin consistencia. Modo pallia-
tus, modo togalus gradiiiir. Era el palio traje propio de los Griegos 
y la toga do los Romanos. 

Ya el cuervo no ha de ser mas negro que las alas. Non poterit 
corvusjam plus nigrcscere pennis. 

Z 
Zapato roto ó sano, mejor es en el pié que no en la mano. 

Excipias gélidos penula trila notos. 
Zorrilla que mucho t a rda , caza aguarda. Fulpes ad venandum 

moratur. 

Zamarra mala , adentro la l a n a ; zamarra b u e n a , la lana hácia 
fuera. Bcela tum hyeme, lum aíslale bona. Significa batía una ves-
tidura larga de pieles, la cual es á propósito para todos t iempos, 
porque en el invierno defiende del f r ió , y en el verano del ca lor ; 
y como dice otro adagio : Si quieres vivir sano, la ropa del invierno 
pónlela el verano. 

Zumba con el desigual en casa , zumbará contigo en la plaza. 
Si simio clam illuda's, illudet tibi palam. V e l c w i plus licet quam 
par esl, plus mil, quam licet. V e l rustica progenies nescit liabere 
modum. 

EXPLICACION DE ALGUNOS ADAGIOS. 

Aunque con la brevedad posible se han explicado algunos 
adagios latinos, dificultosos de entender al estudiante gramático, 
habiéndose omitido por no causarle mas confusion algunos o t ros , 
los cuales corresponden á los números que habrá notado; su expli-
cación é inteligencia es como sigue. 

1. Pyrausla gandes gaudium. Significa pyrauslce la mariposa, 
que volando en contorno de la luz, este su gusto viene á parar 
en quemarse el cuerpo y perecer, como sucede de ordinario á los 
que se clan á sus gustos y deleites, que son causa de enfermedad 
y perder la v ida , y asi ú buen bocado, buen grito. 

2 . Lacónica luna. E s t a b l e c i ó u n a ley L i c u r g o , p r í n c i p e d e los 
Lacedemonios, que ninguno saliese á la batalla como no fuese en 
luna llena. Con esta ley los Lacones se excusaban de dar socorro 
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á quien le pedia , ni salir á bata l la , difiriendo el tiempo hasta la 
luna llena, la cual no llegaba. De donde se dijo el adagio y las 
excusas frivolas que (damos á entender) ponen algunos para no 
hacer lo que d e b e n , como decir les: achaques al viernes por comer 
carne. 

5. Cum Minerva manum quoque move. Era la diosa Minerva la 
que presidia á las telas y otras obras de las mujeres. Dicen que 
una puso su tela en el telar, y todos los dias encomendábala á la 
diosa para que la tejiese, no haciendo la mujer de su parte cosa 
alguna. Entonces le fué respondido : Cum Minerva manum quoque 
move : & Dios rogando, y con el mazo dando.- Amonestándonos 
que sin hacer de nuestra parte cuanto pueden nuestras fue rzas , 
no pidamos á Dios milagros sin necesidad, porque de otra suerte 
e s tentarle. 

h. Sphceram inter se reddere. SigniGca sphmra la bola ó pelota 
por todas partes redonda. Los que juegan á la pelota vuelven á 
arrojarla á aquel que se la a r r o j a , y así se dice : donde las dan 
las toman. También puede entenderse no de palabras in jur iosas : 
S¿ mala me la dice, peor se la vuelvo; sino como dice el P . Sálas 
t amb ién : hazme la barba, y te haré el copete: doy le porque me des. 

5. Cliordce vice. En los juegos pitios, que se hacían en honra 
do Apolo, hubo gran contienda entre Eunumo Locrense y Aristón, 
natural de Regio, músicos famosos. Y estando en lo mejor de la 
música se le quebró una cuerda á la cítara de Eunumo, y de r e -
pente una cigarra que vino se puso en lugar de la cuerda y suplió 
su falta. Por lo que se aplica este adagio : A falla de hombres 
buenos le hicieron alcalde. Véase la Emblema 184 de Alciato. 

6 . Anus bacchalur. Cometíanse grandes torpezas y deshones-
t idades, y se hacían también otras locuras en las fiestas que llama-
ban bacanales por hacerse en honra del dios Baco, y eran permi-
tidas tales deshonestidades á la gente moza, teniendo por cosa fea 
que las viejas usaran de semejante licencia. Y porque á las veces 
no faltaba alguna vieja que también queria su poco do fiesta, se 
dijo : anus bacchalur : á la vejez cabellos de pez. 

7 . Bis ad eumdem. Se ha de suplir para la construcción lapidan 
offendere. Lo mismo dice : eadem oberrare chorda, tomado do 
Horacio en su Arte poet . : Et citharcedus ridetur chorda qui semper 
oberrat eadem; porque no es de hombro prudente y sabio tro-
pezar dos veces en una misma piedra, esto es, errar dos veces en 
una misma cosa, pues la segunda vez que yer ra no tiene disculpa; 
y asi se d i ce : al que yerra, perdónale una vez, mas no después. 

8. CanIs feslinam ccecos parit calulos. Amonéstanos el adagio 
qtie las cosas las hagamos despacio y con madurez para que sa l -
gan perfectas. Dándose la perra mucha prisa á parir, pues está 
preñada nueve semanas y tres dias , poco mas ó ménos, pare los 
cachorrillos ciegos, como que han nacido antes de tiempo. Por lo 
cual nos dice Platón, lib. 7 de República : Dum festino omnia cele-
riter percurrere, lardior sum; y a s i « mas prisa mas vagar; y 
como dice otro adagio : paso que dure : festina lente. 

9. Non esl apud aram cónsultandum. Cualquiera debe consultar 
primero la salida y fin de algún negocio ánles de entrar en él, así 
como los que sacrifican preparan ánles las cosas necesarias para 
los sacrificios, y no aguardan para ello á estar junto al altar, por-
que de otra suerte fuera tarde la diligencia. Si al fin de algunas 
cosas se mirara y consultara b ien , muchas no se har ían , y a s í : 
ánles que le cases mira lo que haces. 

10. Mulliludo imperalorum Carictm perdil. La provincia do 
Caria, siendo muy poderosa y rica, con tumultos y guerras civiles 
que luvo fué del lodo destruida por querer cada uno mandar en 
ella y gobernar la , siendo como es tan dañoso á una república el 
que haya en ella muchos que la gobiernen. Así como también si á 
un enfermo asisten muchos médicos, que entonces, asno de mu-
chos lobos se le comen. 

11. Non.ómnibus dormio. Dicen que un hombro llamado Galba 
convidó á Mecénas, el cual hizo algunas acciones á la mujer de 
Galba, dirigidas no á buen fin. Ga lba , que lo entendió, bajó la 
cabeza un poco haciendo que dormía. Entró un criado y con gran 
silencio y recato lomó de la mesa un vaso de vino. El Galba, que 
no estaba dormido, le dijo al criado : Non ómnibus dormio : no 
duermo para todos, pues aun que parece que duermo y callo, 
piedras apaño. 

12. Risus Sardonius. Nace en la isla de Cerdeña una yerba l la-
mada sardoa, tan venenoso, que comida encoge los nervios y 
hace abrir la boca en forma de r i sa , y de esta suerte mata. Y así 
cuando uno se r íe , no riendo sino de enfado, rabiando entonces 
dice : Aunque me rio, no me rio. Y cuando las risas de otros en-
fadan , también dice : Risus Sardonius: esas risas me son rabias. 

1 5 . Herí, et nudiuslerlius. Numquid el Saúl ínter prophclas? 
El adagio primero : Herí, et nudiuslerlius, significa también, quo 
ha poco que pasó, como ayer , y ánles de a y e r ; y quiere decir 
muy poco tiempo ha quo vimos muy al contrario de lo que esta-
mos ahora viendo. Ayer fulano era un pobre oficial, y hoy se 



porta como gran señor : de eslas mudanzas de la fortuna, como 
también al contrario, se están viendo muchas en cualquiera parte . 

El segundo adagio : Numquid et Saúl ínter prophetas? también 
puede aplicarse al mismo adagio ayer vaquero, hoy caballero, por 
la repentina mudanza que en un dia solo se vió en él. Saú l , hijo 
de Cis, de la tribu y linaje de Benjamín, iba buscando unas j u -
mentas (le su padre que se habían perdido : entró en la ciudad 
de Ramata para consultar al profeta Samuel acerca de sus j umen-
t a s , y el profeta en esta ocasion le ungió secretamente por rey 
sobre Israel. Yéndose de allí Saúl, el Señor con su divino Espíritu 
le trocó en otro hombre del que ántes e ra ; y encontrándose con 
una junta T3e profetas que estaban profetizando y alabando á Dios, 
inspirado también por la Majestad divina le profetizó y alabó con 
ellos. Admirados los circunstantes , habiéndole visto ayer tan 
ignorante , se decian : numquid et Saúl inler prophetas? Ayer 
tan ignorante y hoy profeta? Por lo que alude : ayer vaquero, hoy 
caballero. 

1 ti. Psaphonis aves. Deseando Psa fon , afr icano, el ser tenido 
por Dios , compró muchas aves de las que aprenden á hablar , y 
enseñóles solamente á que dijesen : Psafon es Dios. Después que 
las aves estaban enseñadas á decir eslas pa labras , las soltó. Las 
aves iban por todos los lugares del Africa diciendo : Psafon es 
Dios, Psafon es Dios, y estas aves enseñaron á otras muchas a 
decir lo mismo. Los Africanos ovéndolas d e c i r : Psafon es Dios, le 
tuvieron por ta l , é hicieron sacrificios ignorando la industria de 
Psafon. Con esta traza buscó este hombre raro modo y mam para 
adquirir gloria y fama. 

15. Allicus in portu. Los marineros atenienses se mostraban 
muy briosos y arrogantes cuando estaban en el puerto como en 
lugar seguro; pero no mostraban tanto valor cuando iban en la 
navegación denlro de la alia m a r , ántes sí iban siempre t eme-
rosos, por llevar entonces peligro. Lo mismo sucede á muchos, 
que fuera del peligro se muestran muy valientes y hablan mucho, 
porque cada gallo caula en su muladar. 

16. Chius dominum emit. Dicen que los Quios fueron los p r i -
meros que se sirvieron de esclavos; y habiéndolos vencido Mitrí-
dates , rey de Capadocia, los enlregó á sus propios esclavos, á 
quienes e'llos habian cr iado, y los amos vinieron á ser esclavos 
de sus esclavos misinos; con que criaron cuervos que les sacaran 
los ojos. 

También se dice : Carpalhius leporem, y se entiende suple 

queesívit. Los Carpacios, porque no tenían liebres en su isla, pro-
curaron traerlas de otras partes. Fué el número que se crió de 
ellas tan grande, que destruia i lodos los sembrados. Con que bus-
caron su daño en aquello mismo que criaron. 

También se dice : Glaucas ab equis devoratus csl. Y fué el caso : 
Glauco hijo de Sisifo v Mérope, tenia unas yeguas que acostum-
braba sustentar con carne humana para que con mas ferocidad 
arremetiesen contra los enemigos. Menospreciaba este Glauco en 
gran manera los sacrificios de la diosa Vénus; pero esta diosa de 
la lujur ia , enojada contra é l , puso tan gran furor á las veguas , 
que arremetieron contra Glauco y ledespedezaron, cumpliendo en 
él el adagio : cria cuervos y te sacarán los ojos. Toca esta fábula 
Ovid. in Ibin. : Polniadum morsus subeas, ut Glaucus equarum. 

17. /Equa Vénus, Tcucris Pallas iniqua fuit. Fué la diosa Vé-
nus favorable, á los Tróvanos , porque Eneas era su hi jo ; y la 
diosa Palas y Juno sus contrarias por el juicio de Pár is , como lo 
dice v írgiho en su primera Eneida. El mismo Ovidio habia dicho 
antes : Mulciber in Trojam, pro Troja slabat Apollo : Vulcano 
estaba contra Troya ; pero á su favor estaba Apolo; porque donde 
una puerta se cierra otra se abre. 

18. Aut morluus est, aut docet Hileras. Peleando los Atenienses 
contra los Sicilianos, fueron los Atenienses vencidos, quedando 
muchos en el campo muertos , y otros muchos fueron llevados 
prisioneros á Sicilia, y á estos los Sicilianos obligaban á que e n -
senasen las primeras letras á sus hijos. Algunos de los prisio-
neros , que teman fortuna de escaparse, se volvían á Alénas. 
Preguntábanles á estos ( como de ordinario sucede ) : Fulano 
¿donde queda? ¿Y fulano? Y en Sicilia ¿qué hace? Y ellos r e s -
pondían : Aut morluus est, aut docet Hileras. Como si dijeran , 
donde quiera que está, no le falla inala ventura, que sin duda <;stá 
como el hisopo del herrero, cuándo en el agua, cuándo en el 
fuego. 

19. Leonis exuvium super crocolam. Ponerse una piel de león 
sobre una vestidura preciosa y delicada (que es lo que significa 
crocala) es mostrar en lo exterior un cilicio, y en lo interior m u -
cha gala , propio de los hipócritas, y como dice S. Gerónimo ad 
Eustochium : Sub ovium pellibus lupos tegunt, pues andan con el 
rasano al cuello y el diablo en el cuerpo. Y como dice otro adagio : 
uñas de gato y el vestido de beato. 

20. Echinus parlum differì. Dicen que el erizo cuando está para 
parir , como el hijuelo le hiere con las púas, va dilatando el parto, 



y cuanto mas lo dilata, como crecen mas las púas del hijuelo, 
poniéndose cada vez mas ásperas , pa re con mayores dolores, 
siendo la dilación en su d a ñ o , por lo que en la tardanza está el 
peligro. Y a s í : Tolle moras, scmper nocuil differre para lis. Mora 
damnosa est, nec res dubitare remillit. Y Ovidio de Remedio 
Amor. lib. i : Sed propera, nec le venturas diffcr in horas. E n -
cierra el adagio mucha almo, para que sin la menor dilación mire 
el hombre la suya. 

21. Auriferum te futurum credebas. Dicen que en la sierra do 
Xalama hay algunos tesoros, por lo que no ha mucho tiempo que 
juntándose cuatro , movidos de uno que habia soñado un tesoro, 
hicieron prevención de picos, azadones y marra para quebrar 
una peña , y habiendo tenido para gente pobre bastantes gastos, 
y trabajado en vano muchos dias , cuando se creían ricos de r e -
pente se volvieron á sus casas gas tados , cansados y corridos, 
pudiéndoseles d e c i r : qucerenlcs pecuniam, veslem pcrdiderunt, 
pues fueron por lana y vinieron trasquilados. También puedo 
decirse de aquellos que concibiendo en su ánimo grandes espe-
ranzas, haciendo para lograrlas grandes diligencias, se les ' rus-
tran y despintan todas despues de muchos gastos y pérdida de su 
hacienda. 

22. Ilylam indamas. Hilas, hijo de Teodamonte, mancebo muy 
hermoso, á quien Hércules quiso mucho, fué con Jason a ganar 
el Vellocino dorado, según la traza que habia dado á Jason Medea. 
Llegaron á Misia, y yendo Hilas á buscar agua se ahogó. Envío 
Hércules á Polifemo que le buscase , y aunque dió muchas y 
grandes voces llamándole, nunca le respondió ni oyó, pues estaba 
muerto. Y así se dice : Ilylam inelamas ; gastas el tiempo en 
balde. 

Toca Virgilio esta fábu la , Écloga 6 , diciendo : liis adjungel, 
Ilylam naulce quo fronle reliclum clamussent : ut lillus, Ilyla, 
Hyla omne sonaret. 

También se dice : Anlhericummetis. Es anterico una yerba 
que se arranca con las manos como lino, y no se puede segar. 
Véanse otros modos ]de hablar en el verbo fació al fin, en las 
frases de verba omnia, ele. 

23. Ibyci grues. Habiendo unos ladrones quitado en un monte 
al poeta íbico lo que l levaba, le quitaron también la vida. Al 
tiempo que le estaban matando vió unas grullas que pasaban vo-
lando, á las cuales puso por testigo de su inocente muerte. Esta-
ban un dia los ladrones en la plaza, y viendo pasar volando unas 

grullas, dijo uno de ellos : Ibyci grues, como que se burlaba. No 
faltó quien le oyó d e c i r : Ibyci grues, y como dias habia que fal-
taba el poeta íb ico , y y a se hablaba de que le habian muerto, 
entrando en sospecha dieron parte á la justicia. Prendiéronlos, 
confesaron la muer te , y los ahorcaron , pagando su pecado por 
caso tan repentino; y así haz mal y guárdale, porque Dios con-
siente y no para siempre. 

Hace mención de este adagio Ausonio en los monosílabos : 
Ibycus ut periil, vindex fuit allivolans grus. 

24. Acescd luna. Usamos de este adagio para dar á entender 
que no tenemos gana de fiar, y también con los que de«lia en dia 
van dilatando algún negocio, y para ello inventan causas y acha-
ques nuevos. Fué Aceseo marinero, y era tan perezoso y flojo quo 
aguardando la luna mas conveniente y oportuna, y á propósito 
para navegar, nunca esta luna llegaba. 

25. Aguila Ihripcs aspicicns. Significa thripes unos gusanos pe-
queños q u e , viéndolos el águila , no hace caso de ellos, como de 
poca importancia y no dignos de sus garras. Los hombres grandes, 
y de ánimos y espíritus levantados, no deben hacer caso de cosas 
pocas é indignas de sus manos , que la zorra no anda á grillos, 
solo sí á presas mayores. 

26. Parni scaphula. Tenia Parno una barqui l la , la cual parece 
le quitaron. Movió por esto tan grandes pleitos y ruidos , que fué 
mas el ruido que las nueces. 

27. Simonidis cantilena. Simónides, poeta lírico de la isla de 
Cea, vendía los versos que componía, ajustando primero el precio 
por ellos, porque tenia por granjeria el hacer versos, diciendo 
por esto Cicerón in Oralore: Nimis illum (id est, Scopam) sordidé 
Simonidi dixisse, se dimidium ejus ei quod paclum esset, pro illo 
carmine dalurum; reliquum d sais Tyndaridis, quos cuque lau-
dasset, peleret. 

Pactaba primero lo que habian de dar por los versos , y sí a l -
guna vez los daba sin ajuste pedia doblada la p a g a , con que era 
meter aguja para sacar reja. Pudiéndosele decir lo que Marcial á 
Gargiliano, lib. h, epig. Íi6 : Sordidius niliil esl, nihil est te spur-
cius uno,qui potes insidias dona vocare lúa. 

El mismo Marcial, lib. 6, epig. 63, ad Marianum : Muñera 
magna lumen misit, sed misil in hamo : et piscalorem piscis lla-
mare polesl. 

Cuando un hombre presenta á un hombre rico alguna cosa, el 
presente 110 deja de llevar su anzuelo. 



28. Exdamno alterim, alterim utililas. Peleando el león con el 
j aval i , se herían cruelmente el uno al otro. El buitre se puso á 
mirarlos esperando su provecho de la muerte de alguno de los 
dos, porque mueren unos, para que otros vivan. Véase la Emblema 
123 del Alciato. 

También se dice : los muertos abren los ojos de los vivos; por-
que en la hacienda que heredan de los muertos levantan la cabeza, 
y mueren unos para que vivan otros. 

29. Asinus csuriens faseem negligit.W asno como tenga hambre , 
en llegando donde haya que comer, mayormente en un sembrado, 
aunque mas y mas palos le d e n , no quiere dejar la comida. Asi 
hay muchos que sufren cualquiera desaire y a f ren ta , por meterse 
á comer adonde no los l laman, y contra su punto dicen : Muera 
Marta y muera liarla; esto e s , muera al punto como haya que 
comer. 

30. Munerihus vel dii capiunlur. En este adagio se encarece la 
fuerza que el dinero t iene, y el ínteres para con los hombres. 
También se dice : Virtulem, el sapienliam vincunt tesludines. 
Antiguamente la moneda de los Peloponeses se llamaba testudo, 
por estar un galápago esculpido en el la ; y así tesludines significa 
aquí las monedas ó" dineros. A este propósito dijo Erasmo : El 
virlus lesludinibus, el sapienlia eedit. El dinero puede mas que la 
virtud v sabiduría. 

Cuatro puertas hay para las dignidades y honras , diremos en 
otra pa r t e ; pero la segunda puerta es el dinero : Prima patel 
magnis, et nummis altera, caris lerlia; sed paucis quarla palcre 
solet. No hay cerradura si es de oro la ganzúa. 

31. Nolonolo, sed nolcndo dico volo. Üsase de este adagio 
contra aquellos que dicen lo que no sienten en el corazon, y 
cuando alguno finge que no quiere lo que desea , y menosprecia 
aquello mismo que quiere. También se d ice : Scytha accissans asi-
nam. Dicen que habiendo uno visto á un asno muer to , estando 
presente un escita, le d i jo : De esta carne, has de cenar . El escita, 
que no tenia que comer, no despreciando en lo h. 'erior la carne, 
despreció mucho y abominó el dicho del o t ro ; pero despues guiso 
de ella y la cenó , haciendo lo que hacen muchos , que con las 
palabras aborrecen una cosa , y con el corazon la apetecen. 

32. Slullior Combo, vel Mclitide slultior. Fué Melítes tan necio 
como Corebo, pues ni uno ni otro supieron contar mas que hasta 
el número de cinco. Vel corpas sine peclore. Dicen que el ingenio 
y sabiduría está en el pecho y corazon; y asi l lamaban cordali á 

los sabio? y prudentes ; y por el contrario corpas sine peclore al 
ignorante y necio, como dijo Horacio, lib. 1, epist. l t : Non tu 
corpas eras sine peclore,etc., y explica el doctor Yillen de Viedma. 

33. Canis srevicns in lapidem. El perro arremete á morder la 
piedra que le t i r an , y al que se la tira para ofenderle deja libre. 
Asi muchos imputan la causa de su daño, no al que fué causa del 
daño , sino á otros que no tienen culpa, y pagan justos por peca-
dores. 

También dice Alciato, Emblema 174: Alius peccat, alias plecli-
lur; y quiere decir lo mismo. Muchas veces pagan los vasallos 
también las culpas y yerros de los príncipes y r eyes , como en el 
cerco de Troya que duró diez años : quisieron los Griegos y 
Trovanos por causa de Elena perder sus reinos y vasallos, como 
si tuvieran ellos culpa a lguna; por lo que dijo Horacio, líb. 1, 
epist. 1 : Quidquid deliranl reges, plectunlur acliiví. Hacen los 
reyes y los que gobiernan sus delirios y devaneos por sus i n t e -
reses par t iculares , y páganlo los vasallos. 

olí. Leonina sociclas. Tomóse este adagio de la fábula 291 de 
Esopo, en donde trata de la partija que se hizo entre el león, el asno 
y la zorra. Y cuando el que parte no hace justas las par tes , sino 
que para si aplica la mayor parte ó lo m a s , se dice : Parle Ni-
colás para si no mas. 

5d. Abdera pulchra tejorum colonia. No pudiendo sufrir los 
Teyos (como dice Slrabon, lib. U) las injurias y afrentas que los 
Persas les hacían, dejaron su ciudad y se fueron á vivir á Abdera, 
ciudad de Trac ia , donde les fué muy bien, y vivieron quietos y 
gustosos, significando en esto que si alguno fuere molestado y 
perseguido en su pa t r ia , no le faltará otro lugar adonde pueda 
acogerse, y tener su habitación libre de molestias; y así por me-
joría mí casa dejaría. 

36. Incidit in Scyllam, cupiens vitare Charybdim. Escila y Ca-
ríbdis son dos grandes peligros en el mar junto á Sicilia, aunque 
Escila es mucho mas peligroso que Caribdis, y uno y otro son ba-
jíos ó peñascos que destrozan y sorben las naves , y el que huye 
de Caribdis y se mete en Escila, por estar uno enfrente del otro, 
puede decir : por huir del humo di en las brasas; como le sucedió 
á Ulíses, que por huir de Caribdis se metió en Escila, donde 
perecieron seis de sus compañeros. También se dice : fugiens 
ursum, incidit in leonem. 

37. Equis albis prcecedit. Cuando los vencedores entraban en 
Roma triunfantes, entraban con caballos blancos, aventajándose á 

35 * 



todos por ser tenidos de mejor agüero. Y así cuando se aventaja 
en mucho alguno á otro, se dice comunmente : Puede darle quince 
y falla. 

58. Mali thripes, mali ipes. Significa thripes unos gusanillos que 
carcomen la madera , ó ipes otros gusanos pequeños que roen las 
yemas de los sarmientos; y cuando en las cosas, por ser malas 
hay poca diferencia, y lo mismo importa elegir la una que la otra, 
decimos : Entre ruin ganado hay poco que escoger; ó cual mas, 
cual menos, toda la lana es pelo. 

39. Herculeus morbus. Bien sabida es la enfermedad incurable 
que Hércules padeció, de que murió abrasado con la camisa llena 
de veneno que su mujer Deyanira le mandó con Lícas su e s c u -
de ro , la cual le habia dado el Centauro Neso para vengarse de 
Hércules, como sucedió. Véase el libro 9 de las transformaciones 
de Ofidio. De manera que Herculeus morbus se podrá decir do 
cualquiera enfermedad que con ningún remedio humano puede 
curarse , como sucede en la gota coral y locura, y algunas o t ras , 
V a s i : Quien de locura enfermó, tarde sanó. 

UO. Camelus desiderans cornua, perdidil aures. Viendo los c a -
mellos que los toros tenían cuernos con que pelear y defenderse 
de los demás animales, y que ellos no los ten ían , se quejaron al 
dios Júpiter, rogándole que les diese cuernos. Júpi ter , riéndose 
de la necia petición de los camellos, no solamente no les concedió 
lo que pedian , sino que les quitó las orejas , por quien todo lo 
quiere, lodo lo pierde. Esopo, fábula 201. 

h\. Semper leonlini juxla pocula. Despues que Fálar is , t irano 
cruelísimo en Sicilia ( y tanto que mandó fabricar un toro de 
bronce para atormentar los hombres , abrasándolos dentro de é l ) 
hubo vencido y sujetado á los Leontinos, les quitó todas las armas 
porque no se rebelaran, é hizo que se dieran á deleites y regalos, 
y así de taberna en taberna andaban s iempre ; y el que no bebia 
en la taberna se holgaba en ella. 

42. Noclua volat. Tenían los Atenienses por buen agüero el ver 
volar una lechuza, y esperaban con este agüero que todo les h a -
bia de suceder b ien ; y así cuando las cosas suceden felizmente y 
como se desea, contra la opinion y esperanza que se tiene, se dice 
el adagio : noclua volat. Cuenta Justino en el libro 25 que una 
lechuza se puso en la lanza de un soldado particular llamado Hie-
ron , y los agoreros pronosticaron que habia de ser rey, como lo 
fué en Sicilia, amigo siempre de los Romanos. Enfermó y aprendió 
la filosofía, la que sano no habia podido aprender . 

También se dice : Omnia secunda sallat senex. Vel salva res sal-
lante sene. Haciéndose en Roma los juegos Circenses en honra del 
dios Apolo, llegó la nueva que por la puerta Colina, que era por 
la que se iba al collado Quir ínal , acometía á la ciudad Aníbal, 
aquel capitan famoso cartaginés que de 2b años de edad sujetó á 
España, que pasó los Alpes , que tuvo con los Romanos tres b a -
tallas campales, siempre vencedor. Tomaron todos las armas y 
fueron á defender la puerta, y habiendo hecho retirar al enemigo, 
se volvieron á sus juegos, y hallaron un viejo saltando en el circo. 
Y como hubiese dicho que no habia dejado de saltar desde que 
los demás se habian ido, quedó por adagio, salva res salíanle sene, 
cuando suceden las cosas á pedir de boca. 

hZ. Nudo mandas excubias. Tómase la metáfora del soldado 
que está desnudo, á quien dan el cargo de hacer centinela de 
parte de noche en el rigor del invierno, lo cual si es de mucho 
trabajo y penalidad, aun para un soldado bien vestido, mucho 
mas lo será para uno que está desnudo; y a s í , tú que no puedes 
llévame á cuestas. 

TROPOS DE LA RETÓRICA. 

Para la inteligencia de la lengua latina son tan necesarios los 
tropos de la Retórica, que sin ellos no se pueden entender m u -
chos modos de hablar , mayormente en las divinas y humanas le-
tras. Por lo cual es muy necesaria su noticia al gramático perfecto, 
la cual con alguna brevedad, añadiendo alguna de las figuras, es 
como se sigue. 

Quid sit Rlietorica? 

Rhetorica est ars orna té, gravilerque loquendi. Es la Retórica 
un arte de hablar con adorno y gravedad de palabras. Su oficio 
es decir para persuadir . Su fin es persuadir diciendo. 

Quid sit tropus? 

Tropus est verbi, vel sermonis ápropria significatione in aliam 
cum virlule mulalio. Es tropo cuando del propio significado se 
pasa á una semejanza suya , ó por el adorno, ó por la necesidad. 
Dicese tropo del verbo griego trepo, que en latin es lo mismo que 
el verbo mulo, mudar , y Iropus y mulalio es una misma cosa. 



todos por ser tenidos de mejor agüero. Y así cuando se aventaja 
en mucho alguno á otro, se dice comunmente : Puede darle quince 
y falla. 

58. Mali thripes, malí ipes. Significa thripes unos gusanillos que 
carcomen la madera , ó ipes otros gusanos pequeños que roen las 
yemas de los sarmientos; y cuando en las cosas, por ser malas 
hay poca diferencia, y lo mismo importa elegir la una que la otra, 
decimos : Entre ruin ganado hay poco que escoger; ó cual mas, 
cual menos, toda la lana es pelo. 

39. Herculeus morbus. Bien sabida es la enfermedad incurable 
que Hércules padeció, de que murió abrasado con la camisa llena 
de veneno que su mujer Deyanira le mandó con Licas su e s c u -
de ro , la cual le habia dado el Centauro Neso para vengarse de 
Hércules, como sucedió. Véase el libro 9 de las transformaciones 
de Ofidio. De manera que Herculeus morbus se podrá decir do 
cualquiera enfermedad que con ningún remedio humano puede 
curarse , como sucede en la gota coral y locura, y algunas o t ras , 
V a s i : Quien de locura enfermó, tarde sanó. 

40. Camelus desiderans cornua, perdidit aures. Viendo los c a -
mellos que los toros tenian cuernos con que pelear y defenderse 
de los demás animales, y que ellos no los ten ian , se quejaron al 
dios Júpiter, rogándole que les diese cuernos. Júpi ter , riéndose 
de la necia petición de los camellos, no solamente no les concedió 
lo que pedian , sino que les quitó las orejas , por quien todo lo 
quiere, lodo lo pierde. Esopo, fábula 201. 

U\. Semper leonlini juxla poeula. Despues que Fálar is , t irano 
cruelísimo en Sicilia ( y tanto que mandó fabricar un toro de 
bronce para atormentar los hombres , abrasándolos dentro de é l ) 
hubo vencido y sujetado á los Leontinos, les quitó todas las armas 
porque no se rebelaran, é hizo que se dieran á deleites y regalos, 
y así de taberna en taberna andaban s iempre ; y el que no bebia 
en la taberna se holgaba en ella. 

42. Noclua volat. Tenian los Atenienses por buen agüero el ver 
volar una lechuza, y esperaban con este agüero que todo les h a -
bia de suceder b ien ; y así cuando las cosas suceden felizmente y 
como se desea, contra la opinion y esperanza que se tiene, se dice 
el adagio : noclua volat. Cuenta Justino en el libro 23 que una 
lechuza se puso en la lanza de un soldado particular llamado Hie-
ron , y los agoreros pronosticaron que habia de ser rey, como lo 
fué en Sicilia, amigo siempre de los Romanos. Enfermó y aprendió 
la filosofía, la que sano no habia podido aprender . 

También se dice : Omnia secunda sallat senex. Vel salva res sal-
lante sene. Haciéndose en Roma los juegos Circenses en honra del 
dios Apolo, llegó la nueva que por la puerta Colina, que era por 
la que se iba al collado Quir ínal , acometía á la ciudad Aníbal, 
aquel capitan famoso cartaginés que de 2b años de edad sujetó á 
España, que pasó los Alpes , que tuvo con los Romanos tres b a -
tallas campales, siempre vencedor. Tomaron todos las armas y 
fueron á defender la puerta, y habiendo hecho retirar al enemigo, 
se volvieron á sus juegos, y hallaron un viejo saltando en el circo. 
Y como hubiese dicho que no habia dejado de saltar desde que 
los demás se habian ido, quedó por adagio, salva res sallante sene, 
cuando suceden las cosas á pedir de boca. 

hZ. Nudo mandas excubias. Tómase la metáfora del soldado 
que está desnudo, á quien dan el cargo de hacer centinela de 
parte de noche en el rigor del invierno, lo cual si es de mucho 
trabajo y penalidad, aun para un soldado bien vestido, mucho 
mas lo será para uno que está desnudo; y a s í , lú que no puedes 
llévame á cuestas. 

TROPOS DE LA RETÓRICA. 

Para la inteligencia de la lengua latina son tan necesarios los 
tropos de la Retórica, que sin ellos no se pueden entender m u -
chos modos de hablar , mayormente en las divinas y humanas le-
tras. Por lo cual es muy necesaria su noticia al gramático perfecto, 
la cual con alguna brevedad, añadiendo alguna de las figuras, es 
como se sigue. 

Quid sit Rlietorica? 

Rhetorica est ars órnate, gravilerque loquendi. Es la Retórica 
un arte de hablar con adorno y gravedad de palabras. Su oficio 
es decir para persuadir . Su fin es persuadir diciendo. 

Quid sit tropus? 

Tropus est verbi, vel sermonis ápropria skjnificatione in aliam 
cum virlule mulalio. Es tropo cuando del propio significado se 
pasa á una semejanza suya , ó por el adorno, ó por la necesidad. 
Dicese tropo del verbo griego trepo, que en latín es lo mismo que 
el verbo mulo, mudar , y Iropus y mulalio es una misma cosa. 



4 De Metapliora. 

Propler rem similem pro verbis verba roponas. Metapliora csí 
rerum, verborumque per simililudincm aliquam translatio. Metá-
fora es traslación de cosas y palabras por alguna semejanza : 
v . g r . Lumen orationis : aureum eloquenlia fumen : splendor 
generis : procella concionum : obscurilas familia: sitiunt sególes : 
lúa virlus exaruit, reviroscat: frútices laborant: Hispania bello 
forol: ventrem exonero, y otros semejantes. Lo cual puede ser 
de cuatro modos. 

El primero es traslación de las propiedades de un viviente á 
otro viviente : v . gr. Latrat quidem oralor, non persuadeI: mas 
parece que el orador ladra que persuade; siendo el ladrar propio 
de los perros. 

Si sumpsero pamas meas dilucidó (Sa lm. l o 8 ) . Habla aquí el 
Profeta y dice : que tomará sus alas, siendo asi que el hombre no 
las tiene ; pero por la metáfora las a las , que son propias del ave, 
se apropian al hombre , y uno y otro son vivientes 

Se dice que el hombre vuela, que tiene alas, para dar á entender 
la velocidad y presteza de sus obras. Del que penetra con v iva -
cidad los discursos decimos : que es un águila, y del interesado 
que tiene uñas de agíala ó gañían. 

El modo segundo es cuando se hace traslación de una cosa ina-
nimada á otra que también es inanimada : v . gr . honorum silis, 
por la ambición : Aperi, Libane, portas tuas ( In Sacris) . Donde 
las puertas, que son propias de alguna ciudad ó edificio, se apro-
pian al monte Líbano, y ninguno es viviente animado. 

El tercer modo se hace del viviente al que no v ive ; esto e s , 
cuando las voces propias y verbos de las cosas animadas se apro-
pian á las inanimadas, dándoles alguna acción y ánimos que 110 
tienen : v . gr. Lapis manu fugit. Dándole á la piedra la acción 
que ella no tiene, y es propia del viviente. Ponlem indignatus 
Araxes (Virg. ü n . 5). Vielaque mulali frangilur ira maris (Ovid. 
Trist . lib. 1, Eleg. 2 ) . Donde la indignación y la i ra , que son 
propias del viviente, se apropian al rio Aráxes y al mar, que no 
son vivientes. 

Del mismo modo decimos : los prados se ríen: los campos están 
alegres : la rosa reina de las flores : los pies del árbol: la cabeza ó 
piés del monte : la madre del rio, de aquel espacio en que se 
contiene su corriente. 

El cuarto modo se hace de lo inanimado, pasando sus propíe-

dades al viviente; esto es , cuando las voces propias de las cosas 
inanimadas se aplican á las animadas : v. gr. Dúo fulmina belli 
Scipiadas (Virg. /En. 6 ) . El auferam cor lapideum de carne eo-
r u m (In Sacris). Donde la piedra ó corazon de piedra se a t r i -
buyen á los duros de corazon. 

Por este modo de metáfora decimos del apacible : tiene un co-
razon de cera; y al contrario con semejante estilo : este hombre es 
un peñasco, es un pedernal; y también decimos : fue un rayo en 
la batalla, para dar á entender que fué animoso y valiente. 

Adviértase que la metáfora ha de ser grave, sonora y fácil. 
Grave, porque no se pongan epítetos ridiculos y desemejantes : 
v . gr. Ingenies calo fornices, dijo Ennio; y significando fornices 
los arcos de la bóveda, es grande la desemejanza. 

Sonora, porque el epíteto ó adjetivo tenga alguna elevación, 
que de otra suerte mejor seria no ponerle : v. gr. nix cuna, es 
epíteto d u r o ; mas se podrá dec i r : montes cani, los montes neva-
dos : cana fides (Virg. /En. 1) et verilas, crédito y verdad s e -
gura , cual es la de los viejos. 

Citara de pluma se puede llamar el ruiseñor, V es metáfora con 
hermosura , por usar de una voz sonora que es la ci tara; pero si 
al contrario á la cítara se llamase ruiseñor de palo por la bajeza y 
mal sonido de la voz palo, no es metáfora, y aunque lo fuera se-
ria desagradable y dura. Si dijera alguno : el sol candil ó velón 
del dia, moviera á risa este epíteto; pero si dijera : el sol antor-
cha del dia, ni desagradara del todo ni pudiera reprobarse la me-
táfora, por lo sonoro de la voz antorcha. 

Ha de ser fácil, porque de otro modo no parecerá metáfora sino 
enigma : v. gr. llamar al demonio el can trifauce, aunque la voz 
es grave y sonora, no tiene para metáfora la perfección necesaria, 
por faltarle lo fácil para su inteligencia. 

También las voces en sí mismas (de jando su significación 
aparte) suelen tener el sonido conforme á la materia de que se 
i r a t a , y así es muy del caso que si la materia es de quietud y so-
siego, se use de mansedumbre , y si áspera y de horror, se hable 
con aspereza. 

Con este mismo artificio dió principio Virgilio á su tan celebrado 
poema de la Eneida. Proponiendo este poeta que pasaba de la 
quietud de los campos al estruendo de la gue r ra , los primeros 
periodos escribió muy dulces de pronunciar, y despues con grande 
artificio fué introduciendo en las dicciones la letra r, propia para 
describir r igores , distinguiendo las voces que significan y suenan 



sosiego, quietud y mansedumbre , de las que significan horror , 
guerra y batallas. Dice asi (Virg. ¿En. 1) : 

lile ego,qui quondam graeili modutalus avena 
Carmen, el, egressus sylvis, vicina coegi 
üt quamvis ávido parerenl arva colono: 
Gralum opus agricolis. 

Y luego de la letra r, que llaman canina por la aspereza de su 
pronunciación, cargó todas las dicciones y dijo ; 

At nunc horrenlia Mariis 
Arma, virumque cano, Trojce qui primus ab oris.-

Introduce á Dido hablando con su he rmana , y con m u j e r i l , 
flaqueza habla con mansedumbre según los versos lo muestran 
(Virg. Ea. l i b . í i ) . 

Solus, hic injlexit sensus, animumque labantem 
Impulit: agnos veteris vestigio, flamma. 

Y luego llevada del honor, arrebatada en i r a , prosigue con estos 
prodigiosos ve r sos : 

Sed mihi, vel tellus optem priits ima dehiscat, 
Vel paler omnipotens adigat me fulmine ad umbras, 
Pulientes umbras Erébi, noclemque profundum. 

Y despues en el que se sigue descaece con maravilloso deliquio: 
Ante, pudor, quám le violem, aut sua jura resolvam. 

Esta e l e c c i ó n y propiedad de voces, según fuere la materia que 
se t ra te , es la par le mas principal del arte de retórica. 

Adviértase la diferencia que hay entre la metáfora y semejanza. 
La metáfora se dice por la misma cosa : v. gr . Pelrus Ico est. La 
semejanza se explica con alguna partícula que tenga fuerza de 
compara r , como ut, veluti, sicut, sicuti: v . gr . Pelrus ut leo. 
Eres un águila, metáfora : eres como un águila, es semejanza o 
comparación. 

2 De Synecdoche. 

Pro navi puppis, conlrave, synecdoche habetur. 
Synecdoche est, cüm á parte tolum inlelligilur, aut contra, 

numerusve pro numero ponitur. La sinécdoque se comete cuando 
de la par te se entiende el lodo ó del todo se entiende la parte, 
ó un número se toma por otro número. La cual se hace de algunos 
modos. 

El pr imero, cuando el todo se entiende de una parte : v. gr . 
puppis, por la nave : annus frigidus, por el invierno : lectum, 
por la casa : Iberia, por toda España. 

Puppesque luce pubesque tuorum 
Aut portum tenent, aut pleno subit ostia bello. 

(Virg. Ma. 1 . ) 

Significa puppis la p o p a , par te principal del navio, y se toma 
por toda la nave. Pubes la gente moza, y se toma por todo género 
de hombres. Dat requiem puppi, veneril cüm frigidus annus. Se 
comete la sinécdoque en puppi, y en frigidus annus la parte por 
el todo. 

El segundo, cuando la parle se entiende del todo. 

Ipsius ante oeulos ingerís á vertice pontus 
Inpuppim ferit. (Virg. .En . l . ) 

Significa ingens pontus todo el mar , y se pone el todo por la 
pa r t e , pues no todo el mar heria la popa , sino del mar mucha 
parte de agua. 

Fontemque, ignemque ferebant. (Id. En. H . ) 

Puso fontem, que es el todo, por la p a r t e ; pues es lo mismo 
fonlem que aliquanlum aquai ex fonle. Id. Eclog. I : Aut Ararim 
Parlhus bibet, aut Gcrmania Tigrim. Di jo: Ararim y Tigrim, el 
todo por la par te . 

El tercero, cuando uno se pone por muchos. Id . ¿En. 2 : Hoslis 
habet muros. Dijo hostis, singular, en lugar de hoslcs, plural. 
Y en muros puso la parte por toda la ciudad. 

Penitusque cavernas ingentes 
Utrumque armato milite complent. ( Id. yEn. 2.) 

Dijo : armato militej, en lugar de mililibus armalis. 
El cuarto, cuando el plural se pone por uno : v. gr . Nos cónsules 

por ego cónsul. Cicer. ad Brul. : Populo imposuimus, et oratores 
visi sumus. Dijo en el plural el ve rbo , y oratores, hablando Cicerón 
solamente de sí mismo. Es modo muy usado en las dignidades. 

El quinto, cuando el género se pone por la especie : v . gr. ales, 
por el águila, significando el ave. Virg. ,En. 1-2 : Prcedamque ex 
unguibus ales projecil fluvio. O cuando la especie se pone por el 
género : v . gr. pcslis por cualquiera mal , significando peslis espe-
cie de mal. Cic. de Offic. 2 : Nulla lam dcleslabilis peslis est, quie 
non homini ab hominc nasealur. 

í 



El sexto, cuando lo especial se pone por lo general : v . gr. curius, 
por el hombre bueno : baechanalia, por los vicios. Juven. Sat. 2 : 
Qui curias simularli, et baechanalia vivunt. Fueron los curios de 
buenas y loables costumbres, y quiere decir que fingen ser unos 
curios, y viven como los que celebran las fiestas del dios Baco 
cometiendo muchas obscenidades y torpezas. 

El sépt imo, cuando la materia d e q u e se hace alguna cosa se 
pone por la misma cosa : v . gr . ferrurn, por la espada : pinus, 
por la nave : argenlum el aurum, por el dinero : líos ferro tra-
cidarioporle.bat. Cic. pro Ccecina : ¡¡omines intinteli, et cerlis 
loéis curn ferro collocali. 

El octavo, cuando de lo que antecede se da á entender lo que se 
sigue : v. gr. Todos los obreros ya vienen del trabajo : es lo mismo 
que decir : ya viene la noche. O cuando del consiguiente se mues-
tra el antecedente : v. gr. Todos los obreros ya vienen del trabajo: 
como el sol se pone ántes que los obreros dejen sus tareas , es lo 
mismo que decir : ya el sol eslá puesto; que es lo que antecede. 
Virg . Eclog. 2 : 

Aspice, aratro, jugo referunt suspensa juvenci. 
Et sol crescenles decedens duplicai umbras. 

Para decir, ya viene la noche : que es lo que se sigue al pro-
puesto antecedente. Cuando en este modo se usa de muchas pala-
b ra s , puede pasar á ser perífrasis, como despues diremos. 

3 De Metonymia. 

Dico Metonymiam, Bacchum bibo, vina'coronant. 
Metonymia est nominis transmutatio, quolíes pro inventore in-

ventimi, pro continente contentimi, pro efficiente effcclum, pro 
possesso passessorem, aul contra ponimus. Se comete la metonimia 
de algunas maneras. 

Lo primero, cuando el inventor ó autor de alguna cosa se pone 
por la misma cosa inventada : v . gr. Venus, por la lu ju r ia : 
Vulcanus, por el fuego : Pallas, por la oliva : C e r e s , por el pan : 
Bacchus, por el vino. Terent . Eunuc. : Sine Cerere, et Baccho 
friget Venus ; id e s t , sine pane, et vino friget libido. Yirg. /En. 1 : 
Tum Cererem corruptam undis, Ccrealiaquc arma expediunt : 
donde Cererem corruptam es lo mismo que frumcnlum aqua made-
factum. Yirg. ibid. : Cercrcmquc canislris expediunt. Dijo Cererem, 
i d e s t , panem. I d . / E n . 7 : Ac tolis Vulcanum spargere tectis: 
Vulcanum, id e s t , incendimi. Y en tectis puso la parte por el 

todo, por sinécdoque. Id. .En. 7 : Jrejuvet ramis velatos Palladis 
omnes. Dijo Palladis, id es t , o l e a t , cui Pallas prcecst, por creerse 
haber sido la primera que la halló. 

El autor de alguna obra se pone también por la misma obra : 
V. g r . Cicero nunquam de manibus esl deponendus, i d e s t , opera. 
Ciceronis. Aristóteles diligenler est volul andas, i d e s t , opera, v e l 
scripta Arislotelis. Cic. de ciar. Orat. : Leclitasse Plalonem slii-
diosé, audivisse etiam Demoslhenes dicitur, i d e s t , opera Plalonis. 

Lo segundo, cuando lo contenido se pone por el que contiene : 
v. gr . selló las l e t ras : Hileras signavit, donde se pone lo contenido 
por el que contiene; esto es, por la carta ó pliego que contenía lo 
escrito. Virg. ¿En. i : C r a t e r a s magnas slaluunl,ct vina coronant. 
Y en otra parte. Id. /En. 7 : Craleras lee ti slaluunt, el vina coro-
nant. Dijo vina, que es lo contenido en lugar de pocula vel vasa, 
que son los que contienen. 

También se pone lo que contiene por lo contenido : v . gr. Boma 
domuit orbem, id e s t , romani . Y asi dec imos: ó cielos! en lugar 
d e ó Dios! El pueblo le alaba : el teatro le aplaude : derramo el 
cántaro : vertió la olla. Virg. /En. 7 : Cedo gratissimus a m n i s : 
dijo calo, id e s t , ccelicolis vel ccelcslibus, y puso lo que contiene 
por lo contenido. 

De este mismo modo se entienden las palabras de la consagra-
ción : Ilic esl enim calix sanguinis mei, etc. Es lo mismo que decir : 
esta es mi sangre. 

Lo tercero, cuando se loma el efecto por la causa ; esto e s , 
cuando la causa se significa de los efectos, decimos : v . gr. El 
perezoso frió, no porque el frió sea perezoso, sino porque hace á 
los hombres perezosos: el triste temor: la blanca vejez: la pálida 
muerte, por los efectos que causa. Virg. ,En. I : Maslumque timo-
rem mitlite, i d e s t , miltile timorem, qui vos mastos el tristes efficit. 

Pallida mors cequo pulsat pede pauperum tabernas, regumque 
turres. Ilorat. lib. I , od. 5 . 

Dijo la muerte pálida, por el efecto que hace en los cuerpos 
desamparados de la vida. Ovid. Trist. 4 , Eleg. 8 : ¡nficil el mgras 
alba senecla comas, por el efecto que hace la vejez por falta de 
calor. Tibull. lib. 2 , Eleg. 2 : 

Dum tarda senectus 
Inducat rugas, inficiatque comas. 

Lo cuarto, cuando del poseedor se significa la cosa poseída : 
v . gr . Pedro se perdió; esto e s , Pedro perdió lo que poseía. Deci-



mos : ccenavi apud prcelorem, eamus ad le, y se pone el poseedor 
por la cosa poseída. Yirg. /En. 2 : Jim proximus aniel Uealegon, 
i d e s t , Ucalegonlis dornas próxima jam ardet. 

Lo quinto, cuando del signo se muestra y se significa la cosa; 
eslo es , cuaudo la insignia ó señal se toma por lo señalado : v . gr. 
fasces, por el cónsul ó magistrado : arma, por la guerra : toga, 
por la paz. Significa loga una vestidura que cubría todo el cuerpo 
hasta los píés, con muchos pliegues, la cual se ponían los Romanos 
en tiempo de paz : v . gr . Cedanl arma logre, concedat laurea 
lingual (Yirg. Georg. 2 ) . Non illum populi fasces, non purpura 
regum flexil. Donde logase toma por la p a z , y fasces por los con-
sulados y honores que daba el pueblo. 

Laudabile duodecim fascium rcligiosum obsequium, laudabilior 
qualuor el viginti in consimili re obcdienlia. V a l . M a x . l i b . I , 
cap. 1 : Habiendo tratado Valerio Máximo de Poslumio cónsul , 
le llama duodecim fascium; y habiendo de tratar de Cayo Fígulo 
y Cipion Nasica, pone por ellos quatuor et viginti fascium, porque 
fasces se loma muchas veces por los cónsules ó su dignidad, y la 
de otros magistrados. 

De donde submitlerc fasces era como arrimar la vara los magis-
trados , cuando hablaban con el pueblo ó con otra persona á 
quien querían honrar . También se dice : non praeunl fasces: 
salen nuevos gobernadores. 

4 De Antonomasia. 

Appellativum proprii vice scepé localur. 
Antonomasia est vocabulum, quod pro rei signifícala! vero no-

mine per excellenliam ponitur : v . g r . Magnus Doclor Mediolani, 
por san Ambrosio : eloqucnlúe parens, por Cicerón : C a r l h a g i n i s 
el Numanlice vcrsor, por Scipion : Domilor Trojas, por Clises : 
Domilor maris, por Nep luno : y así otros muchos. Lo cual se hace 
de algunas maneras. 

Lo p r imero , cuando el nombre propio se pone por el apelativo 
ó común : v . gr . Crcesus, por el rico : Cyrus, por el pobre : Ñero, 
por el cruel. O cuando el apelativo ó común se toma por el pro-
pio : v . g r . Propheta vel Psalmisla, por David : Aposlolus, por 
san Pablo : Philosoplius, por Aristóteles: Poeta, por Virgilio : Ora-
tor, por Cicerón : Urbs, por Roma. Ovid. Trist. lib. U, Eleg. 10 : 
Imus ad insignes Urbis ab arle viros: Urbis, i d e s t , liomai. I n 
Sacris : Tradilor dedil eis signum. Donde en Tradilor se entiende 
Judas , y en el signum también va la antonomasia del suceso por 

la parte, que el traidor apóstol entregó á Cristo con la señal de un 
ósculo. 

Lo segundo, cuando el nombre patronímico se pone por el pro-
pio : v. gr. Cecropidcs, por los Atenienses : Peíales, por Aquíles : 
Anchisíades, por Eneas : Tydides, por Díomédes. Virg. JEn. 2 : 
Quos ñeque Tydides, ncc Larisseus Achiles. Idem /En. 9 : Ad quem 
sic roseo Thaumantius ore locula est; id est, Iris, hijo de Taumante. 

Lo tercero, ó cuando el posesivo se loma por el propio : v . gr. 
Cipria, por Vénus : Saturnia, por Juno : Trilonia, por Pálas. 
Idem /En. h: Talibus aggredilur Venerem Saturnia discis: Satur-
nia, i d e s t , Juno. 

O cuando el nombre de patria se pone por propio : v . gr. Sla-
gyrila, por Aristóteles : Manluanus, por Virgilio : Arpiñas, por 
Cicerón : Palavinus, por Tito Livio : Thebana, por Anlígona. 
Ovid. Trist . lib. 5, Eleg. 5 : 

. . i . . . . Fratrem Thebana parenlum 
Supposuit tumulo, rege veíanle, soror. 

Dijo Thebana, id e s t , Antigona, hermana de Eleócles. 
Adviértase que si á la Antonomasia sé añade el nombre propio, 

v . g r . Eloquentice parens: Domilor maris: Domilor cquorum, y 
se dijere : Eloquenliai parens Cicero : Neptunus domilor maris; 
entonces no es Antonomasia sino Epitclo ó Aposicion. Virg. ¿En. 7 : 
Al Mesapus equum domilor, Neplutm proles, ele. 

8 De Cathacresi. 

Eslo Catachresis bona vocis abusio nobis. 
Catachresis est bona vocis abusio: qua alictijus reí «ornen sumi-

mus p r o alio rem vicinam seu simiiem significanlc. E s l a Cata-
cresis una abusión buena del nombre ó verbo, que por no lenerlc 
propio lo que se quiere explicar, se le aplica otro que significa 
cosa vecina ó semejanle : v . gr. labium, el labio que es propio 
del hombre , para explicar el borde del vaso. 

Vasilas ejus liabebat mensurara psalmi, et labium illius eral 
quasi labium calicis (In Sacris). Donde por no haber voz propia 
con que explicar la par te de aquel va so , que en español se dice 
borde, puso la palabra labio , que es propia del hombre. Inslar 
monlis equum divina Palladis arte cedificanl (Virg. /En. 2 ) . Puso 
equum por una máquina de guerra que llaman ariete bélico (Plin. 
lib. 7, cap. 56). O porque comunmente la guerra no se hace sin 
caballos. 



Por este tropo el estanque de Jerusalen se llama Piscina. In 
Saoris : Est avi lem Jerosolymis Probatica Piscina; el cual nombre 
se toma de los peces , siendo así que sus aguas estaban preveni-
das , no para criarlos, sino para lavar lo que se sacrificaba. 

Parricida es el que da muerte á su padre. Hor. lib 5, od. 29 : 
Et Telegoni inga parricidae, como lo fué Telégono, que dió muerte 
á su padre Úlises, sin conocerle ; mas también se toma por el quo 
da muerte á su m a d r e , he rmana , he rmano , ó fué traidor á su 
patria, y también por el matador de cualquiera otra persona. Lex 
Nurn® Pompilii : Si quis liberum hominem morii sciens dederil, 
parricida esto. 

Diferénciase de la metáfora, en que la catacresis sustituye 
nombre á otra cosa de lo mas cercano, aunque sea desemejante; 
pero la metáfora de cualquiera par le toma el nombre , con tal que 
tenga alguna semejanza. 

C De Meialepsi. 

Al Metalepsis erit Iransumplio facía gradativi. 
Metalepsis est transumplio facía gradalim, ciim diclio a sua 

propria significatione ex liis, quce prcecesserunt, denotai. Meta-
lepsis es cuando la oracion va procediendo por grados á lo que 
in tenta , y de lo que ha pasado se insinúa lo que se sigue. Yirg. 
/En. 1 : Speluncis abdidil alris; para llamar oscuras las cavernas 
d i jo , que eran negras por la profundidad s u y a , que en el primer 
nombre significa, y por él se significa el segundo, y la oscuridad 
que tenian. 

Huc delecta nirum sortiti corpora furtim 
Includunt cwco lateri. (Virg. ¿En. 2.) 

Dijo casco lateri, id est, tenebroso, ac proinde vasto, et ingenti. 
Post aliquot mea regna videns mirabor aristas (Idem Eclog. 1) . 
Dijo aristas por los años , subiendo por grados , ab aristis ad spi-
cas, a spicis ad messes, ab his ad resi a i es , ab cestatibus ad annos. 

7 De Allegoria. 

Die Allegoriam, tensu si verba repugnent. 
Allegoria est Iropus, quo aliud significalur, aliad dicilur, el 

ila verba sensui repugnant. La alegoría es un modo, con el cual 
se significa otra cosa de la que se pronuncia : v . gr . para dar á 
entender Ovidio á su mu je r , que cuando le sucede al marido al-
gún infortunio y desgracia , la debe padecer y tolerar con él jun-

lamente la mujer , usó de esta alegoría. (Ovid.Tris t . l ib . 8,Eleg.14): 
Cüm Dcus intonuit, non se subducere nimbo, id demum píelas, id 
socialis amor. El sentido literal solo dice : cuando Dios truena, el 
no huir de la tempestad, es piedad, y finalmente amor social; pero 
el sentido ha de ser alegórico. 

Para decir Virgilio que se habia alargado mucho en la obra, y 
que ya era tiempo de acabarla, dijo así (Georg. 2 ) : 

Sed nos immensum spatii confecimus txquor: 
Etjam tempus equurn [umanlia solvere colla. 

La cual cláusula alegórica significa otra cosa que la letra dice. 
Como cuando Palemón dijo á los pastores (Virg. Ecl. 3 ) : Claudiie 
jam rivos, pueri, salprata biberunt : para que se dejasen ya de 
las contiendas que tenian. Horat. lib. 1, od. 14 : 

O navisl referent in mare te novi 
Fluctus,oh'quid agís ? [ortiter occupa 
Porlum. Nonne vides, vi 
Nudum remidió la tus ? etc. 

El sentido de la letra es este : O nave! nuevas ondas le volverán 
al mar. ¿ O qué haces? Toma el puerto con ánimo. ¿No echas de 
ver como el lado eslá desnudo de los remos ? 

Habla Horacio con Marco Bruto en ocasion que habia salido 
huyendo de la batal la , en la cual fué vencido por Augusto César, 
y queriendo rehacerse de gente y armas para proseguirla guerra, 
vengar la injuria y defender la patr ia , le escribe esta alegoría 
para que desista de su intento si no quiere perder la vida : que 
trate de hacer paces con Augusto, y se considere en persona de la 
pa t r ia , como nave perseguida de tormenta, despojada de sus jar-
cias, rolas las velus, quebrada la entena, perdido el timón, y sin 
gobierno alguno. Donde navis, que propone, significa la república 
romana , fluclus, las guerras civiles, porlum, la concordia y paz, 
y tutus nudum remigio, la falla de soldados y derrota del ejército. 

Adviértase que la alegoría, si es demasiadamente oscura , y 
de palabras no trasladadas y tal vez propias , podrá pasar á sei' 
en igma, como despues diremos. También se advierta que los 
proverbios ó adagios, aunque algunos de los latinos correspon-
den á la letra del romance , son especie do alegoría que llaman 
Pa r amia. 

8 De Paramia. 

Sermo procul nalus festiva P a r a m i a fertur. 
Parcemia esl accommodalum rebus, lemporibusque proverbium. 



Vel parcemia est celebre diclum, quapiam sella novitale insigne. Es 
el proverbio ó adagio un dicho celebro, y razón que tiene digni-
dad , formado de alguna calidad celebrada, la cual se aplica á 
otros : v . gr. no lodo collar es loable : ó lodos los extremos son 
viciosos. Amvclas perdidit silentium. Virg. ^En. 10 : Et lacitis 
regnavil Amyclis : dice que reinó en la muda Amíclas; y fué el 
caso, que como dijesen muchas veces, no siendo cierto, que los 
enemigos veuian contra la ciudad de Amidas , estableciese una 
ley por huir el alboroto, que con la noticia se causaba en la 
república, que ningún ciudadano fuese osado á decir que venían 
los enemigos. Sucedió que yendo los Camareles contra A m i d a s , 
por no quebrantar la ley callaron lodos, y los enemigos se apo-
deraron de la ciudad. Dañó á los de Amidas el callar, y así lodos 
los extremos son viciosos : no lodo callar es loable, y mas cuando 
se callan cosas que importa mucho decirlas; p u e s , c o m o dijo Lu-
c i o : Milii necesse esl toqui, nam scio Amyclam laccndo periisse. 

Se dijo por Saúl ( l ib . 1 Reg., cap. 1 0 ) : Num el Saúl ínter Pro-
plictas ? cuando le vieron profetizar, y despues se dice de c u a l -
quiera que repentinamente obra alguna cosa que al parecer excede 
á su condicion. 

No solamente los proverbios sino también muchas frases son 
especie de alegoría. Cic. lib. 7, ep . 2a : Ne rideamus risum sardo-
nicum. Sed heus lu,manum de tabula: y al fin de la caria : urge 
igilur, nee Iransversum ungucm, quod ajunt, a shjlo. De las cuales 
t rases , ridere risum sardonicum, toca la propiedad de una yerba 
que llaman sardonia , la cual se cria en Cerdeña, y hace reír al 
que la come , y con aquella risa se queda muerto. Y el adagio 
dice : aunque me rio, tío me rio. 

Manum de tabula, suple auferre, acabar ya de hacer alguna 
cosa. Dícese contra aquellos que están escribiendo alguna obra , 
que la miran y remiran tantas veces , ya mirando, quitando ó 
añadiendo á lo que tienen escri to, que nunca salo á luz. Y el ada-
gio dice : quien todo lo miró, con bueyes no aró. 

Ncc Iransversum ungucm á siglo, suple disccdcrc: no torcer el 
estilo ni aun en cuanto á lo negro de una uña ; y el adagio dice: 
ni en un cabello excedió. Lo cual también puede ser hipérbole ó 
exageración. 

A este modo se hallan otras muchísimas frases, como advertirá 
el curioso. 

9 De jEnigmate. 
Esl /Enigma gravìs nimlum tibi sermo solulus. 
/Enigma est obscura sentenlia per obscuram rerum simiUludi-

nem. Enigma es una sentencia cuyo significado está enredado y 
confuso, porque se funda en una alegoría oscura : v. gr. avia 
fíliorum est, qua malcr mariti : dice la letra : es abuela de los 
hijos la que es madre del marido : la cual se entiende por Jocasta 
hija de Creonte, que sin saberlo se casó con su mismo hijo Edipo, 
padre de Polinices y Eteócles, y asi fué abuela de sus hijos. Yirg. 
Eclog. 5 : 

Die, quibus in tetris (et eris mihi magnas Apollo) 
Tres pateat cceli spatium non ampliùs ulnas? 
Die quibus in tenis inscripti nomina regum 
Nascantur [lores? et Pliyllida solus habeto. 

Quien quisiere ver la exposición de estos dos enigmas, lea el 
Comento de Diego Lopez Ecl. 3, núm. 9 y 10. 

Puede hacerse el enigma de palabras todas propias, como las 
de a r r iba , y también de palabras trasladadas, y entonces mas 
parece alegoría : v . gr . 

Si caput est, currit : volitai cum ventre per auras : 
Adde pedes, et edes ; et sine ventre bibes. 

El nombre muscalum se entiende en este enigma de este modo : 
mus, musca, muscatum. 

In sylvis orior, depellor in aquora ¡tatù : 
Ne mihi deme¡meo sulcabitur aura volata. 

Es el sujeto de este enigma el nombre navis, la nave , v q u i -
tándole la n queda esta palabra avis, que significa el ave. 

1 0 De Ironia. 

Illudendus recle sermo, Ironia ferelur. 
Ironia est dissimulano, aul illusio, qua contraria oslendilur 

sensui, quem verba pra se fermi. Ironia es cuando en la p ronun-
ciación damos á entender lo contrario que suenan las palabras-
v. gr . 

Jam nec Lacena splendet adultera famosas hospes. 
(Hor.lib. 3 , od. 3.) 

Dijo famosus, llamando famoso á Pár is , por señalado de vicio 
in fame, hablando con ironía, porque los vicios no hacen famosos 
á los que los tratan para ser honrados , sino vituperados. 



Aunque la ironía se puede hacer en u n a , dos ó mas palabras, 
lo mas frecuente es u n a , ó muchas oraciones. Cic. in Clodium : 
Jntegrilas lúa (hablando con ironía) te purgavit (milii credo), 
pudor eripuil, vita anteada servatít. Yirg. /En. 4 : 

Egregiam vero laudem et spolia ampia refertis, 
Tuque, puerque tnus, magnum, et memorabile nomen 
Una dolo dívúm si femina vicia duorum est. 

Ciertamente (decía Juno á Vénus) que tú y tu hijo poder 
grande y memorable habéis ganado, grande alabanza y despojos 
muy honrosos, si una mujer ha sido vencida con engaño de dos 
dioses. 

11 De Antiplirasi. 

Anliphrasis verbum sit per contraria diclum. 
Antífrasis es cuando en una sola palabra se dice lo contrario, 

según diríamos de un feo que es hermoso : de un enemigo que es 
amigo: de un enano que es un Atlante: y al negro llamarle blanco : 
al que no tiene pelo que es pelón, y al que no tiene rabo que es 
rabón. 

Bellum se dice la gue r r a ; quód nulla res bella in eo sit. Significa 
bellus, a, um, cosa bella ó hermosa, y se dice bellum á bellua, 
quód non hominis sed belluce sit bclligerare. 

Lucus se llama el bosque , quód minimé lucet. La muerte se 
dice parca, quód nemini parcit. Se dice officium, quód nemini 
officiut, vel noceat. Llámanse Euménidcs las tres furias infernales, 
hijas de Aqueronle, y Eumenides en griego es lo mismo que en 
latin bcnignce, y por no ser benignas se llaman furias. Yirg. ¿En. 6: 

¡pse atri «Her ís agnnm 
jlineas matri Eumenidum, magnceque sorori 
Ense feríl. 

Explicando Servio el Eumenides d i ce : quce per anliphrasim di-
cunti'r, quód immiles sint, et implacabilcs, lerreanlque, et punianl 
scmper morlalium ánimos. 

El maestro Sánchez (Pa rad . 2.) niega semejantes denominacio-
nes de palabras , pero san Gerónimo ad Bonasum las aprueba : 
An ideo (dice) Ubi bellus videris, quia fauslo vocaris nomine? Quasi 
non el lucus ideo dicatur, quód minimé tuceat, el parece, quód 
ncquaquam parcanl, el Eumenides furia. quód non suni benigna, 
t í vulgo /Elhiopes vocenlur argenlei? 

Adviértase que entre la ironía y antífrasis hay esta diferencia, 

que la íronia depende del modo de pronunciar las pa labras : como 
si se dijese á uno con desprecio, tú eres muy valiente; en el acento 
y lono de la voz, ó modo de decirlo, daba á entender que era co-
barde ; pero la antífrasis no depende de la pronunciación,sino 
de la misma palabra. Muchos siguen el parecer de Sánchez. 

12 De Hyperbole. 

Excessns fidei manifeslus hyperbole ferlur. 
Hvperbole esí oralio excedáis fidem causa augendi, vel mi-

nuendi. Hipérbole es tropo ó figura que exagera y aumenta la cosa 
mas de lo que ella e s , ultra fidem; mas allá de la verdad : v . gr. 
mas blanco que la nieve : mas negro que un cuervo, ó que el car-
bón : es mas ligero que un ciervo : eslá en la espina : no tiene mas 
que los huesos, y otros semejantes. 

La hipérbole se hace unas veces con exageración aumentando, 
y otras disminuyendo. Con encarecimiento aumentando ; v . gr. 

Totque tuli térra casas, pelagoque, quot ínter 
Occultum stellce, conspicuumque polum. 

(Ovid. Trist. lib. H, eleg. 10.) 

Dice que ha padecido tantas penas y trabajos por tierra y mar , 
cuantas hay estrellas entre el polo Artico y Antártíco. 

Quieque capit vaslis immensum mcenibus orbem 
llospítis Romam vix habuisse lorum. 

(Idem de Pont. lib. 2 , eleg. 1.) 

Dice.que en Boma apénas cupieron los forasteros, siendo asi 
que Roma es capaz de que el inmenso mundo quepa en sus dila-
tados muros. Aiqxialaque machina calo (Yirg. -En. 4 ) . 

Otras veces se hace con exageración disminuyendo : v . gr. vix 
ossibus Itarel ( Idem Eclog. 3 ) . 

Non sum qui fuerím: quid inanem proferís umbram? 
Quid cinerem sagis, bustaque nostfa pelís? 

(Ovití. Trist.) 

Dice Ovidio, que no es el que solía, que ya está vuelto en p a -
vesa y en ceniza. 

Ul avis densissimus hostis 
Advolat,el prccdam, vix bené visus, agit. 

(Ovid. Trist. lib. 5, eleg. 10.) 

En esta sentencia está la hipérbole de aumento y diminución. 
Perífrasis hiperbólica es juntar muchas hipérboles. 



' 3 De Hypallage. 

Quando pali quodaglt, fero, contrave, Hypallage habetur. 
Hypallage est, cùm inverso rerum ordine aliquid improprie di-

cilur : v. gr. / r a d e r e rati ventos; debiendo decir : tradere rateili 
ventis. Virg. /En. 5 : Et dare classibus austros : dijo en dativo Io 
que habia de ser acusativo, y al contrario; debiendo decir : et 
dare classes ausIris. 

Ibanl obscuri sola sub node per umbras ( Idem ¿Eri. 6 ) . Debió 
decir, si no fuera por la hipàlage : ibanl obscura soli sub nocle per 
umbras. Ovid, de Pont. I , Eleg. 5 : Jam mihi deterior canis 
aspergitur alas; i d e s t , alale ego aspergor canis. 

" De Prosopopeja. 

Fingere personam res est percrebra poda. 
Prosopopeja est fìclio persona, quolies animalum ail inanima-

tum,vel inanimation ad animalum loquitur. 
Cuando el viviente habla al no viviente. Ovid. Trist, lib. I , 

Eleg. 1 : 
Par ve (nec invideo ) sine me líber ibis urbem : 
Hei mihiI quo domino non licet ire tuo. 

O cuando el no viviente habla al viviente : Idem lib. 5, Eleg. 1 : 
Ni sus in banc renio timidi liber exulis urbem : 
Da placidam fesso, lector amice, manum. 

' 3 De Polysyndeto. 

Copula multiplícala fácil Polysyndeton, usque. 
Polysyndeton csl oratio, qua conjunclionibus abundat : v . gr. 

Tectumque, laremque, 
Armaque, amyckeumque canem, cresamque pharetram. 

(Virg, Georg. 3 . ) 
1 6 De Euphonia. 

Ob pulchram vocem quid factum, Euphonia ferlur. 
Euphonia est mulatto quapiam venuslioris soni gratia. Lo cual 

se hace , ó quitando letra de la dicción : v . gr . cocino y cocrceo; 
o anadiendo letra : v . gr . ambio, superbio; ó mudando letra : 
v . gr. Tididcs, en lugar de Tydidcs, adnosco,en lugar de agnosco, 
para la buena sonancia y dulzura de la v o z , mudando la g do 
ignosco e n d. 

De Antitheto. 

Antitheton fiel quolies contraria ñecles. 
Antitheton est figura, qua contraria conlrariis, ct singula sin-

gulis opponuntur: v . gr . Ovid. Met. lib. 1 : 
Frigida pugnabant calidis, humentia siccis, 
Moltia cum duris, sine pondere habentia pondus. 

Vicil pudorem libido, timorem audacia, ral ionem amentia. 
(Cic. ad Brutum.) 

Otras muchas figuras se omiten por no causar confusion al estu-
diante gramático, las que pueden verse en Calepino. 

SENTENCIAS 
SACADAS DE LAS OBRAS DE LOS SANTOS PADRES, 

De /os autores latinos, asi poetas como oradores, historiadores y filósofos; 
las cuales ( ademas de otras muchas que se han dicho en los adagios ) 
son muy necesarias al Gramático perfecto para saber vivir bien e' 
instaurar su. vida. 

AD LECTOREM. 

Hœesuccinta licei, brevibusquereposta,docebunt 
Qui vitam formes, inslituasque tuam. 

A 
Ab ilio expectes , alteri quod feceris. 
Ab improbis i r r ideri , laudari est. 
Abscondi Deo nihil potest. 
Abrogata fide, societas humana tollitur. 
Abundat vir tut ibus, qui virlutes alienas amai. 
Acerba audire lolerabilius es t , quàm videre. 
Acci pere si non esset , nullus esset malus. 
Aclio non datur contra patrem. 
Ad Deum nisi virtutes referantur , vitia sunt. 
Ad ducis laudem subjectorum pert inet virlus. 
Adolescentes à lascivia sevocare difficile bellum. 
Adolescenlibus prœsertim fugienda est occasio mali. 
Ad principia non est ratio. 
Atfectuum omnium capita sunt delectatio, et dolor. 



<3 DeHypallage. 
Quando pali quod agii, fero, contrave, Hypallage habetur. 
Hypallage est, cùm inverso rerum ordine aliquid improprie di-

eilur : v. gr. /radere rali venlos; debiendo decir : Iradere ralcm 
ventis. Virg. /En. 5 : Et dare classibus austros : dijo en dativo Io 
que habia de ser acusativo, y al contrario; debiendo decir : et 
dare classes ausIris. 

Ibanl obscuri sola sub node per umbras ( Idem ¿En. 6 ) . Debió 
decir, si no fuera por la bipàlage : ibanl obscura soli sub node per 
umbras. Ovid, de Pont. I , Eleg. 5 : Jam mihi deterior cam's 
aspergitur alas; i d e s t , alale ego aspergor canis. 

" De Prosopopeja. 

Fingere personam res est percrébra poda. 
Prosopopeja est fìclio persona, quoties animalum ad inanima-

tum,vel inanimation ad animalum loquitur. 
Cuando el viviente habla al no viviente. Ovid. Trist, lib. I , 

Eleg. 1 : 
Parre (nec invideo) sine me liber ibis urbem : 
Hei mihiI quo domino non licet ire tuo. 

O cuando el no viviente habla al viviente : Idem lib. 5, Eleg. 1 : 
Ni sus in liane renio timidi liber exulis urbem : 
Da placidam fesso, lector amice, manum. 

' 3 De Polysyndeto. 

Copula multiplícala fácil Polysyndeton, usque. 
Polysyndeton csl oratio, qua conjunclionibus abundat : v . gr. 

Teclumque, laremque, 
Ar maque, amyclceumque canem, cresamque pharetram. 

(Virg, Georg. 3 . ) 
16 De Euphonie. 

Ob pulchram vocem quid factum, Euphonia ferlur. 
Euphonia est mulatto quapiam venuslioris soni gratia. Lo cual 

se hace , ó quitando letra de la dicción : v . gr . coemo y coerceo; 
o anadiendo letra : v . gr . ambio, superólo¡ ó mudando letra : 
v . gr. Tididcs, en lugar de Tydidcs, adnosco,en lugar de agnosco, 
para la buena sonancia y dulzura de la v o z , mudando la g de 
ignoseo e n d. 

Antitheton fiel quoties contraria ñecles. 
Antitheton est figura, qua contraria conlrariis, et singula sin-

gulis opponunlur : v . gr . Ovid. Met. lib. 1 : 
Frigida pugnabant calidis, humentia siccis, 
Mollia cum duris, sine pondere habentia pondus. 

Vicít pudorem libido, timorem audacia, ral ionem amen tía. 
(Cic. ad Brutum.) 

Otras muchas figuras se omiten por no causar confusion al estu-
diante gramático, las que pueden verse en Calepino. 

SENTENCIAS 
SACADAS DE LAS OBRAS DE LOS SANTOS PADRES, 

De /os autores latinos, asi poetas como oradores, historiadores y filósofos; 
las cuales ( ademas de otras muchas que se han dicho en los adagios ) 
son muy necesarias al Gramático perfecto para saber vivir bien e' 
instaurar su vida. 

AD LECTOREM. 

Hœcsuccinta licei, brevibusquereposta,docebunt 
Qui vitam formes, instituasque tuam. 

A 
Ab ilio exper tes , alteri quod feceris. 
Ab improbis i r r ideri , laudari est. 
Abscondi Deo nihil potest. 
Abrogata fide, societas humana tollitur. 
Abundat vir tut ibus, qui virlutes alienas amai. 
Acerba audire tolerabilius es t , quàm videre. 
Acci pere si non esset , nullus esset malus. 
Aclio non datur contra patrem. 
Ad Deum nisi virtutes referantur , vitia sunt. 
Ad ducis laudem subjectorum pert inet virlus. 
Adolescentes à lascivia sevocare difficile bellum. 
Adolescentibus prœsertim fugienda est occasio mali. 
Ad principia non est ratio. 
Affectuum omnium capita sunt delectatio, et dolor. 



GR (0 S E N T E N C E S . 

A laboribus continuis danda est quasdam resp i ra lo . 
Alia ex ali iseveniunt. 
Aliena vitia in oculis habemus , nostra à tergo sunt . 
Amantes pacem amant Deum, qui est auctor pacis. 
Amandus est generator; sed creator preeponendus est. 
Amantium ira redintegratio amoris est. 
Amicus es t , qui ama t , et è converso amalur . 
Amicus certus in necessitate cernilur . 
Amicorum bona sunt communia. 
Amicitia est jucundissima, quam morum simihtudo conjugaut 
Amicitia pauperum certior e s t , quàm divitum. 
Amici mul t i , amicus nemo. 
Amor hominibus furor est. 
Amor tenebras infundit. 
Amores , et divitiee celeriter florescunt. 
A mortuo non expectes se rmonem, nec ab avaro graliam. 
Animo post Deum nihil melius. 
Animce, et corporis dulce consortium. 
Anima3 patria est ipse Deus. 
Animas oculus mens e s t ; et pes est amor. 
Animi vitia totidem sun t , quot virtutes. 
Animo malè affecto sermones sunt medicina;. 
Animum abducere à consuetudine oculorum, difficillimum. 
Ante lucem creatam Deus non fuit in tenebris. 
Apparet vir tus, arguiturque malis. 
Arguendo et disputando V e r i t a s invenitur . 
Armorum exitus semper incert i , e t timidi. 
Ars circa difficilia sit semper, et v i r tus . 
Assidua stilla cavat saxum. 
Assuetudo mali animos elfert. 
Astrictus nupti is , non ampliùs liber est . 
Avarus semper est pauper . 
Audire non solum debemus , sed imitari. 
Audire volentis es t , sustinere nolentis . 
Auctoritas ralionem prascedit. 
Auro loquente, nil pollet queevis oratio. 

B 
Barbaries est grandis , habere nihil . 
Bellum dicitur, quia est duellum. 
Bellum à belluis nomen mutuari potes t . 

Beati dicunlur, qui sunt in bonis , nullo adjuncto malo. 
Beatus esse sine virtute nemo potest. 
Benefic.ium, et gratia vincula sunt concordile. 
Beneficium qui dicit se dedisse, petit. 
Benè dicere ad paucos , bene vivere ad omnes pertinet. 
Benevolentiam conciliât malorum societas. 
Benevolentiam maximè benignitas conciliât. 
Benignus es , sum pudicus , falsum est . 
Bene mori tur , quisquís morilur, dum lucrum fuit. 
Bene vivere melius e s t , quàm vita. 
Benè qui latui t , benè dixit . 
Beneficia Dei omnibus horis consideranda sunt . 
Bestiai non gerunl cum suo genere bella. 
Bis peccat , qui peccanti obsequium accommodai. 
Breve aetatis tempus, longum satis ad benè vivendum. 
Brevissima ad divitias per contemptum divitiarum via est. 
Bis est malus , qui de benemerente dicit malè. 
Bona corporis facilè dilabuntur. 
Bona corporis propriè non sunt bona. 
Bona clarescunt cum malis comparata. 
Bona facere virtus major e s t , quàm mala non perpetrare. 
Bona natura appeiimus. 
Blanda patrum segnes facit indulgentia natos. 
Boni aut mali natura efficimur. 
Bonus animus in re mala dimidium est mali. 
Bonus sermo secreta non quœri t . 
Bonus odor ex virtule es t , sicut malus ex vitio. 
Bonum, quod honestum, m a l u m , quod turpe est. 
Bonis nocet quisquís pepercit malis. 
Bonorum adversitas non est ira Dei , sed admonitio. 

c 
Calcanda semel via lethi. 
Cœcus amor nonnunquam admiratur neglecta. 
Canis timidus vehementiùs la t ra t , quàm mordet. 
Canities indicalio temporís es t , non prudentite. 
Canities senectutis venerabilis est . 
Causa prior est e o , cujus est causa. 
Cedit amor r ebus , res a g e , tutus eris. 
Cédant arma togse, concédât laurea linguœ. 
Cedere temporibus sapiens vir debet iniquis. 



Certa amittimus, dum incerta petimus. 
Cibus mentis est cibus Dei. 
Citò nata , citò pereunt. 
Civitas in seditione non potest esse beata. 
Cibus iramodicus et animas, et corpori nocet 
Civitates quo majores , eò détériorés. 
Cibus non qui p lur imus, sed qui suavissimus. 
Cibus, u t famis medicamentum, sumitur . 
Communis est tr ist i t ia, ubi communis est causa. 
Cogitationes obscœnee omni bestia ferociores. 
Cogitalionis peccatum contraria cogitatione dissolvitur. 
Conscientia grave pondus. 
Condimentum cibi fames e s t , potionis sitis. 
Cœlestia qui spec la t , humana conlemnit. 
Conlemnere omnia quivis po tes t , omnia habere nemo. 
Cœpisse multorum es t , perficere autem paucorum. 
Conjectura est semipiena probatio. 
Corpora nostra vasa fictilia sunt . 
Corporis nostri prœsentia Dei providentiam loquitur. 
Corpus si non reficitur, vox ipsa subtrahitur. 
Corripit Deus , quem diligit. 
Consensus species tacere est. 
Concordia res parvee crescunt , discordia maximae dilabuntur. 
Conveniunt rebus nomina sœpè suis. 
Consiliarius bonus est , qui sibi consulit. 
Consilium bonis datur, correctio errantes coercet. 
Consilium in rebus arduis non debet esse prœceps. 
Consilium non est de fine, sed h i s , quee sunt ad finem. 
Consilium scelera non habent. 
Consuetudo est altera natura. 
Corpus ligetur fe r ro , vel a u r o , nihil refert. 
Contumeliam efficere muliebre est. 
Corrumpunt bonos mores confabulationes pessima). 
Conversatio optima Deum lsetificat. 
Cordis pii est cedere importunitati. 
Crescente honore , sollicitudo crescere debet . 
Crescenlem pecuniam cura sequitur. 
Crescit amor n u m m i , quantum ipsa pecunia crescit . 
Copia fastidium parit . 
Cum fortuna statque caditque fidßS. 
Cupiditas pecuniarum omni t j r a n n o gravior. 

Cura pecuniarum est animi morbus. 
Cura curam trahit . 
Curia pauperibus clausa e s t , dat census honores. 
Cursus virtutis celerior es t , quàm aetatis. 
Cùm ventum est ad senec tam, frustra adolescentiam répétés. 
Custos vitee hominum temperantia est . 
Crura sonant fe r ro , sed canit inter opus. 
Clarior post nubila Phcebus. 

D 
Damnati sumus ex nobis , liberati autem ex gratia. 
Dare Deo, accipere est. 
Data non apto tempore vina nocent. 
Decet licere minimum , cui multum licet. 
Decor animi duplex, innocentia et humilitas. 
Decus hominis ingenium e s t , ingenii lumen loquentia. 
Dedecus est semper s u m e r e , nilque dare . 
Deficiente causa , deficit effectus. 
Delicti cessatio, radix est veniaa. 
Delictis, et voluptate juventus facile intercipitur. 
De prœleritis non est quœrendum. 
Deformis sim pot iùs , quàm pulcher, et malus. 
Desinit esse proprium , quod commune alteri est . 
Deus eligit, quos mundus despicit. 
Deusfacientes adjuvat . 
Deo d a t , qu ipaupe r i dat . 
Deus ignorare non potest qua mente quisque sit. 
Deus mutât sentent iam; consilium vero immotum manet. 
Deum nemo v i d e t , eum visuri tamen sumus. 
Deus non placatur muner ibus , sed affectu. 
Deus nos consolatur, u t alios con$olemur. 
Deus non solum donis , sed flagellis nos erudi t . 
Deus sœpè quem diligit, à vita citiùs aufert. 
Deus maledicit, et maledicere homo prohibetur. 
Deus vult placari precibus. 
Deus imago vitae, nox mortis est. 
Dies singulos, singulos dies pulemus. 
Difficile est tacere , qui dolet. 
Difficilia sun t , quœ p r ec l a r a . 
Difficile est crimen non prodere vultu. 



Difficulter eraditur, quod rudes animi perbiberunt . 
Dignum laude v i rum musa vetat mori. 
Dignitalibus viri d a n d i , non viris dignitates. 
Dilatari oportet a n i m a m , ut fiat habitatio Dei. 
Diligenti» adjiciuntur omnia. 
Dispares mores disparia studia sequuntur . 
Disce d i u , quod doceas. 
Disciplina mores facit. 
Dimidium facti qui benèccep i t , habet. 
Disputatio ad judicium pertinet. 
Diversitas opinionum est causa litis. 
Dives verò es t , qui in Deo dives. 
Divites, et potentes non subjiciunlur, nec subjici volunt. 
Dives est , qui nihil cupit . 
Divites aliorum paupertale probantur . 
Divitia) vitii magis , quam virtutis min is t ra . 
Diversa sunt hominum studia. 
Divitiarum fragilis est gloria. 
Di^inam justitiam post peccatum non t imere periculosum. 
Diuturna quies vitiis alimenta ministrat. 
Dolor immodicus animam demergit . 
Dolor membrorum totam in se cogitationem rapit. 
Dolendum cuique non es t , quod multis accidit. 
Donee eris felix, multos numerabis amicos. 
Dulcior est religiosa castigatio, quam blanda remissio. 
Duo nos maximè m o v e n t , similitudo, et exemplum. 
Dulce mori miser is , sed mors optima recedit. 
Duplum quam alii v iden t , qui litteras didicerunt. 

E 
Ea pueri d i scant , qu ibus sunt sencs usuri. 
Enumerai miles vulnera , pastor oves. 
Effugit immodicas parvula puppis aquas. 
Egens es t , qui satis non h a b e t , et is cui nihil satis esse potest. 
Egressus malitiae vir tut is operatur ingressum. 
Ejusdem juris esse d e b e n t , qui sub eodem rege victuri sunt. 
Emendatio nul la , ubi nullus est metus. 
Eò virtus pluris t e s t imanda , quo plura contemnil. 
Error in principio p a r v u s , in fine maximus fit. 
Error in pluribus e s t , correctio autem in paueis. 

Est Deus in nobis, agitante calescimus ilio. 
Est hominum naturai maximè inimica crudelitas". 
Est homini cum Deo rationis societas. 
Est aliqua ingrato meritum exprobrare voluptas. 
Es t modus in rebus , sunt certi denique fines. 
Est virtus tanta r e s , ut impugnantes illam admirentur. 
Est aliquid fa ta le , malum per verba levare. 
Et genus , et formam regina pecunia donat. 
Et p a c e , et bello cunctis stat terminus eevi. 
Ex adversis secunda , ex secundis adversa noscuntur. 
Ex falsis non sequitur v e r u m , ex veris nil nisi verum. 
Exemplum â malis unquàm sumitur . 
Ex humilitate ve rasecura nascitur auctoritas. 
Ex pessimo genere nec catulus habendus. 
Exitus acta probat. 
Eximia est virtus p r e s t a r e silentia rebus. 
Expulsa nube , serenus fit sœpè dies. 
Exilium ibi es t , ubi virtuti non est locus. 
Exercitus sine duce est magna sine capite bestia. 
Ex ordine rerum Deus cognoscitur. 
Exemplum Dei quisque est in imagine parva. 
Ex vitio alterius sapiens emendai suum. 
Exultât levitate puer , gravitate senectus. 

F 
Facere injuriam pejus es t , quàm pati. 
Facilis ad j u r andum, parum pietatis habet. 
Facile est inventis addere. 
Facilius est consuetudinem m u t a r e , quàm naturam. 
Facta verbis difûciliora sunt . 
Facilè redit in gra t iam, qui invitus odit. 
Falsa laus adulatio est. 
F a m e s , et lrigus miserrima genera mortis. 
Fama nostra ex multorum sententiis pendei. 
Familiaritas nimia contemptum parit. 
Fastus inest pulchris, sequiturque superbia formatn. 
Facillimè vivi t , qui paucis conlentus est. 
Feliciter is sapi t , qui alieno periculo sapit. 
Fel ix , quem faciunt aliena pericula cautum. 
Felix qui patitur, quœ numeraro potest. 



Fertilitas nimia s©pè nocet. 
Fertilior seges est alienis semper in agris. 
Ficta ad naturam suam citò redeunt . 
Fides in hominibus ra ra est. 
Filia est possessio laboriosa patris. 
Filii mares column© sunt famili©. 
F i l i u s p e t u l a n s prEecepta pa t r i s c o n t e m n i t . 
Fin is , non solum est ultimum r e i , sed optimum. 
Finiti ad infinitum nulla est proportio. 
Fortuna ferenda e s t , preesertim qu© abcst à culpa. 
Fortuna s©pè indignis munera sua largitur. 
Fortuna volubilis e s t , et vaga. 
Fortuna vitrea e s t , cùm splendei , frangitur . 
Forma cadi t , vino corrumpitur ©las. 
Fortuna morbo deilorescit, et vetustate extinguilur. 
Fors in armis plus potest , quàm ratio. 
Frequens usus magistrorum pr©cepta superai . 
F r o n t e , atque vùltu simulatio sustinetur. 
F r aud i s , et perfidi© omnia plena sunt . 
Fortunam nemo vitare potest. 
Frustra parat opes , qui veris animi bonis vacat. 
Fra ter à fratre protectus , urbs est fortis. 
Frustra spe ra t , qui Deum non timet. 

Gaudere in calamitatibus a l io rum, non est bominum, 
Gaudebis minùs , et minus dolebis. 
Gaudium malorum stultitia est. 
Gaudium privatum vanum est. 
Gaudium solummodò v e r u m , quod de Creatore concipilur. 
Gaudia principium nostri sunt s©pè doloris. 
Gloria inanis ubique tenet arcem. 
Gloriam non debet sequi v i r lus , sed ipsa vir tutem. 
Gloria per pr©ceps ardua vadit iter. 
Gloria virtutem tanquàm umbra sequitur. 
Gloria labores sequitur . 
Gloria concupiscens non cogitat de labore. 
Gloriari si cup i s , gloriam despice. 
Gloriam qui non qu©r i t , dolet, cùm inglorius fueri t . 
Glori© et virtulis invidia est comes. 

Glori© et virtuti invideri maximè solet. 
Glori© Studium voluptatum excutit amorem. 
Grandes materias ingenia parva non sustinent. 
Grata difficilius e s t , quàm ut i l ia , dicere. 
Gra t ia , qu© tarda es t , ingrata est . 
Gratia indignos nequaquam langit. 
Gratiam referre amico vero , ingratitudinis est. 
Grandia cum minimis mors feri i ense pari . 
Gratias agere Deo possumus, referre non possumus. 
Grati ludo pauperis nunquàm per i t . 
Gratiludinem nostram Deus a m a t . 
Grave est juventuti Christi jugum. 
Graves pcen© exempla dicuntur . 
Gutta cavat lapidom, non bis sed s©pè cadendo. 

H 
Habent parv© commoda magna mor©. 
Habent sua verba miseri , sua verba felices. 
Habet delectationem pr©teriti doloris secura recordatio. 
Habere pacem cum bonis mali non possunt. 
Hi solum docent, qui causas de singulis docent. 
Heu malè ab obtenta pellitur ar te malum. 
Hoc boni habet ceecitas, quòd sua mala non videt. 
Hodie semper est. 
Hoc possumus, quod jure possumus. 
Homo ce t e r i s animantibus longò pr©stat. 
Homo frugi omnia rectè facit. 
Homo natur© obediens, homini nocere non potest. 
Homo cùm se ipsum ignoret , omnia cognoscere cupit. 
Homo in se ipso Deum cognoscit. 
Homo sine crimine potest e s se , non autem sine peccato. 
Homo nihil, quàm ipsa calamitas est. 
Homo ad laborem natus es t , non ad laborem creatus. 
Homines discunt, cùm docent. 
Homines naturaliter valdè p ingues , parum generant . 
Hominem senescere est via in corruptionem. 
Uomini crescenti non adduntur anni , sed sublrahunlur . 
Homini fortunato vita est b r e v i s , infortunato longa. 
Homines ut in pluribus sunt ma l i , in paucioribus°autem boni. 
Hominis mens discendo alitur. 



Horninum est e r r a r e , sed ferinum perseverare in errore 
Honor, qui de amore non ven i t , non honor, sed adulano est. 
Honori comes invidia est. 
Honorum ambitio miserrima est. 
Honorans alios, se ipsum honorat. 
Honores ignavis multam perniciem afferunt. 
Hostem in se nu t r i i , qui filiis nirais indulget. 
Hostium dona non sunt dona. 
Hypocrila g r s c è dicitur, lalinè simulator. 
Hvpocrita non appelit sanctus esse , sed vocari . 
Hypocrila putat sua opera perdidisse, si à nemine conspiciatur. 
Hypocrila vivit aliis, et sibi mori tur 
Hypocritarum opera ante finem deticiunt. 

I 

Ignavia est Reipublicffi maxima pestis. 
Ignorantia sffipè judicis fit calamitas innocente . 
Ignorare vilia melius e s t , quàm ea scire. 
lìle c la rus , ille nobilis, qui vitiis non servil. . 
Impatientia malum malo cumulai. 
Impcenitentia cordis est peccandi obstinata voluntas. 
Impia sub dulci melle venena latent. 
Imperator leges feral , quas primus ipse custodiat . 
In dicendo non tam c o p i a , quàm modus quaerendus est . 
In animis hominum multai sunt l a t e b r a , multi recessus. 
In duobus malis minor est eligendus. 
Inimici diligendi sun t , sed cavendi. 
In imicus , ut homo, diligendus est . 
In exlernis locis milior est ad facinus verecundia, 
Ingenio stat sine morte decus . 
Ingenium fuerat quondam pretiosius auro. 
Inconlinens lingua turpissimus morbus. 
In maxima fortuna minima licentia est . 
In pretio pretium nunc e s t , dat census honores. 
Interdum lacrymae pondera vocis habent. 
Inter pares nulla potest esse aemulatio. 
Initium est salutis cognitio peccali. 
Instar totius vitee dies es t . 
Inter corpus et animam nullum est medium. 
Intra forlunam debet quisque manere suam. 

Invidus alienis rebus marcessit opimis. 
Invidia ad posteros non pervenie t , virlus ad eos durabil. 
Invidia est Eegritudo ex alterius rebus secundis. 
Invidia de superbia nascitur . 
Invidia virtute pa r t a , putanda est gloria, non invidia. 
Invidet et cantor cantori , et egenus egeuo. 
Ipse jubet mortis nos meminisse Deus. 
Ipsa quidem virtus sibimet pulcherrima merces. 
Ira et vini amor sunt omnibus perniciosa. 
Inter fralres substantia major , majoris est causa discordi®. 
Irus et est subilò, qui modo Crcesus era t . 
Irascens peccatis misericors est . 
In verbis amanda sunt v e r a , non verba. 
Interrogare multa non est scire. 

J 

Judex non potest gratif ica« omnibus. 
Judicis semper est verum sequi. 
Jucunda et suavis est p ra te r i to rum malorum memoria. 
Judicium non ex pulchri tudine, sed ex moribus facias. 
Juramentum qui à malo viro postulai , insanii. 
Justitia, et virtus omnium est regina vir tutum. 
Juventus otiosa omni bestia immanior. 
Juventus per se ipsam ad ruinam proclivis est. 

L 

Labor assiduus hominibus sapientiam dedit. 
Labor omnia vincit. 
Labor corrigit malos mores. 
Labore miles proficit, otio consenescit. 
Latroni et insidiatori nex injusta non potest afferri. 
Lacrymas infantium testes sunt nostra; miseries. 
Laus in ore proprio vilescit. 
Laudes humanae apparen t , et evanescunt. 
Laudare s e , vani es t , vituperare stulti. 
Laudare praesenlem, adulatoris est . 
Lcetitiam quaì habent , extra nos sunt . 
Leges silent inter arma. 
Lex omnium arlium ipsa Veritas, 
Lex imitatio est veritalis, 



Leges conscientiam punire non possunt. 
Leges in plebem vim haben t , in potentes mutai. 
Leve est onus beneficii gratia. 
Lectio tunc util is, cùm facimus e a , quffi legimus. 
Legendi semper occasio e s t , audiendi non semper. 
Libros paucos legere ut i l ius , quàm multos habere. 
Liber es t , quem conscientia non accusat. 
Liberias ubi non e s t , nec mer i lum. 
Lingua errans interdum vera dicit. 
Lingua mali pars pessima servi. 
Libenter credunt homines id quod volunt. 
Lingua non discrepai à mente. 
Lingua eadem optima e s t , et pessima. 
Linguam compescere vir tus non minima est. 
Lingua detracloris vipera est. 
Lis est cum forma magna pudicitiae. 
Liberi intra fores increpandi sunt . 
L i t t e re sunt hominis pulcherrimaì divltiae. 
Loca non viros honoratos , sed viri loca faciunt. 
Loqui ignorabit , qui tacere nescit. 
Loquentibus pauca , paucis legibus opus est . 
Longos dies animo superbi sibi proponunt. 
Longa non est orat io, qua; ordinata est. 

M 

Magna illecebra est peccandi impunitatis spes. 
Magna est res scire v ivere , major scire mori. 
Mala Consilia pares eventus sequuntur. 
Mala m e n s , malus animus. 
Malè p a r t a , malè dilabuntur. 
Mala radices altiùs arbor agit. 
Ma lus , quod est malum, non puta t esse malum. 
Malos qui percu t i t , non est crudelis , sed Dei minister. 
Malum ex nobis facimus, bonum ex solo Deo. 
Malorum esca voluptas. 
Mali semper timidi. 
Malum est faci le , bonum difficile. 
Majus ab exequiis nomen in ora venit. 
Major quippe venit comitata labore voluptas. 
Maxima pars hominum morbo jactatur eodem. 

Marcet sine adversario vir tus . 
Medicus garrulus asgrotanti secundus morbus est. 
Mediocritate sec lusa , ubique malum. 
Médius locus semper tutus. 
Meliora sunt perfecta à na tura , quàm ab arte. 
Memoria improborum ace r , ac contra bonorum. 
Mendacem ciliùs cap ies , quàm poplite ta rdum. 
Mendax ab hoste non differì. 
Mendax non e s t , qui falsum dici t , putans se (licere ve rum. 
Menlienti non es t habenda fides. 
Mentiri nullo modo licet, verum licet occultare aliquando. 
Mente nihil dedit Deus homini divinius. 
Mente rectè uti non possumus, potione completi , et cibo. 
Mille modis lethi miseros mors una fatigat. 
Minus sui compos est i r a , quàm ebrie tas . 
Miserjs parva est fides. 
Miserrima est fo r tuna , quae inimico caret . 
Misericordia, qua; fit de exiguo, Deo placet. 
Mors à malis abduci l nos, non à bonis. 
Mobiiis, et varia fermò est natura malorum. 
Mœrores hominibus pariunt morbos. 
Mortem cogita, ut mortem nunquam timeas. 
Mortem optare m a l u m , timere pejus. 
Mori t imet , qui post mortem vivere non sperai. 
Mors radicem ex peccato habet. 
Mortuus est , qui Deo non vivit. 
Mulier à muliere pa rùm dislat. 
Muliere bona nil potentius. 
Multitudo sociorum criminis impunilatem non facit. 
Mundus hic non corpore , sed corde fugiendus. 
Mundus hic verus career est. 
Multorum medicorum visitatio, œgrolum saspè perdit. 
Multi famam, conscientiam pauci verenlur. 
Multitudo Imperatorum Gariam perdidit. 
Multa egerunt , qui ante nos fue run t , sed non peregerunt. 
Mulla naluraliter fiunt, quorum ratio nos latet. 
Mutare preter i ta nemo potest. 
Mullùm legendum, sed non multa. 
Munera plaçant homines. 
Munera , qua; dan tur , quocumquo tempore prosunt. 



N 

Natur® sequitur semina quisque su®. 
Natura ipsa instar legis est . 
Natura propter finem agit. 
Natura expellas f u r c a , tarnen ipsa recurret . 
Natura omnia molesta fugit . 
Natura omnes homines ®quales genuit . 
Navita de vent is , de tauris nar ra t arator . 
Ne facias tegenda , vel solus facias. 
Neglecta solent incendia sumere vires. 
Nemo desperet fieri posse , qu® facta sunt. 
Nemo e s t , qui miseris invideat . 
Nescit vox missa revert i . 
Nihil est ma lum, nisi quod t u r p e , aut vitiosum est . 
Nihil est simul et i nven tum, et-perfectum. 
Nihil est virtute formosius , nihil pulchrius. 
Nihil difficilius, quàm differre gaudia. 
Nihil facit se rvus , si multi domini imperent. 
Nihil potestas regum va le re t , nisi priùs valerci auctoritas. 
Nihil prodest , quod non l®dere possit idem. 
Nihil infelicius e o , cui nihil evenit adversè. 
Nihil semper floret, ®tas succedit ®tati. 
Nihil sentire est mel ius , quàm prava sentire. 
Nihil tam in nostra potes ta te , quàm ipsa voluntas. 
Nimium altercando Veri tas amittitur. 
Nobilitas est v i r tus , et diviti® antiqu®. 
Nobilis equus umbra virg® regitur. 
Nocenles ultrò pcena sequi tur . 
Nocet empta dolore voluptas. 
Noctu consilium à sapientibus arrogatur . 
Nocens es t , qui innocenti noce t , aut nocenti parci t . 
Non domus dominum, sed domum dominus exornat . 
Nomen pacis dulce e s t , et ipsa res salutaris. 
Non est sapientis dicere : non putabam. 
Non minor est v i r tus , quàm qu®rere , parta tueri . 
Non timentur qu® ex usu sunt . 
Noctem non tenebr®, sed lucis discessus.facit. 
Non disputatio ver i ta te , sed veritas d i sputa tone requiritur. 
Non benè pro toto über las venditur auro ; at benè pro solo ven-

ditor ilia Deo. 

Non mirantur art if ices, qui non intelligunt artes. 
Non opus est celeri subdere calcar equo. 
Novum factum novum consilium expetit. 
Nulli tacuisse nocet , nocet esse locutum. 
Nullius ope putat se indigere, qui suam alteri negat. 
Nullius boni possessio jucunda est sine socio. 
Nulla fides, pietasque vir is , qui castra sequuntur. 
Nullum est ma jus , quàm inobedienli® malum. 
Nullum malum debet per obedientiam fieri. 
Nullus cibus anim® suavior, quàm cognilio verilatis. 
Nullus locus est domestica sede jucundior. 
Nullus stultus est bea tus , et sapiens non beatus. 
Nullus amico , sed amicitia caret. 
Nullus amor est medicabilis herbis. 
Nullus ad missas ¡bit amicus opes. 
Nullum tempus intempestivum est ad anim® sanitatem. 
Nulla ars absque magistro discitur. 
Nulla res magis prodest , quàm cogitatio mortis. 
Nummus vincit , nummus regnat. 
Nunquam est sera conversio. 
Nunquam nimis dicitur, quod nunquam satis dicitur. 
Nunquam expletur cupiditatis sitis. 

0 
Obstinati in suo sensu pessimi. 
Oculi sunt fenestr® anim® et morum indices. 
Oculus impudicus , impudici cordis est nuntius. 
Oculo vitialo, e t pravo mala sun t , etiam qu® oplima. 
Oculus se non v idens , aliena cernit. 
Occultum non es t , quod conscientia leste committitur. 
Odiis mullorum null® opes officere possunt. 
Odium proximi impedit orationis fructus. 
Omnia aliena sun t , tempus autem nostrum est. 
Omne ordinalum pulchrum. 
Omnes homines in Christo unus sunt homo. 
Omne quod corrumpitur , à contrario corrumpitur. 
Omnis jactalio sui viliosa est. 
Omnia post obitum fingit majora vetustas. 
Omnis magnitudo in solo Christo est. 
Omnis virlus in actione consistit. 



Omne Vitium contra naturam pugnat. 
Omnis copia, quœ Deus meus non es t , egestas mihi est. 
Omnibus credere , et null i , in Vitium utrumque est. 
Omnis virtus unita plus es t , quam moltiplicata. 
Omnis pax à Deo est. 
Omnia , qu© secundum naluram sun t , babenda sunt in bonis. 
Omnium malorum stultitia est mater . 
Oranes stulli insaniunt. 
Omnia sunt incerta, cùm à jure discessum est. 
Omnia abeun t , unde orla sunt. 
Omnis est misera sefvitus. 
Omnia ei adsunt b o n a , penes quem est virtus. 
Omnis spes in virtute ponenda. 
Omnia divitiis parent. 
Omnia vincit amor. 
Omnes insanimus, cùm irascimur. 
Omnis na tura , in quantum n a t u r a , est bona. 
Opposita juxla s e , magis clarescunt, posila. 
Operamur tanlò at tentiùs, quanto difficiliùs. 
Optima qua;que manibus rapiuntur avaris . 
Oportet esse ut v ivas , non vivere ut edas. 
Opinio infinitos perdi t . 
Os sanctum eloquia sancta promit. 
Olium omnia mala adolescentes docet. 
Otium stullil iam, labor scientiam general . 
Oderunl peccare mali formidine pœna). 
Oderunt peccare boni virtutis amore. 
Oderunt hilarem tristes, Iristemque jocosi. 

P 
Par in pa rem non habet imper ium. 
P a n e m , et aquam natura desiderat : ad hœc nemo pauper est . 
Pauperlas amissa plus dolenda, quam opulentia perdita. 
Paupertas nulli malum est , nisi repugnanti . 
Paupertas non repulatur v i r tus , sed pauperlatis amor. 
Patria e s t , ubicumque benè est . 
Parva lucra soient afferre majora detrimenla. 
Pares cum paribus facillimè congregantur. 
Pauper ubique jacet . 
Patr is ignominia , filiorum est turpitudo. 

Pax est tranquilla l iber tas , et optima rerum. 
Pax omnis à Deo est. 
Pecunia pariter amicos, et honorem invenit. 
Peccati dolor, et maximus , et s t e r n u s est . 
Peccatum subditi culpa pas tor is , si tacuer i t , reputalur. 
Pectoribus mores tot s u n t , quot in orbe figura).. 
Periculum ex aliis facito. 
Per labores virtus incedit. 
Pelle moras , brevis est magni fortuna favoris. 
Periculis se offerre, temerilas est . 
Pertinacia ex superbia oritur. . • 
Peregrina in terris v i r tus , in coelis civis. 
Philosophia mater est bene tac torum, beneque dictorum. 
Pharmaca nascenti sunt adhibenda malo. 
Placatur donis Jupiter ipse dalis. 
Plerique dignitatem ambiunt , laborem pauci. 
Pluil vi t ium, ubi pluit aurum. • 
Plus apud nos ratio valeat , quàm opinio vulgi. 
Plurimus intentus minor est ad singula sensus. 
Plurimus auro venit honos. 
Potior est honor sine v i ta , quàm vita sine honore. 
Plus mali in metuendo est , quàm in eo quod timelur. 
P r e s t a t aliis, quàm sibi divitem esse. 
P r e m i a nobis posita sunt post laborem. 
P remium virtutis est ipse Deus. 
P r e e s s e , et non prodesse, grave ; nolle prodesse gravius. 
P re te r i t a reprehendi possunt , corrigi non possunt. 
Pre ter i ta non p re te r i s se , impossibile est . 
Presidi i ad vivendum in virtule satis est. 
Princeps dicitur, quasi primus capiens. 
Principis est virtus maxima nosse suos. 
Princeps, qui.vult omnia sc i r e , necesse est multa ignoscat. 
Principes non sun t , qui sceptra fe run t , sed qui regere sciunt. 
Principium quanlitate est m in imum, potestate maximum. 
Principium dimidium operis est. 
Principii nulla est origo ; ex principio oriuntur omnia. 
Principiiscognil is , faciliùs ext rema intelliguntur. 
Prodesse s tudeat , qui prodesse cupit . 
P ropera , nec te Venturas differ in horas. 
Prodilio amatur, sed proditor non laudatur. 
Probalio amoris exhibitio est operis. 



Prospera temperanlur adversis. 
Pudicitia violata non obest , nisi animus consentii. 
Pudiciti® comes verecundia est . 
Pueris pulchra nomina imponenda sunt . 
Puerorum ore nonnunquam Deus loquitur. 
Pulchra res est consummare vitam ante mortem. 
Punctum e s t , quod v iv imus , et adhuc puncto minus. 
Pulvis , et umbra sumus. 

0 

Queedam delectant nova , qu® posteà similiter non faciunt. 
Qualia dixeris , talia audies. 
Qualis vir , talis oratio. 
Quàm procul est oculus, tam procul ibit amor . 
Quam quisque norit a r t e m , in bac- sc exerceat . 
Qu®stionis nulla necessitas, ubi fides est . 
Qu®stionibus verborum immorari turpe es t . 
Quem quisque metu i t , odi t ; quem odi t , perisse cupit . 
Quem prospera non corrumpunt , adversa non dejiciunt. 
Qu® minimè sunt pulchra, ea pulchra videntur amanti . 
Qui aliàs delinquit , delinquentibus facilè parcit . 
Quidquid delirant Reges, plectuntur Achivi. 
Quid non mortalia pectora cogis, auri sacra fames ? 
Quid deceat nunquam prospicit ullus amor. 
Qui in officio s u n t , tamdiu honorantur quamdiu pr®sunt. 
Qui servit al ter i , non est per se sufficiens. 
Qui virtutes sine humilitate congregat , quasi inventum pulverem 

portat . 
Quisquissine ratione facilitates possridet, non diù possidet. 
Qui malevolo sunt animo, deteriores fiunt rogati. 
Qui verè ama t , pr®ter unum amare non potest. 
Qui suis contentus es t , is vere ditissimus. 
Qui injuriam faciunt , infeliciores sunt,, quàm qui pat iuntur . 
Qui fratri providet , se ipsum curat. 
Qui inutilis est omnibus , sibi utilis esse non potest. 
Qui invidet , minor est. 
Quod benè dicitur, repetere non nocet. 
Quod inter principium, et finem clauditur, breve est. 
Quod est modicum, citò digeritur. 
Quod übet non omne licet; nec quod licet, statim expediet. 
Quod consuetum es t , velut innatum est. 

Quod multum est , nunquam satis; quod satis , nunquamparum. 
Quod nimium e s t , ubique vitiosum est. 
Quod optimum inter homines es t , überlas est. 
Quod semel pr®ter ivi t , reprimi non polest. 
Quod nalur® satis e s t , homini non est satis. 
Quod satis es t , cui contigit , nihil amplius optet. 
Quod prudentis opus? Cum possit , nolle nocere. 
Quod stulti opus? Non posse, e t velie nocere. 
Quod vetat bene v ive re , non vetat benè mori. 
Quo se fortuna ve r i i t , eò se favor hominum inclinai. 
Quod pe r se r ec tum, et utile e s t , non indiget probalione. 
Quod vitiosè multi faciunt, consuetudinis vim obtinere non potest. 
Quo semel est imbula r ecens , servabit cdorem testa diu. 
Quot homines, tot sententi®. 

R 
• 

Raris lapsibus danda est venia. 
Ratio contra vim parùm valet. 
Ratio in consulendo, plurimùm valere debet. 
Ratio naturalis sufficit pro lege. 
Ratione cessante, auctoritati slandum est . 
Rationis officium est , omnia jucunda reddere. 
Ratione pr®stamus belluis. 
Ratione quod c a r e t , ars non est . 
Ratione vivendum e s t , non affectu. 
Recens dolor pr®teritum revocat. 
Rectè se in dicitur, quod à recta ratione proficiscilur. 
llectè seit d icere , qui seit ordinatè lacere. 
Rebus maximis difficullatem ipsa natura proposuit. 
Regia (c rede mihi) res est succurrere lapsis. 
Regis ad exemplum totus co'mponitur orbis. 
Rem alienam suo periculo cura re stullitia est. 
Remedium injuriarum oblivio est. 
Res human® contemnend® sunt. 
Res optim® amicos p a r a n t , advers® probant. 
Res magna non statim bona , sed bona statini est magna. 
Res dubia hominem negligentem facit. 
Respice quid moneant leges, quid ('.uria mandet . 
Ridiculum es t , cùm sua quis ignoret, aliena curare. 
Risus in ecclesia diaboli opus. 



S 
• 

Sapiens nullus, sed stultus s©culo fiat. 
Sapiens nusquam minus so lus , quàm cùm solus. 
Sapientissimus quisque ©quissimo animo moritur. 
Sat habet fautorum semper , qui recta facit. 
Saturitas fons morborum est. 
Sat celeriter fit, quidquid satis benè fit. 
Saxo longa senecta nocet. 
Seditionis mater multitudo populi est . 
Scire latinè tam praiclaram non e s t , quàm turpe nescire. 
Sera nimis vita est c ras t ina , vive hodie. 
Semper avarus egei . 
Semel emissum volat irrevocable ve rbum. 
Sermone eo uti debemus , qui notus nobis est . 
Sermonis vitium in lingua e s t , facti vero in animo. 
Serviet © t e r n u m , qui parvo nesciat uti . 
Seni verba d a r e , difficile est . 
Senectus, et orbitas licentiam prœstant . 
Senectus, ipsa est morbus insanabilis. 
Seneclus et pulchritudo corporis in uno habitare non possunt. 
Sera consolatione nihil potest esse frigidius. 
Severi tas , quasi s©va Veritas dicitur. 
Servum nolle men t i r i , nova religio est . 
Servus fidelis absentia domini probatur . 
Sensus magis a t t endendus , quàm verba . 
Sensus omnes falli possunt. 
Sensus diversi in corpore , in animo iidem. 
Sensus in brutis melior es t , quàm in hominibus. 
Sicut nemo cognovit in i t ium, sic nec exi tum. 
Sic volo, sic j u b e o , sit pro ratione voluntas. 
Si desit hostis, et p u g n a , victoria nulla es t . 
Signum scientis est posse docere. 
Similis simili semper haaret. 
Simulare virtutem facile, habere difficile. 
Si naluram sequamur d u c e m , nunquam aberrabimus. 
Si vos proemia non invi tant , pœn© terreant . 
Silentio stullitiam t ege re , est pars aliqua sapienti®. 
Sine Cerere, et Baccho friget t e n u s . 
Scire omnia , est nihil scire. 

Sit erranti medicina confessio. 
Si vis esse bonus , pr imùm c rede , quòd malus sis. 
Si virtus per se aestimatur, vit© magister est oplimus. 
Sine verecundia nihil potest esse r e c t u m , nihil honestum. 
Si fueris R o m © , romano vivito more. 
Si juxta claudum habi tes , subclaudicare disces. 
Sitis consuetudine vinci potest. 
Sole splendidior Veritas. 
Sola spes in miseris hominibus est solatium. 
Solus es t , qui sine amico est . 
Solus justus liber est . 
Solutio dubitationis est inventio veritatis. 
Somnus est imago mortis. 
Suo quisque studio maximè ducitur. 
Spe otii sustentatur labor. 
Spes miserorum Deus est. 
Spes sine fide firmitatem non habet . 
Stulto intelligens mullum interest . 
Stultum est t imere , quod vitari non potest. 
Stultitia hujus s©culi nobilitas est apud Deum. 
Studium post prandium homini non est bonum. 
Studium Studium genera i , ignavia ignaviam. 
Studiorum liberalium radices sunt amar©, fructus autem dulces 
feuavitate sciendi nihil est homini jucundius. 
Sua audacia quemque deturbat . 
Supplicia vi ti is s u n t , pr©mia vir tut ibus. 
Suum quisque ingenium noscat. 
Su© quemque fortun© pœnitet. 
Sublata pace non possunt esse leges , aul judicia . 
Suspicio calumniam pari t . 
Sunt qui maleficium reponunt pro beneficio. 
Sub sordido pallio ingenium sœpè latet . 
Superbia vitiorum est regina. 

Superbia in inopia major nonnumquam e s t , quàm in copia. 
Superbi qu© rectè sent iunt , rectè proferre non possunt. 
superbi precibus contumaces fiunt. 
Stat sua cuique d ies , b r e v e , et irreparabile tempus. 

T 
Tacere noli , ubi non oportet. 
Tamdiu discendimi, quamdiu vivi tur . 



Tantum scimus, quantum memoria tenemus. 
Tarda solet magnis rebus inesse fides. 
Tamdiu mihi fortunatus videor, quamdiu invidiosus fuero. 
Tempus amissum difficulter recuperatur . 
Tempus nullum apud Deum est. 
Tempora labuntur, tacitisque senescimus annis. 
Tempora non for tuna , sed Dei Providentia labuntur. 
Temporibus medicina vale t , data tempore prosunt. 
Temporibus parendum est . 
Tempora si fuerint nubi la , solus eris. 
Temperantia est l ibidinum inimica. 
Tenue prandium optimè ccenam condit. 
Tenebr© morum non oculorum l imenda sunt . 
T e n e b r a sunt , ubi Christus non respicit. 
Tibi potiùs quàm alteri sis amicus. 
Timendum non es t , quod vitare possumus. 
Timor divinus est fidei fundamentum. 
Timor sine spe in desperalionem precipi tai . 
Tolle moras , semper nocuit differre paratis. 
Tota hominis v i t a , unus est dies. 
Trahit sua quemque voluptas. 
Tormenta plerumque c ruc ian t , sed non emendant. 
Tristitia multiplex malum. 
Tristitia profert lacrymas tanquam arbor f ruc tum. 
Tristitia agr i tudinum maxima. 
Tristibus Deus la ta semper miscet. 
Tunc sc imus , ciim causas cognoscimus. 
Tunc tua res agitur, paries ciim proximus ardet. 
Tu ne cede malis, sed contra audentior ito. 
Tuta est conditio subjec torum, ubi vivitur sub aqu i t a t e regenlis. 
Tuta scelera esse possunt , secura non possunt. 
Turba miliiaris sine d u c e , corpus est sine spiritu. 
Turpis est assentatio, blanditi®, et adulatio. 
Turpe est non intueri , quod sumus. 

u 
Ubi consilium, et voluntas abfuit , abest culpa. 
Ubi non est honor, ibi contemptus. 
Ubi quis dolet, ibi aniinum convertii. 
Ultio ultionem vocat , et c a d e s caderci. 

Unus dies de omnibus fer t sententiam. ^ 
Unusquisque benè judicat quod cógnoscit. 
Una salus victis, nullam sperare salutem. 
Unicuique delectabile e s t , quod amat. 
Unguentum in homine molientem v i t a arguit. 
Ut quisque aud i t , ita m'ovetur. 
Uxor divitiarum cupida , duplex malum. 
Ut visus in oculis , ita mens in anima. • 
Ut in mare ( lumina, sic magnas aulas vitia influuut. 
Usus magister optimus est . 
Utilius parere dic lo , quam afferre consilium. 
Ut desint v i res , tamen est laudanda voluntas. 

V 

Vacare culpa est optimum solatium. 
Var ium, et mutabile semper femina. 
Velie suum cuique es t , nec voto vivitur tuo uno. 
Vera laus ver© virtuti debetur . 
Veri tas odium parit . 
Veri tas impugnata elucet magis. 
Verum decus in virtute positum est. 
Verus amor nullum novit habere modum. 
Verè amat , qui gratis amat. 
Verus amor non palitur moras. 
Veteribus standum e s t , nisi q u a usus evidenter arguit. 
Veteribus multa l icuerunt , qn© nunc uon licent. 
Vicina potentibus solet esse superbia. 
Videntur omnia repentina graviora. 
Vindex malus , et miser. 
Vindicla in corde posita, nocentior vipera est . 
V i rum fortem injurieeprobant. 
Vilius argentum est au ro , vir tut ibus aurum. 
Virtus omni arte mel ior , et certior est. 
Virtutem necessario gloria sequilur. 
Virtutis iter a rduum est. 
Vir bonus e s t , qui prodest quibus potes t , nocet autem nomini. 
Vir misericors pretiosa res. 
Via vitiis nostris in animum per oculos est. 
Vinum corpori commodius. 
A irtus unita forlior. 



Virtus pro vitio crimina sœpè tulit. 
Virlutis via non capit magna onera portanies. 
Vita vitas nomen habe t , sed re ipsa labor est. 
Vita in peccatis mors est. 
Vinum memoriae mors. 
Vino fortuna par i t , v inocorrumpitur œtas. 
Vive t ib i , lecumque habita , nec grandia tenta. 
Vivamus ita , ut rationem reddendam arbitremur. 
Vox operis validior es t , quàm oris. 
Voluntas non e s t , ubi est necessitas. 
Voluntas bona , etiam misericordia est. 
Voluntas propria cesset , et infernus non eri t . 
Voluptas corporis malum, afflictio bonum. 
Vulgus ex veritate pauca , ex opinione multa judical . 

TRATADO DE LA ORTOGRAFÍA 

EN DICCIONES LATINAS, GRIEGAS V HEBREAS. 

Es muy importante al gramático perfecto la buena pronuncia-
ción , como persuaden muchos autores, y mayormente Demóstenes 
y Cicerón, con su acostumbrada elocuencia; el P. Fr. Francisco 
de Robles en su tratado de Ortografía ; el Dr. N a v a r r o ; el 
P. Fr . Baltasar Pacheco lib. 3 , cap. o ; S. Is idoro, 1. 2 , de Ecclc-
siaslicis Officiis; el Pontifical romano; el Concilio general Basi-
leense, sess. 2 2 , y el Concilio Lateranense en el capítulo Dótenles, 
con otros muchos. 

Contiene la Ortografía dos par tes ; conviene á saber, pronunciar 
y escribir bien. Para lo cua l , sabiendo primero la pronunciación 
de las le t ras , como dijimos en la Prosodia, explicaremos ambas 
partes con la mayor brevedad por el orden de dichas letras y 
reglas que se siguen. 

Reglas de buena pronunciación en dicciones latinas. 

La buena pronunciación ( se dice al fin del Arte que hemos ex^ 
plicado) depende de la buena Ortografía, pues se ha de pronun-
ciar asi como se escribe. De las cuales dos par tes , la primera 
es la pronunciación de las letras 

A 

Cuando la a se antepone á la e hacen ambas una silaba, la cual 
se llama diptongo, en el cual se pronuncia solamente la e : v. gr . 
musen, alemas, ades. Muchas veces estas dos letras no hacen 
diptongo, y se pronuncian ambas y hacen dos sílabas : v. gr. 
acr, aedon, Dame, Pasiphae por diéresis. 

Cuando se antepone á la a hace diptongo, y en una sílaba se 
pronuncian ambas : v . gr. aude, augeo, Paulus. Sácanse los nom-
bres propios acabados en aus, que no forman diptongo; y en 
ellos se pronuncian dos sílabas : v . gr . Nicoláus, Meneldus, 
Agesiláus. 

B 
La b se ha de pronunciar juntos los labios : v . gr. bilanus, 

bellum, bibo, bonus, buho. Y la v, que es consonante, por herir á 
la vocal en una misma sílaba, se pronuncia los labios apartados; 
esto e s , tocando los dientes al labio de abajo : v . gr. vas, velum, 
vivo, voto, volupes. Véase la V. 

Cuando se junta una b á otra, la primera se debe pronunciar 
con la vocal p receden te , y la otra con la vocal siguiente : v . gr . 
Abbas, abbalisa, abbatia. La cual regla se ha de tener por general 
siempre, y cuando en la dicción se hallaren dos letras semejantes 
como accurro, addo, affero, aggero, alligo, Ammon, annus, 
appello, arrideo, asseela, Allica, y otras muchas que se hallan á 
cada paso. 

G 
Las dicciones que tienen estas partículas ce, ci, ó con diptongo 

cce, ece, se pronuncian como en castellano Cicerón, Cecilia : v. gr. 
Credo, Cacilium, Ccesar, cana. Mas cuando á la c se sigue h: 
v . gr. Cheiys, Chersina, Chirographus, Chirurgus, se pronuncian 
de la misma manera que en castellano : querer, quitar. 

D 

La d se pronuncia llegando la lengua á los dientes : v. gr. ad, 
apud, istud, quod. Pero con la t se pega la lengua al paladar, 
como despues diremos : v . g . al. 

E 

Cuando la e se antepone á la i : v . gr. Panlhei, Orphei, ó so 
antepone á la u : v . gr . Europa, eurus, hacen una sílaba diptongo 



Virtus pro vitio crimina sœpè tulit. 
Virtutis via non capit magna onera portantes. 
Vita vitas nomen habe t , sed re ipsa labor est. 
Vita in peccatis mors est. 
Vinum memoriae mors. 
Vino fortuna par i t , v inocorrumpitur aetas. 
Vive t ib i , lecumque habita , nec grandia tenta. 
Vivamus ita , ut rationem reddendam arbitremur. 
Vox operis validior es t , quàm oris. 
Voluntas non e s t , ubi est necessitas. 
Voluntas bona , etiam misericordia est. 
Voluntas propria cesset , et infernus non eri t . 
Voiuptas corporis malum, alilictio bonum. 
Vulgus ex veritate pauca , ex opinione multa judical . 

TRATADO DE LA ORTOGRAFÍA 

EN DICCIONES LATINAS, GRIEGAS V HEBREAS. 

Es muy importante al gramático perfecto la buena pronuncia-
ción , como persuaden muchos autores, y mayormente Demóstenes 
y Cicerón, con su acostumbrada elocuencia; el P. Fr. Francisco 
de Robles en su tratado de Ortografía ; el Dr. N a v a r r o ; el 
P. Fr . Baltasar Pacheco lib. 3 , cap. o ; S. Is idoro, 1. 2 , de Eccle-
siaslicis Officiis; el Pontifical romano; el Concilio general Basi-
leense, sess. 2 2 , y el Concilio Lateranense en el capítulo Dótenles, 
con otros muchos. 

Contiene la Ortografía dos par tes ; conviene á saber, pronunciar 
y escribir bien. Para lo cua l , sabiendo primero la pronunciación 
de las le t ras , como dijimos en la Prosodia, explicaremos ambas 
partes con la mayor brevedad por el órdea de dichas letras y 
reglas que se siguen. 

Reglas de buena pronunciación en dicciones latinas. 

La buena pronunciación ( se dice al fin del Arte que hemos ex^ 
plicado) depende de la buena Ortografía, pues se ha de pronun-
ciar asi como se escribe. De las cuales dos par tes , la primera 
es la pronunciación de las letras 

A 

Cuando la a se antepone á la e hacen ambas una silaba, la cual 
se llama diptongo, en el cual se pronuncia solamente la e : v. gr . 
musen, celernus, asdes. Muchas veces estas dos letras no hacen 
diptongo, y se pronuncian ambas y hacen dos sílabas : v. gr. 
aer, aedon, Dame, Pasiphae por diéresis. 

Cuando se antepone á la u hace diptongo, y en una sílaba se 
pronuncian ambas : v . gr. ande, augeo, Paulus. Sácanse los nom-
bres propios acabados en aus, que no forman diptongo; y en 
ellos se pronuncian dos sílabas : v . gr . Nieoláus, Meneldus, 
Agesiláus. 

B 
La b se ha de pronunciar juntos los labios : v . gr. bálanus, 

bellum, libo, bonus, bubo. Y la v, que es consonante, por herir á 
la vocal en una misma sílaba, se pronuncia los labios apartados; 
esto e s , tocando los dientes al labio de abajo : v . gr. vas, velum, 
vivo, voto, volupes. Véase la V. 

Cuando se junta una b á otra, la primera se debe pronunciar 
con la vocal p receden te , y la otra con la vocal siguiente : v . gr . 
Abbas, abbatisa, abbatia. La cual regla se ha de tener por general 
siempre, y cuando en la dicción se hallaren dos letras semejantes 
como accurro, addo, affero, aggero, alligo, Ammon, annus, 
appello, arrideo, assecla, Allica, y otras muchas que se hallan á 
cada paso. 

G 
Las dicciones que tienen estas partículas ce, ci, ó con diptongo 

cce, ece, se pronuncian como en castellano Cicerón, Cecilia : v. gr. 
Credo, Ccecilium, Ccesar, cana. Mas cuando á la c se sigue h: 
v . gr. Chelys, Chersina, Chirographus, Chirurgus, se pronuncian 
de la misma manera que en castellano : querer, quitar. 

D 

La d se pronuncia llegando la lengua á los dientes : v. gr. ad, 
apud, istud, quod. Pero con la l se pega la lengua al paladar, 
como despues diremos : v . g . al. 

E 

Cuando la e se antepone á la i : v . gr. Panlhei, Orphei, ó so 
antepone á la u : v . gr . Europa, eurus, hacen una sílaba diptongo 



griego. Mas cuando en dicciones latinas la e se antepone á la i 
vocal , como diei, rei, eidem, hacen dos sílabas, y se pronuncian 
ambas , y lo mismo si se antepone á la w vocal, v . gr . aureus, 
fcrreus, que tiene tres sí labas, argénteas y marmóreas cuatro. 

Algunas veces los poetas juntan dos vocales, y hacen una silaba 
por la figura sinéresis: v. gr. quies, auries, y ambas se pronun-
cian. 

F 

En la b di j imos, que cuando se junta una f á otra , la primera 
se debe pronunciar con la vocal antecedente, y la otra con la 
vocal siguiente : v . gr. affero, af/icio, efficax, cf/igies. 

G 
Las dicciones que tienen estas dos sílabas ge, gi, como gero, 

gclu, lege. gigas,- gibbus, legi, se pronuncian como en castellano : 
género, gemir, ginete, gigante. 

Cuando á la g se sigue a, que es líquida, ambas se pronuncian, 
como lingua, sanguinis, exangvis, exangüe; aunque sanguis en 
los demás casos , v . gr. sanguinis, sanguine, sanguinibus, debe 
seguir para la dulzura de la voz al romance guitarra, guisar, 
guijarro. 

H 
La h solo sirve de aspirar ; esto es , añadir un poco de vigor y 

como robustez á la vocal á quien se antepone, como en babeo, 
habes, liie, homo, humus. Algunos pronuncian la h en semejantes 
dicciones con sonido jota ; mas es pronunciación que no debe 
imitarse por tan mala. Cuando la h está puesta entre dos ii, v . gr. 
7iühi, nihil, nihilum, nihilominus, s e pronuncia como quid, ó chi, 
al modo que en castellano pronunciamos quilates, quilo. No dudo 
la fuerza de la h solamente p a r a r aspirar ; pero en mihi, ni-
hil, etc., así el uso común lo t iene introducido. En otras dicciones, 
como exhibeo, ahenum , vehemens (como la h no esté entre las 
dos ii), tiene fuerza solamente de aspirar . 

I y J latina. 

La i vocal por sí sola se pronunc ia , ó junta con consonante, 
como ico, Icarus, bibo, ibidem. Mas cuando se junta la i á otra 
vocal, que se llama herir, se h a c e consonante, como en janua, 
jécur. Véase la i en las reglas p a r a escribir. 

La ¿ en dicciones griegas y hebreas en principio do dicción 

« 

puede pronunciarse como vocal ; esto e s , apartada de la vocal á 
quien se junta : v . gr. Iob, de dos s í labas, iambus, iaspis, fulas, 
Jarbas, Ioscph, Iesus, lacob, de t r e s , Iosias, Iosaphat, Iosuo 
Ioannes, de cuatro; en lo cual se imita al dialecto griego, que 
tiene la i vocal en semejantes dicciones, y aunque en las hebreas 
se hace consonante puede pronunciarse vocal. 

K 
La k se usa solamente en estas dicciones kalenda, kalendarium, 

kyrie, aunque las dos primeras también pueden escribirse y pro-
nunciarse con c como calendce. Por lo cual entre los Latinos la k 
es superllua. 

L 
Cuando una l se junta á o t r a , ya dijimos que la primera se ' 

debe pronunciar con la vocal antecedente , y la otra con la vocal 
siguiente, como Ule, gallus, gallina. 

M y N 

La «i en cualquiera sílaba se pronuncia juntos los labios, y se 
debe poner gran cuidado en esto, mayormente en el fin d é l a dic-
ción, como enim, diem, dominum, sermonan, juntando los labios, 
que de otra suerte fuera pronunciar n , como hacen muchos sin 
reparo. Cuando encima de la n se pone una rayita : v . gr. Dñus, 
denota ser abreviatura en lugar de Dominus. La » se pronuncia 
apartados los labios, como an, in, forsan, lamen, nomen. 

O 

La o por si sola, ó junta con consonante, hace sí laba, como 
olus, polus. Cuando se antepone la e, hacen ambas diptongo, en 
el cual solamente se pronuncia le e, como pana, calum, (amina, 
diacesis. En esta última dicción algunos cometen yerro en p r o -
nunciar la o, diciendo diócesis; y aunque abrevian la penúlt ima, 
por su naturaleza es larga. . 

Algunas veces no hacen diptongo estas dos vocales, y se p ro -
nuncian ambas haciendo dos silabas : v . gr. coemo, poeta. 

P 

Cuando á la p se sigue h, se pronuncian ambas letras como si 
fuesen f: v . gr . phalagia, Pherecides, Philippus, Bosphorus, phi-
losophus. 



Q 
Después de q siempre se sigue u, la cual es líquida. Algunos 

poco advertidos ent ienden 'que por ser líquida no debe pronun-
ciarse ; lo cierto e s , que por causa de buena pronunciación, y no 
porque la u sea líquida, unas veces se pronuncia y otras no. Sea 
esta la regla : cuando á la u despues de q se sigue a, e, o, dip-
tongo, se debe pronunciar la u abierta y descubiertamente : v . gr. 
Quam, qualis, quavis, quarc, quater, quem, queror, quercus, quee, 
queero, quoestus, quceslio, quavis. Pero cuando á la u se sigue otra 
vocal, como quis, qui, quid, quia, quippe, quirinus, quod, quolus, 
quotannis, quolidic, no debe pronunciarse. Como también cuando 
se sigue otra u : v . g r . Equus, coquus, propinquus, iniquus. 

Tampoco se pronuncia en la conjunción que, ni en los verbos 
queo, y nequeo, ni en usque, ni usquequó, ni en otras dicciones 
acabadas en que, como undique, quoque, quinqué, alque, etc. 

R 
La r en principio de dicción se pronuncia con su vigor y fuerza: 

v . gr . rapio, radix. Cuando está en medio de dicción y se pospone 
á otra consonante comenzando sílaba : v . gr . Enricus, Israel, 
subripio, tiene la misma fuerza ; mas si no comienza s í laba, como 
en patria, fralres, lavaerum, se esconde casi del todo su pronun-
ciación ; mas cuando se pone entre dos vocales, ó despues de una 
vocal, ó en el fin de la dicción, como María, Martinus, paler, 
tieue poco vigor y f u e r z a , y se pronuncia con suavidad. 

Cuando se le pospone h, como en fí/iemus,r/ieíor,r/iom&us,sele 
debe pronunciar a sp i r ada , dando vigor y como fuerza á la vocal 
con quien se junta . 

S 
Cuando u líquida se sigue despues de s , aunque no hace sílaba 

para la cuantidad, se pronuncia clara y descubiertamente : v. gr. 
suavis et suave, Suelonius, suadeo, sucsco. Y si algunas veces los 
poetas hacen sílaba con la u dándole cuant idad, se comete la 

. l igura diéresis, como se dijo en la Prosodia. 

T 
La t en principio d e dicción tiene su vigor y sonido : v. gr. 

liaras, tiara ; mas cuando en medio de dicción á la l se sigue i, 
y despues otra voca l , se pronuncia como la c : v. gr. ¡uslilia, 

como si se escribiera iusticia; y así d i remos, scienlia, clemenlia, 
initium. Esto se ha de entender con tal que la í no tenga inme-
diatamente despues li, ó le preceda s ó x, que entonces suena 
como l : v. gr. slrulliio, quaslio, commixlio; mas si á la t en 
medio de la dicción no se le sigue i con vocal, sino cualquiera 
otra vocal que no sea i , entonces conserva el sonido de t : v . gr. 
faleor, falué, aretous, Cenlaurus. Algunos exceptúan el genitivo 
lilium, de lis, ilis, y vitium, de vitis, ilis; pero en estos genitivos 
la t también debe pronunciarse como c. Cuando la t es letra final 
de la dicción, como at, amat, doeel, legunl, audiunt, se debe 
pronunciar de manera que llegue la lengua al paladar, y se co -
nozca que la postrera es t, porque de otra manera se pronunciará 
la d, como hacen muchos sin este cuidado. 

V 
Dijimos en la b, que cuando la v es consonante se ha de pronun-

ciar tocando los dientes altos al labio de abajo , para diferenciar 
la v consonante de la b en la pronunciación, y asi se distinga bibo, 
por beber, de vivo, por vivir . Véase la v en las reglas de escribir. 

X 

La x, en cualquiera dicción y sílaba que se halle, se ha de pro-
nunciar como si fuesen estas dos letras eso gs, como dijimos en 
la Prosodia : v . gr . Xanlus, Xyslus, dixit, luxit, pax, lex. Por lo 
cual pronuncian mal los que pronuncian esta letra en el principio 
de la dicción con el sonido de la jola castellana en Xerxes, Xiphia, 
Xenophon, Xenocrales, Xenium, y otras muchas. 

Y griega. 

La y griega es vocal y liace sílaba como atypus. Los Latinos 
nunca usan de esta letra sino en dicciones griegas ó greco-latiniza-
das, y no en todas; pero en la dicción que se hallare proviene de 
la lengua griega. Cuando se antepone á la i latina : v . gr. Harpyia, 
Tynomyia, hace una silaba ó diptongo, el cual se pronuncia como 
si no hubiese mas que una i, pero dándole algo de mas vigor que 
el que tiene. Nunca de este diptongo se pueden hacer dos sílabas. 

Z 
La z ya dijimos en la Prosodia que vale por dos consonantes, 

como gasa. De esta letra nunca usamos sino en dicciones pere-
grinas ó hebreas, las que se pueden buscar en el Calepino y en el 
Padre Salas. 



De lo dicho se entiende lo pr imero : que los diptongos son seis, 
y que en el diptongo de ae, oe, se pronuncia solamente la e, como 
musee, ccelum. Y en el de yi, como liarpyia solamente la i. En 
los otros de au, ei, eu, como audio, hei, eurus, se pronuncian 
ambas vocales. 

Lo segundo , que una consonante misma no puede doblarse : 
v . gr. annus, possum, ierra, como no sea entre dos vocales, y la 
primera consonante se ha pronunciado con la primera vocal, y la 
segunda con la vocal siguiente. Y que cuando una l ó una r se 
siga á las dos consonantes mismas, también pueden doblarse, 
como en supplico, af/ligo, opprimo, su/fragor. Y que cuando entre 
dos vocales se hallan consonantes diferentes, v . gr . Admélus, 
agnus, arladme, aplus, Magdalena, omnis, tremendas, semper, y 
otras muchas, la primera se pronuncia con la vocal primera, y la 
segunda con la vocal segunda , excepto cuando de las dos conso-
nantes la primera sea letra muda , que esté hiriendo á la í ó r, que 
entonces ambas per tenecen, y se pronuncian con la vocal segun-
da : v . gr. publicas, peplus, nulrix, lucrinnm. Pero si la dicción es 
compuesta , como abluo, abrogo, no se guarda esta regla , y cada 
consonante so junta á su vocal. 

Lo tercero, que aunque la li, la cual es nota de aspiración sola-
mente , y se puede poner antes de cualquiera vocal, v. gr. babeo, 
habemus, hirundo, honor, humanus, no puede posponerse á las 
consonantes, como no sea despues de c, p, r, t. como cliorus, 
pitaras, rheda, theatrum; también se pospone en las interjec-
ciones ah, vah, y aunque algunos dicen son apócope en lugar de 
ahe, valia, esta última tiene indiferente significado. 

De la pronunciación de las dicciones griegas y hebreas. 

Las dicciones griegas y hebreas en la pronunciación de las letras 
latinas siguen las mismas reglas que se han dado para las diccio-
nes latinas. La dificultad consiste en saber en cuál sílaba se han 
de pronunciar dichas dicciones. Para lo cual se note y advierta 
l oque dijimos en la Prosodia en la regla : sed grieci variant,nec 
certa lege lenenlur. 

Qute amnino grceca sunt verba (dice el Arte) , grceco prorsus 
accentu pronunliari debent: las dicciones totalmente griegas se 
deben pronunciar con acento griego, siguiendo en todo sus re-
glas : v . g r . Paralipomenon la penúltima aguda. Lilhoslrolos y 
kyrie eleison ( a u n q u e estas son dos dicciones y siete silabas) 
tienen la antepenúltima aguda . Esta regla se ha de entender de 

aquellas dicciones ó palabras totalmente gr iegas , que de manera 
ninguna convienen con las terminaciones latinas que les corres-
ponderían si estuvieran latinizadas. Por lo cual prosigue el Arte 
diciendo : Qute vero lalinilale donala sunt, ea erunl latinorum 
norma melienda : ut idolum, media flexa cum à graséis antepenúl-
tima acula pronunlielur. Cuando están latinizadas se han de 
acentuar conforme á la regla de los Latinos, como idolum ha de 
tener acento circunflejo en la o, aunque los Griegos le ponen 
agudo : v . gr . idolum en la i; por lo cual dijo Tertuliano contra 
Marcionem : ¡dola vana sequi, lurbamsibi fingere divum, haciendo 
breve la o según los Áticos. 

Pero se ha de advert ir que hay muchas dicciones griegas ó 
greco-latinas, que tienen el acento en la penúltima entre los Grie-
g o s : v . g r . Barnábas, Demoslhénes, Diogénes, Antiphóna, Boréas, 
Ecclesia, Samaria; y entre nosotros se abrevia la penúlt ima, y 
pronunciamos Búrnabas, Dcmósthenes, Diógenes, Antiphóna, Bó-
reas, Ecclèsia, Samaria, y otras muchas dicciones á este modo. 

Entre otras muchas t a m b i é n , que entre los Griegos se p ronun-
cian con la antepenúltima aguzada , como Andreas, Máthias, 
AZsopus, problema, théatrum, blásphemus; también por el con-
trario entre nosotros se aguza la penúltima, que ellos hacen breve, 
y pronunciamos Andréas, Malhias, AEsópus, problema, theátrum, 
blasphémus. En todo lo cual se debe observar la costumbre de los 
doctos en una y otra l e n g u a , y mayormente de la Iglesia. 

De las dicciones hebreas. 

Hebrcece plures voces (dice el Arte) hebroso eliam pronuntianlur 
accentu ; muchas voces hebreas se pronuncian con acento hebreo, 
como Amén, Epheld, Eli, Babbi, Sichén, Gazér, Baúl, Abél, Cain;. 
aunque estas dos últimas dicciones algunos las pronuncian con la 
penúltima aguda, Abel, Cain. 

Otras muchas dicciones se pronuncian también con la penúl-
tima aguda , como Abias, Abiud, Gómer, Sédecli, Ephráta, La-
mech, Eleàzar, Naàsson, Munásscs, Melchisédech, Abimélech. 

También otras muchas se pronuncian con la antepenúltima 
aguda , como Ammadab, Salomon, Jósapliat, Jóatham, Eliacim, 
Róboum, Salálhiel, Hierüsalem, Cherubini, Sérapliim, Gabriel, 
Raphael, Elisabeth, Zoróbabel, y algunas voces como Sòdoma, 
Beélphegor, Sábaolli, aunque algunos pronuncian Sabaoth. En 
tanta variedad observe el curioso para la pronunciación de las 



dicciones hebreas el acentuado de misales, breviarios y martiro-
logios, etc. 

Cuando una dicción hebrea está latinizada, debe tener el acento 
en aquella sílaba correspondiente en donde estaba el acento antes 
de latinizarse, v . gr . Adám, Ddmus, Jacob, Jacóbus. 

Reglas de ortografía latina para saber escribir. 

1. Todo principio de nombre propio de hombre, mujer, digni-
dad, cláusula, verso, ciudades, villas, aldeas, ciencias, facultades, 
se escribe con letra grande, y también los sobrenombres ó apelli-
dos, como Marcus, Tullius, Cicero, Cónsul, Franciscus, Márquez, 
Prcelor (1). 

2. Cuando la i latina se junta á otra vocal en una sí laba, que 
entonces se dice her i r , se escribirá esta j : v . gr . janua, abjício. 
También se escribirá cuando no h ie re , y se pone despues de la i 
latina : v . g r . Laurenlij, Lucij, Pclij; mas cuando hiere , que en-
tónces es vocal , y por sí hace si laba, se ha de escribir siempre 
esta i, como en dixit, ferio, limidus. 

Muchas veces los autores latinos también suelen usar de esta 
i cuando es consonante ó hiere á otra voca l : v . gr. jus, jejunus; 
mas debiera usarse esta j cuando es consonante, y esta i cuando 
es vocal. Véase lo que dijimos de la y griega en la letra Y. 

3 . Lo mismo que hemos dicho de la i cuando es vocal , ó cuando 
h ie re , ó se hace consonante , lo mismo se ha de entender de la v 
que llaman de corazon, ó de esta u que es vocal , y sea regla 
general la siguiente. Todas las veces que la u se hace consonante 
por herir á otra voca l : v . gr . volvo, virtus, se ha de escribir 
esta v; mas cuando es vocal se ha de escribir esta u: v . gr. volui, 
paruit, inseruil, arui, por precisión en semejantes dicciones. 
. Decimos por precisión, porque aunque es verdad que muchas 
veces en las impresiones de los libros se halla la u que llamamos 
vocal , en lugar de la u cuando es consonante, v . gr . uoluo, soluo, 
lo cual no debiera hacerse , sino escribir volvo, solvo; las dichas 
dicciones volui, paruit, inseruil, arui, escritas con u vocal , son 
de los verbos volo, parco, insero, arco; mas escritas con v con-
sonante : v . gr. volví, parvi, inservis, arvi, son de volvo, parvus, 
inservio; arvi es genitivo de arvum. Por lo cua l , y para evitar 
equivocaciones cuando se escr ibe , se debe usar de la v consonante 
cuando h ie re , y de esta u cuando es vocal ó no hiere. 

(<) En el dia solo se usan en los nombres propios y sustantivos que determinen 
persona, 

h. Los casos latinos de la primera declinación se acaban y escri-
ben con ce diptongo, como musce, boncc. A los cuales se llegan 
hcec, qnce, con sus compuestos, y nce, va, papa, que también 
se escriben con diptongo. 

5. Pra siempre se escribe con diptongo, como prceparo, pra-
nesle, pralium, fuera de presbyter, prex, precis, premo, prebendo, 
interpres y prelio, con precor, precaris, y los compuestos y deri-
vados de todos ellos. 

6. Antes de b, p y m no se escribe n, sino m, como ambulo, 
imperium, summum, imbrex, impar, immunis. 

7. B se escribe en todos los dativos y ablativos acabados en bus, 
como sermonibus, temporibus, y en los verbales en bilis, como 
amabilis, y en los tiempos en bam y en 6o, como amábam, 
amabo, amabor, y en los verbales en bundus, como vilabundus. 

8. Para saber qué dicciones deben escribirse con c ó t , cuando 
á estas dos letras inmediatamente se s igue i, y despues otra vocal, 
se dan tres reglas. 

La primera es, para los verbos, la segunda persona del presente 
de indicativo de número s ingular , si t iene c ó t ántes de la i : 
v. gr. facis, que tiene c , se escribirán con c fació, faciant, etc. 
Sentís, que tiene t , escribiremos con t , senlio, senliam, sentie-
bam, etc. 

La segunda es , para los nombres , el genitivo de donde se de-
rivan : v . gr. judicis, genit ivo, se escr ibe con c, pues judicium 
su derivado también la tiene. Prudentis, génitivo, se escribe con t, 
pues prudenlia su derivado se escribe con í , y todos sus casos. 

La tercera es, para los nombres propios acabados en ius, el vo-
cativo si acaba en ci ó en ti: v . gr . vocativo Luci con c, escr i -
biremos Lucius, con c; vocativo Laurcnti con t , se escribirá 
Laurenlius, con t , y todos los demás casos. Pero si las dicciones 
ó parte de ellas no tienen de donde d e r i v a r s e , se escriben con t, 
como sentenlia, perilia, amicilia, las cuales voces, por lo que 
mira á aquella parte tía, en el modo d e escribir no tienen d e r i -
vación alguna. 

9 . E no so escribe ántes de s, siguiéndose otra consonante á la 
s, como sludium, scew, spalium. Sácanse esca, cestuo, (estimo, 
con sus derivados, y algunas personas de sum, es, fui, como est, 
eslis, este, eslole. 

10. Los nombres que en el nominativo del singular acaban en 
ius, como alius, ó en ia, como ecclesia, en ium, como vitium, 
en los casos que acaban en i ó en is, doblan la i, como alii, aliis, 



ecclesiis, viliís. Sácanse los vocativos de los nombres propios en 
ius como Antonius, que se escriben con sola una i, como Antoni, 
Grégori, Luci. A los cuales se llega el vocativo de filius, que se 
escribe fili, con una i. . 

11. Los nombres superlativos en limus, rimus, simus, y los 
tiempos acabados en scm y se, doblan la l, r y s, como facillimus, 
tenerrimus, doctissimus, cssem, esse, amavissem, amavisses, ama-
visset, amavisse. 

12. Ninguna dicción latina se acaba en n , sino en m , como 
quidam, musam, dominum. Sácanse los nombres neutros latinos, 
como carmen, acabados en en, que tienen semejantes el nomina-
t ivo, acusativo, vocativo, y los masculinos en en como lien, 
libicen, que hacen el vocativo y nominativo en en, y el acusativo 
en em, como lienem, libicinem. También acaban en n estas ocho 
dicciones an, en, in, forsan, forsilan, non,quin, lamen con sus 
compuestos. Los nombres griegos masculinos o femeninos de ter -
cera declinación, y neutros de segunda acabados en an, tn, on, se 
escriben y acaban en n, como pitan, dclphin, canon, sindon, Ilion. 

13. Despues de q s iempre se ha de seguir u, como qucm, guani, 
quod quid; pero si la u no t i ene inmediatamente vocal distinta, 
sino que se sigue otra u, entonces se dobla, como equus, pro-

Ninguna dicción latina se acaba en d sino en «, como amai. 
Sácanse ad, apud, haud, sed, id, islud, illud, aliud, quid y quod, 
con sus compuestos, que se escriben con d. 

\'ò. V consonante se pone en principio de dicción, y en medio 
cuando hay equivocación, como en volví, pretérito d e v o l v o ; mas 
la « vocal en medio y en fin , como volumus. Aunque siempre 
será mejor usar de la v consonante cuando h ie re , y de la u vocal 
cuando es herida ó no h i e r e , como ya dijimos. 

10 Todos los pretéritos en vi se escriben con v consonante, y 
los tiempos que de ellos se forman, como amavi, amaveram, am-
verim, amavero, amavissem, amavisse, excepto los pretéritos de los 
verbos acabados en bo, como de bibo, bibi, de glubo, glubi, que 
se escriben con 6. 

17. Finalmente adviértase que la preposición que acabe en con-
sonante , como ab, ob, si compone dicción que también comienza 
con consonante , suele m u c h a s veces mudarse la consonante de la 
preposición en la consonante que tiene primero la dicción a que 
se junta : v. gr. o [fero, opprimo, compuesto el primero de ad 
y fero, y el segundo de oí» y premo. 

Reglas de puntuación de la cláusula. 

Cláusula ó período se llama lo que hay de punto á punto. Esta 
cláusula comunmente se divide en siete par les ; esto e s , que puede 
tener coma, punto y coma, dos puntos, paréntesis, interrogación, 
admiración y punto. 

Coma, la que se hace de esta suerte ( , ) se pone ántes de rela-
tivo y de conjunción, y despues de cada verbo con sus casos . 
quedando el sentido pendiente en la oración. 

Punto y coma, el que se hace de esta suerte ( ; ) , se pone todas 
las veces que hubiéremos de hacer sentencia contraria á la que 
ántes precedió : como onc.ro; exonero; exuo; induo. 

Dos puntos ó colon perfecto, el cual se hace de esta manera ( : ) , 
se pone cuando la oracion está acabada y perfecta en cuanlo al ré-
gimen , y no está perfecta cuanto al sentido.. 

El paréntesis, el cual se hace de esta suerte ( ) , se pone cuando 
con él se abraza alguna sentencia b reve , la cual quitada, no queda 
imperfecta la oracion. 

Interrogación, la que se hace de esta manera ( ? ) , se pone 
cuando preguntamos : v . gr. ¿á quién buscas? quem quieris? 

Admiración, es una i vuelta al reves , la cual se hace de esta 
manera ( ! ) , y de la cual usamos al fin de la oracion siempre que 
nos maravillamos : v. gr . O Deus immortalis! 

Punió final, el cual se hace de esta manera ( . ) , se pone al fin 
de la razón ó sentencia cuando no se aguarda otra cosa , ni para 
el régimen ni para el sentido de ella. 

Ademas de las siete partes en que hemos dicho que se divide 
la cláusula, hay la nota d é l a diéresis, que se hace cuando de una 
sílaba se hacen dos, ó por causa de resolver las dos vocales de los 
diptongos, ó por hacerse vocal la i y la v consonante por herir 
á vocal , y entonces se señala con dos puntos puestos encima de la 
segunda vocal : v. gr . aer, Perséus, Caías, solüenda, en lugar 
de solvmda. 

Finalmente, se pone de ordinario una vírgula ó acento grave 
en la última sílaba de algunas partes de la oracion indeclinables, 
para distinguirse de otras partes declinables: v . gr. quám, quód, 
oplimé, una, alias, ele. 

-cfto-



ÍNDICE 

DE LAS DICCIONES LATINAS QUE E N LA PRIMERA SÍLABA SE ESCRIBEN 

CON b Ó CON V CONSONANTE, Y DE LAS Q U E AL PRINCIPIO S E E S C R I -

B E N COMUNMENTE CON h. 

Dijimos en la Ortografía la diferencia que tiene la b y la v con-
sonante; y porque los estudiantes gramáticos cuando componen 
se detienen muchas veces en escribir semejantes dicciones, y fal-
tan á la buena ortografía , escribiendo b en lugar de v, y al con-
t rar io; pondremos un índice de las dicciones latinas que en la 
pr imera sílaba se escriben con b ó con v consonante, y las que al 
principio se escriben por lo mas común con h, porque en esto 
también faltan muchas veces ; omitiendo, por evitar prol i j idad, 
otras muchísimas que se escriben en medio de dicción con 6 ó o 
consonante , como labium, faba, savium, clava, ó tienen h con 
vocal ó consonante, como veliemens, comprehendo, rhelor, Pytrhus, 
las cuales enseñarán el cuidado en escribir y el ejercicio. 

B ántes de A. Bacili, orum. Los bolos paraju-
(jar. 

Babvlon, onis. La ciudad de Ba- Baculus, i. El cayado ó bordon. 
bilonia. Badius vel Bajus. Color bayo. 

Babylonicus vel Babylonius, a , Bfenis, is. El rio Miño. 
um. El ciudadano de Babi- Bffitica, 33. Andalucía en Es-
tonia, ó cosa de esla ciudad. paña. 

Bacca, ee. Una piedra preciosa. Bastís, is. El rio Guadalquivir. 
Bacchar, a r i s , vel Baccaris , is. Baiae, a rum. Bayas de Campa-

Yerba que llaman guantes de nia, delicias de los Romanos. 
Sania María. Bajulo, as. Llevar algo á cuestas 

Bacchus, i. El dios Baco, dios como ganapan. 
del vino, y el mismo vino. Balsena, re. La ballena del mar, 

Bacchanales , i s ,w/Bacchanal ia , Balanus, i. La bellota. 
ium, vel orum. Fiesta en honor Balatrones, um. Gente ruin, 
del dios Baco. También se es- Balaustium, ii. La flor del gra-
criben con b todos los d e r i - nado. 
vados de Bacchus , como : Balbus, i. El tartamudo. 

Bacchor, ar is . Andar fuera de si Balbutio, is. Tartamudear. 
como borracho ó loco. Ballista,ce. La ballesta, máquina 

Bacchius, ii. El pié baguio de de guerra, ó el trabuco, 
tres sílabas. Balneum. ei. Baño. 

Balneas, a rum. Baños de agua 
caliente para lavarse. 

Balo, as. Balar las ovejas; ó cor-
deros. 

Balito, as. Balar á menudo. 
Balatus, us . El balido de las 

ovejas. 
Balsamum, i. Bálsamo, árbol 

pequeño de Judea que suda el 
bálsamo. 

Bal saminus , a , um. Cosa, úolor 
de bálsamo. 

Balteus, vel Balteum, ei. La ban-
da talabarte, ó cinto. 

Bambalio, onis. El barbullón 
por mal nombre. 

Baphia, as. Tintorería, ó lugar 
de tintoreros. 

Baplismus, i , Bapt ismum, i , 
Baptisma, atis. El bautismo. 
Baptizo, a s , Bautizar. 
Barba , ee. La barba de hombre, 

y de bestia. 
Barbula, te. Barba pequeña. 
Barbarus, i. Hombre bárbaro y 

peregrino en lengua y costum-
bres. Con todos sus deriva-
dos. 

Barbítos, i , vel Barbi ton, i. El 
laúd, instrumento músico. 

Barbus, i. El barbo, pez. 
Barbo, onis. Lo mismo. 
Barcino, onis. La ciudad de Bar-

celona. 
Bardocucullus, i. La cogulla, ó 

género de capole cerrado. 
Bardus, i. El grosero, bobo, que 

poco sabe. 
Barrus , i. El elefante. 
Basílica, fe. El templo, y palacio 

ó casa real. 

Basilinda, a3. El juego de la 
reina. 

Basiliscus, i. El basilisco, ser-
piente venenosa. 

Basilius,ii. Basilio, nombre pro-
pio. 

Basis, is. El pié de la columna, 
y el fundamento sobre que algo 
se asienta. 

Basio, as. Besar deshonesta-
mente. 

Basium, ii. El beso deshonesto. 
Basluli, orum. Campos de Ubeda. 
Balavia, te. Provincia de Holan-

da. 
Batillum, i. Badil de hierro 
Balis, is. Perejil de mar. 
Battologia, ce. La repetición, im-

portuna de una cosa. 
Batlologus, i. El hablador, y re-

petidor importuno. 
Batuo, is. Batir, ó pelear los gla-

diadores. 
Batuator, oris. El que así pelea. 
Baubor, aris. Ladrar los perros. 
Baste , a rum. Las chinelas, 

mayormente de filósofo. 

B antes de E. 
Beatus , a , um. Cosa dichosa, 

bienaventurada. 
Belgas, arum. Los Flamencos. 
Bellaria, orum. Los postres de 

mesa, como frutas, conservas 
y dulces. 

Bellerophon,ontis. Rey deEpiro. 
Bellua, as. La bestia fiera. 
Bellum, i. La guerra. Y lodos 

sus compuestos y derivados. 
Bellus,-a, um. Cosa bella, agra-

ciada y hermosa. 



Belus, i. El rey Belo. 
Benacus, i. Un lago de Fenecía, 

donde nace el rio Mincio. 
Bené. Adverbio, y sus compues-

tos, como 
Benedictus, i. Benito. 
Benedictum, i . Buena palabra. 
Beneficium, ii. El beneficio, 

merced y buena obra que se 
hace á otro. 

Benignus, a , um. El liberal, 
benigno, clemente. 

Berecinthia, 33. La madre de los 
dioses. 

Bernardus, i. Bernardo. 
Beryllús, i. Piedra preciosa de 

varios colores. 
Bes, bessis. Ocho onzas. 
Bestia, 32. La bestia, nombre 

común á todo género de ani-
males. 

Beta, £e. La acelga. 

B antes de I. 

Bias, antis. Uno de los siete sa-
bios de Grecia. 

Biblia, 33. Una matrona romana 
muy honesta. 

Biblia, orum. La Biblia, libros 
sagitados. 

Bibliopola, ffi. El librero. 
Bibliotheca, te. La librería. • 
Bibo, bibis. Beber. 
Bibax, acis. El bebedor. 
Bibaculus, i. Bebedor grande. 
Biguerra, £e. La ciudad de Bé-

jar. 
Bibilis, is. Calatayud, ciudad de 

Aragón. 
Bilis, bilis. La cólera, humor. 

B i s . Dos veces. }' lodos sus com-
puestos , como 

Bíceps, bicipilis. Cosa de dos 
cabezas. 

Bitriclinium, ii. Refilorio de dos 
mesas. 

Bicolor, oris. Cosa de dos colores. 
Biduum, i. Tiempo de dos dias. 
Bifariám, de dos maneras. 
BiCores, ium. Dos puertas ó ven-

tanas, que se abren y cierran 
juntas. 

Bigffi, arum. Coche de dos ca-
ballos. 

Bigamus, i. El que se casó dos 
veces. 

Bilanx, ancis. Peso de dos ba-
lanzas. 

Bimensis, e . Espacio de dos 
meses. 

Bimembres, ium. Los centauros. 
Bini , 33, a. De dos en dos. 
Binoctium, ii. Tiempo de dos 

noches. 
Bipart ior , vel Biper l ior , iris. 

Dividir en dos partes. 
Bipedalis, e . Cosa ó medida de 

dos piés. 
Bipennis, is. Hacha de dos corles. 
Bipenais , et e. Lo que vuela con 

dos alas. 
Bísultor, oris. El que se venga 

dos veces. 
Bivium, ii. Dos caminos junios. 
Bilhinia, 33. Región de Asia la 

Menor. 
Bítumen, inís. El betún. 
Bituriges,- um. Los Borges de 

Francia. 
Bizant ium, ii. La ciudad de 

Constanlinopla. 

Bizanlius, a , um. Cosa de esta 
ciudad. 

B ántes de O. 

Boca, je. La boga, pez. 
Bocatius, ii. Bocado, escritor 

de fábulas y genealogías. 
Bohemia, ce. La provincia de 

Bohemia en Alemania. 
Boetius, i i . Boecio, insigne 

mártir. 
Bolbyton , i. La boñiga de buey. 
Boletus, i. El hongo ele comer, 

ó seta. 
Bolis, idis. La exhalación en-

cendida , que rasga el aire 
como cometa. 

Bolus, i ( t a o larga.) El bocado 
de comida, ó la parle ó pedazo 
de otra cosa entera. 

Bolus, i ( l a o breve). La mano 
del dado, que se echa, ó pinta, 
y la red del pescador. 

Bombus, i. El sonido ronco como 
de trompeta, y el zumbido de 
las abejas. 

Bombilo, as (su derivado). Zum-
bar como las abejas. 

Bombyx, yeis. El gusano ya per-
fecto de la seda, y la misma 
seda. 

Bombycinus, a , um. Cosa de 
seda. 

Bonasus, i. Un hombre asi lla-
mado, y un animal fiero y 
disforme. 

B o n u s , a , u m . Cosa buena. Y 
lodos sus derivados y com-
puestos. 

Bóreas, <s¡. El viento cierzo. 

Bos , bovis. El buey ó vaca. 
Bosphorus. i. Estrecho de mar. 
Botrus, i. El racimo ó gajo de 

uvas. 
Bolulus, i , vel Bocellus, i. La 

morcilla, ó longaniza. 
Bobil©, arum. Una aldea junta 

<í Boma. 
Bovinor, aris. Afrentar de pala-

bra. 
Bovinator, oris. El que afrenta 

ó injuria de palabra. 

B ántes de U. 

B ú a , 3 3 . Las papas para los 
niños. 

Bubo, onis. El buho, ave noc-
turna. 

Bucca, 33. La boca ó carrillos de 
ella. 

Buccina, 33. La bocina, corneta. 
Buccinum , i. Lo mismo. • 
Buccino, as. Tocar la bocina. 
Buccinator, oris. El que la loca. 
Bucea, <a. La camisilla que tiene 

el chocho de la haba. 
Bucentes, is. El moscardon ó 

tábano. 
Bucephalus, i. El caballo de • 

Alejandro Magno, que no con-
sentía subiese Otro en él que 
su amo. 

Bucólica, orum. Poema y canto 
pastoril. 

Bufo, onis. El escuerzo, ó sapo. 
Buglossus, i , vel Buglossum, i. 

La borraja, yerba. 
Bulga, 03. La bolsa ele cuero. 
Bulimia, ;e. Grande hambre. 
Bulla, £e. La campanilla que hace 

3S* 



el agua cuando llueve. Y la 
bula y coneesion del Papa. 

Burdo, onis. Mulo, hijo de ca-
ballo y asna. 

Burgi , orum. La ciudad de Bur-
gos. 

Burgundi, orum. Los borgoñeses. 
Buris , is. Lo corvo del arado, 

donde entra la reja. 
Busir is , i r is , vel idis. Tirano 

de Grecia^ que mataba ú sus 
huéspedes y los sacrificaba a 
Júpiter; pero Hércules le malo 
ó él. 

B u r r a , a). La zamarra. 
Bustura, i. El sepulcro ó tumba 

del difunto. 
Buteo , onis. El ave de rapiña. 
Butyrum, i. La manteca de leche. 
Buxus , i. El boj, árbol. 
Buza , ee. El saquillo ó costal 

pequeño. 

V consonante ántes de A. 

V a c c a , ee. La vaca. 
Vaccula , ee. La vaquita ó ter-

nera. 
V a c e r r a , ee. La estaca para alar 

las bestias. 
Tacil lo, as. Bambolear ó titu-

bear. 
Tacinium, ii. La flor del jacinto. 
Vaco , as. Carecer, y aplicarse. 

Con todos sus derivados. 
Vas , ad i s , vel v a d e s , is. El fia-

dor abonado. 
Vado, is. Caminar. 
Vado, as. Pasar el vado. 
Vafer, a , um. Cosa astuta. 
Vagina, La vaina. 

Vagio,is. Llorar los niños recien 
nacidos. 

Vagitus, us. Este llanto. 
Vagor, aris. Andar vagueando, 

ó perdido por varias parles. 
Valdé. En gran manera. 
Valentía, ee. La ciudad de Va-

lencia en España. 
Valeo , ' es . Estar bueno, valer, 

ó poder. Con lodos sus deri-
vados. 

Valerius , ii. Valerio. 
Valgus, i. El zancajoso, y el que 

tiene los piés tuertos, y bezos 
en los labios. 

Vallis, is, vel Valles, is. El valle. 
Vallo, as. Formar vallado y for-

talecerse. 
Vallura, i . Vallado, ó trinchera. 
Vallus, i. La estaca en que se ata 

la vid. 
Valvae, a rum. Las puertas. 
Vannus, i. La zaranda ó criba. 
Vanus , a , ura. Cosa vana y sin 

sustancia. 
Vapor , oris. Vapor, ó exhala-

ción, y calor moderado. 
Vaporo, as ( verbo neutro). 

Echar de si vapor. 
Vaporo , as {activo). Sahumar 

ó incensar. 
Vaporar ium, ii. La estufa ó ca-

lentador. 
Vapídus , a , um. Cosa llena de 

mal humor. 
Vapulo, as. Ser azotado. 
Vario, as. Variar ó mudar. 
Varius, a , um. Cosa varia, de 

muchas mudanzas, formas y 
colores. 

Var ix , icis. La vena hinchada. 

T a r r o , onis. Varron, nombre 
propio. 

T a r u s , i .La verruga, y un rio 
de Narbona, y el. que tiene 
los pies tuertos. 

T a s , vasis. El vaso. 
Tas tus , a , um. Cosa grande, y 

desmedida de ancha, espaciosa, 
desierta. 

Vasto, as. Destruir, talar y aso-
lar. 

Vastilas, alis (de vaslus, a, um). 
La anchura espaciosa, inculta 
y desierta. 

Vastitas, atis (de vaslo, as). La 
destrucción y asolamiento. 

Tas ta lo r , oris. El que asi des-
truye y tala. 

Vates , is. El adivino, ó adivina. 
Valicanus, i. El Vaticano, donde 

está el palacio del Papa, y el 
templo de San Pedro. 

Vat rax , acis. El que tiene las 
piernas con alguna fealdad. 

V ántes de E. 

Tecors, ordis, Hombre sin enten-
dimiento , bobo ó perezoso. 

Tecordia , ee. La locura ó bobe-
ría, y fulla de entendimiento. 

Vectigal, alis. La alcabala. 
Vectis , is. El cerrojo ó cerraja, 

y palanca de hierro ó palo. 
V e c t o , as ( frecuentativo del 

verbo veho) . Llevar á cuestas 
« menudo ó traer. 

Vectatio, onis , vel Vectura , ee. 
La obra de llevar d cuestas. 

Vegeto, as. Recrearse ó esforzarse 
úsi,oá otro, y dar aliento. 

Vegetatio, onis. Esle aliento. 
Vegetus, a, um. Cosa esforzada, 

fuerte o recia. 
Vehemens, entis. Cosa grave, 

grande, urgente, fuerte. 
Vehementer. En gran manera, 

impetuosamente. 
Veho, vehis. Llevar, ó traer al-

guna cosa en navio, caballo, 
carro, o bestia. 

Vehiculum, i , vel Vectabulum, i. 
El carro, o cosa semejante en 
que algo se lleva. 

V e l ( c o n j u n c i ó n ) . Ó , aun, tam-
bién. 

Velamen, inis. Velamentum, i. 
El velo, vestidura, y todo gé-
nero de cubierta. 

Vellico, as. Pellizcar, ó tirar de 
las orejas. 

Vello, is. Arrancar. 
Velo, as. Cubrir con velo, escon-

der y vestir. 
Velox, ocis. Cosa ligera y presta. 
Telociter. Ligeramente. 
Velum,i . El paramento para ha* 

cer sombra, y la vela del navio. 
Vellus, eris. El vellón de lana, 

y la piel desollada con su lana. 
Velut ( adverbio ), y Veluti. 

Así como. 
Vena , ee. La vena de la sangre, 

y manantial del agua. 
Venablum, i. El venablo, arma 

de monteros. 
Venat io , onis. La caza y mon-

tería. 
V e n a l o r , o r i s . E l c a z a d o r , y mon-

tero. 
Vendico, as. Usurpar, apropiar 

para sí, ó librar. 



Vendito, as. Vender d menudo, 
ó mostrar con vanagloria. 

Vendo , is. Vender. 
Venefiea, fe. La hechicera. 
Venefirium, i¡. El hechizo. 
Veneficus, i. El hechicero. 
Venenum, i. El veneno, y la 

ponzoña. 
Veneo, is. Ser vendido. 
"Venerar, aris. Venerar, honrar 

y respetar, y sus derivados. 
Venetias, arura. La ciudad de 

Ve necia. 
V e n i a , ce. El perdón ó licencia. 
Vcnio, is. Venir ó llegar. 
Venor, aris. Cazar. 
Venter, Iris. El vientre. 
Ventilo, as. Aventar, hacer aire 

con mosqueador. 
Ventus , i. El viento general-

mente. 
Venus , eris. Diosa del amor. 
Venundo, as. Vender. 
Venustus, a , um. Cosa hermosa 

y agraciada. 
Vepres , is. La espina. 
Ver, eris. La primavera. 
Verax , acis. Cosa verdadera. 
Verber, eris. El azole ó vara 

para herir y hostigar. 
Verbero, as. Azotar ó herir. 
Verbum, i. La palabra general-

mente, y sus derivados. 
Veré. Verdaderamente y con 

verdad. 
Verecundia , a). La vergüenza 

con temor. 
Vereor, eris. Venerar y honrar, 

ó temer. 
Vergo, is. Inclinarse. 
Veritas, atis. La verdad. 

Vermicu la tus ,a , um. Cosa pin-
tada ó labrada, como gusa-
nillo. 

V e r m i s , i s . El gusano. 
Yerro, is. Barrer. 
Verruca , ©. La verruga. 
Verso, as. Volver ó trastornar. 
Versus, us. El verso. 
Vertagus, i. El perro perdi-

guero. 
Ver les , icis. La cumbre ó el re-

molino. 
Veru , u. El asador. 
Verus , a , um. Cosa verdadera. 
Vesania, <e. La locura. 
Yesanio, is. Enfurecerse, y ha-

cer cosas de loco. 
Vesanus, a , um. Cosa loca, y 

que no tiene el juicio sano. 
Vescor, eris. Comer. 
Vesica , a). La vejiga. 
Vesevus, v i , vel Vesuvius, i i , 

vel Vesvius, ii. Una montaña 
cerca de Ñapóles, el monte 
Vesubio. 

Vespa , fe. La obispa. 
Vesper, c r i s , Vespera , vel Ves-

perugo. La tarde ó el lucero 
de la tarde. 

Vespertilio, onis. El murciélago. 
Vespilo , onis. El sepulturero, 

ó enterrador de muirlos. 
Vestibulum, i. El zaguan ó por-

tal de la casa. 
Vestigium, ii. El rastro, ó la 

pisada. 
Vesiigo, as. Buscar por el rastro 

y pisadas. 
V eslío, is. Veslir o cubrir. 
Vestís, is. El vestido, y vesli-

dura. 

Veto, as. Vedar. 
Vetula, 33. La mujer vieja. 
Vetus, eris. Cosa vieja y antigua. 
Vetustas, alis. La vejez ó anti-

güedad. 
Vexillum, i. La bandera. 
Vexillarius, ii. El alférez. 
Vexo, as. Fatigar ó molestar. 

V ánles de I. 

V i a , El camino ó la calle. 
Vialicum, i. La despensa para 

el camino. 
Viator, oris. El caminante que 

anda camino. 
Vibex, icis. El cardenal, ó señal 

que deja el golpe. 
Vicésima, g¡. La veintena, ó una 

parle de veinte. 
Vicem a vice. La vez, ó la for-

tuna. 
Vicinus, a , um. Cosa vecina, 

cercana. 
Vicissitudo, inis. La mudanza 

y variedad de veces. 
Victima, fe. La victima, ó el sa-

crificio. 
Víctor, orís. El vencedor. 
Victos, us. El sustento, ó man-

tenimiento. 
Vicus, i. La aldea ó calle. 
Videlicet. Conviene d saber;cier-

tamente. 
Viden? Miras? Ves? 
Video, es. Ver ó mirar. 
Vidua, se. La mujer viuda. 
Viduo, as. Privar. 
Vienna, te. La ciudad de Viena. 
Vigeo, es. Tener vigor, ó estar 

esforzado, ó esforzarse. 

Vigil , ilis. La centinela. 
Vigilia, fe. La vela, obra de ve-

lar, y no dormir, y la víspera 
de la fiesta. 

Vigilo, as. Velar y trabajar. 
Viginti. Veinte. 
Vigor, orís. La fuerza desfuerzo. 
Vilesco, is. Valer poco ó barato. 
Vilis, et e . Cosa vil, y de poco 

precio. 
Villa, fe. La aldea, ó casa en la 

heredad del campo. 
Villicus, i. Mayordomo de aldea 

ó casero. 
Vimen, inis. El mimbre ó vara 

que se dobla. 
Vinco, is. Vencer. 
Vincío, is. Alar. 
Vinculum, i. La atadura, pri-

siones ó cadena.. 
Vindemia, fe. La vendimia. 
Vindex , icis. El vengador ó de-

fendedor. 
Vindico , as. Vengar, librar, 6 

atribuir. 
Vindicta , fe. La venganza. 
V i n u m , i. El vino. 
Violfe, arum. Las viólelas. 
Violo , as. Violar ó deshonrar. 
Vi p e r a , fe. La víbora. 
Vir, viri. El varón y hombre, 

marido y esposo. 
Vires , ¡um. Las fuerzas, ó el 

poder. 
V i r e t u m , i , vel Vir idar ium, ii. 

El jardín, verjel ó huerto. 
V i r g a , fe. La vara. 
Virgilius, ii. Virgilio, principe 

de los poetas latinos. 
Virg in i l as , atis. La virgini-

dad. 



Virgo, iuis. La virgen y don-
cella. 

Virlus, .ut is . La virtud, fuerza 
o poder. 

Virus, i. La ponzoña ó veneno. 
V i s . La fuerza ó esfuerzo. 
Viscera , um. Las entrañas. 
V i s c u s , i , v e l V i s c u m , i . La liga 

para cazar aves. 
Viso, is. Visitar o ir d ver. 
Visibilis, et e. Cosa visible, que 

se ve, ó se puede ver. 
Visum, i . La visión. 
Visontium, ii. La ciudad de Viseo 

en Portugal. 
Vita , se. La vida. 
Vitellus, i. La yema del huevo. 
Vitis, vitis. La vid ó viña. 
Vit ium, ii. El vicio. 
Vita , as. Evitar, o huir de algo. 
Vit rum, i. El vidrio. 
Vi t reus , a , um. Cosa de vidrio. 
Vitta, se. El velo de la cosa sa-

grada, ó venda, listón ó cinla, 
y guirnalda , ornamentos de 
cabeza. 

Vitula, se. La becerra ó ternera. 
Vitulus, i. El becerro ó añojo. 
Vitupero, as. Reprender, o nolar 

a otro de algún vicio. 
Viverra, s¡. El hurón. 
Vivo, vi vis. Vivir. 
V i s . Apenas. 

V áutes de O. 

Volo, as. Vblar. 
Volalus, us . El vuelo. ' 
Volo, vis. Querer. 
Volucris, is. El ave. 
Volucer , volucris , et ere. Cosa 

ligera, y que vuela. 
Volumen, inis. La vuelta y re-

vuelta , ó volumen y libro. 
Voluntas, atis. La voluntad ó 

amistad, deseo, ó parecer. 
Volvo, is. Volver y revolver. 
Voluptas, atis. El deleite. 
Volutabrum, i. Revolcadero como 

de puercos. 
Vomer, eris. La reja del arado. 
Vómica , ce. La papera ó apos-

tema. 
Vomo, is. Vomitar ó echar fuera. 
Vorago, inis. El abismo, traga-

dero, ó remolino de agua, y 
pantano. 

Vero , as. Tragar sin mascar, 
ó sorber. 

Vorax, acis. Cosa que mucho 
traga. 

Vortex, icis. Abismo y remolino 
de agua. 

Votum, i. El volo. 
Voveo , es. Desear, consagrar, 

y prometer á Dios algo en 
honra suya. 

V o x , vocis. La voz, palabra ó 
sonido. 

V ántes de U . 

Vocabulum, i . Vocablo y pala- Vulcanus, i. Vulcano, dios del 
1\fn . — _ bra. 

Voco, as. Llamar. 
Vociferor, aris. Dar voces y gri 

lar mucho. 

fuego. 
Vulgar is , et e . Cosa vulgar, 

común, ordinaria. Vulgo. 
Vulgarmente. 

Vulgariter. Vulgarmente. Vulpinor,aris. Engañar con zor-
Vulgo, as. Divulgar, ó publicar. rerías, astucias y mentiras. 
Vulgus , i. El vulgo ó pueblo, Vultur, uris . El buitre. 

muchedumbre de gente común. Vulturnus, i. El viento regañón. 
Vulnero, as. Herir ó llagar hi- Vultus, us. La cara ó semblante 

riendo. de rostro. 
Vulnus , eris. La llaga y herida. Vultuosus. El que hace visajes 
VulniGcus. Cosa que llaga è con el rostro cuando habla. 

hiere. Vultuosè (adverbio), naciendo 
Vulpes, is. La raposa ó zorra. caras y visajes. 
Vulpio, onis. El lisonjero. Vulva , as. La matriz. 

Regla general. 

Cualquiera silaba que suena bla, ble, bli, blo, blu, se ha de 
escribir siempre con b, como Blasius, blcesus, blitum, Biblia, biblo, 
biblus, y también las sílabas que suenan con r , como bra, bre, bri, 
bro, bru : v . g r . bravium, brevis, Brilajinia, bromimis, bruma, y 
nunca se ha de escribir v consonante, porque de esta solamente se 
ha de usar cuando hiere á vocal en principio, ó en medio de dicción, 
y no de otra m a n e r a , como dijimos en la Ortografía. Cuando la u 
no h i e re , y e n principio de dicción se pone ántes de consonante, 
como ullus, ultra, umbo, umbra, unus, unda, urgeo, urno, usus, 
usquam, utor, ulra y otras muchas semejantes , aunque los mas 
escriben dichas dicciones con v consonante, como vllus, vltra, 
vmbo, vmbra, vnus, vnda, etc., deben escribirse con u, vocal de 
esta figura U, ó con esta u, y no con v consonante. 

La cual regla debe observarse , no solamente en dicciones la t i -
nas , sino también en castellano, como en blanco, terrible, tablilla, 
retablo. O también en las que suenan en castellano con r, como 
brazo, brasa, breva, brevedad, brio, brindar, bronce, brocal, bruto, 
brumar. De la cual regla se exceptúan, según la común ortografía, 
avrò, avrás, avrà, avría, avriamos, ele. del verbo aver, que se 
escriben con v consonante , en el futuro perfecto, y plusquam per-
fecto del modo subjuntivo. De manera que cuando la v es conso-
nante , como en vaso, vanda, vejez, vellaco, vida, vino, volo, voz, 
vuestro, vulgo, vulgacho, se deben escribir estas, y otras dicciones 
con v consonante ; mas cuando la u no hiere , se debe usar en prin-
cipio de dicción de la u vocal de esta figura U, ó esta M, como 
ubre, uva, ungüento, uña, ungir, untar, Ulloa, union ; aunque' 
por lo común se escribe vbre, vva, vngüenlo, ma, vngir, vntar, etc. 



con « consonante, cuando no h ie re ; lo que en buena ortografía 

" ^ d i c c i o n e ' a s t e l l a n a s , que son deducidas 6 derivadas de la 
lengua griega ó lat ina, guardan la b, o la v consonante que les 
corresponden de aquellas dicciones de donde se deducen : v gr. 
escribir, escribano, Babilonia, bellota, bestia, se han de escribir 
con 6 ; porque las dicciones scribo, Babilonia, balanus, beslm se 
escriben con 6 : vaca .vaina, vallado, verruga,velo,veneno,vencer, 
vocablo, volar, vida visitar, voluntad, y otras muchas se deben 
escribir con porque las dicciones vacca, vagina,vallum verruca 
vclum, venenum, vinco, vocabulum, volo, vita, uso ^toías de 
donde se deducen, se escriben con , ; y aunque mucha , dicciones, 
como buelo, bolar bolver, bomilar, bollear, bivora, buitre, abispa, 
Y otras muchísimas comunmente se escriben con 6, proviniendo 
de las latinas volatus, volo, as, volvo, vomo, vípera, vullur, vespa, 
no lo tengo por la mejor ortografía. 

Hcereditas, atis. La herencia. 
Haeredium, ii. La heredad. 
Haeresis, is» La herejía ú secla, 

o doctrina pertinaz del enten-
dimiento. 

Halec, vel Alex, ecis. La sar-
dina. 

Halecula,©. La sardina pequeña. 
Halo, as. Respirar ó echar alien-

to. 
Hamus , i. El anzuelo. 
l lamiota, ffl. El pescador de caña. 
l i a ra , ai. Pocilga de puercos. 
Harpago, as. Arrebatar o agar-

rar como garabato. 
Harpago, onis. El garfio ó gara-

balo. 
H a r p e , es. El alfanje. 
Hasta , ai. La pica ó lanza. 
Haurio , is. Agolar. 
Haustus , us. La bebida, trago, 

ó sorbo de lo que se bebe. 
I l aus l rum, i. El arcaduz de la 

noria. 

De la H ánles de A. 

Habena , ce. La rienda. 
Habenas, arum (en el número 

plural es mas usado) . Las 
riendas. 

Habeo , es. Tener ó poseer. 
Hábil us , us . El hábito ó vestido, 

calidad y figura. 
I labil is , et e . Cosa ¿i propósito, 

que cae y viene bien. 
Habito, as. Habitar ó morar. 
Ilabitalor, oris. El morador. 
Habitabil is , el e . Lugar que se 

puede habitar. 
Habitatio, onis. La habitación, 

morada ó casa. 
Hactenus. Hasta aqui. 
Heedus, i. El cabrito. 
Heereo, es. Estar pegado ó asido 

á alguna cosa. 
Hassito, as. Dudar ó titubear, 

temer, eslar en dos aguas. 
llceres, edis. Heredero. 

H ántes de E. 

Hebdómada, se. vel I lebdomas, 
adis. La semana. 

Hebdomadarius, ii. El que cele-
bra los oficios divinos en su 
semana. 

Hebenum, i , vel Hebenus. El 
ébano, que corlado se endu-
rece como piedra. Algunos le 
escriben sin h. 

Hebes , hebetis. Cosa que tiene 
bolos los filos. Por traslación 
el que es perezoso y rudo de 
ingenio. 

I lebeo, es. Embotarse los filos, 
ó estar, ó hacerse rudo. 

Hebeseo, is. Lo mismo. 
Hebeto, as. Embotar ú oscu-

recer. 
Ilebetudo, inis. La rudeza de 

ingenio. 
Hebraeus, ei. El judio. 
Hebrus , i. El rio Ebro. 
Hederá , fe. La yedra. 
Helycrum, i. Pastilla de olor, 

ó pebete. 
Helcisma, atis. La escoria de la 

piala. 
Helicón, onis. El monte Helicón 

de Beoeia, dedicado á Apolo 
y á las Musas. 

Ileliocaminus, i. La azotea ó 
lugar donde s e loma el sol. 

Heliotropium, ii. El girasol, 
yerba que siempre le mira. 

. Ilelluor, aris. Tragar, y comer 
destempladamente. 

Ilelluo, onis. El comedor y tra-
gón. 

Hemerodromus, i. Correo que 
va á la posta. 

I lemina, fe. La mitad de toda 
medida, ó algo mas de medio 
cuartillo. 

Hemitri teus, ei. Semilerciana, 
calentura que dura treinta y 
seis horas mas ó menos. 

Hepar, atis. El liigado. 
Hepaticus, i. El que eslá enfer-

mo del hígado. 
Hepialus, i. La mariposa. 
Hepsema, atis. El arrope. 
l l e rba , fe. La yerba. 
I lerbeseo, is. Echar yerba. 
Herí. Ayer. 
Hermes, is, vel etis. El dios Mer-

curio. 
Hermas, arum .Estatuas, f guras 

ó medallas ile madera, mayor-
mente las del dios Mercurio. 

Herus , i. El amo, señor, dueño 
de casa. 

Ilerilis, et e. Cosa del amo ó 
señor. 

H e t r u r i a , f C . L a T o s c a n a e n Italia. 
Helruscus, a, um. Cosa ó vecino 

de esta región. 
Hexaphorum, i. Litera llevada 

por seis sin-vos. 
II ántes de I. 

Hibernia, fe. Isla de Irlanda. 
Hibiscus, i. Malvavisco, yerba. 
Hieronymus, i. Gerónimo. 
Hierosolyma, f e , vel Hieroso-

lymorum. Jcrusalen. 
Hila, fe. Pequeña tripa que se 

rellena; longaniza. 
l l i lnris, et e, vel Hilarás, a, um. 

Cosa alegre y contenta. 
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Hilaritas, atis. Alegría. 
Hilaré, vel Hilariler. Alegre-

mente. 
Hilaresco, is. Eslar alegre. 
Hilum, i. Elpezoncillo del liaba, 

que es casi mida. 
Hinnio, is. Relinchar el caballo. 
Hinnitus, us. Este relincho. 
Hinnulus, i. El cervato. 
H i o , a s . Abrir la boca para res-

pirar, tener hipo. 
Hialus, us. Este hipo, o las an-

sias de alguna cosa. Y el bo-
querón ó abertura. 

Hisco, is. Chistar, ó abrir la bo-
ca como bostezando ó dormido. 

Hippago, inis. Navio para llevar 
caballos. 

Hippoperae, a rara . Las bolsas de 
arzón ó silla. 

I l i rcus , i. El macho ele cabrio. 
I l i rquus , i (con q ) . El lagrimal 

del ojo. 
Hirsutus, a , um. Cosa pelada. 
Hirsutia, 33. La aspereza de pelo. 
Hirudo, inis. La sanguijuela. 
Hirundo , inis. La golondrina. 
Hispalis, is. La ciudad de Sevilla. 
Hispania , fe . El reino de España. 

Dividida. 
Hispania ulterior. La Andalucía. 
Hispania citerior. Las Casli-

llas, etc. 
Historia, te. La historia y re-

lación de las cosas que han 
pasado. 

Historicus, i , vel Historiogra-
phus. El historiador. 

i l is tr io, onis. El representante. 
Histrionia, El o/icio de come-

díanle. 

l l is l r ix , icis. El erizo. 
Hinlco, as. Hender, hacer aber-

turas. 
Iliulcus, a, um. Cosa que se abre 

ó hiende. 
Hiulcé ( adverbio ). Atropella-

damente, con aspereza y sin 
buena expresiva. 

H antes de Y griega. 

Hyacinthus, i. Jacinto, ó una 
piedra preciosa asi llamada. 

Hvbernus, a , um. Cosa de in-
vierno. 

H v b l a , ÍC. El monte Hibla de 
Sicilia , celebre por el mucho 
lomillo. 

Hvbris, ydis. Perro de dos cas-
tas, y el mestizo de español é 
indio. 

Hydra , x, vel Hvdrus , i. Ser-
piente del agua-

Hydr ia , fe. Serpiente de siete 
cabezas en la laguna Lcrnca, 
o vasija para traer agua. 

Hvdrarg i rum, i. El azogue. 
Hydrops , opis. La hidropesía. 
I lyems , emis. El invierno. 
Ilyemalis, et e. Cosa de invierno, 
Hyinenfeus, ffii. El casamiento. 
Ilymcn , enis. El dios de las bo-

das y la telilla en que nace la 
criatura. 

Hymnus , i. El himno ó cántico 
de alabanza. 

I lypet r ia , f e , vel Hvpe t rum, i. 
El corredor largo que sale á 
fuera. 

I lypenemium, ii. El huevo hue-
ro. 

Hyperbole , os. Tropo, que exa-
gera la cosa mas de lo que es. 

Hyperion ,onis. El padre del sol, 
y el mismo sol. 

Hypocaustum, i. La estufa. 
Hypocrita, fe. El hipócrita. 
Hypocrisis, is. La hipocresía. 
Hypothesis, is. Cuestión, ó ma-

teria en particular. Y el ar-
gumento ó breve suma de 
alguna cosa. 

Hyssopus, i , vel Hyssopum, i. 
El hisopo, o hisopillo, yerba. 

Ilystrix , yeis. El puerco espin. 
Hysterologia, ÍB. Figura cuando 

las oraciones se trastruecan, 
poniendo ántes lo que se ha 
de poner despues. 

H ántes de O. 

Ilodie. Hoy, en este día. 
Holocaustum, i. El sacrificio en 

que toda la victima se quemaba 
fuera de las entrañas. 

Hos t i a ,©. El sacrificio del cual 
se quemaba parte, y lo demás 
se repartía entre los presentes. 

Holographura, i. El testamento 
que uno escribe por su mano. 

Homerus , i. Homero, principe 
de los poetas griegos. 

Homilía, Congregación, jun-
ta, sermón, coloquio, ó expo-
sición que se les hace. 

Homo, inis. El hombre ó mujer. 
Homogalustus, i. El hermano 

de leche. 
Honestus, a, um. Cosa honesta, 

honrada, hermosa y de buen 
parecer. 

Honestamentum, i. La honra. 
Honor, or is , vel H o n o s , oris. 

La honra que se liacc á olro. 
Honoro, as. Honrar á olro. 
Hora, La hora. 
Horat ius , ii. El poeta Horacio. 
Horda , ¡e. La vaca preñada. 
Hordeum, ei. La cebada. 
Horreo, es. Tener espanto, ó 

temblar de miedo y frío. 
Horror, oris. El espaulo, horror 

y tniedo. 
Horridus, a, um. Cosa que pone 

espanto. 
Horologium, ii, vel Horarium, ii. 

Reloj por donde se miden las 
horas. 

I lo r reum, ei. La troje para 
guardar el trigo, y también 
la bodega para guardar el 
vino. 

Hortor, aris. Avisar, alentar, ó 
animar á olro. 

Hortus, i. Huerto de legumbres, 
árboles y ¡lores. 

Hospes, itis. El huésped que hos-
peda , ó es hospedado en mesón 
ó venta, ó casa particular. 

Hospitium, ii. El hospedaje desin-
teresado que se hace alhmigo. 

Hospitor, aris. Hospedar, ó estar 
hospedado. 

Hostio , is. Igualar la medida 
con rasero. Reprimir, ofender, 
herir y recompensar. 

Hostimentum, i. Recompe?isa de 
beneficio. 

Hostorium , ii. El rasero con 
que se arrasa la medida del 
trigo, etc. 

Hoslis, is. El enemigo de guerra. 



Ilostilis, et e . Cosa de enemigo. 
Hostilitas, alis. La hostilidad 

de la guerra. 

H ántes de U. 

Humanus, a, um. Cosa humana, 
y hombre corles, comedido y 
apacible. 

I lumanitas , atis. La afabilidad 
y corlcsia. 

Humeo, e s , vel Humesco, is. 

Humedecerse alguna cosa. 
Humerús , i. El hombro. 
Humilis, et e. Cosa humilde. 
Humilitas, alis. La humildad. 
Humo, as. Enterrar. 
Humor, oris. Lo que corre, ó 

mana de la tierra. 
Humus, i. La tierra. 
Humalor, oris. El que entierro 

los cuerpos muertos. 
I I u n n i , o r u m . Los escitas, que 

ahora llamamos húngaros. 

Algunas dicciones se han omit ido, mayormente de r ivadas , las 
cuales se han de escribir con la misma letra b, v consonante , 
ó li, que las dicciones primitivas : v . gr . barbarus se escribe 
c o n b, barbaricu'm, barbaria, barbaricarii, barbaré, barbaríais, 
a, um, barbaricé, barbaralexis, y barbarismus, también se escri-
beu con b , y á este modo oíros muchos derivados. 

Sola Dei totum gloria claudat opus. 

PIN. 




